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religion  égyptienne.  —  Établissement  de  la  monarchie  historique  ; 
Mena. 

« 

Des  hautes  chaînes  de  montagnes  neigeuses  qui  hor- 
dent  au  Sud  et  à  l'Est  le  plateau  de  l'Afrique  centrale, 
s'échappent  une  foule  de  torrents  et  de  rivières  qui  se  rejoi- 
gnent bientôt  et  forment  au  fond  de  la  vallée  une  série  de 
bassins  superposés,  sortes  de  mers  intérieures  d'où  leurs 
eaux  désormais  confondues  dans  un  même  lit  s'écoulent 
vers  le  Nord.  En  quittant  la  région  des  grands  lacs  où  il 
cache  ses  sources,  le  nouveau  fleuve  court  4^  travers  d'im- 
menses savanes  entrecoupées  de  bois  et  de  marais.  Il  en 
sort  pour  incliner  légèrement  à  l'Est,  comme  s'il  voulait  se 
jeter  dans  la  mer  Rouge;  mais,  arrêté  à  mi-chemin  par  un 
massif  montagneux  au  travers  duquel  il  ne  peut  passer,  il 
se  redresse  et  s'unit  sur  la  gauche  au  Bahr-el-^Azrek  et  au 
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2  CHAPITRE  I. 

Tacassi  qui  lui  apportent  les  eaux  de  l'Abyssinie.  Il  se 
heurte  bientôt  après  contre  le  plateau  du  Sahara  et  s'y 
creuse  un  lit  tortueux  où  son'  cours,  interrompu  quatre 
fois  par'des  rapides,  s'étage  et  descend  lentement  vers  la 
Méditerranée  sans  plus  receToir  aueun  affluent.  C'est  la 
partie  septentrionale  de  cette  vallée,  entre  la  pyeïnière  ca- 
taracte et  la  mer,  qui  a  formé  de  tout  temps  le  territoire 
de  l'Egypte. 

Le  premier  des  voyageurs  qui  ait  visité  TÉgypte,  le  pre- 
mier du  moins  qui  nous  ait  laissé  le  récit  de  son  voyage, 
Hérodote  d'Halicarnasse,  a  résumé  l'impression  que  pro- 
duisit sur  lui  cette  terre  des  merveilles  en  uïie  seule  phrase 
souvent  citée  :  «  L'Egypte  est  un  don  du  Nil  *.  »  L'Egypte 
n'est  qu'une  bande  de  terre  végétale  tendue  à  travers  le 
désert,  une  oasis  allongée  aux  bords  du  fleuve  et  sans 
cesse  pourvue  par  lui  de  l'humidité  nécessaire  à  la  végéta- 
tion. Il  faut  l'avoir  vue  au  moment  des  plus  basses  eaux, 
un  mois  avant  le  solstice  d'été,  pour  se  figurer  ce  qu'elle 
deviendrait  si  quelque  accident  la  privait  de  son  fleuve 
nourricier.  «  Le  Nil  s'est  resserré  entre  ses  rives  au 
point  d'être  réduit  à  la  moitié  de  sa  largeur  habituelle, 
et  ses  eaux  troublées^  limoneuses^  s^tagnantes,,  semblent  à 
peine  couler  dans  une  direction  quelconque.  Des  bases 
plats  ou  des  masses  abruptes  d'une  boue  noire,  cuite  et  re- 
cuite au  soleil,  forment  les  deux  berges  de  la  rivière.  Au 
delà,  tout  n'est  que  sable  et  stérilité,  car  c'est  à  peine  si 
le  khamsin,  ou  vent  chargé  de  sable  qui  dure  quarante  jour»y 
a  cessé  de  souffler.  Le  tronc  et  les  branches  des  arbres 
apparaisfieat  çà  et  là  à  travers  l'atiasiosphère  poudreuse, 
avenglaste,  enflammée,  mais  les  feuilles  sont  tellement 
revêtitie»  de  poussière,  qu'à  distance  on  ne  peut  les  distin?- 
guer  au  sable  du  désert  qui  les  environne.  C'est  seulement 
au  moyen  d'ar|Mages  pénibles  et  laborieux  qu'on  parvient 
à  entretenir  quelques  semblants  de  verdure  dans  les  jar- 
dÛDis  du.  Paoha.  Enfin,  -»-  e1  o'est  le  premier  indice  qui  ai!^ 
nonce  la  fin  i^  oett«  tarriblft  ssisos^j,  -^  le  vent  du  Noord^ 
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rÉtêsîen  des  Grecs,  se  lève  et  se  met  à  gouffler  avec  force^ 
parfois  même  avec  furie^  pendant  tout  le  jour.  Grâce  à  lui 
le  feuillage  des  bosquets  qui  recouvrent  la  Basse  Egypte 
est  bientôt  débarrassé  de  la  poussière  et  reprend  sa  couleur- 
verte.  Les  ardeurs  dévorantes  du  soleil,  alors  au  plus  haut 
de  sa  course,  sont  aussi  fort  à  propos  amoindries  par  le 
vent  qui  règne  ce  mois-là  et  les  trois  suivants  sur  tout  lo 
pays  d'Egypte. 

«  Bientôt  un  changement  se  produit  dans  le  fleuve.  On 
signale  au  nilomètre  du  Caire  une  hausse  d'un  pouce  ou 
deux  ;  les  eaux  perdent  le  peu  de  limpidité  et  de  fraîcheur 
qui  en  faisait  hier  encore  une  boisson  délicieuse.  Elles 
prennent  la  teinte  verte,  gluante  et  terne  de  Teau  saumâtre 
entre  les  tropiques,  sans  que  filtre  au  monde  ait  réussi 
jusqu'à  ce  jour  à  les  séparer  de  la  substance  nauséabondo- 
et  malsaine  qui  cause  ce  changement.  Le  phénomène  du 
Nil  vert  provient,  à  ce  qu'on  dit,  des  vastes  nappes  d'eau 
stagnante  que  le  débordement  annuel  laisse  sur  les  larges 
plaines  sablonneuses  du  Darfour,  au  sud  de  la  Nubie. 
Après  avoir  croupi  six  mois  et  plus  sous  le  soleil  des  tro- 
piques, ces  eaux  sont  balayées  par  l'inondation  nouvelle  et 
rentrent  dans  le  lit  du  fleuve.  Il  est  heureux  que  ce  phé- 
nomène dure  rarement  plus  de  trois  ou  quatre  jours,  car, 
si  court  que  soit  ce  temps,  les  malheureux  contraints  do 
s'abreuver  au  Nil,  lorsqu'il  est  dans  cet  état,  éprouvent  des 
douleurs  de  vessie  insupportables.  Aussi  les  habitants  des 
vÛles  ont-ils  la  prévoyance  d'approvisionner  d'eau  leurs 
réservoirs  et  leurs  citernes. 

ce  Dès  lors  la  rivière  augmente  rapidement  de  volume  et 
devient  trouble  par  degrés.  Il  s'écoule  pourtant  dix  ou' 
douze  jours  avant  l'apparition  du  dernier  et  du  plus  ex- 
traordinaire phénomène  que  présente  le  Nil.  J'essaierai  de 
décrire  les  premières  impressions  qu'il  me  fit  éprouver. 
C'était  à  la  fin  d'une  nuit  longue  et  accablante,  à  mon 
juger  du  moins  :  au  moment  où  je  me  levai  du  sopha 
sur  lequel  j'avais  tenté  vainement  de  dormir  à  bord  de  no- 
tre bateau  que  le  calme  avait  surpris  au  large  de  Beni- 
soùef,  ville  de  la  Haute  Egypte,  le  soleil  montrait  tout 


4  CHAPITRE  I. 

juste  le  Bord  supérieur  de  son  disque  au-dessus  de  la 
chaîne  Arabique.  Je  fus  surpris  de  voir  qu'à  Tinstant  où 
ses  rayons  vinrent  frapper  Teau,  un  reflet  d'un  rouge  pro- 
fond se  produisit  sur-le-champ.  L'intensité  de  la  teinte  ne 
cessa  d'augmenter  avec  l'intensité  de  la  lumière  :  avant 
même  que  le  disque  se  fût  dégagé  complètement  des  colli- 
nes, le  Nil  offrait  l'aspect  d'une  rivière  de  sang.  Soupçon- 
nant quelque  illusion,  je  me  levai  à  la  hâte,  et,  me  pea- 
chant  par-dessus  le  bordage,  ce  que  je  vis  me  confirma 
dans,  ma  première  impression,  La  masse  entière  des  eaux 
était  opaque,  d'un  rouge  sombre  et  plus  semblable  à  du 
sang  qu'à  toute  autre  matière  avec  laquelle  j'aurais  pu  la 
comparer.  En  même  temps,  je  m'aperçus  que  la  rivière 
avait  haussé  de  plusieurs  pouces  pendant  la  nuit,  et  les 
Arabes  vinrent  m'expliquer  que  c'était  là  le  Nil  rouge. 
La  rougeur  et  l'opacité  de  l'eau  sont  soumises  à  de  con- 
stantes variations,  tant  qu'elle  reste  dans  cette  condition 
extraordinaire.  A  de  certains  jours,  quand  la  crue  n'a  pas 
dépassé  un  pouce  ou  deux,  les  eaux  redeviennent  à  demi 
transparentes,  sans  perdre  toutefois  cette  teinte  d'un  rouge 
sombre  dont  j'ai  parlé.  Il  n'y  a  point  là  de  mélange  nuisi- 
ble, comme  au  temps  du  Nil  vert  :  l'eau  n'est  jamais  plus 
saine,  plus  délicieuse,  plus  rafraîchissante*  que  pendant 
l'inondation.  Il  y  a  des  jours  où  la  crue  est  plus  rapide,  et, 
par  suite,  où  la  quantité  de  limon  charrié  dépasse,  dans  la 
Haute  Egypte,  la  quantité  entraînée  par  toute  autre  rivière 
à  moi  connue  :  même,  en  plus  d'une  occasion,  j'ai  pu  m'a- 
percevoir  que  cette  masse  opposait  un  obstacle  sensible  à 
la  rapidité  du  courant.  Un  verre  d'eau  que  je  pris  alors  et 
que  je  laissai  reposer  pour  un  peu  de  temps,  fournit  les 
résultats  suivants  :  la  partie  supérieure  du  liquide  resta 
parfaitement  opaque  et  couleur  de  sang,  tandis  qu'un  pré- 
cipité de  boue  noire  remplissait  environ  le  quart  du  verre. 
Une  portion  considérable  de  ce  limon  est  déposée  avant 
que  la  crue  atteigne  la  Moyenne  et  la  Basse  Egypte,  où  je 
'n'ai  jamais  vu  l'eau  du  Nil  en  cet  état. 

<c  II  n'y  a  peut-être  pas  dans  tout  le  domaine  de  la  na- 
ture un  spectacle  plus  gai  que  le  spectacle  présenté  par  la 
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crue  du  Nil.  Jour  après  jour  et  nuit  après  nuit,  son  cou- 
rant troublé  roule  et  s'avance  majestueusement  par  delà 
les  sables  altérés  des  immenses  solitudes.  Presque  d'heure 
en  heure,  tandis  que  nous  remontions  lentement  poussés 
par  le  vent  du  nord,  nous  entendions  le  fracas  produit  par 
la  chute  de  quelque  digue  de  boue;  nous  voyions,  au  mou- 
vement de  toute  là  nature  animée  vers  le  lieu  où  le  bruit 
venait  de  retentir,  que  le  Nil  avait  franchi  un  nouvel  ob- 
stacle et  que  ses  eaux  bondissantes  allaient  répandre  la 
vie  et  la  joie  au  milieu  d'un  autre  déserf.  Des  impressions 
que  j'ai  reçues,  il  y  en  a  peu  dont  le  souvenir  me  laisse 
autant  de  plaisir  que.  l'impression  causée  par  la  vue  du 
Nil,  à  sa  première  invasion  dans  l'un  des  grands  canaux 
de  son  débordement  annuel.  Toute  la  nature  en  crie  de 
joie.  Hommes,  enfants,  troupes  de  bœufs  sauvages,  gam- 
badent dans  ses  eaux  rafraîchissantes,  les  larges  vagues 
entraînent  des  bancs  de  poissons  dont  l'écaillé  lance  des 
éclairs  d'argent,  tandis  que  des  oiseaux  de  toute  plume 
s'assemblent  en  nuées  au-dessu5.  Et  cette  fête  de  la  nature 
n'est  pas  restreinte  aux  ordres  les  plus  élevés  de  la  créa- 
tion. Au  moment  où  le  sable  devient  humide  à  l'approche 
des  eaux  fécondantes,  il  s'anime  littéralement  et  grouille 
de  millions  d'insectes.  L'inondation  gagne  Memphis  ou  le 
Caire  quelques  jours  avant  le  solstice  d'été  :  elle  atteint 
sa  plus  grande  hauteur  et  commence  à  décliner  aux  en- 
virons de  notre  équinoxe  d'automne.  A  peu  près  au  mo- 
ment de  notre  solstice  d'hiver,  le  Nil  est  de  nouveau 
rentré  dans  ses  rives  et  a  repris  sa  teinte  bleu  clair.  Les 
semailles  ont  été  faites  durant  cet  intervalle  et  se  termi- 
nent en  même  temps  que  finit  l'inondation.  Le  printemps 
est  suivi  sur-le-champ  par  le  temps  de  la  moisson,  et  la  ré- 
colte est  rentrée  d'ordinaire  avant  le  lever  du  khamsin  ou 
vent  de  sable.  L'année  d'Egypte  se  partage  donc  naturelle- 
ment en  trois  saisons  :  quatre  mois  de  semailles  et  de 
croissance,  qui  correspondent  approximativement  à  nos 
mois  de  novembre,  décembre,  janvier  et  février;  quatre 
.mois  de  récolte,  qu'on  peut  de  même  indiquer  d'une  ma- 
nière vague  en  les  comparant  aux  mois  de  notre  calendrier 
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qui  sont  compris  entre  mars  et  juin  inclusivement;  les 
quatre  mois  ou  lunes  de  l'inondation  complètent  le  cycle 
de  Taflnée  égyptienne*.  » 

Jadis  toute  la  partie  du  pays  aujourd'hui  connue  sous 
le  nom  de  Delta  était  recouverte  par  les  eaux  :  la  Méditer- 
ranée venait  baigner  de  ses  vagues  le  pied  du  plateau  sa- 
blonneux que  domine  la  grande  Pyramide,  et  le  Nil  se  ter- 
minait un  peu  au  nord  de  l'emplacement  où  s'éleva  plus 
tard  la  ville  de  Memphis.  A  la  longue,  les  matières  terreu- 
ses qu'il  amène  avec  lui  des  montagnes  d'Abyssinie,  se  dé- 
posèrent en  bancs  de  boue  sur  les  bas-fonds  de  la  côte  et 
comblèrent  une  partie  du  golfe  ;  elles  produisirent  de  gran- 
des plaines  marécageuses  entrecoupées  d'étangs  à  travere 
lesquelles  les  eaux  durent  se  frayer  passage.  Consolidés  par 
les  apports  de  la  mer,  ces  terrains  nouveaux  formèrent  un 
premier  Belta  dont  la  pointe  se  trouvait  un  peu  au-dessous 
de  Memphis  et  les  extrémités  près  de  quinze  lieues  plus  bas, 
dans  les  parages  d'Athribis.  Puis,  le  fleuve  continuant  tou- 
jours son  travail  et  les  alluvions  gagnant  toujours,  la  chaîne 
des  dunes  qui  bordait  au  nord  ce*  premier  Belta  vit  la  mer 
se  retirer  peu  à  peu  et  se  trouva  délaissée  dans  l'intérieur 
des  terres,  où  ses  restes  indiquent  encore  par  endroits 
la  direction  de  l'ancien  littoral  :  dès  les  commencements  de 
la  période  historique,  le  Nil  avait  reporté  ses  embouchures 
au  delà  de  la  ligne  normale  des  rivages  environnants.  Près 
du  village  antique  de  Kerkasore,  il  se  divisait  en  trois 
branches  :  la  Pélusiaque  tournait  au  N.  E.  et  se  terminait 
sur  les  confins  du  désert  de  Syrie;  la  Canopique  se  diri- 
geait vers  le  N.  0.  en  longeant  les  derniers  versants  du  dé- 
sert Libyque;  la  Sébenny tique,  tracée  dans  le  prolonge- 
ment de  la  vallée,  courait  presque  droit  vers  le  Nord  et 
coupait  le  Delta  en  son  milieu  *.  Ces  trois  grands  bras 
étaient  unis  l'un  à  l'autre  par  un  lacis  de  canaux  natu- 
rels et  artificiels,  dont  quelques-uns   tombaient   directe- 


.  1.  Osburii;  The  Monumental  Hi$tory  ofEgypt,  1. 1^  p.  944.  —  %•  Hé- 
rodote, n,  17. 
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ment  dans-  la  laer  et  portaient  le  nombre  des  bouches  du 
Nil  à  sept*  et  même  à  quatorze*,  selon  les  époques.  La 
plaine  trijaingulaire  qu'ils  enfermaient  et  dont  chaque  por- 
tion avait  été  apportée  grain  à  grain  du  fond  de  l'Afrique, 
compte  aujourd'hui  environ  23000  kilomètres  carrés  de 
superficie  et  s'agrandit  chaque  année. 

Les  prêtres,  qui  connaissaient  par  tradition  l'état  pri- 
mitif du  pays,  croyaient  pouvoir  détermiûer  avec  certituder 
l'espace  de  temps  qui  avait  suffi  au  fleuve  pour  accomplir  ce 
travail.  Ils  racontaient  à  Hérodote  que  Mènes ,  le  premier 
des  rois  de  race  humaine,  avait  trouvé  l'Egypte  presque 
entière  plongée  sous  les  eaux  ;  la  mer  pénétrait  jusqu'au 
delà  de   l'emplacement  de  Memphis  en  pleine  Heptano-        j 
mide,  et  le  reste  du  pays,  moins  le  nome  de  Thèbes,  n'était 
qu'un  marais    malsain'.  Ils   se  trompaient  étrangement 
dans  leur  appréciation.  Le  Nil,  soumis  à  des  débordements 
annuels,  abandonne  la  plus  grande  partie  des  matières  qu'il 
charrie  sur  les  campagnes  riveraines,  et  s'appauvrit  de  plus 
en  plus  à  mesure  qu'il  avance  ;  il  n'arrive  à  la  mer  que 
dépouillé  du  gros  de  ses  alluvions.  C'est  à  peine  si  les 
plages  basses  qui  sont  en  voie  de  formation  au  débouché 
des  branches  Ganopique  et  Sébennytique  s'accroissent,  bon 
an  mal  an,  l'une  de  quatorze  hectares,  l'autre  de  seize;         i 
c'est  une  moyenne  d'un  mètre  de  progrès  annuel  pour  tout        i 
le  front  du  Delta.  En  s'appuyant  sur  ces  donnîes,  on  a        \ 
pu  calculer  q[ue,  dans  les  conditions  actuelles,  il  aurait         > 
fallu  environ  sept  cent  quarante  siècles  au  Nil  pour  com-         j 
hier  son  estuaire.  Sans  accepter  aucunement   ce   chiffre 
dont  l'exagération  paraît  évidente,  car  la  marche  progres- 
sive des  boues  était  plus  rapide  autrefois  qu'elle  ne  l'est 
aujourd'hui  dans  ces  contrées,  on  n'en  sera  pas  moins 
forcé  de  conclure  que  les  prêtres  ne  soupçonnaient  guère 
l'âge  réel  de  leur  pays.  Le  Delta  existait  depuis  longtemps 
déjà  à  l'avènement  de  Mena;  jpeut-être  môme  était-il  en- 
tièrement terminé  à  l'époque  où  la  race  égyptienne  mit 

1.  Hérodote,  II,  17;Skylax,  PmpZ.,  §106;  Strabon, XVII,  i,— 2.  Pline, 
Uisi.  nat.,  V,  10.  —  3*  Hérodote,  II,  4. 
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pour  la  première  fois  le  pied  dans  la  vallée  qui  devint  sa 
demeure. 

Le  Nil  n'a  pas  seulement  créé  le  sol  de  TÉgypte  ;  il  a 
déterminé  Taspect  général  du  pays  et  le  genre  de  ses  pro- 
ductions. Une  vallée  qui  est  sortie  tout  entière  du  sein 
des  eaux  et  qui  se  trouve  chaque  année  envahie  par  elles, 
ne  peut  nourrir  qu'un  nombre  assez  restreint  d'espèces 
végétales.  Le  sycomore  et  plusieurs  sortes  d'acacias  et  de 
mimosas  y  prospèrent  ;  le  grenadier,  le  tamarin,  l'abrico- 
tier, le  figuier  ornaient  les  jardins,  et  la  présence  du  per- 
séa  sur  les  monuments  de  la  douzième  dynastie  nous 
prouve  qua  Diodore  commit  une  erreur  en  attribuant  au 
Perse  Kambysès  le  mérite  d'avoir  le  premier  introduit  cet 
arbre*.  Deux  espèces  de  palmiers  viennent  presque  sans 
culture;  mais  aucune  de  nos  grandes  essences  européennes 
ne  s'est  acclimatée  dans  la  partie  de  la  vallée  plus  spécia- 
lement connue  des  anciens. 

Par  contre,  les  plantes  aquatiques  s'y  développent  avec 
un  luxe  de  végétation  extraordinaire,  et  donnent  au  pays 
un  aspect  caractéristique.  Elles  ne  se  trouvent  pas,  en 
général ,  au  long  des  berges ,  où  la  profondeur  der  Teau  et 
la  force  du  courant  ne  leur  permettraient  guère  de  croître 
en  paix;  mais  les  canaux,  les  étangs,  les  mares  que  l'inon- 
dation laisse  derrière  elle,  en  sont  littéralement  encombrés. 
Deux  espèces  surtout,  le  papyrus  et  le  lotus,  sont  connues 
en  Europe  à  cause  du  rôle  qu'elles  jouent  dans  l'histoire, 
la  Religion,  la  littérature  sacrée  ou  profane  de  l'Egypte. 
Le  papyrus  se  plaisait  dans  les  eaux  paresseuses  du  Delta 
et  devint  l'emblème  mystique  de  cette  région;  le  lotus  au 
contraire  fut  choisi  pour  symbole  de  la  Thébaïde.  Les 
anciens  confondaient  sous  ce  nom  des  individus  apparte^ 
nant  à  trois  espèces  de  nymphéas  différentes.  Deux  d'entre 
elles,  le  lotus  blanc  et  le  lotus  bleu,  portent  des  fruits 
assez  semblables  pour  la  forme  à  ceux  du  pavot  :  leurs 
capsules  renferment  de  petites  graines  de  la  taille  d'un 
grain    de     millet.    La   troisième    espèce,   le  Nymphœa 

1.  Diodore^  I,  34. 
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nelumbo  ou  nénufar  rose,  est  décrite  fort  exactement  par 
Hérodote.  «  Elle  produit  un  fruit  porté  sur  une  tige  diffé- 
rente de  celle  qui  porte  la  fleur  et  qui  sort  de  la  racine 
même  :  il  est  semblable  pour  la  forme  aux  gâteaux  de 
cire  des  abeilles,  »  ou,  plus  prosaïquement,  à  une  pomme 
d'arrosoir.  Il- est  percé^  à  la  partie  supérieure,  de  vingt  ou 
trente  cavités  dont  cnacune  contient  une  graine  «  de  la 
grosseur  d'un  noyau  d'olive,  bonne  à  manger  fraîche  ou 
desséchée.*  »  C'est  là  ce  que  les  anciens  appelaient  la  fève 
d'Egypte*.  «  On  cueille  également,  ajoute  l'historien,  les 
pousses  annuelles  du  papyrus.  Après  les  avoir  arrachées 
dans  les  marais,  on  en  coupe  la  tête  qu'on  rejette,  et  ce 
çui  reste  est  à  peu  près  de  la  longueur  d'une  coudée.  On 
s'en  nourrit  et  on  le  vend  publiquement  ;  cependant  les 
délicats  ne  le  mangent  qu'après  l'avoir  fait  cuire  au 
four*.  »  Ce  «  pain  de  lys  y>  était  une  friandise  recherchée 
et  figurait  sur  les  tables  royales*;  mais,  quoi  qu'en  dise 
Hérodote  %  la  nourriture  habituelle  du  peuple  était  le  blé 
et  les  différentes  espèces  de  céréales,  le  froment,  l'orge,  le 
sorgho,  Volyra  (Triticum  spelta)  et  la  zéa  [Triticwm  mo- 
nococcum)  que  le  sol  d'Egypte  produit  en  abondance.  La 
vesce,  le  lupin,  la  fève,  le  pois  chiche,  la  lentille,  plu- 
sieurs espèces  de  ricin  venaient  naturellement  dans  les 
champs;  la  vigne  prospérait  dans  certaines  parties  du 
Delta  et  de  l'Heptanomide  ;  l'olivier  était  rare  et  circon- 
scrit dans  quelques  districts  *. 

Plusieurs  de^  espèces  animales  qui  vivent  à  présent  sur 
les  bords  du  Nil,  le  cheval,  le  chameau  %  la  brebis  *  ne 
sont  pas  figurés  sur  les  monuments  des  plus  anciennes 
dynasties  et  paraissent  n'avoir  été  introduits  que  long- 
temps après  la'^  fondation  du  royaume.  En  revanche,  les 
Égyptiens  possédaient  plusieurs  races  de  bœufs  à  lon- 
gues cornes,  analogues  aux  bœufs  de  Dongolah,  plusieurs 


1.  Hérodote,  H,  92.  —  2.  Diodore,  I,  34.  —  3.  Hérodote,  II,  36.  — 
4.  Papyrtts  AnastaH  IV,  pi.  XIV,  1.  1.—  5.  Hérodote,  II,  36.  —  6.  Stra- 
bon,  1.  XVII,  1.—  7.  Fr.  Lenormant,  sur  l'antiquité  de  l'Ane  et  du  Che~ 
calj  p.  2.  —  8.  Brugsch,  die  JEg\fptische  GrœberweU,  p.  14. 
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yariétés  de  chèvres  et  4e  chiens,  le  chien^reBard  à  robe 
fauve,  au  nez  effilé,  aux  oreilles  pointues,  à  la  queue 
épaisse,  le  slougfd  ou  grand  lévrier  d'Afrique  à  oreilles 
longues  et  droites,  le  basset,  le  chien  hyénoïde  ^  L'âne, 
d'origine  africaine,  garda  sous  le  climat  favorable  de 
l'Egypte,  une  beauté  de  formes  et  une  vigueur  que  n'a 
point  notre  baudet  d'Europe*.  A  cSté  des  espèces  domes- 
tiques, les  premiers  émigrants  trouvèrent  le  lièvre  à  lon- 
gues oreilles,  l'ichneumon,  une  quantité  innombrable  de 
gazelles,  algazelles,  defassas,  antilopes  à  cornes  en  forme 
de  lyre  qu'ils  finirent  par  apprivoiser  à  moitié';  puis  des 
animaux  plus  redoutables,  le  chat  sauvage,  le  loup,  le 
chacal,  l'hyène  striée  et  mouchetée,  le  léopard,  le  gué- 
pard, le  lion  enfin  ^,  qu'ils  combattirent  sans  relâche  et 
parvinrent  à  refouler  vers  le  désert.  Deux  monstres  amphi- 
bies, le  crocodile  et  l'hippopotame,  vivaient  sur  les  bords 
du  Nil  et  rendaient  l'accès  du  fleuve  dangereux  pour  les 
hommes  et  pour  les  bestiaux.  Les  hippopotames,  assez 
nombreux  sous  les  premiers  rois,  diminuèrent  bientôt 
grâce  aux  poursuites  acharnées  dont  ils  furent  l'objet,  et 
se  retirèrent  dans  les  marais  de  la  Basse  Egypte  :  quelques 
individus  de  leur  espèce  y  subsistaient  encore  vers  le 
milieu  du  treizième  siècle  après  Jésus-Christ.  Le  croco- 
dile, adoré  et  protégé  dans  certains  nomes,  exécré  et  pour^ 
suivi  dans  certains  autres,  s'est  maintenu  jusqu'à  nos 
jours.  «  Quand  il  passa  devant  Qéneh,  Ghampollion  vit 
jusqu'à  quatorze  crocodiles  réunis  en  conciliabule  sur 
un  îlot.  Si  pareille  bonne  fortune  n'échoit  jamais  mainte- 
nant au  voyageur,  c'est  que  le  crocodile  recule  de  plus  en 
plus  vers  le  sud  devant  les  armes  à  feu  et  l'agitation  pro- 
duite par  les  bateaux  à  vapeur,  et  que  bientôt  le  Nil  jus- 
qu'à Assouan  ne  les  connaîtra  plus  que  par  tradition  ^  » 


1.  Fr.  Lenormant,  ^r  les  Animaux  employés  par  les  anciens  Égyp- 
tiens à  la  chasse  et  à  la  guerre^  p.  2-3.  —  2.  Fr.  Lenormant,  sur  l'anti- 
quité de  VAne  et  du  Cheval,  p.  2.  — 3.  Fr.  Lenormant,  ATote;  d*un  voyage 
en  Egypte,  p.  17.  —  4..HartmanD,  Zeitsehrift  fur  AËgyptisdis  Spror 
che,  1864-1865.  -^  ô.  MarieUe,  Itinérwkre  des  invités,  ^  175. 
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L'Egypte  possède  une  grande  quantité  d'oiseaux,  i' aigle, 
rép^rvier,  le  faucon,  le  vautour  à  tête  chauve,  la  pie,  le 
pigeon,  la  tourterelle,  Thirondelle,  la  perdrix,  le  moineau. 
Les  ibis  blancs  et  noirs,  les  pélicans,  le  cormoran,  Toie, 
le  can^d.,  remplissent  les  marais  et  couvrent  les  eaux  du 
fleuve  de  leurs  variétés  infinies.  L'oie  et  le  canard,  appri- 
voisés de  toute  antiquité,  remplissaient  la  basse-cour  des 
sujets  de  Mena  et  tenaient  la  place  du  poulet  encore 
inconnu*.  Les  différents  bras  du  fleuve  fourmillent  litté-  . 
ralement  de  poissons,  la  plupart  bons  à  manger,  «  le  rou-  ' 
get  des  m.arais  de  Péluse  (?),  engraissé  dans  les  lotus,  le 
mulet  tacheté  des  étangs  artificiels,  le  mulet  ordinaire 
mêlé  aux  fatrakas^^  »  l'oxyrrhynque  au  museau  pointu,  la 
torpille,  la  grande  tortue  d'eau  douce.  La  nature  semble 
avoir -créé  le  fatraka  dans  un  moment  de  bonne  humeur. 
C'est  un  poisson  allongé  qui  a  la  faculté  de  se  gonfler  à 
volonté  ;  quand  il  est  tendu  outre  mesure,  et  que  le  poids 
de  son  dos  l'emporte,  il  bascule  et  s'en  va  à  la  dérive,  le 
ventre  en  l'air  et  tout  semé  d'épines  qui  lui  donnent 
Fair  d'un  hérisson.  Au  moment  de  l'inondation,  les  eaux 
en  fie  retirant  l'abandonnent  dans  les  champs  limoneux 
où  il  devient  la  proie  des  oiseaux  et  des  hommes,  et  sert 
de  jouet  ]aux.  enfants*.  Les  embouchures  du  Nil  sont  fré- 
quentées par  un  grand  nombre  de  poissons  de  mer  qui 
viennent  frayer  en  eau  douce,  et  de  poissons  d'eau  douce 
qui  vont  déposer  leur  frai  en  pleine  mer. 

Ainsi  tout  en  Egypte  se  règle  sur  le  Nil,  le  sol,  ses  pro- 
ductions, l'espèce  des  animaux  qu'il  porte  et  des  oiseaux 
qu'il  nourrit.  Les  Égyptiens  le  sentaient  mieux  que  pei> 
sonne  et  s'en  montraient  reconnaissants  :  ils  avaient  fait 
de  leur  fleuve  un  dieu  qu'ils  appelaient  Hâpi  et  dont  ils 
ne  se  lassaient  jamais  de  célébrer  la  bienfaisance.  «  Salut, 
ô  Nil,  —  ô  toi  qui  t'es  manifesté  sur  cette  terre  —  et  qui 
Tiens  en  paix  —  pour  donner  la  vie  à  l'Egypte  !  —  Dieu 

l.  Bragsch,  jEgyptische  Grasherwelt,  p.  14.  —  2.  Papyrus  Anastasi 
m,  pi.  U,  1.  6-7.  Cf.  Maspero,  du  Genre  épistoUure,  p.  104  sqq.  — 
3.  GhampoUion-Figsae,  VÉgypêe  amienne,  p.  19,  a. 
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caché  !  —  qui  amènes  les  ténèbres  au  jour  qu'il  te  plaît  les 
amener,  —  irrigateur  des  vergers  qu'a  créés  le  Soletl  — 
pour  donner  la  vie  à  tous  les  bestiaux,  —  Tu  abreuves  la 
terre  en  tout  lieu,  —  voie  du  ciel  qui  descend,  —  Dieu 
Seb,  ami  des  pains,  —  dieu  Nepra,  oblateur  [des  grains], 

—  dieu  Phtah  qui  illumines  toute  demeure.  —  Seigneur 
des  poissons,  quand  tu  remontes  sur  les  terres  inondées, 

—  aucun  oiseau  "n'envahit  plus  les  biens  utiles  ;  —  créa- 
teur du  blé,  producteur  de  Torge,  —  il  perpétue  la  durée 
des  temples;  —  rejpos  des  doigtf  est  son  travail  —  pour 
les  millions  de  malheureux.  —  S'il  décroît,  dans  le  ciel, 
les  dieux  —  [tombent]  sur  la  face,  les  hommes  dépérissent. 

—  Il  A  FAIT  ouvrir  par  les  bestiaux  la  terre  entière  *,  — 
[et]  grands  et  petits  se  reposent.  —  Les  hommes  l'invo- 
quent, lorsqu'il  s'arrête,  —  [et  alors]  il  devient  semblable 
à  Khnoum*.  —  Se  lève-t-il,  la  terre  est  remplie  d'allé- 
gresse, —  tout  ventre  se  réjouit,  —  tout  être  organisé  a 
reçu  sa  nourriture,  —  toute  dent  broie.  —  Il  apporte  les 
provisions  délicieuses  ;  —  il  crée  toutes  les  bonnes  choses, 

—  le  seigneur  des  nourritures  agréables,  choisies;  —  s'il 
y  a  des  offrandes,  c'est  grâce  à  lui.  —  Il  fait  pousser  l'her- 
bage pour  les  bestiaux,  —  il  prépare  les  sacrifices  pour 
chaque  Dieu,  — l'encens  est  excellent,  qui  vient  par  lui. 

—  il  se  saisit  des  deux  contrées  '  —  pour  remplir  les  entre- 
pôts, pour  comble^  les  greniers,  —  pour  préparer  les  biens 
des  pauvres.  —  Il  germe  pour  combler  tous  les  vœux,  — 
sans  s'épuiser  par  là  :  —  il  fait  de  sa  vaillance  un  bouclier 
[pour  le  malheureux].  —  On  ne  le  taille  point  dans  la 
pierre;  —  les  statues  sur  lesquelles  on  place  la  double  cou- 
ronne, —  on  ne  le  voit  pas  en  elles  ;  —  nul  service,  nulle 
offrande  n'arrive  jusqu'à  lui.  —  On  ne  peut  l'attirer  dans 
les  sanctuaires  ;  —  on  ne  sait  le  lieu  où  il  est,  —  on  ne  le 
trouve  point  dans  les  chasses  peintes;  —  Point  de  de- 
meure qui  le  contienne,  —  point  de  guide  [qui  piénètre] 


1.  TO-R-zER-EW,  la  terre  entière,  un  des  noms  les  plus  fréquents  de 
rÉgypte.  •—  2.  Le  dieu  créateur,  celui  qui  avait  modelé  l'œuf  du  monde 
sur  son  tour  à  potier.  —  3.  La  Haute  et  la  Basse  Egypte. 
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en  ton  cœur.  —  Tu  as  réjoui  les  générations  de  tes  en- 
fants :  —  on  te  rend  hommage  au  Sud,  —  stables  sont  tes 
décrets,  quand  ils  se  manifestent  —  par  devant  les  servi- 
teurs du  Nord.  —  Il  boit  les  pleurs  de  tous  les  yeux,  — 
et  prodigue  l'abondance  de  ses  biens  *.  » 

Origliie  des  Syyptiens  ;  les  nomes. 

Les  Égyptiens  paraissent  avoir  perdu  de  bonne  heure  le 
souvenir  de  leur  origine.  Venaient-ils  du  centre  de  l'A- 
frique ou  de  l'intérieur  de  l'Asie?  Au  témoignage  presque 
unanime  des  historiens  anciens,  ils  appartenaient  à  une 
race  africaine  qui,  d'abord  établie  en  Ethiopie  sur  le  Nil 
moyen,  serait  graduellement  descendue  vers  la  mer  en  sui- 
vant le  cours  du  fleuve.  «  Les  Éthiopiens  affirment  que 
l'Egypte  est  une  de  leurs  colonies....  Le  sol  lui-même  y  est 
amené  par  les  dépôts  du  Nil....  Il  y  a  des  ressemblances 
frappantes  entre  les  usages  et  les  lois  des  deux  pays  :  on 
donne  aux  rois  lo  titre  de  dieux;  les  funérailles  sont  l'objet 
de  beaucoup  de  soins  ;  les. écritures  en  usage  dans  l'Ethio- 
pie sont  celles  mêmes  de  l'Egypte,  et  la  connaissance  des 
caractères  sacrés,  réservée  aux  prêtres  seuls  en  Egypte, 
était  familière  à  tous  en  Ethiopie.  Il  y  avait,  dans  les  deux 
pays,  des  collèges  de  prêtres  organisés  de  la  même  ma- 
nièrey  et  ceux  qui  étaient  consacrés  au  service  des  dieux, 
pratiquaient  les  mêmes  règles  de  sainteté  et  de  pureté, 
étaient  rasés  et  habillés  de  même  ;  les  rois  avaient  aussi 
le  même  costume  et  une  uraeus*  ornait  leur  diadème.... 
Les  Éthiopiens  ajoutaient  beaucoup  d'autres  considérations 
pour  prouver  leur  antériorité  relativement  à  l'Egypte,  et 
démontrer  que  cette  contrée  est  une  de  leurs  colonies'.  » 
Ces  analogies,  qui  paraissaient  si  concluantes  aux  anciens, 
perdent  leur  valeur  quand  on  leur  oppose  le  témoignage 
des  documents  hiéroglyphiques.  On  sait  aujourd'hui  à  n'en 
pas  douter  que  l'Ethiopie,  loin  d'avoir  colonisé  l'Egypte 

1.  P.  Sallier  IL  —  2.  On'  nommait  urxus  la  vipère  lovée  qui  ornait 
la  couronne  des  dieux  et  des  rois.  -*  3.  Diodore  de  Sicile,  1.  III,  c.  8. 
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au  début  de  l'Mstoire,  a  été  colonisée  par  elle  sous  la 
douzième  dynastie^  et  a  fait  pendant  (ïes  siècles  partie 
intégrante  du  territoire  égyptien.  Au  lieu  de  descendre 
le  cours  du  Nil,  la  civilisation  Ta  remonté. 

D'autre  part  la  Bible  attribuait  aux  Égyptiens  une  pro-  * 
venance  asiatique.  Mizraïm,  fils  de  Gham,  frère  de  Koush 
TÉthiopien  et  de  Canaan,  se  fixa  sur  les  bords  du  Nil 
avec  ses  enfants^.  Loudim,  Taîné  d'entre  eux,  personnifie 
les  figyptiens  proprement  dits,  les  Rotou  ou  Lodou  des 
inscriptions  hiéroglyphiques,  Anamim  représente  assez, 
bien  la  grande  nation  des  Anou  qui  fonda  On  du  Nord 
(Héliopofîs),etOnduSud  (Hermonthis)  dans  les  temps  an- 
téhistoriques.  Lehabim  est  le  peuple  des  Libyens  qui  vi- 
vent à  l'occident  du  Nil,  Naphtouhim  [No-Phtah]  s'éta- 
blit dans  k  Delta  au  nord  de  MempHis;  enfin  Pathrousim 
(Porto^reSy  la  terre  du  Midi)  habita  le  Saïd  actuel  entre 
Memphia  et  la  première  cataracte^.  Cette  tradition,  qui  fait 
venir  les,  Égyptiens  d'Asie  par  l'isthme  de  Suez ,  était  con- 
nue des  auteurs  classiques,  car  Pline  l'Ancien  attribue  à 
des  Arabes  la  fondation  d'Héliopolis  '  ;  mais  elle  n'eut 
jamais  parmi  eux  la  popularité  de  l'opinion  qui  faisait 
descendre  les  Égyptiens  du  fond  de  l'Ethiopie. 

Pendant  les  temps  modernes  les  affinités  ethnographi- 
ques des  Égyptiens  ont  fourni  matière  à  de  longues  disciis- 
sioûs.  A  l'époque  où  l'on  ne  connaissait  rien  d'eux,  que 
des  noms  royaux  grécisés  maladroitement  et  défigurés  à 
plaisir  par  les  copistes  du  moyen  âge^  quelques  momies 
en  mauvais  état^  quelques  menus  amulettes  conservés 
coanme  raretés  inappréciables  dans  les  cabinets  de  curio- 
sités, il  était  difficile  de  se  faire  une  idée  exacte  du  sujet 
et  d'arriver  à  des  conclusions  plausibles.  Aussi  ne  doit-on 
pas  trop  s'étonner  si  la  plupart  des  voyageurs,  trompés  à 
l'apparence  de  certains  Coptes  abâtardis,  ont  soutenu  que 
les  anciens  Égyptiens  devaient  avoir  le  visage  bouffi,  l'œil 
à  fleur  de  tête,  le  nez  écrasé,  la  lèvre  charnue  et  présenter 

1.  Genèse,  oh.  x,  ▼.  6,  la.  ->  2.  De  Rougé,  Medierûkn  wr  ki  momh 
ments^  p.  4-8.-3.  Pline,  Hist.  nat.,  1.  VI,  c.  39^ 
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les  traits  càraëtéristique»  âé  Isk  t^té  nègre.  Ofttte  opinion, 
populaire  eneore  au  coiftfiieiicieinent  du  sièele,  disparut 
sans  retour  dès  que  lai  Commission  française  eut  publié  son 
grand  ouvrage.  En  examinant  les  innombrables  reproduc- 
tions de  statues  et  de  bas-reliefs  dont  il  est  rempli,  il 
Mut  bien  reconnaîtrer  que  les  Égyptiens  représentés  sur 
les  monuments,  loin  d'offrir  la  couleur  et  l'aspect  général 
du  nègre,  avaient  la  plus  grande  i^essemblance  avec  les 
races  blanches  de  l'Europe  et  de  l'Asie  occidentale.  L'é- 
tude anatomique  des  momies  confirma  bientôt  cette  pre-^ 
mière  impression,  et  convainquit  les  plus  incrédules.  «Les 
anciens  Égyptiens  appartenaient  à  une  race  d'bommes  tout 
à  fedt  semblables  aux  Kermous  ou  Bcùrabras,  habitants 
actuels  de  la  Nubie.  On  ne  retrouve  chez  les  Coptes  de 
l'Egypte  aucun  des  traits*  caractéristique»  de  l'ancienne 
poptilafion  égyptienne.  Les  Coptes  sont  le  résultat  du  mé- 
lange confus  de  toutes  les  nations  qui  successivement  ont 
doHÛné  sur  l'Egypte.  On  a  tort  de  touloir  retrouver  chez 
eax  les  traits  de  la  vieille  race  *.  » 

Aifjofird'hui,  il  n'y  a  plus  grand  effprt  d'imagination  k 
se  figurer,  je  ne  dirai  pst»  le  contemporain  de  Sésostris, 
mais  l'Égyptien  du  temps  de  Khéops  qui  Contribua  pour 
sa  part  à  la  construction  des  pyramides.  1}  suffit  d'entrer 
dans  un  musée  et  d'examiner  les  statues  d'ancien  style 
qui  s'y  trouvent  réunies.  Ati  premier  coup  d'oeil,  on  voit 
qne  l'artiste  chargé  de  les  faire  a,  dans  le  modelé  de  îa 
tête  et  des  membres,  cherché  la  ressemblance  avec  le  per- 
sonnage qu'il  désirait  représenter  ;  mais,  en  faisant  abs- 
traction des  particularités  proptes  à  chaque  individu,  on 
retrouve  sans  peine  le  type  commun  de  la  race.  L'Égyptien 
était  en  général  grand,  maigre,  élancé.  Il  avait  les  épaules 
larges  et  pleines,  les  pectoraux  saillants,  le  bras  nerveux 
et  terminé  par  une  main  finie  et  longue^  la  hanche  peu 
développée,  la  jambe  sèche;  les  détails  anatomiques  an 
genou  et  les  muscles  du  mollet  sont  assez  fortement  ac- 
cusés, comme  c'est  le.  cas  pour  la  plupart  des  peuples 

1.  Cf.  GhampoUion  le  Jeune,  Crammaire  égyptiennef  Introd.^  p.  xa. 
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marcheurs,  les  pieds  longs,  minces,  aplatis  à  l'extrémité 
par  rhabitude  d'aller  sans  chaussure.  La  tête,  souvent 
trop  forte  pour  le  corps,  présente  d'ordinaire  un  caractère 
de  douceur  et  même  de  tristesse  instinctive.  Le  front  est 
carré,  peut-être  un  peu  bas,  le  nez  court  et  rond;  les 
^  yeux  sont  grands  et  bien  ouverts,  les  joues  arrondies,  les 
lèvres  épaisses,  mais  non  renversées;  la  bouche  un  peu 
longue,  garde  un  sourire  résigné  et  presque  douloureux. 
Ces  traits  communs  à  la  plupart  des  statues  de  l'ancien  et 
du  moyen  empire,  se  retrouvent  plus  tard  à  toutes  les 
époques.  Les  monuments  de  la  dix-huitième  dynastie,  les 
sculptures  saïtes  et  grecques,  si  inférieures  en  beauté  ar- 
tistique aux  monuments  des  vieilles  dynasties,  conservent 
sans»  altération  sensible  le  type  primitif.  Aujourd'hui 
même,  bien  que  les  classes  supérieures  se  soient  défi- 
gurées par  des  alliances  répétées  avec  l'étranger,  les  sim- 
ples paysans  ont  gardé  presque  partout  la  ressemblance 
de  leurs  ancêtres,  et  tel  fellah  contemple  avec  étonnement 
les  statues  de  Khawrâ  ou  les  colosses,  des  Ousortesen  qui 
reproduit  trait  pour  trait  à  plus  de  quatre  mille  ans  de 
distance  la  physionomie  de  ces  vieux  Pharaons*. 

La  race  égyptienne  se  rattache  aux  peuples  blancs  de 
l'Asie  antérieure  par  ses  caractères  ethiiographiques  :  la 
langue  égyptienne  se  rattache  aux  langues  dites  sémiti- 
ques par  sa  forme  grammaticale*.  Non-seulement  un  grand 
nombre  de  ses  racines  appartiennent  au  type  hebraeo-ara- 
méen;  mais  sa  constitution  grammaticale  se  prête  à  de 
nombreux  rapprochements  avec  l'hébreu  et  le  syriaque. 
L'un  des  temps  de  la  conjugaison,  le  plus  simple  et  le  plus 
ancien  de  tous,  est  composé  avec  des  pronoms  suffixes  iden- 
tiques dans  les  deux  langues.  Les  pronoms,  suffixes  et 


1.  L'une  des  plus  belles  statues  en  bois  du  Musée  de  Boulaq  a  été 
nommée  par  les  gens  du  Caire  le  Cheikh-el-Beled,  parce  qu'elle  est 
trait  pour  trait  l'image  da  Cheikh-el-Beled  actuel  de  Saqqarah.  — 
2.  Benfey^  Veher  das  Verhasltnùs  der  uEgyptischen  Sprache  xum  se^ 
mitisehen  Sprachstamm,  Leipzig,  1844  ;  Schwartze,  Das  alte  Mgypten^ 
1. 1,  V^  Theilj  p.  2003  sqq.;  de  Roùgé,  Recherches  sur  Us  viiMWXiMiiUSi 
p.  2-4;  Lepsius»  ZeUschrifl,  1870»  p.  91-92. 
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absolus,  soût  exprimés  par  les  mêmes  racines  et  jouent  le 
même  rôle  en  égyptien  et  dans  les  langues  sémitiques*. 
Sans  nous  étendre  sur  ces  rapprochements  dont  quelques- 
uns  laissent  encore  prise  au  doute  ^,  nous  pouvons  dès  à 
présent  affirmer  que  la  plupart  des  procédés  grammaticaux 
mis  en  œuvre  par  les  langues  sémitiques  se  retrouvent  en 
égyptien  à  Tétat  rudimen taire.  Aussi  bien  T égyptien  et  les 
langues  sémitiques,  après  avoir  appartenu  au  même 
groupe,  se  sont  séparés  de  très-bonne  heure,  à  une  épo- 
que où  leur  système  grammatical  était  encore  en  voie  de 
formation.  Désunies  et  soumises  à  des  influences  diverses, 
les  deux  familles  traitèrent  d'une  façon  différente  les  élé- 
ments qu'elles  possédaient  en  commun.  Tandis  que  l'é- 
gyptien, cultivé  plus  tôt,  s'arrêtait  dans  son  développement, 
les  langues  sémitiques  continuaient  le  leur  pendant  de 
longs  siècles  encore  avant  d'arriver  à  la  forme  que  nous 
connaissons  aujourd'hui;  «  en  sorte  que,  s'ily  a  un  rap- 
port de  souche  évident  entre  la  langue  de  l'Egypte  et 
celle  de  l'Asie,  ce  rapport  est  cependant  assez  éloigné 
pour  laisser  au  peuple  qui  nous  occupe  une  physionomie 
distincte*.  » 

Les  Égyptiens  appartiendraient  donc  aux  races  pro- 
to-sémitiques. Venus  d'Asie  par  l'isthme  de  Suez,  ils 
trouvèrent  établie  sur  les  bords  du  Nil  une  autre  race, 
probablement  noire,  qu'ils  «refoulèrent  dans  l'intérieur*. 
L'Egypte,  si  riche  et  si  fertile  aujourd'hui,  devait  être 
alors  l'image  de  la  désolation.  Le  fleuve,  abandonné 
à  lui-même,  changeait  perpétuellement  de  lit.  Il  n'at- 
teignait jamais  dans  ses  débordements  certaines  par- 
ties de  la  vallée,  qui  restaient  improductives;  ailleurs, 
au  contraire,  il  séjournait  avec  tant  de  persistance  qu'il 
changeait  le  sol  en  bourbierspestilentiels.  LeDelta,  à  moi- 
tié noyé  par  les  eaux  du  fleuve,  à  moitié  perdu  sous  les  flots 


1.  Maspero,  Mémoires  de  la  Société  de  Linguist,  de  Paris,  t.  IF, 
p.  1-8.  —  2.  Voir  Renan,  Histoire  des  langues  sémitiques,  4«  éd.,  t.  f, 
p.  80-92.  —  3.  De  Rougé,  Recherches^  p.  3.  — ^  /*.  Lepsiu^,  Zeitschrift, 
1870,  p.  92.  > 
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de   la  Méditerranée,  était  un  immense  marais  semé   do 
quelques  îles  sablonneuses  et  couvert  de  papyrus,  de  lotixs 
et  d'énormes  roseaux  à  travers  lesquels  les  bras  du  Nil  so 
frayaient  paresseusement  un  cours  sans  cesse  déplacé.  Sur 
les  deux  rives,  le  désert  envahissait  toute  la  partie  du  sol 
qui  n'était  pas  chaque  année  recouverte  par  Tinondation  : 
on  passait  sans  transition  de  la  végétation  désordonnée  des 
marais  tropicaux  à  Taridité  la  plus  absolue.  Peu  à  peix 
les  nouveaux  venus  apprirent  à  régler  le  cours  du  fleuve, 
à  l'endiguer,  à  porter  par  des  canaux  d'irrigation  la  fer- 
tilité jusque  dans  les  coins  les  plus  reculés  de  la  vallée. 
L'Egypte  sortit  des  eaux  et  devint  dans  la  main  de  l'homme 
une  des  contrées  les  mieux  appropriées  au  développement 
paisible  d'une  grande  civilisation. 

La  période  de  formation  du  sol  et  de  la  nation  dura  long- 
temps, des  myriades  d'années  au  dire  des  anciens  eux- 
mêmes,  entre  trois  et  quatre  mille  ans  d'après  les  calculs 
les  plus  modérés  de  la  plupart  des  savants  contemporains. 
Avec  cette  naïveté  instinctive  qui  porte  les  peuples  à  cher- 
cher la  perfection  dans  le  passé,  les  Égyptiens  en  étaient 
venus  à  considérer  les  premiers  siècles  de  leur  séjour  au 
bord  du  Nil  comme  un  âge  heureux  entre  tous  les  âges,  et 
leurs  ancêtres  à  demi  sauvages  comme  des  hommes  pieux 
qu'on  appelait  d'une  manière  générale  les  SAesotfr-Z/or  (Ser- 
viteurs d'Horus)  * .  C'est  à  ces  générations  sans  histoire  que 
revient  l'honneur  d'avoir  constitué  l'Egypte  telle  que  nou» 
la  connaissons  dès  le  début  de  la  période  historique.  D'a- 
bord divisées  en  un  grand  nombre  de  tribus,  elles  com- 
mencèrent par  établir  sur  plusieurs  points  à  la  fois  de 
petits  Ëtats  indépendants  dont  chacun  avait  ses  lois  et  son 
culte.  Avec  le  temps  ces  États  se  fondirent  les  uns  dans  les 
autres  :  il  ne  resta  plus  en  présence  que  deux  grandes  prin- 
cipautés, la  Basse  Egypte  (To-mera)  ou  pays  du  Nord 

1.  Lepsius,  Denkm.y  III,  5  a;  Dûmichen,  Bauurkun^e  der  Tempelan^ 
lagen  von  Denderah,  pi.  XVI;  Cf.  de  Rougé,  Becherches  sur  les  momt- 
ments  qu*on  peut  attribuer  auâ?  six  premières  dynasties  de  MiMéthon, 
p.  12,  note  1,  p.  165  sqq. 
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{T<Mneh')  dans  le  Delta,  la  Haute  Egypte  ou  pays  du  Sud 

[To-res]  depuis  la  pointe  du  Delta  jusqu'à  la  première  ca- 
laracte.  La  réunion  sous  un  même  sceptre  forma  le  pa-- 
iriraoine  des  Pharaons  ou  pays  de  Kémit,  mais  ne  fit  pas 
disparaître  la  division  primitive  :  les  p         "^ 
provinces  et  turent  l'origine  des  circoi 
iratives  que  les  Grecs  ont  appelées  non 
Les  nomes  se  composaient  d'une  oi 
d'un  territoire  asseï  restreint'  :  le  pin 
était  loin  d'avoir  l'étendue  d'un  seul  d' 
Le  territoire  de  chaque  nome  était  sui 
psrties  :  l' la  ville  capitale  [nout],  siég* 
civile  et  militaire  et  centre  de  la  religio 
terres  de  production  (owow),  cultivées  i 
dées  chaque  année  par  l'inondation;  i 
geuses  [pe/t'ow),  sur  lesquelles  les  dé 
laissaient  des  étangs  trop  profonds  poi 
cilement  :  on  les  mettait  en  pâturages  q 
y  cultivait   le  lotus  et  le  papyrus,  on     ^       ^  . 
l'élève  des  oiseaux  d'eau;  4"  enfin,  lea^  % 
Nil  pour  les  besoins  de  l'agriculture  e  ' 
Ed  tête  de  l'administration  civile   e' 
des  gouverneurs  héréditaires  (hiq), 
marques  [mer-nout  Isâl-to  ou  sim  ' 

nommés  directement  parle  roi  ', 
esercée  par  le  grand  prêtre  du  U 
tantôt  élective,  tantôt  hérédit' 
I>ayaient  au  roi  et  à  ses  fonct 
proportionnel  à  la  richesse 
exigeait  des  recensements 
étaient  soumis  à  une  ec 
lice  militaire  et  à  la  c 
travaux  d'utilité  pu])lj 


1.  Bcugscli,  G«ogTap' 
la  imgé,  Trttti  g^m^ 
Dnttoiwtor,  II,  pJ.  **. 
IH.-4.  Mii^MO'  VS, 
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-ne  forteresse,  de  tracer  une  route,  de  construire  une 
'  de  creuser  un  canal. 

-^  des  nomes  varia  selon  les  temps.  La  plupart 

^ciens  en  comptent  trente-six*;  les  listes 

nt  parfois  quarante-quatre,  dont  vingt- 

^te  et  vingt-deux  pour  la  Basse  *. 

^  eux  s'appelait  To-Qens,  comme 

xit.  La  capitale  était  Abou,  l'Élé- 

tard,  au  temps  des  Romains, 

it,  avec  la  ville  de  Souannou 

de  Senem  (Beghe)  et  de  Lak 

rvirent  de  refuge  aux  der- 

Dersécutions  chrétiennes. 

s-Hor  (Apollonitès)  avec 

>t  Khennou  (Silsilis)  et 

ce  dernier  fut  d'abord 

wec  la  ville  grecque 

S  aux  faits  les  plus 

a  dix-septième  dy- 

*ent  le  Delta,  les 

*  ^e  cette  ville  un 

itale.  Le  gou- 
^  imille  royale, 

Plus  tard,  à 

on  rang  de 

V  moderne 


t 

)1U8 

çxeTXiv 
ilèbxes 

•ontxe  les  i 
âmes  de  Te 
2na,EdîouU 
La  capitale  de 

e  îîeV3ael)  est  mèl^ 
re  d'Egypte.  So^B  A 

de  Boyalp,*  déchue  de  8. 

entrait  dauB  le  ^ 


Tome  de 

*:  Ape, 

*ieure 

(Pa- 

la 

la 


iîûieT 


■  de  Ten  on  euv.^-       .^ale  es. 
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patrie  terrestre  d'Osiris*  et  la  résidence  d'une  des  dynas- 
ties humaines  antérieures  aux  dynasties  historiques.  A 
l'époque  de  sa  splendeur,  elle  s'étendait  sur  les  deux  rives 
du  Nil,  du  pied  de  la  chaîne  libyque  au  pied  de  la  chaîne 
arabique.  Capitale  de  TÉgypte  sous  neuf  dynasties  consé- 
cutives, de  la  onzième  à  la  vingtième,  puis  déchue  de  son 
rang  à  partir  de  la  vingt  et  unième  dynastie,  prise  et  pillée 
successivement  par  les  Éthiopiens,  les  Assyriens  et  les 
Perses,  elle  fut  détruite  par  Ptolémée  Lathyre  et  à  moitié 
renversée  par  un  tremblement  de  terre  en  Tan  27  avant  le 
Christ.  Sur  ses  ruines  s'élevèrent  un  grand  nombre  de 
villages  de  peu  d'importance  *  qui  subsistent  encore  au- 
jourd'hui sous  des  noms  arabes  :  El-aqsoraïn  (Louqsor)  et 
Kamak,  sur  la  rive  droite  ;  Grournah,  Medinet-Habou,  Deir- 
el-Bahari,  sur  la  rive  gauche.  A  partir  de  cette  époque, 
la  capitale  du  nome  fut  On  du  Midi  ou  Her-Month  (Her- 
monthis),  dont  l'origine  remontait  jusqu'aux  âges  anté- 
historiques*. 

Au  nord  de  Thèbes  on  rencontrait  successivement,  sur 
la  rive  gauche  du  fleuve,  le  nome  de  Horoui  (Goptitès)  avec 
Kebti  (Coptes),  Tune  des  forteresses  et  l'un  des  marchés  les 
plus  importants  de  la  Haute  Egypte  ;  sur  la  rive  gauche,  le 
nome  Tentyritès  avec  Ta-rer  ou  Ta-n-tarer  (Tentyris,  Den- 
derah)  ;  sur  les  deux  rives,  le  nome  de  Ha-sekhekh  (Diospo- 
litès)  et  le  Thinitès,  dont  la  capitale,  après  avoir  été 
Théni,  fut  plus  tard  Aboud  (Abyd'os).  Abydos  était  unef 
des  plus  considérables  parmi  les  cités  égyptiennes.  Stra- 
bon,  qui  la  vit  dans  une  décadence  complète,  rapporte  que 
jadis  elle  occupait  le  second  rang*;  et  de  fait,  après 
Thèbes,  je  ne  connais  pas  de  ville  qui  soit  mentionnée  plus 
souvent  sur  des  monuments  de  toute  sorte.  Non  qu'elle  fût 
grande  ou  bien  peuplée  :  resserrée  entre  le  désert  et  un 
canal  dérivé  du  Nil,  elle  occupait  entre  les  villages  mo- 
dernes d'EI-Kherbeh  et  d'Harabat-el-Madfouneh  une  bande 

de  terre  fort  étroite  et  ne  put  jamais  s'étendre  beaucoup. 

1.  Brugsch,  G.  Insch.,  t.   I,  p.   176.  —2.  Strabon,  1.  XVII,  o.  1.  — 
3-  Brugsch,  G,  Insch.,  1. 1,  p.  193-195.  —4.  Strabon,  1.  XYII,  c.  1. 
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C'est  comme  ville  sainte  qu'elle  était  universellement  con- 
nue ;  ses  temples  étaient  célèbres,  son  dieu  Osiris  vénéré, 
ses  fêtes  suivies  par  toute  TÉgypte  ;  les  gens  riches  des  au- 
tres nomes  tenaient  à  honneur  de  se  faire  ensevelir  dans  sa 
nécropole  autour  du  tombeau  d'Osiris,  Sous  les  Ptolémées, 
Âbydos  perdit  son  titre  de  capitale,  qui  fut  attribué  au 
bourg  de  Souï  (Syis,  P-souï,  Psoi).  Ce  bourg,  agrandi  et 
colonisé  par  Ptolémée  Soter,  prit  le  nom  de  Ptolémaïs*. 

Les  nomes  de  l'Egypte  moyenne,  entre  Abydos  et  Mem- 
phis,  sans  jamais  avoir  obtenu  une  prépondérance  marquée, 
ont  pesé  d'un  grand  poids  dans  les  destinées  du  pays '.Rem- 
plis d'une  population  nombreuse,  couverts  de  places  fortes 
situées  avantageusement  sur  les  différents  bras  du  Nil,  ils 
pouvaient  couper  à  volonté  les  communications  entre  Thèbes 
et  Memphis  et  arrêter  longtemps  la  marche  des  armées.  On 
y  trouvait  d'abord,  sur  la  rive  droite  du  fleuve,  Apou  ou 
Khem  (Panopolis  ou  Khemmis),  dans  le  nome  de  Khena. 
Khem  ou  Min  y  était  adoré,  et  les  Grecs,  trompés  par  une 
simple  analogie  de  son,  avaient  cru  reconnaître  dans  l'un 
des  titres  de  ce  dieu,  Pehrer  ou  Pehres^  «  le  coureur,  » 
le  nom  de  leur  héros  Persée^ .  Plus  bas,  toujours  sur  la 
rive  droite,  venait  Pahornoub,  dans  le  nome  de  Douw  (An- 
teeopolitès)  *;  sur  la  rive  gauche,  dans  le  nome  de  Èaar 
(Hypsélitès),  la  forteresse  de  Shashotep  (Shôtp)',  et  dans 
le  nome  Atew  supérieur  (Atewkhent,  Lycopolitès),  la  ville 
importante  de  Saout  (Lycônpolis,  Osyout)^  On  rencon- 
trait ensuite  l'Atew  inférieur  (Atew  peh^ou),  dont  la  capi- 
tale était  Rast  (Khusœ)  aux  temps  pharaoîiiques.  A  l'é- 
poque gréco-romaine,  son  territoire  fut  réparti  entre  les 
deux  provinces  voisines  '. 

Le  nom  antique  d'Hermopolis  était  Scsounnou,  la  ville  des 
huit  dieux,  etOunnou.  Elle  était  située  dans  le  nome  de  Oun 

1.  Corpus  insc,  grœc,  n*  4925.  —  2.  Sept  de  ces  nomes,  détachés  de 
la  Haute-Egypte  et  réunis  en  un  seul  gouvernement,  formèrent,  à  l'é- 
poque romaine,  la  province  d'Heptanomide.  —  3.  Hérodote,!.  II, c.  91.— 
J.  de  Rougé.  Revue  archéologique,  juillet  1870,  p.  5-6.  — 5.  Id.,  p.  1  sqq. 
—  6.  Brugsch,  G.  Insch.,  1. 1,  p.  217-219.  —  7.  J.  de  Rougé  p.  12-15. 
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(Hermopolitès),  assez  loin  du  Nil  et  proche  le  canal  appelé 
airjanrd.  hui  encore  »Bahr-el-Yousouf.  C'était  une  des  plus 
anciennes  villes  de  l'Egypte  :  elle  avait  été  le  théâtre  d'une 
des  grandes  victoires  d'Hor  sur  Set,  et  son  dieu  épo- 
nyme  Thot  avait  pris  une  part  glorieuse  aux  guerres  osi- 
riennes.  Son  territoire  confinait  au  nord  et  à  Test  avec  celui 
du  nome  de  Meh^  *,  Tun  des  plus  célèbres  parmi  les  nomes 
de  la  Thébaïde.  La  capitale  était  H'ebennou  (Touho,  Théo- 
dosiopolis)  '  ;  mais  il  i*enfermait  plusieurs  autres  villes  im- 
portantes, Nowrous  (Koum-el-Ahmar)  et  Panoubt  (Speos  Ar- 
temidos,  Beni-Hassan)  sur  la  rive  droite,  Menât-Khouwou 
sur  la  rive  gauche.  Menât-Khouwou  avait  été  fondée  ou 
agrandie  par  Khouwou  (Khéops);  elle  florissait  encore  sous 
la  douzième  dynastie,  et  son  nom,  transmis  d'âge  en  âge, 
est  devenu  chez  les  Arabes  d'Egypte  l'origine  du  nom  de 
Minieh  '.  Au  nord  du  nome  de  Meh,  et  sur  la  rive  occiden- 
tale du  fleiive  s'étendaient  les  deux  nomes  de  Pa  avec  H^â- 
Bennou  (Hipponon)  pour  capitale*;  et  de  Maten  (Aphro- 
ditès)  avec  Pa  Nebtep-ah^e  (Aphroditopolis,  Atfieh)  ;  sur  la 
rive  occidentale,  entre  le  Nil  et  la  chaîne  libyque,  le  nome 
de Ouab  (Oxyrrynchitès),  ville  principale  Pa-Madjat  (Oxyr- 
rynchos,Pemsje),  celui  du  Neht  supérieur  (Heracléopolitès), 
ckef-lieu  Hâ-khnensou  ou  Hnès  (Héracléopolis  Magna), 
enfin  celui  du  Neht  inférieur',  auquel  on  rattachait  ie  To- 
she  ou  pays  du  lac  Meri  (le  Fayoum) .  Le  Neht  inférieur  ren- 
fermait la  ville  de  Meri-Toum  ou  Meï-Toum  (Meïdoum) ,  si- 
tuée au  pied  de  la  chaîne  libyque.  A  l'époque  gréco-romaine 
il  n'existait  plus.  La  portion  de  son  territoire  qui  était  si- 
tuée entre  le  Nil  et  la  montagne  fut  annexée  au  nome  He- 
racléopolitès. Le  Fayoum  forma  un  nome  nouveau,  l'Arsi- 
noîtès,  dont  Grocodilopolis,  l'ancienne  Shed,  fut  désormais 
la  capitale. 
A  quelques  kilomètres  au  N.  de  Meïtoum,  on  franchissait 

1.  Appelé  d'ordinaire  nome  de  Sah'.  Cf.  à  ce  sujet  Jacques  de  Rougé 
dans  la  Revue  archéologique,  février  1872,  p.  68  sqq.  —  2.  Id.,  p.  70-76. 
^3.  Brugsch,  G.  înschriften,  1. 1,  p.  224.  —  4.  Jacques  de  Rougé,  p.  76. 
-  5.  Id.,  p.  76-80. 
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la  frontière  de  la  Basse  Egypte  et  Ton  entrait  dans  le  nome 
du  Mur  Blanc  (Sebt-h^at  ou  Aneb-h^at,  Memphitès)  ;  on  pas- 
sait sous  les  murs  de  Tetaouï,  un  des  boulevards  du  Delta 
contre  les  invasions  du  Midi,  et  Ton  arrivait  à  Mannower 
(Memphis).Memphis,  la  ville  de  Phtah*,  Hakaptah',  dont 
les  Grecs  ont  tiré  le  nom  d'Egypte  \  était  Tune  des  places 
les  plus  fortes  de  TÉgypte.  Elle  se  composait  d'une  vîllè' 
vieille,  le  Mur  Blanc  (Sebt-h^at  ou  Aneb-h^at),  où  s'élevait 
le  grancl  temple  de  Phtah,  et  de  plusieurs  quartiers  dont  le 
principal,  Ankhtaouï,  était  devenu  à  l'époque  persane  le 
séjour   favori   des    étrangers,    surtout    des  Phéniciens  *. 
Amoindrie  par  la  fondation  d'Alexandrie,  la  fondation  du 
Caire  acheva  sa  perte  :  vers  le  treizième  siècle  de  notre 
ère,  ce   n'était  plus  qu'une   ruine  imposante.    «  Malgré 
l'immense  étendue  de  cette  ville  et  la  haute  antiquité  à 
laquelle  elle  remonte,...  ses  débris  offrent  encore  aux  yeux 
des  spectateurs  une  réunion  de  merveilles  qui   confond 
l'intelligence,  et  que  l'homme  le  plus  éloquent  entrepren- 
drait inutilement  de  décrire....  Les  pierres  provenues  de 
la  démolition  des  édifices  remplissent  toute  la  surface  de 
ces  ruines  :  on  trouve  en  quelques  endroits  des  pans  de 
murailles  encore  debout,  construits  dé  ces  grosses  pierres 
dont  je  viens  de  parler;  ailleurs,  il  ne  reste  que  les  fonde- 
ments ou  bien  des  monceaux  de  décombres.  J'ai  vu  l'arc 
d'une  porte  très-haute  dont  les  deux  murs  latéraux  sont 
formés  chacun  d'une  seule  pierre  ;  et  la  voûte  supérieure, 
qui  était  aussi  d'une  seule  pierre,  était  tombée  au  devant 
de  la  porte....  Les  ruines  de  Memphis  occupent  actuelle- 
ment une  demi-journée  de  chemin  en  tous  sens*.  »  Abd-al- 
latif  parlait  ainsi   au  treizième  siècle  ;  depuis  son  temps, 
une  partie   de   ces  débris,   exploités   comme    carrière,  a 
servi  à   construire   les   maisons  du  Caire  et  des  bourgs 
voisins  :  les  sables  du  désert   et  le  limon  du  fleuve  ont 
recouvert  le  reste. 

9 

1.  Brugsch,  G,  Insch.,  t.  I,  p.  83.  —  2.  Hérodote  III,  91  :....  iv  t^ 
>eux(^  xeCxel  tû  Iv  Mé(içt.  Cf.  Brugsch,  Zeitschrift  fur  JEgyptische 
Sprache,  année  1863,  p.  9.  —  3.  Abd-al-latif  (traduction  de  Sacy),  1, 1, 
ch.  4. 


!  L'EGYPTE  PRIMITIVE.  25 

Près  de  la  pointe  du  Delta,  sur  la  rive  gauche  du  Nil,  et 
n&iant  au  désert  Libyque,  les  anciens  plaçaient  le  nome 
topolitès  avec  Sekhemt  (Latopolis)  et  Kerkasore  *  ;  sur  la 
e  droite,  et  confinant  au  désert  Arabique,  le  nome  Hélio- 
litès.  On  du  Nord,  THéliopolis  des  Grecs,  en  était  la  ca- 
itale.  Située  sur  une  hauteur  artificielle,  elle  n'occupait 
*un  espace  assez  restreint,  et  n'avait  pas  une  population 
ombreuse;  elle  n'en   était   pas  moins  une  des  capitales 
ligieuses  de  TÉgypte  et  le  siège  d'une  école  de  théologie 
lèbre  dans  le  monde  entier.  D'après  la  tradition  grecque, 
Ion,  Pythagore,  Platon,  Eudoxe,^  y  avaient  passé  plusieurs 
nées  de  leur  vie  dans  rétu4e  des  sciences  et  de  la  philo- 
lophie  égyptiennes.  Deux  villes  voisines,  Kher  et  H'â-ben- 
)en,  avaient  joué  un  grand  rôle  dans  les  guerres  osiriennes, 
6t  étaient  des  sanctuaires  renommés.  Sur  les  bords  du  Nil 
s'élevaient  Babylone  et  Trouwou.  Trouwou  était  située  pres- 
|tte  en  face  de  Memphis  :  ses  carrières  ouvertes  par  les  rois 
*es  premières  dynasties  ont  été  exploitées  à  peu  près  sans 
terruption  jusqu'à  l'époque  arabe.  Les  Grecs  l'appelaient 
oja,  et  prétendaient  qu'elle  avait  été  bâtie  par  des  pri- 
nniers  troyens,  comme  sa  voisine  Babylone  d'Egypte  Ta- 
it été  par  des  prisonniers  babyloniens  '.  * 
1   La  nomenclature  des  provinces  du  Delta  n'est  pas  encore 
jétablie  avec  assez  de  certitude  pour  que  je  me  hasarde  à  la 
fdonner  en  détail.  Il  me  suffira  de  citer.  :  sur  la  branche 
îGanopique  du  Nil,  rive  droite,  Saï  (Sais)   dans  le  nome 
Saïtès;  entre  la  branche  Ganopique  et  la  branche  Sébenny- 
tique,  Khsôou  (Xoïs)  et  Pa-outs  (Bouto),  cette  dernière  dans 
le  nome  Am  inférieur  ou  Patonouts  (Phthénéotès  *)  ;  sur  la 
[branche  Sébennytique,  rive  gauche,  Thebnou^ter  (Sebenny- 
■tos),  rive  droite,  Hâ-ta-ab-ra  (Athribis)  ;  entre  la  branche 
Sébennytique  et  la  branche  Pélusiaque ,  Pabanebdad  ou 
fDadou  (Mendès)  et  Tanis.  Au  delà  de  la  branche  Pélusiaque, 
entre  le  Nil  et  le  Désert,  s'élevait  la  ville  de  Tsal,  forteresse 


1.  Brugsch,  G.  InscK,  1. 1,  p.  243-244*  —  2.  Diodore  de  Sicile,  1.  I, 
ch.  66;  Strabon,  1.  XVII,  ch.  1.  Cf.  sur  Trouwou,  Bruffscb,  Zeitsch.^ 
1867,  p.  89-95.  —  3.  Brugsch,  Zeitschrift,  1871,  p.  11-13. 
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frontière  de  FÊgypte  du  côté,  de  la  Syrie,  et  dont  rempla- 
cement est  encore  inconnu  *.  Aussi  bien  ces  villes  du  Delta, 
malgré  leur  antiquité  et  leur  richesse,  n'eurent  dans  l'his- 
toire d'Egypte  qu'un  rôle  secondaire.  Des  vingt  premières 
dynasties,  elles  n'en  fournirent  qu'une  seule,  la  quator- 
zième, originaire  de  Xoïs,  et  encore  est-elle  insignifiante. 
Vers  le  onzième  siècle,  elles  n'arrivèrent  à  la  vie  politique 
et  à  la  prépondérance  que  pour  présider  à  la  décadence  du 
pays,  et  l'accélérer  par  leurs  rivalités  perpétuelles.  La 
fondation  de  Naucratis,  et  surtout  d'Alexandrie,  les  ruina 
si  complètement,  qu'au  premier  siècle  de  notre  ère  la 
plupart  d'entre  elles  étaient,  réduites  à  la  condition  de 
simples  bourgades. 

Telle  était  la  répartition  des  nomes  à  la  surface  du  pays. 
Leur  origine  remoatait,,  comme  je  l'ai  dit  plus  haut, 
jusqu'aux  générations  antéhistoriques ;  c'est  à  peine  si 
les  générations  postérieures  purent  compléter  ou  modifier 
en  quelques-unes  de  ses  parties  le  système  administratif 
,  *  établi  parleurs  ancêtres.  Aussi  bien  les  Shesou-Hor  avaient 
eu  le  mérite  de  fonder  presque  toutes  les  institutions  de 
l'Egypte  historique.  On  leur  attribuait,  ou  plutôt  on  attri- 
buait aux  dieux  qu'on  disait  avoir  régné  sur  eux,  l'établis- 
sement des  premières  lois  civile?,  la  découverte  des  arts 
utiles  à  la  vie  ou  au  plaisir  de  l'homme,  l'invention  du  pa- 
pier et  de  l'écriture.  La  religion  de  l'Egypte  était,  en  partie 
au  moins,  leur  ouvrage  :  ils  avaient  créé  la  plupart  des 
noms  divins,  et  fixé  presque  tous  les  dogmes  dont  nous 
trouvons  l'exposé  sur  les  monuments  d'époque  posté- 
rieure. 

ne  la  religion  égypllenne. 

Lorsqu'on  parcourt  les  grands  recueils  où  les  savants 
de  notre  siècle  ont  reproduit  en  partie  les  restes  des  mo- 
numents égyptiens,  ce  qui  frappe  tout  d'abord,  c'est  l'abon- 


1.  Brugsch  (Zeitschrift,  1872,  p.  16)  propose  de  Tidentifier  avec 
Tanis. 


I 


L'EGYPTE  PRIMITIVE.  27 

dance  presque  incroyable  de  tableaux  mystiques  et  de 
scènes  religieuses  qui  sont  parvenues  jusqu'à  nous.  Il  n'y 
a  presque  pas  de  planches  où  Ton  ne  retrouve  une  des 
fibres  de  la  divinité  recevant  d'un  air  impassible  les  of- 
fiindes  et  les  prières  du  prêtre  ou  du  roi  prosterné  devant 
elle.  On  dirait,  à  voir  tant  de  représentations  sacrées,  que 
ce  pays  était  habité  surtout  par  des  dieux  et  renfermait 
d'hommes  juste  ce  qu'il  en  fallait  pour  les  besoins  du  culte. 
Les  Égyptiens  étaient  un  peuple  dévot  :  soit  tendance  na- 
turelle, soit  effet  de  l'éducation,  ils  voyaient  Dieu  partout 
dans  l'univers,  ils  vivaient  en  lui  et  pour  lui.  Leur  esprit 
était  plein  de  ses  grandeurs,  leur  bouche  pleine  de  ses 
louanges,  leur  littérature  pleine  d' œuvres  inspirées  par  ses 
hienfaits.  La  plupart  des  manuscrits  échappés  à  la  ruine 
de  leur  civilisation  ne  traitent  que  de  matières  religieuses, 
et,  dans  ceux  mêmes  qui  sont  consacrés  à  des  sujets  pro- 
fanes, les  allusions  et  les  noms  mythologiques  se  présen- 
tent à  chaque  page,  souvent  à  chaque  ligne*. 

Au  commencement  étaitle  iVou,  l'Océan  primordial  dans 
les  profondeurs  infinies  duquel  flottaient  confondus  les 
germes  des  choses.  De  toute  éternité.  Dieu  s'engendra  et 
s'enfanta  lui-même  ^u  sein  de  cette  masse  liquide  sans 
forme  encore  et  sans  usage.  Ce  Dieu  des  Égyptiens  était 
un  être  unique,  parfait,  doué  d'une  science  et  d'une  intel- 
ligence certaines,  ipcompréhcnsible  à  ce  point  qu'on  ne 
peut  dire  en  quoi  il  est  incompréhensible.  II  est  le  «  un 
tmique,  celui  qui  existe  par  essence,  le  seul  qui  vive  en 
substance,  le  seul  générateur  dans  le  ciel  et  sur  la  terre 
qui  ne  soit  pas  engendré  ;  le  père  des  pères,  la  mère  des 
mères.  5>  Toujours  égal,  toujours  immuable  dans  son  im- 
muable perfection,  toujours  présent  au  passé  comme  à 
l'avenir ,  il  remplit  l'univers  sans  qu'image  au  monde 
puisse  donner  même  une  faible  idée  de  son  immensité  : 
on  le  sent  partout,  on  ne  le  saisit  nulle  part. 

Unique  en  essence,  il  n'est  pas  unique  en  personne.  Il 

1.  Cf.  de  Rougé,  Études  sur  le  Rituel  Funéraire  dans  la  Revue  4r- 
tUologique  de  1860,  p  69  sqq. 
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est  père  par  cela  seul  qu'il  est,  et  la  puissance  de  sa  na- 
ture est  telle  qu'il  engendre  éternellement  sans  jamais 
s'affaiblir  ou  s'épuiser.  Il  n'a  pas  besoin  de  sortir  de  lui- 
même  pour  devenir  fécond  ;  il  trouve  en  son  propre  sein 
la  matière  de  son  enfantement  perpétuel.  Seul,  par  la  plé- 
nitude de  son  être,  il  conçoit  son  fruit,  et  comme  en  lui  la 
conception  ne  saurait  être  distinguée  de  l'enfantement,  de 
toute  éternité  il  produit  en  lui-même  un  autre  lui-même. 
Il  est  à  la  fois  le  père,  la  mère  et  le  fils  de  Dieu.  Engen- 
drées de  Dieu,  enfantées  de  Dieu,  sans  sortir  de  Dieu,  ces 
trois  personnes  sont  Dieu  en  Dieu,  et,  loin  de  diviser 
l'unité  de  la  nature  divine,  concourent  toutes  trois  à  son 
infinie  perfection. 

Ce  Dieu  triple  et  un  a  tous  les  attributs  de  Dieu,  l'im- 
mensité, l'éternité,  l'indépendance,  la  volonté  toute-puis- 
sante, la  bonté  sans  limites.  Il  développe  éternellement 
ces  qualités  souveraines,  ou  plutôt,  pour  me  servir  d'une 
expression    chère    aux   écoles    religieuses    de   l'ancienne 
Egypte,   «il  crée  ses  propres    membres,    qui  sont   les 
dieux*  »  et  s'associent  à  son  action  bienfaisante.  Chacun 
de  ces  dieux  secondaires,  considéré  comme  identique  au 
Dieu  un,  peut  former  un  type  nouveau  d'où  émanent  à 
leur  tour  et  par  le  même  procédé  d'autres  types  inférieurs. 
De  trinités  en  trinités,  de  personnifications  en  personnifi- 
cations, on  en  arrive  bientôt  à  ce  nombre  vraiment  in- 
croyable de  divinités  aux  formes  parfois  grotesques  et  sou- 
vent  monstrueuses,  qui  descendent  par  degrés  presque 
insensibles  de  l'ordre  le  plus  élevé  aux  derniers  étages  de 
la  nature.  Néanmoins,  les  noms  variés,  les  formes  innom- 
brables que  le  vulgaire  est  tenté  d'attribuer  à  autant  d'ê- 
tres distincts  et  indépendants,  n'étaient  pour  l'adorateur 
éclairé  que  des  noms  et  des  formes  d'un  même  être.  «  Le 
Dieu,  quand  il  en  vient  à  la  génération  et  qu'il  amène  à  la 
lumière  la  force  latente  des  causes  cachées,  s'appelle  Am- 
nnon;  quand  il  est  l'esprit  qui  résume  en  soi  toutes  les 
intelligences  Imhotep  (IfjiouÔTiç)  ;    quand  il  est  celui  qui 

1 .  Todtenhuch,,  ch.  xvii,  1. 8. 
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accomplit  toutes  choses  avec  art  et  vérité,  Phtah  ;  enfin, 
quand  il  est  le  Dieu  bon  et  bienfaisant,  Osiris^.  »  Am- 
mon,  Imhotep,  Phtah,  Osiris,  n'étaient  pas  adorés  indif- 
féremment par  tout  le  pays.  Chaque  nome  de  TÉgypte, 
de  même  qu'il  avait  sa  dynastie,  avait  son  Dieu  national 
qui  était  une  des  formes  et  portait  un  des  noms  du  Dieu 
unique.  Formes  et  noms  du  Dieu  unique  s'étaient  par- 
tagé la  vallée   en  autant  de    domaines  qu'il  y  avait  de 
nomes  et  avaient  constitué  à  côté  de  la  féodalité  politique 
une  sorte  de  féodalité  divine.  Toum  régnait  sur  Héliopo- 
lis; Théni  et  plus  tard  Abydos,  étaient   sous  l'autorité 
immédiate  d'Osiris;  Ammon  possédait  Thèbes,  et  Phtah 
vint  dans  les  temps  historiques  s'établir  à  Memphis.  Cha- 
cun de  ces  di^ux,  identique  en  substance  au  dieu  des  autres 
nomes,  reconnaissait  de  bonne  grâce  cette  identité  fonda- 
mentale. Ammon  de  Thèbes,   donnait  l'hospitalité  dans 
son  temple  à  Min  ou  Khem  de  Coptos,  à  Toum  d'Hélio- 
polis,  à  Phtah  de  Memphis,  qui,  de  leur  ctité,  lui  faisaient 
place  auprès  d'eux  dans  leurs  propres  sanctuaires.  L'ha- 
bitude de  réunir  dans  une  même  adoration  les  formes  dif- 
férentes de  la  divinité  amenait  perpétuellement  leur  fusion 
en  une  seule  et  même  personne,  Sevek  du  Fayoum,  asso- 
cié à  Râ,  se  changeait  en  Sevek-Râ;  Phtah  se  confondait 
avec  Sokari,    sous  le  nom  de  Phtah-Sokari;  et  celui-ci, 
rapproché  d'Osiris,  devenait  Phtah-Sokar-Osiris.  Tous  les 
types  divins  se  pénétraient  réciproquement  et  s'absorbaient 
dans  le  Dieu  suprême.  Leur  division,  même  poussée  à  l'in- 
fini, ne  rompait  en  aucune  manière  l'unité  de  la  substance 
divine  :  on  pouvait  multiplier  à  volonté  les  noms  et  les 
iormes  de  Dieu,  on  ne  multipliait  jamais  Dieu. 

Son  action  s' étendant  sur  le  chaos  primordial,  le  dé- 
brouilla sans  effort.  Il  dit  au  i^oleil  :  «  Viens  à  moi,  »  et 
le  soleil,  verant  à  lui,  commença  de  briller.  A  son  ordre, 
Shou,  le  lumin'îux,  aplanit  la  terre  et  sépara  les  eaux  en 
deux  masses  distinctes.  L'une,  répandue  à  la  surface  du 
,  donna  naissance  aux  fleuves  et  à  l'Océan  ;  l'autre,  sus- 

1.  Jambliquey  de  Mystiriis,  sect.  VIII^c.  3,  p.  159. 
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pendue  dans  les  airs,  forma  la  voûte  du  ciel,    les    eavoo 
d'en  haut,  sur  lesquelles  les  astres  et  les  dieux,    entraînés 
par  un  courant  éternel,  se  mirent  à  flotter.  Mais  en  éta- 
blissant les  lois  qui  règlent  l'harmonie  du  monde,  Tordon--- 
nateur  universel  avait  par  cela  même  soulevé  contre  lui 
les  forces  malfaisantes  de  la  nature.  Leur  chef,   que  les 
monuments  représentent  sous  la  figure  d'un  long  serpent 
sinueux  nommé  Apap,  essaya  d'anéantir  l'œuvre   divine  ; 
la  bataille  s'engagea  entre  les  dieux  lumineux,  fécondants, 
et  les  fils  de  la  rébellion,  ennemis  de  la  lumière  et  de  la. 
vie.  Terminée  non  sans  peine,  à  l'avantage  des  premiers, 
elle  n'amena  pas  de  résultats  décisifs.  Tant  que  dure  le 
monde,  les  monstres  seront  vaincus,  affaiblis,  mais  non  dé-  ■ 
truits.  Sans  cesse  en  révolte  contre  le  pouvoir  qui  les  ac- 
cable, ils  menacent  sans  cesse  l'ordre  de  la  nature.   Afin 
de  résister  à  leur  action    destructrice.  Dieu  doit,     pour 
ainsi  dire,  créer  de  nouveau  le  monde  au  matin  de  cliaque 
jour. 

La  lutte  éternelle  de  Dieu  et  des  mauvais  prir^cipes,  ies 
Égyptiens  l'avaient   transportée    dos    régions  mystiques 
de  la  religion  dans  le  domaine  matériel  de  la  nature.  Ils 
comparaient  Dieu  au  Nil  nourricier  et  le  mauvais  principe 
au  désert  qui  assiège  l'Egypte  de  ses  vagues  ardentes  :  la 
guerre  de  Dieu  contre  le  mauvais  principe  devenait  alors 
la  guerre  du  Nil  contre  le  désert.  Us  assimilaient  Dieu 
au  soleil,  dont  la  naissance  journalière  leur  paraissait  être 
l'emblème  le  plus  évident  de   la  perpétuelle  génération 
divine,  et  le  mauvais  principe  aux  ténèbres  de  la  nuit. 
Tantôt  Râ,  le  soleil,  n'était  pour  eux  que  la  créature  la 
plus  brillante  du  Tout-puissant  et  comme  le  corps  vivant 
de  la  divinité.  Tantôt  il  était  Dieu  lui-même  et  revêtu  des 
pouvoirs  souverains.  «  Hommage  à  toi,  momie  qui  se  ra- 
jeunit et  renaît  [perpétuellement,  être]  qui  s'enfante  lui- 
même  chaque  jour  I  Hommage  à  toi,  qui  luis  dans  le  Nou, 
pour  vivifier  tout  ce  qu'il  a  créé,  qui  as  fait  le  ciel  et  en- 
veloppé de  mystère  son  horizon  !  Hommage  à  toi,  Râ,  qui 
apparaissant]  à  ton  heure,  lances  des  rayons  de  vie  pour 
es  êtres  intelligents!  Hommage  à.  toi,  qui  as  fait  les  dieux 
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dans  leur  totalité,  Dieu  qui  se  cache  et  dont  on  ne  con- 
iiiit  point  l'image  !  Hommage  à  toi  !  quand  tu  circules  au 
^'frmanient,  les  dieux  qui  t'accompagnent  poussent  des 
tts  de  joie  *  !,  »  L'assimilatien  et  parfois  l'identité  com- 
hpàte  du  Dieu  suprême  avec  le  soleil  une  fois  admise,  l'as- 
[.•rfBiiiation  et  l'identité  complètes  des  formes  secwidaires 
j4t  Dieu  avec  Râ  devint  toute  naturelle.  Ammon,  Osiris, 
flor,  Phtah  lui-même  furent  regardés  tantôt  comme 
fâme  vivante  de  Ré^A&nttt  comme  Râ  lui-même.  Les  pha- 
ses de  son  cours,  étudiées  et  distinguées  à  l'envi,  furent 
considérées  comme  autant  de  manifestations,  autant  de 
formes  (Khoper)  de  sén  être.  Le  soleil  fut  nommé  Atoum 
avant  son  lever,  Hor-em  akhou-ti,  Hor  dans  les  deux  hori* 
«œs,  l'Harmachis  des  Grecs,  au  moment  de  son  lever  et  de 
son  couther,  Khoper  ou  ïLarpocrate  (Hor  enfant)  à  son 
lever,  Râ,  Shou,  Anhour,  Hor  en  son  midi,  Nower-Toum  à 
wa  coucher,  Osiris  pendant  la  nuit,  lorsqu'il  s'est  enfoncé 
dans  les  ténèbres  et  traverse  les  régions  du  ciel  inférieur. 
Sa  vie  journalière,  depuis  le  moment  où  il  apparaît  à  l'ho- 
lizon  du  matin  jusqu'au  moment  où  il  disparaît  derrière 
la  montagne  d'Occident,  devint  la  vie  du  Dieu  suprême, 
et  sa  lutte  contre  l'obscurité,  la  lutte  de  Dieu  contre  les 
mauvais  principes. 

C'est  lui  :  le  voici  qui  se  dégage  lentement  des  étreintes 
de  la  nuit.  H  ne  fait  qu'apparaître  «  à  l'horizon  oriental  du 
ciel  »,  et  déjà  «  les  rayons  vivants  de  ses  yeux  pénètrent, 
animent,  fortifient  tous  les  êtres.  »  Debout  dans  la  cabine 
de  sa  barque  sacrée,  «  la  bonne  barque  des  millions  d'an- 
nées, »  enveloppé  dans  les  replis  du  serpent  Mehen  qui 
est  l'emblème  de  son  cours,  il  glisse  lentement  sur  le  cou- 
rant étemel  des  eaux  célestes,  guidé  et  suivi  par  cette  ar- 
mée de  dieux  secondaires  dont  les  peintures  nous  mon- 
trent les  formes  bizarres.  Hor,  debout  à  l'avant,  sonde 
l'horizon  ^u  regard  et  signale  l'ennemi  qu'il  se  tient  prêt 


1.  De  Rougé,  Es$ai  sur  une  stèle  funéraire  de  la  coUeetûm  Pos^otoe* 
qua,  Berlin,  1849  ;  G.  Maspero^  sur  la  liUérature  religieuse,  dans  la 
tievue  politique,  1872,  p.  461. 
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à  percer  de  sa  lance;  un  autre  Hor  tient  le  gouvernail 
Les  Akhimou-Ourdou,  ceux  qui  jamais  ne  reposent,  et  lei 
Akhimou-Sekou,  ceux  qui  jamais  ne  halent,  armés  de  Ion* 
gués  rames,  manœuvrent  la  barque  et  la  maintiennent  aii 
fil  de  l^eau  :  ils  se  recrutent  sans  cesse  parmi  les  âmes  pu- 
res, et  les  rois  des  deux  Égyptes  eux-mêmes  tiennent  à 
honneur  d'en  faire  partie, 

«  Tu  t'éveilles  bienfaisant,  Ammpn-Ra-Harmakhis ;  tu 
t'éveilles  véridique,  Ammon-Râ,  seigneur  des  deux  hori- 
zons! 0  bienfaisant,  resplendissant,  flamboyant!  Ils    ra- 
ment tes  nautoniers,  ceux-là  qui  sont  les  Akhimou-Ourdou  ! 
Ils  te  font  avancer  tes  nautoniers,  ceux-là  qui  sont   les 
Akhimou-Sekou  !  Tu  sors,  tu  montes,  tu  culmines  en  bien- 
faiteur, guidant  ta  barque  sur  hiquelle  tu  croises ,1  par  l'or- 
dre souverain  de  ta  mèreNout*,  chaque  jour!  Tu  parcours 
le  ciel  d'en  haut,  et  tes  ennemis  sont  abattus  !  Tu  tournes 
ta  face  vers  le  couchant  de  la  terre  et  du  ^iel  :  éprouvés 
sont  tes  os,  souples  tes  membres,  vivantes  tes  chairs,  gon- 
flées de  sève  tes  veines,  ton  âme  s'épanouit!  On  adore  ta 
Majesté  Sainte,  on  la  suit  sur  le  chemin  des  ténèbres;  tu 
entends   l'appel  de   ceux  qui  t'accompagnent  derrière  la 
cabine  [de  ta  barque],  les   exclamations  des   nautoniers 
[dont]  le  cœur  est  content  [parce  que]  le  seigneur  du  ciel 
a  comblé  de  joie  les  chefs  du  ciel  inférieur,  les  allégresses 
des  dieux  et  des  hommes  qui  poussent  des  exclamations  et 
s'agenouillent  devant  le  soleil  sur  son  pavois,  par  l'ordre 
souverain  de  ta  mère  Nout,  [et  dont]  le  cœur  est  content 
[parce  que]  Râ  a  renversé  ses  ennemis  !  Le  ciel  est  en  allé- 
gresse, la  terre  est  en  joie,  les  dieux  et  les  hommes  sont 
en  fête,  afin  de  rendre  gloire  à  Râ-Harmakhis,  lorsqu'ils  le 
voient  se  lever  dans  sa  barque  et  qu'il  a  renversé  les  en- 
nemis à  son  heure  !  La  cabine  est  en  sûreté,  car  le  serpent 
Mehen  est  à  sa  place  et  l'uraeus  a  détruit  les  ennemis. 

«  Avance  sur  ta  mère  Nout,  seigneurie  l'éternité  !  Après 
avoir  récité  pour  toi  les  charmes  de  l'enfantement,  elles  se 
relèvent  Isis  et  Nephthys,  lorsque  tu  sors  du  sein  de  ta 

1.  La  voûte  céleste. 
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mère  Nout  !  Lève-toi,  Râ-Harmakhis  !  Ton  lever  luit  comme 
un  rayonnement,  comme  ta  parole  de  vérité  contre  tes  ad- 
irersaires.  Fais  ouvrir  ta  cabine  !  Repousse  le  méchant  en 
son  heure,  afin  qu*il  n'avance  pas,  Tespace  d'un  moment! 
Tu  as  anéanti  la  valeur  dç  l'impie;  l'adversaire  de  Râ 
tombe  dans  le  feu  de  la  désolation,  lorsqu'il  attaque  en  ses 
heures.  Les  enfants  de  la  rébellion  n'ont  plus  de  force; 
Râ  prévaut  contre  ses  adversaires.  Les  obstinés  de  cœur 
tombent  sous  les  coups  ;  tu  fais  vomir  à  l'impie  ce  qu'il 
avait  dévoré.  Lève-toi,  Râ,  dans  l'intérieur  de  ta  cabine  : 

«  Fort  est  Râ;  faible,  l'impie! 

a  Haut  est  Râ;  foulé,  l'impie! 

a  Vivant  estRâ;  mort,  l'impie! 

a  Grand  est  Râ;  petit,  l'impie! 

«  Rassasié  est  Râ;  affamé,  l'impie! 

«  Abreuvé  est  Râ;  altéré,  l'impie! 

«  Lumineux  est  Râ;  terne,  l'impie  1 

«  Bon  est  Râ;  mauvais,  l'impie! 

«  Puissant  est  Râ;  faible,  l'impie! 

«  Râ  existe  ;  Apap  est  anéanti  ! 
Oh  !  Râ  !  donne  toute  vie  au  Pharaon  !  Donne  des  pains  à 
son  ventre,  de  l'eau  à  son  gosier,  des  parfums  à  sa  cheve- 
lure! Oh  !  bienfaisant  comme  Râ,  Harmakhis,  navigue  avec 
lui,  par  ordre  souverain  !  Ceux  qui  sont  dans  ta  barque 
sont  en  exultation  ;  'troublés,  confondus,  sont  les  impies  ! 

«  Un  bruit  de  joie  est  dans  le  lieu  grand;  la  cabine  de 
la  barque  est  en  exultation.  Ils  poussent  des  exclamations 
dans  la  barque  des  millions  d'années  les  nautoniers  de  Râ; 
leur  cœur  est  joyeux  quand  ils  voient  Râ.  Les  dieux  sont 
en  exultation  ;  le  grand  cycle  divin  est  comblé  de  joie  en 
rendant  gloire  à  la  grande  bari  ;  des  réjouissances  se  font 
dans  la  chapelle  mystérieuse. 

«  Oh  lève-toi,  Ammon-Râ-Harmakhis,  qui  se  crée  lui- 
même  !  Tes  deux  sœurs  *  se  tiennent  à  l'Orient,  elles  sont 
accueillies,  elles  sont  portées  vers  ta  barque,  cette  bonne 
Wque  de  toute  procréation.  Râ,  qui  a  émis  tous  les  biens, 

1.  Isis  et  Nephthys. 
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viens,  Râ  qui  se  crée  lui-même  !  Fais  que  le  Pharaon  re- 
çoive les  offrandes  qui  se  font  dans  Hâ-benben*,  sur  les 
autels  du  Dieu  dont  secret  est  le  nom  !  Honneur  à    toi, 
vieillard  qui  se  manifeste  en  son  heure,  seigneur  aux  faces 
nombreuses,  UrsBus  qui  produit  les  rayons  destructeurs  des 
ténèbres  I  Tous  les  chemins  sont  remplis  de  rayons.  C'est  à 
toi  que  les  cynocéphales  donnent  les  offrandes  qui   sont 
dans  leurs  mains,  à  toi  qu'ils  adressent  leurs  chants,  dan- 
sant pour  toi,  faisant  pour  toi  leurâ  incantations  et  leurs 
prières*.  Ils  sont  appelés  dans  le  ciel  et  sur  la  terre;  iJs 
sont  conduits  à  tes  gracieux  levers  ;  ils  t'ouvrent  (variante, 
ils  brisent  pour  toi)  les  portes  de  Thorizon  occidental  du 
ciel  ;  ils  font  aller  Râ  dans  la  paix,  dans  T exaltation  de  ta 
mère  Nout.  Ton  âme  examine  ceux  qui  sont  dans  le  ciel  in- 
férieur, et  les  âmes  sont  dans  le  ravissement  matin  et  soir. 
[Car]  tu  fais  le  fléau  qui  tue  et  tu  adoucis  la  souffrance 
d'Osiris,  tu  donnes  les  souffles  à  qui  est  dans  la  vallée  fu- 
néraire. 

ce  Tu  as  illuminé  la  terre  plongée  dans  les  ténèbres  ;  tu 
adoucis  la  douleur  d'Osiris.  Ceux  qui  sont  goûtent  les 
souffles  de  la  vie,  ils  poussent  des  exclamations  vers  toi,  ils 
s'agenouillent  devant  cette  forme  qui  est  tienne  de  Sei- 
gneur des  formes!  Ils  rendent  honneur  à  ta  force  dans  cette 
ligure  bienfaisante  qui  est  tienne  de  Dieu  Matin!  Les 
dieux  tendent  leurs  bras  vers  toi,  lorsqu'ils  sont  enfantés 
par  ta  mère  Nout.  Viens  au  Pharaon,  donne-lui  ses  mérites 
dans  le  ciel,  sa  puissance  Sur  la  terre,  ô  Râ!  qui  as  réjoui 
le  ciel,  ô  Râ  !  qui  as  frappé  la  terre  d'une  crainte  respec- 
tueuse! 

«  0  bienfaisant  Râ-Harmakhis  ! 

«  Tu  as  soulevé  le  ciel  d'en  haut  pour  élever  ton  âme; 
tu  as  voilé  le  ciel  inférieur  pour  [y  cacher]  tes  formes  funé- 
raires ! 

«  Tu  as  élevé  le  ciel  d'en  haut  à  la  longueur  de  tes  bras; 
tu  as  élargi  la  terre  par  [l'écartement  de]  tes  enjam- 
bées. 

1.  La  demeure  du  Phénix,  le  grand  temple  d'Héliopolis.  —2.  Les  mo- 
numents nous  montrent  en  effet  les  cynocéphales  adorant  le  soleil  levant. 
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«  Tu  as  réjoui  Id  ciel  d'en  haut  pa)*  la  grandeur  de  ton 
ame;  la  terre  te  craint  grâce  à  Toracle  de  ta  statue. 

a  Épervier  saint,  à  l'aile  fulgurante;  Phénix  aux  multi* 
pies  couleurs; 

<c  Grand  lion  qui  se  défend  soi-même  et  qui  ouvre  les 
voies  de  la  barque  Sekti  ^, 

ce  Ton  rugissement  abat  tes  adversaires,  tandis  que  tu 
fais  avancer  la  grande  barque  ; 

«  Les  hommes  t'invoquent,  les  dieux  te  craignent  ;  tu  as 
abattu  les  ennemis  sur  leurs  faces. 

ce  Coureur  qu'on  ne  peut  atteindre  au  matin  de  ses  nais- 
sances, élevé  plus  que  les  dieux  et  les  hommes, 

a  Lève-toi  pour  nous,  nous  ne  connaissons  pas  ton 
image;  apparais  à  notre  face,  nous  ne  connaissons  pas  ton 
corps! 

a  0  bienfaisant  Râ-Harmakhis  I 

a  Tu  te  rues,  mâle  [sur  les  femelles]. 

«  Taureau  la  nuit,  chef  en  plein  jour,  beau  disque  bleu, 

«  Roi  du  ciel,  souverain  sur  la  terre,  grande  image 
dans  les  deux  horizons  du  ciel, 

a  Râ  —  créateur  des  êtres,  Totounen,  vérificateur  des 
êtres  intelligents, 

a  Que  le  fils  du  Soleil,  le  Pharaon,  soit  vénéré  pour  tes 
mérites;  qu'il  soit  adoré  quand  tu  te  lèves  bienfaisant  à 
Thorizon  oriental  du  ciel.  C'est  lui  qui  dirige  ta  course, 
qui  renverse  tes  ennemis  devant  toi,  qui  repousse  tous 
tes  adversaires,  qui  examine  pour  toi  Vûzâ^  en  son 
lieu'.  » 

Cependant  le  Dieu  passe  enveloppé  de  cette  lumière 
éblouissante  qui  ne  permet  pas  à  l'œil  humain  de  sonder  les 
profondeurs  de  son  être  : 

oc  0  Dieu  qui  t'es  ouvert  les  voies,  d  toi  qui  as  percé  à 
travers  les  murailles  !  Oh  !  Dieu  qui  se  lève  en  qualité  de 
soleil  I  Être  qui  devient  sous  la  forme  de  Ehepra  dans  le 

1.  La  barque  Sekti  était  la  barque  du  Soleil.  «^  2.  L'ÛMd  est  rooil  du 
dieu.  L'œil  droit  du  dieu  est  le  Soleil,  son  œil  gauche  est  la  Lune.  — 
3.  Lepsius,  Denkm,,  VI,  pi.  CXV.  —  PI.  CÏVII. 
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double  horizon  !  Tu  as  éveillé  ceux  qui  te  font  parcourir 
les  chemins  du  ciel;  tu  t'approches  du  Grand  Chef  pour 
faire  le  plan  du  temps  durant  le  cours  de  l'éternité! 

«  Enfant  qui  nais  chaque  jour, 

«  Vieillard  [enfermé]  dans  les  bornes  du  temps , 

ce  Vieillard  qui  parcours  l'éternité  ! 

ce  Si  immobile,  qu'il  ouvre  toutes  ses  faces, 

c<  Si  élevé  qu'on  ne  peut  l'atteindre  !    - 

<c  Seigneur  de  la  demeure  mystérieuse  où  il  se  tient 
caché, 

ce  Être  caché  dont  on  ne  connaît  point  l'image  ! 

ce  Seigneur  des  années,  qui  donne  la  vie  à  qui  lui  a 
plu! 


ce 


ce  Tu  es  venu,  tu  as  ouvert  les  chemins,  tu  as  parcouru 
les  voies  de  l'éternité*.  »  C'est  ainsi,  au  milieu  des  acclama- 
tions et  des  prières,  qu'il  poursuit  sa  marche  radieuse,  j  us- 
qu'au  moment  où,  poussé  toujours  par  le  courant  irrésisti- 
ble, il  plonge  à  l'occident  et  disparaît  pour  un  temps  dans 
la  nuit  du  ciel  inférieur. 

Les  pouvoirs  malfaisants  vaincus  et  contenus,  l'œuvre  du 
Dieu  n'est  pas  encore  complète,  ce  II  a  créé  le  sol,  l'argent, 
l'or,  —  le  kpis  vrai  à  son  bon  plaisir^.  —  Il  fait  les 
herbages  pour  les  bestiaux,  —  les  plantes  dont  se  nourris- 
sent les  humains.  —  Il  fait  vivant  le  poisson  dans  le  fleuve, 

—  les  oiseaux  dans  le  ciel,  —  donnant  les  souffles  à  ceux 
qui  sont  dans  un  œuf.  —  Il  vivifie  les  reptiles,  —  fait  ce 
dont  vivent  les  oiseaux  ;  —  reptiles  et  oiseaux  sont  égaux 
[à  ses  yeux].  —  Il  fait  des  provisions  au  rat  dans  son  trou, 

—  [et]  nourrit  l'oiseau  sur  la  branche. —  Sois  béni  pour 
tout  cela,  —  Un  unique,  multiple  de  bras*.  »  Enfin  ce  les 
hommes  sortent  de  ses  deux  yeux*  »,  et  se  répandent  à  la 
surface  de  la  terre,  ce  troupeau  de  Râ,  »  divisé  en  quatre 
races,  les  Égyptiens  (iîelou),les  hommes  par  excellence  et 


1.  Lepsius,  Denkm.,  VI,  pi.  CXX,  1.  66-77.  —  2.  Papyrus  de  BoU" 
laq,  t.  II,  pi.  XI,  p.  8,  1.  6-7.  —  3.  Id.,  pi.  XI,  p»  6, 1,  3-7,  -r  ^'  Id., 
pi.  XI,  p.  6, 1.  3. 
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les  Nègres  [Nahsi)  qui  sont  sous  le  patronage  d'Hor;  les 
Asiatiques  (Aâmou)  et  les  peuples  du  Nord,  à  peau  blan- 
che, sur  lesquels  Sekhet,  la  déesse  à  tête  de  lionne,  étend 
sa  protection*.  «  Salut  à  toi!  disent-ils  tous,  —  louange  à 
toi  parce  que  tu  demeures  parmi  nous  !  —  Prosternations 
devant  toi,  parce  que  tu  nous  crées!  5>  — Tues  béni  de 
toutes  créatures  ;  —  tu  as  des  adorateurs  en  toute  région, 

—  au  plus  haut  des  cieux,  dans  toute  la  largeur  de  la  terre 

—  au  profond  des  mers.  —  Les  dieux  s'inclinent  devant  ta 
Sainteté  ;  —  les  âmes  exaltent  qui  les  a  créées,  —  elles  se 
réjouissent  de  se  présenter  devant  leur  générateur, —  elles 
te  disent  :  «  Va  en  paix,  —  père  des  pères  de  tous  les 
ce  dieux,  —  qui  as  suspendu  le  ciel,  —  étendu  la  terre  ; 
a  —  créateur  des  êtres,  formateur  des  choses,  —  roi  sou- 
te verain,  v.  s.  f.*,  chef  des  dieux,  —  nous  adorons  tes 
«  écrits,  parce  que  tu  nous  as  faits  ;  —  nous  te  faisons 
«  [des  offrandes], parce  que  tu  nous  as  donné  naissance;  — 
a  nous  te  faisons  des  bénédictions,  parce  que  tu  demeures 
«  parmi  nous*.  » 

Au  sortir  des  mains  du  créateur,  Thomme  ne  connaissait 
encore  aucun  des  arts  nécessaires  à  la  vie  ;  il  n'avait  même 
pas  de  langage  et  en  était  réduit  à  imiter  les  cris  des  ani- 
maux. Dieu  descendit  sur  la  terre  et  se  manifesta  aux 
humains  sous  différentes  formes  dont  la  succession  est  en- 
registrée dans  les  dynasties  divines.  Le  nom  de  ces  formes 
ou  plutôt  de  ces  dieux^raria  selon  les  temps  et  les  lieux. 
A  Memphis,  Phtah  prenait  la  tête  de  la  liste.  Venaient 
ensuite  : 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte  (Ra)  v.  s.  f. 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte  (Shou,  fils  de 
M)  V.  s.  f. 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte  (Seb)  v.  s.  f. 
• 

1.  Penfc»ii.,III,pl.  CXXXV-CXXXVI.  —  2.  F.  s.  f.  est  rabréviation  de 
la  formule  vie,  santé,  force,  qui  suit  toujours  le  nom  des  rois  ou  les  titres 
réservés  exclusivement  à  la  royauté.  —  3.  Papyrus  de  Boulaq,  U  II, 
pi.  XI,  p.  7,  1.  2,  p.  8, 1.  1.  La  traduction  complète. de  cet  hymne  a  été 
donnée  par  M.  Grébaut,  l'un  des  égyptologues  dont  les  débuts  font  le 
plus  honneur  à  l'école  française. 
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Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte  (Osiris-Oun^ 
NOwaÉ,  roi  des  dieux)  y.  s.  f. 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte  (Set)  v.  s.  f. 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte  (Hoh)  v.  s.  f. 
A  Héliopolis,  Atoum  avait  la  première  place.  A  Thèbes, 
Phtah  et  Atoum  cédaient  la  primauté  à  Ammon-Râ,  le  roi 
des  dieux,  le  dieu  de  la  première  fois.  Le  règne  de  cette 
dynastie  divine  était  regardé  par  les  Égyptiens  des  temps 
postérieurs  comme  un  âge  d'or  auquel  ils  ne  songeaient 
jamais  sans  envie  :  pour  dire  d'une  chose  qu'elle  était  su- 
périeure à  tout  ce  qu'on  pouvait  imaginer,  ils  affirmaient 
«  ne  pas  en  avoir  vu  la  pareille  depuis  les  jours  du  dieu 
Râ»*. 

Osiris  était  le  plus  populaire  des  dieux-rois.  Je  n'en- 
treprendrai pas  de  raconter  sa  légende  ;  la  plupart  des  do- 
cuments nécessaires  à  pareille  tâche  nous  font  encore  défaut, 
et  ceux  que  nous  avons  sont  trop  obscurs  pour  nous  per- 
mettre de  démêler  ce  qui  appartient  à  chacune  des  écoles 
de  théologie  qui  ont  successivement  passé  en  Egypte*  Son 
mythe  n'est  qu'une  des  formes  sous  lesquelles  on  se  plai- 
sait à  représenter  la  lutte  du  bien  et  du  mal,  du  dieu  or- 
donnateur contre  le  désordre  du  chaos.  Osiris,  l'être  bon 
par  excellence  (Oimnowré)^  est  en  guerre  perpétuelle  avec 
Set  (Typhon)  le  maudit  :  Osiris,  dieu  solaire  et  forme  iu- 
female  de  Râ,  est  l'ennemi  éternel  de  Set,  le  dieu  des  ténè- 
bres et  de  la  nuit.  Après  sa  disparition  à  l'ouest  du  ciel,  <c  le 
roi  du  jour,  souverain  de  la  nuit,  qui  avance  sans  station 
ni  relâche,  »  Râ,  n'arrêtait  point  sa  course.  Il  allait  a  sur 
la  voie  mystérieuse  de  la  région  d'occident  »  à  travers  les 
ténèbres  de  l'enfer  «d'où  nul  vivant  n'est  jamais  revenu*  », 
et  voyageait  pendant  douze  heures  pour  regagner  l'Orient 
et  reparaître  à  la  lumière.  Cette  naissance  et  cette  mort 
journalières  du  soleil,  indéfiniment  répétées,  avaient  sug- 
géré  aux  Égyptiens  le  mythe  d'Osiris,  Gomme  tous  les 

1.  Voici  les  noms  de  ces  dieux-rois,  sous  la  forme  grecque  :  *H^iffTOc, 
"HXio;,  S<5ç,Kp6voç,  "Ocripi;  ('Ovveçpi;),  Tvfcàv,  'ûpoç.— 2.  Cf.  Goodwin 
dans  les  Records  ofthe  Past,  t.  IV,  p.  117, 1.  8  et  p.  118,  1.  14. 
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dieuXy  Ofliris  est  le  soleil  :  sous  la  figure  de  Rft,  il  brilleau 
ciel  pendant  les  douse  heures  de  la  journée;  sous  la  forme 
d'Osiris  Ounnowré,  il  régit  la  terre.  De  même  que  Râ 
«st  chaque  soir  attaqué  et  vaincu  par  la  nuit  qui  semble 
l'engloutir  à  jamais,  Osiris  est  trahi  par  Set  qui  le  met  en 
pièces  et  disperse  ses  membres  pour  l'empêcher  de  repa- 
raître. Malgré  cetie  éclipse  momentanée,  ni  Osiris  ni  Râ  ne 
sont  morts.  Osiris  Khent-Âment,  Osiris  infernal,  soleil  de 
nuit,  renaît,  comme  le  soleil  au  matin,  sous  le  ndm  d'Har- 
pechroud,  Hor  enfant,  THarpocrate  des  Grecs.  Harpocrate 
qui  est  Osiris,  lutte  contre  Set  et  le  bat,  comme  le  soleil 
levant  dissipe  les  ombres  de  la  nuit;  il  venge  son  père, 
mais    sans  anéantir  son  ennemi.  Cette  lutte,  qui  recom- 
mence  chaque  jour  et  symbolisait  la  vie  divine,  servait 
aussi  de  symbole  à  la  vie  humaine.  La  vie  n'était  pas,  en 
effet,  confinée  à  cette  terre.  L'être  qui   naissait  à  notre 
moude  avait  déjà  vécu  et  devait  vivre  ailleurs  :  les  moments 
de  son  existence  terrestre  n'étaient  qu'un  des  stages,  un  des 
devenirs  (khepraou)  d'une  existence  dont  il  ne  connaissait 
ni  le  commencement  ni  la  fin.  Chacun  des  stages  de  cette 
existence,  et  partant  la  vie  humaine,  répondait  à  un  jour 
de  la  vie  du  soleil  et  d'Osiris.  La  naissance  de  l'homme 
était  le  Jever  du  soleil  à  l'Orient  ;  sa  mort,  la  disparition 
du  soleil  à  l'Occident  du  ciel.  Une  fois  mort,  l'homme  de- 
venait Osiris  et  s'enfonçait  dans  la  nuit  jusqu'au  moment 
où  il  renaissait  à  une  autre  vie  comme  Hor-Osiris  à  une 
autre  journée. 

Pendant  sa  vie  terrestre,  l'homme  se  compose  surtout 
d'intelligence  [Khou]  et  de  corps  :  par  l'une,  il  tient  à  Dieu  ; 
par  l'autre,  il  se  rattache  à  la  matière  et  participe  de  ses 
vices.  Dans  le  principe,  la  parcelle  d'intelligence  qui  fait 
son  être, revêtue  d'une  lumière  subtile*,  est  en  liberté  de 
parcourir  les  mondes,  d'agir  sur;les  éléments,  de  les  or- 
donner et  de  les  féconder  selt)n  qu'il  lui  semble  expédient. 
^  Mais,  à  l'entrer  dans  une  prison  de  terre^  elle  dépouille  cet 


1.  Khou  v«ut  dire  hriUer,  resplendir.  De  là  le  nom  dexHou^  le  brillant, 
le  h«mineif9,  que  porte  rintelligence  revêtue  de  lumière 
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habit  de  feu  dont  le  seul  contact  suffirait  à  détruire  les 
éléments  grossiers  dont  nous  sommes  pétris,  et  se  glisse 
dans  une  substance  moins  excellente,  bien  que  divine  en- 
core. Cette  substance  qu'on  appelle  â/me  (Iba),  reçoit  Tiii— 
telligence  et  la  tient  couverte  (^înme  d'un  voile  qui  en  a:^ 
faiblit  r éclat;  mais,  trop  pure  elle-même  pour  se  marier 
directement  avec  la  matière,  elle  emploie  à  la  transmission 
de  ses  ordres  et  à  ,r accomplissement  de  ses  volontés  un 
agent  inférieur  qui  est  V esprit  ou  le  souffle  (niwou).  Seul, 
en  raison  de  son  imperfection,  Fesprit  peut  se  répandre 
dans  le  corps  sans  l'anéantir  ou  le  blesser  ;  il  "jpénètre  les  . 
veines,  gonfle  les  artères,  se  mêle  au  sang,  remplit  et  porte 
pour  ainsi  dire  l'animal  entier.  Uô/me  (ba)  est  l'enveloppe 
de  V  intelligence  (khou),  Y  esprit  (niwou)  l'enveloppe  de 
l'âme,  le  corps  (khat)  l'enveloppe  de  l'esprit  :- toutes  ces 
parties,  d'origine  et  de  vertus  différentes,  s'entretiennent 
par  un  lien  invisible  qui  dure  autant  que  la  vie,  et  leur 
assemblage  fait  l'homme. 

Le  corps,  l'esprit,  l'âme  lui  sont  communs  avec  les  bêtes. 
Mais  les  bêtes,  dénuées  de  raison,  vivent  à  l'avteugle,  bon- 
nes ou  mauvaises  par  instinct  ou  par  aventure,  non  par 
règle  certaine;  leur  âme,  enfoncée  dans  la  matière,  ne  voit 
rien  au  delà.  L'homme  a  de  plus  qu'elles  l'intelligeivîe  dont 
les  directions  le  maintiennent  dans  la  voie  droite  et  lui  ap- 
prennent à  faire  la  distinction  du  bien  et  du  mal.  L'intel- 
ligence, entrée  dans  une  âme  humaine,  essaie  de  l'arra- 
cher à  la  tyrannie  du  corps  et  de  l'élever  jusqu'à  soi;  mais 
comme  elle  est  dépouillée  de  son  vêtement  de  feu,  elle  n'est 
plus  assez  forte  pour  mettre  à  néant  les  passions  et  les 
désirs  grossiers  que  la  chair  nous  inspire.  Le  corps,  con- 
trarié dans  ses  inclinations,  s'insurge,  les  mauvais  instincts 
se  réveillent,  la  guerre  s'engage  et  se^  prolonge  avec  des 
chances  variées.  Souvent  l'intelligence,  trahie  par  l'âme 
qui  ne  peut  pas  ou  ne  veut  paCs  rompre  ses  attachements  au 
monde,  se  retire  du  combat  pour  n'y  plus  revenir  :  l'homme, 
privé  de  l'étincelle  divine,  ne  vit  plus  que  par  machine  et 
s'abaisse  à  la  brute.  Souvent  aussi,  à  force  de  patience  et 
de  courage,  elle  triomphe  :  les  passions  dominées  devien- 
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nent  vertus,  les  vertus  s'affermissent  et  s'exaltent;  râme^ 
dégagée  de  ses  liens,  aspire  au  bien  et  devine  les  splen- 
deurs éternelles,  à  travers  le  voile  de  matière  qui  obscur- 
cit sa  vue. 

La  fin  est  arrivée,  l'homme  est  mort  à  la  terre.  Aussitôt, 
l'esprit  se  retire  dans  l'âme,  le  sang  se  coagule,  les  veines 
et  les  artères  se  vident,  le  corps  laissé  à  lui-même  se  ré- 
soudrait promptement  en  molécules  informes  si  les  procédés 
de  l'embaumement  ne  lui  prêtaient  un  semblant  d'éternité. 
L'intelligence  délivrée  reprend  son  enveloppe  lumineuse 
et  devient  démon  (khou).  L'âme  abandonnée  de  l'intelli- 
gence qui  la  guidait,  allégée  en  même  temps  du  corps  qui 
l'aggravait,  comparaît  seule  devant  le  tribunal  où  Osiris 
Khent-Ament  siège  entouré  des  quarante-deux  membres 
du  jury  infernal*.  Sa  conscience,  ou,  comme  disaient  les 
,  Égyptiens,  son  codur^  parle  contre  elle  ^  ;  le  témoignage  dj3 . 
sa  vie  l'accable  ou  l'absout  ;  ses  actions  sont  pesées  dans 
la  balance  infaillible  de  vérité  et  de  justice,  et,  selon  qu'el- 
les sont  trouvées  lourdes  ou  légères,  1^  jury  infernal  porte 
un  jugement  que   l'intelligeiice  est    chargée  d'exécuter. 
Mie  rentre  dans  l'âme  impie,  non  plus  nue  et  sans  force, 
mais  armée  du  feu  divin,  lui  rappelle  ses  conseils  mépri- 
sés, ses  prières  tournées  en  dérision,  la  flagelle  du  fouet 
de  ses  péchés  et  la  livre  aux  tempêtes  et  aux  tourbillons 
des  éléments  conjurés.    Toujours   ballottée  entre  ciel  et 
terre,  sans  jamais  échapper  aux  malédictions  qui  la  lient, 
la  damnée  cherche  un  corps  humain  pour  s'y  loger,  et,  dès 
qu'elle  l'a  trouvé,  elle  le  toi;ture,  l'accable  de  maladies,  le 
précipite  au  meurtre  et  à  la  folie'.  Lorsque  après  des  siècles 
elle  touche  enfin  au  terme  de  ses  souffrances,  c'est  pour 
subir  la  seconde  mort  et  retomber  dans  le  néant.  Mais 
l'âme  juste,  après  avoir  passé  son  jugement,  n'est  pas  ad- 

1.  Todth.,  eh.  cxxv.  —  2.  Todth.,  ch.  xxx,  1.  1  sqq.  :  «  0  cœur,  cœur 
qai  me  vient  de  ma  mère,  mon  cœur  de  quand  j'étais  sur  terre,  ne 
te  dresse  pas  comme  témoin  ;  ne  lutte  pas  contre  moi  en  chef  divin,  ne 
me  charge  point  devant  le  Dieu  grand.  »  —  3.  Les  recettes  médico-ma- 
giques traduites  par  M.  Pleyte  {Etude  sur  le  Papyrus  l,  348,  de  Leyde) 
sont  dirigées  contre  des  esprits  possesseurs  de  cette  nature. 
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mise  à  contempler  les  vérités  suprêmes  :  avant  de  parveniji 
à  la  gloire,  elle  doit  encore  éprouver  plus  d'une  épreuve  et 
lutter  plus  d'une  lutte.  Elle  s'élance  à  travers  les  espace» 
inconnus  que  la  mort  vient  d'ouvrir  à  son  vol,  guidée 
l'intelligence  et  soutenue  par  l'espoir  certain  d'une  pro-r-.j 
chaine  félicité.  Sa  science   s'est  accrue,  ses  pouvoirs  s*- 
sont  agrandis,  elle  est  libre  de  prendre  toutes  les  forme«;i 
qu'il  lui  plaît  revêtir*.  En  vain  le  mal  se  dresse  contr«J 
elle  sous  mille  figures  hideuses  et  tente  de  l'arrêter  pajp  j 
ses  menaces  et  ses  épouvantements  *  ;  identifiée  avec  Osi^  j 
ris*,  et  partant,  victorieuse  comme  lui,  elle  parcourt  leif  1 
demeures  célestes*  et  accomplit  dans  les  Champs  dCAalou  ; 
les  cérémonies  du  labourage  mystique  \  La  fin  de  ses  ; 
épreuves  approche,  les  ombres  se  dissipent  peu  à  peu,  le  | 
jour  de  la  bienheureuse  éternité  se  lève  et  la  pénètre  de  I 
ses  clartés;  elle  se  mêle  à  la  troupe  des  dieux  et  marche 
avec  eux  dans  l'adoration  de  l'Être  parfait*.  Il  y  a  deux  | 
chœurs  de  dieux,  les  uns  errants,  les  autres  fixes;  celui--  ] 
ci  est  le  dernier  degré  de  l'initiation  glorieuse  de  l'âme''.  A 
ce  point,  l'âme  devient  toute  intelligence  :  elle  voit  Dieu 
face  à  face  et  s'abîme  en  lui. 

Cette  félicité  parfaite,  tout  le  monde  ne  l'espérait  point  : 
le  doute  avait  envahi  certaines  âmes  à  qui  la  mort  apparais- 
sait comme  une  nécessité  terrible,  et  les  régions  d'outre-vie 
comme  un  pays  de  silence  où  tout  n'est  que  deuil  et  tris^- 
tesse.  «  0  mon  frère,  ô  mon  ami,  ô  mon  mari,  dit  une 


1 .  Celles  de  Vt'peT'ûUr  d^or  {Todth,,  dh.  Lxxvn),  du  Lotiis  (ch.  lxxxi),  du 
Phénix  (ch.  Lxxxjn),  de  la  Grue  (ch.  lxxxiv),  de  VHirondelle  (ch.  lxxxyi), 
de  la  Vipère  (ch.  lxxxyii).  Il  ne  faut  pas  oublier  que  l'assomption  de  toutes 
ces  formes  est  purement  volontaire  et  ne  marque  nullement  le  passage 
de  Tâme  humaine  dans  un  corps  de  béte.  Chacune  des  figures  que  revê- 
tait le  Khou  était  une  des  figures  symboliques  de  la  divinité  ;  l'entrée  de 
l'âme  dans  ces  fig^ures  ne  marquait  donc  en  fait  que  l'assimilation  de 
l'âme  humaine  au  type  divin  qu'elle  représentait.  —  2.  Dans  les  vi- 
gnettes des  Papyrus  funéraires,  le  mauvais  principe  est  figuré  par  le 
Crocodile  (ch.  xxxi^  xxxii),  la  Tortue  (ch.  xxxvi)  et  diverses  espèces 
de  serpents  (ch.  xxxm,  xxxv,  xxxvii,  xli).  —  3.  Le  défunt  est  toujours 
nommé  VOsiris  N.  —  4.  Todth.,  ch.LXXiy-Lxxv.  —  5.  Id.,  ch.  ex,  gxlti. 
—  6.  Id.,  ch.  Gxzxi.  —  7.  Id.,  ch.  c,  civ,  cxi-cxvi,  cxxix-cxxx. 
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féitime  défunte,  ne  cesse  pas  de  boire,  de  manger,  de  vidqr 
la  coupe  de  la  joie,  d'aimer  et  de  célébrer  des  fêtes;  suis 
toujours  ton  désir  et  ne  laisse  jamais  entrer  le  chagrin  en 
ton  cœur,  si  longtemps  que  tu  es  sur  la  terre!  Qar  TAment 
est  le  pays  du  lourd  sommeil  et  des  ténèbres,  une  demeure 
de  deuil  pour  ceuz  qui  y  restent.  Ils  dorment  dans  leurs 
formes  incorporelles,  ils  ne  s'éyeillent  pas  pour  voir  leurs 
irères,  ils  ne  reconnaissent  plus  père  et  mère,  leur  cœur 
ne  s'émeut  plus  vers  leur  femme  ni  vers  leurs  enfants.  Un 
ehacun  se  rassasie  de  l'eau  de  vie,  moi  seule  ai  soif.  L'eau 
vient  à  qui  demeure  sur  la  terre;  où  je  suis,  l'eau  même  me 
donne  soif.  Je  ne  sais  plus  où  je  suis  depuis  que  j'en- 
trai dans  ce  pays  ;  je  pleure  après  Teau  qui  a  jailli  de  là- 
haut.  — ^  Je  pleure  après  la  brise,  au  bord  du  courant  (du 
•  Nil),  afin  qu-'elle  rafraîchisse  mon  cœur  en  son  chagrin. 
G&r  ici  demeure  le  dieu  dont  le  nom  est  Toute  mort.  U  ap- 
pelle tout  le  monde  à  lui  et  tout  le  monde  vient  se  sou- 
mettre, tremblant  devant  sa  colère.  Peu  lui  importent 
et  les  dieu:)c  et  les  hommes;  grands  et  petits  sont  égaux 
pour  lui-  -^  Un  chacun  tremble  de  le  prier,  car  il  n'écoute 
pas.  Personne  ne  vient  le  louer,  car  il  n'est  pas  bienveil- 
lant pour  qui  l'adore  :  il  ne  regarde  aucune  offrande  qu'on 
lui  tend*.  » 

Afin  de  mériter  les  destinées  que  leur  promettait  la  re- 
ligion et  d'éviter  la  mort  d'outre-tombe,  les  Égyptiens 
Avaient  rédigé  comme  un  code  de  morale  pratique  dont 
les  articles  se  retrouvent  plus  ou  moins  développés  sur 
les  monuments  de  toutes  les  époques.  Un  grand  fonc- 
tionnaire contemporain  des  rois  de  la  cinquième  dynastie 
disait  déjà  :  d  Ayant  vu  les  choses,  je  suis  sorti  de  ce  lieu 
(le  monde)  où  j'ai  dit  la  vérité,  où  j'ai  fait  la  justice. 
Soyez  bons  pour  moi,  vous  qpii  viendrez  après,  rendez  té- 
moignage à  votre  ancêtre.  «  C'est  le  bien  (qu'il  a  fait); 

1,  Lepsius,  Àmwahlf  t.  XVII;  Brugseh,  die  ^çfffptisehe  GrasherweH, 
p.  39-4Q.  Cf,  poiir  rejcpref sion  du  même  sentimei^^,  le  Chant  4^  Barpiste, 
traduit  par  M.  Stem  {Zeitschrift,  1874),  et  la  chanson  du  roi  Entew, 
découverte  et  publiée  par  M.  Goodwin  (Records  of  the  Past,  t.  IV, 
p.  116-118). 
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«  puissions-nous  agir  de  même  en  ce  monde;  »  qU'ainsfci 
parlent  ceux  qui  viendront  après.  Jamais  je  n'ai  soulevé 
plaintes;  jamais  je  n'ai  tué.  0  seigneur  du  ciel,  puissant., 
maître  universel  !  Je  suis  qui  passe  en  paix  pratiquant 
dévouement,  aimant  son  père,  aimant  sa  mère,  dévoué 
quiconque  était  avec  lui,  la  joie  de  ses  frères,  Tamour  ^ 
ses  serviteurs,  qui  n'a  jamais  soulevé  de  plaintes*.  —  A^ 
suis  venu  des  choses,  je  suis  sorti  du  monde,  ensevêKi 
dans  ce  tombeau.  J'ai  dit  la  vérité,  amie  de  Dieu,  chaquid 
jour;  c'est  le  bien  que  j'ai  dit  aux  frères  royaux.  Jamais  j#j 
n'ai  dit  calomnie  contre  homme  au  monde  par-devant  laJ 
majesté  de  mon  seigneur  (le  roi)  ^.  »  | 

C'est  au  chapitre  cxxv  du  Livre  des  Morts  que  se  trouv© 
l'expression  la  plus  belle  et  la  plus  -complète  de  ces  idées 
d'amour  et  de  .charité  universelle.  Le  Livre  des  Morts^ 
dont  chaque  momie  portait  un  exemplaire,  était  un  recueil 
de  prières  et  de  formules  à  l'usage  du  défunt  dans  l'autre 
monde.  L'âme,  amenée  au  tribunal  d'Osiris,  plaide   sa 
cause  par-devant  le  jury  infernal.  «  Hommage  à  vous,  Sei- 
gneurs de  Vérité  et  de  Justice  !  Hommage  à  toi ,   Dieu  j 
grand,  Seigneur  de  Vérité  et  de  Justice  !  Je  suis  venu  vers  j 
toi,  ô  mon  maître  ;  je  me  présente  à  toi  pour  contempler  tes  | 
perfections!  Car  il  est  connu  que  je  sais  ton  nom  et  les  ; 
noms  de  ces  quarante-deux  divinités  qui  sont  avec  toi  dans  ; 
la  salle  de  Vérité*  et  de  Justice,  vivant  des  débris  des  pé- 
cheurs et  se  gorgeant  de  leur  sang,  au  jour  où  se  pèsent  les 
paroles  par-devant  Osiris,  le  véridique.  Esprit  double,  sei- 
gneur de  la  Vérité  et  de  la  Justice  est  ton  nom.  Moi,  cer- 
tes, je  vous  connais,  seigneurs  de  la. Vérité  et  de  la  Jus- 
tice ;  je  vous  ai  apporté  la  vérité,  j'ai  détruit  pour  vous  le 
mensonge.  Je  n'ai  commis  aucune  fraude  contre  les  hom- 
mes! Je  n'ai  pas  tourmenté  la  veuve!  Je  n'ai  pas  menti 
dans  le  tribunal!  Je  ne  connais  pas  le  mensonge!  Je  n'ai 
fait  aucune  chose  défendue  !  Je  n'ai  pas  fait  exécuter  à  un 
chef  de  travailleurs,  chaque  jour,  plus  de  travaux  qu'il  n'en 
devait  faire  ! ...  Je  n'ai  pas  été  négligent  !  Je  n'ai  pas  été  oisif! 

1.  Lepsius,  Denkm,,  II,  43.  —  2.  Id.,  II,  81. 


L'EGYPTE  PJEOMITïVE.       '  45 

Je  n'ai  pas  faibli!  Je  n'ai  pas  défailli  !  Je  n'ai  pas  fait  ce  qui  était 
abominable  aux  dieux  !  Je  n'ai  pas  desservir  esclave  auprès  de 
son  maître  !  Je  n'ai  pas  affamé  !  Je  n'ai  pas  fait  pleurer  !  Je 
n'ai  point  tué  !  Je  n'ai  pas  ordonné  le  meurtre  par  fraude  ! 
Je  n'ai  commis  de  fraude  envers  personne!  Je  n'ai  point 
détourné  les  pains  des  temples  !  Je  n'ai  point  distrait  les 
gâteaux  d'offrande  des  dieux  !  Je  n'ai  pas  enlevé  les  provi- 
sions ou  les  bandelettes  des  morts  !...  Je  n'ai  point  fait  de 
gains  frauduleux  !  Je  n'ai  pas  altéré  les  mesures  de  grain  ! 
Je  n'ai  pas  fraudé  d'un  doigt  sur  une  paume  I  Je  n'ai  pas 
usurpé  dans  les  cbamps  !  Je  n'ai  pas  fait  de  gains  fraudu- 
leux au  moyen  des  poids  du  plateau  de  la  balance  !  Je  n'ai 
pas  faussé  l'équilibre  de  la  balance  !  Je  n'ai  pas  enlevé  ]e 
lait  de  la  bouche  des  nourrissons  !  Je  n'ai  point  chassé  les 
bestiaux  sacrés  sur  leurs  herbages  !  Je  n'ai  pas  pris  au  filet 
les  oiseaux  divins!  Je  n'ai  pas  péché  les  poissons  sacrés 
dans  leurs  étangs!  Je  n'ai  pas  repoussé  l'eau  en  sa  saison! 
Je  n'ai  pas  coupé  un  bras  d'eau  sur  son  passage!  Je  n'ai 
pas  éteint  le  feu  sacré  en  son  heure  !  Je  n'ai  pas  violé  le 
cycle  divin  dans  ses  offrandes  choisies  !  Je  n'ai  pas  repoussé 
les  bœufs  des  propriétés  divines  !  Je  n'ai  pas  repoussé  de  dieu 
dans  sa  procession  !  Je  suis  pur  !  Je  suis  pur  !  Je  suis  pur  !  » 
Les  mêmes  formules  de  confession  négative  sont  répé- 
tées presque  mot  pour  mot  dans  la  deuxième  section  du 
diapitre,  jointes  chacune  au  nom  d'un  des  quarante-deux 
membres  du  jury  infernal.  La  troisième  section  se  borne 
à  reproduire  sous  une  forme  parfois  très-mystique  les 
idées  exposées  dans  la  première  :   «  Salut  à  vous,  dieux 
qui  êtes  dans  la  salle  de  Vérité  et  de  Justice,  qui  n'avez 
point  le  mensonge  en  votre  sein,  mais  vivez  de  vérité  dans 
On  et  en  nourrissez  votre  cœur,  par-devant  le^  Seigneur 
Dieu  qui  Habite  en  son  disque  solaire.  Délivrez-moi  de 
Typhon  qui  se  nourrit  d'entrailles,  ô  magistrats,   en  ce 
jour  du  jugement  suprême  ;  donnez  au  défunt  de  venir  à 
vous,  lui  qui  n'a  point  péché,. qui  n'a  ni  menti  ni  fait  le 
mal,  qui  n'a  commis  nul  crime,  qui  n'a  point  rendu  de 
faux  témoignage,  qui  n'a  rien  fait  contre  lui-même,  mais 
vit  de  vérité  et  se  nourrit  de  justice.  Il  a  [semé  partout]  la 
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joie;  ce  qu'il  a  f&it,  les  hommes  en  parient  et  les  dieux  s'ei 
réjouissent.  Il  s^est  concilié  Dieu  par  son  amour;  il  < 
donné  des  pains  à  Taffamé ,  de  l'eau  à  Taltérê,  des  vôti 
ments  au  nu;  il  a  donné  une  barque  à  qui  était  atr6té  daH 
son  voyage  ;  il  a  offert  des  sacrifices  aux  Dieux^  des  reptl 
funéraires  aux  défunts.  Délivrez-le  de  lui-même!   Pro 

Îjez-le  contre  lui-même  (variante),  ne  parlez  pas   oon 
ui,  par-devant  le  Seigneur  des  morts,  car  sa  bouche 
pure  et  ses  deux  mains  sont  pures  M  )> 

Pour  affermir  Thomme  dans  ces  sentiments  de  piôté 
de  justice,  les  Égyptiens  avaient  imaginé  de  placer  à  cô 
de  lui  sur  la  teri*e  des  dieux,  témoins  vivants  de  tous  b 
actes.    L'incarnation   permanente  de   la  divinité ,    fai 
d'abord  dans  un  corps  d'homme  au  temps  des  dynasti 
divines,  avait  changé  de  nature  après  que  Râ,  Hor,  Osiri 
et  les  autres  eurent  achevé  de  développer  dans  l'homme  1 
qualités  que  le  créateur  y  avait  placées  et  de  donner  a 
premières  sociétés  un  ensemble  de  lois  et  de  principes 
leur  permît  de  se  suffire  à  elles  sans  l'intervention  direc 
de  la   divinité  dans   leurs  affaires.  Désormais  Dieu,    an' 
lieu  de  revêtir  une  figure  humaine,  se  dissimula  dans  iinj 
corps  de  bête  d'où  il  surveilla  la  marche  des  événements  j 
sans   paraître  y  prendre   part.  Si  bien   caché  qu'il    fût! 
sous  ce  déguisement,  les  Egyptiens  surent  le  reconnaître  | 
et  l'adorer.  «  Les  sanctuaires  des  temples  sont  ombragés  j 
par  des  voiles  tissus  d'or.  Si  vous  avancez  vers  le  fond  i 
de  l'édifice  et  que  vous  cherchiez  la  statue,   un  prêtre 
s'avance  d'un  air  grave  en  chantant  Un  hymne  en  langue 
égyptienne ,  et  soulève  un  peu  le  voile  comme  pour  vous 
montrer  le  dieu.  Que  voyez-vous  alors?  Un  chat,  un  cro-  | 
codile,  un  serpent  indigène  ou  quelque  autre  animal  dan- 
gereux. Le  dieu  des  Égyptiens  paraît  :  c'est  une  bête  vau-- 1 
trée  sur  un  tapis  de  pourpre.  » 

Clément  d'Alexandrie  avait  raison  de  tourner  en  ridi- 
cule les  animaux  sacrés  :  il  avait  tort  de  les  considérer 
comme  les  dieux  de  l'Egypte.  Le  chat,  le  crocodile,  le 

1.  Cf.  Revue  critique,  1872,  t.  II,  p.  338-348. 
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serpent  dont  il  parle  n'étaient  qu'une  incarnation  de  Dieu, 
un    corps   dans  lequel   il    mettait  pour  ainsi   dire  une 
parcelle  de  sa  divinité.   Hor  peut  être  représenté  tantôt 
comme  un  homme,  tantôt  comme  un  épervier;  souvent 
même,  afin  de  mieux  montrer  le  lien  qui  rattachait  les 
deux  formes  l'une  à  l'autre,  on  les*tondait  en  une  seule  : 
on  posait  une  tète  d'animal  sur  un  corps  humain  ou  une 
tète  .d'homme  sur  un  corps  de  hête.  Hor  était  alors  un 
homme  à  tête  d'épervier  ou  un  épervier  à  tête  d'homme. 
Sous  ces  quatre  formes,  il  est  Hor  et  n^est  pas  plus  lui- 
même  sous  une  d'elles  qu'il  ne  Test  sous  Pautre.   Sans 
doute  les  Égyptiens  avaient  eu  des  raisons  pour  consacrer 
à  chaque  Dieu  un  animal  particulier.  Quelquefois  l'attri- 
hution  reposait  sur  un  simple  jeu  de  mots  :  Set  ou  Ty- 
phon (Tebh)  est  représenté  par  l'hippopotame,  parce  qu'en 
Egypte  l'hippopotame  s'appelle  Teb  comme  le  dieu  lui- 
même.  Le  plus  souvent  nous  ne  pouvons  arriver  à  saisir 
l^s  analogies  qui  ont  déterminé  le  choix  des  Égyptiens,  et 
les  Égyptiens  eux-mêmes  n'en  savaient  pas  plus  long  que 
nous  à  ce  sujet* 

.    Chaque  nome  avait  son  animal  sacré,  dont  quelques-uns 
étaient  adorés  par   tout  le  pays,  le  scarabée  de  Phtah, 
l'ibis    et   le  cynocéphale    de    Thot,  Tépervier  d'Hor,  le 
chacal  d'Anubis.  D'autres,  vénérés  dans  un  nome,  étaient 
proscrits  ailleurs.  Les  gens  d'Éléphantine  tuaient  le  cro- 
codile. Au  contraire,  les  prêtres  de  Thèbes  et  de  Shed  «  en 
choisissaient  un  beau  qu'ils  nourrissaient  après  lui  avoir 
appris  à  manger  dans  la  main.  Ils  lui  mettent  aux  oreilles 
des  anneaux  d'or  ou  de  terre  émaillée  et  des  bracelets  aux 
pattes  de  devant*.  »  —  «  Notre  hôte.,.,  prit  des  gâteaux, 
du  poisson,  grillé  et  une  boisson  préparée  avec  du  miel, 
puis  alla  vers  le  lac  avec  nous.  La  bête  était  couchée  sur 
le  bord  :  les  prêtres  vinrent  auprès  d'elle,  deux  d'entre 
.  eux  lui  ouvrirent  la  gueule,  un  troisième  y  fourra  d'abord 
les  gâteaux,  ensuite  la  triture,  et  finirent  par  la  boisson. 
Sur  quoi  le  crocodile  se  mit  à  l'eau  et  s'alla  poser  sur 

1.  Hérodote^  U,  69. 
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Tautre  rive.  Un  autre  étranger  étant  survenu  avec  pareilU 
offrande,  les  prêtras  la  'prirent,  firent  le  tour  du  lac ,  0i 
après  avoir  atteint  le  crocodile,  lui  donnèrent  l'offrande 
la  même  manière  \  »  Le  culte  des  animaux  était  au 
dispendieux  que  le  culte  des  dieux  à  forme  humaine, 
n'était  pas  rare  de  voir  un  riche  particulier  dépenser  to 
ou  partie  de  son  bien  à  leur  faire  de  splendides  fu-n 
railles^.  Leur  mort  était  un  deuil  public  pour  le  nome,^ 
parfois  pour  TÉgypte  entière  ;  leur  meurtre,  un  crime  puni 
de  mort.  Lorsqu'un  indigène  ou  un  étranger  en  tuaient- 
un  par  mégarde,  les  prêtres  réussissaient  quelquefois  ai 
préserver  le  coupable  contre  la  fureur  populaire  en  Ivd 
imposant  une  pénitence  ;  mais  le  plus  souvent  leur  inter- 
vention elle-même  était  impuissante  à  le  sauver.  Du  temps  J 
que  l'historien  Diodore  voyageait- en  Egypte,  vers  le  mi- 
lieu du  premier  siècle  avant  notre  ère,  un  Romain,  établi 
dans  Alexandrie,  tua  par  hasard  un  chat.  Le  peuple  s'as- 
semble aussitôt,  le  saisit  et  le  met  à  mort  malgré  sa  qua- 
lité de  citoyen  romain,  malgré  les  prières  du  roi,  qui  dé- 
pendait de  Rome  et  craignait  pour  sa  couronne  '. 

Les  plus  célèbres  des  animaux  sacrés  étaient  le  bœuf 
Mnévis,  et  l'oiseau  Bennou,  le  Phénix,  à  Héliopolis;  le 
bouc  de  Mendès  et  le  bœuf  H^api  à  Memphis.  Le  bouc  de 
Mendès  était  «  l'âme  d'Osiris  » ,  le  bœuf  Mnévis  «  Tâme 
de  Râ  ».  Au  dire  des  Grecs  j  le  Phénix  arrivait  tous  les 
cinq  cents  ans  de  l'Ouest  et  s'abattait  dans  le  temple  de 
Râ.  Quelques-uns  prétendaient  qu'il  apportait  avec  lui  le 
corps  de  son  père  enveloppé  de  myrrhe.  D'autres  disaient 
qu'il  venait  se  faire  brûler  lui-même  sur  un  bûcher  de 
myrrhe  et  de  bois  odorants,  pour  renaître  de  ses  cendres 
et  repartir  à  tire-d'aile  vers  sa  patrie  d'Orient  *.  En  fait  le 
Bennou  était  une  espèce  de  vanneau  dont  la  tête  était  ornée 
de  deux  longues  plumes  flottantes.  Il  passait  pour  l'in- 
carnation d'Osiris,   comme  l'Ibis  pour   l'incarnation  de 
Thot  et  l'épervier  pour  l'incarnation  d'Hor. 

1.  Strabon,  1.  XVII,  ch.  i.  —  2.  Diodore,  I,  84.  —  3.  Diodore,  I,  83. 
—  4.  Hérodote,  n,  73. 
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Le  bœuf  Hapi  avait  fini  par  devenir  aux  yeux  des  Egyp- 
tiens l'expression  la  plus  complète  de  la  divinité  sous 
forme  animale.  Il  procédait  à  la  fois  d'Osiris  et  de  Phtah  : 
aussi  l'appelle-t-on  «  la  seconde  vie  de  Phtah  »  et  «  Tâme 
i'Osiris*  ».  Il  n'avait  point  de  père,  mais  un  rayon  de  lu- 
mière venu  du  ciel  fécondait  la  génisse  qui  le  portait  et  ne 
pouvait  plus  désormais  avoir  d'autre  enfant".  Il  devait  être 
noir,  porter  au  front  une  tache  blanche  triangulaire,  sut 
le  dos  la  figure  d'un  vautour  ou  d'un  aigle  aux  ailes 
éployées,  sur  la  langue  l'image  d'un  scarabée  :  les  poils  de 
sa  queue  étaient  doubles.  «  Le  scarabée,  le  vautour  et 
toutes  celles  des  autres  marques  qui  tenaient  à  la  présence 
et  à  la  disposition  relative  des  épis  n'existaient  pas  réelle- 
ment. Les  prêtres,  initiés  aux  mystères  d'Apis,  les  con- 
naissaient sans  doute  seuls  et  savaient  y  voir  les  symboles 
exigés  dQ  l'animal  divin,  à  peu  près  comme  les  astronomes 
reconnaissent  dans  certaines  dispositions  d'étoiles  les  li- 
néaments d'un  dragon,  d'une  lyre  et  d'une  ourse*.  »  Il 
vivait  à  Memphis  dans  une  chapelle  attenante  au  grand 
temple  de  Phtah  et  recevait  de  ses  prêtres  les  honneurs 
divins.  Il  rendait  des  oracles  aux  particuliers  qui  venaient 
le  consulter  et  pouvait  remplir  d'une  fureur  prophétique 
les  enfants  qui  l'approchaient*. 

La  durée  de  sa  vie  ne  devait  pas  excéder  un  certain  nom- 
bre d'années  fixé  pa'r  les  lois  religieuses  :  passé  vingt-cinq 
ans,  les  prêtres  le  noyaient  dans  une  fontaine  consacrée  au 
Soleil.  Cette  règle,  en  vigueur  à  l'époque  Romaine,  n'exis- 
tait pas  encore  ou  n'était  pas  rigoureusement  appliquée 
dans  les  temps  Pharaoniques,  car  deux  Hapi  contempo- 
rains de  la  vingt-deuxième  dynastie  vécurent  plus  de  vingt- 
six  ans*.  L'Hapi  défunt  devenait  un  Osiris  et  prenait  le 
nom  d'Osar-Hapi,  d'où  les  Grecs  -ont  tiré  le  nom  de  leur 
dieu  Sarapis.  Au   commencement,  chaque  animal  sacré 

X.Vs  TsUle,  c.  20;  Strabon,  1.  XVII,  c.  1.  —  2.  Hérodote,  III,  28.  Cf. 
Pompon ius  Mêla,  I,  9;  lUinius,  VIII,  46.  — 3.  }à.[xnQ\.\,e,  Renseignements 
%yKrk%  A'pis,  dans  le  Bulleîin  archéologique  de  VAthenœum  français  y 
18Ô5,  p.  o4.  —  4.  Pline,  1.  VIII,  c.  4,  6.  -  5.  Auguste  Mariette,  Ren- 
wgnem&nts,  t.  I,  p.  94-100 
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avidt  sa  tombe  isolée  dans  cette  partie  de  la  nécropole 
Memphite  que  les  GreCB  appelaient  le  Sérapéion.  Elle 
se  composait  d'un  édioule  oraé  de  bas-reliefs  sous  le^ 
quel  on  pratiquait  une  chambre  carrée  à  plafond  plat. 
Vers  le  milieu  du  règne  de  Ramsès  II,  au  tombeau  isolé 
on  substitua  un  cimetière   commun.  On  creusa  dans  la 
roche  vive  une  longue  galerie  d'une  centaine  de  mètres 
de  long,   sur  chaque  côté  de  laquelle  ont  été  successi- 
vement percées  quatorze  chambres  assez  grossières;  plus 
tard,  le  nombre  des  galeries   et  des  chambres  s'accrut 
h  mesure  que  le  besoin  s'en  faisait   sentir.    La  momie 
d'Hapi   une   fois  mise  en  place,   les  ouvriers  muraient 
l'entrée  de  la  chambre;  mais  les  visiteurs  ou  les  dévots 
avaient  l'habitude  de  déposer,   soit  dans  le   mur  même 
qui  barrait  l'accès  du  caveau,  soit  dans  les  parties  voi- 
sines du  rocher  une  stèle  contenant   leur  nom   et   une 
prière  à  l'Hapi  mort.  ^  Ge  culte,  établi  d'une  manière  dé- 
finitive par  le  second  roi  de  la  deuxième  dynastie,  dura 
jusqu'aux  derniers  jours  de  l'Egypte.  Mais  alors,  après  la 
dispersion  des  prêtres,  les  tombes  furent  violées,  puis 
abandonnées,  et  le  désert  s'en  empara  :  au  bout  de  quel- 
ques années  le  sable  les  avait  recouvertes.  Il  était  réservé 
à  M.  Mariette  de  les  retrouver  en  1851,  après  quatorze 
siècles  et  plus  d'un  oubli  complet. 

Telle  est  dans  son  ensemble  la  religion  égyptienne.  Nous 
devons  reconnaître  que,  malgré  l'étrangeté  de  certaines  con- 
ceptions, elle  ne  manquait  ni  d'élévation  ni  de  grandeur. 
Mais  au  cours  des  siècles  elle  s'altéra  et  se  perdit.  Dans 
les  textes  d'époque  grecque  et  romaine,  l'idée  si  haute  de  la 
divinité  que  s'étaient  faite  les  premiers  théologiens  de  l'Ê^ 
gypte  perce  encore  par  instants;  on  rencontre  encore  maints 
lambeaux  de  phrases,  maintes  épithètes  qui  prouvent  que 
le  principe  de  la  religion  n'était  pas  oublié.  Mais  le  plus 
souvent  ce  n'est  pas  avec  le  Dieu  infini  et  insaisissable  des 
anciens  jours  que  nous  avons  affaire,  c'est  avec  un  dieu  de 

1.  Cf.  pour  tout  ce  qui  a  rapport  au  culte  â*Apis,  Mariette^  Jfi^oîfV 
iur  la  mère  d'Apis,  Paris,  1856,  in-4. 
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chair  et  d'os,  qui  vit  sur  la  terre  et  s'est  abaissé  à  n'être 
plus  qu'un  homme  et  qu'un  roi.  Ce  n'est  plus  ce  dieu  dont 
on  ne  connaît  ni  la  forme  ni  la  substance  :  c'est  Khnoum  à 
Esneh,  Hathor  à  Denderah.  ;  c'est  Hor-em-akhouti  (Harma- 
khis)  patron  d'Edfou,  roi  de  la  dynastie  divine.  Il  a  une 
cour,  des  ministres,  une  armée,  une  flotte.  Son  fils  aîné, 
Har-hout,  prince  de  Kousb  et  héritier  présomptif  de  la 
couronne,  commande  les  troupes;  le  premier  ministre 
Thot,  dieu  de  son  métier  et  inventeur  des  lettres,  con- 
naît sa  géographie  et  sa  rhétorique  sur  le  bout  du  doigt  : 
il  est  d'ailleurs  historiographe  de  la  cour  et  se  trouve 
chargé,  par  décret  royal,  du  soin  d'enregistrer  les  vic- 
toires de  son  seigneur  et  de  trouver  pour  elles  des  noms 
sonores. 

Quand  le  dieu  fait  la  guerre  à  son  voisin  Typhon,  il 
n'emploie  pas  contre  l'ennemi  les  armes  célestes  dont  on 
pourrait  supposer  qu'il  dispose  à  son  gré.  Il  se  met  eu 
expédition  avec  ses  archers  et  ses  chars,  descend  le  Nil  sur 
sa  barque,  comme  aurait  pu  faire  le  dernier  venu  des  Pha- 
raons, ordonne  des  marches  et  des  contre-marches  savantes, 
hvre  des  batailles  rangées,  soumet  des  villes,  jusqu'au  mo- 
ment où  l'Egypte  entière  se  prosterne  devant  lui  et  recon- 
naît son  autorité.  C'est  que  les  Égyptiens  du  temps  des 
Ptolémëes  au  dieu  unique  d'autrefois  avaient  substitué 
des  dieux-rois,  sur  la  légende  desquels  leur  fantaisie  a 
brodé  maints  détails.  Que  ces  détails  soient  le  plus  souvent 
d'origine  égyptienne  et  n'aient  pas  été  empruntés  aux  na- 
tions étrangères,  rien  de  mieux,  le  fait  est  certain.  Toute 
cette  végétation  parasite  de  mythes  et  de  traditions  qui  est 
venue  se  greffer  sur  l'ancien  mythe  et  l'a  presque  étouffé 
est  un  produit  authentique  du  sol  national.  Mais  qu'on 
puisse  légitimement  s'appuyer  sur  ces  élucubrations  mys- 
tiques des  bas  âges  pour  reconstituer  le  système  religieux 
des  premiers  Pharaons,  c'est  là  ce  que  je  n'admets  à  aucun 
prix.  Nous  devons  nous  borner  à  étudier  dans  les  textes 
d'époque  ptolémaïque  la  mythologie  d'époque  ptolémaïque 
et  rien  de  plus.  Essayer  d'en  induire  la  religion  des  géné- 
rations antérieures  serait  au  moins  téméraire  :  autant  prê- 
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tendre  restituer  avec  Vhellénisme  de  Julien,  ou   le  mi- 
thraïsme,  la  religion  des  héros  homériques*. 

ÛimUÈiîMMenkent  de  la  monareble  historique  ;  Mena. 

Dans  les  derniers  temps  de  la  période  antéhistorique, 
la  classe  sacerdotale  avait  obtenu  la  suprématie  sur  les  au- 
tres classes  de  la  nation.  Un  homme,  originaire  de  Théni, 
dans  la  Haute  Egypte,  et  nommé  Mena  (Menés),  détruisit 
la  domination  des  prêtres  et  fonda  la  monarchie  égyptienne*. 

Elle  dura  quatre  mille  ans  au  moins,  sous  trente  dynasties 
consécutives,  de  Mena  jusqu'à  Nectanébo.  On  divise  d'or- 
dinaire cet  intervalle  de  temps,  le  plus  long  qu'ait  enre- 
gistré l'histoire,  en  trois  parties  :  l'Ancien  Empire,  de  la 
première  à  la  onzième  dynastie  ;  le  Moyen  Empire,  de  la 
onzième  dynastie  à  l'invasion  des  Pasteurs  ;  le  Nouvel  Em- 
pire, de  l'invasion  des  Pasteurs  à  la  conquête  persane.  Cette 
division  a  l'inconvénient  de  ne  pas  tenir  un  compte  suffi- 
sant de  la  marche  de  l'histoire.  Il  se  produisit  en  effet  trois 
grandes  révolutions  dans  la  vie  historique  de  l'Egypte.  Au 
début  des  dynasties  humaines,  le  centre  de  gravité  du  pays 
est  à  Memphis  :  Memphis  est  la  capitale  et  le  tombeau  des 
rois,  impose  ses  souverains  au  reste  du  pays,  sert  d'entre- 
pôt au  commerce  et  à  l'industrie  égyptienne.  Vers  la  sixième 
dynastie,  le  centre  de  gravité  se  déplace  et  tend  à  descendre 
vers  le  sud.  Il  s'arrête  d'abord  à  Héracléopolis  dans  la. 
Moyenne  Egypte  (neuvième  et  dixième  dynasties),  et  finit 
par  se  fixer  à  Thèbes  avec  la  onzième  dynastie.  Dès  ce 
moment  Thèbes  devient  la  capitale  réelle  du  pays  et  lui 
fournit  ses  rois  :  à  l'exception  de  la  quatorzième  dynastie 
Xoïte,  toutes  les  dynasties,  de  la  onzième  à  la  vingt  et 
unième,  sont  thébaines  d'origine.  Quand  les  Pasteurs  en- 
vahissent l'Egypte,  la  Thébaïde  devient  le  refuge  de  la. 
nationalité  égyptienne,  et  ses  princes,  après  avoir  lutté 
pendant  des  siècles  contre  ]eg  conquérants,  finissent  par 

1.  Cf.  Maspero,  sur  la  Littérature  reiigieusej  p.  465-466. —  2.  Héro- 
dote, II,  4, 99  ;  Diodore,  I,  45. 


L'EGYPTE  PRIMITIVE.  53 

affi'anchir  toute  la  vallée  du  Nil  au  profit  d'une  dynastie 
thébaine,  la  dix-huitième,  qui  ouvre  Tère  des  grandes 
guerres  étrangères.  Sous  la  dix-neuvième  dynastie,  un 
mouvement  inverse  à  celui  qui  s'était  produit  vers  la  fin  de 
la  première  période  reporte  peu  à  peu  le  centre  de  gravité 
vers  le  nord  du  pays.  Avec  la  vingt  et  unième  dynastie  Ta- 
nite,  Thèbes  cessa  de  tenir  le  rang  de  capitale,  et  les  villes 
du  Delta,  Tanis,  Bubaste,  Mendès,  Sébennytos  et  surtout 
Sais  se  disputèrent  le  premier  rang.  Désormais  toute  la 
vie  politique  du  pays  se  concentra  dans  les  nomes  mariti- 
mes :  les  nomes  de  la  Thébaïde,  ruinés  par  les  invasions 
éthiopiennes  et  assyriennes,  perdirent  leur  influence  ;  Thè- 
bes tomba  en  ruine  et  ne  fut  plus  qu'un  rendez-vous  de 
touristes  curieux.  Je  proposerai  donc  de  diviser  Thistoire 
d'Egypte  en  trois  périodes  correspondant  chacune  à  la  su- 
prématie d'une  ville  ou  d'une  portion  du  pays  sur  le  pays 
tout  entier. 

i"  PÉRIODE  MEMPHITE    (PREMiÈRE-DIXiÈME   DYNASTIES). 

—  Suprématie  de  Memphis  et  des  rois  memphites. 

2<»  Période  thébaine  (onzième-vingtième  dynasties). 

—  Suprématie  de  Thèbes  et  des  rois  thébains.  —  Cette  pé- 
riode est  divisée  en  deux  parties  par  l'invasion  des  Pas- 
teurs : 

a.  Ancien  Empire  thébain.  Onzième-seizième  dynasties. 

6.  Nouvel  Empire  thébain.  Seizième-vingtième  dynas- 
ties. 

3°  Période  saïte  (vingt  et  unième-trentième  dynas- 
ties) .  —  Suprématie  de  Saïs  et  des  autres  villes  du  Delta. 

—  Cette  période  est  divisée  en  deux  parties' par  l'invasion 
perse  : 

a.  Première  période  saïte.  Vingt  et  unième-vingt- 
sixième  dynasties. 

6.  Deuxième  période  saïte.  Vingt-septième-trentième 
dynasties*. 

1.  Revue  critique,  1873, 1. 1,  p.  82-83. 
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PÉRIODE    IHEMPHITE. 

Mena  et  les  dynasties  Thinites.  —  Les  trois  premières  dynasties  mem- 
phites  et  l*époque  des  Pyramides.  —  De  la  littérature  égyptienne 
pendant  la  période  memphite.  —  De  la  sixième  à  la  onzième  dy- 
nastie. 

Méiia  et  leM  ilynaffileii  Thtnlle«. 

Vainqueur  de  la  classe  sacerdotale,  Mena  ne  crut  pas  de- 
voir fixer  le  siège  de  son  gouvernement  au  lieu  de  sa  nais- 
sance. Théni,  ville  d'Osiris  et  centre  du  seul  culte  commun 
à  toute  TÉgypte,  lui  parut  sans  doute  trop  dévouée  aux 
prêtres  dont  il  venait  de  briser  Tautorité.  A  nouvel  empire, 
nouvelle  capitale  :  il  fonda  Memphis,  sur  la  rive  gauche 
du  Nil,  à  quelques  lieues  au  sud  de  la  pointe  du*  Delta*. 
«  Ce  Menés,  au  dire  des  prêtres,  entoura  Memphis  de  di- 
gues. Jadis  en  effet  tout  le  fleuve  coulait  vers  la  Libye,  le 
long  de  la  moûtagne  sablonneuse  [qui  borne  TÉgypte  à 
l'occident]  :  Mènes,  à  cent  stades  au-dessus  de  Memphis, 
combla  le  bras  qui  ya  vers  le  midi,  mit  à  sec  Tancien  lit, 
et  contraignit  le  fleuve  à  couler  au  milieu  de  Tespace  qui 
sépare  les  deux  montagnes.  Encore  maintenant  les  Perses 
surveillent  avec  le  plus  grand  soin  ce  bras  du  Nil  qui  coule 
dans  un  lit  distinct,  et  consolident  la  digue  chaque  année; 
car  si  le  fleuve  voulait  la  rompre  et  déborder  de  ce  côté,  il 
serait  à  craindre  que  Memphis  entière  ne  fût  inondée.  Lors 
donc  que  ce  Menés,  le  premier  qui  devint  roi,  eut  enclos 
de  digues  un  terrain  solide,  il  y  fonda  cette  ville  qui  est 
aujourd'hui  appelée  Memphis  (car  Memphis,  elle  aussi,  est 

1.  Diodore  (I^  50)  attribue  la  fondation  de  Memphis  à  un  autre  roi 
qu'il  nomme  Ouchoreus, 
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dans  la  partie  êtwîte  de  TÉgypte)  ;  en  dehors  de  la  vUle  et 
tout  autour  d'elle,  il  creusa  un  lac  qui,  dérivé  du  fleuve, 
va  vers  le  nord  et  l'ouest,  car  le  côté  de  l'orient  c'est  le 
Kil  qui  l'enclôt*.  » 

La  digue  de  Mén^s  existe  toujours  :  sous  le  nom  de 
digue  de  Koschêisch^  elle  sert  de  clef  aux  réservoirs  d'inon- 
dation de  la  Haute  Egypte.  La  nouvelle  ville  appelée  Mari- 
nou^er,»  la  bonne  place*,»  fut  consacrée  au  àienPhtahy  qui 
lui  donna  son  nom  sacré  de  Hor-ka-Phtah^  «  demeure  de 
Phtah,  x>  dont  les  (jrecs  ont  lait  Egypte  ^.  Sa  fondation  eut , 
sur  les  destinées  de  l'Egypte  primitive  une  influence  dé- 
cisive. Jusqu'alors  les  nomes  du  sud,  avec  leurs  sanctuaires 
antéhistoriques,  sièges  de  la  domination  sacerdotale,  avaient 
joué  dans  l'histoire  de  la  civilisation  le  rôle  principal.  En 
fixant  son  séjour  à  la  pointe  du  Delta  et  en  attirant  à  Mem- 
iMs  les  forces  vives  du  pays.  Mena  déplaça  pour  ainsi 
ire  le  centre  de  gravité  du  pays  et  le  porta  du  sud  au 
nord.  Tandis  que  Théni  et  Abydos,  tombeau  d*Osiris, 
Thèbes,  patrie  du  dieu,  Dendérah,  séjour  d'Hathor,  étaient 
délaissées  et  s'enfonçaient  de  plus  en  plus  dans  une  obscu- 
rité profonde,  Memphis  et  les  villes  voisines  devenaient  le 
foyer  de  la  civilisation  égyptienne.  C'est  à  Memphis  que  la 
littérature  se  développe  et  fleurit  ;  à  Memphis,  dans  le  pa- 
lais des  roifi,  que  les  sciences  exactes  sont  cultivées  avec 
le  plus  de  soin;  à  Memphis  enfin  que  les  arts  plastiques 
produisent  leurs  chefs-d'œuvre. 

Mena,  tel  que  nous  le  présente  la  tradition^  est  le  type 
le  plus  complet  du  monarque  égyptien.  Il  est  à  la  fois  con- 
structeur et  législateur  :  il  fonde  le  grand  temple  de  Phtah 
à  Memphis*  et  règle  le  culte  des  dieux  *.  Il  est  guerrier 
et  conduit  des  expéditions  hors  de  ses  frontières  '.  L'his- 
toire sacerdotale^  sévère  pour  l'homme  qui  avait  d6poB<^ 
Bédé  les  prêtres,  attribue  une  fin  malheureuse  à  ube  vie 

1.  Hérodote,  îl,  90.  —  2.  Peut-être  «  le  bon  port  ».  —  3.  Brugsch, 
C.Ivcfc.,t.  I,  p.  83.  —  4.  îtérodote,  II,  Ô9.  —  &.  Olodore,  I,  94,  qui  en 
cet  endroit  donne  à  Mena  le  nom  de  Mnévis.  —  6.  Manéthon,  édit. 
Unget,  p.  78. 
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si  brillante  :  elle  fait  mourir  Mena  sous  la  dent  d'un 
hippopotame,  après  un  règne  de  soixante  à  soixante^ 
deux  ans  *. 

La  légende  s'attacha  bientôt  à  son  nom.  On  raconta  qu'il  ; 
avait  perdu  son  fils  unique  à  la  fleur  de  l'âge;  le  peuple  » 
avait  composé  à  ce  sujet  un  chant  de  deuil  nommé  Mané- 
ros,  dont  l'air  et  les  paroles  s'étaient  transmis  de  siècle  en 
siècle*.  On  fit  de  lui  un  roi  ami  du  luxe,  qui  avait  inventé 
l'art  de  servir  un  dîner,  et  montré  à  ses  sujets  la  manière 
de  manger  étendu  sur  un  lit  '.  Aussi  un  prince  saïte, 
Tawnechty  père  du  Bokenranw,  de  la  vingt-quatrième  dy- 
nastie^ pendant  une  expédition  contre  les  Arabes,  où  l'ari- 
dité du  pays  le  força  de  renoncer  à  la  pompe  et  aux  déli- 
catesses de  la  royauté  pour  vivre  quelques  jours  durant  la 
vie  d'un  simple  particulier,  maudit  solennellement  Mena, 
et  fit  graver  ses  imprécations  sur  une  stèle  dressée  dans  le 
temple  d'Ammon,  à  Thèbes  *.  Gela  n'empêcha  point  le  pre- 
mier roi  humain  de  rester  toujours  cher  aux  Égyptiens  : 
son  nom  se  retrouve  en  tête  de  presque  toutes  les  listes 
royales,  et  son  culte  se  perpétua  jusque  sous  les  Ptolémées  *. 

Nous  ne  savons  rien  ou  presque  rien  des  rois  qui  com- 
posent les  trois  premières  dynasties.  Leurs  monuments  ont 
péri  ou  n'ont  pas  encore  été  retrouvés,  et  le  peu  que  nous 
connaissons  de  leur  vie  tient  plus  de  la  légende  que  de 
l'historien  Manéthon  énumérait  avec  une  complaisance  su- 
perstitieuse les  miracles  qui  avaient  attristé  ou  réjoui  leurs 

règnes.  Une  grue  à  denx  têtes  apparue  dans  la  première 
année  de  Têta,  le  fils  de  Mena,  avait  été  pour  l'Egypte 
le  présage  d'une  longue  prospérité  *  ;  sous  Ouénéqhès  une 

;  1.  Manéthon, p.  78-81.  Cf.,  pour  tout  le  rôle  de  Mena,  Bunsen,  Egypfs 
pUtce,  t.  II.  —  2.  Hérodote,  II,  79.  Cf.  sur  le  Manérôs,  Hosychius,  i. 
17.  Mavépo>;;  Suidas,  f.  vv.MavépcDC  et  nEpi(i.av(oc.  —  3.  Diodore,  I,  45.  — 
4.  Diodore,  I,  45;  de  Iside  et  Osiride,  %  8.  Tawnecht  et  Bokenranw  sont 
appelés  TvéçaxOoç  ou  Téxvaxi;  et  Boxxopi;.  —  5.  Stèle  à'OunnùVoré  au 
Louvre,  Salle  historique j  421.  Cf.  de  Rougé,  Recherches  sur  les  monu- 
ments qu'on  peut  attribuer  aux  six  premières  dynasties  de  Manéthon, 
p.  30*31.  —  6.  ^lien,  H,  Anim.,  XI,  40  qui  donne  au  lils  de  Mena  le 
nom  d*Olv(c. 
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grande  famine  avait  dépeuplé  le  pays^  Çà  et  là,  quelques 
détails  trop  brefs  sur  l^s  constructions  royales  ;  Têta  avait 
jeté  les  fondations  du  grand  palais  de  Memphis^,  et 
Ouénéphès  élevé  les  pyramides  de  Kô-komè,  près  du 
iourg  actuel  de  Saqqarah  *.  Plusieurs  de  ces  vieux  rois, 
si  éloignés  de  nous  qu'on  a  peine  à  s'imaginer  qu'ils 
ont  vécu,  avaient  ambitionné  le  renom  d'écrivain  ou  de 
savant,  l^éta,  avait  étudié  la  médecine  et  composé  des  trai- 
tés d'anatomie*;  le  chapitre  LXIV  du  Livre  des  Morts  % 
et  l'un  des  ouvrages  contenus  au  Papyrus  Médical  de 
Berlin,  passaient  pour  avoir  été  découverts  «  dans  les 
jours  de  la  sainteté  du  roi  des  deux  Bgyptes  (Hesepti),  le 
véridique  *.  »  Sous  Sémempsès,  petit-fils  d'HesepH,  une 
peste  terrible  décima  la  population  :  les  lois  se  relâ- 
chèrent, de  grands  crimes  furent  commis,  et  des  révoltes 
éclatèrent,  qui  amenèrent  bientôt  la  chute  de  la  première 
dynastie. 

La  seconde  était  originaire  de  Théni,  et  se  rattacljait  par 
quelque  lien  encore  inconnu  à  la  famille  de  Mena.  Mané- 
tàon  ne  connaissait  du  fondateur  Boutsâou  [Borfioç)  Non- 
terbaïoUy  que  la  mention  d'un  grand  désastre  :  un  gouffre 
s'était  ouvert  près  de  Bubaste  et  avait  eûglouti  beaucoup 
de  gens'.  Mais  avec  Kakéou  (Kaie^^w;)  commence  une  sé- 
rie de  rois  législateurs,  dont  les  décrets  modifièrent  pro- 
fondément la  constitution  religieuse  et  politique  de 
l'Egypte.  Kakéou  proclama  dieux  l'Hapi  de  Memphis,  le 
Mnévis  d'Héliopolis  et  le  bouc  de  Mendès  :  aussi  son  nom 
royal  signifie-t-il  «  le  mâle  des  mâles  »  ou  «  le  taureau 
des  taureaux  »,  .par  allusion  sans  doute  aux  idées  symbo- 
liques qui  régnaient  de  son  temps,  et  auxquelles  la  divini- 
sation des  animaux  sacrés  donna  une  confirmation  écla- 
tante*. Son  successeur,  Baïnouterou  [Biyfoi^çnç)  ^  accorda  le 

l.  Manéthon,  édit,  Unger,  p.  79.  —  2.  Id.,  p.  78.  —  3.  Id.,  p.  79; 
Brugsch,  G.  Insch,,  I,  p.  124,  240;  Uaxieitey  Histoire  (VÉgyptSy  2*édit., 
p.  134.  —  4.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  78.  —  5.  Goodwin,  dans  ]a 
ZeiUchrift,  1867,  p.  55  56.  —  6.  Papyrus  médical^  édit.  Brugsch, 
pl.  XV,  1.  1-2.  —  7.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  84;  de  Rougé,  Recher- 
ches sur  les  monumer^tSj  p.  20-21.  —  8.  Manéthon  et  de  Rougé,  loc,  cit. 
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droit  de  succession  aUx  femmes  de  B&ng  royal,  détemiimé  à 
cela  par  des  raisons  religieuses  autant  que  politiques.  En 
Egypte,  le  roi  n'était  pas,  comme  partout  ailleurs,  un 
homme  chargé  de  gouverner  d'autres  hommes.  Succès^ 
seur  et  descendant  des  divinités  qui  avaient  régné  sut 
la  vallée  du  Nil,  il  est  la  manifestation  vivante  et  Fin» 
carnation  de  Dieu  :  fils  du  Soleil  (Se  BA),  ainsi  qu'il 
a  soin  de  le  proclamer  bien  haut  partout  o.ù.  il  écrit 
son  nom,  le  sang  des  dieux  coule  dans  sei  veines  et  Itii 
assure  le  souverain  pouvoir.  Sans  dotite^  tant  que  la  posté- 
rité mâle  ne  fît  pas  défaut  aux  rois,  les  filles,  reléguées  danA 
le  gynécée,  n'eurent  aucun  droit  à  la  couronne.  Quand  la 
lignée  mâle  manqua,  plutôt  que  de  laisser  tomber  la  royauté 
aux  mains  d'une  famille  humaine,  on  se  souvint  que  les 
vy  filles,  elles  aussi,  pouvaient  perpétuer  la  race  solaire,  et  on 

leur  accorda  le  droit  de  succession.  Dès  lors,  toutes  les  foi» 
qu'une  dynastie  vint  à  s'éteindre,  le  fondateur  de  la  dy- 
nastie nouvelle,  dont  le  plus  grand  souci  était  de  ôe  ratta- 
cher à  la  famille  divine,  épousa  les  princesses  du  sang 
royal  ou  les  donna  pour  femmes  à  ses  enfants.  Cette  union 
renouait  la  chaîne  un  moment  interrompue  des  dynasties 
solaires,  et  par  là  même  légitimait  l'usurpation  *. 

Les  autres  princes  de  la  deuxième  dynastie  ne  nous  ont 
guère  laissé  que  leur  nom.  Sênd  (Sèd^vviç)  était  encore  vé- 
néré à  l'époque  grecque  *;  on  dit  que  sous  Nowerkara 
(NscDsp^^épriç)  le  Nil  roula  du  miel  onze  jours  durant;  et  Se* 
sochris  passait  pour  avoir  été  un  géant  *.  Quelques-uns  de» 
monuments  trouvés  dans  les  nécropoles  de  Memphis,  le 
tombeau  de  Thothotep  àSaqqarah,  les  statues  de  Scpct,  au* 
jourd'hui  conservées  au  musée  du  Louvre,  paraissent  pou- 
voir être  reportés  jusqu'à  cette  époque.  Ds  présentent  tous 
les  caractères  d'un  art  encore  dans  l'enfance.  >>  Les  hiéro^ 
glyphes  et  les  figures  sont  en  relief  plus  vigoureux  qu'ils 
ne  le  seront  par  la  suite.  Les  figures  sont  trapueô,  écau- 


1.  De  Rougé,  Notice  de  quelques  textes  hiéroglyphiques,  p.  36  sqq.; 
Maspero,  Essai  sur  Vinscription  du  temple  d*Ahydo8,  p.  69-70.  —  2.  Dé 
Rougé|  Recherches,  p.  31.  —  3.  Manéthon^  édlt.  Unger,  p.  84. 
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AieÈ  à  grandis  66tips  plutôt  que  finie*.  Les  hiéroglyphe* 
dont  comme  en  désordre  ;  les  formes  inconnues  et  inusitées 
y  sont  communes;  ils  sont  lourds,  espacés,  gauchement 
ajustés.  On  n'a  pas  su  les  proportionner  les  uns  avec  les 
autres,  ni  avec  les  figures  qu'ils  accompagnent.  Les  per^ 
sonnages  ont  la  paupière  inférieure  bordée  d'une  bande 
verte.  En  ce  qui  regarde  la  langue  et  Técriture,  on  n'en 
saurait  trop  rien  dire,  tu  le  petit  nombre  d'exemples  dont 
nous  disposons.  Cependant  certaines  formules,  qui  bientôt 
seront  banales,  semblent  être  inconnues.  La  phraséologie 
est  brèye.  Il  y  a  un  moins  fréquent  usage  du  phonétisme. 
Les  charges  attribuées  au  défunt  sont  souvent  propres  à 
cette  époque  et  intraduisibles.  Tout,  dans  Téoriture  aussi 
bien  que  dans  la  sculpture,  présente  quelque  chose  qui 
dépayse  l'œil*.  » 

Avec  le  dernier  roi  de  la  deuxième  dynastie  s'éteignit 
probablement  la  descendance  directe  de  Mena»  Elle  avait 
régné  cinq  siècles  et  demi,  et  accompli  durant  cet  inter- 
valle une  œuvre  qui  n'était  ni  sans  gloire  ni  sans  difficulté. 
Mena  avait  réuni  sous  son  autorité  toutea  les  tribus  qui 
habitaient  la  vallée  du  Nil  ;  mais  leur  fusion  en  un  seul 
peuple  ne  pouvait  être  l'ouvrage  d'un  seul  règne.  Les 
princes  des  nomes,  réduits  à  la  condition  de  gouverneurs 
héréditaires,  durent  s'habituer  difficilement  à  leur  vasse- 
lage  et  saisirent  sans  doute  tous  les  prétextes  de  révolte 
que  leur  offrirent  la  cruauté  ou  la  faiblesse  de  certains  rois. 
Il  est  très-probable  que  plusieurs  d'entre  eux  réussirent  à 
regagner  leur  indépendance  et  même  à  établir  des  dynas- 
ties collatérales  qui  disputèrent  le  pouvoir  suprême  à  la 
famille  régnante  ou  parfois  la  réduisirent  à  une  impuis- 
sance momentanée.  La  plupart  des  noms  royaux  qui  figu- 
rent sur  certaines  listes  pharaoniques  et  ne  se  retrouvent 
pas  dans  des  listes  de  Manéthon,  appartiennent  probable^ 
ment  à  ces  dynastes  illégitimes.  JLies  descendants  de  Mena 
finirent  par* triompher  de  ces  résistances  et  par  s'imposer 
au  pays  entier.  Les  princes  des  nomes  plies  à  l'obéissance 

1.  Mariette,  Sur  les  tombes  de  l'Ancien  Empire,  p.  13. 
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devinrent  les  grands  dignitaires  de  la  cour  pharaonique  et 
les  premiers  officiers  du  roi  ;  les  tribus  se  mêlèrent  et  se 
fondirent  «  d'Abou  jusqu'à  Adhou  »,  d'Éléphantine  au  Delta. 
Mena  avait  fondé  un  royaume  d'Egypte  :  ses  successeurs 
des  deux  premières  dynasties  formèrent  une  nation  égyp- 
tienne*. 


Iie«  troi*  premières  dynasties  niemphltes 
et  l'époque  des  pyramides. 

La  troisième  dynastie  était  mempbite.  Ce  fait,  attesté  par 
Manéthon,  est  de  la  plus  haute  importance  pour  Fhistoire 
de  cette  époque.  Jusqu'alors,  en  eÔ'et,  Théni  avait  retenu 
son  ancien  prestige  et  continué  d'imposer  ses  princes  au 
pays  tout  entier.  En  rompant  avec  elle,  l'Egypte  rompait 
définitivement  avec  son  passé  sacerdotal  et  achevait  la  ré- 
volution commencée  par  Mena.  Dès  lors,  Théni  ne  cessa 
de  déchoir.  Abydos,  construite  à  quelques  milles  à  peine 

1.  Voici^  restitué  aussi  complètement  qu'on  peut  le  faire  en  ce  mo- 
ment;  le  tableau  des  deux  premières  dynasties. 


I~  Dynastie  thinite. 

II*  Dynastie  thinite. 

1. 

—  MENA  (Mi^vri;,  MveOiç). 

I. 

—  BouTsAou  (BoYieô;). 

II. 

—  TETA('A6coeica'). 

II. 

—  KÀKÉou  (Kaiéxw;), 

III. 

—  ATÔTH("Aeft>6i;P') 

III. 

—  Baïnouterou  (BîvcoÔpiç). 

IV. 

—  Outsnas  (TXà<). 

IV. 

*       {  Kenkénhx. 

\   OrENÉ4>HZ. 

•  V. 

VI. 

—  Send  (SeÔévyj;). 

—  ?       (Xaipyi;). 

V. 

—  Hesepti  (OùffaçàîSo;). 

VII. 

—  NOWERKARA  (NeçepyépYj;). 

VI. 

—  Merïba  (Mié6'.8o;). 

VIII. 

—  NOWERKASOKAR          (Sgffw- 

VII. 

—      ?          (2e(xeV4'riç)- 

xpiO- 

VIII. 

—  iQabouh'ou     (XouêiévTiç  ? 

IX. 

-      ?      (XevfipTjç). 

Bievéx»!?). 

Cf.  Mariette^  la  Table  de  Saqqarah  et  la  Nouvelle  Table  d' Abydos; 
de  Rougé,  Recherches  sur  les  monuments  qu'on  peut  a>tlribuer  aux  six 
premières  dynasties;  Dévéria,  la  Table  d' Abydos. 
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de  la  vieille  cité,  autour  du  tombeau  d'Osiris,  lui  enleva 
les  hommages  des  fidèles.  Memphis  devint,  de  résidence 
officielle  du  roi,  le  berceau  et  Tapanage  de  la  famille 
royale.  Reine  de  TÉgypte  pendant  sept  siècles,  elle  produisit 
successivement  trois  dynasties,  les  plus  illustres  de  toutes 
celles  qui  dominèrent  sur  la  vallée  du  Nil  en  ces  temps 
reculés. 

Les  débuts  de  la  troisième  dynastie  furent  marqués  par 
des  troubles  sérieux.  Les  Libyens,  soumis  depuis  Mena,  se 
révoltèrent  contre  le  roi  Nékhérôphès  et  menacèrent  Tinté- 
grité  de  l'empire.  Au  moment  décisif,  la  superstition  vint 
en  aide  aux  Egyptiens.  Une  nuit,  tandis  que  les  deux  ar- 
mées étaient  en  présence,  le  disque  de  la  lune  sembla 
s'accroître  démesurérbent,  au  grand  effroi  des  ennemis  qui 
prirent  ce  phénomène  pour  un  signe  de  la  colère  céleste  et 
se  soumirent  sans  combat*.  La  paix  rétablie  ne  fut  plus  sé- 
rieusement troublée  et  sa  durée  favorisa  le  développement 
des  sciences  et  des  arts.  Le  successeur  de  Néchérôphês, 
Tosorthros  perfectionna  l'écriture  et  la  taille  des  blocs  de 
pierre.  Médecin  comme  Téta,  il  avait  composé  des  traités 
(jui  existaient  encore  aux  premiers  siècles  de  Tère  chré- 
tiemie  :  aussi  les  Grecs  Tavaient-ils  identifié  avec  leur  dieu 
Asclépios,  i'Imhotep  des  Égyptiens*.  Sous  l'influence  de 
ce  roi  et  de  ses  successeurs  la  richesse  du  pays  s'accrut, 
les  monuments  se  multiplièrent.  Encore  quelques  règnes, 
et  les  tombeaux  vont  nous  livrer  une  masse  de  documents 
originaux  telle  que  nous  pourrons  reconstituer  d'une  ma- 
nière certaine  non-seulement  l'histoire  des  souverains,  mais 
la  vie  des  simples  particuliers.        ' 

Une  lieue  environ  à  l'ouest  de  Memphis,  la  chaîne  Liby- 
que  forme  un  vaste  plateau  qui  court  dans  la  même  direc- 
tion que  le  Nil,  sur  une  longueur  de  plusieurs  lieues.  A 
l'extrémité  septentrionale,  un  roi  demeuré  inconnu,  mais 
qu'il  faut  peut-être  reporter  jusqu'aux  temps  antérieurs  à 
Mena,  avaitfait  tailler  dans  le  roc  un  sphinx  énorme,  symbole 
à'Harmakhis,  le  soleil  levant.  Plus^ard  un. temple  d'albâtre 

1.  Maaélhon^^t.  Unger,  p.  86-87.  —  2»  Id.,  p.  87. 


62  CBAPITRB  U. 

et  cl0  granit^  le  seul  spécimen  que  nous  possédions  de  Taiv 
chitecture  monumentale  de  TAncien  Empire,  fut  construit  à 
quelque  distance  de  l'image  du  dieu  ;  d'autres  temples  au-^ 
jourd'hui  détruits  s'élevèrent  çà  et  là  et  firent  du  plateau 
entier  comme  un  vaste  sanctuaire  consacré  awx  divinités 
funéraires.  Les  habitants  de  Memphis  vinrent  y  déposer 
leurs  morts  à  Tabri  de  Tinondation.  Les  gens  du  vulgaire^ 
étaient  enterrés  dans  le  sable  à  un  mètre  de  profondeur, 
le  plus  souvent  nus  et  sans  cercueils.  D'autres  étaient  en- 
sevelis dans  de  petites  chambres  rectangulaires,  grossière* 
ment  bâties  en  briques  jaunes  :  le  tout  surmonté  d'un  plar- 
fond  en  voûte,  d'ordinaire  ogivale.  Aucun  ornement,  aucun 
objet  précieux  n'accompagnait  le  mort  au  tombeau  :  des 
vases  en  poterie  commune  étaient  placés  à  côté  du  cadavre 
et  renfermaient  les  provisions  qu'on  lui  donnait  pour  le 
voyage  de  l'autre  vie  *. 

Les  tombes  monumentales,  lorsqu'elles  sont  complètes, 
se  divisent  en  trois  parties  :  une  chapelle  extérieure,  un 
puits  et  des  caveaux  souterrains.  La  chapelle  est  une  con- 
struction quadrangulaire  qu'on  prendrait  de  loin  pour  une 
pyramide  tronquée.  Les  faces,  bâties  en  pierre  ou  en 
briques,  sont  symétriquement  inclinées  et  le  plus  souvent 
unies  :  parfois  cependant]  les  assises  sont  en  retraite  l'une 
sur  l'autre  et  forment  presque  gradins.  La  porte,  qui  s'ou- 
vre d'ordinaire  dans  la  paroi  de  l'est ,  est  tantôt  surmontée 
simplement  d'un  tambour  cylindrique,  tantôt  ornée  sur 
les  côtés  de  bas-reliefs  représentant  l'image  en  pied  du 
défunt  et  couronnée  par  une  large  dalle  couverte  d'une 
inscription  en  lignes  horizontales.  C'est  une  prière  et 
l'indication  des  jours  consacrés  au  culte  des  ancêtres. 
a  Proscynème  fait  à  Anoup,  résidant  dans  le  palais  di- 
vin, pour  que  soit  donnée  une  sépulture  dans  l'Ament, 
la  contrée  de  l'ouest,  la  très-grande  et  très-bonne,  au  par- 
fait selon  le  dieu  grand;  pour  qu'il  marche  sur  les  voie» 
où  il  est  bon  de  marcher,  le  parfait  selon  le  dieu  grand, 
pour  qu'il  ait  des  offrandes  en  pains,  farines  et  liq[ueun» 

1.  Manette^  Sur  les  tomles  ie  rifiei^  Empire,  {s  3-3. 
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à  la  fête  du  eommencement  de  l'année,  à  la  fête  de  Thot^ 
an  premier  jour  de  l'an,  à  la  fête  de  OvÂgày  à  la  grande 
fête  de  la  chaleur,  à  la  procession  du  dieu  Khem,  à  la 
fête  des  offrandes,  aux  fêtes  du  mois  et  du  demi-mois, 
et  ehaque  «jour.  » 

D'habitude,  l'intérieur  de  la  chapelle  ne  renferme  qu'une 
Beule  chambre.  Au  fond,  à  la  place  d'honneur  et  toujours 
orientée  vers  Test,  se  dresse  une  stèle  quadrangulaire  de 
proportions  colossales  au  pied  de  laquelle  on  trouve  assez 
ordinairement  une  table  d'offrandes  en  albâtre,  granit  ou 
pierre  calcaire  posée  à  plat  sur  le  sol ,  et  quelquefois  deux 
petits  obélisques  ou  deux  petits  autels,  évidés  au  sommet 
pour  recevoir  les  dons  en  pains  sacrés,  en  liqueurs  et  en 
victuailles  dont  il  est  parlé  dans  l'inscription  du  lintel.  Après 
une  prière  au  chacal  Anubis  et  aux  autres  dieux  de  l' Ament, 
rinacription  énumère  longuement  les  titres  du  défujit,  ra- 
conte sa  vie,  cite  les  rois  qu'il  a  servis  et  qui  l'ont  estimé 
«  plus  que  nul  autre  serviteur  ».  Dans  certains  cas  la  stèle 
seule  est  gravée  :  mais  en  règle  générale,  on  peut  dire  que 
les  parois  de  la  chambre  sont  couvertes  de  tableaux  où  la 
vie  entière  du  déftint  est  représentée  avec  une  richesse 
de  détails  et  une  exactitude  merveilleuse.  Dans  un  coin 
ce  sont  des  scènes  de  la  vie  domestique  ;  des  cuisiniers  qui 
activent  le  feu  et  préparent  le  repas,  des  femipes  du  harem 
qui  dansent  et  chantent  au  son  des  violes,  des  flûtes  et  de 
la  harpe  ;  ailleurs,  des  épisodes  de  chasse  et  de  pêche,  des 
joutes  sur  Teau,  des  incidents  de  l'inondation,  le  labou- 
rage, le  semage,  la  moisson,  l'emmagasinement  des  ré- 
coltes. Sur  une  autre  paroi,  des  ouvriers  de  toute  sorte  exé- 
cutent chacun  les  travaux  de  son  métier  :  des  cordonniers, 
des  verriers,  des  fondeurs,  des  menuisiers  sont  rangés  et 
groupés  à  la  file;  des  charpentiers  abattent  des  arbres  et 
construisent  une  barque,  des  fbmmes  tissent  au  métier 
sous  la  surveillance  d'un  eunuque  renfrogné  qui  paraît  peu 
disposé  à  souffrir  leur  babil.  Le  maître  de  la  maison,  de- 
bout à  l'arrière  d'un  grand  navire,  commande  la  manœuvre 
aux  matelots  :  la  mer  sur  laquelle  il  navigue  est  le  bassin 
de  l'occident,  ot  le  port  vers  lequel  il  se  dirige  n'est  autre 
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que  la  tombe.  Non  loin  de  là,  il  est  figuré  assis  et  recevant 
les  dons  que  lui  apportent  des  files  de  personnages  dispo- 
sées en  hauteur  sur  plusieurs  registres  :  ce  sont  ses  do- 
maines, ceux  qu'il  hérita  de  ses  ancêtres  et  ceux  qu'il  tient 
de  la  munificence  royale,  qui  lui  présentent  lêuçs  produits 
et  tiennent  à  honneur  de  contribuer  aux  offrandes  funé- 
raires qu'on  lui  fait.  Tous  ces  tableaux  sont  accompagnés 
de  légendes  explicatives  destinées  à  reproduire  les  paroles 
des  personnages  mis  en  scène.  «  Tiens  bon  :  saisis  forte- 
ment, »  dit  à  son  aide  un  sacrificateur  prêt  à  tuer  un  bœuf.  . 
«  C'est  prêt.  Fais  vite,  »  lui  répond  celui-ci.  Un  batelier 
de  bonne  humeur  crie  de  loin  à  un  vieillard  attardé  sur  la 
rive  ;  «  Viens  sur  l'eau  ;  »  et  le  vieillard  :  «  Allons  !  pas  tant 
de  paroles!  »  lui  dit-il*. 

C'est  dans  cette  chambre  que  les  des-cendants  du  défunt 
et  les  prêtres  attachés  à  son  culte  funéraire  se  réunissaient 
aux  jours  indiqués  pour  rendre  hommage  à  leur  ancêtre. 
Ds  le  retrouvaient  là  tel  qu'il  avait  été  durant  son  existence, 
escorté  de  ses  serviteurs  et  entouré  de  ce  qui  avait  fait 
la  joie  de  sa  vie  terrestre,  partout  présent  et  pour  ainsi 
dire  vivant  au  milieu  d'eux.  Ils  savaient  que,  derrière 
l'une  des'  parois,  dans  un  étroit  réduit  ménagé  au  mi- 
lieu de  la  maçonnerie,  les  statues  du  défunt  étaient  entas- 
sées pêle-mêle.  D'ordinaire  ce  réduit  ne  communiquait  pas 
avec  la  chambre  et  restait  perdu  dans  la  muraille  ;  quel- 
quefois il  était  relié  avec  elle  par  une  sorte  de  conduit  si 
resserré,  qu'on  a  peine  à  y  glisser  la  main.  A  certains  jours 
les  parents  venaient  murmurer  quelques  prières  et  brûler 
des  parfums  à  l'orifice  :  prières  et  parfums  étaient  censés 
arriver  par  là  jusqu'à  l'oreille  du  mort  ^ . 

Le  puits  qui  descend  au  caveau  se  trouve  quelquefois 
dans  un  coin  de  la  chambre  ;  mais  le  plus  souvent,  pour 
en  découvrir  l'ouverture,  il  faut  monter  sur  la  plate-forme 
de  la  chapelle   extérieure.  Il   est  carré  ou  rectangulaire, 


1.  Mariette,  Sur  les  tombes  de  l'Ancien  Empire jip,  17-22;  Brugsch. 
Die  ^gyptische  Gruberweltf  p.  15-26.  —  2.  Mariette,  Sur  les  tombes  de 
VAncien  Empire^  p.  8-9. 


PÉRIODE  MËMPHITE.  65 

Mti  en  grandes  et  belles  pierres  jusqu'à  l'endroit  où 
il  s'enfonce  dans  le  roc.  Sa  profondeur  moyenne  est  de 
douze  à  quinze  mètres,  mais  il  peut  aller  jusqu'à  trente  et 
au  delà.  Au  fond  et  dans  la  paroi  du  sud,  s'ouvre  un  cou- 
loir où  l'on  ne  pénètre  que  courte  et  qui  mène  à  la  cham- 
bre funéraire. proprement  dite.  Elle  est  taillée  dans  la  ro- 
che vive  et  dépourvue  d'ornements  ;  au  milieu  se  dresse 
un  grand  sarcophage  en  calcaire  fin,  en  granit  rose  ou  en 
basalte  noir,  gravé  aux  noms  et  titres  du  défunt.  Après 
avoir  scellé  le  corps,  les  ouvriers  déposaient  sur  le  sol 
les  quartiers  d'un  bœuf  qu'on  venait  de  sacrifier  dans  la 
chambre  du  haut,  et  de  grands  vases  en  poterie  rouge 
pleins  de  cendres  ;  puis,  ils  muraient  avec  soin  l'entrée  du 
couloir  et  remplissaient  le  puits  jusqu'à  la  bouche  d'éclats 
de  pierre  mêlés  de  sable  et  de  terre.  Le  tout,  largement 
arrosé  d'eau,  finisssait  par  former  un  ciment  presque  im- 
pénétrable dont  la  dureté  mettait  le  mort  à  l'abri  de  toute 
profanation  ^. 

Ces  tombes,  véritables  monuments  dont  l'aspect  faisait 
dire  aux  Grecs  qu'elles  étaient  lés  demeures  éternelles  des 
Égyptiens,  auprès  desquelles  leurs  palais  ne  paraissaient 
que  des  hôtelleries,  formaient  plusieurs  villes  funéraires 
plus  étendues  que  la  ville  des  vivants.  A  Gizeh,  elles  sont 
disposées  sur  un  plan  symétrique  et  rangées  le  long  dé 
véritables  rues  ;  à  Saqqarah,  elles  sont  semées  en  désor- 
dre à  la  surface  du  plateau,  espacées  dans  certains  endroits, 
entassées  pêle-mêle  dans  certains  autres.  Au  plus  pressé 
de  leur  foule,  on  rencontre  des  pyramides  isolées  ou  as- 
semblées en  groupes  inégaux.  Les  unes  ont  sept  à  huit 
mètres  de  haut  et  dépassent  à  peine  le  niveau  des  tombes 
voisines  ;  les  autres  atteignent  jusqu'à  cent  cinquante 
mètres  et  comptent  encore  aujourd'hui  parmi  les  inonu- 
ments  les  plus  considérables  que  la  main  de  l'homme  ait 
jamais  élevés.  Ce  sont  des  tombes  royales.  Pour  les  édi- 
fier, chaque  Pharaon  avait  fait  tailler  le  roc  et  remuer  la 

1.  Mariette,  Notice  des  principçkux  monuments^  p.  34-36;  Sur  quel"  • 
quet  tombes  de  V Ancien  Empire^  p.  9-10. 
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terre  dès  le  d^ut  de  sou  règne  ;  les  personiULges  les  plue 
importants  du  pays  avaient  pax^ouru  tout  le  royaume  à  I4 
recherche  d'un  bloc  d'alhAtre  ou  de  granit  digne  de  faire 
le  sa^poph^g^  d'w  roi;  la  population  de  villes  et  de 
provinces  QQtière^i  avait  été  envoyée  aux  carrières  et  zxa. 
chantiers  de  construction.  Un  temple  était  joint  à  chaque 
pyramide  où  le  monarque  défunt  recevait  les  offrandes  de 
ses  sujets  et  les  hommages  d'un  collège  de  prêtres  attaché 
ppécial^ment  à  son  culte. 

Bu  fond  de  ces  nécropoles,  TÉgypte  des  dynasties  mem- 
phites  sort  peu  à  peu  tout  entière  et  reparaît  enfin  au 
grand  jour  de  l'histoire.  Rois  et  peuples,  prêtres  et  sol- 
dats, offîciers  du  palais  et  simples  artisans  nous  sont  ren-* 
dus  chacun  avec  ses  mœurs,  son  costume,  son  histoire  : 
les  constructevirB  des  pyramides  semblent  revivre  parmi 
nous  et  le  portrait  de  Khawrâ  fait  l-omement  de  nos  mu- 
f^ées.  Les  rois  de  la  troisièn^e  dynastie  n'appataisient  pas 
encore  sur  les  monuments  de  cette  nature  qu'on  a  retrou^ 
vés  jusqu'à  présent  ;  mais  leurs  successeurs  sont  sortis  de 
l'obscurité  où  les  traditions  étrangères  les  avaient  laissés. 
XieB  gens  de  ces  époques  reculées  sont  devenus  aussi  réels 
pour  npus  que  le  sont  les  Grecs  et  les  Romains;  leurs 
noms  nous  sont  familiers,  et  des  renseignements  recueillis 
ciij.ns  leurs  tombeaux  on  pourrait  reconstituer  VAhncmach 
royal  de  la  cour  de  Ebouwoù  jusque  d^ns  ses  plus  petits 

détails. 

En  ce  temps^là,  «  voici  que  la  majesté  du  roi  (Houni) 
mourut,  et  que  la  majesté  du  roi  [Sneiorou)  s'éleva  en 
qualité  de  roi  bienfaisant  dans  ce  pays  tout  entier*.  3^ 
STiewrou^  le  Soris  de  Manéthon,  est  le  fondateur  de  la 
quatrième  dynastie  et  le  premier  des  rois  monumentaux*. 
Il  fit  la  guerre  aux  tribus  nomades  qui  harcelaient  sans 
cesse  la  frontière  orientale  du  Delta  et  pénétra  jusqu'au 
fond  de  la  péninsule  du  Sinaî.  Un  des  bas-reliefs  à'Ouç^dy^ 
Maga/rah^  trophée  de  sa  campagne^  nous  montre  «  le  roi 


1.  PopvrtM  Prisife,  pi.  II>  1.  7;  9.  —  ;{•  De  Rougé;  Bwherehu  tur  lei 
VMmummts,  etc.,  p.  28-41. 
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des  deux  ÉgjpteSy  le  seigneur  des  di^dè^ies,  le  maltni 
de  justice,  rHor  vainqueur,  SnewroUf  le  dieu  grand,  » 
écrasant  de  sa  masse  d'armes  un  Imrbare  ferrasse  devaQf 
lui^  Il  fit  exploiter  au  compte  de  l'Egypte  les  mines  àq 
cuivre  et  de  turquoises  du  Sinaï  ;  et,  pour  mettra  4^Qi^-!' 
mais  le  Delta  à  l'abri  des  incursions,  il  garnit  la  frontière 
d^une  série  de  forteresses,  dont  une  au  moins,  Shè^ 
Snewrou^,  existait  encore  sous  les  premiers  roi^  de  lai 
douzième  dynastie  ^  Son  culte,  établi  immédiatement  après 
9a  mort^  se  perpétua  à  travers  les  siècles  et  dura  jusque 
80US  les  Ptolémées*. 

Mais  son  renom,  si  grand  qu'il  fût  en  Egypte,  s'effaco 
devant  le  renom  de  ses  trois  successeurs  imméiÛats,  fihouf* 
wou  {Khéops]y  Khawrâ  et  Menkerâ^  les  constructeurs 
des  pyramides.  «  Kbéops  bâtit  le  vaste  monument  de  s^ 
gloire  ou  de  sa  folie  dans  un  siècle  si  éloigné  du  tempa 
où  commencent  les  données  certaine^  de  l'histoire  profane, 
que  nous  n'avons  pas  de  mesure  qui  nous  periiaette  d'é-^ 
valuer  la  largeur  de  l'abîme  qui  sépare  les  deux  époques  ; 
si  étranger  à  toutes  les  sympathies  et  à  tpus  les  intérMli> 
de  la  grande  famille  humaine  qui  peuple  maintenant  la 
t^re,  que  même  l'histoire  sacrée  ne  sait  rien  des  hoinmes 
de  la  génération  de  Khéops,  riei^,  si  ce  xi'est  qu'ils  vécu- 
rent, devinrent  pères  et  moururent.  Et  pourtant,  la  pyra- 
mide de  Khéops  domine  encore  de  haut  le  sable^  du  dé- 
sert :  la  blancheur  sépulcrale  de  ses  blocs  de  nummulite 
ilamboie  encore  au  soleil  brûlant,  son  ombre  imim^nsQ 
s'allonge  à  travers  les  plaines  stériles  qui  l'entourent  et 
sur  le  déclin  du  jour  vient  assombrir  les  champs  de  Diaîs 
et  de  froment  de  Grizeh.  Quand  le  spectateur,  placé  à  quel- 
c[ue  point  de  vue  favorable,  arrive  à,  se  faire  un^  ^dée  dis- 
tincte de  l'immensité  du  monument,  aucune  parole  ne  peut 
décrire  le  sentiment  d'écrasement  qui  s'abat  sur  son  es- 
prit, n  se  sent  oppressé  et  chancelle  comme  socms  un  far- 

1.  Lepsius,  Denkm.,  11^  2.  ~  2.  «  L*Ouadi  d^  5net0f0u.  »  —  3.  Cha- 
bas,  le^  Papyrus  de  Berlin,  p.  91;  ^  ^P>^e^  fM^d^i,  fu  M>  -^ 
4.1d.,  p.4Ï. 
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deau.  Au  contraire  de  bien  d'autres  grandes  ruines,  les 
pyramides,  de  quelque  point  qu'on  les  regarde,  ne  de- 
viennent jamais  des  amas  de  débris  ou  des  montagnes. 
Elles  restent  Tœuvre  des  mains  humaines.  La  marque  de 
leur  origine  apparaît  et  ressort  toujours;  et  c'est  de  là 
sans  doute  que  vient  ce  confus  sentiment  de  crainte  et  de 
respect  qui  bouleverse  l'esprit  lorsqu'il  reçoit  pour  lapre- 
mière  fois  l'impression  distincte  de  leur  immensité  * .  » 

Ce  qu'il  fallut  d'efforts  pour  élever  ces  masses  gigan- 
tesques, le  simple  aspect  des  monuments  nous  le  ferait 
comprendre,  quand  même  l'histoire  ne  serait  pas  là  potir 
nous  le  dire.  Lorsque  le  règne  de  Khéops  et  de  KhoAJorâ 
fut  bien  passé,  longtemps  après  que  les  Pharaons  de  l'An- 
cien Empire  et  leurs  sujets  «e  furent  perdus  dans  la  nuit 
des  âges,  le  souvenir  des  peines  qu'avait  coûtées  l'érection 
des  pyramides  survécut  dans  l'esprit  du  peuple  égyptien. 
Au  temps  d'Hérodote  et  de  Diodore,  Khéops  avait  acquis 
la  réputation  d'un  tyran  odieux.  «  Il  commença  par  fermer 
les  temples  et  par  défendre  qu'on  offrît  des  sacrifices  ;  puis 
il  contraignit  tous  les  Égyptiens  à  travailler  pour  lui.  Aux 
uns,  on  assigna  la  tâche  de  traîner  les  blocs  des  carrières  de 
la  chaîne  arabique  *,  jusqu'au  Nil;  les  blocs  une  fois  passés 
en  barque,  il  prescrivit  aux  autres  de  les  traîner  jusqu'à  la 
chaîne  libyque.  Ils  travaillaient  par  cent  mille  hommes 
qu'on  relevait  chaque  trimestre.  Le  temps  que  souffrit  le 
peuple  se  répartit  de  la  sorte  :  dix  années  pour  construire  la 
chaussée  sur  laquelle  on  tirait  les  blocs,  œuvre,  à  mon 
sembler,  de  fort  peu  inférieure  à  la  pyramide  (car  sa  lon- 
gueur est  de  cinq  stades,  sa  largeur  de  dix  orgyies  et  sa 
plus  grande  hauteur  de  huit,  le  tout  en  pierres  de  taille 
et  couvert  de  figures)  ;  on  mit  donc  dix  années  à  construire 
cette  chaussée  et  les  chambres  souterraines,  creusées  dans 
la  colline  où  se  dressent  les  pyramides....  Quant  à  la  pyra- 
mide elle-même,  on  mit  vingt  ans  à  la  faire  ;  elle  est  qua- 
drangulaire,  et  chacune  de  ses  faces  a  huit  plèthres  de 

1.  Osburn,  TKe  Monumental  History  ofEgypt,  1,  270-271.  ~  2.  Pro* 
|)ablement  les  carrières  de  Tourah. 
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base,  avec  une  hauteur  égale  ;  le  tout  en  blocs  polis  et 
parfaitement  ajustés  :  aucun  des  blocs  n'a  moins  de  trente 
pieds*.  »  —  a  Des  caractères  égyptienà  gravés  sur  la  pyra- 
mide marquent  U  valeur  des  sommes  dépensées  en  raves, 
oignons  et  aulx  pour  les  ouvriers  employés  aux  travaux  ;  si 
j'ai  bon  souvenir,  Finterprète  qui  me  déchiffrait  Tinscrip- 
tionm'a  dit  que  le  total  montait  à  seize  cents  talents  d'ar- 
gent. S'il  en  était  ainsi,  combien  doit-on  avoir  dépensé 
en  fer  pour  les  outils,  en  vivres  et  en  vêtements  pour  les 
ouvriers,  puisqu'il  a  fallu  pour  bâtir  tout  le  temps  que 
j'ai  dit,  et  le  temps  non  moins  considérable,  ce  me  semble, 
qu'ont  exigé  la  taille  des  pierres,  leur  transport  et  les  exca- 
vatipns  souterraines*?»  La  tradition  conservée  par  Héro- 
dote allait  plus  loin  encore.  Elle  représentait  Khéops^  à* 
bout  de  ressources  et  réduit  à  faire  argent  de  tout,  ven- 
dant sa  fille  à  tout  venant*.  Une  autre  légende  recueillie 
par  Manéthon  est  moins  cruelle  pour  le  Pharaon  :  sur  ses 
vieux  jours,  Khéops  se  serait  repenti  de  son  impiété,  et, 
devenu  dévot,  aurait  écrit  un  livre  sacré  tenu  en  grande 
estime  par  ses  concitoyens*. 

a  Les  Égyptiens  me  dirent  que  ce  Khéops  régna  cin- 
quante ans  et  qu'après  sa  mort  son  frère  Khéphrên  hérita 
la  royauté.  Khéphrên  en  usa  de  même  que  son  frère  en 
toutes  choses  et  construisit  une  pyramide,  qui  n'atteint  pas 
aux  dimensions  de  la  première,  car  nous  l'avons  mesurée 
nous-mêmes....  Les  deux  sont  sur  une  colline,  haute  d'en- 
viron cent  pieds.  On  dit  que  Khéphrên  régna  cinquante- 
six  ans.  On  compte  donc  cent  six  ans  pendant  lesquels  les 
Égyptiens  souffrirent  toutes  sortes  de  malheurs,  et  les  tem- 
ples furent  fermés  sans  qu'on  les  ouvrît  une  seule  fois.  Par 
haine,  les  Égyptiens  évitent  de  nommer  ces  princes  ;  ils 
vont  jusqu'à  donner  aux  pyramides,  le  nom  du  berger  Phi- 
litiSy  qui  paissait  alors  ses  troupeaux  dans  ces  parages*.  » 
D'après  la  tradition,  ni  Khéops  ni  Khéphrên  ne  jouirent 

1.  Hérodote,  II,  124.  —  2.  Hérodote,  II,  125.  —  3.  Hérodote,  II, 
126.  Cf.  Maspero,  Fragment  d'un  commentaire  sur  le  second  livre  dHé- 
ro(fotc,p.4-7.— 4.  Manéthon,édit.Unger,p.  91.— 5.  Hérodote,  II,  127-128 
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des  tambeaùt  qu'ils  6'étaient  fait  élever  au  prix  de  tant  de 
souffrances  :  le  peuple  exaspéré  se'  révolta^  arracha  leurs 
oorps  des  sarcophages  et  les  mit  en  pièces*. 

A  côté  de  ces  deux  tyrans,  la  tradition  place  un  monar- 
que débonnaire,  Menkera^  fils  de  Khéops,  et  constructeur 
4e  la  troisième  pyramide.  «  Les  actions  de  son  père  ne  lui 
lurent  pas  agréables  :  il  rouvrit  les  temples  et  renvoya  aux 
Cérémonies  religieuses  et  .aux  affaires  le  peuple  réduit  à 
l'extrême  misère  ;  enfin  il  rendit  la  justice  plus  équitable- 
ment  que  tous  les  autres  rois.  Là-dessus  on  le  loue  plus 
Ipie  tous  ceux  qui  ont  jamais  régné  sur  l'Egypte;  car 
p^on-seulement  il  rendait  bonne  justice,  mais  à  qui  se  plai- 
gnait de  son  arrêt  il  faisait  quelque  présent  ^our  apaiser 
i^a  colère*.  »  Ce  pieux  roi  eut  pourtant  grandement  à  souf- 
JFrir  :  il  perdit  sa  fille  unique  et  peu  de  temps  après  connut 
par  un  oracle  qu'il  n'avait  plus  que  six  ans  à  vivre.  Pour 
lie  consoler,  il  fit  enfermer  le  cadavre  de  son  enfant 
4ans  une  génisse  de  bois  creux  qu'il  déposa  dans  Sais  et  à 
qui  Ton  rendit  les  honneurs  divins.  Le  moyen  qu'il  em- 
ploya pour  éluder  Toracle  est  original  et  mérite  d'être 
irapporté.  -ce  U  envoya  des  reproches  au  dieu,  se  plaignant 
^e  son  père  et  son  oncle  après  avoir  fermé  les  temples, 
publié  les  dieux,  opprimé  les  hommes,  eussent  vécu  long- 
temps, tandis  que  lui,  si  pieux,  devait  périr  si  vite.  L'ora- 
j^le  lui  répondit  que  pour  cela  même  sa  vie  serait  abrégée, 
car  il  n'avait  pas  fait  ce  qu'il  fallait  faire.  L'Egypte  aurait 
dû  souffrir  cent  cinquante  ans,  et  les  deux  rois  ses  prédé- 
cesseurs l'avaient  su,  au  contraire  de  lui.  A  cette  réponse, 
Mykerinos  se  jugeant  condamné,  fabriqua  nombre  de 
Jampes^  les  alluma  chaque  soir,  à  la  nuit,  et  se  mit  à  boire 
et  à  se  donner  du  bon  temps,  sans  jamais  cesser,  nuit  et 
jour,  errant  sur  les  étangs  et  dans  les  bois,  partout  où  il 
pensait  trouver  occasion  de  plaisir.  D  avait  machiné  cela, 
fifin  de  convaincre  l'oracle  de  faux,  et  de  vivre  douze  ans, 
les  nuits  comptant  comme  des  jours'.  » 


1.  Diodore  de  Sicile;,  1, 64.  •—  3.  Hérodote,  II,  129.  —  S.  Hérodot3| 
H»  129-133. 
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(jrâce  aux  découvertes  récentes,  il  est  aisé  de  dicM^eihiër 
ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  le  récit  des  historiens  grecs.  Il 
est  impossible  que  Khéphrên  ait  été  le  frère  de  Khéops  : 
la  duré^  des  deux  règnes  s'y  oppose  entièrement.  Même 
Khéphren  ne  fut  pas  le  successeur  immédiat  de  Khéops  : 
les  listes  monumentales  intercalent  entre  les  deux  un 
roi  nommé  Doudew-^â^y  dont  il  nous  reste  quelques 
souvenirs.  Le  règne  très-court  de  ce  prince,  qui  n'a 
d'ailleurs  aucune  importance  historique,  peut  nous  ser- 
vir à  expliquer  l'un  des  points  de  la  légende  recueillie 
par  les  Grecs.  Peut-être  Doud-ew-Râ  était-il  le  fils  de 
Khéops  et  le  frère  aîné  de  Khéphrên,  De  là  cette  notion 
que  Khéphrên  était  le  frère  de  son  prédécesseur  immé- 
diat, et  comme  Doud-ew-Râ  disparut,  sans  laisser  aucune 
trace  dans  la  mémoire  du  peuple,  cette  notion  que  Khéops 
était  le  prédécesseur  immédiat  et  par  suite  le  frère  aîné 
de  Khéphrên. 

L'impiété  traditionnelle  des  deux  rois  n'est  "pas  moins 
problématique  que  leur  parenté.  Les  titres  qu'ils  prennent 
et  ceux  que  portent  les  personnes  de  leur  famille  ou 
de  leur  cour  témoignent  du  respect  qu'ils  marquaient 
pour  la  religion.  Khéphrên  s'appelle  «  l'Hor  et  le  Set  », 
«  l'Hor,  cœur  puissant  »,  «  le  bon  Hor,  le  dieu  grand,  sei- 
gneur des  diadèmes  »  ;  sa  femme,  la  reine  M&ri'^ânkhy 
est  prêtresse  de  Thot  *  ;  un  de  ses  parents ,  le  prince 
Khem-An^  était  grand  prêtre  de  Thot  à  Sesoim  ou  Her- 
mopolis*.  Enfin,  une  stèle  dans  laquelle  la  pripcesse 
tTont-sen  enregistre  la  construction  de  sa  pyramide  funé- 
raire nous  montre  le  Khéops  historique  édifiant  et  répa- 
rant des  temples  à  l'inverse  du  Khéops  légendaire.  «  L'Hor 
vivant,  [celui  qui  écrase  ses  ennemis?],  le  roi  d'Egypte 
(Khouwou)^  vivificateur,  a  trouvé  le  temple  d'Isis,  rectriee 

1.  De  Rougé^  Recherches j  p.  52-54.  M.  de  Rougé  lit  le  nom  Rd-tot^ 
Qt  identifie  le  prince  avec  le  Rathoisès  de  Manéthon,  cinquième  roi  do 
U  quatrième  dynastie.  Mais  l'analogie  des  autres  noms  farce  à  lire 
1>oudeW'rd,  comme  on  dit  Menkerd,  et  non  pas  ftâ-mm'ha.  Il  me 
semble  donc  quMl  faut  renoncer  et  à  la  lecture  et  &  Tidentification  pro- 
posées par  M.  de  Rougé.  —  2.  Id.,  p.  54.  — •  3.  Id.,  p.  62. 
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de  la  pyramide,  près  du  temple  du  Sphinx,  au  nord-ouest  du 
temple  d'Osiris,  seigneur  du  Rosixi^'y  il  a  construit  sa  pyra- 
mide près  du  temple  de  cette  déesse,  et  a  construit  la  py- 
ramide de  sa  royale  fille,  H'ont-sen^  près  de  ce  temple.  — 
Il  a  fait  à  sa  mère  Isis,  mère  divine,  à  Hathor^  dame  des 
eaux  [d'en  haut]*.  Inscrivant  sa  donation  sur  une  stèle,  il 
lui  a  donné  de  nouveau  un  apanage,  il  a  reconstruit  son 
sanctuaire  en  pierre,  et  il  trouva  ces  dieux  dans  son  tem- 
ple ».  Suit  la  liste  et  Tirnage  de  ces  dieux  :  Hor  et  Isis, 
sous  plusieurs  de  leurs  formes,  Nephthys^  Selk,  Phtah 
Sakhty  Osiris,  Hapi.  Derrière  chaque  image  se  trouvent  in- 
diquées les  matières  dont  elle  était  faite  :  la  barque  d'Isis^ 
Tépervier  d'Hor,  Tibis  de  Thot  étaient  en  bois  doré; 
Isis  était  en  or  et  en  argent;  Nephthys  en  bronze  doré; 
Sakht  en  bronze  *.  Ailleurs,  nous  voyons  que  le  même 
prince  avait  fait  construire  ou  du  moins  réparer  Te  temple 
d'Hathor,  à  Denderah'*,  Nous  voilà  bien  loin  duKhéops 
d'Hérodote  qui  fermait  tous  les  temples  de  TÊgypte  et 
proscrivait  les  dieux. 

Khéops  et  Khéjphrêriy  ou  plutôt,  comme  les  nomment  les 
inscTÎipiions^Khouwou  et  Khâtvrâ^nous  apparaissent  comme 
des  rois  puissants,  pieux  envers  la  divinité  et  redoutables 
à  leurs  ennemis,  non  moins  qu'à  leurs  sujets.  Khouwouût 
là  guerre  aux  nomades  du  désert  d'Arabie,  et  défendit  vic- 
torieusement contre  leurs  attaques  les  établissements  mi- 
niers que  Snewrou  avait  fondés  dans  la  péninsule  du  Si- 
naï  *.  Les  prisonniers  faits  dans  cette  campagne  furent  sans 
doute  employés,  d'après  l'usage,  à  la  construction  de  sa 
pyramide.  Est-ce  à  dire  pour  cela  que  la  tradition  populaire 
soit  entièrement  fausse  et  qu'il  ait  ménagé  ses  sujets?  Le 
nombre  des  prisonniers,  si  grand  qu'on  le  suppose,  ne 
pouvait  suffire  à  l'immensité  de  l'œuvre  :  il  fallut  avoir  re- 


1.  Un  des  noms  de  l'Hadès  égyptien.  —  2.  Le  ciel^  comme  au  premier 
chapitre  de  la  Genèse.  —  3.  B^ariette,  Notice  des  principaux  monuments 
du  musée  de  Boulaq,  2*  édit.,  p.  207-209.  Cf.  de  Rougé,  Becherches, 
p.  46-50.  —  4.  Dûmiôhen,  Bauurkunde,  pi.  XVI,  a,  h,  —  ô.  Lepsius, 
Denkm,,  II,  2, 
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cours  aux  Égyptiens  de  race  pure  et  les  mettre  en  réquisi- 
tion, comme  le  rapporte  Hérodote.  «  Il  y  elit  une  grande 
clameur  d'un  bout  à  l'autre  de  son  empire  !  une  clameur 
de  Toppressé  contre  l'oppresseur  ;  une  clameur  de  tour- 
ment et  d'amère  angoisse;  une  clameur  telle  qu'elle  ré- 
sonne encore  dans  ma  mémoire  tandis  que  j'écris;  une  de 
ces  clameurs  qui,  depuis  les  jours  de  Souphis^  se  sont  sou- 
vent élevées  de  la  terre  d'Egypte  et  ont  percé  les  oreilles  du 
seigneur  des  armées.  Et  Souphis  s'en  inquiéta  ?  Pas  plus 
que  Mohammed-Ali  ou  Ibrahim-Pacha  !  Le  caprice  égoïste 
du  tyran,  que  ce  soit  la  grande  pyramide  ou  le  barrage, 
avance  :  qu'importent  au  maître  les  souffrances  de  son 
peuple*?»  L'Egypte  peut  changer  de  religion,  de  lan- 
gue et  de  race  :  que  le  souverain  s'appelle  pharaon, 
sultan  ou  pacha,  la  destinée  du  fellah  est  toujours  la 
même.  Les  historiens  grecs  ont  recueilli  à  quatre  mille 
ans  de  distance  l'écho  des  malédictions  dont  les  Égyp- 
iens  chargèrent  la  mémoire  de  Khouwou,  Rien  n'empêche 
de  croire  que  cette  révolte  dont  parle  Diodore*  eut  vrai- 
ment lieu  :  des  statues  de  Khâwrâ  brisées  ont  été  re- 
trouvées, près  du  temple  du  Sphinx,  dans  un  puits  où 
elles  avaient  été  jetées  anciennement,  peut-être  un  jour 
de  révolution  '. 

L'idée  de  piété  que  la  tradition  populaire  attachait  au  rè- 
gne de  Menkerâj  le  Mykerinos  d'nihodote,  est  confirmée 
par  le  témoignage  des  monuments  :  non  que  ce  prince  ait, 
comme  on  le  dit,  rouvert  les  temples  (nous  avons  vu  qu'ils 
n'avaient  jamais  été  fermés),  mais  il  ordonna  à  l'un  de  ses 
fils,  Hor-doudou-w,  de  parcourir  les  sanctuaires  de  l'E- 
gypte, sans  doute  afin  de  restaurer  ceux  qui  se  trouve- 
raient en  mauvais  état  et  de  faire  dans  toutes  les  villes  des 
fondations  nouvelles.  C'est  au  cours  de  cette  inspection  que 
le  prince  découvrit,  suivant  quelques  documents,  le  chapi- 
tre lxiv  du  Rituel  Funéraire,  «à  Sésoun  (Hermopolis),  aux 
pieds  du  dieu  Thotj  écrit  en  bleu  sur  une  dalle  d'albâ- 

f.  Osburn,  The  Monumental  History  ofEgypt,  t.  I^p.  275-276.  —  2. 
ûiodore,  1,64.  —  3.  Mariette,  Lettre  à  M,  le  vicomte  de  Rougé,  p.  7. 
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trè....  Le  prihoè  Fapjiortaau  roi  comme  ttn  objet  mifâisu- 
\eVLX  *,  »  Ces  tëvôlations  de  livres  religieux  ou  scientifiques 
sont  fréquemment  mentionnées  dans  Tanciennë  littérature 
égyptienne.  Nous  avons  déjà  vu  que  l'invention  du  chapi- 
tre LXiv  est  attribuée  par  quelques  autorités  au  roi  He^ep- 
H  et  que  le  roi  Teta  passait  pour  avoir  trouvé  un  livre  de 
médecine  dont  nous  possédons  encore  la  meilleure  part.  Un 
autre  traité  de  médecine  récemment  signalé  remonterait  de 
la  même  manière  au  règne  de  Khéops.  Il  avait  été  décou- 
vert à  Debmout^  une  nuit,  par  un  ministre  de  la  déesse  qui 
était  entré  dans  la  grande  salle  du  temple  et  avait  pénétré 
jusqu'au  fond  du  sanctuaire.  «  Or,  la  terre  était  plongée 
dans  les  ténèbres,  mais  la  lune  brillait  sur  ce  livre  de  tout 
côté.  Il  fut  apporté,  en  grand  merveille,  à  la  sainteté  du 
roi  (Khouwou)y\e  véridique  *.  »  Le  chapitre  lxiv,  résumé  de 
la  doctrine  égyptienne  sur  la  vie  future  et  la  condition  dé 
Tâme,  est  une  des  parties  les  plus  obscures  du  Livre  dés 
Morts  :  «  Tu  viens  à  moi,  »  dit  un  scribe  de  Tépoque  des 
Ramessides,  «  bien  muni  de  grands  mystères,  tu  me  dis 
au  sujet  [des  formules]  du  prince  Hor-^oud-eu)  :  «  Tu  n'y 
«  as  rien  connu  ni  bien,  ni  mal.  Un  mur  d'enceinte  est 
«  par  devant  que  [nul  profane  ne  saurait  forcer].  »  Toi,  tu 
es  un  scribe  habile,  à  la  tête  de  ses  compagnons,  instruit 
[dans  lés  livres],  châtié    de  cœur,  parfait  de  langue,  et 
quand  tes  paroles  sdÉtem,  une  seule  phrase  de  ta  bouche 
est  trois  fois  importante;  tu  m'as  laissé  muet  de  terreur».» 
Les  modernes  qui  ne  saisissent  pas  toujours  le  sens  de  ces 
morceaux   mystiques  peuvent   se   consoler  ;  les   anciens 
Egyptiens  n'étaient  pas  beaucoup  plus  avancés  qu'eux. 

Le  sarcophage  de  Mmk&râ,  retrouvé  dans  la  troisième 
pyramide,  était  l'un  des  plus  admirables  monuments  de 
l'art  égyptien  à  ces  époques  reculées.  lia  péri  sur  la  côte 
du  Portugal  avec  le  navire  qui  le  transportait  'en  Angle- 
terre. Nous  ^  n'avons  plus  aujourd'hui  que  le  couvercle 

1.  Todib,,  LXIV,  30-32;  Bîrch,  On  formulas  relating  to  the  hearL 
dans  la  Zeitschrift,  1867,  p.  54-55.  -  2.  Birch,  Médical  Papyrvs  wMh 
the  namB  ùf  Cheaps,  dans  la  ZeitschriH,  18T1,  p.  61-64.  —  3.  Paminis 
Anasuxsi  1,  pi.  X,  l.  8,  -  j>l.  XI,  1.  4.  ^  "^ 
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.  da  eehsuol  en  bois  de  sycomore  dans  lequel  reposait  la 
momie  du  pharaon.  Ce  cercueil^  de  forme  humaine,  porte 
une  inscription  :  «  0  TOsiris  ,  le  roi  des  deux  Êgyptes 
(Menkerd)^  "dyant  pour  l'éternité,  enfanté  par  le  ciel, 
porté  [dans  le  sein]  de  Nout ,  germe  de  Seb  !  Ta  mère 
Nout  s'étend  sur  toi  en  son  nom  d'abîme  du  ciel.  Elle  te 
divinise  en  mettant  à  néant  tes  ennemis,  ô  roi  (Menkerâ)^ 
vivant  pour  l'éternité*  !  » 

Après  ces  trois  pharaons  on  ne  trouve  plus  à  signaler 
q}i*Ase8'kar-Wy  successeur  de  Menkerâ,  nommé  Asychis 
parEérodote,  et  So^vcAtô  par  Diodore  de  Sicile.  «  U  éleva  . 
dans  le  temple  de  Phtah^  à  Memphis,  le  portique  méridio- 
nal, le  plus  beau  et  le  plus  grand  de  tous  ;  car,  s'ils  sont 
tous  ornés  de  sculptures,  si  l'aspect  de  la  construction  y 
varie  à  l'infini,  ce  côté  est  plus  varié  et  plus  magnifique  « 
encore  que  les  autres....  Dans  l'intention  de  surpasser  ses 
prédécesseurs,  il  bâtit  en  briques  une  pyramide  où  se 
trouve  l'inscription  suivante  gravée  sur  une  pierre  :  «  Ne 
a  me  méprise  pas  à  cause  des  pyramides  de  pierre  ;  je  l'em- 
a  porte  sur  elles  autant  que  Jupiter  sur  les  autres  dieux. 
«  Car  plongeant  une  pièce  de  bois  dans  un  marais  et  réu- 
«  nissant  ce  qui  s'y  attachait  d'argile,  on  a  fait  la  brique 
a  dont  j'ai  été  construite*.  »  Au  témoignage  de  Diodore, 
Aseskaw  aurait  été  l'un  des  cinq  CTands  législateurs  de 
l'Egypte  :  il  aurait  réglé  avec  le  |)luy  grand  soin  les  céré- 
monies du  culte,  inventé  la  géométrie  et  l'art  d'observer 
les  astres  *.  Il  rendit  aussi  une  loi  sur  le  prêt,  par  laquelle 
il  permettait  à  tout  particulier  de  mettre  en  gage  la  momie 
de  son  père,  avec  permission  au  prêteur  de  disposer  du 
tombeau  de  l'emprunteur.  Au  cas  où  la  dette  n'était  pas 
payée,  le  débiteur  ne  pouvait  obtenir  sépulture  pour  lui 


1.  V^yse,  Pyramidi  ofGikeh,  t.  II,  p.  86  sqq.;  Ch.  Lenormant^  éclair* 
dnements  sur  le  cercueil  de  Mycerinus;  de  Rougé^  Recherches  sur  les 
numumer^ts,  p.  63-66.  Je  dois  dire  que  ce  cercueil  se  rapproche  plus  du 
type  de  la  vingt-cinquième  dynastie  que  du  type  de  TAncien  Empire; 
peut-être  le  premier  cercueil,  tombé  en  poussière,  a-t-il  été  remplacé  à 
cette  époque  par  le  cercueil  dont  nous  avons  les  débris.  —  2.  Hérodote, 
n,  136.  —  3.  Diodore,  I,  94. 
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OU  pour  aucun  des  siens,  ni  dans  la  tombe  paternelle,  ni 
dans  aucune  autre  tombée 

Les  fois  de  la  cinquième  dynastie  entreprirent  au  dehors 
plusieurs  guerres  heureuses  contre  les  nomades  d'Asie  ; 
au  dedans,  ils  s'occupèrent  à  construire  leurs  pyramides 
funéraires,  à  réparer  les  temples,  à  élever  des  villes  nouvel- 
les *.  Somme  toute,  ils  maintinrent  TÉgypte  au  point  de 
prospérité  et  de  grandeur  où  les  rois  de  la  dynastie  précé- 
dente avaient  su  F  élever  ^ 

De  la  Itttératare  éfrypMeiuie  pendant  lu  période  ntemplilie. 

Dans  un  des  tombeaux  de  Gizeh,  un  grand  fonctionnaire 
des  premiers  temps  de  la  sixième  dynastie  prend  le  titre  de 


1.  Hérodote ,  II,  136.  —  2.  De  Rougé,  Recherches,  p.  83.  — -  3.  Voici, 
restitué  aussi  complètement  qu'on  peut  le  faire  en  ce  moment,  le  ta- 
bleau des  troisième,  quatrième  et  cinquième  dynasties  : 


IIP  Dynastie  mbmphitb. 

IV*  Dynastie  memphite. 

I  Bebi  (T'at*i)  I 

II  Neb-ka         11 

NexBpoKpifiç. 
•  Tôaop6(io;. 

I       KHoawoD    |j     ^P;\(?UoW 

III     TSESAR            III 

Ttjpei;. 

II        DOUD-EW-BÂ                  ? 

IV      TSRSAR-TETA IV 

SsdioxpLç* 

III     Khâwrâ       m   ïoûçiç  (Xeê- 

V      Setès            V 

Sctfuçiç. 

pi^v). 

VI      NOWBHKARÂ  VI 

Touépxaaic* 

IV     MenkerI     IV    Mevxspri; 

VII   Neb-ka-bI  VII 

'AXtjç. 

(MuxspTvo;) 

VIII  H'ouNi         VIII 

Si^çoupi;. 

V      ASES-KA-W                     ? 

IX     Snewrou     IX 

KepçêpTi; 

V  'PaTOiffTj;. 

VI  BCxepiç. 

VII  SsggpxépYiç. 

VIII  eaK.<pÔl;. 

V*  Dtnastib  memphttb.                                  Il 

I      OUSOUR-KA-W I 

II    Sah'ourâ      II 

OOaepxépriç. 

lÉppYi;. 

VI    OosoorenrâAnJt^^^'J^-, 

VI   PaBoupvic. 

III  Kaka 

? 

VII  Menkrh'or       VII   Mevx^pijç. 

IV    NOWERAR-       m 

Nfiçepxépr,;. 

VIII  Tatkrra  Assa  Vin  Tavx«pïj«. 

KARÂ 

IX     OUNAS                 IX     'Ovvoç. 

V    AseskarA      IV 

* 

Sl(7lpY)C. 
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Gouverneur  de  la  maison  des  livres  ^.  Cette  simple  men- 
tion jetée  incidemment  entre  deux  titres  plus  élevés  suffi- 
rait, à  défaut  d'autres,  pour  nous  montrer  le  développe- 
ment extraordinaire  qu'avait  pris  dès  lors  la  civilisation 
égyptienne.  Non-seulement  il  y  avait  déjà  une  littérature, 
mais  cette  littérature  était  assez  considérable  pour  remplir 
des  bibliothèques,  et  son  importance  assez  grande  pour 
qu'un  des  fonctionnaires  de  la  cour  fût  attaché  spéciale- 
ment à  la  Conservation  de  la  J^ibliothèque  royale.  Il  avait 
sans  doute  à  sa  garde,  avec  les  œuvres  contemporaines, 
des  livres  écrits  sous  les  premières  dynasties,  des  livres 
datés  de  Mena  et  peut-être  des  rois  antérieurs  à  Mena. 
Le  fonds  de  cette  bibliothèque  devait  se  composer  d'ou- 
vrages religieux,  de  chapitres  du  Livre  des  MortSy  copiés 
d'après  les  textes  authentiques  conservés  dans  les  tem- 
ples'; de  traités  scientifiques  sur  la  géométrie,  la  méde- 
cine et  l'astronomie  ;  de  livres  historiques  où  étaient  con- 
servés les  dits  et  faits  des  anciens  rois,  ensemble  le  nom- 
bre des  années  de  leur  vie  et  la  durée  exacte  de  leur  règne  ; 
des  manuels  de  philosophie  et  de  morale  pratique  ;  peut- 
être  aussi  quelques  romans.  Tout  cela,  si  nous  l'avions, 
formerait  <c  une  bibliothèque  qui  serait  bien  plus  précieuse 
pour  nous  que  celle  d'Alexandrie*;  »  par  malheur,  nous 
ne  possédons  plus  de  tant  de  richesses  que  les  fragments 
d'un  recueil  philosophique.  Pour  tout  le  reste,  nous  en 
sommes  réduits  à  d^  rares  indications  qui,  éclairées  et 
complétées  au  moyen  des  données  monumentales,  nous 
permettent  à  peine  de  déterminer  avec  quelque  certitude 
l'étendue  des  connaissances  qu'avaient  alors  les  Égyptiens. 
Dès  les  premiers  jours,  les  astronomes  égyptiens  recon- 
nurent qu'un  certain  nombre  des  astres  qui  brillaient  au- 
dessus  de  leurs  tètes  paraissaient  animés  d'un  mouvement 
de  translation  à  travers  les  espaces,  tandis  que  les  autres 
demeuraient  immobiles.  Cette  observation,  répétée  maintes 
et  maintes  fois,  les  conduisit  à  établir  la  distinction  des 


l>Lepsias,  Benkm,,  II,  50.  —  2.Voy.  plus  haut^  p.  73*74.  —  3.  De 
Rougé,  Ueelwrches  êwr  le»  monumenUy  p.  73* 
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étoiles  voyageuses  «  qui  ne  reposent  jamais  »  [âkhirmyur- 
-9M^dou)  et  des'  étoiles  fixes  qui  «jamais  ne  bougent»  [âkht^ 
moit^ekau).  Ds  comptèrent  parmi  les  premières  «  Hor, 
guide  des  espaces  mystérieux  »  (Har~tap-shetarOu)y  notre 
Jupiter,  que  son  éclat  ât  mettre  à  la  tête  des  planètes  ;. 
«  Hor,  générateur  d'en  haut  »  (Ha/r^kar-heT)j  Saturne, 
la  plus  éloignée  des  planètes  que  l'œil  humain  puisse  aper- 
cevoir sans  le  secours  des  instruments  ]^Ha/rmakhiSy  Mars, 
que  sa  couleur  rougeâtre  fit  appeler  aussi  Har-desher^ 
VH.OT  rouge,  et  dont  le  mouvement  rétrograde  en  apparence 
à  certains  moments  de  Tannée  lie  leur  échappa  point  ;  Se^ 
vekoM  Mercure;  Vénus  enfin,  qui  dans  son  rôle  d'étoile  du 
matin  se  nomme  Douâou,  et  Bennou  peut-être  dans  son 
rôle  d'étoile  du  soir  *.  Il  semble  même  résulter  de  textes 
fort  anciens  qu'ils  assimilaient  la  terre  aux  planètes  et  lui 
attribuaient  un  mouvement  de  translation  analogue  à  celui 
de  Mars  ou  de  Jupiter  *.  Le  soleil  lui-même,  ce  centre  fixe 
de  tous  les  systèmes  anciens,  subit  chez  eux  la  loi  du  mou- 
vement universel  et  voyagea  dans  le  ciel  en  compagnie  des 
étoiles  errantes  *. 

Pour  les  astronomes  égyptiens  comme  pour  l'écrivain 
du  premier  chapitre  de  la  &enèse,  le  ciel  est  une  masse  li- 
quide qui  enserre  la  terre  de  toutes  parts,  et  repose  sur 
l'atmosphère  comme  sur  un  fondement  solide.  Nous  avons 
déjà  vu  comme  aux  jours  de  la  création,  quand  le  chaos  se 
résolut  en  ses  éléments,  le  dieu  S^otT  souleva  les  eaux  d'en 
haut  et  les  répandit  dans  l'espace  ^.  C'est  sur  cet  océan 
céleste,  le  Nou,  que  flottent  les  planètes  et  généralement 
tous  les  astres.  Les  monuments  nous  les  montrent  figurés 
par  des  génies  à  formes  humaines  ou  animales  et  navi- 
guant chacun  dans  sa  barque  à  la  suite  d'Osiris.  Une  autre 
théorie,  aussi  répandue  que  la  première,  présentait  les 
étoiles  fixes  comme  des  lampes  (khàbesou)  suspendues  à  la 

1.  De  JSlougé;  R$cherch&f$ur  le  nùm  égyptim  des  planètes,  dans  le 
Bulletin  archéologique  de  VAthenœum  français,  1856,  p.  18-21,  2S-28. 
—  2.  Chabas,  Sur  un  texte  égyptien  relatif  au  mouvement  de  la  terre, 
dans  la  Zeitschrift,  1864,  p.  9M03.  —  3.  Papyrus  de  Berlin,  n*  VIII^ 
i.  56.  ~  4.  Voy.  p.  30. 
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Toùte  céleste  et  qu'une  puiseanoe  dmnè  allumait  chaque 
soir  pour  éclairer  les  nuits  de  la  terre.  Au  premier  rang  de 
ces  astres-lampes,  on  mettait  les  décans^  simples  étoiles 
ou  groupes  d'étoiles  en  rapport  avec  les  trentensixou  trente- 
sept  décades  dont  se  composait  Tannée  égyptienne  :  8opt 
ou  SothiSy  saint  à  Isis  ;  OnonStthoUy  notre  8irius,  consa- 
cré à  Osiris  et  considéré  par  quelques-uns  comme  le  sé- 
jour des  âmes  heureuses  ;  les  Pléiades,  les  Hyades^  et  beau*- 
coup  d'autres  dont  les  noms  anciens  n'ont  pu  encore  être 
identifiés  d'une  manière  certaine  avec  les  noms  modernes. 
Bref,  toutes  les  étoiles  qu'on  'peut  apercevoir  à  l'œil  nu 
avaient  été  relevées,  enregistrées,  cataloguées  avec  soin. 
Les  observatoires  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Bgypte,  à 
Denderab)  Théni,  Memphis,  Héliopolis,  signalaient  leurs 
phases  et  dressaient  chaque  année  des  tables  de  leurs  le- 
vers et  de  leurs  couchers  dont  quelques  débris  sont  arri« 
vês  jusqu'à  nous. 

De  tous  ces  astres,  le  mieux  connu  et  le  plus  important 
était  l'astre  dlsis,  Sirius,  que  les  Égyptiens  nommaient 
Sopt,  d'où  les  Qrecs  ont  6dt  Sothis.  Son  lever  héliaque,  qui 
marquait  le  commencement  de  l'inondation,  marquait 
aussi  le  commencement  de  Tannée  civile,  si  bien  que  tout 
le  système  chronologique  du  pays  reposait  sur  Jui.  L'an- 
née primitive  des  Égyptiens,  ou  du  moins  la  première  an- 
aée  que  nous  leur  connaissions  historiquement,  se  compo- 
sait de  douze  mois  de  trente  jours  chaque,  soit  en  tout 
trois  cent  soixante  jours.  Ces  douze  mois  étaient  partagés 
en  trois  saisons  de  quatre  mois  :  la  saison  du  commence- 
men/  (Shà)y  qui  répond  au  temp»  de  l'inondation  ;  la  sai- 
son des  setAaiUes  (Pro),  qui  répond  à  Thiver;  la  maison  des 
'ïïioissons  (Shemùu) ,  qui  répond  à  Tété.  Chaque  mois  se 
composait  de  trois  décides:  chaque  jour  et  chaque  nuit  se 
âivisait  en  douze  heures  :  si  bien  que  midi  répondait  à  la 
sndème  heure  du  jour,  et  minuit  à  la  sixième  heure  de  la 
Auit. 

Ge  système,  pour  simple  qu'il  parût,  avait  ses  inconvé- 
nients  qu'on  ne  tarda  pas  à  reconnaître.  Entre  Tannée  des 
Égyptiens  telle  qu'elle  était  alors  et  Tannée  tropique,  il  y 
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avait  une  différence  de  cinq  jours  un  quart  ;  à  chaque  douze 
paois  qui  s'écoulèrent,  i' écart  entre  Tannée  égyptienne  et 
l'année  fixe  augmenta  de  cinq  jours  un  quart,  et  par  suite 
les.  saisons  cessèrent  de  s'accorder  avec  les  phases  de  la 
lune.  Des  observations  nouvelles  faites  sur  le  cours  du  so- 
leil décidèrent  les  astronomes  à  intercaler  chaque  année, 
après  le  douzième  mois,  et  avant  le  premier  jour  de  l'année 
suivante,  cinq  jours  complémentaires  qu'on  nomma  les 
cinq  jours  en  sus  de  Vannée  ou  jours  épagomènes.  L'é- 
poque de  ce  changement  était  si  ancienne  que  nous  ne 
saurions  lui  assigner  aucune  date  et  que  les  Égyptiens 
eux-mêmes  l'avaient  reportée  juscjue  dans  les  temps  my- 
thiques antérieurs  à  l'avènement  de  Mena.  «  Rhéa  [Nout) 
ayant  eu  un  commerce  secret  avec  Kronôs  (Seô),  le  soleil 
(Rd),  qui  s'en  aperçut,  prononça  contre  elle  un  charme  qui 
l'empêcha  d'accoucher  dans  aucun  mois  et  dans  aucune 
année;  mais  Hermès  [Thot],  qui  avait  de  l'amour  pour  la 
déesse,  joua  aux  dés  avec  la  Lune  et  lui  gagna  la  soixan- 
tième partie  de  chaque  jour,  dont  il  forme  cinq  jours 
qu'il  ajouta  aux  trois  cent  soixante  autres  jours  de  l'an- 
née*. » 

Dans  ce  système,  l'année  vague  de  trois  cent  soixante- 
cinq  jours,  ne  répond  pas  encore  exactement  à  l'année  as- 
tronomique de  trois  cent  soixante-cinq  jours  et  quart.  Il  y 
eut  donc  tous  les  quatre  ans  un  retard  d'un  jour  sur  cette 
année,  si  bien  que  pour.  365  X  4  ou  1460  années  astrono- 
miques, on  compta  1461  années  civiles  écoulées.  Au  bout 
de  quatorze  siècles  et  demi,  l'accord,  si  longtemps  rompu, 
était  parfait  de  nouveau  >le  commencement  de  l'année  ci- 
vile coïncidait  alors,  et  pour  une  fois  seulement,  avec  celui 
de  Tannée  astroeomique  ;  le  commencement  de  ces  deux 
années  coïncidait  avec  le  lever  héliaqne  au  matin  de  Sirius- 
Sothis  et  par  suite  avec  le  début  de  l'inondation.  Les 
prêtres  célébrèrent  le  lever  de  l'astre  par  des  fêtes  solen- 
nelles, dont  l'origine  devait  remonter  plus  haut  que  les  rois 
de  la  première  dynastie,  au  temps  des  Shesovr-Hor^  et  don- 

1.  De  Iside  et  Osiride,  c.  32. 
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nèrent  à  la  période  de  1460  =1461  qui  ramenait  cette 
coïncidence  merveilleuse  le  nom  de  période  sothiaque. 

De  la  littérature  mathématique  de  l'époque,  nous  ne 
connaissons  rien.  Les  monuments  nous  prouvent  cepen-' 
dant  que  dès  le  temps  des  pyramides  la  géométrie  devait 
être  fort  avancée  :  sinon  la  géométrie  théorique,  au  moins  * 
la  géométrie  pratique,  celle  qui  sert  à  mesurer  les  surfaces 
et  à  calculer  le  volume  des  corps  solides.  Les  architectes 
cpi  ont  bâti  les  pyramides  et  les  grands  tombeaux  de  Sciq- 
qarah  étaient  nécessairement  des  géomètres  fort  estima- 
bles. Malheureusement  nous  n'avons  plus  rien  des  livres 
dans  lesquels  ils  enregistraient  leurs  doctrines  :  le  seul 
traité  de  géométrie  qui  nous  sqit  parvenu  est  postérieur 
de  deux  mille  ans  au  moins  à  l'âge  des  pyramides,  et  nous 
donne  l'état  de  la  science  pour  les  temps  relativement  mo- 
dernes de  la  dix-neuvième  dynastie. 

Pour  nous  figurer  ce.  que  pouvait  être  la  médecine  égyp- 
tienne, nous  n'en  sommes  pas  réduits  à  de  simples  indue- 
tionsl  Outre  un  traité  dont  l'invention  était  attribuée  au 
règne  de  Ghéops  et  qui  n'a  pas  encore  été  publié,  nous  pos- 
sédons deux  livres  :  le  premier,  composé  sous  le  roi 
Kerhbarâ  (Kerphèrês,  Bikhérês?),  renferme  aussi  des  re- 
cettes attribuées  à  des  savants  étrangers^;  le  second, 
trouvé  sous  Hesepti,  aurait  été  complété  par  Send*.  Les 
manuscrits  de  ces  deux  ouvrages  remontent  à  la  XVIII'  et 
à  la  XIX*  dynasties  :  le  texte  avait  dû  s'en  modifier  à  la 
langue,  mais  l'ancienneté  de  leur  origine  les  maintenait 
dans  les  écoles.  Ils  faisaient  sans  doute  partie  de  cette 
bibliothèque  du  temple  à'Imhotepy  à  Memphis,  qui  existait 
encore  au  temps  romains  et  fournissait  des  remèdes  aux 
médecins  grecs*. 

LTÈgypte  est  naturellement  un  pays  fort  sain.  «  Les 

1.  G.  Ebers  :  Papyrog  Ebersj  der  Bermetitclie  Buch  iiber  die  Àrsenei- 
niuel  der  cUten  JSgyptenf  Leipzig,  1875. 

2.  Brugscb^dans  VAllgemeine  Monatschriftfûr  Wissensehaftund  lUe-- 
ratur,  1853,  p.  44-56;  et  dans  le  Recueil  de  monuments  égyptiens,  t.  II, 
p.  101-120,  et  pi.  LXXXV-CVII;  Ch&heiS,  Mélanges  égyptologiques,  l"sé- 
tie,  p.  55-79.  —  3.  Galien^  de  Compos,  medtc.  sec,  gen.,  h  V,  c.  2. 
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jttteft^  4i8Ait  Hérodote,  sont  les  mieui  portants  de  toas 
[es  mortols.  »  Ils  n'on  étaient  que  plus  attentifs  à  soigner 
ir  santé.  «  Chaque  mois,  trois  jours  de  suite,  ils  provo- 
Lt  des  éTacuationsau  moyân  de  vomitifs  et  de  cly stères; 
bar  ils  pensent  que  toutes  les  maladies  de  l'homme  vien-- 
nenit  dea  aliments  \  »  •«*  «  La  médecine  chez  eux  est  paiv 
lagéB  !  chaque  médecin  s'occupe  d'une  seule  espèce  de 
inaladie  et  noil  de  plusieurs.  Les  médecins  en  tous  lieux 
fkbondent^  les  uns  pour  les  yeux,  les  autres  pour  la  tète^ 
d'autres  poUr  les  dents,  d'autres  pour-  le  Tcntre,  d'autres 
jppur  les  maut  internes  ^.  »  Il  ne  semble  pas  que  cette  di- 
vision dont  parle  Hérodote  a  été  aussi  absdue  que  l'histo- 
fim  a  butn  «voulu  le  dire.  Le  mênfe  individu  pouvait  (arai- 
|er  toutes  les  maladies  en  génét«l;  seulemmt^  pour  l^ 
d'yeuSc  et  pour  quelques  autres  affections,  il  y  avajt 
»mme  chez  nous  des  spécialistes  que  l'on  consultait  de  pré- 
férence aux  praticiens  ordinaires.  Si  le  nombre  en  parais- 
tit  considérable  à  l'historien  grec,  cela  tient  à  la  oonsti- 
lutUm  nlédicale  d'ua  pays  où  les  ophthalmies  et  les  mala- 
des intestitlales,  par  exein{de,  sont  encore  aujourd'hui 
i»lus  fréquentes  que  partout  en  Europe. 

La  médecine  théorique  ne  semble  pas  avoir  fait  de 
pands  progrès^  bien  que  les  pratiques  4e  la  momifi- 
cation eussent  dn  fournir  aux  médecins  l'occasion  d'étu- 
jlier  à  loisir  l'intérieur  du  om^s  humain.  Une  sorte  de 
f^aintQ  religieuse  ne  leur  permettait  pas  plus  qu'aux  mè- 
lemna  chrétiens  du  moyen  âge  de  mettre  en  pièces,  dan» 
m  but  de  pure  science,  le  cadavre  qui  devait  reprendre 
ie  un  jour.  IMxxt  horreur  pour  quiconque  rompait  l'inté- 
grité du  corps  humain  était  si  grande,  que  rembaumeur 
bhargé  de  pratiquer  les  incisions  réglementaires  était 
l'objet  de  l'exécration  universelle.  Toutes  les  fois  qu'il 
jyenait  d'exercer  son  métier,  les  assistants  le  poursuivaient 
A  coups  de  pierres  et  l'auraient  asSBommé  sur  place  s'il 
pe  s'était  enfui  à  toutes  jambos.  De  plus,  les  règlements 
;teédicàux  t'étaient  pas  de  natute  à  encourager  les  recherr 

1.  Héiod9t€^  U^  77.  «I  a.  fiérodoti)  0^  64t 
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ehes  écientifiqneB.  Les  médeetBs  devaient  traiter  le  ma** 
l<de  d'après  les  règles  posées  dans  certains  livres  d'ori-- 
fine  réputée  divine.  S'ils  s'écartaient  des  prescriptions 
sacrées,  c'était  à  leum  risques  et  périls  :  en  cas  de  mort 
in  patient)  ils  étaient  eonvainciis  d'homicide  volontaire  et 
ponis  comme  assassins  ^ 

Le  seul  point  que  nous  connaissions  de  leurs  doctrine^ 
est  la  théorie  des  esprits  vitaux.  Le  corps  renfermait  un 
certain  nombre  de  vaisseaux  qui  charriaient  des  esprits  vi- 
vifiants, ce  La  tête  a  trente-^deux  vaisseaux  qui  amènent 
des  soldes  &  son  intérieur  ;  ils  transmettent  les  souffles 
à  toutes  les  parties  du  corps.  Il  y  a  deux  vaisseaux  aux 
seins  qui  conduisent  la  chaleur  au  fondement. .%.  Il  y  a 
ieux  vaisseaux  de  l'occsiput,  de*ux  du  sinciput,  deux  à  la 
a«que,  deux  aux  paupières^  deux  nux  narines,  deux  à  l'o- 
reille droite  par  lesquels  entrent  les  souffles  de  la  vie;  il  y 
«il  a  deux  de  l'^r^lle  gauche,  par  lesquels  entrent  les  souf- 
fles^. 9  Les  Bo«Effles  éofut  il  est  question  dans  ce  passage 
sont  appelés  ailleurh  «e  les  bons  souffles,  les  souffles  déli- 
cieux du  Nord.  »  ]ls  pénétraient  dans  les  veines  et  les 
artères,  se  mêlaient  au  sang  qui  les  eutraînait  par  tout  le 
corps,  faisaient  moùvotr  l'animal  et  le  portaient  pour  ainsi 
dire.  Au  mommott  de  la  mort,  «  ils  se  retirent  avec  l'âuiei 
«  le  sang  se  coagule,  les  veines  et  les  artères  se  vident  el 
«  l'animal  périt'.  » 

Les  maladies  dont  il  est  question  dans  les  Papyrus  né 
ftOlit  pas  toujours  faciles  à  reconnaître.  Ge  sont,  autant 
qb'on^eut  en  juger,  des  ophthfilmiet,  des  varices  ou  des 
ulcères  aux  jambes,  une  sorte  d'érysipèle,  le  «  ver  »,  «  la 
maladie  divine  mortelle  »  le  dMnus  moHms  des  Latins^ 
i'épilepsie.  Uu  chapitre  spécial  traite  de  (Quelques  points 
relatifs  à  k  conception  et  à  raocoucheinent.  La  dia- 
gnose  est  donnée  dans  plusieurs  cas  et  permettrait 
peut-être  à  un  médecki  de  rècontialtre  la  nature  de  l'af* 

i.  ttodore  de  Slcfle,  î,  %%.  ^  i:  PapyriM  mêdtcai  de  Berlin,  pi.  XV, 

1.  5;  pi.  XVI,  1.  3.  Cf.  Cliabas,  Mél.  égypL,  l,  p.  63-64.  —  3.  Pœmon- 
der  tédit.  Parlhey),  X. 
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fection.  Voici  celle  d'une  sorte  d'inflammation  :  «  Lour- 
deur au  ventre;  le  col  du  cœur,  malade;  au  cœur,  inflam- 
mation, battements  accélérés.  Les  vêtements  pèsent  sur 
le  malade;  beaucoup  de  vêtements  ne  le  réchauffent  pas. 
Soifs  nocturnes.  Le  goût  pervers,  comme  celui  d'un 
homme  qui  a  mangé  des  fruits  de  sycomore.  Chairs  amor- 
ties comme  celles  d'un  homme  qui  se  trouve  mal.  S'il  va 
à  la  selle,  son  ventre  est  enflammé  et  refuse  de  s'exo- 
nérer*. » 

Les  médicaments  indiqués  sont  de  quatre  sortes  :  pom- 
mades, potions,  cataplasmes  et  clystères.  Us  sont  com- 
posés chacun  d'un  assez  grand  nombre  de  substances  em- 
pruntées à  tous  les  règnes  de  la  nature.  On  trouve  citées 
plus  de  cinquante  espèces  de  végétaux,  depuis  des  herbes 
et  des  broussailles  jusqu'à  des  arbres,  tels  que  le  cèdre 
dont  la  sciure  et  les  copeaux  passaient  pour  avoir  des  pro- 
priétés lénitives,  le  sycomore  et  maints  autres  dont  nous 
ne  comprenons  plus  les  noms  antiques.  Viennent  ensuite 
des  substances  minérales,  le  sulfate  de  cuivre  (?),  le  sel, 
lenitre,  la  pierre  memphite  (orner  sopd)  qui,  appliquée 
sur  des  parties  malades  ou  lacérées,  avait,  dit-on,  des 
vertus  anesthésiques.  La  chair  vive,  le  cœur,  le  foie,  le 
fiel,  le  sang  frais  ou  desséché  de  divers  animaux,  le  poil  et 
la  corne  de  cerf,  jouaient  un  grand  rôle  dans  la  confection 
de  certains  onguents  souverains  contre  les  inflammations. 
Les  ingrédients  constitutifs  de  chaque  remède  étaient  piles 
ensemble,  bouillis  et  passés  au  linge.  Us  avaient  d'ordi- 
naire pour  véhicule  l'eau  pure;  mais  souvent  on  lélt  mé- 
langeait avec  des  liquides  d'espèces  variées,  la  bière  (haq)^ 
la  bière  douce  (haq  notsem)  ou  tisane  d'orge,  le  lait  de 
vache  et  de  chèvre,  l'huile  d'olive  verte  et  l'huile  d'olive 
épurée  (haq  noteem],  ou  même,  comme  dans  la  médecine  de 
Molière,  l'urine  humaine  ou  animale.  Le  tout,  sucré  de 
miel,   se  prenait  chaud  matin  et  soir. 

Mais  les  maladies  n'avaient  pas  toujours  une  origine 
naturelle.  Elles  étaient 'souvent  produites  par  des  esprits 

1.  Papynu  de  Berlin,  pi.  XIII,  .  3-6,  Cf.  Bnigsch,  L  l.,  p.  112-113. 
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malfaisants  qui  entraient  dans  le  corps  de  l'homme   et 
trahissaient  leur  présence  par  des  désordres  plus  ou  moins 
graves.  En  traitant  les  effets  extérieurs,  on  parvenait  tout 
au  plus  à  soulager  le  patient.  Pour  arriver  à  la  guérison 
complète,  il  fallait  supprimer  la  cause  première  de  la  ma- 
ladie en  éloignant  par   des  prières  l'esprit    possesseur. 
Une   bonne   ordonnance    de   médecin   se    composait  de 
deux  parties  :  d'une  formule  magique  et  d'une  formule 
médicale.  Voici  une  conjuration  destinée  à  corroborer  Tac^ 
tion  d'un  vomitif  :  «  0  démon  qui  loges  dans  le  ventre 
d'un  tel  fils  d'une  telle,  [ô  toi]  dont  le  père  est  nommé 
Celui  qui  abat  les  têtes,  dont  le  nom  est  Mort,  dont  le 
nom  est  Mâle  de  la  Mort,  dont  le  nom  est  Maudit  pour 
l'éternité  *  !  »  Pour  guériîr  le  mal  de  tête  on  n'avait  qu'à 
dire  :  «  Le  devant  [de  la  tête]  est  aux  chacals  divins,  le 
derrière  [de  la  tête]  est  un  pourceau  de  Râ.  Place-les  sur 
un  brasier  ;  quand  l'humeur  qui  en  sortira  aura  atteint  le 
ciel    il  en  tombera  une  goutte  de  sang  sur  la  terre.  Ces 
paroles  devront  être  répétées  quatre  fois*.  »  Si  ce  galima- 
tias ne  guérissait  pas  le  malade,  au  moins'le  débarrassait- 
il  des   terreurs  superstitieuses  dont  il  était  assailli.  Le 
médecin,  après  avoir  calmé  l'esprit  du  patient,  pouvait 
essayer  sur  le  corps  l'efficacité  des  remèdes  traditionnels. 
L'invocation  magique  passait  pour  anéantir  la  cause  mys- 
térieuse ;  le  traitement  combattait  les  manifestations  visi- 
bles du  mal. 

Le  Papyrus  donné  par  M.  Prisse  à  la  Bibliothèque  na- 
tionale de  Paris  renferme  les  seuls  fragments  qui  nous 
restent  de  la  philosophie  primitive  des  Egyptiens  '.  Il  fut 
écrit  sans  doute  sous  l'un  des  premiers  règnes  de  la 
douzième  dynastie,  et  renferme  les  œuvres  de  deux  au- 
teurs dont  l'un  vivait  sous  la  troisième,  l'autre  sous  la 

1.  Papyrus  de  Leyde,  I,  348,  verso;  pi.  Xin,  1. 5-6.  Cf.  Pleyte, Études 
igyptologiques,  t.  I,  p.  145-146.  —  2.  Id.,  pi.  IV,  1.  9-10.  Cf.  Pleyte, 
Études,  1. 1,  p.  61-62.  —  3.  Ce  Papyrus  a  été  publié  à  Paris,  en  1847, 
chez  Franck,  in-folio;  il  a  été  analysé  par  M.  Ghabas,  dans  la  Revue 
archéologique,  !'•  série,  t.  XIV,  p.  1  sqq.^  et  traduit  en  anglais  par 
11.  Heatb^  en  allemand  par  M.  Lauth. 
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cinquième  :  ce  n'est  dono  pas  sans  raison  qu'on  Fa  BQâKBift 
le  plus  cmcien  Kore  du  monde.  Incomplet  au  dôJbut^  il 
contient  d'abord  la  fin  d'un  traité  de  morale  composa 
par  un  certain  KoLqimna  à  TaTénement  du  PbaraoB 
Snewrou.  Venait  ensuite  "un  ourrage  aujourd'hui  perdu  2 
un  des  possesseurs  antiques  du  Papyrus  l'avait  £ut  effa- 
cer afin  de  lui  substituer  un  autre  morceau  qui  n'a  jamsai^ 
été  écrit.  Les  quinze  dernières  pages  sont  remplies  par  ui^ 
opuscule  déjà  célèbre  dans  la  science  sous  le  nom  d'Jn^ 
9tfruotions  de  Ptahhot^. 

ûe  Ptahhotep  était  fils  d'un  roi  de  la  cinquième  dynas- 
tie. Il  était  sans  doute  assez  âgé  à  l'époque  où  il  écrivit 
son  livre,  car  il  entre  en  matières  par  un  portrait  peu 
flatté  de  la  vieillesse.  «  Le  nômarque  Ptahbotep  dit  : 
0  Hanban  *,  seigneur  du  grand  âge,  quand  la  vieillesse 
se  produit)  l'impuissance  arrive  et  la  faiblesse  [enfantine] 
vient  à  nouveau.  Le  vieillard  reste  couché',  souffrant,  cha- 
que jour  ;  les  deux  yeux  se  rapetissent,  les  deux  oreilles  s'a- 
moindrissent, la  force  s'use  :  plus  de  repos  du  cœur.  La 
bouche  se  tait  :  elle  ne  parle  plus.  Le  cœur  s'obscurcit  :  il 
ne  se  rappelle  plus  hier.  Les  os  sf^uffre^t  i»  leur  tour.  Le 
bon  tourne  en  mauvais  :  le  goût  s'en  va  tout  à  £ait.  La 
vieillesse  rend  un  homme  misérable  en  toutes  choses  :  le 
nez  se  bouche,  il  ne  respire  plus.  C'est  fatigue  égale  de  se 
tenir  debout  ou  de  s'asseoir.  Dans  la  condition  où  je  suis 
que  fera  un  autre  vieillard?  Lui  dirai -je  les  paroles  de 
ceux  qui  ont  écouté  l'histoire  des  temps  antérieurs,  celles 
que  les  dieux  eux-mêmes  ont  écoutées?  Agis  selon  elles,  re- 
poussant le  mal  des  êtres  intelligents;  attaque  les  mau- 
dits (?)  1  »  La  Sainteté  de  ce  Dieu  ^  a  dit  :  «  Instruis-le  dans 
les  paroles  du  passé,  et  il  fera  l'étonnement  des  enfants  des 
grands  ;  ce  qu'on  entendra  près  de  lui,  pénétrera,  car  ce 
sera  justesse  de  cœur.  Ce  qu'il  dira  ne  donnera  jamais  de 
satiété  *.  »  Gomme  on  voit,  c'est  afin  de  montrer  aux  vieil- 


l.  C'est  le  nom  d'un  dieu,  peut-être  d'Osiris.  —  2.  C'est  le  dieu 
Hanhan  qui  répond  à  rinyocation  de  P^hhotep,  —  3.  Pt^yrut  FtùHj 
pi.  IV,  Ul;  pl.V,l.  7. 
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lards  le  moyen  de  se  rendre  utiles  que  PtaUnotep  preaé 
le  calame  en  main.  Il  veut  leur  enseigner  la  sagesse  des 
ancêtres,  afin  qu'ils  puissent  l'enseigner  à  leur  tour  au4 
jeunes  gens  et  maintenir  la  vertu  dans  le  monde. 

II  ne  faut  pas  s'attendre  à  trouver  dans  cette  œuvre  une 
grande  profondeur  de  conception.  Les  analyses  savanteQ^ 
les  distinctions  raffinées,  les  abâtractions  métaphysique^ 
n'étaient  pas  de  mode  à  Fépoque  de  Ptahhotep.  On  négli^ 
geait  les  idées  spéculatives  pour  les  faits  positifs,  la  théori4 
pour  la  pratique  :  on  observait  l'homme,  ses  passions,  se^ 
habitudes,  ses  tentations,  seç  défaillances,  non  pas  afin  dé 
construire  à  ses  dépens  un  système  de  philosophie  nQix4 
veau,  mais  afin  de  réformer  ce  que  sa  nature  a  d'impar-^ 
fait  en  soi,  et  de  montrer  à  l'âme  le  chemin  de  l'éternité 
glorieuse.  Aussi  Ptahhotep  ne  se  met-il  pas  en  frais  d'in^ 
ventions  et  de  déductions.  Il  donne  les  réflexions  et  le0 
conseils  qui  lui  viennent  à  l'esprit,  tels  qu'ils  lui  vieur' 
nent,  sans  les  grouper  et  sans  en  tirer  la  moindre  conclu-' 
sien  d'ensemble.  La  science  est  utile  pour  arriver  à  U 
connaissance  du  bien  :  il  recommande  la  science.  La  dou-* 
ceur  envers  les  subalternes  est  nécessaire  au  salut  :  il  fait 
l'éloge  de  la  douceur.  Le  tout  est  entremêlé  de  conseik 
sur  la  conduite  h  tenir  dans  les  diverses  circonstances  dei 
la  vie,  quand  pn  se  trouve  devant  un  homme  impéiieuz| 
q[uand  on  va  dans  le  mo^de,  quand  on  prend  femme.  «  Si 
tu  es  sage ,  munis  bien  ta  maison  ;  aime  ta  femme  sanA 
querelles,  nourris-la,  pare-la,  c'est  le  luxe  de  ses  mem-^ 
bres.  Parfume-la|  réjouis-la,  le  temps  que  tu  vis  :  c'est 
un  bien  qui  doit  être  digne  de  son  possesseur.  Ne  sois 
pas  brutale  »  Analyser  en  détail  un  tel  ouvrage  est  im-* 
possible  :  le  traduire  entièrement ,  plus  impossible  en-^ 
core.  La  nature  du  sujet,  l'étrangeté  de  certains  préceptes, 
la  tournure  du  style,  tout  concourt  à  dérouter  l'étudiant  et 
à  l'égarer  dans  ses  recherches.  Dès  les  temps  les  plus  re- 
culés, la  morale  a  été  considérée  comme  une  science 
bonne  et  louable  en  elle-même,  mais  tellement  rebattue! 

1.  Papyrus  Prisse.  PI.  X,  1.  9-lOi 
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^'on  ne  peut  la  rajeunir  que  par  la  forme.  Ptahhotep  n*a 
pas  échappé  aux  nécessités  du  genre  qu41  avait  choisi. 
D'autres  avaient  dit  et  bien  dit  avant  lui  les  vérités  qu'il 
prétendait  exprimer  de  nouveau  :  il  lui  fallut,  pour  allé- 
cher le  lecteur,  chercher  des  formules  imprévues  et  pi- 
quantes. Il  n'y  a  pas  manqué  :  dans  certains  cas  il  a  su 
donner  tant  de  recherche  à  sa  pensée  que  le  sens  moral 
de  la  phrase  nous  échappe  sous  le  déguisement  des  mots. 

De  la  sixième  h  la  onzième  dynastie. 

Il  semble  que  le  passage  de  la  cinquième  à  la  sixième 
dynastie  ne  se  lit  pas  sans  trouble.  Tandis  qu'un  roi  Teta 
continuait  à  Memphis  la  lignée  de  Mena,  un  autre  prince 
originaire  d'Abou  (jiiléphantine)*  ou  plutôt  d'Aboud  (Aby- 
dofi),  Ousor-ka-râ  Ati,  TOthoès  deManéthon,  régnait  dans 
le  sud  de  TÉgypte.  Il  fut,  dit-on,  tué  par  un  de  ses 
gardes^,  mais  la  couronne  n'en  resta  pas  moins  dans  sa  fa- 
mille, et  passa  à  Meri-Râ  Papi  I®',  au  détriment  des  derniers 
rejetons  de  la  cinquième  dynastie. 

A  partir  de  Meri-Râ  Papi  I«'  (Phios),  l'autorité  de  Mem- 
phis sur  le  reste  de  l'Egypte  commença  de  décliner.  Les 
•princes  de  la  dynastie  nouvelle,  sans  abandonner  l'an- 
cienne capitale,  paraissent  lui  avoir  préféré  les  villes  de 
la  Moyenne  Egypte,  et  surtout  Abydos,  dont  la  nécro- 
pole a  conservé  tant  de  souvenirs  de  leur  passage.  Du 
reste,  ils  ne  laissèrent  pas  la  grandeur  du  pays  péri- 
cliter entre  leurs  mains  :  ils  l'agrandirent  et  portèrent 
leurs  conquêtes  plus  loin  qu'aucun  autre  Pharaon  n'avait 
fait  avant  eux.  Papi  P',  le  second  roi  de  la  dynastie, 
en  est  aussi  le  héros.  Pendant  un  règne  qui  dura  au  moins 
dix-huit  ans,  son  activité  ne  se  ralentit  jamais.  Secondé 
habilement  par  Ouna,  son  premier  ministre,  il  reprit  sur  les 
nomades  asiatiques  les  établissements  du  Sinaï  qiie  ses 
prédéceseurs  avaient  perdus,  soumit  l'Ethiopie  et  couvrit 
l'Egypte  de  monuments.     . 

1.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  101-102,  d'après  la  correction  de 
Lepsius.  —  2.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  101. 
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Ouna  avait  débuté  tout  enfant  à  la  cour  du  roi  Teta.  D'a- 
bord simple  page  {porte-couronné)  y  il  avait  bientôt  obtenu 
un  emploi  au  ministère  du  labourage  et  un  titre  sacerdotal 
de  peu  d'importance.  Papi  le  prit  en  grande  amitié  dès  le 
début  de  son  règne  et  lui  donna  successivement  les  charges 
d'ami,  de  surveillant  des  prophètes  de  la  pyramide  funé- 
rairey  d'auditeur^  dont  il  s'acquitta  mieux  que  personne 
avant  lui  ;  aussi  fut-il  envoyé  à  Bouwou  chercher  dans  les 
carrières  un  bloc  de  pierrç  blanche  pour  en  faire  un  sarco- 
phage. L'activité  dont  il  fit  preuve  en  cette  occasion  lui 
valut  de  nouvelles  faveurs  :  il  fut  élevé  à  la  dignité  d'ami 
royaly  nommé  surintendant  de  la  maison  delà  reine,  et  prit 
peu  à  peu  la  direction  de  toutes  les  affaires.  «  Je  faisais, 
dit-il,  toutes  les  écritures  avec  l'aide  d'un  seul  secré- 
taire. »  L'Egypte  n'eut  pas  à  se  plaindre  de  son  administra- 
tion. Les  mines  du  Sinaï,  exploitées  avec  plus  de  suite  et 
soumises  à  des  inspections  régulières,  donnèrent  des  ré- 
sultats qu'on  n'avait  jamais  obtenus  auparavant.  Une  route 
fut  tracée  à  travers  le  désert  de  Goptos  à  la  mer  Rouge  et 
ouvrit  une  nouvelle  voie  au  commerce.  L'exploitation  des 
carrières  de  Rohannou  fut  poussée  avec  vigueur,  et  bien  que 
touu  les  monuments  édifiés  alors  aient  disparu  sans  laisser 
aucun  vestige,  les  inscriptions  sont  là  pour  témoigner  de 
l'activité  avec  laquelle  furent  menés  les  travaux  de  con- 
struction. Une  ville  nouvelle  fut  fondée  dans  l'Heptanomide. 
Le  temple  d'Hathor  à  Denderah,  élevé  par  les  serviteurs 
iUor  aux  temps  fabuleux  de  l'histoire  d'Egypte  et  ruiné 
depuis,  fut  rebâti  en  entier  sur  les  plans  primitifs  qu'on 
retrouva  par  hasard.  Cette  piété  envers  l'une  des  divinités 
les  plus  vénérées  fut  récompensée  comme  elle  méritait  l'être 
par  le  titre  de  fils  d'Hathor  que  Papi  fit  désormais  insérer 
dans  son  cartouche  royal. 

Au  dehors,  le  ministère  d'Ouna  fut  signalé  par  la  soumis- 
sion de  la  Nubie  et  par  une  série  d'expéditions  victorieuses 
contre  les  Aa/mou  et  contre  certaines  tribus  de  la  Syrie 
du  sud,  les  Heroushây  qui  s'étaient  révoltées  contre  Pha- 
raon. Les  Heroushâ  formaient,  paraît-il,  une  nation  puis- 
sante :  ce  ne  fut  pas  trop  pour  les  vaincre  de  toutes  les 
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forces  de  l'Egypte.  «Sa  Sainteté  eut  à  repousser  les  Aamou, 
et  les  Heroushà,  Sa  Sainteté  fit  une  armée  de  plusieurs  fois 
dix  mille  soldats,  pris  dans  le  pays  tout  entier,  depuis  Êlé- 
phantine  jusqu'à  la  terre  du  Nord,  dans  toutes  les  maisons, 
dans  les  villes,  dans  les  places  fortes,  dans  le  pays  d'^are- 
thet^  parmi  les  nègres  au  pays  de  ....m, parmi  les  nègres 
du  pays  d'Amam,  parmi  les  nègres  du  pays  de  Ouaouat, 
parmi  les  nègres  de  Kaaou,  parmi  les  nègres  du  pays  de 
Tomam,  et  Sa  Sainteté  m'envoya  à  la  tête  de  cette  armée. 
Voici  que  les  généraux,  voici  que  les  chambellans,  voici 
que  les  amis  du  palais,  voici  que  les  chefs,  les  princes  des 
villes  du  midi  et  du  nord,  les  a/mis  dorés^  les  chefs  des 
prophètes  du  midi  et  du  nord,  les  intendants  des  temples 
à  la  tête  des  capitaines  du  midi  et  du  nord,  des  villes  et  des 
temples,  instruisirent  les  nègres  de  ces  régions  »  Ce  ne 
fut  pas  une  mince  affaire  d'organiser  ces  recrues  d'un  nou- 
veau genre.  «  C'était  moi  qui  les  dirigeais,  »  ajoute  Ouna, 
et,  à  travers  les  phrases  mutilées  qui  suivent  on  devine  les 
difficultés  de  toute  nature  contre  lesquelles  il  dut  lutter. 
On  eut,  paraît-il,  quelque  peine  à  organiser  le  service  des 
vivres  et  de  rhabillemept.  A  force  de  patience  et  d'indus- 
trie, l'ordre  finit  par  s'établir  et  l'expécUtion  se  mit  en  cam- 
pagne. 

«  Cette  armée  alla  [en  paix]  :  elle  entra,  comme  il  lui 
plut,  au  pays  des  [Heroushà],  Cette  armée  [alla]  en  paix  : 
elle  écrasa  le  pays  des  Heroushà,  Cette  armée  alla  en  paix  : 
elle  fit  brèche  dans  [toutes  leurs]  enceintes  fortifiées.  [Cette 
armée  alla]  en  paix  :  elle  coupa  leurs  figuiers  et  leurs  vi- 
gnes. Cette  armée  alla  en  paix  :  elle  incendia  [tous  leurs 
blés].  Cette  armée  alla  en  paix  :  elle  massacra  leurs  soldats 
par  myriades.  Cette  armée  alla  en  paix  :  [elle  emmena  leurs 
hommes,  leurs  femmes  et  leui's  enfants]  en  grand  nombre, 
comme  prisonniers  vivants,  ce  dont  Sa  Sainteté  se  réjouit 
plus  que  de  toute  autre  chose.  »  Ces  prisonniers,  employés 
aux  travaux  publics  ou  vendus  comme  esclaves  à  ^es  par- 
ticuliers, contribuèrent  pour  leur  part  à  la  prospérité  du 
règne  de  Papi.  «  Sa  Sainteté  m'envoya  [pour  écraser  ses 
ennemis,  et  j'allai]  cinq  fois  frapper  la  terre  des  Heroushft 
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pour  abattre  lenr  rébellion  avec  cette  armée  ;  et  j'agis  de 
teUe  sorte  que  le  roi  fut  satisfait  de  cela  plus  que  de  toute 
autre  chose.  »  Malgré  ces  victoires  répétées,  la  guerre  n'es- 
tait pas  encore  terminée  :  «  On  vint  dire  que  des  barbares 
s'étaient  assemblés  au  pays  de  Takhebà  (?).  Je  {Mu*tis  en- 
core dans  des  navires  avec  cette  armée,  et  je  pris  terre  aux 
extrémités  reculées  de  cette  région,  au  nord  du  pays  des 
BerousM.  Voici  que  cette  armée  se  mit  en  chemin  :  elle  les 
battit  tous,  et  détruisit  tous  ceux  d'entre  eux  qui  s'étaient 
assemblés.  »  Gette  afiaire  décisive  mit  fin  à  la  lutte  et  en- 
traîna la  soumission  complète  des  ennemis.  Au  retour  de 
ces  expéditions,  Ouna,  déjà  comblé  d'honneurs,  reçut  lafa^ 
veur  la  plus  insigne  qu'un  roi  pût  accorder  à  un  sujet,  la 
permission  de  garder  ses  sandales  dans  le  palais  et  même 
en  la  présence  de  Pharaon. 

La  paix  régnait  à  l'intérieur  :  au  dehors,  la  Nubie,  la 
Libye  et  les  parties  de  la  Syrie  contiguës  au  Delta  recon- 
naissaient la  suzeraineté  de  l'Egypte.  Jamais,  depuis Khéops, 
le  pays  n'avait  été  plus  puissant  et  plus  heureux.  Papi  ne 
jouit  pas  longtemps  de  sa  gloire.  Peu  de  temps  après  le  re- 
tour d'Ouna,  il  mourut  laissant  la  couronne  à  Mer-^n^Râ 
iMeni-em-saw?)^  l'alné  des  fils  qu'il  avait  eus  de  sa  seconde 
lemme  la  reine  Raown^eri-ânkhrnas. 

Merenrâ  n'eut  pas  de  longues  guerres  à  soutenir.  Le 
souvenir  des  victoires  de  son  père  était  encore  trop  présent 
à  l'esprit  des  barbares  pour  qu'ils  éprouvassent  la  tentation 
de  se  révolter.  Ouna,  qui  avait  tant  fait  pour  la  grandeur  du 
roi  précédent,  fut  confirmé  dans  tous  ses  emplois  et  reçut 
de  nouvelles  charges.  Il  fut  nommé  prince  gouverneur  des 
pays  du  Sud  depuis Ëléphantine  jusqu'à  la  pointe  du  Delta: 
«  Jamais  sujet  n'avait  eu  cette  dignité  auparaivant.  »  Selon 
l'usage,  il  commença  par  suspendre  les  autres  travaux  pour 
s'occuper  sans  retard  du  tombeau  destiné  au  nouveau  roi. 
La  construction  de  la  pyramide  funéraire  le  força  à  entre- 
prendre, dans  les  pays  soumis  à  son  autorité,  plusieurs 
voyages  longs  et  dimciles.  «  Sa  Sainteté  m'envoya  au  pays 
d'Abeha  pour  y  chercher  le  sarcophage  royal  avec  son  cou- 
vercle et  le  pyramidiôn  précieux  de  la  pyramide  funéraire 
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Hont-Khâ-nower  de  Merenrâ.  Sa  Sainteté  m'envoya 
vers  Bléphantine  pour  en  rapporter  le  granit  du  naos 
et  du  seuil,  le  granit  des  corniches  (?)  et  des  linteaux  [% 
pour  ramener  le  granit  des  portes  et  des  seuils  de  la  cham- 
bre (?)  supérieure  de  la  pyramide  Hônt-Khâ-nower  de 
Merenrâ.  Je  partis  pour  la  pyramide  Nower-Khâ  de  Me- 
renrâ avec  six  chalands,  trois  bateaux  de  transport,  trois 
radeaux  (?)  et  un  navire  de  guerre  :  jamais  dans  le  temps 
d'aucun  ancêtre  Abeha  ou  Éléphantine  n'avaient  construit 
navires  de  guerre.  Sa  Sainteté  m'envoya  au  pays  deHanoub 
pour  en  rapporter  une  grande  table  à  libations  en  albâtre 
du  pays  deHanoub.  Je  lui  fis  amener  cette  table  à  libations 
en  dix-sept  jours.  »  Pour  mettre  à  flot  et  transporter  tous 
ces  blocs  de  pierre,  il  avait  fallu  entreprendre  et  mener  à 
bonne  fin  quantité  de  travaux  secondaires,  construire  des 
navires,  creuser  des  bassins  et  des  canaux  au  sud  d'ËI^ 
phantine,  dans  le  pays  nouvellement  conquis  de  l'Ouaouat. 
Ouna  réquisitionna  à  cet  effet  les  peuplades  noires  qui  lui 
avaient  déjà  fourni  *une  armée  sous  Papi.  «  Voici  que  le 
prince  des  pays  de  Arrethet^  Ouobouaty  Araa/ra^  ....  a  four- 
nirent le  bois  »  nécessaire  aux  navires.  En  un  an,  les  dif- 
férentes missions  étaient  achevées;  les  vaisseaux  con- 
stri^its  en  Nubie  passaient  la  première  cataracte  à  la 
faveur  des  hautes  eaux  et  descendaient  le  Nil.  Pour  la 
première  fois  peut-être  depuis  Mena,  la  barrière  natu- 
relle qui  séparait  l'Egypte  de  l'Ethiopie  était  franchie  non 
sans  peine.  Le  roi  Merenrâ  Visita  lui-même  les  travaux 
et,  pour  laisser  à  la  postérité  le  souvenir  de  son  passage, 
fit  graver  son  image  de  plain-pied  sur  les  rochers  d'As- 
souan.  La  construction  de  la  pyramide  Nower-Khâ  fut  le 
dernier  grand  acte  administratif  de  la  vie  d'Ouna.  Il  mou- 
rut peu  de  temps  après  et  son  souverain  ne  tarda  pas  à  le 
suivre  au  tombeau*. 

Merenrâ  eut  pour  successeur  son  frère  cadet  Nower- 
karâ,  dont  les  listes  grecques  font  un  second  Papi.  Mané- 
thon  accordait  à  ce  prince  cent  années  de  règne,  et  son  témoi- 

* 

1.  De  Rougé,  Rechercha  tur  les  monumentSj  p:  80  sqq. 
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gnage  est  confirmé  par  le  Papyrus  de  Turin  qui  attribue 
à  un  pharaon  dont  le  nom  est  malheureusepient  détruit,  un 
règne  de  quatre-vingt-dix  ans  au  moins.  Une  inscrip-^ 
tion  d'Ouadi-Magarah,  datée  de  la  onzième  année,  montre 
qu'il  fit  continuer  l'exploitation  des  mines  du  Sinaï  et  sut 
repousser  de  ce  côté  les  attaques  des  barbares.  D'autre 
part,  le  nombre  et  la  beauté  des  tombeaux  qui  portent 
son  cartouche  semblent  attester  que,  pendant  une  partie 
au  moins  de  ce  règne  séculaire,  TÉgypte  ne  perdit  rien 
de  sa  grandeur  et  de  sa  pros{)érité.  Mais,  aussitôt  après  la 
mort  de  Papi  II,  le  trouble  se  mit  dans  TÊtat  :  Mentésou- 
phis  (Mentemsaw?)  fut  assassiné  dans  une  émeute  une 
année  à  peine  après  son  avènement.  Sa  sœur,  Nitaqrit,  la 
Nitokris  des  légendes ,  la  belle  avœ  joues  de  rose ,  dont, 
*  selon  Fusage,  il  avait  fait  sa  femme,  lui  succéda  et  n'ac- 
cepta la  royauté  que  dans  l'idée  bien  arrêtée  de  le  venger. 
«  Elle  fit  bâtir  une  immense  salle  souterraine  ;  puiB,  sous 
prétexte  de  l'inaugurer,  mais  en  réalité  dans  une  tout  au- 
tre intention,  elle  invita  à  un  grand  repas,  et  reçut  dans 
cette  salle  bon  nombre  d'Égyptiens,  de  ceux  qu'elle  savait 
ayoir  été  surtout  les  instigateurs  du  crime.  Pendant  le  re- 
pas, elle  fit  entrer  les  eaux  du  Nil  dans  la  salle  par  un  ca- 
nal qu'elle  avait  tenu  caché.  Voilà  donc  ce  qu'on  raconte 
d'elle.  On  ajoute  que,  après  cela,  la  reine  se  jeta  d'elle- 
même  dans  une  grande  chambre  remplie  de  cendres,  afin 
d'éviter  Je  châtiment*.» 

Pendant  les  sept  années  de  son  règne,  Nitokris  avait  ter- 
miné la  troisième  des  grandes  pyramides  que  Menkerâ 
avait  laissée  inachevée.  Elle  avait  plus  que  doublé  les  di- 
mensions du  monument  et  lui  avait  donné  ce  coûteux  revê- 
tement de  syénite  qui  excitait,  plus  tard,  à  si  juste  titre, 
l'admiration  des  voyageurs  grecs,  romains  et  arabes.  C'est 
au  centre  même  de  cette  pyramide,  au-dessus  de  la  cham- 
bre où  le  pieux  Mykerinos  reposait  depuis  plus  de  huit 
siècles,  qu'elle  fut  ensevelie  à  son  tour  dans  un  magnifique 
sarcophage  de  basalte  bleu  dont  on  a  retrouvé  les  frag- 

m 

1.  Hérodote,  11^  100 
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ments.  Gela  donna  lieu  plus  tard  de  lui  attribuer,  au  dé- 
triment du  fondateur  réel,  la  construction  de  la  pyramide 
entière.  Les  voyageurs  grecs,  à  qui  leurs  exégètes  racon-< 
talent  l'histoire  de  la  beUe  aux  joues  de  rose^  changèrent 
la  princesse  en  courtisane  et  substituèrent  au  nom  de  Ni- 
taqrit,  le  nom  plus  harmonieux  de  Rhodopis.  Un  jour 
(qu'elle  se  baignait  dans  le  fleuve,  un  aigle  fondit  sur  une 
de  ses  sandales,  l'emporta  dans  la  direction  de  Memphis  et 
la  laissa  tomber  sur  les  genoux  du  roi  qui  rendait  alors  la 
justice  en  plein  air.  Le  roi,  émerveillé  et  par  la  singularité 
de  l'aventure  et  par  la  beauté  de  la  sandale,  fit  chercher 
par  tout  le  pays  la  femme  à  qui  elle  avait  appartenu,  et 
c'est  ainsi  que  Rhodopis  devint  reine  d'Egypte.  A  sa  mort, 
elle  eut  pour  tombeau  la  troisième  pyramide*.  Le  christia- 
nisme et  la  conquête  arabe  modifièrent  encore  une  fois  le 
caractère  de  la  légende  sans  effacer  entièreme;ut  le  souve- 
nir de  N^tokris.  «  L'on  dit  que  l'esprit  de  la  pyramide 
méridionale  ne  paroist  iamais  dehors  qu'en  forme  d'une 
femme  nue,  beUe  au  reste ,  et  dont  les  manières  d'agir 
sont  telles  que,  quand  elle  veut  donner  de  l'amour  ^  quel- 
qu'un et  luy  faire  perdre  l'esprit,  elle  luy  rit,  et,  incon- 
tinent, il  s'approche  d'elle  et  elle  l'atitire  i  eUe  et  l'af- 
fole d'amour.;  de  »orte  qu'il  perd  l'esprit  sur  l'heure  et 
court  v^abond  par  le  pays.  Plusieurs  personnes  l'ont  veui 
tournoyer  autour  de  la  pyramide  sur  le  midy  et  environ 
soleil  couchant  '.  »  C'est  Nitokris  qui  hante  ainsi  le  monu- 
ment dont  elle  avait  achevé  la  construction. 

De  la  mort  de  Nitokris  à  l'avènement  définitif  de  la  on- 
zième dynastie,  près  de.  cinq  siècles  s'écoulèrent  sur  lee- 
quels  l'histoire  reste  à  peu  près  muette.  Quatre  dynastie» 
s'élevèrent,  puis  retombèrent  rapidement  pendant  oet  inter- 
\^Ue,  sans  laisser  aucun  monument  qui  nous  permette  de 
déterminer  les  noms  et  l'ordre  de  succession  des  Pharaons 
qui  les  composent.  Manéthon  indiquait  d'abord  une  sep- 
tième dynastie  memphite,  qui,  d'après  une  version,  aurait 

1.  Strftbon,  1.  XT,  c.  1.  Of.  Hérodote^  II,  184436.  —  2,  Vig^pm 
de  Murtadi,  fils  du  Gaphiphe,  de  la  traduction  de  M.  Pierre  Wattier. 
A  Paris,  icdg  lxti,  p.  65. 


1 
J 


PÉRIODE  MfiMPHlTE.  M 

duré  seulement  soixante^ix  jours  et  n'aurait  pas  compté 
moins  de  soixante-dix  rois  ;  d'après  une  autre,  aurait  été 
formée  de  cinq  rois  et  aurait  régné  soixante-quinze  ans.  Il 
p&rlait  ensuite  d'une  seconde  dynastie  memphite,  la  hni- 
tième,  dont  les  Tingt-sept  souyerains  n'exercèrent  l'autorité 
que  pendant  cent  quarante*six  ans.  Le  Papyrus  de  Turin, 
tout  mutilé  qu'il  est,  nous  donne  en  effet  pour  cette  époque 
riudication  de  règnes  forts  courts.  Le  roi  Nowerka^  6u<>- 
cesseur  immédiat  de  Nitaqrit,  garda  le  pouvoir  deux  ans, 
un  mois,  un  jour;  le  roi  iVoK;roi(S,  qiwttre  ans,  deux  mois, 
an  jour;  le  roi  ^6,  deux  ans,  un  mois,  un  jour;  un  autre 
roi,  dont  le  nom  est  illisible,  un  jin  et  huit  jours.  Il  faut 
voir  dans  l'insignifiance  de  ces  chiffres  la  preuve  des  trou* 
Ues  incessants  et  des  guerres  civiles  qui  KÛnèrëht  l'Egypte 
et  amenèrent  probablement  sa  division  en  plusieurs  Ëtats 
indépendants  sur  lesquels  les  princes  de  la  dynastie  offi- 
cielle, retirés  à  Memphis,  n'eurent  plus  qu'un  droit  de 
suzeraineté  purement  nominal. 

Après  un  siècle  et  demi  d'agitations  et  de  luttes,  la  li- 
gnée memphite  finit  par  s'éteindre  et  fut  remplacée  par 
une  famille  d'origine  héracléopolitaine.  Hà^hnen^otUen^ , 
l'Héracléopolis  des  géographes  grecs,  dont  le  nom,  altéré 
successivement  en  Khininsou  et  Hnès^^  est  reconnàissable 
encore  aujourd'hui  dans  la  forme  arabe  Atmas-^UMedmeh^ 
était  l'une  des  villes  les  plus  anciennes  et  les  plus  riches 
de  l'Egypte.  Située  au  cœur  même  de  l'Heptanomide,  à 
trente  lieues  environ  au  sud  de  Memphis,  eUe  s'élevait 
dans  une  île  assez  considérable  formée  par  le  Nil  à  l'orieht, 
par  le  grand  canal  qui  longe  le  pied  de  la  montagne  Liby- 
que,  à  l'occident.  Fondée,  aux  temps  antéhistoriques,  au- 
tour de  l'un  des  sanctuaires  les  plus  vénérés  du  pays,  elle 
n'avait  pas  encore  de  rôle  jpolitique,  lorsqu'un  de  ses  prin- 
ces, dont  le  nom  nous  est  arrivé  sous  la  forme  grecque 
d'Achthoès,  la  tira  de  son  obscurité  et  parvint  à  lui  donner 
U  prééminence  qui  avait  si  longtemps  appartenu  à  Mem- 
phis. «Il  fut  le  plus  cruel  de  tous  ceux  qui  avaient  régné 

1.  Littér.y  la  demeure  de  Venfant  rouai,  —  2.  Ésale^  XXX,  4;  Cham- 
poUion,  VÉgypie  sous  les  Pharaons,  1. 1,  p.  309-310. 
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jusqu'alors  et  commit  beaucoup  âe  crimes.  Il  finit  par  être 
frappé  de  démence  et  mis  en  pièces  par  un  crocodile  * .  » 
Après  sa  mort,  Héracléopolis,  devenue  pour  un  temps  ville 
dominante,  produisit   successivement  deux   dynasties,  la 
neuvième  et  la  dixième.  Les  fragments  du  Papyrus  de  Tu- 
rin, la  deuxième  rangée  supérieure  de  la  table  d'Abydos, 
le   canon  d'Ératosthènes,  nous   ont  conservé   sans  doute 
quelques-uns  des  noms  de  cette  époque.  L'absence  com- 
plète de  monuments   originaux  ne  nous  permet  point  de 
classer  et  de  répartir  entre  les  dynasties  les  rois  dont  les 
cartouches  plus  ou  moins  mutilés  sont  parvenus  ainsi  jus- 
qu'à nous.  Régnèrent-ils  trois  siècles  comme  l'affirment  les 
uns  ou  six  comme  le  veulent  les  autres?  Réussirent-ils  à 
étendre  leur  autorité  sur  toutes  les  régions  comprises  entre 
la  première  cataracte  et  les  côtes  de  la  Méditerranée,  ou  ne 
possédèrent-ils  qu'une  partie  du  pays?  Ce  sont  là  autant  de 
questions  auxquelles  il  est  impossible  de  répondre  dans 
l'état  actuel  de  la  science.  On  voit  seulement  que  les  der- 
niers d'entre  eux,  après  avoir  lutté  vainement  contre  la  ré- 
volte des  provinces  du  midi,  finirent  par   succomber  sous 
l'effort  toujours  croissant  des  princes  thébains  qui  forment 
la  onzième  dynastie  de  Manéthon  ^. 

1.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  107.  —  2.  Voici,  restitué  aussi  complè- 
tement qu'on  peut  le  faire  en  ce  moment^  le  tableau  des  sixième,  sep- 
tième, huitième,  neuvième  et  dixième  dynasties  : 


li 


VP  Dynastie  éléphantine  (abydénienne). 

j  i  Teta  (à  Memphis) 
i  ÂTi  (dans  le  Sud) 

II  MERIBi  Papi  I 

III  MerenrA.  f  Mentemsaw  I] 

IV  NowERiLARÂ  [Papi  II?] 

V  Merenrâ  Mentemsaw  II 

VI  NiTAQBIT  « 

VII*  Dynastie  memphitb. 

? 
VHP  Dynastie  memphite. 
.    ? 

IX*  PYNASTIB  HÉRAGLéOPOLITAlNB.  I.  —  !^y66vk. 
? 

X*  Dynastie  héracuêcpolitaine. 


I 

OeôYj;. 

II 

<>i6ç. 

m 

MeOéffoufiC. 

IV 

^té^. 

V 

MevÔéffoufic. 

VI 

NÎTUXplC. 
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PERIODE 

DE  LA.  ONZlàKE  ▲  LA.  QUINZIiaiE  DYNASTIE  (MOTBN  EMPIRE.) 

La  onzième  dynastie;  débuts  de  la  puissance  thébaine.—  La  douzième 
dynastie  ;  conquête  de  la  Nubie;  le  lac  Hœiis. — De  la  treizième  à  la 
quinzième  dynastie. 

lA  •>  Blême  dynastie  I    délrate  de  1*  pulMence  tliébelBeé 

Depiris  ravénement  de  Mena,  toute'  la  cmlisation  égyp- 
tienne semblait  s'être  concentrée  dans  la  partie  moyenne 
du  pays,  entre  Memphis  et  Abydos.  C'est  à  Memphis  que 
les  princes  avaient  régné,  à  Memphis  que  les  arts  s'étaient 
développés  et  avaient'  produit  leurs  chefs-d'œuvre  :  les 
nomes  du  sud  n'avaient  joué  qu'un  rôle  tout  à  fait 
secondaire.  Leurs  métropoles  vivaient  dans  une  obscu- 
rité profonde;  leurs  dieux  même  étaient  inconnus  à  ce 
point  que  sur  les  monuments  des  six  premières  dynasties 
publiés  jusqu'à  ce  jour,  j'ai  trouvé  une  seule  fois ,  dans 
un  nom  propre,  le  nom  du  grand  dieu  de  Thèbes,  Am- 
mon,  le  seigneur  des  deux  mondes,  le  patron  de  l'Egypte 
au  temps  des  conquêtes. 

Lorsque  Memphis,  après  une  suprématie  millénaire,  eut 
perdu  à  jamais  la  suzeraineté,  au  milieu  des  révolutions 
qui  troublèrent  le  règne  des  princes  de  Hnès,  les  villes 
du  sud  de  l'Egypte,  Coptos,  Silsilis,  Thèbes  surtout, 
commencèrent  de  naître  à  la  vie  politique.  Rien  ne  prouve 
mieux  l'état  d'infériorité  où  elles  étaient  par  rapport  aux 
villes  du  centre  et  du  nord  que  l'aspect  des  premiers  mo- 
numents qu'elles  nous  ont  laissés.  Les  stèles  sont  rudes 
et  grossières,  chargées  d'hiéroglyphes  et  de  figures  gau- 
chement taillés  :  les  traditions  artistiques  en   honneur 
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dans  les  écoles  semblent  différer  des  traditions  memphi- 
tes,  et  ne  présentent  avec  les  monuments  de  la  sixième 
dynastie  aucune  de  ces  ressemblances  qui  accusent  des 
liens  de  parenté.  Les  noms  des  rois  et  des  particuliers,  les 
titres  donnés  aux  foaotipnnairQS ,  Qnt  une  tournure  inusi- 
tée ;  tout  est  nouveau,  jusqu'à  la  religion  elle-même*. 
C'est  Osiris,  c'est  Eh»oum,  o'eat  Kbem,  c'est  Ammon  sur- 
tout qu'on  invoque.  Phtah,  Imh'otep,  Râ,  tous  les  dieux 
memphites  et  héliopolitaihs  se  sont  abaissés  au  rang  de 
dieux  provinciaux,  dans  le  même  temps  que  Memphis 
descena^t  d^  \^  digni0  de  capitale  ^  )a  condition  de  ville 
de  province. 

La*onzième  dynastie  était  originaire  de  Thèbes  :  elle  se 
r^U^chçût  h,  Papi  M^^^Hà  p^r  4^^  li^Qfi  encore  i^co^nus  et 
fut  la  souche  de  la  dix-huitième  dynastie.  D'abord  vassale 
des  rois  héracléopoUtains,^  elle,  n^  p^rviiftt  qi^^  lentement 
à  conquérir  son  indépendance.,  h^  parfumer  d^  iei$  princes 
dopt  nous  sachions  le  JX&m^  Exitew  I^.  i^'a^ait  p^  droit  ^u 
cartouche  :  il  était  sfimplç  nohlQ  (^^<^)»  9ft9fl  pii:^^  de  titretç 
que  les  autres  chefs  des  gria^deei  familles  égyptiennes,  Sop 
fils^  MenteuhQtep  V^^  fput  w^  prenant  le  ç^f touche^  ^'çst 
encope  qu'un  Hor^  ftouverain  partie],  ck^  4e.s  p^4  dn 
sud  sous  la  suzeraineté  im  roia  légitime^.  T?iM9  généni^ 
tions  après  lui,  En^ew  lY  rompit  le  d^riÛ^T  Uep  dei  Y^fiso^ 
)age  et  se  fit  appeler  Dieiu  boïkj  mçkHv^  (hs  (3^^^  ]^Gky%\  0 
ne  faudrait  pas  toutefois  se  laisser  a»bt(^r  4  cei  dénier 
titre  et  croire  que  Vai;torité  des  Ilnt^w  s^'étei^dU  d^s  l^i 
sur  l'Egypte  tout  entière  :  les  roifii  d'Hér^ciéQpftUft  K'^y 
servaient  la  pos^es^ioiv  du  mUa  et  durent  faire  g^^tiir  F^^s 
d'une  fois  leur  pouvoir  fm^  mq^s^rques  (h^bai^^nï^e  pr^^i^ 
de  ceux-ci  qui  parvint  $^  «  réunir  lep  de.u:!^  T^gipppi  v  so^|f 
un  sceptre  uniquç  fut  MentQwhotep  IV  (R^-A^i-kh^ottli 
à  qui  cet  exploit  valut  plus  i^à  d'poçMper  4f^^  \^%  ^%\^ 
royales  i^ne  pla^ce  d'honneur  e|  ps^rfoiifii  mèppif^  d^  ¥Qprà»eftr 

1.  Mariette,  Catalogue^ -p.  26-27;  Histoire  d'Egypte,  ip,  28.  —  2.  Tous 
ces  faits  rassortent  des  légendes  de  la  Tahîe  de  Karnak.  Cf.  Prisse 
d'Avennes,  Kolice  sur  la  Salle  desAncélr^Sy  p.  \k'\^;  d^  Rougé,  Ul^ê  à 
M.  leemcms,  p.  5*6  et  13, 
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ter  à  lui  seul  la  famille  dont  il  faisait  partie*.  Set  eueeee** 
seurs  ne  réussipent  pas  à  se  s^ainteair  longtemps  au  fovt^ 
voir  et  Gédèrenf  la  place  au  fondateur  de  la  douzième  ày* 
nastie^  après  avoir  dominé  un  peu  moins  d'un  demi-sièele 
sur  l'Egypte  entière  ^. 

Quelcpies  tablettes  sculptées  sur  les  rochers,  quelques 
stèles  funéraires  et  quelques  menus  objets  di^rsés  dans 
les  différents  musées  de  TEurope/  quelques  tombeaux  à^ 
poitié  ruinés,  "^oilà  tout  ce  qui  nous  reste' des  seise  rois  qui 
composèrent  la  première  dynastie  thébaine  dans  sa  période 
de  vassalage  et  dans  sa  période  de  grandeur.  Les  luttes 
eenstantes  qu'ils  durent  a^oir  à  soutenir  contre  les  rois 
kéraeléopoUtains  ne  les  empéchèreiit  pas  de  faire  quelques 
eipéditionn  heureuses  eontre  les  peuples  voisins  de  TÉ* 
gypte.  Mentouhotep  III  (Râ-neb-tàoui)  se  fit  représenter 
près  de  Philss,  vainqu^r  de  treize  nations  barbares  f 
Sntew  rV  (Bâ-ynoubt-khoper)  avait  battu  les  Nègres  el 
les  Asiatiques^;  (Sânkh^karâ)  Ameni  prétendait  inspirer 
k  terreuT  à  toutes  les  nations.  Leurs  succès  devaient 
tee  for^  peu  de  chose.  Au  nord  Qt  à  Teuest,  les  colonies 
du  Sinai  avaient  été  abandonnées  ;  vers  le  sud,  les  con^ 
qaètes  de  Papi  et  de  ses  successeurs  étaient  perdîmes  et  la 
frontière  »6  dépassait  pas  Élépbwtine  de  beaucoup.  C'est 
aux  rois  de  la  dausième  dynastie  qu'il  était  réservé  de  r^ 
dmre  la  Nubie  en  province  égyptienne. 

Gomme  rois  ow^^tructeurs,  les  SntQV  et  les  Mentouboi^ 
eut  laissé  peu  de  traces  de  leur  peesage  :  le9  ressources 
dent  ils  disposaient,  même  i^u  temps  de  leur  grandeur, 
«'étaient  p^s  suffisantes  pour  Isur  permettra  d'élever  des 
menuments  eonsidérables.  Ia  ville  de  leur  origine,  Thèbea, 
fat  emheUie  par  eu^  diuds  la  meware  de  leurs  moyens  :  du 
laoins  une  inscriptiont  de  Tan  II  de  M^Atouhotep  lU  (RIr 
neb-taoui)  nous  apprend  que  ce  prince  envoya  une  expédi- 
tion à  li^  valléa  4e  HammftmÂt-pour  chercher  la  fiwtn,  né- 

1 

.  Manettsy  la  fùXMéêlUmarak,  9«4  «-  %*  Jbx  td«A  qaaiante^PMB 
«■§>  sa  diraât  tfaaétliQii»  MéU.  mitr,  p.  167.  w  »»  Biisb,  U  Paj^^f 
Abbott,  p.  ii-u.  r-c.  4,  Up»im,  Hankm.  il,  lâô* 
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cessaire  aux  constructions  qu'il  faisait  dans  Thèbes*.  Les 
seules  ruines  de  cette  époque  qui  subsistent  encore,  se 
trouvent  à  Drah-abou'l  Neggah,  sur  remplacement  de  la 
nécropole.  C'était  là  que  s'étaient  fait  ensevelir  Entew  Aâ  I«', 
Entew  Aâ  II,  Entew  IV  (Râ-noub-khoper),  Mentouho- 
tep  IV  (Râ-noub-kherou)  et  plusieurs  de  leurs  successeurs. 
Les  tombes,  déjà  violées  par  les  malfaiteurs  au  temps  de 
'  la  vingtième  dynastie  ^,  sont  aujourd'hui  détruites,  excepté 
celle  d'Entew-Aâl".  C'était  une  pyramide  en  briques  crues, 
de  travail  médiocre,  élevée  presque  sur  la  lisière  du  désert. 
La  chambre  sépulcrale,  revêtue  sur  toutes  ses  faces  d'une 
belle  maçonnerie  en  calcaire,  renfermait,  outre  le  sarco- 
phage disparu  sans  retour,  une  stèle  de  Tan  L,  où  le  roi 
était  figuré  en  pied,  Turseus  au  front,  accompagné  de  qua- 
tre de  ses  chiens  favoris'. 

Après  Thèbes,  c'est  Coptos  qui  paraît  avoir  eu  le  plus  à 
se  louer  de  l'activité  des  premiers  princes  thébains.  Située 
au  débouché  des  routes  qui  mènent  aux  bords  de  la  mer 
Rouge  et  aux  carrières  deRohannou*,  Coptos  avait  pris  dès 
lors  un  grand  développement.  Entew  IV  (Râ-noub-khoper) 
y  avait  élevé  des  édifices  dont  les  fragments  ont  servi  de  nos 
jours  à  la  construction  d'un  pont  ^  Mentouhotep.  III  (Râ- 
neb-taoui)  avait  une  dévotion  spéciale  pour  le  dieu  local 
Mm  ou  Kheniy  forme  d'Ammon-Râ,  générateur*,  et  mar- 
qua son  zèle  par  la  construction  de  divers  monuments  au- 
jourd'hui détruits.  L'exploration  de  la  vallée  de  Hammâ- 
mât  devait  mener  plus  loin  encore  un  des  derniers  princes 
de  la  dynastie  (Sânkhkarâ)  Ameni.  Désireux  d'établir  des 
communications  directes  avec  l'Arabie  et  FÉgypte,  il  en- 
voya un  des  hauts  fonctionnaires  de  sa  cour  fonder  une 
colonie  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge,  très-probablement 
aux  environs  de  Qoçeyr.  Comme  on  voit,  l'esprit  d'initia- 

t.  Lepsius,  Denkm.^  II,  149,  d.*—  2.  Voir  les  pièces  du  procès  qui 
s'engagea  à  ce  sujet  sous  Ramsès  IX  dans  Birch,  le  Papyrus  AhhoU; 
Chabas,  Mélanges  égyptologiquesy  m*  série,  1. 1;  et  Maspero,  une  Enquêta 
judiciaire  à  Thèbes.  —  3.  Mariette,  Catalogue,  p.  290^^91.  —  4.  Au- 
jourd'hui Wadi*l  Hammdmat.  —  6.  'Wilkinson,  A  Handhook  for  2VaM^ 
lers,  p.  321.  —  6.  Brugsch,  Histoire  d'Egypte,  1. 1,  p.  hU 
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tive  ne  manquait  pas  à  ces  princes  obscurs.  Le  développe- 
ment de  leur  puissance  fut  interrompu  par  des  révolutions 
dont  nous  ne  savons  ni  la  cause,  ni*  les  détails.  Lorsque 
l'Egypte,  divisée  pour  quelques  années,  se  trouva  de  nou- 
veau réunie  tout  entière  entre  les  mains  d'un  seul  homme, 
la  onzième  dynastie  avait  cessé  de  régner. 

■«a  donslèiiie  dynastie  i 
conquête  de*  la  Nulilei  le  lae  noerU. 

L'avénement  de  la  dynastie  nouvelle  ne  se  fit  pas  sans 
combat.  Âmenemhat  P',  d'origine  thébaine  comme  ses  pré- 
décesseurs, eut  à  lutter  contre  les  compétiteurs  dont  les 
entreprises  troublèrent  ses  premières  années.  «  Ce  fut 
après  le  repas  du  soir,  ?>  dit-il  dans  des  Instructions  au  roi 
Ousortesen  I*',  qui  lui  sont  attribuées,  «  quand  vint  la  nuit, 

—  je  pris  une  heure  de  joie.  —  Je  m'étendis  sur  les  cou- 
ches moelleuses  de  mon  palais,  je  m'abandonnai  au  repos, 

—  et  mon  cœur  commença  de  se  laisser  aller  au  soinmeil  ; 

—  quand,  voici,  on  assembla  des  armes  pour  se  révolter 
contre  moi,  —  et  je  devins  aussi  faible  que  le  serpent  des 
champs.  —  Alors  je  m'éveillai  pour  combattre  moi-même, 
de  mes  propres  membres,  —  et  je  trouvai  qu'il  n'y  avait 
qu'à  frapper  qui  ne  résistait  pas.  — Si  je  prenais  un  assail- 
lant les  armes  à  la  main,  je  faisais  retourner  cet  infâme; 

—  il  n* avait  plus  de  force  même  dans  la  nuit  ;  l'on  ne  com- 
battit point,  —  aucun  accident  fâcheux  ne  se  produisit 
contre  moi*.  »  A  force  de  persévérance,  le  roi  finit  par 
triompher.  «  Soit  que  les  sauterelles  aient  organisé  le  pil- 
lage, —  soit  qu'on  ait  machiné  des  désordres  dans  le  pa- 
lais^ —  soit  que  l'inondation  ait  été  insuffisante  et  que  les 
citernes  se  soient  desséchées ,  —  soit  qu'on  se  soit  sou- 
venu de  ta  jeunesse  'pour  agir  [contre  moi],  —  je  n'ai 
jamais  reculé  depuis  ma  naissance  *.  »  La  guerre  se 
concentra  enfin  au  sud  de  Memphis,  autour  de  la  forte- 

1.  Papyrus  SaUier,  II,  pi.  1, 1.  9,-pl.  UI,  l.  3.  —  2.  /btd.,  II,  pi.  m, 
1.4^. 
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r6M€  d6  Tettibul.  L*  |iti«ô  d«  c&tw  tilh  dèeid»  d«  «ticfsfeé 
et  eïitraîfia  1a  60ttfiii8«tefi  dô  FÉgypte  entiôr»  ** 

Dès  lor»  Amêfiemhat  s'appliqua  ê^M  relâche  à  fêp&tôf 
le»  malhetiM  dès  guette»  §iirilêB  ôt  à  tepou»Éet  \m  peuples 
voisins,  Libyefis,  Nttbieils,  Àrintlque»,.  ddnt  lèfe  iôiiUfslotiS 
perpétuelles  troublfeieïlt  SAn»  éêsié  le  tepôS  de  rïgypte. 
«  J'ai  fait  que  V endeuillé  ne  fût  plus  en  deuil,  et  il  n'a 
plus  été  entendu;  —  les  batailles  perpétuelles*,  on  ne  les 
a  plus  vues ,  —  tandis  qu'avant  [moi]  Ton  s'était  battu 
comme  un  -taureau  qui  ignore  le  passé  —  [et  que]  le  bien- 
ÔIÏ6  de  rignofaûl  ôu  dti  «avant  n'ôtait  pfts  issufô*.  *>  ^ 
ce  J'ai  [fait]  labotiMt  {\tè  pays]  jusqu'à  Abm^^  ^  J'ai  r«« 
pandu  la  Joie  Jusqu'à  Adhm\*...  ^  h  suis  le  cféicteiit 
des  trois  eepèoee  de  gtaine,  l'ami  de  Ff^m%\  ^  Le  Hil 
a  accordé  à  mee  ptières  riiiôiidatlon  eut  totis  le»  thàmp»  j 

—  point  d'affafflô  sou»  tuoi,  point  d'altètê  fidu»  ffioij  ^ 
car  on  agissait  selon  fiies  ordres,  ^-- et  tout  ce  çue  je  disais 
était  un  nouveau  eujel  d'amour*  --*  J'ai  renversé  le  lion 

—  [et]  prie  le  crocodile;  —  J'ai  réduit  les  OUiao'mK\  — 
j'ai  emmené  le»  Mat^ou^  [^n  eeclatage]  ;  -*^  J'ai  foreô  le» 
Asiatique»  à  marcher  tprè»  de  moi]  êemmo  de»  lô^ 
vriers».  »  En  Nubie,  le  roi  atalt  fait  out^it  à  nouteau 
les»  mines  d'or,  qui  depui»  le  temp»  de  Papi  étaient  reij^ 
tée»  abandonnées. 

Amm&fnhat  J**  n'était  plus  un  Jeune  homme  au  Jdur  de 
son  avénemeâl  :  aprè»  dii-^neuf  an»  de  rëgne ,  il  appela 
au  pôtttoir  sott  file  Ouèùrtesm  /**,  ^iii  dès  lor»  partagea 
atec  lui  le»  titre»  royaux*».  «  Dô  sujet  [que  tti  étais 

je  t'élevai,  —  Je  té  reml»  p'ueage]  de  tëè  bras,  [peur  que; 
tu  fuese»  eraine  à  eause  de  cela;  «^^  [Quani  à  iuttî,]  jo  tne 

1.  C'est  ainsi  que  j*iftterprMe  le  fragment  an  Papyrus  roy<Ud$  Turin, 
où  le  nom  de  Tefùoui  é&t  ffientioâné.  —  â.  Litté^émëht  :  «  le  grana 
lieu  de  se  battre.  *  -^  3^  Pup^tut  Sallier  II,  t>i*  î»  1.  7-^.-^  4-  EÎépHàii' 
iint,  la  frontière  méridionale  de  rÉgypte*—-  6.  Adhou,  btL  ifon-dd/iott^  la 
NaOà>  d*Hérodote,  dans  le  Delta  :  aussi  le  Delta  lui-même.  —  6.  La^di- 
vinité  des  grains.  —  7.  Peuple  de  Nubie,  immédiatement  au  sud  d'Élé- 
plkluitiiie.  '—  S.  Peuple  de  Uhyèt  -^  9.  Papyrus  SalHer  11^  pi.  Il, 
1.  7rpl.III,  1. 1.  —  10.  Mariette,  QUalogue,  p.  86. 


PÉRIODE  fÔÉÔÀT^E.  108 

pSM  dès  Bneè  éfbffes  dé  mon  phhÎÈ,  pour  patattre  àut 
yeux  colniîie  Utlô  deâ  plantes  [de]  mon  Qardin],  -^  je  flié 
psilfumai  deà  éSèëiiées  comilië  ëi  je  répandais  l'eau  de  mM 
citernes*.  »  Au  bbiit  de  qttélïjues  années^  le  rôle  du  vient 
roi  était  tëïlfeîneilt  ëffâcô  qu'on  biiblittit  parfois  dinserire 
0on  noiù  sul*  leâ  itioUUtnéntë  à  éOtô  du  tiom  de  son  fils^. 
Enferitié  dans  stni  palaili,  il  se  bortiftit  à  doiinét  des  cOtiseild 
(pli  contribuètetlt  beaûctttip,  pàràît-il,  à  là  prospérité  de 
l'Egypte.  La  tèptitdtioft  dfe  èagesse  qu'il  ô'ttcqtllt  de  la 
ôorte  devitt  ^i  gtindë,  qu'tin  scilbé  à  peti  prèé  Conteltt^ 
pdrain  ôdmpôSa  sôùà  son  nom  uii  petit  pamphlet  Oû  le  toi 
a  se  letèint  coîîitne  tttl  dieu-  *  ié§t  représeiité  adressant  à 
soti  GÎÉ  quelques  iilâttufctiotis  sur  l'art  de  gQuvèrtier. 
A  Écoute  tiies  pàtolës.  '^  TU  rëghéS  sur  les  deili  tttohdfes; 
tu  régis  les  trois  i'êgiotls^  w—  AgiS  toieùî  [encore]  qtle 
il*otit  fait  tes  ptêdêbèsôeùrsi  -^  Maititienâ  là  bonne  hat- 
itloniè  entre  tes  éujetd  fet  toi,  -^  de  peur  qu'ils  nfe  S'aban- 
donnent à  la  crainte;  -^  ne  t'isole  pas  au  tnilieu  d'eux  :  *^ 
li'éfflplid  pas  ton  cœut,  tië  fais  pa§  ton  ftèrë  [uniquement] 
du  riche  et  du  noble,  — ^  mais  t'àdiiletè  pà^  non  plus  att" 
prêë  dô  tbl  les  pi^emiei's  VéhuS  dotlt  l'aitiitié  n'est  pas  éprou-* 
vêe  *.  »  A  l'appui  de  Ses  parole*,  le  vieux  prince  donne  uti 
rêsttmê  de  sa  vie  dont  j*ai  déjà  citô  quelque^  eitralts.  Oe 
petit  ouvrage,  qtii  ti'à  gUère  plus  de  ti'oië  paigeë,  devint 
bientôt  classique  et  CdnSetvà  ëâ  vogue  petidàUt  plus  de 
mille  ë,tië.  ËUcdre  au  tëtnpS  dé  là  dit-4ieUVièiné  dynastie^ 
c'était  un  des  morceaux  qu'dii  faisait  étudiei"  dahs  les  éco-^ 
lëë  et  qUe  leë  jëUiies  scribeë  copiaient  cdtninë  ëtei^cicë  de 
style  ^ 

ftieii  lie  Sautait  mieux  mbiitrei*  l*étàt  de  l'Egypte  et  des 
pays  voisiUô  à  cette  époque  que  certains  passâgeë  dès  Af^' 
iàoires  à'iiû  aventuriet  tdntempdraîil  nommé  Sinëh*.  Ai*- 

i.  Papyrus  Satttcr,  îl,  pi.  î,  1.  5-7.—  2.  i*âr  exemple  sur  deux  stèles 
àël'âii  IX  d'dtiSortôàent**  {Lùûvre,  b,  2,  3).—  3;  tes  flèùt  Ég^ptèë  et  \t 
Nubie.  —  4.  Papyrus  Sallier,  II,  pi.  1, 1.  2-4.  —  6.  Cf.  Maspero,  The 
Instructions  of  Amenemhat  1  unto  his  son  Usortesen  I,  dans  Records  of 
^fi  Past,  t.  n,  1874,  in-12.  —  6.  Vdir  stir  ce  personnage  :  thàbàë,  les 
^ép^s  HUfû.tii'àés  de  Èiertin,  p.  36-51^  ëi  (kiodWi&>  m  tiôf^  ûfSm»' 
nehà,  dan^  lè  Fra^er'a  màgdiifiey  1665. 
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rivé  à  la  cour  d'un  petit  chef  asiatique,  on  lui  demanda  des 
détails  sur  la  puissance  des  souverains  égyptiens,  /c  Y  au- 
rait-il eu  une  mort  dans  le  palais  d^Amenemhat  sans  que 
nous  le  sachions?  Alors  je  louai  le  foi  en  un  développe- 
ment poétique..*  Mon  exil  en  ce  pays  est  comme'le  dessein 
d'un  dieu  ;  car  TÉgypte  est  aux  mains  d'un  maître  qu'on 
appelle  le  dieu  bienfaisant  [et]  dont  la  terreur  s'étend  sur 
toutes  les  nations  environnantes,  comme  la  déesse 
Sekhet  [s'étend  sur  la  terre]  dans  la  saison  des  mala- 
dies. Je  lui  dis  ma  pensée  et  il  me  répondit  :  «  Nous 
t'accordons  l'immunité.  »  Son  fils*  entre  au  palais,  ap- 
portant abondance  de  biens  à  son  père  ;  c'est  un  dieu  sans 
second,  nul  autre  [comme  lui]  auparavant;  c'est  un  con- 
seiller sage  en  ses  desseins,  bienfaisant  en  [ses]  décrets, 
qui  entre  et  sort  à  son  gré  :  il  fait  fleurir  les  régions  ;  tan- 
dis, que  son  père  est  dans  son  palais,  lui,  annonce  ce  qu'il 
a  gagné.  C'est  un  brave  qui  agit  par  Tépée,  un  vaillant 
qui  n'a  point  d'égal  :  il  voit  les  barbares,  s'élance  [sur  eux], 
fond  sur  les  pillards.  C'est  un  lanceur  de  javeline,  qui  abat 
les  mains  :  celles  qu'il  frappe  ne  lèvent  plus  la  lance.  C'est 
un  redoutable',  qui  brise  les  fronts:  on  ne  lui  a  point 
résisté  en  son  temps.  C'est  un  coureur  rapide,  qui  mas- 
sacre le  fuyard  :  aucune  arme  ne  l'atteint.  C'est  un  cœur 
debout  dans  son  heure.  C'est  un  [lion]  qui  frappe  de  la 
griffe  *  et  n'a  jamais  rendu  son  arme.  C'est  un  cœur  cui- 
rassé à  la  vue  des  multitudes  et  qui  n'a  rien  laissé  subsis- 
ter derrière  lui.  C'est  un  [brave]  'qui  se  jette  en  avant 
quand  il  voit  la  lutte.  C'est  un  [soldat]  joyeux  de  s'élancer 
sur  les  barbares  :  il  saisit  son  bouclier,  il  bondit,  sans  re- 
doubler son  coup,  il  tue,  personne  ne  peut  éviter  sa  flèche; 
sans  qu'il  [ait  besoin  de]  tendre  son  arc,  les  barbares 
fuient  ses  bras  comme  des  lévriers.  La  grande  déesse  lui 
a  donné  de  combattre  qui  ignore  son  nom  ;  lorsqu'il  atteint, 
il  n'épargne  point  (?).  C'est  un  ami*  merveilleux  qui  a  su 

1.  Ousortesen  I",  —  2.  Mot  à  mot  «  un  laveur  de  face  ».  —  3.  Mot  à 
mot  «  c*est  un  frappant  avec  la  griffe  ».  —  4.  Mot  à  mot  «  un  semer  ».  Le 
titre  de  semer  était  traduit  en  grec  par  9tXoç  paviXixo;  «  ami  du  roi,  » 
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s'emparer  de  raffection  :  so^  paya  l'aime  plus  que  soi- 
même  et  se  réjouit  en  lui  plus  qu'en  un  dieu  :  hommes 
et  femmes  accourent  lui  rendre  hommage;  il  est  roi,  il  a 
commandé  dès  l'œuf.  Depuis  sa  naissance,  il  a  été  un  mul- 
tiplicateur de  naissances ,  [mais]  lui  seul  est  une  essence 
divine.  La  terre  «e  réjouit  de  sa  domination,  [car]  c'est  un 
agrandisseur  de  frontières  qui  saisira  le  pays  du  sud  et  ne 
convoite  pas  les  pays  du  nord;  il  s'est  rendu  maître  des 
Asiatiques  jusqu'à  fouler  les  Nemmâsha^.  »  L'association 
à'ùusortesen  /•'  à  la  couronne  *  avait  habitué  lés  Égyptiens 
à  considérer  ce  prince  comme  roi  de  fait,  du  vivant  même  de 
son  père.  Aussi  lorsque  Amenemhat  mourut  après  au  moins 
dix  années  de  corégence  et  trente  ans  de  règne*,  la  transi- 
tion, si  délicate  dans  une  dynastie  nouvelle,  du  fondateur 
à  sou  successeur  immédiat,  se  fit  sans  secousse.  L'exemple 
à' Amenemhat  I*'  fut  suivi  dès  lors  par  la  plupart  de  ses 
descendants.  Après  quarante-deux  ans,  Ousortesen  /•' 
associa  au  trône  son  fils  Amenemhat  II j  et  celui-ci,  trente- 
deux  ans  plus  tard,  partagea  le  pouvoir  avec  Omortesen  II; 
Amenemhat  III  et  /Frégnèrent  longtemps  ensemble*.  Les 
seuls  règnes  pour  lesquels  nous  n'ayons  point  la  preuve 
de  ce  iait  sont  ceux  d'Ovsortesen  III  et  de  la  reine  Seveh- 
nowre^  la  Skémiophris  de  Manéthoa,  avec  laquelle  s'é- 
teignit la  douzième  dynastie,  après  deux  cent  treize  ans , 
un  mois  et  vingt-sept  jours  de  durée  totale'^. 

1.  D'après  la  forme  de  lev  nom^  les  Nemmd^ha  devaient  être  des 
Bédouins  du  désert.  —  2.  Papyrus  de  Berlin,  n*  1.  —  3.  Une  stèle 
du  musée  de  Boulaq  porte  la  date  de  Tan  XXX  d^Amenemti<U  J"  et  de 
Tan  Xd*Ousortesen  I"  (Mariette,  Catalogue,  p.  86).  Une  autre  stèle  du 
même  musée  (Mariette,  Catalogue,  p.  77)  donne  Tan  X  d*Ousortesen  /•', 
seul.  On  pourrait  conclure  de  l'absence  du  nom  d* Amenemhat  I"  que  ce 
prince  mourut  en  Tan  XXX  de  son  règne,  l'an  X  du  règne  de  son  fils, 
si  les  stèles  du  Louvre,  citées  plus  haut,  p.  103,  note  2,  ne  montraient 
combien  il  faut  se  défier  des  indications  de  ce  genre  que  fournissent  les 
monuments.  La  première  stèle  de  Boulaq  prouve  qa^Àmenemkat  vivait 
encore  en  Tan  X  de  son  fils  :  la  seconde  ne  prouve  nullement  qu'il  mou- 
rut dans  la  même  année.  —  4.  De  Rougé,  Lettre  à  Leemans,  p.  17.  — 
5.  C'est  le  chiffre  du  Papyrus  royal  de  Turin,  La  douzième  dynastie 
avait  été  méconnue  par  Ghampollion,  qui  faisait  des  Amenemhat  les  prin- 
ces de  la  dix-septième  dynastie,  contemporains  des  Pasteurs.  L'honneur 


.  Ite  KmteS  lëb  djrtiàbtiëé  ê^tièntieâ^  là  âotlMèmt  eisi  A 
c^U]^  BÔf  ôelk  dont  l'histoire  offre  le  ^itiè  de  Certitude  «t  1« 
pluiS  d'Unité.  Sans  tlo^te  nous  âOiâiHel  loitl  dd  ismiâiÉtrè 
tobn  Uh  éVêtieiiientB  <|U'&lle  tit  â'««^éémplit  :  là  bibgrttphto 
diBti  htiit  souvonûiis  qui  la  composent  et  lé  détéil  de  lètirif 
guèrires  eoût  eneord  dee  pkis  inodiâptetti*  Mais  du  isnoins  râ 
peut  mine  ftans  interruption  le  dltelo^peâietlt  de  leui'poli^ 
tîqUe  I  ôU  peut^  ftpi^s  quatre  mille  ans  et  plue,  redo^Btî^ 
tuer  leur  Egypte  telle  qu'ils  se  l'étàieât  faite  et  qu'Us  la 
léguèrent  à  Ieui>e  eUceeëeeurs.  A  la  fbis  ixigênieurd  et  ebl-^ 
dats^  amid  des  arts  et  pi'oteoteurB  de  l'agriculture^  ils  De 
oèSdèrent  un  eeul  instant  de  trayàiller  à  la  gmhdeUr  du 
paye  qti'ils  gouternaient.  Reculer  les  frontières  de  l'empire 
au  détriment  dea  peuples  barbâtes  et  eoïoliiser  là  tallée  dû 
Nil  dans  toute  sa  partie  moyenne,  de  la  première  oataracte 
à  la  quatrième  ;  régulariser  le  système  deB  canaux  et  oble- 
ilDr,  par  la  création  du  lac  Mœris^  une  }3luâ  juste  l'ép&rtiA 
tioU  des  eaùx^  Ornôi^  d'édifices  les  grandes  filles^  Hélio" 
pdlis^  Thèbes^  Tanis  et  cent  autres  moiUs  oonuues  :  telle 
fut  r(!butre  qu'ils  s'imposèrent  et  qu'ils  pdUrëuiTirent  de 
père  eu  fils  pendant  plus  de  deux  siècleë.  Au  sortir  de  leurs 
mains,  l'Égyptë^  agrandie  d'uu  tiers  pBt  la  conquête  de  là 
Ntibie^  enrichie  par  de  longues  années  de  péii  et  de  bonne 
adminiatration,  jouisëait  d'une  prospérité  sans  égale<  Plus 
tard,  au  temp6  des  gUerres  asiatiques  et  des  eonquêtss 
lointaines,  elle  eut  plus  d'éclat  apparent  et  fit  plus  de  bruit 

àhiïé  le  Môiadë  :  âU  tempis  des  Oumf^men ,  elle  ettit  plts 

heureuse.  ,      ..        .' 

Deux  champs  tie  bataille  s'ouvraient  aus  Pharaons^ 
Tun  à  l'est  du  Delta^  eu  SSyrie,  l'aUtrë  au  sud  d'Êléphan^ 
tihe,  àânë  là  Nubie  proprèmëlit  dite.  A  Teét,  TÊgypté, 
séparée  dés  populations  syriennes  par  le  désert,  séihblàit 
n'ayoir  rien  à  craindre  derrière  sa  ceinture  d^sables^  Tout 
au  plus  lui  falldit^il  subir  quelques  incursions  des  Barbares 


d'atoif  edîti^é  (jëtté  er^eaf  rèVièht  tout  êfttifer  à  Lêpsiiis.  tif.  &  eë 
âiijèt  le  illéfflbifé  (le  eë  itciUAï,  Uèhe¥  d{ë  nmipè  ^p^mm  gêif^ 
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àOffiftded)  |ilM  ihiittenieB  potit  la  fortune  dé  tertaiiitt  parti-* 
éttlièrfi  qtOA  p&ixt  la  iéturitô  du  p&ys.  Pour  M  m«ltr«  à 
l'iibri  d«  oës  t^idtsziet^^  difficiles  à  êtiter  malgré  la  Tigilaâée 
dès  garde-ffOntiè)*èe  ^  leii  iouVerains  de  l'Ancien  Empire 
avaient,  de  la  mer  Rotige  au  Nil,  êievâ  une  série  de  fone* 
resses  et  bâti  une  muraille  tjui  iMirrail  l'entrée  du  Ouàdy 
Teutnilât  Auitpilliy*ds*ffiette  muraille^  entretenue  ateesoin 
pair  Arfimê^tUmt  I  et  ses  incceftseurs,  tharcjualt  de  ce  côté 
reki^énie  limite  de  remplre  des  Phamone.  Au  ddà  eom-^ 
tuèii^t  le  dëseft^  et,  pour  les  gens  de  cette  époque,  un 
monde  à  peu  prè«  inôonnu.  Sur  les  peuples  de  la  8yH«  et 
de  la  Palestine,  6n  n'attdt  çus  des  notions  flottantes  em* 
{trufitééli  &11X  èfti^vàneii  dU  âppbftéëS  dà»i  les  ports  de  la 
Mêditertâiiêé  p&f  les  tnarins  ^i  les  ftéquèntAient:  Parfois 
t6)ieMftiit  lei  ritë^idiis  du  Delta  tôyftienisn'iYer  dans  leurs 
villes  déi  hkMeê  d^émigtêM  6u  ffîêiiie  des  tribult  entières 
^,  chAiii^éeë  dé  léiir  pkp  natel  pef  là  misère  eu  les  i^éto* 
lùtiôns^  VëiiAiènt  chercher  asile  en  Egypte.  Un  des  bas* 
reliefs  du  tombeau  de  Nowmhéîep  à  6éni-^HA§San  nous  tnkX 
aâdiëtër  à  Tarlitéë  d'une  ti'olipé  de  eeë  mâlhètifëUxi  Au 
nombre  dé  tî^ènte-sèpt;  hommes,  feininëë  et  enfants^  ils 
sont  amenés  devant  le  gouYërnèiir  /du  nome  de  MehS 
auquel  ilë  pi^séntënt  uné  sorte  de  fkhl  Verdâtre  nommé 
inesteem  et  deui  bouquetins.  Ils  sont  ftrméM,  comme  les 
Bgyptieiié,  dé  W)tz^  de  la  javeline,  de  la  hache,  de  la  mas* 
eue,  et  t&lUé  de  longés  tobeë  ou  de  pAgûeS  étroitii  bri^ 
dant  sur  lit  hàUche)  TUn  d'eux,  tout  en  màtchsnt^  jbue 
d'un  iûStfUttiéUt  qui  Mppelle^  par  la  fo^me,  les  lyres  de 
vieux  dtylë  grec^.  LëS  détails  de  leur  costume,  l'éclat  et 
le  bon  gdùt  des  étoffée  bariolées  à  longUeà  fîrangés  dont 
ils  Sont  revètuér,  l'élégdnce  de  là  plupart  dé)3  Objets  qu'ils 
ont  àveë  ëui,  témoignent  d'une  civilisation  at&.iicéë,  bien 
qu'inférieure  à  tiëlle  de  rlgypte.  G'était  déjà  d'Anie  que 

1.  Chabas,  Let  Papifrus  hiératiques  de  Berlin,  p.  38-39, 81-82, 91.  — 
2.  Ce  bas-relief  fut  signalé  et  décrit  pour  la  première  fois  par  Gham- 
^oUioa,  qiti  i^rlt  les  étnigratits  poiir  des  gens  de  àice  grecque.  Il  se 
trouve  rèpfOdtiit  dans  Lëpèius,  et  daaâ  Brugsch^  HitWtte  Û*Éiyiptê, 
p.  63. 
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l'Egypte  tirait  les  esclaves ,  les  parfums  dont  elle  faisait 
une  si  grande  consommation,  le  bois  et  les  essences  du 
cèdre,  les  vases  émaillés,  les  pierreries,  le  lapis  et  les 
étoffes  brodées  ou  teintes  dont  la  Ghaldée  se  réserva  le 
monopole  jusqu'au  temps  des  Romains^. 

Sur  un  point  seulement  du  territoire  asiatique,  les  Pha- 
raons de  la  douzième  dynastie  soufrent  à  s'établir  solide- 
ment :  ce  fut  dans  la  péninsule  du  Sinaï,  auprès  des  mines 
de  cuivre  et  de  turquoises  exploitées  jadis  par  les  princes 
de  l'Ancien  Empire.  Des  postes  placés  dans  les  gorges  du 
Sinaï  protégèrent  les  ouvriers  contre  les  tentatives  des 
Bédouins.  Grâce  à  cette  précaution,  on  put  reprendre  l'ex- 
ploitation des  Anciens  filons,  ouvrir  des  filons  nouveaux  et 
donner  aux  travaux  une  activité  qu'ils  n'avaient  jamais  eue 
auparavant^.  Même  en  cet  endroit,  les  rois  de  la  douzième 
dynastie  tie'ôe  départirent)  point  de  leur  politique  habi- 
tuelle ;  ils  ne  prirent  de  terrain  que  ce  qui  était  nécessaire 
pour  l'exploitation  des  mines  et  abandonnèrent  le  reste 
aux  tribus  nomades  du  désert. 

De  toutes  ces  tribus,  celles  qu'ils  connaissaient  le  mieux, 
pour  avoir  souvent  à  repousser  leurs  incursions,  étaient 
celles  des  Sati  ou  Shasous^  pillards  effrontés,  ainsi  que 
l'indique  le  nom  qu'ils  se  donnaient  à  eux-mêmes*.  Ré- 
pandus sur  les  frontières  de  l'Egypte  et  de  la  Syrie,  à  la 
lisière  du  désert  et  des  terres  cultivées,  ils  vivaient  comme 
les  Bédouins  d'aujourd'hui,  sans  demeure  fixe,,  moitié  de 
pillage,  moitié  du  profit  de  leurs  maigres  troupeaux.  Quel- 
ques-uns de  leurs  royaumes,  celui  d'Edom  par  exemple, 
étaient  fréquentés  des  marchands  égyptiens  et  servaient 
de  refuge  aux  bannis.  Un  de  ces  derniers,  qui  vivait  sous 
Amenemhat  et  Ousortesen  /''',  nous  a  raconté  dans  ses 
Mémoires  le  séjour  qu'il  fut  contraint  de  faire  auprès  d'un 
cheykh  Shasou^  le  prince  de  Tennou.  Sineh^  le  héros  du 
récit,  forcé  de  fuir  l'Egypte  pour  des  raisons  inconnues, 

« 

1.  Cf.  sur  ce  sujet,  Ebers,  JEgypten  uni  die  Bûcher  Moses,  t.  I, 
p.  228  sqq.  —  2.  Lepsius,  J?rte/e,  337-338  sqq.  —  3.  Shasou  vient  de  la 
racine  sémitique  HDU  >  piller,  exercer  le  brigandage» 
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après  avoir  franchi  la  grande  muraille,  s'enfonce  dans  le 
désert.  «  Je  cheminai,  dit-il,  pendant  la  nuit,  et  à  l'aube 
je  gagnai  Peten  et  me  dirigeai  vers  Qamoër.  La  soif  me 
surprit,  je  me  mis  à  courir,  mon  gosier  se  sécha,  je  dis  : 
a  Voici  le  goût  de  la  mort.  »  [Soudain]  je  relevai  mon 
cœur  et  raidis  mes  membres;  j'entendais  la  voix  douce  des 
bestiaux.  J'aperçus  un  Bédouin.  Je  le  priai  de  me  guider, 
pour  m'éloigner  de  l'Egypte.  Il  me  donna  de  l'éau  :  je  fis 
bouillir  du  lait,  et  j'allai  avec  lui  dans  sa  tribu*.  » 

Les  Bédouins  qui  avaient  accueilli  Sineh  le  conduisent 
de  station  en  station  jusqu'au  pays  d'Edom.  Un  des  chefs 
de  cette  contrée  l'envoie  chercher  et  l'invite  à  rester  près 
de  lui  :  <c  Demeure  avec  moi,  tu  pourras  entendre  le  lan- 
gage de  l'Egypte.  »  Et  en  effet,  Sinéh  rencontre  près  du 
prince  <c  certains  hommes  d'Egypte  qui  kaient  parmi  ses 
hôtes*.  »  Cette  circonstance  décide  ^aventurier  à  se  fixer 
dans  le  pays,  où  il  fait  rapidement  fortune.  «  Le  chef  me 
mit  à  la  tète  de  ses  enfants,  me  maria  à  sa  fille  aînée,  [et] 
me  donna  mon  choix  parmi  les  terres  les  meilleures  qui 
lui  appartenaient  jusqu'aux  frontières  du  pays  voisin.  C'est 
un  bon  pays  nommé  Aa;  il  a  des  figues  et  du  raisin,  et 
produit  plus  de  vin  qu'il  n'a  d'eau.  Le  miel  y  est  en  quan- 
tité, ainsi  que  les  oliviers,  les  plantations  et  les  "arbres. 
On  y  trouve  de  l'orge;  ses  froments  n'ont  point  de  nombre, 
non  plus  que  ses  bestiaux.  Comme  dans  mes  courses  je 
savais  tirer  un  gain  considérable,  il  m'établit  chef  de  tribu 
parmi   les  meilleures  du  pays.  Je  fis  des  pains  parfu- 
més (?)  et  du  vin,  chaque  jour,  des  viandes  rôties,  des 
oies  séchées  au  feu,  outre  le  gibier  du  pays  que  je  pre- 
nais; de  plus  je  prenais  et  je  me  faisais  donner  en  plus  des 
revenus  qui  me  venaient  de  mes  cultures;  je   fis  toute 
espèce  de  choses  et  toute  sorte  de  fromages.  Des  enfants 
me  naquirent;  ils  devinrent  braves,  chacun  [d'eux]  diri- 
geait sa  tribu.  Le  voyageur  qui  allait  et  revenait  dans 
l'intérieur  du  pays  se  dirigeait  vers  moi,  car  j'accueillais 

1.  Papyrus  de  Berlin,  n*  1, 1.  19-28.  ^2.  Chabas^  Les  Papyrus  hié- 
tenues  de  Berlin^  p.  40. 


hie^  i^n\  \f^  »wde  ;  (j^  doniwi»  de  Yem  à  qui  ^^^t  soif, 
je  Daettîtfs  Y^S^i^  ^^^  ^^  Toute,  je  déliyms  celui  qu'oppF^ah- 
ssÀ^  h  ^(iti  juaq^'è  détrHir^  le  I^9.]if^te^r  ;  les  prii^çes  di^ 
P^S?,  i^.lôa  forças  de  ¥^w  [pe  souîfte|ti?e],  Lti  roi  d^  TaH,-ïi 
noi}  m@  fit  p^si^er  plusieurs  suEin^es  paf  pi:i  ff^n  peuple  eonmi^ 
gtoéW  de  »^  eQldut*  ;  [W&«»ii  cteque  p%yft  qm  j'e»y^bift, 

je  le  ferw  dç  pftye^  tribut  4^  produitii  d«  ses  tçyreft;  j© 
pria  ces  beetiwx,  j'ewpôylai  ce  qui  lui  ^pp^^ri^nait,  j'eiUer- 
vai  ses  bœufti,  je  lufti  «es  tommes;  il  é\%it  à  lafc  merei  4ft 
law  eiibre,  de  mon  arç,  de  me»  el(p4dili§^a ,  d«^  mea  d^s- 
ams  pleina  de  ao^gesae  qui  pl«jit»j[eBl  an  roi,  [Auaai] 
m^fidmaTiTâl,  QQiui«iasfkpt  m^  ^aill»»ee$  il  me  mil  è  h  t^Xe 
de  aea  eufanta,  i^oyai^t  k  Y^eu?  de  i^an  br»a« 

ce  Ua  bruve  de  r^nnou  Tint  me  défier.  d«9i  m»  maiaQB] 
e'étaii  uii  illttiitre,*  a&i^s  p^reil^,  [o^r}  il  vmi  &\m\t  toua  ae# 
ri^aust  II  dit  3  «  Qu'il  combatte  ^yee  moi»  c«ii^  il  ne  ^ait  p» 
«  ce  que  c'est  que  m'*b*toe,  ^  il  déwyidt  pyeAd]^^  p^  besh 
tiau]^  pour  aa  tribu.  I^e  roi  ae  ceuaulta  ç^vee  moi;  je  dia  : 
il  {e  9e  le  e^iu^aii  poi^t;  certea  je  i^e  auii  p«9  §m  ftUié^  î^i 
f(  me  auia  teAu  Ipin  de  lui  et  de  «a  demeure..  Airjekmftif 
fi  qnwjA  99k  porte  eu  frAuelU  s^ei  clôturée?  [Touteteis]  » 
<(  e'eat  uu  ^cew  ftuyieu;!  de  me  Tyoiy  [et  j^ljau?]  à'm^QWf 
«  plir  £ia  miaaiou  [qui  est]  de.  me  dépouiller  de  mee^  chuta 
»  et  de  mes  ebieus^  e»  plua  de  met  yi^çfbe&i;  [s'il  Yeut]  m-r 
p  le^ep  mea  tftuï«eeux,  m@a  phèvreft,  me*  ye^ipi  ^n  de  m 
»  lea  appr^prieir,  auia^je  tenu  de  lui  yeuàîe  çiSeçticm  pour  ce 
H  qu'il  «t  entrepris  eoAtçe  moi?.,,  p  ie^  bftud^  mon  *ye,  je 
pi^pAm  mea  flèobes,  je  douuai  du  jeu  k  moi!^  paiguard  i  je 

»''^riuai,  Quwd  V^ube  a?riw,  Tmnm.  wt  luÎT^mèmo, 
iqurèa  avoir  ïeaaemblé.  toutee  ee«  tribui^  et  ceuvoqué  teua 
ae»  vaaaaui^  :  il  déairait  -fw  ^  (^irn^t,  Teus  les  cœura  ae 
tûuml^eM  vexa  moi;  hemmen  e|  |^me«  poua^èreut  dea 
aeidamatioAs,  et  cbaque  eeeur  a'%ttri%ta  fmx  vmy  [im]  m 
diaait  :  «  Y^riril  un  »ut(e  brav^  en^pable  ^  lutter  evee  ml^ 
ft  là9  «  IlpritaeubciuoIier,a&H^eUiie>fi(mpftquet  dedit»ip; 

mais  quand  j'apparus,  armé  contre  lui,  je  dispersai  tous  ses 

te«ts  aup  1*  terre,  t^it  qu€^  çbfi^n  de  «aue  »q  ae  rua  pas 

sur  l'autre.  Quand  il  me  chargea,  je  lui  laia^eii  UM  aè<^ 


çb^  mojfL  tnH  1%  frappa  m  mm  il  fmm^  un  gfwi 

çri  ft  tqiftbf^  4  ^.rre  *.  »  Trfle  ^uit,  il  y  a,  i^lun  ^Q  quatre 
miUo  ai^i,  1»  m%  d^s  tribua  du  d^gif^^»  t^U^  alla  eat  anaof^ 
imjQurd'^ni  ^  1§  rMt  de  «Sin^,  à  paifia  Bi^difi^,  a'appUqua 
fort  14^  ^ui^  PédaipB*  da  «aa  jquh, 

Qsf  ïu%  auFtaut  Yer#  l']Bty§p(a  gua  «a  paria  rattanlia» 
d^  pnnaça  da  la  dQv»?i^i¥^a  dyaaalia.  L^  ap  affet  TÉgypia 
sa  ti^UY^(  difaaiai^ept  maaa^^éa  paf  daa  paupladea  ra«- 
iftH^t^i  9ui  habitaient  laa  daux  rî^aa  du  Nil  et  laa  désarta 
^Yir^iim^tii  fi'^taiant  d'abord ,  au  dalà  da  la  pramièna 
Çftt^iigta  9t  jusqu'à  mi-fihaïpiu  da  la  saapada,  laa  Ouocm^d, 
ce?  mm:  fsemmk  daa  Sgyptiaup  auiquala  Petpi  avt^t  au 
affaire.  Battes  pa^  laa  piinçaff  da  la  (Miaûèiaa  dynaatia  al  rér 
Auiti  par  A'm^mfmhfkit  /^^  lia  i^ulaiaul  aaiia  oaaae  davaut 
l^P  4têiiliaaani6iita  des  Pharaoï^a,  et  préféraiaut  a'expatiâ«^ 
pistât  Qua  se  aauiuattFe,  Plua  au  aud,  aupràa  de  la  aeeûBde 
^t^a^tia,  aA  t^auwt  la  paya  da  Heh  et  celui  da  Shaad^ 
iVâQ  àaa  WRR^aa  da  aalc^ira  blanp  ^  Dana  le  déaeFt  et  au 
delà  î§  la  QeeQpda  aataraota  erraiaut  aeut  tiibua  auic  noiua 
%§^gaa>  ^^milr,  Kkmik,  «Sas,  Kaâ»j  A'pqtny  Anou  \  tour 
Mp  pi*ét§S  au3i  i^ïàaa,  toujoura  battuaa  at  jamaia  aour 
mises.  Les  Pharaons  comprirent  combien  il  leur  était  aét- 

Qis^^çe.  de  réduîit  f^s  p^piilatî^fia  iu44oiaaa  at  ilottantes, 
fA  t^urft^r^t  cçii^tf ft  f^U^fi  toç^tpa  la#  force»  vivaa  da  la  nar 
tiq^.  A  fpi^e  de  paraé^éranca,  ils  par?inrent  à  eu  dompter 
Cpmpléte^Pftt  l^  pl\ipart ,  it  détruira  qu  k  refouler  ve?a  le 
^ud  çejlla^  qi4  fi,'(4]iStiQèpQ(nt  à  la  lutta  at  i  la»  remplaeer 

SIT  4e^  ÇpIoQi^SI  de  fellahs,  Q^^  Wa  tQute  la  vallée  du  Nil, 
çipuis  repdyoi^  où  il  quitta  1^  pWnea  d'Abysainia  pour 
^fttr^  d^^  la  lit  ^Xxçi\  q^'il  a'ast  w^uaé  m  milieu  du 
d^^ert,  JMfiqWf^  l'e^drç^t  q4  il  **  déobarga  daua  la  Médi-r 
terranée,  ne  forma  plus  qu'un  seul  empire,  habité  par  un 
m\  P^i^A>  Pfrfl^At  l§t  jg^km^.  laugne,  aduraut  lea  mêmes 
diauï  et  abéiasant  au  même  aouyerain. 
Amenemhat  I*'  ayait  battu  les  Ot^ouai';  sqn  fils,  0^«sar^ 


h  BapyKUê  éê  J^Jm,  n»l,  L  W-141.  —  2,  Brugsch,  Ç,  Insçhrift,  t.  L 
p.  160  —  3.  Id.,  p.  45.  . 
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tesen  /•'  vaincpiit  sept  peuples  nègres  confédérés  et  porta 
ses  armes  jusqu'à  Ouady-Halfa  *.  Sous  Amenemhat  II ^  le 
pays  des  Otiaoïuiï  n'était  déjà  plus  qu'une  province  égyp- 
tienne gouvernée  comme  les  autres  nomes  par  un  fonction- 
naire royal*.  Ousortesen  II  continua  avec  grand  éclat,  ce 
semble,  l'œuvre  de  ses  prédécesseurs,  que  son  fils,  Ousor- 
tesen III y  acheva.  Ce  prince,  si  populaire  en  Egypte  que 
Manéthon  ou  ses  compilateurs  l'identifiaient  avec  le  Sésos- 
tris  de  la  tradition  grecque  et  lui  attribuaient  la  conquête 
du  monde  ',  soumit  toute  la  Nubie  d'une  manière  défiûitive. 
Après  l'annexion  du  pays  de  Heh,  il  fixa  la  frontière  de 
l'empire  à  Semnehj  tout  près  de  la  seconde  cataracte.  Une 
inscription*  élevée  en  l'an  VIII  constate  le  fait;  «  [C'est 
ici]  la  frontière  méridionale  réglée  en  Tan  VIII,  sous  la 
sainteté  du  roi  des  deux  régions  Khakera  Ousortesen  III, 
vivificateur  à  toujours  et  à  jamais.  Défense  est  faite  à  aucun 
Nègr&  de  la  franchir  en  bateau,  si  ce  n'est  pour  le  transport 
de  tous  bestiaux,  bœufs,  chèvres,  moutons  appartenant  aux 
Nègres  *.  »  Une  autre  inscription  de  l'an  XVI  rappelle  la 
même  défense,  et  nous  apprend  que  «  sa  sainteté  avait  per- 
mis qu'on  érigeât  une  statue  d'elle  sur  la  frontière  qu'elle- 
même  avait  établie  '^.  » 

Nul  emplacement  n'était  mieux  choisi  pour  servir  de 
boulevard  à  l'Egypte  contre  les  invasions  du  sud.  La  grande 
chaîne  de  rochers  granitiques  qui  coupe  perpendiculaire- 
ment la  vallée  en  cet  endroit,  et  forme  une  série  de  rapi- 
des difficiles  à  fFanchir,  excepté  au  temps  des  hautes  eaiix, 
défendait  l'accès  du  pays  contre  toute  flotte  qui  aurait 
essayé  de  brusquer  le  passage.  De  chaque  côté,  sur  des 
rochers  qui  plongent  à  pic  dans  le  courant,  Ousortesen  III 
fit  construire  une  forteresse  destinée  à  commander  entiè- 

1.  stèle  du  musée  de  Florence,  dans  Rosellini,  Monumenti  Storici, 
t.  XXV,  n»  4.  —  2.  Lepsius,  Denkm.,  II,  123,  a.  —  3,  Cette  opinion  a  été 
reprise  et  soutenue  par  M.  de  Rougé  dans  un  de  ses  premiers  mémoi- 
res :  Deuxième  lettre  à  M.  Alfred  Maury  sur  le  Sésostris  de  la  douxiètne 
dyrMStte  de  Manéthon.  —  4.  Lepsius,  Denkm.,  II,  136,  i.  Cf.  Brugsch, 
Geog,  Ins.f  1. 1,  p.  46-47,  et  Histoire  d*Égypte,  U  l,  p.  64-65.—  6.  Lep- 
sius, Denkm.,  II,  136,  h. 
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rement  le  fleuve  et  la  vallée.  Bâtis  en  briques  crues,  comme 
tous  les  édifices  militaires  de  l'époque,  ces  forts  présentent 
non-seulement  les  hautes  murailles  et  les  tours  massives 
des  citadelles  antiques,  mais  l'escarpe,  le  fossé,  la  contre- 
escarpe  et  le  glacis  des  places  plus  récentes,  et  pouvaient 
défier  pendant  longtemps  tous  les  moyens  d'attaque  dont 
on  disposait  à  cette*  époque.  Leur  enceinte  |*enfermait  un 
temple  dédié  au  fondateur,  et  de  nombreuses  habitations 
aujourd'hui  ruinées  *. 

Désormais  les  expéditions  dirigées  par  les  monarques 
égyptiens  au  delà  de  Semneh  n'eurent  plus  pour  objet  la 
conquête  :  on  se  borna  à  exiger  un  tribut  et  à  réclamer  un 
droit  de  suzeraineté  toujours  incertain.  C'est  ainsi  qu'on 
voit  Am&nemhat  III  se  vanter  de  victoires  remportées  sur 
les  nègres  éthiopiens,  mais  sans  mention  d'acquisition 
nouvelle  '.  On  se  contenta  de  fortifier  et  d'embellir  le  pays 
récemment  annexé.  Ousoriesen  III  y  fonda,  un  peu  au  sud 
d'Éléphantine,  une  ville  qu'il  appela  de  son  nom  HeroU' 
Khakerây  «  les  voies  de  Khakerâ^  »  et  fit  le  long  du  fleuve 
tant  de  fondations  utiles,  qu'après  sa  mort  il  fut  divinisé  à 
Semneh  *  et  adoré  pendant  plus  de  dix  siècles  sur  le  même 
ipïedqneDoudouriyAnoukéyKhnoumei  les  autres  divinités 
locales.  Son  temple,  ruiné  pendant  les  premiers  règnes  de  la 
dix-huitième  dynastie,  fut  relevé  par  Thotmès  III  et  a  duré 
jusqu'à  nos  jours.  Son  fils  et  successeur,  Amenemhat  III^ 
fit  construire  en  face  de  Pselkîs  une  forteresse  importante*. 
Il  eut  aussi  l'idée  de  faire  relever  les  hauteurs  que  le  Nil 
atteignait  k Semneh  pendant  les  hautes  eaux;  et  les  notes 
qu'il  a  enregistrées  sur  les  rochers  voisins  ne  sont  pas  au 
nombre  des  souvenirs  les  moins  curieux  ou  les  moins  im- 
portants de  son  règne  ^ 

1.  M.  de  Vogué,  Fortifications  de  Semneh  en  Nubie,  dans  le  Bulletin 
archéologique  de  VAthémeum  français,  1855,  p.  81  sqq.  —  2.  Lepsius, 
Benkm,,  II,  138.  —  3.  Lepsius,  Denkm.,  II,  136,  b;  Brugsch,  G,  Ins.] 
t.  I,  p.  46;  De  Rougé,  Inscription  des  rochers  de  Semneh,  p.  2-3. 
—  4.  Prisse  d'Àyennes  dans  Chabas,  Les  inscriptùms  des  mines  d'or^ 
p.  13-14.  —  5.  Lepsius,  Brief  an  Ehrenberg,  dans  le  Monauberichte 
de  r Académie  de  Berlin,  1845.  - 
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Ce  n'était  pas  dans  un  simple  intérêt  de  curiosité  que 
les  ingénieurs  égyptiens  postés  à  Serrmeh  se  livraient  à  ce 
travail  de  relevé.  lia  amassaient  les  éléments  de  calcul  né- 
cessaires à  ceux  de  leurs  confrères  qui  étaient  chargés  en 
Egypte  dé  l*entretien  des  canaux.  On  sent  quelle  devait 
êtreTimportdnce  de  cette  tâche  dans  un  pays  oi  le  ëuccès 
de  la  culture  dépend  de  la  répartition  des  eaux  à  la  surface 
du  sol^  et  dans  un  temps  où  lès  priilces  né  cessaient  ie  re- 
chercier  tous  les  moyens  possibles  pour  remédier  à  rèxcès 
ou  à  Tinsuffisance  de  l'inondation.  Ousoriesen  /"  fit  con- 
struire des  digues  le  long  de  la  rive  occideîîtale,  contre  la- 
quelle portait  suttout  le  fleuve,  et  ses  successeurs,  occupés 
qu'ils  étaient  par  les  guerres  nubiennes,  n*exèfcërent  pas 
moiiis  sur  le  service  des  eaux  la  plus  active  surveillance. 
Amenemhat  lîl  les  dépassa  tous  par  la  grandeur  de  ses 
conceptions  et  par  l^babileté  avec  laquelle  il  sut  âieîier  à 
bonne  fin  les  entreprises  les  plus  gigantesques.  î^rappé 
sans  doute  du  peu  de  résultats  que  donnaient  les  réservoirs 
de  faibles  dimensions  échelonnés,  alors  comiïie  aujourdliui, 
le  long  du  Nil,  il  forma  le  projet  de  lés  reihplaéer,  on  Ajx 
moins  de  compléter  leur  effet,  par  la  création  d^iin  réser- 
voir énorme,  ou  î* excédant  deS  eaux  aécuihulê  pendant  lés 
années  d^abondance  resterait  emmagasihé  jusqu  au  jour  où 
une  cruô  trop  faible  viendrait  menacer  de  stérilité  une  par- 
tie dû  pays.  Ce  réservoir,  l^une  des  merveilles  de  TEgypte 
antique,  portait  plusieurs  noms  :  il  s^appelait  Hounty  l'inon- 
dation*, Aferi,  le  lac  par  excellence^  dont  les  Grecs  ont  fait 
MœriSy  et  Phr-Iowm^  la  mer,  d^où  les  Arabes  ont  tiré  le 
nom  de  f'ayoum^  qu'il  donnent  â  la  province*. 

A  (Quelques  lieues  en  amont  de  Memphis,  là  ctiaine  Li- 
byque  s'interrompt  soudain  et  démasque  f  entrée  d'une 
vallée  qui,  d'abord  resserrée  entré  les  J)arois  de  la  monta- 
gne, s'élargit  à  mesure  qu'elle  s'enfonce  vers  le  couchant  et 
finit  par  s  épanouir  en  amphithéâtre*  «  Au  centre  s^ étend 
un  large  platoau  dont  le  niveau  général  est  eelui  im 

1.  l>apt/fu«  âa  Èouiaqf  ix"  3«  «^  2.  GhampoUioiv  t Egypte  Mut  im 
Pharaons,  1. 1,  p.  323. 
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plaines  de  FËgyptë  ;  à  Fouesty  au  eorûlfatf e^  une  déprecH 
sion  considérable  de  terrain  produit  tine  vallée  qu'un  lac 
naturdl  de  plus  de  dix  lieues,  de  long  (le  Birket-Qéroun) 
emplit  de  ses  eaux^t»  Cet  emplaeement  réunissait  les  deus 
conditions  essentielles  à  fournir  un  excellent  réservoir: 
était  aesex  loin  dii  Nil  pour  ne  jamais  être  atteint  directe- 
ment pàt  l'inondation^  ett  pôiïrti^t  se  trouvait  au  niveau 
de  la  vallée.  Aussi  Amenemhat  III  n'dut-il  pas  même  be- 
soin d'y  pratiquer  de  profondes  excavations  :  il  n'eut  guère 
qu'à  cntfei'mer  une  portion  du  j)lateau  central  entre  des  di- 
gtiës  assez  fortes  pour  contenir  les  eaux  et  prévenir  leur 
êèdtiléineilt  vers  le  penehant  occidental  de  la  vallée,  asses 
hautes  pour  ne  jamais  être  submergées,  même  au  temps 
des  p\ti&  fortes  inondations.  Les  restes  de  ces  digues  exis- 
têiil  encore  aujourd'hui  entre  les  villes  modernes  d7/{a/ioim 
et  d^  Medinet-éUFdy&wmi  Elles  avaient  jusqu'à  cinquante 
taeti'es  de  large  et  setilemeàt  trois  mètres  et  demi  de  haut'; 
l'espace  d%  ten^n  qu'elles  enfermaient  est  au  plus  de 
ttëtLte  fiSllIëSy  contrairemetit  èra  témoignage  d'Hérodote, 
qiii  attribuait  au  lad  MŒrris  un  pourtour  de  quatre-vingt- 
dix  nlilles*.  Deux  canaux  munis  d' écluses  faisaient  com^ 
mtiMqiler  le  résèrtoir  avec  le  Nil  et  régularisaient  l'entrée 
ou  la  déchargé  des  eaux*.  L'un  d'entré  eux  branchait  sur  le 
fleuVe  à  ^tieiqtiè  distance  au  sud  et  courait  en  diagonale 
le  long  de  k  chaîilë  Libjr^ue  à  peu  près  dans  la  direction 
du  Bahi^^YbyMbUf  i.tX\iA)  l'àtitre  branchait  beaucoup  plus 
bas,  a  Test  dtt  FayoUm^  et  stiivait^probableinent  le  tracé 
iU  cdnal  fttliiliadré  qiii  ô'otivre  aujourd'hui  dans  le  voisi»- 
nagé  de  Èënin&ôU&f.  (?  était  probablement  au  point  d'in- 
tersection de  ceè  deux  Cà&àux  qu'étaient  placées  les  écluses, 
et  le  rÀdieàii  tiotd  était  le  seul  ouvert  pendant  le  temps 
des  basëei^  ëfltt^^;  Là  drue  était^elle  suffisante,  l'ëau  eiâ- 
magasinée  dànë  le  l&c,  pt^i^  reiftcbée  atb  fur  et  à  mesure 
que  le  besoin  s'en  faisait  sentir^  maintenait  l'inondation  à 
hauteur  convenable  dans  toute  la  moyenne  Egypte  et  sur 

1.  Mariette,  Aperçu  de  Vhistoire  d'Éçfyptef  p.  33.—  1  Lepi^itid,  Èf{ef99 
p.  ei.  —  3.  Hérodote.  II,  149j  Cf.  Lînànt-Èey,  Mëmoîrè  sUt  M  tàô  Uth' 
fis.  —  4.  Strabon,  1.  XV,  cB.  i.  -1  6.  Wilkinson,  ÉmdiàÔH,  p.  238,  W 
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la  rive  gauche  du  Nil  jusqu'à  la  mer.  L'année  d'après,  la 
crue  menaçait-elle  d'envahir  les  villes  ou  d'emporter  les 
villages  du  Ddta,  malgré  les  terre-pleins  artificiels  sur 
lesquels  on  les  avait  exhaussés,  ou  simplement  de  séjour- 
ner trop  longtemps  sur  .les  terrains  bas  et  de  les  changer 
en  marécages,  le  Mœris  recevait  le  surplus  des  eaux  et  le 
gardait  jusqu'au  moment  où  le  fleuve  commençait  à  bais- 
ser. Au  milieu  du  lac  s'élevaient,  dit-on,  deux  pyramides 
couronnées  chacune  d'un  colosse  assis,  dont  l'un  représen- 
tait Amenemhat  et  l'autre  la  reine,  sa  femme ^  Du  haut  de 
ce  piédestal  le  vieux  Pharaon  semblait  dominer  son  œuvre 
et  contempler  éternellement  le  pays  dont  il  avait  assuré  la 
fortuno 

Cet  immense  travail,  l'un  des  plus  utiles  qui  aient  ja- 
mais été  entrepris  par  les  souverains  de  l'Egypte,  est  attri- 
bué d'ordinaire  au  seul  Amen&mhat  III  ^.  Je  ne  doute 
nullement  que  ce  roi  y  ait  eu  la  part  principale  ;  mais  je 
ne  puis  m'empêcher  de  penser  que  ses  prédécesseurs 
avaient  au  moins  fait  exécuter  les  études  préparatoires  que 
suppose  pareille  entreprise.  On  sait,  en  effet,  que  dès 
l'avènement  de  la  douzième  dynastie,  Amenemhat  /«'  con- 
struisit au  Fayowm  un  monument  dans  les  ruines  duquel 
on  a  retrouvé  sa  statue'.  Ousortesen  1*'  avait  élevé  dans  la 
capitale  du  nome,  Shed^  que  les  Grecs  appelèrent  Groco- 
dilopolis  (sous  les  Ptolémées,  Arsinoé)^  des  édifices  con- 
sidérables aujourd'hui  détruits  :  on  n'y  voit  plus  que  les 
morceaux  d'un  obélisque  qu'il  avait  dressé  à  l'entrée  du 
temple  de  cette  ville*.  Am^enemJiat  III y  pendant  son  long 
règne,  fit  plus  pour  le  Fayowm  que  n'avaient  fait  tous  ses 
prédécesseurs  réunis.  S'il  ne  fonda  point  Grocodilopolis, 
comme  le  veulent  certains  auteurs  classiques  ^,  au  moins 
l'embellit-il  de  ses  monuments  et  lui  donna-t-il ,  par  la 
^  création  du  lac  Mœris,  une  importance  qu'elle  n'avait  pas 
auparavant.  Il  établit  sa  résidence  dans  le  pays  et  s'y  éri- 

1.  Hérodote,  II,  149:  Diodore,  I,  52.  —  2.  Lepsius,  Briefe^ p.  81  sqq.; 
Brufifsch,  Histoire  d'Egypte,  t.  I,  p.  67-68.  —  3.  Brugsch,  tWd.,  1. 1, 
p.  53.  —  4,  Lepsius,  J)ên^,^  n,    19,  —  5.  Diodore,  I,  89. 
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gea  à  la  fois  un  palais  et  un  tombeau*.  Le  palais,  devenu 
temple  après  la  mort  âe  son  fondateur,  prit  bientôt  le  nom 
de  Lope-rO'hount,  ou  temple  situé  à  l'entrée  du  lac,  dont 
les  Grecs  firent  plus  tard  leur  labyrinthe  *. 

Le  labyrinthe  s'élevait  à  Torient  du  lac ,  sur  un  petit 
plateau  qui  fait  face  à  l'ancien  site  de  Grocodilopolis.  G'é^ 
tait  un  vaste  massif  quadrangulaire  d'environ  deux  cents 
mètres  de  long  sur  cent  soixante-dix  de  large  '.  La  façade 
qui  donnait  sur  le  Mœris  était  tout  entière  d'un  calcaire  si 
blanc,  que  les  anciens  le  prenaient  pour  du  marbre  de 
Paros.  Le  reste  de  l'édifice  était  en  granit*.  Une  fois  dans 
l'enceinte,  on  se  trouvait  bientôt  comme  perdu  au  milieu 
d'un  dédale  de  petites  chambres  obscures,  toutes  carrées, 
toutes  recouvertes  d'un  seul  bloc  de  pierre  en  guise  de 
toit  et  reliées  les  unes  aux  autres  par  des  couloirs  si  habi- 
lement enchevêtrés  qu'un  étranger  sans  guide  ne  pouvait 
en  sortir*.  D  y  en  avait,  dit-on,  trois  mille,  dont  moitié 
sous  terre  ^  Les  murs  et  les  plafonds  étaient  couverts  de 
légendes  et  de  figures  sculptées  en  bas-relief  dans  le  creux. 
On  enfermait -là  les  emblèmes  des  divinités  ouïes  statues 
des  rois  défunts  %  et  sans  doute  aussi  les  objets.précieux,  les 
vêtements  divins,  les  sistres,  les  colliers,  les  parures  em- 
blématiques, en  un  mot  tout  le  matériel  du  culte  qu'une 
obscurité  perpétuelle  pouvait  seule  préserver  des  insectes, 
des  mouches,  de  la  poussière  et  du  soleil.  Au  centre  du 
massif  on  voyait  douze  grandes  salles  hypostyles,  affron- 
tées deux  à  deux,  et  dont  les  portes  s'ouvraient,  six  au 
midi,  six  au  nord*.  A  l'angle  nord  du  carré,  Amenr- 
nemhat  III  avait  fait  dresser  son  tombeau,  une  pyramide 
en  briques  crues  revêtue  de  pierre  sculptée.  C'est  là  qu'a- 


1.  Lynceas  de  Samos  et  Demoteles  dans  Pline,  Hist,  nat,,  XXXVI,  13. 
—  2.  Mariette,  Papyrus  deBoulaqj  U  l,  Introduction.  —  3.  Ce  sont  les 
mesures  prises  sur  les  lieux  par  les  membres  de  la»  Commission  prus- 
sienne (Lepsius,  Briefe,  h  l,).  Elles  diffèrent  sensiblement  des  me- 
sures données  par  les  anciens.  —  4.  Pline,  BUU  n(U,^  XXXVI,  13.  — 
6.  Strabon,  1.  XVr,  ch-.  r.  —  6.  Hérodote^  II,  148.  —.7.  Pline^  I.  U  — 
8.  Hérodote^  II»  148. 
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•pfè8  un  fhgup  d($  piuA  d^  quarante  im^^  fl  fut  e&saivali  i^u 
mlim  .dp  SP8  créations. 

^entretenues  avep  spiu  par  tous  ses  «uçco&seuvs,  elles  du- 
rèrent longtemps  aprèei  rextinetion  do  ^a  famille  et  la 
ebute  4iB  son  çmpi?6*  y^V»  le  cinquième  siècle  avant  notre 
ère,  qiiand  les  Barbare?  du  nord ,  civilisés  à  leur  tour, 
aom^lenc^r^nt  à  veuir  admirer  sur  les  bords  du  Nil  les 
restes  de  la  grande  civilisation  qui  s'y/éteignait  lentement, 
le  Moris  et  le  labyrinthe  apparuroiir  &  leurs  yeux  oomme 
le  monument  le  plus  parfait  de  l'art  égyptien..  «  J'ai  vu  le 
labyi^nthe,  disait  Hérodote,  et  je  Tai  trouvé  plus  grand 
encore  que  sa  Renommée.  On  rassemblerait  tons  les  édi- 
fices et  toutes  les  constructions  des  Gtrees,  qu'on  les  trou- 
verait inférieurs  comme  travail  et  eomme  coût  à  ce  laby- 
rinthe^ et  pourtant,  le  temple  d'Éphèse  est  remarquable, 
^.u^si  celui  de  Samos,  I^es  pyramides  encore  m'avaient 
paru  plus  grandes  que  leur  renommée,  et  une  seule  d'en- 
tre elles  équivaut  à  beaucoup  des  plus  grandes  construe- 
tipns  grecques;  et  si,  1^  labyrinthe  su^asse^trîl  même 
les  pyramides'.  >)  Quant  au  Mœris,  c^est  ce  une  merveille 
plus  grande  epcore  que  le  labyrinthe  lui-rmème^  »  La 
suite  du  répit  prpuve  que  dès  lors  le  nom  d'Amenemhat  III 
était  oublié.  On  raconta  sérieusement  au  voyageur  grec 
que,  <f  le  lac  avait  été  creusé  par  un  roi  du  nom  de  Mœris  ; 
que  pour  se  débarrasser  de  la  terre  provenant  des  excava- 
tions, on  Pavait  jetée  au  Nil;  que  Psamétik  et  ses  onse 
rivaux  l'ésolurent  de  laisser  un  monument  commun  de  leur 
règne,  e\  décrétèrent  la  construction  du  labyrinthe,  un  peu 
au-dessus  du  lac  Mœris^  en  faoe  de  la  ville  des  Crocodi- 
les. »  Au  Psamétik  et  au  Mœris  d'Hérodote,  d'aufres  au- 
teurs substituèrent  des  Pharaons  imaginaires,  un  Mné- 
vis*,  un  Imendès^,  un  Pétésukhis*,  qu'on  chercherait  en 
fpin  sur  les  listes  de  Manétbou,  C'est  de  nos  jours  seule- 
ment qu'on  a  retrouvé  dq,ns  les  ruines  le  nom  du  fonda- 
teur véritable,- méconnu  pendant  plus  de  vingt  siècles. 

1.  La  dernière  date  connue  jusqu'à  présent  est  de  Tan  XLl\l,  •-- 
2.  Hérodote,  II-,  148.—  3.  Hérodote,  II,  149.  —  4.  Pline,  JSfwt.  j^af,, 
XXXVI,  13.  —  5.  Strabon,  1.  XVI,  chj  i.  —  6.  PJine,  h  l 
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A  eMé  de  ees  entrepiiBefl  gigantesqueiB,  les  trayaux  exé- 
cutés par  Ame&emhat  m  lui-même  et  wr  ceux  de  sa  race 
dans  Tes  autres  parties  de  l^Égypte  n'offrent  (fue  peu  d'in- 
térêt. A  Thèbes,  Ousortesen  I''  commença  la  construction 
du  grand  temple  d'Ammon.  Dans  la  ville  sainte  d'Abydos, 
il  restaura  le  temple  d'Osiris.  A  Memphis,  Amenemhat  in 
édifia  les  propylées  au  nord  du  temple  de  Phtah*.  A  Tanis, 
Amenemhat  P^  fonda,  en  l'honneur  des  divinités  de  Mem- 
phis, un  temple  que  ses  successeurs  agrandirent  àl'envi*. 
Gomme  leurs  prédécesseurs  de  ^Ancien  Bmpire,  les  princes 
de  la  douzième  dynastie  mettaient  tous  leurs  soins  à  se 
préparer  des  tombeaux  magnifiques.  «  Je  suis,  disait  sous 
Ousortesen  I«»  le  scribe  Merri,  je  suis  un  lervitçur  fdu 
prinee],  ingénieur,  chef  des  travaux,  une  palme  d'amour. 
Mon  maître  m'envoya  en  grande  mission  d'ingénieur  pour 
lui  préparer  une  grande  demeure  étemelle.  Les  couloirs 
et  là  chambra  intérieure  étaient  en  maçonnerie  et  renou- 
velaient [les  merveilles]  de  construction  des  dieux.  H  y  eut 
[en  elle]  des  colonnes  sculptées  [belles  comme]  le  ciel,  un 
bassin  creusé  qui  communiquait  avec  le  Nil,  des  portes, 
des  obélisques,  une  façade  en  pierre  blanche  de  Rouwou  ; 
[aussi]  Osiris,  seigneur  de  l'Ament,  s'est-il  réjoui  d^s  mo- 
numents de  mon  seigneur,  [et]  moi-même,  j'ai  été  dans  le 
transport   et  l'allégresse  [en  voyant  le  résultat]  de  mon 
travail  •.  »  La  pyramide  funéraire  d'Amenemhat  III  dans 
les  ruines  du  labyrinthe  et  celle  d'Ousortesen  m  à  Das- 
ehour*  sont  les  seuls  de  ces  monuments  qui  subaistent 
encore.  Aussi  n'est-ce  point  sur  les  tombes  royales  ou  sur 
les  édifices  publics  qu'il  faut  compter  pour  se  faire  une 
idée  de  la  vie  commune  et  juger  de  la  perfection  de  l'art 
égyptien  à  cette  époque  :  les  hypogées  des  particuliers^ 
mieux  protégés  contre  la  rapacité  des  envahisseurs  de  l'E- 
gypte et  contre  les  ravages  du  temps,  ont  seuls  survécu  et 
ont  fait  revivre  à  nos  yeux  la  vallée  du  Nil  tejje  qu'elle 
était  il  y  a  quatre  mille  ans. 

I.  Diodore,  I^  51«—  2.  De  Houffé.  Cotffi  qu  ÇqUége  de  ft<^nc^,  18^9, 
—  3.  Louvre,  e.  m,  1.  IV-VII.  —  4.De  Rougé,  Bxamén  critique,  p.  51. 
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•  C'est  à  Beni-Hassan,  dans  le  cimetière  des  princes  héré- 
ditaires de  Meh*,  qu'on  peut  le  mieux  comprendre  quelle 
était  alors  latcondition  du  pays.  Ces  princes  appartenaient 
à  ce  que  j'ai  appelé  ailleurs  la  féodalité  égyptienne.  Aux 
temps  agités  de  la  dixième  et  de  la  onzième  dynastie,  leurs 
ancêtres  avaient  probablement  vécu  dans  une  indépen- 
dance complète  et  formé  une  de  ces  dynasties  locales  in- 
connues aux  annales  officielles  du  royaume,  mais  si  vi- 
vaces  qu'elles  reparaissaient  à  chaque  nouvelle  révolution, 
qui  affaiblissait  l'autorité  du  pouvoir  central.  Soumis  par 
les  Entew  et  les  Mentouhotep  avant  d'avoir  réussi  à  s'éten- 
dre sur  les  nomes  voisins,  ils  se  contentaient  pour  le  mo- 
ment d'occuper  auprès  de  la  personne  du  Pharaon  les 
places  les  plus  élevées  auxquelles  la  hiérarchie  du  temps 
leur  permettait  d'aspirer.  Aussi  rien  n'est-il  plus  curieux 
que  leur  biographie  pour  se  faire  une  idée  de  la  condition 
des  classes  nobles.  Le  premier  d'entre  eux  que  nous  con- 
naissions avait  été  institué  nomarque  dans  la  ville  de  Me- 
nât-ELhouwou  ^  par  Amenemhat  P'  au  cours  des  victoires  qui 
assurèrent  à  ce  prince  la  possession  incontestée  de  l'Egypte. 
Lorsqu'il  devint  prince  de  Meh,  son  fils  Nakht  lui  succéda 
à  Menât-Khouwou  avec  le  titre  de  gouverneur  ;  mais  Nakht 
étant  mort  sans  postérité,  le  roi  Ousortesen  P'  voulut  bien 
accorder  à  la  sœur  du  jeune  homme,  Beqet ,  la  qualité  de 
princesse  héritière.  Beqet  apporta  le  nome  de  Meh  en 
dot  à  son  mari  le  nomarque  Nehra,  et  doubla  de  la  sorte 
la  fortune  de  ce  dernier.  L'enfant  qui  naquit  de  leur  union, 
Noumhotep,  fut  nommé  tout  jeune  gouverneur  de  la  Me- 
liât-Khouwou,  titre  qui  paraît  avoir  appartenu  dans  la  fa- 
mille à  l'héritier  présomptif,  comme  plus  tard  sous  la  dix- 
neuvième  dynastie  le  titre  de  prince  de  Koush  appartenait 
à  l'héritier  présomptif  de  la  couronne  d'Egypte.  Son  ma- 
riage avec  la  dame  Kheti,  princesse  héritière  du  dix-sep- 
tième nome,  mit  sous  son  autorité  Tune  des  provinces  les 
plus  Jfertiles  de  THeptanomide.  Sous  son  fils  Nakht,  la 

1.  Dans  l'Heptanomide.  Cf.  sur  ces  princes,  Brugsch,  Geog,  Ins., 
1. 1,  p.  111-116.  —  2.  Aujourd'hui  Minieh,  Brugsch,  G,  Ins.,  1. 1,  p.  224. 
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famille  atteignit  Tapogée  de  la  grandeur.  Nakht,  reconnu 
dans  toutes  ses  dignités ,  prince  du  dix-septième  nome 
des  droits  de  sa  mère,  reçut  d'Ousortesen  lî  un  grand 
gouvernement,  qui  renfermait  quinze  des  nomes  du  midi 
.  d'Âph]:oditopolis  jusqu'a^ux  frontières  de  Thèbes*. 

On  voit  par  cet  exemple  avec  quelle  facilité  les  nomes, 
principautés  héréditaires  placées  entre  les  mains  de  quel- 
ques grandes  familles ,  pouvaient  passer  de  Tune  à  l'autre 
par  mariage  ou  par  héritage,  à  condition  pour  le  nouveau 
possesseur  de  se  faire  confirmer  dans  son  acquisition  par 
le  souverain  régnant.  Les  devoirs  de  ces  petits  princes  en- 
vers leur  suzerain  et  leurs  sujets  étaient  fort  nettement 
définis  :  ils  devaient  Timpôt  et  le  service  militaire  à  Tun, 
bonne  et  exacte  justice  aux  autres.  «  J'ai  servi  mon  maî- 
tre, lorsqu'il  marcha  pour  battre  les  ennemis  dans  les  con- 
trées étrangères.  J'ai  marché  en  qualité  de  fils  d'un  chef, 
de  chambellan,  de  général  de  l'infanterie,  de  nomarque  de 
Meh.  Je  vins  contre  Koush  et  en  marchant  je  fus  conduit 
jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  Je  conduisis  les  butins 
de  mon  maître,  et  ma  louange  atteignit  le  ciel.  Quand 
Sa  Majesté  revint  en  paix  après  avoir  battu  ses  ennemis 
dans  Koush  la  vile,  je  vins  le  servir  devant  lui.  Pas  un  de 
mes  soldats  n'a  déserté,  lorsque  je  convoyai  les  produits 
de  mines  d'or  à  la  Sainteté  du  roi  OusortesenI"  vivant  à 
toujours  et  à  jamais.  J'allai  alors  avec  le  prince  héritier, 
fils  aîné  du  roi  de  son  flanc,  moi  Ameni  v.  s.  f.;  j'allai 
avec  quatre  cents  hommes  tous  choisis  d'entre  mes  guer- 
riers, je  vins  en  paix  et  aucun  d'eux  ne  déserta  quand  je 
conduisis  le  produit  des  mines  d'or.  Mon  entreprise  me  fit 
louer  par  les  rois'.  »  — •  «  Moi  j'étais  un  maître  de  bonté, 
plein  d'amabilité,  un  gouverneur  qui  aimait  son  pays.... 
J'ai  travaillé  et  le  nome  entier  fut  en  pleine  activité.  Ja- 
mais petit  enfant  ne  fut  affligé  par  moi,  jaïnais  veuve  mal- 
traitée par  moi;  jamais  je  n'ai  repoussé  laLoureur,  jamais  je 
n'ai  empêché  pasteur.  Jamais  n'exista  commandant  de  cinq 
hommes  dont  j'ai  réquisitionné  les  hommes  pour  mes  tra- 

1.  ttysius/Denkm,,  11^  140-143.  —  2.  Lepsius,  ihid,,  II,  122. 
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vaux.  Jamais  disette  ne  fut  de  mon  temps,  junais  affisuné 
sous  mon  gpuvernement,  même  dans  les  années  de  di« 
sette^  Car  j'ai  labouré  tous  les  terriens  du  neme  de  Mek 
jusqu'à  sps  lipiites  au  Sud  et  au  Nord;  je  fis  ^vre  ses 
habitants  §u  Ipur  répartissant  ses  constructions,  si  bien 
qu'il  n'y  eut  pas  d'affamés  en  lui.  J'ai  donné  également 
S.  la' veuve  et  à  la  femme  i^iariée,  et  je  n'ai  pas  préféré 
le  grand  au  petit  dans  ce  que  j'ai  donné.  Quand  la  crue 

du  Nil  était  haute  et  que  les  propriétaires  de 

ainsi  les  propriétaires  de  toutes  choses  avaient  bon  esr 
poir,  je  n'ai  pas  cpupé  les  bras  .d'eau  qui  arrosent  les 

champs*.  Ti> 

Sous  l'influence  pacificjue  des  vice-rois  locaux,  la  richesse 
du  pays,  déjà  si  grande  même  en  temps  de  trouble,  se  dé- 
veloppa d'une  mjBLnière  merveilleuse.  Il  faut  avoir  vu  sur 
les  murailles  ^es   tombeaux  de  Beni-Hassan  ou  sur  les 

tranches  du  gran4  ouvrage  de  Lepsius'  les  peintures  où 
es  artistes  du  temps  ont  représenta  les  différents  métiers 
^Iprs  en  usagp,  pour  se  faire  une  idée  de  l'activité  avec 
laquelle  étaient  poussés  tous  les  travaux  utiles.  C'est  d'a- 
bord le  labourage  à  force  de  ^œufs  ou  à  bras  d'hommes  ; 
je  semage,  le  foulage  des  terres  par  les  béliers  ^  le  hersage, 
}a  récolte  et  la  mise  en  gerbes  du  lin  et  du  blé,  le  battage, 
le  ipesurage,  le  (ransport  au  grenier  à  dos  d'ânes  ou  par 
pj^alanda  ;  la  vendange,  l'égrenage  du  raisiu,  la  fabrication 
du  vin  dans  deux  pressoirs  différents ,  la  mise  en  am- 
phores et  l'aménagement;  des  caves.  D'autres  tableaux 
pjontrent  le  sculpteur  sujt  pierre  et  le  sculpteur  sur  bois 
à  leurs  pièces;  des  verriers  soufflant  des  bouteilles,  des 
potiers  modelant  leurs  vases  et  les  enfourfiant;  des  cor- 
donniers, des  charpentiers^  des  menuisier^,  des  çprroyeurs, 
4es  femmes  au  n^étier,  tissant  la  toile  sous  la  surveillance 
des  eunuques,  sans  trêve  ni  relâche.  Malgré  l'étalage  de 
charité  que  les  nomàrques  Msaient  sur  leurs  pierres  fuué- 

1.  LittéralMfi^t:  «lotsqu'U  y  eut  d«s  aanéasda  fs^im.  «-o-  2.  LapsiBB, 
Denkm,,  II,  122.  Cf.  Birch,  On  a  remarkahïe  inscription  of  the .  xii'* 
dynasty:  Bf uf pch,  fl^cberfc^te»,  R.  93  sqg;  Geogr.  /m.,  p,  lU-Hô; 
Bist  d'Egypte,  t.  I,  p.  55,  sqq.—  3.  Lepsius,  Denkm.,  Il,  pi.  bxX-CXXX. 
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lAÎfCMf,  h  pcmâition  da  oas  çIimm  ouvrièias  ^pdi  àm  pl&s 
duros*  SanB  aesso  CQurbé^s  sous  le  bâton  du  co&tresrmal- 
tffi,  il  lour  fallait  p^sp  du  matia  au  soir  eentre  une 
maigre  ration  de  givres  à  peine  suffisante  pour  leur  nour- 
riture et  a^h  de  bar  famille.  »  J'ai  ¥u  la  forgeron  à  ses 
travaux,  -^  à  la  gueule  du  four,  »  -^  disait  un  scribe  du 
teipps  i  son  fils.  $c  ges  doigts  sont  [rugueux]  comme  des 
objets  en  peau  de  ero^odile,  ^^  il  est  puant  plus  qu'un  œuf 
de  poisson,  -r^  Tout  artisan  en  métàui,  r^  aH-il  plus  de 
repos  que  le  labouireur? -*-  Sep  cbamps  à  lui,  c'est  du  bois; 
ses  outils,  du  métal.  —  La  nuit,  quand  il  est  oensé  être 
libre,  ?—  il  trafaiUe  encore,  après  tout  ce  que  ses  bras  ont 
déjà  fait  [pendant  le  jour],  -^  la  nuit,  il  veille  au  fl)un- 
beau. 

a  Le  tailleur  de  fûerrea  f^erehe  di^  travail,  <^  en  toute 
espèce  de  pierres  dares.r^  Lorsqu'il  a  fini  les  travaux  de  son 
métier,  -^  et  que  sps  bras  sont  uséji,  il  se  repose  ;  -nr- 
sommQ  il  reste  accroupi  dès  le  levei*  du  voleil,  ^^  ses  gei- 
noux  ^t  son  éihine  bout  rompus.-^  Le  i)arbier  rase  jusqu'à 
la  nuit  2  r—  lorsqu'il  se  met  à  manger,  [alors  seulement]  il 
se  met  sur  son  eeude  [pour  se  reposer].  •»-  Il  va  de  pâté  de 
maisons  en  pâté  de  maisons  pour  chercher  les  pratiques; 
1—  il  se  rompt  les  bras  pour  emplir  son  ventre,  comme  les 
abeilles  qui  mangent  [le  produit]  de  leurs  labeurs.  *-*  Le 
batelier  descend  jusqu'à  Natho  pour  gagner  son  salaire.-^ 
Quand  il  a  accumulé  travail  sur  travail,  qu'il  a  tué  des  oies 
et  des  flamants,  qu'il  a  peiné  sa  peine,  -^  à  peine  arrive<- 
tril  à  son  verger,  si-  arrive-rt-il  à  sa  maison,  -^  qu'il  lui 
faut  s'en  aller.... 

a  Je  te  dirai  comme  le  maçon icr-  la  maladie  le  goûte;  — 
car  il  est  exposé  aux  rafales,  -^  construisant  péniblement, 
attaché  aux  [chapiteaux  en  forme]  de  lotus  des  maisons,->- 
pour  atteindre  ses  fips  (?)  rr^  Ses  deux  bras  s'usent  au  tra;- 
vail,  s»  ses  vêtements  sont  en  désordre  i^rr  il  se  ronge  lui- 
même,  -«  ses  doigts  lui  aant  des  pains;  •«-  il  ne  se  lave 
qu'une  fois  par  jour.  —  Il  se  fait  humble  pour  plaire  }  »»- 
c'est  un  pion  qui  passe  de  case  en  case  —  de  dix  coudées 
sur  six;  —  c'est  un  pion  qui  passe  de  mois  en  mois  sur 
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les  poutres  [d'un  échafaudage,  accroché]  aux  [chapiteaux 
en  forme  de]  lotus  des  maisons,  —  y  faisant  tous  les  tra- 
vaux nécessaires.  — Quand  il  a  son  pain,  il  rentre  à  la  mai- 
son, et  bat  ses  enfants.... 

ce  Le  tisserand,  dans  l'intérieur  des  maisons,  —  est  plus 
malheureux  qu'une  femme. —  Ses  genoux  sont  à  la  hauteur 
de  son  cœur;  il  ne  goûte  pas  l'air  libre. —  Si  un  seul  jour 
il  manque  à  fabriqpier  la  qpiantité  d'étoffe  réglementaire, 

—  il  est  lié  comme  le  lotus  des  marais.  —  C'est  seulement 
en  gagnant  par  des  dons  de  pains  les  gardiens  des  portes, 

—  qu'il  parvient  à  voir  la  lumière  [du  jour].  —  Le  fabri- 
cant d'armes  peine  extrêmement  —  en  partant  pour  les 
pays  étrangers  :  —  c'est  une  grande  somme  qu'il  donne 
pour  ses  ânes,  —  c'est  une  grande  somme  qu'il  donne  pour 
les  parquer, —  lorsqu'il  se  met  en  chemin.  —  A  peine  ar- 
rive-t-il  à  son  verger,  — arrive-t-il  à  sa  maison,  le  soir, — 
il  lui  faut  s'en  aller.  —  Le  courrier,  en  partant  pour  les 
pays  étrangers,  ^—  lègue  ses  biens  à  ses  enfants,  —  par 
crainte  des  bêtes  i^auvages  et  des  Asiatiques.  —  Que  lui 
arrive-t-il  quand  il  est  en  Egypte?  —  A  peine  arrive-t-il 
à  son  verger,  —  arrive-t-il  à  sa  maison,  —  il  lui  faut  s'en 
aller.---  S'il  part,  sa  misère  lui  pèse; — s'il  ne  s'en  va  pas, 
il  se  réjouit.  —  Le  teinturier,  ses  doigts  puent  —  l'odeur 
des  poissons  pourris;  —  se»  deux  yeux  sont  battus  de  fa- 
tigue ;  —  sa  main  n'arrête  pas.  —  Il  passe  son  temps  à 
couper  des  haillons  ;  —  c'est  son  horreur  que  les  vête- 
ments.—  Le  cordonnier  es^;  très-malheureux;  — ril  mendie 
éternellement  ;  —  sa  santé  est  celle  d'un  poisson  crevé  ; 

—  il  ronge  le  cuir  [pour  se  nourrir]  *.  » 

Les  portraits  ne  sont  pas  flattés  :s'il  fallait  les  prendre 
au  sérieux,  on  n'aurait  rencontré  que  misère  dans  l'E- 
gypte de  la  douzième  dynastie.  Aussi  bien  l'auteur  à  qui  je 
les  emprunte  est-il  un  vieux,  scribe  gourmé  et  tout  infa- 
tué des  avantages  de  sa  profession,  qui  veut  dégoûter 
son  fils  des  métiers  et  l'encourage  à  suivre  la  carrière 
des  lettres.  «  J'ai  vu  la  violence,  j'ai  vu  la  violence  ;  — 

1.  Maspero^  Du  genre  épistolaire,  p.  50-62. 
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[c'est  pourquoi]  mets  ton  cœur  après  les  lettres  !  —  J'ai 
contemplé  les  travaux  manuels,  —  [et]  eu  vérité,  il  n'y 
a  rien  au  delà  des  lettres.  —  Gomme  on  fait  dans  Teau, 
plonge-toi  au  sein  du  livre  Qerai^  —  tu  y  trouveras  ce  pré- 
cepte en  propres  termes  :  «  Si  le  scribe  va  étudier  à  Sil- 
«  silis,  —  son  inactivité  [corporelle]  ne  sera  point  sur  lui. 
«  — Lui,  c'est  un  autre  qui  le  rassasie;  —  il  ne  remue 
«  pas,  il  se  repose.  »  —  «  J'ai  vu  les  métiers  figurés  »  y 
est-il  dit  en  propres  termes,  —  «  [aussi]  te  fais-je  aimer  la 
littérature,  ta  mère  ;  je  fais  entrer  ses  beautés  en  ta  face. — 
Elle  est  plus  importante  que  tous  les  métiers,  —  elle  n'est 
pas  un  vain  mot  sur  cette  terre  ;  —  celui  qui  s'est  mis  à 
en  tirer  profit  dès  son  enfance,  il  est  honoré  ;  —  on  l'en- 
voie remplir  des  missions.  —  Celui  qui  n'y  va  point  reste 
dans  la  misère^.  »• —  «  Celui  qui  connaît  les  lettres  —  est 
meilleur  que  toi  par  cela  seul.  —  Il  n'en  est  pas  de  même 
des  métiers  que  j'ai  mi^  à  ta  face  :  — le  compagnon  y  mé- 
prise son  compagnon,  -r-  On  n'a  jamais  dit  [au  scribe]  : 
a  Travaille  pour  un  tel  ;  —  ne  transgresse  pas  tes  ordres.  » 
—  Certes  en  te  conduisant  à  Khennou^  — certes  j'agis  par 
amour  pour  toi  ;  —  [car]  si  tu  as  profité  un  seul  jour  dans 
l'école,  —  c'est  pour  l'éternité,  les  travaux  qu'on  y  fait  sont 
[durables]  comme  les  montagnes.  —  C'est  ceux-là,  vite, 
vite,  que  je  te  fais  connaître,  que  je  te  fais  aimer,  —  car 
ils  éloignent  Tennemi  ^.  »  L'étude  des  lettres  sacrées  et 
le  rang  de  scribe  menaient  à  tout  ;  les  examens  passés,  le 
scribe  pouvait  être,  selon  ses  aptitudes,  prêtre,  général, 
receveur  des  contributions,  gouverneur  des  nomes,  ingé- 
nieur, architecte.  Aussi  la  littérature,  considérée  comme 
moyen  de  parvenir,  était-elle  fort  en  honneur  à  cette  épo- 
que, et  a-t-elle  laissé  un  certain  nombre  de  morceaux  con- 
sidérés comme  classiques  dans  les  siècles  postérieurs.  J'ai 
déjà  eu  plusieurs  fois  occasion  de  citer  presque  toutes 
les  œuvres  qui  nous  restent  de  la  douzième  dynastie,  les 
Mémoires  de  Sineh',  les  Instructions  du  roi  Âmenem- 

1.  Bïaspero,  IhA  genre  épistolaire,  p.  49-50.  —  2.  Ihid,,  p.  66-67.  — 
a.V.p.  103-105,108-111.   • 


kftt  I  à  Mh  du  ÔiiâOflêsèifi  %  i«â  RMnniiiaiNhitiops  da 
Étfibé  DdtidouW^sé-^KhardA  à  Êon  fils  Papi%  et  te  hA 
hyurne  ati  Nil  du  MuSôe  britanni(|ti«».  On  jiigèpa  par  lea 
oitràitô  qtie  j'ëli  ai  donné^^  du  lûérito  qu'elles  pouyaioât 
atoir  alï*  Jretix  deS  Êgjrptieiiè. 

llcJui^  ëoniineS  êlùfeare  tttieti*  placée  |)dUràppf6cier  la|ier* 
fecfioii  (}tie  les  artô  |rlttâtiqùes  fttaiêiit  Atteinte.  Saiis  dont» 
ùotis  tid  pôiivoiis  notis  figiifer  «xactôtoertît  Cè(  qti'4tait  un 
teiû|)Ié  Dtl  un  pâldis  *  le  temps  â  fait  disp^f aîtré  p^el^tle 
jusqu'au!  àéhm  des  grande  édificëë  qui  othaieni  olotë 
toutes  les  tillèë  l^oyalèfi^  d«  TÉgypte.  Lesf  poétiques  des 
tombei^  dé  Bénî-H&ssan  ûôilÈ  pèrl'iUetteiit  eependant  d'af- 
fitmei^  que  Fâi^eHitéctlitef  avait  âèê  loii»  produit  des  eheffiM^ 
d'œUvre.  L'un  d^ëui  e^  décoré  à»  ëolduues  dorriques  an 
i^tylë  lé  plus  pur  6t  dôtéiledtefs  de  deux  mille  ans  pou» 
le  iU(]iitli^  fttii  plus  ttUdiéiines  cdldïLUës  de  cet  ordre  qui  aient 
été  életéë^  eu  &r'èëè.  Là  'âëulptdrë^  bien  qu'inférieure  eii 
cëttaiUë  points  ait  grand  ftrt  de  i'Aficieïi  Bmpire^  nous  a 
laissé  tant  de  motCëàux  admirables^  qu'on  se  denlanâe  ai 
l^gypte  d  pu  trouver  assez  d'artisteë  pdur  les  exéeùter; 
Les  stattieS  d'Amenemhat  I*  et  d'Ousortesen  I*'  queM^MaF 
riettë  a  rèdemmelit  découverteë  à  Tanis  sont  presque  àuéSi 

Eatfaites  que  k  statue  dé  KhiiWrïl.  Elles  paraissaient  si 
elles  atix  Ëgyptiët^  etti-mdmes^^  qiie  lëS  Pharaons  à'ê^ 
poqtie  postérleui'e,  ïlatfcfsèér  tî  et  Méfi^htfth^  les  ont  ttsuh- 
péëS  K  m  génétÂl  le  style  dé  dë§  iôôstlmeiits  etrt  remar»- 
qukbiè  pat'  uUé  vigilëUr  solivëtit  eïftgéréë  ;  les  jambes  sont 
traitée^  avec  une  gtstiide  liberté  de  ciséàd.  Tous  les  acee»- 
sôiteé,  dessiu  des  ornëtneiits,  gràVûre  deë  hiéroglyphes, 
otit  atteint  iltie  perfection  qu'ils!  lié  retrouveront  jamaiB 
pitfs.Lëë  bâS-reliefs,  toujourë  dénués  dé  perëpe6tive,  senti, 
CoïntUé  pendant  là  période  meâipbitëy  d'une  eittrème  fiui^stf  ; 
ôû  lès  revêtait  de  Couleuri^  titèë  qui  conservent  encore  at^ 
jdurd'hui  tbiii  leur  éclat  premier.  L'an  de  la  dousicme 
dyilâirtie,  pris  ddnS  ëpn  ëilëémble,  étitit  de  bien  peu  iMt- 

1.  V.  p.  10M(te.  —  2.  T.  p.  1»3- W.-*  a.  V.  p.  n-lS.  —  4.  Mariette, 
Catalogue,  p.  260-261. 
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rieUr  à  l'a^  d«0  dysàsties  nleidphites^  Lm  défauts  qui  plus 
tard  arrêtèrent  U  dôyeloppemant  delaseulptureégyptiennei 
la  eonTention  dans  le  tendu  des  détails,  la  lourdeur  des 
jointuresi  la  raideur  hiératique^  se  laissaient  à  peiùe  sen- 
tir* Toutes  lâs  foie  qu'au  milieu  de  la  décadence  artis- 
tique, tinef  renaissance  partielle  se  produisait,  les  sculpteurii 
de  la  dix-huitième  et  de  la  yingt-sixième  dynasties  dlaieni 
ehereber  leur  modèle  parmi  les  œuvres  de  la  douzième  ou 
de  la  quatrième  et  s'essayaient  à  reproduire  le  style  de 
leuts  ptédéoesseurs. 

L'Egypte  était  donc  en  pleine  prospérité  à  la  mort  d'A- 
menemhat  HE.  La  douzième  dynastie  avait  conquis  la  Nu- 
bie et  recouvré  la  péninsule  du  Sinaî,  assaini  le  sol,  régu- 
larisé rinoddation,  orné  les  principales  villes  de  temples  et 
de  monuments,  assuré  la  bonne  administration  et  par  suite 
doublé  la  richesse  du  pays  :  en  un  mot,  elle  avait  terminé 
Tœuvre  de  l'éparàtion  que  la  dynastie  précédente  n'avait  pu 
qu'ébaucher.  C'est  à  ce  moment  qu'elle  s'éteignit  après 
deux  règnes  insignifiants,  ceux  d'Amenemhat  lY  et  de  sa 
Boeiur  Seveknowre.  Treize  ans  et  quelques  mois  s'étaient  à 
peine  écoulés  depuis  la  mort  d'Amenemhat  III,  quand  le 
Thébfldli  Sevekhotep  I"  (Râkhouiaoui)  monta  sur  le  tr6ne 
et  commença  la  treizième  dynastie. 

Elle  dura^  dit-on,  quatre  cent  cinquante-trois  ans  et 
compta  soixante  rois,  dont  l'ordre  de  succession  est  en- 
core incertain.  Pendant  eè  long  intervalle  de  temps,  la  sé- 
rie dynastique,  plusieurs  fois  interrompue  par  le  manque 
de  lignée  mâle,  se  renoua  Sans  secousse,  grâce  aux  droits 
héréditaires  que  possédaient  les  princesses ,  et  qu'elles 
transmettaient  à  leurs  enfants.  Sevekhotep  II  (Râskhemn 
ouatstaom)^  fils  d'un  simple  prêtre,  Mentouhotep,  et  d  une 
princesse  royale,  hérita  de  sa  mère  la  couronne  d'Egypte^; 
Kowerhotep  II  (Ràkhaseshesh) ,  dont  le  pète  n'appartenlât 

i.  Brugsch,  UiiMre  é*Éfnff^$  t  ï,  p.  74.  Cf.  Jjowrre,  d,  i. 
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pas  à  la  famille  régnante,  devint  roi  du  chef  de  sa  mère 
Kama^.  Âcôté  de  ces  substitutions  pacifiques,  il  semble 
qu'on  puisse  reconnaître  la  trace  de  quelques  révolutions 
pailitaires.  Un  grand  colosse  de  granit  gris  trouvé  à  Tanis 
par  M.  Mariette  porte  les  légendes  d'un  Pharaon  Râs- 
menkhkaMermeschou*.  «^  Mermeschou,  c'est-à-dire  legéné- 
rai,,..  Je  n'ai  pas  besoin  de  faire  remarquer  ce  que  ce  nom 
royal  a  de  singulier.  Qu'est-ce  en  effet  que  ce  général  qui 
se  sert  de  son  seul  titre  pour  former  son  cartouche-no7)i  ? 
Les  grands  prêtres  qui  enlevèrent  le  pouvoir  aux  derniers 
Ramsès  usèrent  d'un  procédé  analogue  ;  mais  ces  usurpa- 
teurs ne  cachèrent  pas  leur  nom,  et  s'ils  inscrivirent  leur 
dignité  dans  un  cartouche,  on  notera  comme  une  diffé- 
rence radicale  que  ce  fut  dans  un  càrtouche-prénom*.  » 
L'hypothèse  la  plus  vraisemblable  est  celle  d'un  général 
rebelle  que  ses  victoires  auraient  porté  au  trône;  mais  elle 
est  loin  d'être  assurée.  Il  y  a  donc  là  un  problème  que  de 
nouvelles  découvertes  nous  permettront  seules  de  résou- 
dre, 

Quoiqu'il  en  soit  de  ces  interruptions  dans  la  succession 
directe  des  souverains,  l'examen  des  monuments  nous 
montre  que  la  treizième  dynastie  assura  à  l'Egypte  quel- 
ques siècles  de  prospérité.  Les  Sevekhotep  et  lesNowreho- 
tep  qui  se  pressent  sur  ses  listes,  et  dont  les  noms  rap- 
pellent involontairement  à  l'esprit  les  dix-huit  rois  éthiopiens 
qui,  au  dire  d'Hérodote,  étaient' bien  antérieurs  à  Saba- 
con  *,  surent  conserver  les  conquêtes  de  leurs  prédéces- 
seurs et  parfois  même  les  étendre.  Le  vingt-quatrième  ou 
vingt-cinquième  souverain  de  la  dynastie^  faisait  ériger 
des  colosses  dans  l'île  d'Argo  au  fond  de  l'Ethiopie,  à  peu 
près  cinquante  lieues  au  sud  de  Semneh^  A  l'intérieur, 

1.  Lepsius,  Denfcm.,  II,  151,  g.  —  2,  M.  de  Rougé  lit  ce  nom  Mermen 
fotou.  Il  m'a  paru  qu'au  temps  de  TAncienet  du  Moyen  empire,  mdshou 
était  le  phonétique  le  plus  ordinaire  du  signe  qui  entre  dans  ce  nom, 
et  j'ai  gardé  la  lecture  de  M.  Mariette.  —  3.  Mariette,  Deuxième  lettre 
à  U.  le  vicomte  de  Rougé  sur  les  fouilles  de  TaniSy  p.  4-5.  —  4.  Héro- 
dote, 11,100.-5.  Sevekhotep  IV,  d'après  de  Rougé,  VI  d'après  Brugsch, 
Histoire,  1. 1,  p.  74.  —  6.  Lepsius,  Denkm.,  11^  loi,  t. 
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ils  continuèrent  les  travaux  d'hydrographie  entrepris  par 
les  Ousortesen  et  les  Amenemhat.  L'un  d'eux,  Râkhemkhou- 
taoui  Sevekhotep  *,  faisait  relever  et  inscrire  à  l'observatoire 
de  Semneh  les  hauteurs  de  la  crue  du  Nil  pour  les  quatre 
premières  années  de  son  règne  ^.  Ils  mirent  tous  leurs 
soins  à  l'embellissement  des  grandes  villes  de  l'Egypte,  et 
firent  exécuter  des  travaux  considérables  à  Thèbes  dans  le 
grand  temple  d'Ammon,  à  Âbydos*,  à  Bubaste  dans  le 
Delta  où  fut  trouvée,  dit-on,  la  belle  statue  de  Sevekho- 
tep III  aujourd'hui  conservée  au  Louvre  *,  à  Tanis,  dont  ils 
semblent  avoir  fait  une  de  leurs  résidences  favorites  *.  Le 
style  des  œuvres  de  cette  époque  est  déjà  inférieur  au 
style  des  œuvres  de  la  douzième  dynastie  :  les  proportions 
de  la  figure  humaine  commencent  à  s'altérer,  le  modelé 
des  membres  à  perdre  de  sa  vigueur  et  de  son  fini.  Malgré 
ces  défauts  souvent  peu  apparents,  la  plupart  des  statues 
royales  jusqu'à  présent  connues  sont  des  chefs-d'œuvre 
que  l'art  des  époques  postérieures  a  rarement  égalés.  Il  suf- 
fit d'examiner  avec  soin  l'un  de  ces  morceaux  et  de  se  rap- 
peler qu'on  en  a  trouvé  de  semblables  tout  le  long  de  la  vallée 
du  Nil,  depuis  la  troisième  cataracte  jusqu'à  l'embouchure 
du  fleiuve ,  pour  rester  convaincu  que  l'Egypte  était  alors 
une  grande  puissance,  réunie  sous  un  seul  sceptre  et  non 
pas,  comme  le  voudraient  certains  auteurs,  un  État  divisé 
en  deux  royaumes  indépendants  l'un  de  l'autre  *,  ou  pos- 
sédé militairement  par  les  rois  Pasteurs  établis  dans  le 
Delta  ^ 

Les  dernières  années  de  la  treizième  dynastie  furent-elles 
^ aussi  heureuses  que  les  premières?  On  ne  saurait  le  dire 

1.  Sevekhotep  ÎV  de  Brugsch,  Histoire^  t.  I,  p.  73.  —2.  De  Rougé,5ttr 
^nt^intcfriptiian  trouvée  à  Semneh;  Lepsius^  Penfem.,  U,  loi  &  et  d.  — 
3.  Louvre^  C*  11-12.  —4.  Louvre,  A.  16.  —  i5.  Mariette,  Première  et 
deuxième  lettre  à  M,  le  vicomte  de  Rougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  — 
6.  Brugsch,  Histoire j  t.  I,  p.  71-72.  —  7.  Cette  théorie,  qui  est  de  Lep- 
&|qs,  a  été  combattue  dès  sa  naissance  par  M.  de  Rougé,  Examen  cri- 
tique, deuxième  article,  p.  30,  sqq.  Les  résultats  obtenus  par  M.  Ma- 
riette dans  ses  fouilies  de  Tanis  l'ont  rendue  de  plus  en  plus  difficile  à 
soutenir. 
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dans  V6M  actuel  de  la  «cieoce.  Les  listes  de  Maa&thon 
révèlent  un  feit  certain  :  vers  cette  époque  le  centre  de  la 
puissance  égyptienne  se  déplaça.  La  prépondérance  que 
Thèbes  avait  maintenue  pendjsuit  sept  cents  ans  et  plus  sor 
le  reste  de  l'Egypte  lui  édiappa  et  passa  aux  populations 
du  Delta. 'Les  Pharaons  de  la  douzième  et  surtout  ceux  de 
la  treizième  dynastie  avaient  prépajré  ce  résultat  en  favo- 
risant les  villes  du  nord,  Mendès,  Sais,  Bubaste,  Tanis 
«uitout,  au  détriment  des  villes  du  midi.  Quand  ils  diqia- 
rurent,  Thèbes  perdit  son  rang  de  capitale  et  ce  fat  uae 
ville  die  la  basse  Egypte,  Xo'is,  qui  lui  succéda.  Xoïs,  sjr- 
tuée  au  centre  même  du  Delta^  entre  les  branches  phait- 
métique  et  «ébennytique  du  Nil  ^^  était  Tune  des  villes  les 
plus  anciennes  du  pays,  msis  n'avait  jusqu'alors  joué  qu'un 
arôledes  plus  effacés.  La  quatorzième  dynastie,  sortie  de 
«es  murs,  compta,  dit-on,  soixante-quinze  rois  qui  iiégnè- 
rent  quatre  cent  quatre^vingtnjuatre  ans.  Les  noms  mu- 
tilés de  ces  princes  couvrent  les  pages  du  Papyrus  royal 
de  Turin,  mais  leur  histoire  est  inconnue.  Tout  aai  plus 
pourrait-Hm  supposer  que  les  derniers  d'entre  eux  furent 
•assaillis  par  des  révolutiians  et  des  g<uerres  civiles  qui  ame- 
«èrent  leur  chute  et  la  ruine  complète  du  pays. 


ZI*  DYNJlSIIE  diospojlctains. 

? 

m*  TJÏNASTÏE  UIOSPOLTOlINB. 


I.  M-SHOTBP-'HBT 
II.  RÂ-KHOPER-KA 

III.  RÂ-NonB'<K£on 

IV.  RÂ-khA-khoper 
V.  Ra-khA-keou 

VI.   RÂ-N-MÂT 

VII.  RA-mA-kherou 


AKENE  IIBAT  I 
OUSORTESEN  I 

Amekemhat  II 

OuSORTESEN  II 
OUSORTESBN  ÎII 

Amenemhat  III 

[AMENE  MHAT  IV] 


Vni.  SEVfiK-NOWRE-Blî. 

Xlir  DTNASMB  iDIOSf  OLlTAimf. 
? 
'anv"  DYNASTIE  XOÏTE. 
? 


Aaxàpri;. 
*A(Aip7ic. 

£x6pLi09pi^ 


1.  Xoïs  est  aujourd'hui  SaUha  .(Ghampollioo,  VJÉgy^Lc  sous  ks  PAo- 
rao/i5,  t.  II,  p.  211-225) 
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L'ASIE  ANTÉRIEURE  AVANT  ET  PENDANT  LE  TEMPS 
DE  LA  DOMINATION  ÉGYPTIENNE, 
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les  poptilations  primitives  de  la  Chaldée.  —  Histoire  fa}>iileiife  de  ta 
CftÂIdée;  le  déhiga;  lee  premier»  toi»  hiatorîque«.  -«  Linyasioa 
caQMétt&iie.  H  les  Piisteiir»  en  lÉgypte. 


Xie«  pppwlaM^nfÊ  primitiwtm  dm  1*  ChaMTée. 

Au  nord  et  à  Test  de  rËfgypte,  sur  rîmmense  étendue 


tétaient  confusément 
des  nations  d'origine  diverse,  pour  k  plupart  inconnues 
aux  premiers  pharaons.  Séparée  d'elles  par  le  désert  et 
par  la  mer,  TÉgypte  n'avait  pris  jusqu'alors  aucune  part 
à  leurs  révolutions  :  tout  au  plus  avait-elle  établi  des  co- 
I  lonies  minières  sur  le  revers  du  Sinaï  et  fondé  quelques 
forteresses  afin  de  protéger  les  colons.  Pour  le  reste,  une 
muraille  élevée  en  travers  de  Fisthme  et  garnie  de  postes 
fortifiés  lui  servait  de  barrière  contre  les  Asiatiques  et  lui 
permettait  de  suivre  à  l'abri  des  invasions  du  Nord  le 
cours  de  ses  destinées. 

Quelques-unes  de  ces  nations  sans  nom  encore  et  sans 
lùstoire  appartenaient  sans  doute  aux  races  prîmitivos  qui 
couvraient  le  sol  à  des  époques  ni  reculées,^  qu'il  a^artieuil 
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au  seul  géologue  d'en  rechercher  la  durée.  Mais  le  plus 
grand  nombre  d'entre  elles  se  rattachaient  à  des  races  plus 
nobles  et  plus  fortes,  distifictes  de  langue,  de  mœurs  et  de 
tendances,  unies  cependant  par  un  fonds  commun  de  tra- 
ditions. Toutes  gardaient,  mêlé  aux  vagues  légendes  de 
leur  enfance,  le  souvenir  d'une  première  patrie  où  leurs 
ancêtres  avaient  vécu  avant  de  se  disperser.  C'était  une 
haute  montagne  ou  plutôt  un  immense  plateau,  carré  de 
figure,  et  si  élevé  qu'il  était  comme  suspendu  entre  terre 
et  ciel.  Du  milieu  jaillissait  un  grand  fleuve,  qui  se  divi- 
sait bientôt  en  quatre  bras  ou  canaux  et  se  répandait  sur 
les  quatre  régions  environnantes.  Là  était  le  nombril  du 
monde  et  le  berceau  de  l'humanité.  Les  peuples  can- 
tonnés entre  la  Méditerranée  et  le  Tigre  se  rappelaient 
que  ce  pays  légendaire  s'étendait  vers  l'orient;  lefe  peu- 
ples de  l'Iran  et  de  l'Inde  croyaient  le  trouver  dans  la 
direction  du  nord.  Les  modernes  ont  réussi  à  en  dé- 
terminer le  site  plus  exactement  que  n'avaient  fait  ies 
anciens.  Ils  l'ont  placé  dans  les  monts  Bolor  (Belour- 
tagh),  à  peu  près  vers  l'endroit  où  cette  chaîne  se  réunit 
à  l'Himalaya,  sur  le  plateau  de  Pamir. 

Là  en  effet,  et  là  seulement,  se  trouve  un  pays  qui  sa- 
tisfasse aux  données  géographiques  conservées  aux  livres 
sacrés  de  l'Asie.  Du  plateau  de  Pamir,  ou  plutôt  du  massif 
montagneux  dont  ce  plateau  est  le  centre,  s'échappent  quatre 
grands  cours  d'eau,  Tlndos,"  l'Helmend,  l'Oxus  et  l'Iaxarte, 
qui  s'écoulent  dans  les  directions  les  plus  diverses  et  répon- 
dent assez  bien  aux  quatre  fleuves  de  la  tradition.  Malgré 
quelques  oasis  au  long  des  rivières  et  dans  les  vallées,  le 
pays  est  pauvre  et  plus  propre  à  nourrir  des  tribus  no- 
mades que  des  nations  civilisées.  Pourtant  les  peuples  qui 
l'avaient  habité,  cédant  sans  doute  au  penchant  qui  porte 
les  hommes  à  chercher  un  âge  d'or  dans  le  passé,  en  firent 
un  jardin  sans  pareil,  un  lieu  de  délices  (Êden)  où  leurs 
pères  avaient  vécu  dans  un  état  d'innocence  et  de  bon- 
heur parfaits.  Chassés  de  ce  paradis  terrestre  en  punition  de 
leur  désobéissance  aux  ordres  du  Créateur,  et  condamnés 
dêsûirmais  au  travail^  ils  s'établirent  au  pied  de  la  mon* 
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tagne  sainte  et  en  peuplèrent  les  alentours.  Dix  patriar- 
ches ou  dix  rois  se  succédèrent  à  leur  tête;  mais  les 
crimes  des  hommes  excitèrent  la  colère  de  Dieu  et  ame- 
nèrent de  nouveaux  désastres.  La  race  entière  périt  dans 
un  déluge,  sauf  une  famille  choisie  du  Très-Haut  pour 
perpétuer  l'espèce  et  repeupler  Tunivers.  Ces  traditions, 
communes  à  la  plupart  des  nations  orientales,  nous  mon- 
trent sous  une  forme  légendaire  tout  ce  qu'elles  sa- 
vaient de  rhumanité  primitive  détruite  par  le  déluge 
asiatique.  Les  trihus  échappées  à  la  mort  emportèrent 
avec  elles  la  géographie  de  leur  patrie  ancienne  et  l'appli- 
quèrent chacune  à  sa  patrie  nouvelle.  Les  unes,  arrivées  à 
roccident  de  la  Caspienne,  placèrent  leur  Éden  sur  le  mont 
Ararat,  au  milieu  des  pics  neigeux  de  l'Arménie,  et  substi- 
tuèrent à  deux  des  quatre  fleuves  primordiaux  les  deux 
fleuves  qui  traversent  la  Mésopotamie,  le  Tigre  et  TEu- 
phrate.  Les  autres  transportèrent  la  montagne  sacrée  sur 
les  bords  mêmes  de  la  Caspienne  et  jusqu'en  Phrygie,  à 
PAlbordj  et  au  Bérécynthe*. 

La  tradition  antique  rapportait  qu'avant  l'avénement  des 
grandes  nations  conquérantes,  l'Asie  entière  fut  pendant 
quinze  siècles  aux  mains  des  Scythes*.  Les  Scythes,  «les plus 
anciens  ides  hommes,  »  appartenaient  au  moins  en  partie  à 
ces  peuples  de  race,  touranienne  qui,  des  marais  de  la 
Finlande  aux  bords  de  l'Amour,  habitent  encore  aujour- 
d'hui le  nord  de  l'Europe  et  de  l'Asie.  La  race,  toura- 
nienne telle  que  nous  la  connaissons  aujourd'hui  ne  pré- 
sente pas  un  type  unique  :  elle  paraît  être  une  race  mixte 
formée  par  le  mélange  de  la  race  blanche  et  de  la  race 
jaune.  Certaines  tribus  ont  tous  les  caractères  distinctifs 
des  nations  blanches;  certaines  autres  en  arrivent  à  se 
confondre  entièrement  avec  les  nations  jaunes  :  entre  ces 

1.  Voir,  sur  les  traditions  relatives  au  paradis  terrestre^  Pouvrage 
(TObry  :  Sur  le  berceau  de  Vespèce  humaine  selon  les  Indiens,  les  Persans 
et  les  EébreuXj  et  le  résumé  de  M.  Renan,  Histoire  générale  des  langues 
sémitiques,  3«  édit.^t.  1,  p.  476-490.  —  2.  Justin,  1.  II,  ch.  m.  Les  chro- 
nographes  chrétiens  donnaient  à  cette  période  le  nom  de  £xuOi(T(&àc. 
CI.  Jean  Malala,  Chronogr.j  p.  25-26;  Epiphan.,  Adv,  Hœres,,  I^  5-7. 
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deu&  extrêmes  on  observe  des  variétés  nombreuses  qxii 
nous  font  passer  sans  secousse  et  par  gradations  succes- 
sives du  type  le  plus  parfait  de  l'Européen  au  type  le  plus 
parfait  du  Chinois.  Uunité  originaire  de  la  famille  à  la- 
quelle appartiennent  sinon  tous  au  moins  la  plupart  de  ces 
peuples  est  prouvée  par  la  parenté  des  idiomes  qu'ils 
parlent.  Le  touranîen  est  plutôt  un  stage  qu'une  forme 
définie  du  langage  :  il  est  à  la  fois  plus  simple,  plus  gros- 
sier, moins  travaillé  que  n'importe  lequel  des  dialectes 
ariens  ou  sémitiques  aujourd'hui  connus.  Ses  différents 
rameaux  ne  possèdent  pas  en  commun  un  vocabulaire 
étendu,  et  n'ont  point  partout  uniformité  de  particules 
grammaticales.  «  Les  Substantifs  les  plus  nécessaires, 
père,  mère,  fils,  fille,  disparaissent  souvent  et  sont  rem- 
placés par  des  synonymes  dans  les  différentes  branches 
de  cette  famille  :  oi;!  trouve  des  mots  communs  à  toutes, 
mais  non  pas  avec  la  même  constance  et  la  même  régula- 
rité que  dans  les  dialectes  ariens  et  sémitiques.  Les  noms 
de  nombre  et  les  pronoms  touraniens  se  ramènent  à  une 
seule  origine  ;  mais  ici  encore  la  ténacité  de  ces  dialectes 
nomades  ne  saurait  se  comparer  à  la  ténacité  des  langues 
politiques  de  l'Asie  et  de  l'Europe  :  les  racines  communes 
découvertes  dans  les  idiomes  nomades  les  plus  éloignés 
sont  pour  la  plupart  de  forme  et  de  caractère  beaucoup 
plus  généraux  que  les  racines  des  trésors  ariens  et  sémiti- 
ques^. »  Les  langues  touraniennes  ont  plutôt  communauté 
d'instincts  et  de  tendances  que  communauté  de  formes  po- 
sitives. Elles  indiquent  toutes  les  catégories  possibles  du 
langage  et  marquent  toutes  les  relations  possu)les  de  mots 
à  mots  au  moyen  de  particules  invariables  qui  viennent 
s'agglutiner  aux  racines,  sans  jamais  s'altérer  elles-mêmes 
ni  les  altérer.  «  Leurs  déclinaisons  et  leurs  conjugai- 
sons peuvent  encore  se  décomposer  en  toutes  leurs 
parties  constituantes;  et,  bien  que  les  terminaisons, 
n'aient  pas  toujours  retenu  leur  valeur  de  mots  indé- 
pendants, on  sent  encore  que  ce  sont  des  syllabes  mo-*' 

1.  Hax  Mfiltor^  langnages  ofthe  Ma<  of  War,  2*  édit,  p.  88. 


LA  CHALDÉB.  135 

dificatrices  et  distinctes  des  mots  auxquels  elles  sont 
ajoutées*.  » 

Une  tradition,  encore  aujourd'hui  courante  parmi  les 
Turcs  nomades,  place  le  berceau  de  la  race  un  peu  au 
nord  du  plateau  de  Pamir,  dans  une  des  vallées  de  VAltal. 
Cette  vaÛée  était  à  l'origine  enclose  de  tous  côtés  par  de 
hautes  montagnes  riches  en  fer  :  un  incendie,  en  fondant 
les  roches  ferrugineuses,  détruisit  la  barrière  qui  la  sépa- 
rait du  restfe  du  monde,  et  permit  aux  premiers  hommes 
de  quitter  leur  prison.  Une  partie  de  la  nation  s'éleva  vere 
Fouest  et  se  répandit  jusqu'aux  extrémités  de  l'Europe^  où 
les  Basopies  sont  peut-être  ses  derniers  représentants.  Le 
reste  descendit  vers  le  sud,  occupa  les  plaines  de  la  Bac- 
triane,  franchit  la  grande  chaîne  dp  Tlndou-Koush ,  et 
s'établit  d'abord  à  la  lisière  du  plateau  de  l'Iran.  Au  pied 
même  de  la  montagne,  le  pays  est  bien  boisé  et  bien  arrosé; 
mais  à  mesure  qu'on  avance  vers  l'intérieur,  les  rivières 
diminuent  de  volume.  Elles  Unissent  par  se  perdre  dans 
les  sables,  à  l'exception  de  deux  ou  trois  qui  vont  se  jeter 
au  grand  lac  Hamoun.  Sauf  la  bande  de  terre  qui  court  le 
long  de  leurs  rives,  le  reste  du  pays  n'est  qu'un  vaste  dé- 
sert salé,  dont  le  sol  est  formé  tantôt  de  gravier,  tantôt 
à'un  sable  fin  et  mouvant  que  le  vent  soulève  en  immenses 
vagues  longitudinales,  tantôt  d'une  argile  durcie  et  cuite 
au  soleil,  fa  masse  de  la  nation  s'établit  solidement  sur 
le  plateau,  surtout  dans  la  partie  occidentale,  à  laquelle 
on  a  donné  plus  tard  le  nom  de  Médie.  Plusieurs  tribus 
allèrent  vers  l'ouest  en  Atropatène,  en  Arménie  et  jusqu'en 
Asie  Mineure.  D'autres  poussèrent  droit  au  sud  et  vinrent 
se  fixer  au  pied  du  platée  de  l'Iran,  dans  les  plaines  de 
la  Susiane  et  sur  les  bords  du  Tigre  et  de  l'Euphrate. 

Le  Tigre  et  l'Euphrate  prennent  leur  source  en  Armé- 
nie au  mont  Niphatès  (Kdeshin-Dagh).  la  plus  élevée  des 
chaînes  parallèles  qui  courent  entre   le  Pont-Euxin  et 


1.  Max  MûUer^  Ibid.,  p.  90.  Cf.  H.  Râwlinson ,  On  the  ethnie  Aff^ 
wttiej  of  the  nattons  of  Western  Aiia,  dans  THérodote  de  G  .RawUnson. 
2*édit.,t.  I,  p.  &29-530. 
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la.  Mésopotamie,  la  seule  qui  atteigne  en  maint  endroit 
la  limite  des  neiges  éternelles  *.  Ils  coulent  d'abord  pa- 
rallèlement Tun  à  Taoïtre,  TEuphrate  de  Test  à  Touest, 
jusqu'à  Malatiyehy  le  Tigre  «  vers  Test  dans  la  direc- 
tion de  l'Assyrie*.  »  Au  delà  de  Malatiyehy  l'Euphrate 
tourne  brusquement  au  sud-ouest,  se  fraye  un  passage  à 
travers  le  Tauros,  comme  s'il  voulait  aller  rejoindre  la 
Méditerranée*,  puis  incline  vers  le  sud-est,  dans  la  direc- 
tion du  golfe  Persique.  Au  débouché  des  montagnes,  le 
Tigre  tourne  immédiatement  au  sud  et  se  rapproche  gra- 
duellement de  l'Euphrate  :  à  la  hauteur  de  Bagdad,  les 
deux*  fleuves  ne  sont  plus  séparés  l'un  de  l'autre  que  par 
quelques  lieues  d'un  terrain  bas  et  uni  *.  Toutefois  ils  ne 
se  mêlent  pas  encore  :  après  avoir  couru  presque  parallèle- 
ment l'espace  de  vingt  à  trente  milles,  ils  s'écartent  de 
nouveau  pour  ne  se  rejoindre  qu'à  près  de  quatre-vingts 
lieues  plus  bas,  former  le  Shatt-el~Arab  et  se  jeter  dans 
le  golfe  Persique,  Dans  la  partie  moyenne  de  son  cours 
l'Euphrate  reçoit  sur  la  gauche  deux  grands  affluents, 
le  Balikh^  et  le  Khahour^  qui  lui  apportent  les  eaux  du 
mont  Masios'',  Depuis  sa  jonction  avec  le  Khahour  jus- 
qu'à son  embouchure  il  n'a  plus  aucun  tributaire.  Le 
Tigre,  au  contraire,  est  grossi  sur  la,  gauche  par  les  eaux 
au  Kentritès^j  le  Zàb  supérieur  et  le  Zah  inférieur,  le 
Gyndès^.  Aussi  les  deux  fleuves  sont-ils  navigables  de 
bonne  heure,  l'Euphrate  à  Sov/meïsat^^,  le  Tigre  près  de 
Mossoul  :  au  moment  de  la  fonte  des  neiges,  vers  le 
commencement  ou  le  milieu  d'avril,  ils  grossissent  outre 
mesure,  débordent  et  ne  rentrent  dans  leur  lit  qu'en  juin, 
au  temps  des  plus. fortes  chaleur»  ". 


1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  1. 1,  p.  6.  —  2.  Genèse, 
II;  14.  —  3.  «  Occidentem  petit,  ni  Taufus  obstet,  in  nostra  maria  ven- 
turus.  »  Pomponius  Mêla,  De  situ  Orhis,  III,  8.  —  4.  G.  Rawlinson,  The 
five  great  Monarchies,  t.  I,  p.  7.  —  5.  Ancien  Bilichos,  —  6.  Ancien 
Ahorras  ou  Chaborras,  —  7.  Strabon,  XI,  xn,  §  4;  xiv,  §  2.  Aujourd'hui 
le  Karadjah-Dagh.  —  8.  Xénophon,  Anahase,  IV,  m,  §  1.  Aujourd'hui 
BitliS'Khaï,  —  9.  Aujourd'hui  DiytUeh,  —  10.  L'ancienne  Samosate.  — 
11.  Layard,  Niheveh  and  Bàbylon,  p.  297;  G.   Rawlinson,  The  five 
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Le  bassin  du  Tigre  et  de  l'Euphrate  n'avait  pas  à  toutes 
les  époques  l'aspect  qu'il  présente  aujourd'hui.  Au  com- 
mencement de  notre  période  géologique,  les  deux  fleuves 
couraient  l'espace  d'environ  cinq  degrés  dans  une  grande 
plaine  ondulée,  de  formation  secondaire,  sillonnée  par  les 
quelques  cours  d'eau  qui  descendent  du  mont  Masios^ 
C'est  un  territoire  fertile  au  bord  des  rivières  et  dans  les 
endroits  où  jaillissent  des  sources,  stérile  et  nu  partout  ail- 
leurs.'. L'extrémité  méridionale  de  cette  plaine  formait 
le  rivage  de  la  mer,  et  les  deux  fleuves  se  jetaient  à  quel- 
que vingt  lieues  l'un  de  l'autre,  dans  un  golfe  qui  prolon- 
geait le  golfe  Persique  de  nos  jours,  et  s'étendait  à  l'est 
jusqu'aux  derniers  contre-forts  des  monts  de  l'Iran,  à  l'ouest 
jusqu'au  pied  des  hauteurs  sablonneuses,  qui  marquent  la 
limite  du  plateau  d'Arabie.  Toute  la  partie  inférieure  de 
la  vallée  n'est  qu'un  terrain  de  formation  relativement  mo- 
derne, créé  par  lel^  alluvions  du  Tigre,  de  l'Euphrate  et  des 
rivières  comme  VA  dhem^  le  Gyndès,  le  Khoaspès,  qui,  après 
aToir  été  longtemps  indépendantes  et  avoir  contribué  à 
combler  la  mer  dans  laquelle  elles  se  jetaient,  ont  fini  par 
devenir  de  simples  affluents  du  Tigre.  Aujourd'hui  encore, 
le  Delta  du  Shatt-el-Arab  avance  rapidement,  et  l'accrois- 
Bement  du  rivage  monte  à  près  d'un  mille  anglais  par 
soixante-dix  ans  *  ;  dans  les  temps  anciens,  le  progrès  des 
terres  était  plus  sensible  et  devait  s'élever  à  environ  un 
mille  par  trente  ans*.  Il  est  donc  probable  qu'au  moment 
où  les  colons  descendirent  dans  la  vallée,  le  golfe  Per* 
sique  pénétrait  à  quarante  ou  quarante-cinq  lieues  plus 
haut  qu'il  ne  fait  aujourd'hui*^  ;  le  Tigre  et  l'Euphrate  se 


greol  Monarchies,  1. 1,  p.  11-13.  Le  témoignage  des  modernes  est  con- 
traire au  témoignage  d'Hérodote,  d'après  lequel  «  la  rivière  ne  se  répand 
pas  d'elle-même,  comme  en  Egypte,  sur  les  terres  ensemencées,  mais  y 
est  répandue  au  moyen  de  machines.  »  {Hérodote,  I,  193.)  —  1.  G.  Raw- 
tinson,  Ibid.,  t.  I,  p.  3-4.  —  2.  G.  Rawlinson,  Ibid.,  t.  I,  p.  182.  — 
3.  Lof  tus,  Chaldaea  and  Susiana,  p.  282.  —  4.  H.  Rawlinson,  dans  le 
Journal  of  the  Geographical  Society,  vol.  XXVII,  p.  186.  —  5.  Loftus, 
dans  le  Journal  of  the  Geographical  Society,  vol.  XXVI,  p.  142; 
G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  I,  p.  4-5. 
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jetaient  dans  la  mer  à  quelque  distance  Ynn  de  Tantl^e  et 
ne  confondirent  leurs  eaux  que  plusieurs  siècles  plus  tard. 

La  région  des  alluvions,  et  surtout  la  partie  de  cette  ré- 
gion qui  confine  aux  rives  du  golfe  Persique,  servit  d'a- 
sile aux  premiers  colons.  C'était  une  immense  plaine  basse 
dont  aucun  accident  de  terrain  ne  rompait  la  monotonie. 
L'Euphrate,  mal  encaissé  dans  ses  rives,  lançait  à  droite 
et  à  gauche  des  branches,  dont  les  unes  allaient  rejoindre 
le  Tigre,  et  les  autres  se  perdaient  dans  des  marais.  Une 
partie  du  sol,  toujours  privée  d*eau,  se  durcissait  aux 
rayons  d'un  soleil  brûlant  :  une  autre  partie  disparaissait 
presque  en  entier  sous  les  monceaux  de  sable  qu'apporte 
le  vent  du  désert  ;  le  reste  n'était  qu'une  lagune  empestée, 
encombrée  de  joncs  énormes,  dont  la  hauteur  varie  entre 
douze  et  quinze  pieds  *.  Pour  faire  de  ce  pays  désolé  un 
des  plus  riches,  sinon  le  plus  riche  pays  de  l'univers,  il 
fallait  régler  le  cours  des  eaux,  répartir  équitablement  au 
moyen  de  canaux  et  de  digues  l'inondation  qui  tendait  à  se 
porter  sur  certains  points  de  préférence  à  certains  autres  : 
ce  fut  l'œuvre  que  durent  entreprendre  les' premiers  colons 
de  la  Ghaldée. 

Le  pays ,  même  en  cet  état ,  était  loin  de  manquer 
de  ressources.  Il  renferme  peu  d'espèces  d'arbres  uti- 
les, ce  car  il  ne  possède  ni  le  figuier,  ni  la  vigne,  ni  l'oli- 
vier^; »  en  revanche,  il  porte  naturellement  le  froment  *  et 
le  dattier.  «  te  sol  y  est  si  favorable  aux  céréales,  qu'elles 
y  rendent  habituellement  deux  cents  pour  tm,  et,  dans  les 
terres  d'une  qualité  exceptionnelle,  trois  cents.  Les  feuil- 
les du  blé  et  de  l'orge  y  sont  larges  de  quatre  doigts. 
Quant  au  millet  et  au  sésame,  qui  pour  la  grandeur  de- 
viennent là  de  véritables  arbres,  je  ne  dirai  pas  leur  hau- 
teur, bien  que  je  la  connaisse  par  expérience,  sachant  bien 
qu'auprès  de  ceux  qui  n'ont  pas  été  en  terre  babylonienne, 
ce  que  je  dis  des  productions  ne  rencontrera  qu'incrédu- 

t.  Tous  les  traits  de  ce  tableau  sont  empruntés  à  l'état  moderne  de  la 
contrée,  mais  s'appliquent  fort  bien  au  passé.  Cf.  Loftus,  Susiana  and 
ChaldaeQy  p.  14  sqq.  —  2.  Hérodote,  I,  193.  —  3.  Bérose,  Pragm,,  I, 
édit.  Lenormant,  p.  6. 
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litê.On  ne'se  sert  nullement  d'huile  d'olite,  mais  on  extrait 
de  rhuile  du  sésame*.  » —  «  Le  palmier  fournit  à  tous  les 
autres  besoins  de  la  population.  On  en  tire  une  sorte  de 
pain,  du  vin,  du  vinaigre,  du  miel,  des  gâteaux  et  toute 
espèce  de  tissus  ;  les  forgerons  se  servent  de  ses  noyaux  en 
guise  de  charbon  ;  ces  mêmes  noyaux  concassés  et  macé- 
rés, servent  de  nourriture  aux  bœufs  et  aux  moutons  qu'on 
engraisse.  On  dit  qu'il  y  a  une  chanson  perse  qui  énumère 
trois  cent  soixante  usages  différents  du  palmier  ■.  »  Les 
poissons  abondent  dans  les  rivières  et  les  marais,  surtout 
fe  barbeau  et  la  carpe  :  ils  entrent  encore  pour  beaucoup 
dans  Talimentation  des  habitants  modernes  de  laGhaldée'. 
Dès  le  temps  de  leur  arrivée  aux  bords  de  TEuphrate, 
les  Touraniens  étaient  constitués  en  corps  de  nation,  pos- 
sédaient l'écriture  *,  les  principales  industries  nécessaires 
à  l'humanité,  une  législation  et  une  religion  complète. 
Leur  écriture  était  à  l'origine  purement  hiéroglyphique 
comme  celle  de  l'Egypte.  Câiaque  signe  était  l'image  de  la 
chose  même  qu'on  voulait  représenter  ou  de  l'objet  maté- 
riel qui  paraissait  offrir  le  plus  d'analogie  avec  l'idée  abs* 
traite  qu'il  s'agissait  d'exprimer.  Ainsi  pour  marquer 
l'idée  de  dieu  on  prenait  l'étoile  à  huit  pointes;  pour 

rendre  celle  du  roi,  on  employait  l'abeille  Ut.  La  mala- 
dresse du  graveur  et  de  l'écrivain  altéra  ces  deux  signes 
et  leur  substitua  des  équivalents  plus  ou  moins  in- 
formes :  1.$^  et  »--|-  à  l'étoile,  §<ïll]llil^   ^m^ 

et^^>.  à  l'abeille.  L'image  ^primitive  s'altéra  de  plus  en 

plus,' si  bien  qu'il  devint  impossible  de  retrouver  dans 
l'ensemble  de  traits  ou  de  clous  qui  forme  un  groupe,  le 
type  que  ces  traits  avaient  représenté.  Par  bonheur,  au 
moment  où  s'accomplit  cette  modification^  l'on  n'avait  déjà 
plus  besoin  pour  lire  le  caractère  de  reconnaître  l'objet 
dont  il  avait  été  la  figure.  Le  signe  de  l'étoile  ^</tC^   rap- 

1.  Hérodote,  I,  193;  cf.  Théophraste,  HisU  Plant,  VIII,  7,  et  Pline, 
B.  N.,  XVIII,  11  f  45.  —  2.  Strabon,  XVI,  i,  ht;  cf.  Théophraste,  Bisi, 
fiant.,  Il,  2,  et  Pline,  H.  N.,  ]I^III,  4.  —  3.  Layard,  Nitmeh  and  Babtf* 
loHy  p.  567.  —  4.  Gela  a  été  prouvé  par  M.  Oppert, 
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pelait  aux  yeux  l'idée  de  dieUj  et  Tidée  de  dieu  éveillait 
dans  l'esprit  du  lecteur  le  mot  qui  répond  à  cette  idée,  an. 
Aussi  ï-^îf^,  tout  en  conservant  le  sens  symbolique  de  dieUj 
devint  le  représentant  de  la  syllabe  an  dans  une  foule  de 
mots  qui  n'ont  aucun  rapport  avec  la  divinité.  En  grou- 
pant ensemble  plusieurs  signes,  on  obtint  des  expressions 
de  mots  dont  le  son  se  composait  en  partie  de  la  pronon- 
ciation d'un  signe,  en  partie  de  la  prononciation  d'un  au- 
tre signe.  If  représente  trois  gouttes  d'eau,  signifie  eau, 
se  lit  a;  joint  au  signe  >-^J  qui  représente  l'étoile,  si- 
gnifie dieUy  se  lit  an  ;  il  forme  un  groupe  ]]  •-^f,  a  -|-  an,* 
aan,  qui  veut  dire  pluie.  Ce  système  présente  de  graves 
inconvénients.  Nombre  de  signes  peuvent  avoir  plusieurs 
valeurs  et  se  lire  de  plusieurs  manières  différentes. 
►— *  rend  les  idées  de  finir^  vieillir]  achever^  mourir, 
ouvrir^  sang^  cadavre^  et  se  lit,  selon  l'idée  qu'il  rend,  be, 
BAT,  TiL,  khqur,  DUS  :  en  un  mot  c'est  un  polyphone.  Entre 
tous  ces  sens  et  toutes  ces  prononciations  dissemblables, 
le  lecteur  choisissait,  d'après  la  marche  générale  de  la 
phrase  et  la  position  du  signe,  le  sens  et  la  lecture  qui  lui 
paraissaient  le  mieux  convenir.  L'obscurité  résultant  de 
cette  polyphonie  était  telle,  que  les  Assyriens  et  les  Baby- 
loniens eux-mêmes  s'y  perdaient  quelquefois.  «  Nous  n'en 
voulons  pour  preuve  que  le  nombre  des  fragments  de  syl- 
labaires et  de  vocabulaires  grammaticaux  tracés  sur  des 
tablettes  d'argile ,  et  destinés  à  révéler  les  arcanes  du 
système  graphique  national,  qu'on  a  trouvés  en  telle  abon- 
dance dans  les  ruines  de  Ninive.  Une  bonne  moitié  de  ce 
que  nous  possédons  de  monuments  de  l'écriture  cunéiforme 
se  compose  de  guide-ânes  qui  peuvent  nous  servir  a  dé- 
chiffrer l'autre  moitié,  -et  que  nous  consultons  exactement 
comme  le  faisaient  il  y  a  deux  mille  cinq  cents  ans  les 
étudiants  de  l'antique  pays  d'Assour  * .  » 

1.  Fr.  Lenormant,  Essai  sur  la  propagation  de  Valphahet  phénicien^ 
1. 1,  p.  48.  M.  Halévy  a  voulu  prouver  dans  ces  derniers  temps  Torigine 
sémitique  de  récriture  et  de  la  civilisation  chaldéennes  {Journal  €tsia~ 
tique,  1875) .  Son  opinion  n'a  été  admise  par  aucun  assyriologue.  Cf.  Fr. 
Lenormant,  La  langue  primitive  de  la  Chaldée;  Oppertdans  le  Journal 
Asiatique^  1875,  et  Schraderdans  le  zèitschrift.  d,  D,  Morg.  G.,  1875. 
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Parmi  ces  hiéroglyphes  on  trouve  des  signes  spéciaux 
pour  désigner  les  métaux  usuels  et  les  métaux  précieux. 
Les  Touraniens  vivant  au  milieu  des  gisements  de  TAltaï, 
où  les  minerais  et  les  métaux  à  peu  près  purs  se  rencon- 
traient presque  à  fleur  de  terre,  apprirent  bien  vite  l'art  du 
mineur,  du  fondeur  et  de  Torfévre  :  ils  l'implantèrent  en 
Ghaldée.  Les  plus  vieilles  tombes  de  ce  pays  renferment  des 
objets  en  or,  en  bronze  et  en  fer,  couteaux,  hachettes,  faux, 
bracelets,  boucles  d'oreilles  ciselées  *.  «  A  côté  se  trouvent 
encore,  et  concurremment  employés,  des  instruments  et  des 
armes  en  silex  taillé  et  poli,  têtes  de  flèches,  haches  et  mar- 
teaux. Le  niétal  le  plus  répandu  est  le  bronze;  c'est  en 
bronze  que  sont  tous  les  instruments  métalliques.  Quant 
au  fer,  il  est  plus  rare  et  semble  avoir  encore  le  caractère 
d'un  métal  précieux  par  la  difficulté  de  la  production  ;  au 
lieu  d'en  faire  des  outils,  on  en  forme  des  bracelets  et  au- 
tres parures  grossières  ^.  »  Des  autres  industries,  comme 
le  tissage,  il  ne  nous  est  rien  resté.  La  constitution  poli- 
tique et  la  législation  nous  sont  presque  entièrement  in- 
connues. Le  seul  fragment  que  nous  possédions  de  l'ancien 
droit  touranièn  traite  des  liens  et  des  devoirs  de  la  famille. 
D  nous  prouve  que  la  femme  jouissait  de  droits  et  d'hon- 
neurs assez  grands.  Même  en  puissance  de  mari,  elle  pou- 
vait avoir  une  propriété  personnelle.  Le  mari  qui  reniait 
sa  femme  devait  lui  donner  en  guise  d'indemnité  une  demi- 
mine  d'argent.  Le  fils  qui  reniait  sa  mère  était  «  exclu  de 
la  terre  et  de  l'eau  ».  Le  fils  qui  disait  à  son  père  :•  «  Tu 
n'es  pas  mon  père,  »  était  condamné  à  rétracter  sa  parole 
et  payait  l'amende.  Par  contre ,  la  femme  qui  reniait  son 
mari  était  jetée  au  fleuve  ;  le  père  et  la  mère  qui  refusaient 
de  reconnaître  leur  enfant  étaient  passibles  de  la  prison'. 

Les  Touraniens  de  Ghaldée  se  représentaient  la  terre 
comme  une  barque  renversée  et  creuse  par-nlessous  ^,  non 
pas  une  de  ces  barques  oblongues  en  usage  parmi  nous, 

1.  G.  Rawlinson,  The  fioe  great  Monarchies,  t.  I,  p.  98-99.  —  2.  Fr. 
Lenormant,  Les  premières  civilisations,  1. 1,  p.  118-119.  —  3.  J.  Opperl, 
dans  le  Journal  asiatique,  V*  série,  1. 1,  p.  371  sqq.;  Fr.  Lenormant, 
^  magie  chef  les  Chalà^ens,  p.  310*312.  ^  4.  Diodore  de  Sicile,  II,  29. 
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mais  cette  espèce  d'auge  entièrement  ronde  que  Jbs  bas— 
reliefs  nous  montrent  si  souvent,  et  dont  les  tnbns  du  bas 
Euphrate  se  servent  encore  aujourd'hui.  Dans.le  creux  in^ 
férieur  était  caché  Tabime  [ge),  séjour  des  ténèbres  et  de  la 
mort*  Sur  les  pentes  de  la  surface  convexe  s'étendait  la  terre 
proprement  dite  (Ai),  enveloppée  de  tous  côtés  par  le  fleuve 
Océan  (zouab)  :  la  Ghaldée  était  regardée  comme  le  centre 
du  monde.  Bien  loin  au  delà  du  Tigre  se  dressait  la  mon- 
Jagne  d'Orient  (Khounsah4cowfra)yqui  unissait  le  ciel  à  la 
terre.  I^e  ciel  ((mna)  avipit  la  forme  d'une  vaste  calotte  hé- 
misphérique dont  la  partie  inférieure  reposait  sur  les  extré- 
mités de  la  barque  terrestre,  au  delà  du  fleuve  Océan.  Le 
firmament,  «  déployé  au*-dessus  de  la  terre  ainsi  qu'une 
eouvertu^e,  »  tournait  comme  sur  un  pivot  autour  de  la 
montagne  d'Orient  et  entraînait  dans  sa  course  perpétuelle 
les  étoiles  fixes  (moul)  dont  sa  voûte  était  semée.  Entre  ciel 
et  terre  circulaient  d'abord  les  sept  planètes  (/oMfrat),  sortes 
de  grands  animaux  doués  de  vie,  puis  les  nuages,  les  venta, 
la  foudre,  la  pluie.  ]>  terre  reposait  sur  l'abîme,  le  ciel  sur 
la  terre  :  l'imagination  des  premiers  Ghaldéens  n'allait  pas 
jusqu'à  se  demander  sur  quoi  reposait  l'abîme. 

Cet  univers  en  trois  parties  était  peuplé  d'une  foule  d'êtres 
et  de  races  diverses,  les  unes  renfermées,  comme  les  hommes 
et  les  animaux,  dans  une  petite  portion  du  grand  tout,  les 
autres  répandues  indistinctement  à  travers  les  régions  du 
monde,  comme  les  esprits  et  les  dieux.  Les  esprits  (zi)  sont 
la  pei^sonnification  des  forces  bonnes,  mauvaises  ou  indif- 
férentes de  la  nature  :  ils  font  le  bien  et  le  mal  à  leur  gré, 
Ç,  règlent  l'ordre  et  la  marche  des  corps  célestes,  partant  des 

saisons,  souf&ent  le  vent  et  versent  la  pluie,  germent  le 
gi:ain  et  lèvent  la  moisson,  vivifient  ou  tuent  ce  qui  a  vie. 
Les  dieux  [aUj  dmgir^  dimir)  sont  des  esprits  de  haut  rang 
qui  président  aux  grandes  divisions  du  monde  ou  aux 
grands  phénomènes  de  la  nature.  A  chacune  des  trois  ré- 
gions de  l'univers  commande  un  dieu  suprême  :  Anna 
dans  le  ciel,  Ea  sur  la  terre  et  Maulgé  au  fond  de  l'abîme. 
Anna,  l'esprit  du  ciel,  était  à  la  fois  le  corps  et  l'âme  du 
ciel,  le  ciel  matériel  et  l'intelligence  qui  régit  h  matière 
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céleste.  Ea^  Tesprit  de  la  terre  (xî-M-a),  règne  sur  la  sur- 
face terrestre  et  sur  Tatmosphère,  maie  sa  demeure  favo- 
rite est  le  fleuve  Océan;  aussi  lui  donne-t*on  parfois  pour 
mère  une  déesse  Riah,  «  le  fluide,  Teau  par  excellence.  » 
Lui-même  est  appelé  souvent  a  le  grand  poisson  de  l'Océan, 
le  poisson  sublime  »  :  il  parcourt  son  empire  sur  un  vais- 
seau symbolique  manœuvré  par  les  d^eux  ses  enfants, 
comme  chez  les  Égyptiens  la  barque  solaire  par  les  formes 
de  Râ.  Sa  compagne  Damkina  ou  Domkina  est  la  person- 
nification de  la  terre  :  le  dieu  s'étend  sur  elle,  la  féconde, 
et  de  leurs  embrassements  naissent  les  eaux  matjêrielles 
qui  font  tout  verdir.  Moulgé  et  sa  forme  féminine  Ningé 
vivent  dans  l'abtme  infernal  et  reçoivent  les  âmes  humaines 
au  sortir  de  la  vie.  Transportées  au  delà  du  fleuve  étemel, 
les  âmes  arrivent  au  pied  de  la  grande  montagne  d'Occi- 
dent, derrière  laquelle  se  couche  le  soleil,  et  pénètrent  dans 
<s  le  pays  immuable  [Koumoudé)  »,  dans  «  la  région  d'où  l'on 
ne  revient  pas,  la  demeure  où  l'on  entre  sans  en  sortir,  le 
chemin  qu'on  descend  sans  jamais  rebrousser,  la  demeure 
où  l'on  entre  toujours  plus  avant,  la  prison,  le  lieu  où  l'on 
n'a  que  la  poussière  pour  sa  faim  et  la-boue  pour  aliment, 
où  Ton  ne  voit  plus  la  lumière  et  où  l'on  erre  dans  les  té-- 
nèbres,  où  les  ombres,  comme  des  oiseaux,  remplissent  la 
voûte.  »  B  n'y  a  là  ni  récompense  pour  les  justes,' ni  châtir' 
ment  pour  les  impies  :  la  rémunération  du  bien  et  du  mal 
commence  et  finit  sur  la  terre.  Pourtant  dans  un  des  r^ 
coins  de  l'abîme  est  cachée  une  source  de  vie  que  les 
génies  infernaux  dissimulent  (avec  un  soin  jaloux  à  la  vue 
des  mânes  :  seuls  les  dieux  peuvent  en  ouvrir  l'acoès  et 
renvoyer  sur  la  terre  l'âme  qu'ils  ont  abreuvée  de  ses  eaux. 
Au-dessous  des  grands  dieux  s'agitait  un  peuple  innom- 
brable de  dieux  et  d'esprits  toujours  en  lutte  les  uns  contre 
les  autres.  Le  dieu  du  soleil  diurne,  Ond^  «  fait  évanouir  les 
mensonges,  dissipe  les  mauvaises,  influences  et  déjoue  les 
complots  méchants.  »  —  ce  Soleil,  dans  le  plus  profond  des 
cieux,  tu  brilles;  tu  ouvres  les  verrous  qui  ferment  les 
cieux  élevés,  tu  ouvres  la. porte  du  ciel.  Soleil,  vers  la  su- 
perficie delà  terre,  tu  tournes  ta  face;  solçil^  tu  étends  8Kh 
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dessus  de  la  superficie  de  la  terre,  comme  une  couverture» 
l'immensité  des  cieux.  >>  Le  feu  [Izbar  ou  bilgi),  supérieur 
au  soleil  même,  est  «  le  pontife  suprême  à  la  surface  de  la 
terre  »,  soit  qu'il  brûle  dans  la  flamme  du  sacrifice,  soit 
qu'il  brille. au  foyer  domestique.  «  Je  suis  la  flamme  d'or, 
la  grande,  la  flamme  qui  jaillit  des  roseaux  secs,  l'insigne 
élevé  des  dieux,  ,1a  flamme  de  cuivre,  la  protectrice  qui 
darde  ses  langues  urdentes  ;  je  suis  le  messager  de  Silik- 
moulovr-khi.  »  Silik-^moulovr-khiy  «  celui  qui  dispose  le 
bien  pour  les  hommes,  »  est  le  fils  d'Ea,  l'intermédiaire 
entre  son  père  divin  et  l'humanité  souffrante.  C'est  par  lui 
qu'Ea  fait  connaître  ses  décrets  aux  hommes  et  aux  dieux 
et  révèle  le  grand  nom,  le  nom  mystérieux  qui  met  les  dé- 
mons en  fuite.  «  Devant  sa  grêle,  qui  se  soustrait?  Sa  vo- 
lonté est  un  décret  sublime  que  tu  établis  dans  le  ciel  et 
sur  la  terre....  Seigneur,  tu  es  sublime  :  qui  t'égale?» 

Les  démons  et  les  mauvais  esprits  sortent  de  l'enfer.  Ils 
se  glissent  partout  et  se  dissimulent  sous  toutes  les  formes 
pour  nuire  aux  bons  esprits  et  aux  hommes.  Les  uns  ont 
rang  de  demi-dieux  et  sont  connus  sous  les  noms  de  mas\ 
combattants,  Icmi/ma^  colosses  ;  les  autres  sont  rangés  hié- 
rarchiquement par  classes  de  sept,  les  alal^  destructeurs, 
les  telaly  guerriers,  les  maskim  ou  tendeurs  d'embûches, 
«  qui  se  cachent  au  plus  profond  de  l'abîme  et  dans  les  en- 
trailles de  la  terre,  ni  mâles  ni  femelles,  n'ayant  pas  d'é-» 
pouses  et  ne  produisant  pas  d'enfants.  »  Certains  d'entré 
eux  s'attaquent  à  l'ordre  général  de  la  nature  et  s'ef- 
forcent de  bouleverser  l'univers.  D'autres  se  mêlent  aux 
hommes  pour  le  mal  :  a  de  maison  en  maison  ils  pénètrent  ; 
dans  les  portes  comme  des  serpents  ils  se  glissent.  Ds  em- 
pêchent l'épouse  d'être  fécondée  par  l'époux  ;  ils  ravissent 
l'enfant  sur  les  genoux  de  l'homme  ;  ils  font  fuir  la  femme 
libre  de  la  demeure  où  elle  a  enfanté;...  ils  font  fuir  le 
fils  de  la  maison  du  père,  »  Us  vivaient  de  préférence 
dans  les  lieux  déserts  et  n'en  sortaient  que  pour  assail- 
lir les  hommes  et  les  animaux.  Ils  s'introduisaient  dans 
les  corps  et  y  faisaient  naître  led  maladies.  La  peste  et  la 
fièvre  [idpa)^  le  fantôme,  le  spectre,  le  vampire,  les  in- 
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cubes  et  lesr  succubes  étaient  autant  d'êtres  distincts  appar- 
tenant à  cette  engeance  redoutable.  Sans  cesse  en  butte  à 
leurs  attaques,  Thomme  se  trouvait  sur  la  terre  comme  un 
voyageur  égaré  dans  une  terre  inconnue,  au  milieu  de  tri- 
bus sauvages.  Pour  se  défendre,  il  devait  se  ménager  des 
alliés  parmi  les  dieux  et  les  esprits,  se  munir  d'armes  of- 
fensives ou  défensives  contre  les  démons,  en  un  mot  avoir 
recours  à  la  magie.  Le  culte  touranien  est  en  effet  une  vé- 
ritable magie  où  les  hymnes  à  la  divinité  prenaient  tous 
plus  ou  moins  la  tournure  d'incantations  et  où  le  prêtre  est 
moins  un  prêtre  qu'un  sorcier  *. 

A  côté  des  Touraniens,  les  monuments  nous  font  con- 
naître une  autre  race,  de  tempérament  et  de  tendances  fort 
différentes,  la  race  de  Koush.  Les  Koushites  avaient  la 
taille  petite,  le  corps  élancé  et  bien  fait,  la  chevelure 
abondante,  souvent  frisée,  mais  jamais  crépue  comme 
celle  du  nègre;  le  teint  foncé,  variant  du  brun  clair  au 
noir;  les  traits  réguliers,  parfois  délicats;  le  front  droit, 
étroit,  suffisamment  élevé;  le  nez  long,  mince  et  fin,  d'une 
saillie  moins  accusée  que  le  nez  d'un  arien;  seule  la  • 
bouche  était  défectueuse,  munie  de  lèvres  épaisses  et  char- 
nues*. La  tradition  place  leur  berceau  en  Bactriane,  au 
pays  de  Koush  qu'arrose  le  Gihon'.  Quelques-unes  de 
leurs  tribus  s'établirent  sur  les  bords  de  l'Amou-Daria  et 
du  Syr-Daria,  au  pied  de  la  montagne  qui  sépare  les 
plaines  de  la  Boukharie  du  plateau  de  l'Iran  et  qui  porte 
encore  le  nom  d'Hindou-Koush*.  D'autres  pénétrèrent  jus- 
qu'en Asie  Mineure,  s'il  faut  en  croire  les  légendes  qui 
font  des  Gares  et  de  leurs  congénères  un  rameau  de  la  race 
koushite';  plusieurs  descendirent  le  long  de  l'Indos  et  se 
répandirent  dans  le  Décan.  Les  plus  hardies,  traversant  la 


1.  Tout  cet  exposé  est  emprunté  au  travail  de  M.  Fr.  Lenormant  sur 
la.  Magie  chez  les  Chaldéens  et  les  origines  CLCcadienneSj  in-8",  Pa- 
ris, 1874.  —  2.  Pritchard,  Physical  history  of  Mankind^  t.  II,  p.  44.  — 
3.  Genèse,  n,  13.  —  4.  Obry,  op.  cit.,  p.  103-125  ;  d'Eckstein,  dans 
VAthenasum  français,  22  avril,  27  mai,  19  août  1854;  De  qttelques  lé- 
gendes brahmaniques f  dans  le  Journal  asiatique  de  1856.  —  5.  D'Eck- 
stein, le^  Cares  dans  Vantiquité, 
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Perflè  el  l^Arabie,  poussèrent  jusqu'au  détrcnt  de  B&b--e]r- 
Mandeb,  le  franchirent  et  se  fixèrent  sur  les  bords  du 
Nil  Bleu,  où  leur  postérité,  «  Kouish  la  -vile^  »  fut  pendant 
des  siècles  l'ennemie  acharnée  des  figyptiens.  Les  Eou- 
shites  paraissent  avoir  eu  de  bonne  heure  le  goût  delà 
mer.  «Depuis  les  bouches  de  Tlndus,  les  côtes  du  Gatoch, 
du  Guzerate,  du  Goncanet  du  Malabar;  depuis  les  rivages 
de  la  Gédrosie,  de  la  Garamanie,  de  la  Perside,  ainsi  que 
par  tous  les  contours  du  golfe  Persique,  il  y  a  une  série 
d'exploits  mythologiques  qui  remontemt  à  eux  comme  à 
leur  principe.  Ils  longent  les  côtes  de  l'Arabie  jusqu'aux 
rives  de  l'Afrique  éthiopienne,  où  ils  s'étendent  vers  la 
région  de  Sofala  ;  ils  pénètrent  par  le  détroit  de  Bab-el- 
Mandeb  et  s'avancent  jusqu'à  l'extrémité  du  golfe  Élani- 
tique.  Leur  activité  franchit  ces  bornes.  Nous  pouvons  les 
suivre  sur  la  route  de  la  Méditerranée,  depuis  le  Delta  de 
l'Egypte  jusqu'à  Joppô  sur  les  rivages  de  la  Palestine^.  » 
Ainsi  du  Gange  au  Nil,  de  la  mer  de  Grèce  à  la  mer  des 
Indes  s'étendit  Koush,  la  plus  importante  peut-être  desi 
'  ïaces  primitives  dont  l'humanité  ait  gardé  souvenir.  Sa 
renommée  et  son  pouvoir,  bien  affaiblis  pourtant  aux 
siècles  où  les  tribus  helléniques  naissaient  à  la  vie  de 
l'histoire,  pénétrèrent  jusqu'en  Grèce;  les  poètes  mirent 
enscèneMemnon^,le  fondateur  de  Suse',  l'allié  de  Priam, 
et  le  vieil  Homère  célébra  les  Éthiopiens,  les  plus  sages 
et  les  plus  lointains  des  hommes,  dont  les  uns  habitent 

:  au  soleil  levant,  les  autres  au  soleil  couchant*. 

1  Les  Koushites  parlaient  une  langue  apparentée  de  très- 

;  près  à  l'hébreu,  à  l'arabe  et  aux  autres  idiomes  sémitiques. 

I  L'explication  la  plus  simple  de  ce  phénomène  est  celle  qui 

verrait  dans  les  Koushites  et  dans  les  Sémites,  non  pas  des 

1.  D'Eckstein  dans  VAthens^m  français,  22  avril  1854.  —  2.  Hésiode, 
Théogonie^  984  ;  Pindare,  Kémiermes,  TU,  62-64;  Eschyle,  dans  Strabon, 
XV,  3,Sîi  —  3.  Hérodote,  V,  54;  Diodore  de  Sicile,  II,  22,  §  3. — 
4.  Âldtoiroç,  Tol  dixSà  deèaCatat,  Iff^otot  àvdpôv,  Of  {liv  8uao(i8Vôi# 
*rnep(ovoc,  of  d'àviôvro;.  Odyssée,  I.  23, 24.  Éphore  entendait  ce  passage 
de  la  division  des  Éthiopiens  en  Ethiopiens  d'Afrique  et  en  fithiopienéi 
d'Àtie  {Fragm.,  38)  ;  quoi  qu'en  dis»  Strabon,  l'expIlGation  d'Éphovt 
est  la  Traie. 
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races  entièrement  distinctes,  mais  les  deux  parties  d'une 
même  race  civilisées  à  des  époques  différentes.  Les  Kou^ 
shites,  a  cette  branche  ancienne  de  la  famille  sémitique, 
partie  la  première  du  berceau  commun,  la  première  aussi 
parmi  cette  foule  de  hordes  longtemps  nomades,  se  fixa, 
pois  s'éleva  à  la  civilisation,  pour  devenir  à/Ses  frères 
demeurés  pasteurs  un  objet  d'envie  et  d'exécration  tout  à 
la  fois  ^  »  Aussi  bien  les  plus  anciennes  traditions  des 
Sémites  qdus  montrent-elles  les  peuples  de  cette  race  éta^ 
blis  sur  les  confins  de  la  Ghaldée.  Us  arrivaient  de  TOrient, 
et  descendaient  de  ce  plateau  central  d'où  sont-  sorties 
toutes  les  races  nobles  de  l'ancien  monde  ;  ils  apportaient 
avec  eux  le  souvenir  de  leur  patrie  transoxienne  et  du  grand 
déluge  qui  les  en  avait  chassés.  D'abord  cantonnés  en 
Arménie,  au  pied  de  FÂrarat,  entre  le  cours  supérieur  du 
Tigre,  de  TEuphrate  et  du  Ryros^,  ils  se  répandirent  vers 
le  sud,  au  pays  d'Arphaxad*,  en  Mésopotamie,  et  de  là 
plus  tard  en  Syrie.  Plusieurs  de  leurs  tribus  poussé^ 
rent  jusqu'en  Ghaldée,  et  ajoutèrent  aux  deux  éléments 
^e  renfermait  déjà  ce  pays  un  troisième  élément  moins 
important  que  les  deux  autres.  Les  unes  se  fondirent 
bientôt  avec  les  Koushites,  dont  elles  parlaient  la  langue  ) 
les  autres,  après  s'être  maintenues  un  temps  plus  ou 
moins  long,  finirent  par  quitter  la  Ghaldée  et  par  aller 
chercher  au  loin  un  sol  plus  favorable  à  leurs  goûts  no-* 
mades. 

Trois  des  principaux  peuples  Koushites  se  fixèrent  dans  les 
alentours  du  golfe  Persique.  Le  premier,  appelé  Kosséens 
ou  Kissiens  par  les  auteurs  classiques,  s'établit  dans  la 
région  montueuse  qui  s'étend  à  l'orient  du  Tigre*.  Le 
second  s'échelonna  le  long  du  Tigre  et   de  l'Euphrate 

1.  Creutzer  et  Guigniaut,  Religions  de  Vantiquitéj  t.  II,  3*  partie, 
p. 822.  —  2.  Amos,  IX„17;  Gesenius,  Thésaurus,  s.  v.  Kir;  Knobel, 
Dm  Yœlkêttafel  der  Genesis,  p.  150,  sqq  ;  Renan,  Bisiùire  des  langues 
iinitiquBSy  p.  29  sqq.  -^  3.  Arph^Kasdim,  Âwr-Kasdim,  litt.  :  «  Fron- 
tière des  Ghaldéens.  »  Michaêlis,  Spicikgium,  11^  p.  75  ;  Gesenius,  77^^- 
fouritf.  —  4.  Hérodote  appelle  la  Susiane  Ki9vii\  y^  (V.  49)  ou  x«^ 
(V.  52;  VI,  119)  et  ses  habitants  Kivifiot  (in,  92  ;  VII,  62-86-210);  d'autres 
ont  la  forme  KoaaaCa  et  Ko9«<ttoi  (cf.  Arrien^  Indiet^t  40»  b). 
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inférieurs,  où  il  forma  plus  tard  Félément  prépondérant 
dé  la  population  chaldéenne.  Le  troisième  vint  habiter  les 
rives  méridionales  du  golfe  Persique  qu'il  quitta  plus 
tard  pour  aller  s'installer  aux  bords  de  la  Méditerranée. 
Ce  ne  fut  pas  d'abord  sur  le  continent  même,  ce  fut  dans 
les  petites  îles  de  la  côte  que  les  Koushites  élevèrent 
leurs  sanctuaires  les  plus  vénérés,  sans  doute  pour  les 
mettre  à  l'abri  d'un  coup  de  main  et  les  soustraire  aux 
chances  d'une  invasion.  Les  gens  de  la  troisième  ^ribu,  qui 
furent  plus  tard  les  ancêtres  des  Phéniciens,  avaient  occupé 
les  Bahréïn,  et  surtout  deux  d'entre  elles,  qu'ils  appe- 
lèrent Tsour  et  Arad*.  Une  autre  île  sacrée,  Dilmoun  ou 
Dilvoun,  était  située  à  quelque  distance  de  l'embouchure 
du  Tigre,  sur  la  côte  susienne^.  C'est  dans  ces  retraites 
inviolables  que  s'organisèrent  à  loisir  les  premiers  collèges 
sacerdotaux  où  s'élabora  la  civilisation  à  la  fois  religieuse 
et  scientifique  des  populations  koushites.  En  astronomie, 
on  leur  doit  l'invention  du  zodiaque  et  de  ses  douze  divi- 
sions en  trois  cent  soixante  parties  ou  degrés,  dont  chacun 
se  subdivisait  en  soixante  minutes,  la  répartition  du  jour 
naturel  ou  nycthémère  en  douze  heures  équinoxiales  for- 
mées chacune  de  deux  heures  ordinaires.  Les  Grecs  trou- 
vèrent, dit-on,  à  Babylone,  des  séries  d'observations  notées 
sur  tablettes  d'argile  cuite  et  remontant  à  une  fort  haute 
antiquité'.  Les  fouilles  modernes  nous  ont  livré  les  frag- 
ments d'un  ouvrage  de  mathématiques  où  sont  enregistrés 
les  carrés  des  nombres  fractionnaires  j^  2  jusqu'à  |g  2 
ou^ô*. 

An  fond  des  religions  koushites  comme  au  fond  de  toutes 
les  religions,  nous  retrouvons  un  dieu  à  la  fois  un  et 
multiple  :  un,  parce  que  la  matière  émane  de  lui  et  qu'il 
se  confond  avec  la  matière  ;  multiple  parce  que  chacun  des 

1.  Tyros  et  Arados,  Strabon,  1.  XVI,  p.  766.  D'après  Pline,  VI,  32, 
llle  se  nommait  Tylos.  Cf.  Androsthènes  dans  Théophraste,  De  caus, 
plant.,  II,  5, 5.  —  2.  Fr.  Lenormant,  Essai  sur  un  document  mathéma- 
tique chaldéerij  p.  123-145;  cf.  Essai  de  commentaire,  p.  220-222.  — 
3.  Epigènes  dans  Pline,  VII,  65.  —  4.  Fr.  Lenormant,  Essai  i(ur  un  do^ 
cummt  matMmatique  chald4en}  Paris,  1868,  in-S".  '      ' 
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actes  qu'il  accomplit  en  lui-même  sur  la  matière  est  con- 
sidéré comme  produit  par  un  être  distinct  et  porte  un  nom 
spécial.  Au  début  ces  êtres  distincts  ne  sont  pas  encore 
groupés  et  distribués  selon  une  hiérarchie  régulière  ;  ils 
coexistent  sans  être  subordonnés,  et  chacun  d'eux  est 
adoré  de  préférence  à  tous  les  autres  daùs  une  ville  ou  par 
un  peuple,  Anou  dans  Ouroukh,  Bel  à  Nipour,  Sin  à  Our, 
Mardouk  à  Babylone.  Ànou,  Bel,  Sin,  Mardouk  ne  sont 
qu'une  substance  unique,  et  pourtant  la  substance  unique 
Mont  ils  sont  les  noms  possède  double  essence  :  elle  réunit 
en  une  même  piersonne  les  deux  principes  nécessaires  de 
toute  génération,  le  principe  mâle  et  le  principe  femelle. 
Chaque  dieu  se  dédouble  en  une  déesse  correspon- 
dante, Anou  et  Sin  en  la  déesse  Nana,  Bel  en  Bêlit,  Mar- 
douk en  Zarpanit.  Les  êtres  divins  ne  se  conçoivent  plus 
isolément,  mais  par  couples,  et  chacun  des  couples  qu'ils 
forment  n'est  qu'une  expression  du  dieu  primordial  uni- 
que, malgré  le  dédoublement  de  sa  nature,  comme  il  est 
unique  malgré  la  multiplicité  de  ses  noms.  L'ordre  de 
préséance  de  ces  couples  divins  se  règle  au  hasard  de  la 
politique;  celle  des  villes  qui  exerce  l'hégémonie  sur  les 
autres  villes  chaldéennes  impose  son  dieu  aux  autres  dieux. 
Sin  a  le  pas  au  temps  de  la  suprématie  d'Our  ;  Samas  au 
temps  de  la  suprématie  de  Larsam.  Ce  fut  seulement  deux 
mille  ans  avant  notre  ère,  sous  Saryoukin  !•',  roi  d'Agané, 
et  sous  son  fils  Naramsin,  que  les  prêtres,  travaillant  sur 
le  vieux  fonds  des  traditions,  essayèrent  d'établir  un  sys- 
tème régulier  où  les  émanations  de  la  divinité,  au  lieu 
d'être  toutes  placées  sur  le  même  rang,  furent  subordon- 
nées les  unes  aiix  autres.  Us  réussirent  à  former  une  reli- 
gion officielle  qui  remplaça  les  cultes  locaux  et  régna  désor- 
mais sur  toute  la  Ghaldée^ 

Au  sommet  de  la  hiérarchie  trône  le  dieu  suprême,  Ilou, 
qu'à  Ninive  on  nomme  plus  tard  Assour.  Du  dieu  suprême 
émana  le  chaos  primordial,  la  matière  encore  sans  forme 
et  dans  laquelle  toutes  les  formes  sont  confondues.  La 

1.  Fr.  Lenormant,  la  Magie  chea  Us  CftaWetif,  p.  113-124. 
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volonté,  le  ve^be  de  dieu,  sépara  les  éléments  du  chaos; 
la  lumière  de  dieu  pénétra  Tunivers,  l'anima  et  maintint 
Tordre  établi  par  le  verbe.  Ces  trois  puissances,  la  matière, 
le  verbe,  la  providence,  sont  la  première  trinité  de  la  reli- 
gion chaldéenne,  celle  qui  sort  directement  de  dieu  et  nous 
montre  les  formes  divines  employées  à  la  création  et  à  la 
conservation  du  monde  :  la  matière  s'appelle  Anou  (Oan- 
nès);  le  verbe,  Bel;  la  providence,  Nouah.  Sur  les  monu- 
ments, Anou,  «  Tantique,  le  père  des  dieux,  le  seigneur 
du  monde  inférieur,  le  maître  des  ténèbres  et  des  trésor» 
cachés,  »  a  la  figure  d'un  homme  à  queue  d'aigle,  coiffé  de 
la  tête  d'un  poisson^  monstrueux  dont  le  corps  lui  retonibe 
sur  .les  épaules  et  sur  les  reins.  Bel,  «  le  démiurge,  le 
seigneur  du  monde,  le  maître  de  toutes  les  contrées,  le 
souverain  des  esprits,  »  est  un  roi  assis  sur  un  trdhe.  Il  a 
deux  formes  secondaires  :  Bel-Mardouk,  àBabylone,  et  Bel- 
Dagan  au  corps  de  poisson  surmonté  d'un  buste  humain. 
Nouah,  nommé  aussi  Nisrok  et  Shalmanou  (le  sauveur), 
ce  le  guide  intelligent,  le  seigneur  du  monde  visible,  le 
maître  des  sciences,  de  la  gloire,  de  la  vie,  »  esj  un  génie 
muni  de  quatre  ailes  éployées  comme  les  chérubins.  Cha- 
cun de  ces  dieux  se  dédouble  en  une  divinité  femelle  qui 
est  sa  forme  passive  et  comme  son  «  reflet  >>,  Anat  (Anaïtis), 
Bélit  (Bêltis,  Mylitta)  et  Tihavti  (Thauatth).  Anat,  Bélit  et 
Tihavti,  moins  vivaces  que  leurs  associés  mâles,  se  per- 
dent aisément  les  unes  dans  les  autres  et  se  réunissent  le 
plus  souvent  en  une  seule  qui  prend  le  nom  de  Bélit  et 
représente  le  principe  féminin  de  la  nature,  la  matière 
humide  et  féconde*. 

Cette  première  trinité  ne  renferme  que  des  êtres  d'un 
caractère  vague  et  indéterminé.  La  seconde  se  compose  du 
dieu-lune  Sin,  du  dieu-soleil  Samas  et  de  l'atmosphère 
Bin.  Les  Chaldéens,  astronomes  avant  tout,  accordaient  le 
pas  au  dieu-lune  sur  le  dieu-soleil;  Sin  jetait  pour  eux 
ce  le  chef,  le  puissant,  l'étincelant  »  et  aussi  ce  le  seigneur 

1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  I,  p.  115-123  ;  Pr.  Le- 
normant,  Histoire  d^ Orient,  t.  II|  p.  182-184  ;  Essai  de  commentaire 
des  fragments  eosmogoniques  de  Bérose,  p.  64-70. 
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des  truite  joniB  dq  mois.  »  Samas  est  «  le  grand  motenr, 
ie  régent,  l'arbitre  du  del  et  de  la  terre,  »  Bin,  «le  minis- 
tre du  ciel  et  de  la  terre,  le  distributeur  de  l'abondance, 
le  seigneur  des  canaux,  »  joue  un  rôle  à  la  fois  bienfaisant 
etternble  :  «  chef  de  la  tempête,  du  tourbillon,  de  l'inon- 
dation, 1»  il  tient  à  la  main,  comme  une  épée  flamboyante, 
h  foudre  au  quadruple  dard.  Après  cette  seconde  triade, 
viennent  les  dieux  des  planètes  :-  Adar  (Saturne),  Mar- 
douk  (Jupiter),  Nergal  (Mars),  Istar  (Vénus)  et  Nabou 
(Mercure).  Adar,  souvent  désigné  sous  le  nom  de  Sam- 
dan  (le  puissant),  n'est  autre  que  l'Hercule  assyrien  :  c'est 
lui  que  les  grands  bas-reliefs  du  Louvre  nous  montrent 
MUS  les  traits  d'un  'géant  qui  étouffe  un  lion  entre  ses 
bras.  Aussi  lui  donne-t-on  les  titres  les  plus  énergiques  : 
il  est  ff  le  terrible,  le  seigneur  des  braves,  le  maître  de  la 
force,  le  destructeur  des  ennemis,  celui  qui  châtie  les 
désobéissants  et  extermine  les  rebelles,  le  maître  du  fer.  » 
Mardou]i,  de  dieu  planétaire,  devint  plus  tard  le  dieu 
principal  de  Babylone  et  se  confondit  avec  Bel.  Nergal 
passe  pour  «  le  grand  héros,  le  roi  des  mêlées ,  le  maître 
des  batailles,  le  champion  des  dieux;  »  il  a  la  figure  d'un 
lion  à  tète  ou  à  buste  d'homme,  Istar,  de  même  qu'Anat 
et  Bèltis,  personnifie  la  nature.  Dans  un  de  ses  rôles,  elle 
est  guerrière,  ce  reine  de  victoire  »  et  c<  juge  des  exploits 
de  la  guerre  »  ;  comme  telle  on  la  voit  debout  sur  un  lion 
ou  sur  un  taureau,  coiffée  de  la  tiare  étoilée,  armée  de 
l'arc  et  du  carquois.  Elle  est  aussi  la  déesse  de  la  volupté 
et  de  la  génération,  et  prend  alors  le  surnom  de  Zir-banit, 
«  productrice  des  êtres  »  ou  Zarpanit  ;  elle  est  repré- 
sentée de  face,  toute  nue  et  les  deux  mains  pressées  con- 
tre la  poitrine.  Nabou,  enfin,  est  a  le  capitaine  de  l'univers, 
Tordonnateur  des  œuvres  de  la  nature,  qui  fait  succéder 
au  lever  du  soleil  son  coucher  3>  ;  on  lé  regardait  comme  le 
type  de  tout  ce  qu'il  y  avait  de  parfait  sur  la  terre,  et  le 
modèle  auquel  les  rois  devaient  s'efforcer  de  ressemblera 

• 

1.  Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  Il»  p.  184-186;  Essai  de  commentaire, 
p.  93-124. 
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Les  dieux  des  cinq  planètes,  unis  aux  dieux  des  deux 
trinités  et  au  dieu  souverain,  formaient  le  grand  conseil 
des  douze  dieux,  les  seigneurs  des  dieux  qui  présidaient 
aux  douze  mois  de  Tannée  et  aux  douze  signes  du  zodiaque*  • 
Leur  culte  était  répandu  par  tout  le  pays  et  faisait  le  fonds 
de  la  religion  officielle  ;  mais  la  religion  populaire  plaçait 
au-dessous  d'eux  nombre  .de  divinités  secondaires.  Quel- 
ques-unes de  ces  divinités  n'étaient  en  réalité  que  des  for- 
mes secondaires  des  grands  dieux  auxquelles  la  tradition 
locale  donnait  une  existence  distincte  :  Zagar  est  une  des 
épithètes  d'Adar,  Bélit-Balati  «  la  dame  de  vie  »,  une  des 
épithètes  de  Bélit  personnifiée.  D'autres  étaient  de  vérita- 
bles personnes  et  avaient  des  fonctions  d'une  certaine  im- 
portance, présidaient  à  des  constellations  comme  Ashmoun 
etKoummout,  ou  veillaient  sur  les  récoltes  comme  Serakh  ; 
Bel-Aoura  était  le  génie  du  feu,  Baou  le  Chaos,  Martou,  fils 
d'Anou,  l'Occident  et  Shadou  l'Orient.  Plusieurs  avaient  été 
empruntées  à  des  peuples  voisins,  aux  Susiens,  comme 
Lagamar  et  Sousinka  ou  peut-être  aux  Syriens.  Les  trente- 
six  décans  étaient  représentés  par  autant  de  dieux  qu'on 
nommait  «  dieux  secondaires  ».  «  De  ces  dieux  secondaires, 
la  moitié  habite  au-dessus,  l'autre  moitié  au-dessous  de  la 
terre  pour  la  surveiller  :  tous  les  dix  jours,  l'un  d'eux  est 
envoyé  en  qualité  de  messager  de  la  région  supérieure  à 
l'inférieure,  et  un  autre  passe  de  celle-ci  dans  celle-là  par 
lin  invariable  échange*,  » 

Histoire    ffabnlevfle  de  la  Chaldéei  le  ilëlnseï 
les  prenilerfl  rol0  historiques. 

Placées  l'une  à  côté  de  l'autre  et  comme  enchevêtrées 
l'une  dans  l'autre,  Içs  tribus  touraniennes  et  koushites  ne 
tardèrent  pas  à  s'allier  et  à  se  confondre.  De  leur  union  sor- 
tirent des  populations  mixtes ,  dont  le  domaine,  compris 
entre  le  plateau  de  l'Iran  et  le  grand  désert  d'Arabie,  se 
divisa  naturellement  en  deux  parts.  A  l'est  du  Tigre  se 

LDiodore  de  Sicile^  II,  30.  —  2.  Id.,  II,  30. 
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forma  la  nation  susienne  et  le  royaume  d'ÏSlam;  à  Touest, 
s'éleva  le  premier  empire  chaldéen. 

L'Élam  commence  aux  bords  du  fleuve  par  une  riche 
plaine  d'alluvions  aussi  fertile  que  la  Ghaldée  elle-même. 
Le  froment  et  Torge  y  rendaient  cent  et  parfois  deux  cents 
pour  un  *  ;  le  palmier  et  le  dattier  y  croissaient  abondam- 
ment, surtout  dans  le  voisinage  des  villes  ;  d'autres  espèces 
d'arbres,  l'acacia,  le  peuplier,  étaient  répandues  en  abon- 
dance à  la  surface  du  pays*.  Bientôt  cependant  le  sol  s'élève 
gradin  à  gradin  vers  le  plateau  de  Médie  ;  le  climat  devient 
de  plus  en  plus  froid,  la  terre  de  moins  en  moins  produc- 
tive. Des  montagnes  coulent  nombre  de  rivières,  dont  les 
plus  importantes,  le  Ehoaspès,  le  Pasitigris,  l'Eiflœos 
(Oulaï),  sont  dans  leur  partie  inférieure  aussi  larges  que 
le  Tigre  et  l'Euphrate.  Au  confluent  des  deux  bras  du 
Ehoaspès,  sur  la  lisière  de  la  grande  plaine  et  à  huit  ou 
dii lieues  des  montagnes,  les  rois  d'Élam  avaient  bâti  Suse, 
leur  capitale.  La  forteresse  et  le  palais  royal  s'élevaient  sur 
un  monticule  qui  dominait  au  loin  la  plaine  :  à  ses  pieds 
et  dans  la  direction  de  l'Orient  s'étendait  la  ville  construite 
de  briques  séchées  au  soleil'.  Plus  haut,  sur  le  fleuve,  on 
rencontrait  Madaktou,  laBadacades  auteurs  classiques;  le 
le  reste  du  pays  était  couvert  de  grandes  cités,  Naditou, 
Khamanou,  qui  portent,  pour  la  plupart,  |le  titre  de  villes 
royales*.  La  Susiane  formait  en  effet  une  sorte  d'empire 
féodal,  divisé  en  petits  États  indépendants  l'un  de  l'autre, 
mais  réunis  sous  l'autorité  d'un  même  prince,  qui  résidait 
de  préférence  à  Suse.  L'élément  touranien  y  dominait  et 
avait  fini  par  faire  dominer  sa  langue,  au  moins  comme 
langue  officielle  et  comme  idiome  commun^;  néanmoins  les 
Koushites  gardèrent  jusqu'aux  derniers  temps  leur  natio- 
iialité  et  sont  reconnaissables  sur  les  ba,s-reliefs  ninivites 
à  leur  type  négroïde.  La  Susiane  devint  tout  d'abord  le 
siège  d'une  civilisation  puissante,  antérieure  même  à  celle  " 


1.  Strabon^  1.  XY,  3.  —  2.  Loftus,  Chaldxa  and  Susiana,  p.  270-346. 
*  3.  Id.^  ibid.y  p.  347.  —  4.  Finzi,  Ricerche  per  lo  itudio  delV  arUichità 
(i^raf  p.  293-304»  —  5.  Fr.  Lenormant^  La  Magie,  p.  320. 
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de  la  CShaldée.  Le  peu  que  nous  savons  de  sa  religion  par 

les  monuments,  d'époque  postérieure  nous  transporte  dans 
un  monde  nouveau,  plein  de  noms  et  de  formes  étranges.  Au 
sommet  de  la  hiérarchie  divine,  il  semble  qu'on  trouve  un 
dieu  et  une  déesse  suprêmes,  nommés  à  Suse  Sousinka  et 
Nakhounté  :  la  statue  de  NaUiounté,  inaccessible  aux  pro- 
fanes, était  cachée  dans  le  bois  sacré  de  Suse,  dont  Assour- 
ban-habal  la  tira  au  septième  siècle  avant  notre  ère.  Vien- 
nent ensuite  six  dieux  de  premier  ordre,  répartis  en  deux 
triades  et  dont  le  plus  connu,  Oumman,  est  peut-être  le 
Memnondes  Grrecs^.Pour  le  reste,  la  civilisation  susienne 
paraît  avoir  présenté  toujours  les  plus  grandes  analogies 
ave^la  civilisation  chaldéenne.  Autant  qu'on  peut  en  juger, 
Susiens  et  Cihaldéens  avaient  à  peu  près  les  mêmes  mœurs, 
les  mêmes  usages  militaires,  les  mômes  aptitudes  indus- 
trielles et  commerciales, 

A  l'ouest  du  Tigre  dominaient  deux  nations  souveraines, 
les  Soumirs  et  les  Accads,  dont  la  fusion  produisit  la  race 
chaldéenne^.  En  arrivant  sur  le  sol  de  la  Qialdée,  les  émi- 
grants  n'y  avaient  trouvé  ni  carrières  ni  mines'.  Us  en  fu- 
rent réduits  à  construire  leurs  habitations  avec  les  plantes 
de  marais*:  liant  plusieurs  tiges  ensemble  et  courbant  les 
faisceaux  en  manière  d'arche,  on  obtenait  une  sorte  de 
charpente  sur  laquelle  des  nattes  étendues  formaient  les* 
murs\  Plus  tard,  on  substitua  aux  joncs  le  palmier,  puis 
la  brique.  Le  sol  de  la  Babylonie  fournit  en  effet  une  ar- 
gile excellente  qui,  séchée  au  four,  ou  simplement  exposée 
au  soleil,  devient  assez  dure  pour  entrer  dans  la  construc- 
tion d'un  édifice.  C'est  avec  ces  matériaux  divers  que  furent 
construites  les  premières  villes  de  la  Ghaldée,  Our  ^,  ^  Ou- 


1.  Fr.  Lenormant,  la  Magie^  p.  137-^23.  —  2.  M.  Oppert  tient  les 
Soumirs  pour  Touraniens  ;  Técole  anglaise  et  M.  F.  Lenormant  consi- 
dèrent les  Soumirs  comme  Koushites  et  voient  des  Touraniens  dans  les 
Accads.  —  3.  G.  Rawlinson,  Thefivegreat  Monarchies,  p.  38.  —4.  C'est 
encore  la  façon  dont  les  Arabes  chaldéens  construisent  leurs  huttes. 
Cf.  Layard,  Nineveh  et  Bahyhn,  p.  554-555;  Loftus^  Chaldasa  and 
Susiana,  p.  91-92*  —  5.  Aujourd'hui  Koughéir  c  la  bitumlnée  >. 
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roukh*,  Larsam',  Nipour',  Sippara*,  Borsip*,  Babel.  Our, 
située  sur  la  rive  droite  de  TEuphrate,  non  loin  de  Tan^ 
cienne  embouchure,  fut  le  grand  entrepôt  du  commerce 
maritime  de  ces  premiers  temps  :  ses  vaisseaux  allaient  au 
loin,  sur  le  golfe  Pérsique  et  jusque  dans  la  mer  des  Indes '. 
Elle  s'élevait  au  milieu  d'une  plaine  basse,  coupée  çà  et  là 
de  collines  sablonneuses.  Au  centre  se  dresse  un  temple  à 
trois  étages,  construit  en  briques  revêtues  de  bitume;  tout 
autour  de  la  ville  règne  une  ceinture  de  tombeaux,  que  les 
Toyageurs  ont  largement  exploités  au  profit  de  la  science  ^ 
Sur  les  deux  rives  de  TEuphrate,  entre  Our  et  Sippar,  s'é- 
chelonnaient Zirgilla*,  Eridou',  Karrak*',Kouti",  Aganê**. 
La  plupart  de  ces  villes  ont  laissé  des  ruines  considérables, 
qui,  sans  remonter  tout  à  fait  aux  premiers  temps  de  la 
colonisation  touranienne,  nous  reportent  vers  une  antiquité 
si  reculée,  qu'on  n'a  pas  encore  réussi  à  l'évaluer  avec  cer- 
titude. 

C'est  dans  l'enceinte  de  ces  vieilles  cités  aujourd'hui  per- 
dues que  se  fit  l'énorme  croisement  de  races  et  d'idées  d'où 
sortirent  la  nation  et  la  civilisation  chaldéennes.  La  fusion 
de  deux  éléments  aussi  contraires  que  le  sont  l'élément 
koushite  et  l'élément  touranien  ne  put  s'accomplir  qu'au 

1.  Irekh  ou  Orekh  de  la  Bible  {Genèse j  ziv,  1),  VOrchoé  des  anciens 
(Strabon,  XVI,  1  ;  Plolémée,  V,  20),  aujourd'hui  Warka.  —  2.  Peut- 
être  la  Laranehae  de  Bérose  (Fr.  I,  édit.  Lenormant)  et  la  Larissa  d'Ap- 
poilodore  {Biblioth.  II,  4, 4),  aujourd'hui  Senkereh  ou  Sinkara  (Oppert, 
Stpédition,  t.  I,  p.  266^  sqq).  —  3.  La  Nopher  du  Talmud,  la  Ccdneh 
(Okèse,  X,  10)  ou  Calno  {Isaie,  x,  9)  des  Hébreux;  d'après  Oppert 
(Bistoire  des  empires  de  Chcddie  et  d'Assyrie,  p.  21),  Hekal  Anou  «  la 
demeure  du  dieu  Anou  >,  aujourd'hui  Niffer.  —  4.  La  Sepharvaîm  de 
r£criture;  cf.  Finzi,  Jtieerehe  per  lo  studio,  etc.,  p.  193-195.  — 
5.  Id.,td»d.,  p.  189-190. —  6.  H.  Rawlinson  dans  le  Journal  of  the 
geographical  Society,  t.  XXVII,  p.  185.  —7.  G.  Rawlinson,  The  five 
Sreat  Monarchies,  t.  I,  p.  16-16;  B'inzi,  Rieerche,  p.  1 74-17  î.  —  8.  Au- 
•  jourd'hui  Zerghoul  (Fr.  Lenormant,  Études  aeeadiennes,  t.  I,  3*  partie, 
p.  77).  —  9.  La  Rata  de  Ptolémée  (V,  22)  ;  cf.  Oppert,  Expédition  de 
Mé8(ypotamief  1,  269,  qui  lit  le  signe  Rat,  —  10.  Fr.  Lenormant,  Étttdes 
oceadiennes,  t.  1, 3* partie,  p.  77.  —  11.  Culha  (Finzi,  Rieerche,  p.  190- 
192),  —  12.  C'était  un  quartier  de  Sippara,  çitué  sur  la  rive  droite 
de  l'Ëuphrate  et  qu'on  regardait  comme  une  ville  distincte  (Fr,  Le- 
normant, Les  Premières  civilisations,  t.  II,  p.  105). 
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milieu  de  luttes  sanglantes  et  de  déchirements  perpétuels. 
Nul  écho  de  ces  guerres  lointaines  n'est  encore  arrivé  jus- 
qu'à nous.  Si  haut  que  les  monuments  nous  fassent  remon- 
ter dans  l'histoire,  nous  trouvons  les  Soumirs  et  les  Accads 
mêlés  en  un  seul  peuple.  La  ferre  de  Soumir  n'est  plus, 
comme  la  terre  salique  des  écrivains  du  moyen  âge,  qu'un 
souvenir  à  demi  effacé,  une  tradition  du  passé  dont  on  re- 
cherche curieusement  l'origine*.  La  langue  touranienne 
s'éteint  peu  à  peu  et  ne  survit  plus  que  dans  les  temples  ou 
dans  les  écoles  comme  langue  sacrée*.  Le  syllabaire  toura- 
nien,  adapté  aux  usages  des  Koushites,  sert  à  écrire  un 
idiome  sémitique  :  chaque  caractère  répond  à  de  nouveaux 
sons,  sans  laisser  pour  cela  de  garder  sa  valeur  primitive. 
Le  son  ilou,  qui  rend  l'idée  de  dieUy  s'attache  au  caractère 
»  ^\^  sans  lui  faire  perdre  le  son  an.  Le  signe  i^J,  soleil  et 
jour^  a  la  prononciation  shamas,  youm  à  côté  des  valeurs 
touraniennes  dut,  ouD,  par,  parra.  Les  deux  cultes  se  sont 
mêlés  l'un  à  l'autre  dans  des  proportions  inégales.  Le  kou- 
shiteMardouk  s'unit  au  touranien  Silik-molou-khi*,  Eâ  se 
confond  avec  Nouah,  Sin  avec  Hourki;  mais  les  dieux 
à  noms  sémitiques  l'emportent  sur  leurs  rivaux.  Les  dieux 
touraniens  en  sont  réduits  à  se  réfugier  dans  les  pratiques 
de  la  magie  et  forment,  à  côté  de  la  religion  officielle,  une 
sorte  de  religion  populaire,  ou  plutôt  une  sorcellerie  soli- 
dement organisée.  Le  sacerdoce  magique  se  divisait  en  trois 
classes  :  les  conjurateurs,  les  médecins,  les  théosophes.  II 
ce  essayait  de  détourner  le  mal  et  de  procurer  le  bien,  soit 
par.  des  purifications,  soit  par  des  sacrifices  ou  des  enchan- 
tements*. 3)  Les  rites  et  les  incantations  qu'il  employait 
sont  conservés  en  partie  dans  un  grand  ouvrage  dont  les 
débris  se  trouvent  au  Musée  britannique. 

Il  était  divisé  en  trois  livres.  Dans  le  livre  des  Mauvais 
esprits  sont  les  formules  dirigées  contre  les  démons; 
le  second  livre  est  rempli  d'incantations  contre  les  mala- 
dies ;  le  troisième,  d'hymnes  mystérieux,  destinés  '  à  évo- 

1.  Norris,  Assyrian  JHction.,  part.  11^  p.  701.  —  2.  Fr.  Lenormant^  La 
Magie,  p.  289,  199.  —  3.  Id.,  xbid.,  p.  9,  18,  17Ô-177.  —  4.  Diodore  de 
Sicile,  U,  29. 
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guer  les  dieiïx.  La  plus  efficace  des  formules  préserva- 
trices empruntait  sa  puissance  <c  au  grand  nom  suprême  » 
de  la  divinité  qu'Eâ  seul  connaît  et  dont  il  communique  la 
science  à  Silik-moulou-khi.  Aux  formules  d'incantation  ve- 
naient se  joindre  les  talismans  de  diverscB  espèces,  bandes 
d'étoffe  attachées  aux  meubles  et  aux  vêtements,  amulettes 
de  bois,  de  pierre  ou  de  terre  cuite,  statuettes  de  monstres 
et  de  génies.  Le  porteur  ou  le  possesseur  de  ces  talismans . 
était  inviolable  même  aux  dieux;  car  le  talisman  était  «  une 
borne  qu'on  n'enlève  pas,  une  borne  que. les  cieux  ne  fran- 
chissent pas,  borne  du  ciel  et  de  la  terre  qu'on  ne  déplace 
pas,  qu'aucun  dieu  n'a  déracinée;  une-barrière  qu'on  n'en- 
lève pas  disposée  contre  le  maléfice  ;  une  barrière  qui  ne 
s'en  va  pas  et  qu'on  oppose  au  maléfice.  »  On  peut  voir  au 
Louvre  une  statuette  en  bronze  qui  représente  un  démon 
au  corps  de  chien,  aux  pieds  d'aigle,  aux  bras  armés  de 
griffes  de  lion,  à  la  queue  de  scorpion,  à  la  tête  de  squelette 
et  aux  cornes  de  chèvre  :  quatre  grandes  ailes  éployées  om- 
bragent son  dos.  C'est  un  talisman.  Une  inscription  toura- 
nienne  tracée  le  long  des  reins  nous  apprend  que  «  ce  joli 
personnage  est  le  démon  du  ventru  Sud-Ouest  »  et  qu'il 
suffisait  d'en  placer  l'image  à  la  porte  ou  à  la  fenêtre 
d'une  maison  pour  éloigner  les  mauvais  génies. 

A  côté  du  magicien  d'action  bienfaisante,  il  y  avait  l'en- 
chanteur qui  évoque  les  démons  dans  une  intention  crimi- 
nelle, le  charmeur,  la  charmeuse,  le  jeteur  de  sorts,  le  fai- 
seur de  philtres.  Le  sorcier  chaldéen,  comme  ses  confrères 
modernes,  vendait  des  poisons,  envoûtait,  déchaînait  par 
ses  imprécations  les  esprits  de  l'abîme.  «  L'imprécation 
agit  sur  l'homme  comme  un  démon  mauvais,...  l'impréca- 
tion de  malice  est  l'origine  de  la  maladie.  »  Tout  malade 
passait  pour  ensorcelé  et  ne  pouvait  être  guéri  que  par  l'ef- 
fet d'une  conjuration  contraire  à  la  conjuration  qui  l'avait 
frappé.  Aussi  n'y  avait-il  pas  à  proprement  parler  de  méde- 
cins à  Babylone*  :  il  y  avait  des  prêtres  sorciers  qui  ven- 
daient des  philtres  et  des  amulettes  contre  les  maladies. 

1 .  Hérodote,  1,  cxcvn, 
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Sans  doute  Texpêrience  des  siècles  leur  avait  fait  ccmnaltra 
les  vertus  d'un  certain  nombre  de  plantes  et  de  substances 
médicinales  :  leurs  breuvages  et  leurs  poudres  magiqpies 
étaient  souvent  de  véritables  remèdes  appliqués  aux  diffé» 
rentes  maladies.  Mais  poudres  et  l)reuvages  n'allaient  jar- 
mais  sans  l'incantation  t  si  le  malade  guérissait,  l'ineanta-* 
tion  et  non  le  remède  avait  l'honneur  de  la  cure^ 

En  se  fondant^  les  races  chaldéennes  perdirent  la  mê^ 
moire  de  leurs  origines  :  le  souvenir  de  leurs  migrations  et 
de  leurs  luttes  s'effaça  de  leur  esprit.  Elles  localisèrent  aux 
bords  du  Tigre  et  de  l'Euphrate  les  traditions  qu'elles 
avaient  apportées  de  leur  patrie  transoxienne,  et  placèrent 
en  Ghaldée  l'origine  des  hommes  et  des  choses.  Tout  un 
cycle  de  légendes  épiques  et  religieuses  se  développa  «  dont 
la  conception  et  la  marche  ont  quelque  chose  de  très-ana- 
logue aux  épopées  de  l'Inde.  C'étaient  de  même  des  his- 
toires de  héros  divins,  de  dieux  transformés  en  rois  pri- 
mitifs, dont  on  racontait  les  actions,  l'existence  terrestre, 
les  exploits  guerriers,  les  aventures  fabuleuses,  les  fonda- 
tions de  villes  et  d'empires,  histoires  qui  servaient  d'occar- 
sion  et  de  prétexte  pour  «mener  au  cours  des  événements 
les  légendes  oosmogoniques^.  »  Bérose  et  les  débris  delà 
littérature  assyrienne  nous  permettent  de  reconstituer  au 
moins  en  partie  quelques  épisodes  de  ces  légendes  qui  for- 
maient l'histoire  fabuleuse  de  la  Ghaldée. 

c<  DansTorigine,  il  y  eut  à  Babylone  une  grande  multi- 
tude d'hommes  de  races  diverses  qui  avaient  colonisé  la 
Ghaldée.  Ils  vivaient  sans  règle  à  la  manière  des  animaux. 
Mais  dans  la  première  année  apparut,  sortant  de  la  mer 
Rouge,  en  l'endroit  où  elle  confine  à  la  Babylonie,  un  ani- 
mal doué  de  raison,  nommé  Oannés'.  Il  avait  tout  le  corps 
d'un  poisson,  mais  par-dessouis  sa  tête  de  poisson  une  au- 
tre tête  [qui  était  Celle  d'un  homme],  ainsi  que  des  pieds 
d'homme  qui  sortaient  de  sa  queue  de  poisson  :  il  avait  la 
voix  humaine,  et  son  image  se  conserve  encore  aujouiv 

1.  Fr.  Lenormant,  La  Magie,  p.  11-20.  —2.  Lenormant,  Les  Premières 
cwilisations,  t.  II,  p.  82.  —  3.  Helladius  dans  Photius  {Biblioth,  cod. 
279,  p.  1593}  rappelle  'Ûi^c;  Hygin  IFaib,  ccLxrv),  ftdwnef. 
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d'hui.  Cet  animal  passait  la  journée  au  milieu  des  hommes 
sans  prendre  aucune  nourriture;  il  leur  enseignait  la  pra- 
tique des  lettres,  des  sciences  et  des  arts  de  toute  sorte, 
les  règles  de  la  fondation  des  villes  et  de  la  construction 
des  temples,  les  principes  des  lois  et  la  géométrie,  leur  mon- 
trait les  semailles  et  les  moissons  ;  en  un  mot,  il  donnait 
aux  hommes  tout  ce  qui  contribue  à  l'adoucissement  de  la 
^e.  Depuis  ce  temps,  rien  d'excellent  n'a  été  inventé.  Au 
coucher  du  soleil,  ce  monstrueux  Oannès  se  plongeait  de 
nouveau  dans  la  mer  et  passait  la  nuit  sous  les  flots  :  car  il 
était  amphibie.  B  écrivit  sur  l'origine  des  choses  et  de  la 
civihsation  un  livre  qu'il  remit  aux  hommes*.  » 

Un  long  intervalle  s'écoula  entre  cette  première  mani- 
festation du  dieu  et  l'apparition  d'une  dynastie  mythique. 
«Le  premier  roi  fut  Alôros,  de  Babylone,  Ghaldéen,  duquel 
on  ne  conte  ifen,  si  ce  n'est  qu'il  fut  choisi  de  la  divinité 
même  pour  être  pasteur  du  peuple.  Il  régna  dix  sa/res^  ce 
qui  fait  trente-six  mille  ans,  car  le  sare  est  de  trois  mille 
six  cents  ans,  le  nére  de  six  cents  ans,  le  sôsse  de  soixante 
ans.  Alôros  étant  mort,  son  fils  Alaparos  commanda  trois 
sares  durant  ;  après  quoi,  Amillaros  *,  de  la  ville  de  Panti- 
bihlia*,  régna  treize  sares.  Cest  sous  lui  que  sortit  de  la 
mer  Erythrée  le  second  Annêdôtos,  très-rapproché  d'Oan- 
nès  par  sa  forme  ^mi-divine,  moitié  homme,  moitié  pois- 
son. Après  lui,  Ammenon,  aussi  de  Pantibiblia,  Ghaldéen^ 
conimanda  l'espace  de  dou2e  sares  :  sous  lui  parut,  dit-on, 
l'Oannès  mystique.  Ensuite  Amelagaros  de  Pantibiblia, 
conmianda  dix-huit  sares.  Ensuite  Davos,  pasteur,  de  Pan- 
tihiblia,  régna  dix  sares  :  sous  lui  sortit  encore  de  la  mer 
Brythtée  le  quatrième  Ànnêddtos,  qui  avait  la  même  figure 
que  les  autres,  mélangée  d'homme  et  de  poisson.  Après  lui 
régna  Evèdoranchos,  de  Pantibiblia,  pendant  dix-huit  sa- 
res ;  de  son  temps,  sortit  encore  de  la  mer  un  autre  mons- 
tre, nommé  AnAdaphos.  Ces  divers  monstres  développèrent 
B(àgneusement  et  point  par  point  ce  qu'Oannès  avait  exposé 

1.  ïiérose,  Ffogm.,  I,  édit.  LenormaDt^i^  2.  Yar.  Almelôn.  —  3. 5ip» 
fMra^  on  plutôt,  d'après  les  reeherdies  noUTelles  de  M.  Fr.  LeuMSliiit 
(lA  kmsfice  |>Hmîlfoe  i$  la  CkM4»i  p.  341-342),  OuroiiUi. 
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sommairement.  Puis  régnèrent  Amempsinos  de  Larancha», 
Chaldéen,  pendant  dix  sares,  et  Obartès  ^,  aussi  de  Laran- 
cha, Chaldéen,  pendant  huit  sares.  Enfin,  Obartès  étant 
mort,  son  fils  Xisouthros  '  tint  le  sceptre  pendant  dix-huit 
sares.  C'est  sous  lui  qu'arriva  le  grand  déluge,  de  sorte 
que  Ton  compte  en  tout  dix  rois,  et  que  la  durée  de  leur 
pouvoir  monte  ensemble  à  cent  vingt  sares  *. 

Les  écrivains  classiques  se  sont  moqués  du  chiffre  fa- 
buleux d'années  que  les  GhaJdéens  attribuaient  à  leurs  pre- 
miers rois*.  Il  semble  en  effet  que  du  commencement  du 
monde  au  déluge  on  admettait  un  intervalle  de  six  cent 
quatre-vingt-onze  mille  deux  cents  ans,  dont  deux  cent 
cinquante-neuf  mille  deux  cents  s'étaient  écoulés  à  l'avène- 
ment d'AlÔros,  et  quatre  cent  trente-deux  mille  étaient  ré- 
partis généreusement  entre  lui  et  ses  successeurs  immé- 
diats ^  Aussi  la  plupart  des  historiens  modeities  se  sont-ils 
accordés  à  revêtir  ces  dix  rois  d'un  caractère  astronomique 
et  à  reconnaître  en  eux  la  personnification  de  dix  des  signes 
du  zodiaque  ^  La  durée  de  quatre  cent  trente-deux  mille 
ans  attribuée  à  l'ensemble  de  leurs  règnes,  soit  quarante- 
trois  mille  deux  cents  ans  pour  chacun  d'eux,  a  été  calculée 
évidemment  de  manière  à  entrer  dans  une  grande  période 
astronomique  de  douze  fois  quarante-trois  mille  deux  cents 
ans  dont  l'existence  paraît  prouvée,  bien  que  Torigine  et  la 
raison  en  soient  inconnues.  Les  temps  qui  précèdent  le  dé- 
luge représentçiient  une  période  d'essai  pendant  laquelle 
l'humanité  encore  barbare  eut  besoin  des  secours  d'en  haut 
pour  surmonter  les  difficultés  qui  l'entouraient.  Ils  sont  rem- 
plis par  six  manifestations  de  la  divinité,  qui  sans  doute  ré- 
pondaient au  nombre  de  livres  sacrés  dans  lesquels  les  prê- 
tres voyaient  l'expression  la  plus  complète  de  la  loi  révélée  *. 

1.  Larsam,  ou,  s*il  faut  admettre  la  correction  proposée  par  M.  I^ 
normant  {La  langue  primitive,  p.  342)  au  texte  dé  Bérose,  [£ou]potWx* 
pour  [Aà]pà[Ylx«,  Sourippak.  —  %,  Var.  Otiartès.  —  3.  Var.  Sisithès.  — 
4.  Bérose  (Fra'gm,  IX,  X,  XI,  éd.  Lenormant).—  5.  Cicéron,  De  Diviruh 
tione,  1, 19;  African.,  ap.  Sync,,  p.  17.— 6.  Fr.  Lenormant,  Essai  d'inter- 
prétation, p.  226-240.  —  7.  Movers,  Die  Phœnizier,  t.  I,  p.  105  sqq.; 
Lenormant,  J?«ot,  p. 286-240.— 8.  Movers,  DteP/M3W»^wr,t.I,p.93,sqg. 
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Une  nuit,  le  roi  Xisouthros  «  entendit  le  dieu  Nouah* 
qui  lui  dit  :  «  Homme  de  Sourippak,  fils  d'Obartoutou, 
a  fais  un  grand  vaisseau  pour  toi  [et  les  tiens;  car]  je  vais 
«  détruire  les  pécheurs  et  la  vie...  Fais  entrer  en  ce  vais- 
a  seau  la  semence  de  vie  de  la  totalité  des  êtres  pour  les 
a  conserver.  »  Il  lui  commanda  d'enfouir  les  livres,  ceux 
qui  contenaient  le  commencement,  le  milieu  et  la  fin,  dans 
la  ville  de  Sippara,  et ,  après  avoir  tout  préparé,  de  partir. 
Ciomme Xisouthros  lui  demandait  :  «Où  aller?  »  il  répondit  : 
a  Vers  les  dieux,  »  et  ajouta  qu'il  fallait  prier  pour  qu'il 
arrivât  du  bien  aux  hommes.  Xisouthros  obéit  et  se  con- 
struisit un  navire  calfeutré  de  bitume.  «  Tout  ce  que  je  pos- 
sédais, je  le  réunis  ;  tout  ce  que  je  possédais  d'argent,  je  le 
réunis;  tout  ce  que  je  possédais  d'or,  je  le  réunis;  tout  ce 
que  je  possédais  de  la  semence  de  vie,  je  le  réunis  ;  le  tout, 
je  le  fis  entrer  dans  le  vaisseau.  Tous  mes  serviteurs  mâles 
et  femelles,  les  animaux  domestiques  des  champs,  les  ani- 
maux sauvages  des  champs  et  les  jeunes  hommes  de  l'ar- 
mée, eux  tous,  je  les  fis  entrer.  »  L'opération  terminée, 
le  dieu  Samas  éleva  la  voix  au  milieu  de  la  nuit  :  <c  Je 
«  ferai  pleuvoir  du  ciel  abondamment  :  entre  dans  le  vais- 
«  seau  et  ferme  ta  porte.  »  U  suscita  l'inondation  et  il  parla, 
disant  dans  la  nuit  :  «  Je  ferai  pleuvoir  du  ciel  abondam- 
«  ment.  »  Dans  le  jour  où  je  célébrai  sa  fête,  le  jour  qu'il 
avait  déterminé,  j'eus  peur,  j'entrai  dans  mon  navire  et  je 
fermai  ma  porte  :  pour  guider  le  vaisseau  vers  les  sommets 
inaccessibles  des  montagnes,  je  confiai  la  demeure  au  pi- 
lote. 

«  Au  matin,  la  fureur  d'une  tempête  s'éleva  et  s'étendit 
largement  sur  le  ciel.  Bin'  tonna  au  milieu  du  ciel,  Nébo* 
etSarou*  s'avancèrent  en  face;  les  dévastateurs  marchèrent 
sur  les  montagnes  et  les  plaines;  Nergal*,  le  destructeur, 
bouleversa  (tout)  ;  Adar  marcha  en  avant  et  terrassa  ;  les 
Génies  portèrent  partout  la  destruction  et  balayèrent  la 
terre  dans  leur  gloire  :  la  terre  brillante  fut  changée  en  un 

1.  Saturne  dans  le  texte  de  Bérose.  —  2.  Le  dieu  de  la  tempête.  — 
3.  Le  dieu  de  la  planète  Mercure.  —  4.  Génie  qui  accompagne  Nébo.  — 
^.  U  dieu  de  la  planète  Mars. 
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déa^t ...  Le  frère  ii«  irit  pliui  md  frète^La. ieipapète  s'épar- 
gxia  pas  le  peuple;  ka  dieux  mêmea  la  oraignireoit  dans  le 
ciel  et  cheràkèreut  un  refuge  :  11^  m^ât^rent  juaqu'au  fir- 
mament. »  Istar  plfeura  sur  le  v^t%  d^  rbamanité^  et  «  les 
dieux  aiusi  que  les  esprits  pleurèiBexit;  a^e&  elle;,  lâs  dieux 
sur  leurs  trdiaee  se  lamentèrent..*.,  Six  j.ours  el  m  nuits 
passèrent;  le  tonnerre,  la  tem,pète  etl'au,ragas(yd(mknaieiit. 
Dans  le  cours  du  septième  jour  Toiiio^agan  se  calma  et  la 
tempêt&y  qui  avait  tout  détruit  comme  dans  un  tseml^Ie- 
ment  de  terre,  s'apaisa.  La  mer  se  d^sécha;  le  vent  et  la 
tempête  prirent  fin.  Je  fus  porté  à  traTers  la  mer  :  celui 
qui  avait  fait  le  mal  et  toute  la  race  humaine  qui  amt 
tourné  au  pécké,  leurs  corps  flottaient  comme  des  roseaux. 
J'ouvris  la  fenêtre,  et  la  lumière  entra  dajas  ma  retraita:;,  je 
m'assis  tranquille,  et  la  paix  vint  s-ur  mia  retraite.  »• 

L'arche  qui  reiilermain  les  ctesti(n6e»de.la  raise»  humaine 
vint  s'arrêter  au  pays»  de  Ni;àr,  sur  le  sommet  des.  moi^s 
Gordyœens.  Après  sept  jouors  d'attente  «  jjg  lâchai  dehors  une 
colomlf^,  et  elle  partit.  La. eolomhe  partit,  elle  chesehsiy  et, 
ne  trouvaoat  point  de  place  où  se  reposer,  ell»  revint»  Je  lâ- 
chai dehors  une  hirondelle,  et  elle  partit.  L'hirondelle  pagr- 
tit,  elle  chercha,  et,  ne  trouvaid;  point  de  place  où:  se  repo- 
ser, elle  revint.  Je  lâchai  dehors*  un  corbeau,  et  il  partit. 
Le  corbeau  partit,  et  il  vit  des  cadavres  sni?  les  eaux,  et  il 
ies  mangea  ;  il  flotta  et  erra  au  loin  et  ne  r&vint  pas.  Jîe  lâ- 
chai dehors  les  animaux  aU3L  quatre  vents^  Je  versai-  tmo 
libation,,  je  bâtis  un  autel  sur  le  pic  de.  la  moiïtagne.  »  I^es 
prières  de  Xisouthros  et  des  dieux  calmèrent  enfin  la  colèvc 
de  Bel  :  il  consentit  à  laisses  vivre  ce  que^  l'arche  avait 
sauvé  de  l'humanité  et  à  ne  jamais  renouveler^  te  âél^g^. 
ce  Quand  sa  sentence  fut  décidée,  Bel  entra^  au  môlieu-  du 
vaisseau  ;  il  prit  ma  main  et.  me  conduisit  dehors  ;  moi^,  il 
me  conduisit  dehors  et  fit  am/ener  ma  femime  à  mon  e^é. 
Il  purifia  le  pays,  établit  un  pacte  et  prit  en  main  le  peu-- 
ple.  »  La  légende  ajoutait  qu'après  avoir  offert  le  sacrifice 
avec  sa  femme,  sa  fille  et  le  pilote,  Xisouthros,  «  pour  être 
semblable  aux  dieux,  fut  emporté  »  et  disparut  à  jamais, 
a  Geiix  qui  étaient  restés  à  bord  ne  le  voyant  pas  rentrer 


débarquèrent  et  8«i  iiùrent  à  1q  chereher  ^  FaiipeJaiit  par 
son  nom.  U  ne  se  montra  pas  lui-même,  mais  uiie  Yoix  Tint 
du  ciel  qui  leur  ordoniA  d'être  pieux  envers  les  dieux  :  car 
lui,  en  récompense  de  sa  pi^té,  il  allait  habiter  avec  iea 
dieux,  et  sa  femme,  sa  fille  et  le  pUote^  partageaient  \^ 
même  honneur.  U  leur  dit  de  retourner  à  Babybuie;  qu'il 
leur  était  réservé  à  eux,  partis  de  Sippara,  de  déterrer  le^ 
livres  et  de  les  remettre  aux  hommes;  enfin,  que  la  terres 
où  ils  se  trouvaient  était  la  terre  d'Arménie.  Après  avoii^ 
entendu  ces  paroles,  ils  sacrifièrent  aux  dieux  et  s*en  allèn 
rent  à  pied  à  Babylone.  Une  partie  de  cette  arche  qui  s'était 
arrêtée  en  Arménie  subsiste  encore  dans  les  monts  Gor^ 
dysBena  d'Arménie  :  quelques  pelerijos  raclent  l'asphalte 
qui  la  recouvre  et  s'en  servent  comme  d'amulette  pour  dé* 
tourner  les  maléfices  ^  Arrivés  à  Babylone,  les  compagnons 
de  Xisouthros  déterrèrent  les  livres  de  Sdppara,  écrivirent 
beaucoup  de  livres,  construisirent  des  temples  eit  fondèrent 
de  nouveau  Babylone*.  » 

La  race  qui  peupla  de  nouveau  la  terre  fut  une  raee  de 
géants,  ce  On  raconte  que  les  premiers  hommes,  enflés  de 
leur  force  et  de  leur  grandeur,  méprisèrent  les  dieux  et  se 
crurent  supérieurs  à  eux  :  ils  élevèrent  donc  une  tour  trèsr^ 
bute,  à  l'endroit  où  est  maintenant  Babylone.  D^à  eU« 
approchait  du  ciel,  quand  les  vents,,  accourus  au  secours 
des  dieux,  renversèrent  la  construction  sur  les  ouvriers  : 
les  ruines  en  sont  appelées  Babel.  Jusqu^alors  les  hommes 
n'avaient  eu  qu'une  seule  langue  :  mais  les  dieux  les  for- 
cèrent à  parler  désormais  des  idiomes  différents*.  »  La  même 
tradition  se  retrouve  à  peu  près  sous  la  même  forme  dans 
les  livres  sacrés  des  Hébreux^.  Elle  est  d'ailleurs  localisât 

1.  On  a  trouvé,  en  effet,  des  amulettes,  babyloniens  de  basse  époquo 
faits  d'un  morceau  de  bitume  sur  lequel  sont  gravés  des  mots  cabalis- 
tiques en  lettres  grecques.  —  2.  Bérose,  fra^^.^  15-1©,  éd!t.  Leno]>- 
niant.  Le  récit  du  déluge  est  emprunté,  partie  aux  fragments  de  Bé- 
lose,  partie  aux  tabtettes  aâsyri^aiies^tfadititespaur  la  i««Bkt^  ÊoJs  par 
6.  Smitb,  W^Q  CMd^aift  acceitnt  ojf  i}iB  Mtfge,  dans  l«s  Jfowiwliofir. 
(ftM0Soetetyo^l^2tt;ai  iArcJid^oio^^  t  l,.  pw  ^^1:3^34;  et  I.MMHrnMa«, 
Ui^mxètu  m-iîMatt6tt/^>  1. 1,  p.  \Ak%  et  G.  ^Mà^A-Zf^ogk  Dûcowrieê 
ISlô,  p.ia&*m*— ^.Bérose,  Frcbgm.y  XYU^XVUU—  4.  Q0mk^, XI,  1-9. 
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dans  la  plaine  de  Sennaar,  c'est-à-dire  en  Ghaldée,  et  fait 
entièrement  défaut  aux  autres  peuples  de  la  famille  sémiti- 
que, à  plus  forte  raison  aux  peuples  de  race  aryenne  *  ou 
touranienne.  Il  y  à  donc  lieu  de  croire  que  c'est  une  tra- 
dition propre  aux  Koushites  des  bords  de  l'Euphrate.  Une 
des  versions  du  récit  mettait  la  Tour  des  Langues  dans 
Our  ou  Calanneh,  Tune  des  plus  anciennes,  sinon  la  plus 
ancienne,  parmi  les  métropoles  de  la  Cïialdée  méridionale*  : 
mais  la  tradition  le  plus  généralement  acceptée  la  place  non 
loin  de  Babylone  ou  dans  Babylone  même.  Non  que  Téty- 
mologie  biblique  Babel,  de  helel^  confondre^  soit  conforme 
à  Torthographe  réelle  du  mot  :  Babel ^  Boè-ilou^  signifie 
simplement  «  la  porte  du  dieu  Hou  55.  Quant  à  la  tour  elle- 
même,  les  Ghaldéens  l'identifiaient  avec  la  tour  de  Borsippa, 
qui,  au  témoignage  du  roi  Naboukoudouroussour,  était  res- 
tée inachevée  de  temps  immémorial'.  Elle  se  composait  de 
sept  terrasses  superposées,  consacrées  chacune  à  un  dieu 
différent  et  peinte  de  la  couleur  propre  à  son  dieu.  Chaque 
terrasse  avait  la  forme  d'un  carré  parfait  et  était  construite 
en  retraite  sur  la  terrasse  inférieure,  si  bien  que  l'édifice 
présentait  l'aspect  d'une  vaste  pyramide  à  gradins,  très- 
large  à  la  base,  très-étroite  au  sommet.  Le  tout  reposait 
sur  un  [soubassement  rectangulaire  qui  portait  à  huit  le 
nombre  des  étages  superposés.  Les  faces  de  l'édifice,  et 
non  les  angles,  étaient  orientées  d'après  les  quatre  points 
cardinaux,  contrairement  à  l'usage  babylonien  *. 

Aussitôt  après  le  déluge  et  la  confusion  des  langues  se 
plaçait  l'avènement  de  la  première  dynastie  humaine.  Au 
dire  de  Bérose,  elle  était  chaldéenne  et  comptait  quatre- 
vingt-six  rois,  qui  avaient  régné  en  tout  trente-quatre  mille 
quatre-vingts  ans  :  les  deux  premiers  d'entre  eux,  Évêkhous 
et  Khomasbêlos,  étaient  restés  sur  le  trône  deux  mille 
quatre  cents  et  deux  mille  sept  cents  ans.  D'après  le  Syn- 

1.  Les  Arméniens  exceptés,  qui  l'ont  empruntée^  soit  aux  livres  sacrés 
des  Ghaldéens,  soit  aux  livres  sacrés  des  Hébreux.  —  2.  Esaïe,  IX,  10 
(Version  des  LXX).  —  3.  W.A>  L  T.  1, 51-  1;  Oi^pert,  Études  assyrienneg, 
p.  91-132,  et  Fr.  Lenormant,  Essai  d interprétation,  p.  351-352.  -^ 
4.  Oppert,  Expédition  en  Mésopotamie,  t.  I,  p.  168-182;  200*216. 
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celle,  elle  ne  se  composait  que  de  six  monarques  :  Évê- 
khous,  Khomasbêlos,  Pôros,  Nekhoubas,  Nabios,  Onibal- 
los  et  Zinziros,  et  n'avait  régné  que  deux  cent  vingt-cinq 
ans  MI  ne  faut  chercher  à  ces  noms  aucune  valeur  histori- 
que, ni  essayer  de  ramener  à  la  vraisemblance  la  durée  de 
cette  première  dynastie.  Les  Ghaldéens  avaient  rempli  les 
époques  primitives  de  leur  histoire  de  fables  et  de  légendes 
épiques  dont  la  tradition  et  les  nionuments  nous  ont  gardé 
quelques  traces.  Au  nord,  ils  faisaient  régner  «  Nimrod, 
qui  commençç.  d'être  puissant  sur  la  terre.  —  Il  fut  un 
puissant  chasseur  devant  TÉternel  ;  c'est  pourquoi  Ton  dit 
jusqu'à  ce  jour  :  Gomme  Nimrod,  le  puissant  chasseur  de- 
vant l'Éternel .  —  Et  le  commencement  de  son  règne  fut 
Babel,  Érekh,  Accad  et  Galneh,  au  pays  de  Sennaar*.  » 
Josèphe  lui   attribuait  la    construction   de  la  Tour   des  ï 

Langues*.  Les  interprètes  chrétiens  l'identifiaient  avec  Bê- 
les*. La  légende  arabe  prétend  qu'il  jeta  Abraham  le  Juif 
dans  une  fournaise  ardente  et  qu'il  essaya  de  monter  au 
ciel  sur  un  aigle  \  Aujourd'hui  encore,  au  pays  de  sa  gloire, 
la  tradition  attache  son  nom  à  toutes  les  ruines  importan- 
tes dg  la  haute  et  de  la  basse  Ghaldée  ^  Mais  lui  seul  a  su 
échapper  à  l'oubli  :  ses  successeurs  sont  inconnus,  on  ne 
dit  pas  combien  de  temps  lui  survécut  son  empire,  ni  même 
si  son  empire  lui  survécut. 

D'autres  légendes  plaçaient  à  côté  de  lui  Izdoubar%  roi 
de  Sourippak.  A  l'aide  de  son  serviteur  Nouahbani,  il 
capture  un  taureau  ailé,  prototype  des  taureaux  qui  ornè- 
rent plus  tard  les  palais  des  monarques  assyriens.  Avec  son 
veneur  Ssaïd  il  délivre  le  pays  d'un  monstre  marin  nommé 
Boul,  qui  dévorait  les  jeunes  filles  exposées  à  sa  fureur. 
«  Izdoubar  dit  à  son  veneur  :  Va,  mon  veneur,  avec  la 
femme  Hakoitou  et  la  femme  Oupasamrou,  et  quand  Je 
monstre  paraîtra,  sortant  de  son  empire,  que  chaque  femme 

• 

1.  Bérose,  Fraflfm.,  dans  MùUer,  H,  Gr,  Fragm,,  t.  II.  —  2.  Genèse, 
X,  8, 10.  —  3.  ArU,  Jud.,  1,  4,  g  2.  —  4.  Moïse  de  Khoren,  Trad.  Ital.^ 
p.  23,1.1,  ch.  VII.—  5.  Le  Coran,  Sourate  29,  v.  23.  Yakout,  leastc.  geogr. 
s-  V.  Niffer.  —  6.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  1. 1,  p.  154 
—  7.  La  lecture  du  nom  est  douteuse. 
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dépose  wm  têteiû^pl:  aitisi  kur  foeaiuté  sera  eti  vue,  et  lui, 
h  monfetïie,  àe  précipitera  vers  elles.  Aloiis,  toi,  immole-le 
se  livrant  ainsi.  »  Au  bout  de  trois  jours  Ssaïd  rentra  triom- 
phant dans  la  ville  d'Ouroukh.  Ces  exploits  contre  les  mons- 
tre» sont  accompagnés  de  guerres  contre  les  hommes  et 
d'unions  avec  les  dieux.  Izdoubar  «  avilit  Bélésou.  Comme 
un  taureau,  il  fouk  son  pays  après  lui  ;  —  il  le  détruisit,  et 
^h  mémoire  périt.  —  Le  pays  fut  subjugué,  et  après  il  prit 
la  tiare.  5>  —  «  Avec  complaisance  la  reine  Istar  tourna  ses 
yeux  vers  izdoubar,  et  elle  lui  parla  ainsi  :  Izdoubar,  tu 
seras  mon  mari;  ta  parole  me  liera  dans  des  Uens;  tu 
fieras  mon  mari  et  je  serai  ta  femme....  Alors  te  seront  sou- 
knis  rois,  seigneurs  et  princes;  ils  t'apporteront  les  tributs 
des  montagnes  et  deis  plaines,  ils  te  donneront  des  présents 
d'hommage....  Tu  n'auras  pas  de  rival.  » 

Cependant  Famour  de  k  déesse  n'a  pu  préserver  le  hé- 
ros de  la  maladie  :  il  «  craint  la  mort,  ce  dernier  ennemi  de 
l'homme.  »  Il  se  résout  à  consulter  son  ancêtre  Xisouthros, 
pour  Apprendre  de  lui  comment  on  cesse  d'être  morlei.Un 
Bonge  lui  révèle  la  route  qu'il  doit  suivre  pour  aller  rejoin- 
dre Xisouthros,  et  les  sortilèges  du  magicien  Ourbd*  lui 
«brégent  le  chemin.  Izdoubar  et  Ourbel  s'embarquent  sur 
l'Euphrate,  le  descendent  un  mois  et  demi  durant  et  parvieu- 
nent  dans  un  pays  situé  au  milieu  des  marais  où  demeure 
le  vieux  roi  divinisé  :  ils  l'aperçoivent  à  distance,  endormi 
auprès  de  sa  femme,  mais  ne  peuvent  franchir  le  cours 
d'eau  qui  les  «épare  de  k  région  divine.  Xisouthros,  enfin 
éveillé,  raconte  comment  sa  piété  Ta  sauvé  du  déluge  et 
lui  a  vnlu  l'immortalité'.  B  finit  par  enseigner  à  Izdoubar 
les  cérémonies  expiatoires  qui  lui  assureront  une  vie  pei^ 
toétuelle.  Tels  étaient  les  récits  merveilleux  que  les  poètes 
ehaidéens  avaient  placés  aux  commencements  de  leur  his- 
toire*. 

Chaque  ville,  au  moins  chaque  ville  importante,  paraît 
Avoir  eu  ses  rois  particuliers  et  ses  dynasties  locales,  qui 

1.  <HiffEfcaiR«»,4Vt)près  M.  Smitil.-- !^.  Ici  se  place  le  récit  du  déloge.** 
3.  Fr^  Lesonnant,  ist  ptemièm  tieiUsaHons,  t.  II,  p.  1-146;  Schrader, 
Die  Hôllenfahrt  der  Istar,  1874,  p.  ^&48  ;  6.  SaAih,  itcsyrûiH  Dùem- 
ries,  p,  165-222. 
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tantôt  subifiBaJe&t  Tinâuenoe  des  roiB  vmnns,  tantôt  im 
nuigeaient  sous  leur  domination.  Le  plus  mncien  groupe  d« 
rois  dont  nous  «yons  des  monuments  atait  sa  capitale  à 
Our.  Le  nom  du  premier  d'entre  eux  qu'on  a  lu  dans 
l'idiome  sémitique  Ouroukh  ou  Ourkham ,  dans  l'idiome 
touranien  Likbagas*,  se  trouve  dans  la  CSialdée  entière^  à 
Larsam,  à  Ouroukh,  à  Nip(yur,  à  Sippar,  aussi  bien  que  dans 
la  capitale  elle-même.  Tout  ce  qui  nous  reste  de  lui  porte  le 
caractère  d'un#  antiquité  incontestable.  Nonnseulement  les 
briques  estampées  à  son  nom  sontxenfonies  plus  profonde^ 
in^t  que  celles  des  autres  princes  chaldéena,  mais  le  style 
même  des  monuments  où  on  les  trouve  employées  est  rade 
et  primitif.  Ge  sont  des  temples  de  proportions  gigantes^ 
queSydont  les  quatre  angles  étaient  orientés  soigneusement 
sur  les  quatre  points  cardinaux  du  ciel.  Les  débris  du  plus 
^nd  d'entre  eux,  celui  d'Ouroukb,  forment  un  monticule 
d'environ  soixante-dix  mètres  de  côté  et  trente-cinq  mètres 
de  haut  ;  près  de  trente  millions  de  briques  ont  dû  entrer 
dans  sa  construction^.  Les  autres  monuments  de  Likba- 
gas,  bien  que  de  moindre  étendue,  présentent  encore  des 
dimensions  considérables.  Leur  nombre  et  leur  grandeur 
suiBsent,  en  l'absence  de  tout  autre  document,  à  nous 
donner  une  idée  de  la  civilisation  du  peuple  et  de  la 
puissance  du  prince  qui  les  a  élevés.  C'est  à  la  conquête 
seule  que  le  roi  d'Our  pouvait  demander  le  nombre  d'ou- 
vriers nécessaires  à  bâtir  tant  d'édifices  sans  épuiser  son 
empire*. 

Les  grands  travaux  entrepris  par  Likbagas  furent  conti- 
nués sous  Doungi  et  Ilgi,  ses  successeurs;  on  ne  connatt 
guère  de  ces  princes  et  des  vice-rois  [patesi]  de  Zirgilla  et 
dllridouy  leurs  vassaux,  que  des  noms  sans  histoire.  Il  sem- 


ULalectaro  Ouroukh^  Oitriyak^  avait  été  proposée  par  MM.  Hawlînsoi^ 
etHmckS)  en  souvenir  du  roi  Ariokh  de  la  Genèse,  XIV,  1;  la  lecture  Our» 
khcmmou,  par  M.  Oppert,  en  souvenir  du  roi  Orchamus  de  la  l^ende 
classique  (Ovide,  Metam»^  lY,  212).  —  2.  Loftus,  Ckaldâea  and  Susiana, 
P- 167  sqq.;  G.  Rawlinson,  The  five  {freai  Monarchies^  t.  I,  p.  156.  •— 
3-  Opperty  BisUnre^  p.  46  sqq.  ;  G.  Rawlinson^  t.  I,  p.  166;  G.  Smith, 
^otes  on  the  early  history  of  Bdbylonia. 
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ble  seulement  que  la  ville  d'Our  perdit  sous  eux  sa  puis- 
sance et  fut  remplacée -dans  Thégémonie  de  la  Ghaldée  par 
la  ville  que  les  textes  touraniens  nomment  Nisin  et  les 
textes  sémitiques  Karrak.  Les  princes  de  Karrak,  d'origine 
koushite,  Gamil-Adar,  Ismi-Dagan,  etc.,  finirent  par  s'em- 
parer de  tout  le  pays,  même  d'Our  et  d'Ouroukh,  puis,  au 
bout  de  quelque  temps,  furent  dépossédés  à  leur  tour  par 
les  rois  de  Larsam,  Sin-Idinnouv,  Nour-Bin.  L'autorité  de 
ces  princes  semble  ne  pas  avoir  dépassé  Nipour,  vers  le 
Nord  ;  Babylone,  gouvernée  par  ses  rois  pontifes  (sakka- 
nakkou),  et  Aganê,  restaient  indépendantes  des  dynasties 
méridionales  ^  Une  invasion  des  Élamites  mit  fin  à  cette 
première  époque  de  l'histoire  chaldéenne.  Entre  2300  et 
2280  avant  notre  ère*,  un  roi  de  Suse,  Koudour-Nakhounta, 
descendit  dans  les  plaines  de  l'Euphrate,  ravagea  le  pays, 
prit  les  villes  depuis  Our  jusqu'à  Babylone  et  emporta 
comme  trophée  les  images  des  dieux  chaldéens.  Il  se  retira 
après  avoir  imposé  le  tribut  à  tout  le  pays,  et  ses  succes- 
seurs formèrent  une  dynastie  nouvelle  que  Bérose  appelle 
Mède  et  qu'on  a  prise  à  tort  pour  une  dynastie  aryenne  ». 

§  3.  —  Ii^liiTaaloii  Cananéenne  et  les  Pasteur*  en  lÊgypte. 

La  chute  de  l'empire  chaldéen  avait  été  précédée  de  plu- 
sieurs migrations  volontaires  ou  forcées.  L'une  d'elles  sor- 
tit vers  Assour  *  et  s'arrêta  dans  le  bassin  du  Tigre  moyen  ; 
Tharé,  l'ancêtre  mythique  des  Hébreux,  quitta  Our  des 
Chaldéens  pour  venir  s'établir  près  de  Kharrân,  en  Mésopo- 
tamie*; les  nations  du  golfe  Persique  abandonnèrent  leurs 
sanctuaires  de  Tyr  ert  d'Arad  et  passèrent  au  pays  de  Syrie. 
Je  ne  sais  si  l'on  doit  voir  dans  ces  mouvements  de  peuples 

1.  G.  Smith,  i^Tof «s ;Fr.  Lenormant,  Études  (lecadiennes,  1. 1,  fasc.  3, 
p.  76-79.  —  2.  La  date  est  donnée  parune  inscription  d*Assour-ban-îiabal. 
—  3.  Voy.  à  ce  sujet  Oppert,  Histoire^  p.  9-10;  Fr.  Lenormant,  JTîsfoire, 
t.  II,  p^.  21-23,  28-29;  G.  Rawlinson,  The  five  great  MonarchieSj  t.  I, 
p.  159-161.  —  4.  Genèse,  X,  11-12.  —  5.  Ibid.,  XI,  31.  Dans  ces  derniers 
temps,  M.  Halévy  a  voulu  prouver  que  Our  Casdim  et  Harran  étaient 
non  pas  en  Ghaldée,  mais  dans  les  environs  de  Damas  (Mélanges  d^épi- 
graphie  sémitique,  p.  72-86). 
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des  événements  contemporains  l'un  de  l'autre,  ou  s'il  con- 
vient d'y  voir  trois  migrations  successives  ;  en  tout  cas,  ils 
me  paraissent  provenir  d'une  seule  et  même  cause,  l'appa- 
rition dans  l'Asie  occidentale  de  nouvelles  populations  tou- 
raniennes.  Les  historiens  qui  recueillirent  plus  tard  le  vague 
écho  des  traditions  asiatiques  mettaient  cette  invasion  sur 
le  compte  des  Scythes  :  un  roi  Scythe,  nommé  d'une  ma- 
nière invraisemblable  Indathyrsês,  aurait  couru  en  vain- 
queur l'Asie  entière  et  pénétré  jusqu'en  Egypte  *.  L'Egypte 
ne  devait  pas  en  effet  échapper  aux  désastres  de  l'inva- 
sion. 

Nous  avons  déjà  montré  qu'une  grande  partie  des  tribus 
koushites  s'était  concentrée  dès  la  plus  haute  antiquité  sur 
la  rive  occidentale  et  méridionale  du  golfe  Persique.  Favo- 
risées par  la  nature  des  lieux,  elles  avaient  appris  l'art  de 
la  navigation,  et,  rayonnant  sans  cesse  au  dehors,  s'étaient 
enrichies  par  le  commerce  avec  l'Inde.  Leurs  caravanes 
poussaient  à  travers  le  désert  jusque  vers  les  côtes  de  la 
mer  Rouge  et  de  là  jusqu'en  Afrique.  C'est  pour  cela  sans 
doute  que  le  nom  national  d'une  de  ces  tribus,  Poun, 
Pœni/Puniy  fut  appliqué  par  les  Égyptiens  à  l'Arabie  et 
au  pays  des  Somâl*.  La  tradition  classique  attribuait  à  de 
violents  tremblements  de  terre  le  départ  précipité  que  nous 
attribuons  de  préférence  à  une  invasion.  Les  Koushites  du 
Pount  quittèrent  leur  patrie  et  se  dirigèrent  vers  l'Occi- 
dent, entraînant  à  leur  suite  les  peuples  qu'ils  rencon- 
trèrent sur  leur  passage.  Selon  une  version,  ils  auraient 
longé  le  cours  de  l'Euphrate,  se  seraient  reposés  aux  en- 
virons de  Babylone,  sur  les  bords  du  grand  lac  d'Assyrie 
(Bahr-i-Nediif),et  auraient  pénétré  en  Syrie  par  la  route  du 
Nord*.  D'après  les  historiens  arabes, -ils  traversèrent  la 
gorge  de  la  péninsule  arabique  de  l'emboufhure  de  l'Eu- 
phrate à  la  vallée  du  Jourdain* .  A  leur  arrivée,  ils  culbu- 
tèrent sans  peine  les  nations  à  demi  barbares,  Réphaïm, 

1.  Strabon,  1.  XV,  c.  1,  Ihdiea,  5-6.—  2.  Mariette,  Sur  une  découverte 
récemment  faite  à  Karnak  dans  les  Comptes  Rendus  1874,  p.  247-249.  Dès 
lanr* dynastie, il  est  mention  d*Hathor,  dame  de  Pount.— 3.  Justin,  l.XVIII, 
c.  3,  S  2.  — 4.  Cf.  Caussin  de  Perceval,  HtseotrcdesAraftw,  1. 1, p.  38  sqq. 
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Néfilîm,  Zomwwâmîm,  et  prirent  possession  dn  puys  tout 
entier,  depuis  la  rivière  d'Euphrate  jusqu'à  l'isthme  de 
Suez.  Leur  marche  en  avant  ne  s'arrêta  pas  là  :  plusieurs 
de  leurs  tribus,  attirées  sans  doute  par  le  renom  de  ri- 
chesse de  l'Egypte,  franchirent  le  désert  qui  marque  la 
limite  entre  l'Afrique  et  TAsie  et  pénétrèrent  dans  la 
vallée  du  Nil*. 

Les  drconstan'ces  étaient  alors  particulièrement  favora- 
bles à  une  invasion.  Comme  à  toutes  les  époques  troubléBis 
de  son  histmre,  TÉgypte  se  trouvait  partagée  en  petites 
principautés  toujours  en  lutte  l'une  contre  l'autre,  toujours 
en  révolte  contre  le  souverain  légitime.  La  quatorzième 
dynastie,  reléguée  à  Xoïs,  au  centre  du  Delta,  achevait  de 
s'éteindre  au  milieu  du  désordre  et  des  guerres  civiles  : 
les  restes  de  son  pouvoir  furent  rapidement  renversés  par 
ks  conquérants.  «  Il  nou«  vint  un  roi  nommé  Timaçus. 
Sous  ce  roi  donc,  je  ne  sais  pourquoi  Dieu  souffla  con- 
tre nous  un  vent  défavorable  ;  et,  contre  toute  vraisem- 
blance, des  parties  de  l'Orient,  des  gens  de  race  ignoble 
venant  à  l'improviste  envahirent  le  pays  et  le  prirent  par 
force  aisément  et  sans  combat*.  y>  Ce  fut  comme  une  nuée 
de  sauterelles  qui  s'abattit  sur  l'Egypte.  Villes  et  temples, 
tout  fut  ruiné,  pillé,  brûlé.  Une  partie  de  la  population 
mâle  fut  massacrée  ;  le  reste,  avec  femmes  et  enfants,  ré- 
duit en  esclavage.  Memphis  prise  et  le  Delta  conquis  en 
son  entier,  les  Barbares  élurent  pour  roi  un  de  leurs  chefs 
nommé  Shalit  (Salatis,  Saïtês).  Shalit  établit  parmi  eux 
un  commencement  de  gouvernement  régulier  :  il  choisit 
Memphis  pour  capitale  et  frappa  d'un  impôt  ses  sujets 
égyptiens. 

Deux  périls  J[«  menaçaient.  Au  sud,  les  princes  Thé- 
bains,  prenant  en  main  la  direction  des  affaires  après  la 
chute  des  Xoïtes,  avaient  fondé  la  quinzième  dynastie 
diospolitaine  et  organisé  la  résistance  du  pays.  Au  nord, 
il  fallait  contenir  la  convoitise  des  tribus  cananéennes  qui 

1.  L'origine  cananéenne  des  rois  Pasteurs  et  de  leur  peuple  est  attes- 
tée par  ManéthoQj  édit.  Unger,p.  140  sgq.  —2.  Manéthon,  édit.  Unger^ 
p.  140. 
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étaient  demeurées  en  Syrie  et  l'ambition  des  conquérants 
élamites  de  laGhaldée  ^  Shalit  vit  tout  de  suite  ce  qu'il  avait 
à  faire.  Les  Égyptiens,  divisés  et  abattus  par  leurs  revers, 
n'étaient  guère  à  craindre  pour  le  moment  :  il  se  contenta 
d'établir  sur  les  points  stratégiques  de  la  vallée  des  postes 
fortifiés  dont  la  possession  lui  assurait  la  soumission  des 
nomes  environnants  et  reporta  le  gros  de  ses  forces  sur  la 
frontière  de  l'isthme.  Les  immigrations  pacifiques,  si  fré- 
quentes au  temps  de  la  douzième  dynastie,  avaient  déjà 
introduit  dans  le  Delta  oriental  des  populations  asiatiques. 
U  fonda  au  milieu  d'elles  et  sur  les  ruinés  d'une  an- 
cienne ville,  Hâouâr  (Avaris),  dont  la  légende  se  ratta- 
chait au  mythe  d'Osiris  et  de  Typhon,  un  vaste  camp  re- 
tranché capable  de  contenir  deux  cent  quarante  mille 
soldats.  Il  s'y  rendait  chaque  année  en  été  pour  assister 
aux  exercices  militaires,  payer  la  solde  et  faire  les  distrir 
butions  de  vivres.  Cette  garnison  permanente  mit  le  nou- 
veau royaume  à  l'abri  de  toute  invasion  et  devint  pour  les 
successeurs  de  Shalit  une  pépinière  inépuisable  d'excel- 
lents soldats,  avec  lesquels  ils  achevèrent  la  cenquéte  de 
l'Egypte.  Il  fallut  plus  de  deux  cents  ans  pour  réduire  les 
princes  de  Thèbes  :  cinq  rois,  Bnôn,  Apachnas,  Apapi  I*', 
Jannas  et  Assès,  usèrent  leur  vie  «  à  faire  une  guerre  per- 
pétuelle, désirant  arracher  jusqu'à  la  racine  de  l'Egypte  '.  » 
Assès  finit  par  renverser  la  quinzième  dynastie  et  par 
rester  seul  maître  de  l'Egypte  entière. 

Les  ïigyptiens  donnaient  aux  tribus  nomades  de  la  Syrie 
le  nom  de  Shous,  Shasou,  piLla/rdSj  voleurs^  qui  convenait 
alors  comme  aujourd'hui  aux  Bédouins  du  désert.  Ils  l'ap- 
pliquèrent à  leurs  vainqueurs  asiatiques  :  le  roi  des  Cana- 
néens devint  dans  leur  bouche  le  roi  des  Shous,  Hiq-Shous, 
dont  les  Grecs  ont  fait  Hykoussôs,  Hyksôs'.  Quant  au  peu-  ; 

pie,  on  l'appela  d'une  manière  générale  MentioUy  les  pas- 
teurs, ou  SatioUy  les  archers.  Le  souvenir  de  leurs  cruautés 
resta  longtemps  vivant  dans  la  mémoire  des  Égyptiens  et 

1.  ICanétlion  les  appelait  improprement  Assyriens. —>  2.  Manéthon, 
édition  Ungor,  p.  141.—  3.  Mem,  t'&tVi.,  p.  142. 
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exaltait  encore,  à  vingt  siècles  de  distance,  le  ressentiment 
de  rhistorien  Manéthon.  La  haine  populaire  les  chargea 
d'épithètes  ignominieuses  et  les  traita  de  maudits,  de  pes- 
tiférés, de  lépreux*.  Pourtant  ils  se  laissèrent  apprivoiser 
assez  rapidement.  S'ils  avaient  un  rang  supérieur  dans 
Tordre  militaire  et  politique,  ils  se  sentaient  inféneurs  à 
leurs  sujets  en  culture  morale  et  intellectuelle.  Leurs  rois 
trouvèrent  bientôt  qu'il  y  avait  plus  de  profit  à  exploiter  le 
pays  qu'à  le  piller,  et,  comme  aucun  des  envahisseurs 
n'aurait  pu  se  reconnaître  au  milieu  des  complications 
du  fisc,  il  fallut  employer  des  scribes  égyptiens  au  ser- 
vice du  Trésor  et  de  l'administration.  Une^  fois  admis  à 
l'école  de  l'Egypte,  les  barbares  entrèrent  rapidement  dans 
la  vie  civilisée,  La  cour  des  Pharaons  reparut  autour  des  rois 
tasteurs  avec  toute  sa  pompe  et  tout  son  cortège  de  fonc- 
tionnaires grands  et  petits  ;  le  protocole  royal  des  Khéops 
et  des  Amenemhat  fut  adapté  aux  noms  étrangers  d'Ian- 
nès  et  d'Apapi.  La  religion  égyptienne,  sans  être  adoptée 
officiellement,  fut  tolérée,  et  la  religion  des  Cananéens  su- 
bit quelques  modifications  pour  ne  pas  blesser  outre  me- 
sure la  susceptibilité  des  adorateurs  d'Osiris.  Soutekh  le 
guerrier,  le  dieu  national  des  conquérants,  fut  identifié 
avec  le  Set  égyptien.  Tanis,  devenue  capitale  du  pays,  vit 
rouvrir  ses  temples  et  augmenter  le  nombre  de  ses  palais. 
On  a  retrouvé  dans  ses  ruines  des  sphinx  et  des  statues 
qui  nous  montrent  ce  qu'était  la  sculpture  au  temps  des 
Pasteurs.  «  Les  yeux  sont  petits,  le  nez  est  vigoureux  et 
arqué  en  même  temps  que  platj  les  joues  sont  grosses  en 
même  temps  qu'osseuses,  le  menton  est  saillant  et  la  bou- 
che se  fait  remarquer  par  la  manière  dont  elle  s'abaisse 
aux  extrémités.  L'ensemble  du  visage  se  ressent  de  la  ru- 
desse des  traits  qui  le  composent,  et  la  crinière  touflue  qui 
encadre  la  tête,  dans  laquelle  celle-ci  semble  s'enfoncer, 
donne  au  monument  un  aspect  plus  remarquable  encore  *.  » 
Cette  civilisation  nouvelle,  moitié  égyptienne,  moitié  sémi- 

1.  Chabas,  Mél.  ëgyplologiques,  l'«  série,  p.  28-41.  —  2.  A.  Mariette, 
Lettre  à  M,  le  vicomte  deRougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  p.  9. 
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tique,  se  développa  sous  cette  seconde  dynastie  des  rois 
Pasteurs  que  les  historiographes  nationaux  avaient  fini  par 
adopter  et  par  considérer  comme  la  seizième  de  leurs  dy- 
nasties nationales  « 

Si,  du  temps  des  Pharaons,  les  peuples  de  Syrie  étaient 
accourus  en  foule  sur  cette  terre  d'Egypte  qui  les  traitait 
en  sujets,  peut-être  en  esclaves,  le  mouvement  d'immigra- 
tion dut  être  plus  considérable  encore  du  temps  des  rois 
Pasteurs.  Les  nouveaux  venus  trouvaient  établis  sur  les 
bords  du  Nil  des  hommes  de  même  race  qu'eux,  tournés 
en  Égyptiens,  il  est  vrai,  mais  non  pas  au  point  d'avoir 
perdu  tout  souvenir  de  leur  langue  et  de  leur  origine.  Us 
furent  reçus  avec  d'autant  [plus  d'empressement  que.  les 
conquérants  sentaient  le  besoin  de  se  fortifier  au  milieu 
d'une  population  hostile.  Le  palais  des  rois  s'ouvrit  plus 
d'une  fois  à  des  conseillers  et  à  dés  favorites  asiatiques; 
le  camp  retranché  d'Hâouâr  enferma  souvent  des  recrues 
syriennes  ou  arabes.  Invasions,  famines,  guerres  civiles, 
tout  semblait  conspirer  à  jeter  en  Egypte  non  pas  seule- 
ment des  individus  isolés,  mais  des  familles  et  des  nations 
entières.  Chassées  d'Our,  les  tribus  sémitiques  jusqu'alors 
établies  dans  la  Chaldée  méridionale  avaient  remonté  le 
cours  de  l'Euphrate  sous  la  conduite  du  légendaire  Tharé 
et  s'étaient  fixées  sur  la  rive  gauche  du  fleuve  près  deKhar- 
rân  en  Mésopotamie.  Bientôt  après,  une  partie  d'entre 
elles  franchit  l'Euphrate  avec  un  chef  que  la  tradition  ap- 
pelle Abram  ou  Abraham,  et,  sous  le  nom  d'Hébreux*, 
traversa  la  Syrie  dans  toute  sa  longueur,  du  nord  au  sud. 
Les  gens  d' Abram  se  fixèrent  aux  alentours  de  Kiriath- 
Arba  ou  Hébron  et  rayonnèrent  de  là  sur  toute  la  terre  de 
Canaan.  Les  uns  passèrent  le  Jourdain  et  formèrent  les 
tribus  de  Moabet  d'Ammon;  les  autres  s'enfoncèrent  dans 
le  désert  méridional,  où  ils  se  mêlèrent  aux  Édomites.  Le 
reste  prit  du  surnom  mystique  d'un  de  ses  chefs  le  nom 
de  Bnou-Israël  '  sous  lequel  il  s'est  rendu  célèbre,  et,  après 

■ 

1.  Les  gens  d'au  delà  le  fleuve.— 2.  Israël,  celui  qui  luUê  contre  Dieu. 
C'est  le  surnom  que  Jacob  prit,  selon  la  légende,  après  sa  lutte  avec 
Dieu  {Genèse,  XXXII^  24-32). 
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amr  kaigtempft  promené  ses  tentes  à  travers  les  plaines 
et  les  montagnes  de  Canaan,  descendit  en  Egypte  avec  tous  * 
les  biens  de  la  tribu» 

D'après  la  légende,  le  patriarche  Jacob  avait  douze  fils. 
Le  plus  jeune,  Joseph,  devint  odieux  à  ses  frères  à  cause 
de  la  préférence  que  son  père  lui  témoignait.  Us  le  vendi- 
rent à  une  caravane  de  marchands  qui  se  rendait  en  Egypte 
et  persuadèrent  à  leur  père  qu'une  bète  fauve  avait  mis  en 
pièces  son  enfant  bien-aimé.  Mais  TÉternel  était  avec  Jo- 
seph et  le  faisait  prospérer.  Vendu  à  l'un  des  grands  offi- 
ciers de  la  couronne  nommé  Pétéphra,  il  devint  bientôt 
l'intendant  du  maître  et  le  premier  ministre  de  Pharaon. 
Une  année  que  ses  frères,  poussés  par  la  famine,  étaient 
venus  acheter  du  blé  en  Egypte,  il  se  découvrit  à  eux 
et  les  amena  devant  le  roi.  Alors  Pharaon  dit  à  Joseph  : 
<5c  Dis  à  tes  frères  :  Faites  ceci  :  chargez  vos  bêtes  et  par- 
tez pour  vous  en  retourner  au  pays  de  Canaan  ;  prenez  vo- 
tre père  et  vos  familles  et  revenez  vers  moi  ;  je  vous  donne- 
rai du  meilleur  du  pays  d'Egypte,  et  vous  mangerez  la 
graisse  de  la  terre*.  » 

Israël  partit  donc  avec  tout  ce  qui  lui  appartenait,  «  et 
les  enfants  d'Israël  mirent  Jacob,  leur  père  et  leurs  petits 
enfants  et  leurs  femmes,  sur  les  chariots  que  Pharaon  avait 
envoyés  pour  les  porter.  Ils  amenèrent  aussi  leur  bétail  et 
leur  bien  qu'ils  avaient  acquis  au  pays  de  Canaan,  et  Jacob 
et  toute  sa  famille  avec  lui  vinrent  en  Egypte^.  »  Ils  s'éta- 
blirent entre  la  branche  sébennytique  du  Nil  et  le  désert, 
au  pays  de  Goshen,  où  ils  multiplièrent  outre  mesure  *.  La 
tradition  place  leur  descente  en  Egypte  sous  un  des  rois 
Pasteurs  qu'elle  nomme  Aphobis  *.  C'est  évidemment  l'un 
des  Apapi,  peut-être  celui-là  même  qui  embellit  Tanis  et 
dont  M.  Mariette  a  retrouvé  les  monuments. 

Sous  la  domination  des  rois  étrangers  comme  sous  la 
domination  des  rois  indigènes,  l'ÏJgypte  avait  continué  d'ê- 

1.  Genèse,  XLV,  17-18.  —  2.  Ibid,,  XLVÏ,  5-6.  —3.  Sur  l'étendue  du 
pays  0e  Gosctien,  consulter  avec  quelques  rei^triotions  TouTrage  de 
Gt.  Ebers^  Durch  Gosen  fum  Sindû  —  4.  Jean  d'Antioche^  fr.  39,  dans 
MùUer,  Fragm,  H.  Gr»,  t.  IV. 
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tre  adminifitTée  ftodakment.  Les  Pasteurs  pcMwédaient  le 
Delta  avec  Mempids,  Hàouàr  et  Tanis^  mais  aa  delà  de 
Memphis  leur  autorité  directe  ne  parait  pas  s'être  étendue 
plus  loin  que  le  Fayoum^.  La  Haute  Egypte  et  la  portion 
de  la  Nubie  qui  s'y  rattachait  étaient^  comme  au  temps 
de  la  onzième  dynastie^  entre  les  mains  de  tyrans  locaux 
relevant  du  roi  de  Tanis  et  soumis  à  un  tribut  annuel. 
ThèbeSy  toujours  prépondérante  d^uis  Amenemhat  I*, 
exerçait  sur  ces  petits  princes  une  sorte  d'hégémonie  qui 
fiûsait  de  ses  dynasies  les  rivaux  naturels  des  souverains 
du  Delta.  Plus  d'une  fois  pendant  la  durée  de  la  seizième . 
dynastie  les  Thébains  durent  essayer  de  secouer  le  joug, 
mais  sans  aucun  succès  :  ce  fut  seulement  après  deux  siè- 
cles de  vasselage  qu'une  révolte  décisive  éclata*  Apapi  ré^ 
gnût  alors  à  Tanis^  et  le  prince  de  Thèbes ,  Rasqenen 
Taâà  I*'y  qui  plus  tard  fut  roi  (soiUen)^  n'était  encore  que 
régent  [kiq)  des  paya  du  sud.  Au  dire  des  Égyptiens',  la 
guerre  eut  pour  premier  motif  une  querelle  reÛgieuse  et 
une  contestation  au  sujet  de  la  distribution  des  eaux. 
Apapi  dans  un  accès  de  fanatisme  déclara  qu'il  ne  recon- 
naîtrait plus  d'autre  maître  que  Soutekh,  le  dieu  national 
des  Pasteurs,  et  lui  fit  élever  près  de  son  palais  un  temple 
magnifique,  le  même  sans  doute  dont  M.  Mariette  a  décou- 
vert qpeiques  débris.  C'était  se  mettre  en  lutte  ouverte 
avec  les  sentiments  religieux  des  Égyptiens  et  surtout  avec 
ceux  du  prince  de  Thèbes,  qui  adorait  Ammon-Râ,  roi  des 
dieux.  Des  négociations  s'engagèrent  entre  la  cour  de  Tar- 
ais et  celle  de  Thèbes,  mais  sans  aboutir  à  aucun  résultat. 
Taâà  !•'  prit  le  titre  de  roi,  fonda,  en  opposition  des  Pas- 
teurs, la  dix-septième  dynastie  diospolitaiue,  et  la  guerre  de 
l'indépendance  commença. 

Tous  les  petits  princes  égyptiens  prirent  parti  pour  le 
prince  de  Thèbes  contre  l'ennemi  national.  Les  Pasteurs 
forent  chassés  des  positions  qu'ils  occupaient  dans  la 
Moyenne  Egypte  et  refoulés  sous  Memphis.  Après  une  lutte 

l*  A.  Mariette,  Hotiee,  {^  56.—  2.  Les  débuts  de  la  guerre  sont  ra- 
contes  dans  un  passags  malheureusemest  Irèa-muttlè  du  Popytiu  SoL- 
iter,  n- 1,  p.  I,  K  1 5  p.  IH»  1.  *•  •• 
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acharnée  Memphis  fut  prise  par  un  roi  que  Manéthon  ap- 
pelle Alisphragmouthosis;  les  Pasteurs,  expulsés  de  la  par- 
tie occidentale  du  Delta,  se  trouvèrent  acculés  à  leur  camp 
retranché  d'Hâouâr.  Ils  y  tinrent  longtemps  encore  malgré 
les  efforts  désespérés  des  Thébains  :  Rasqenen  III  Taâà- 
qen,  Kamès  et  leurs  vassaux,  vinrent  échouer  contre  la  for- 
teresse des  Pasteurs.  Ahmès  P',  successeur  de  Kamès,  fut 
plus  heureux  :  dans  la  cinquième  année  de  son  règne,  il 
réussit  à  s'emparer  d'Hâouâr.  Les  débris  de  Tarmée  bar- 
bare se  retirèrent  en  Syrie,  où  les  Égyptiens  vainqueurs  les 
.  poursuivirent  et  les  battirent  encore  une  fois  près  de  Sha- 
rouhen,  en  Tan  VI  d' Ahmès.  Après  six  siècles  et  plus  de 
domination  étrangère,  TÉgypte  se  trouvait  libre  enfin  des 
cataractes  aux  bords  de  la  Méditerranée  *. 

La  guerre  de  l'indépendance  avait  duré  plus  de  cent  cin- 
quante ans  :  elle  avait  désorganisé  entièrement  TÉgypte  et 
couvert  le  sol  de  ruines.  Ahmès  dut  s'occuper  avant  tout  de 
remettre  l'ordre  dans  l'administration  des  affaires.  Les 
petits  princes  qui  l'avaient  aidé  dans  la  lutte  contre  les 
Pasteurs  furent  réduits  à  la  condition  de  gouverneurs  hé- 
réditaires des  nomes;  pour  les  consoler,  on  leur  laissa  les 
honneurs  et  le  titre  de  roi  [souten),  que  beaucoup  d'entre  eux 
avaient  pris  et  qu'ils  continuèrent  de  porter  jusqu'à  leur 
mort^.  Afin  de  se  faire  des  alliés  parmi  les  tribus  nègres 
d'Ethiopie,  Ahmès  avait  épousé  une  femme  de  leur  race, 
la  reine  noire  Ahmès-Nowertari.  Les  Pasteurs  expulsés, 
Ahmès  songea  à  rétablir  sur  les  régions  duihaut  Nil  la  do- 
mination qu'avaient  exercée  ses  prédécesseurs  de  la  dou- 
zième et  de  la  treizième  dynastie  :  les  auxiliaires  éthiopiens 
d'alliés  devinrent  sujets  '.  Au  moins  eurent-ils  la  satisfac- 
tion de  voir  leur  compatriote  Nowertari  comblée  d'hon- 
neurs par  son  mari,  élevée  au  rang  de  régente  et  plus  tard 

1.  Pour  rétude  de  cette  époque^  voir  Lepsius,  Chronologie;  Brugsch» 
Histoire,  t.  I,  p.  75-81;  Maspero,  Befue  critique j  1870,  p.  116,  et  Une 
enquête  judiciaire  à  Thèhes,  p.  71-81.  M.  Chabas  a  réuni  dans  un  ou- 
vrage spécial  à  peu  près  tout  ce  qu'on:  sait  à  présent  des  Pasteurs, 
Les  Pasteurs  en  Egypte,  Amsterdam,  1868.  ~  2.  Birch,  Le  Papyrus  Ab» 
hotty  p.  17.  ~  3.  Lepsius,  Auswahl,  t.  XIV,  etJDenkm.,  III,  37. 
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de  déesse*.  Tandis  qu'Âhmès  rétablissait  ainsi  l'empire 
égyptien  dans  son  intégrité,  il  s'efforçait  de  relever  ou  de 
réparer  les  ruines  que  la  guerre  ayait  laissées  dans  les 
g;randes  villes.  Les  rois  des  trois  dynasties  précédentes, 
trop  affaiblis  ou  trop  préoccupés,  n'avaient  pas  continué  à 
Thèbes  les  grandes  constructions  commencées  par  les  rois 
des  dynasties  précédentes.  Âhmès  fit  restaurer  à  Kamak 
le  sanctuaire  d'Ammon  et  jeter  les  fondations  de  plusieurs 
autres  édifices  religieux'.  Memphis,  disputée  longtemps 
entre  les  Égyptiens  et  les  Pasteurs,  avait  dû  souffrir  et  ses 
temples  tomber  en  ruine.  L'an  XXII  de  son  règne,  Abmès 
rouvrit  en  grande  pompe  les  carrières  de  Touraii  et  de 
Massarah,  et  commença  la  restauration  du  grand  temple  de 
Phtah^  Naturellement  les  prisonniers  de  guerre  faits  sur 
les  Pasteurs  et  sur  les  nègres  servirent  aux  travaux  :  de 
manœuvres  les  Égyptiens  passèrent  contre-maîtres,  tandis 
que  les  Asiatiques  se  remettaient  à  tirer  la  pierre  et  à 
mouler  la  brique,  comme  avant  l'invasion.  Manéthon  rap- 
portait que  le  roi,  pour  se  débarrasser  des  débris  de  l'ar- 
mée vaincue,  lui  avait  accordé  une  capitulation  aux  termes 
de  laquelle  elle  s'était  retirée  en  Syrie  *.  Le  gros  de  la  « 

nation,  établi  entre  le  désert  et  les  branches  orientales  du 
Nil,  préféra  l'esclavage  sur  la  riche  terre  d'Egypte  aux 
chances  de  liberté  que  lui  offrait  une  émigration.  Les  Pas- 
teurs, et  avec  eux  les  tribus  juives  et  syriennes  auxquelles 
ils  avaient  accordé  l'hospitalité,  restèrent  sur  le  sol,  mais 
non  plus  eiî  ifaîtres.  Leur  camp  retranché  d'Hâouâr  fut 
détruit;  la  forteresse  de  Tsal  fut  construite  autant  pour 
les  contenir  que  pour  servir  d'avant-poste  à  l'Egypte  contre 
un  retour  offensif  des  populations  asiatiques.  Tanis,  la  ca- 
pitale d'Apapi,  fut  traitée  en  ennemie  et  laissée  dans  l'état 
de  désolation  où  la  guerre  l'avait  mise  :  pendant  plusieurs 
siècles  elle  disparait  entièrement  de  l'histoire  ^. 

1.  Brugsch,  Hittoirêy  t.  I,  p.  85-86.  —  2.  De  Rougé,  Étude  sur  les 
monuments  du  massif  de  Kamak,  dans  les  Mélanges  d'archéologie 
ig^ienne,  t.  I.  —  3.  Lepsius,  Denhm.,  III,  pi.  71;  cf.  Brugscb,  Bis- 
Umre,  1. 1,  p.  85,  et  ZeiUchrifl,  1867,  p.  89-93.  —  4.  Manéthon,  édit. 
tnger,  p.  150-151.-5.  Mariette,  Notice  des Moniinmfs,  p.  272-273. 
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Ahifii^s  I*  le  libétfttenr  resta  toujours  en  grand  hon- 
peur  auprès  dés  Égyptiens  :  ils  en  firent  un  dieu  et  le  fon- 
dateur d'une  dynastie  nouveile,  la  dix-huitième.  Son  suc- 
cesseur, Amenhotep  1"  (Aménophis),  le  fils  de  la  reine 
àoire,  ne  dém  point  de  la  politique  paternelle.  Au  nord 
il  se  tint  sur  la  défensite^  mais  au  sud  il  agrandit  les 
|rontières  de  son  empire.  Une  série  d'expéditions  habile- 
filent  dirigées  porta  les  armées  égyptiennes  au  cœur  de 
^'Bthiopie  et  en  acheva  la  conquête  *.  Désormais  les  Pha- 
^ons  n'eurent  plus  de  grandes  guerres  à  soutenir  dans  les 
tégionsdu  midi  :  il  leur  suffit  de  quelques  razzias  rapide^ 
ment  conduites  pour  maintenir  dans  une  demi-obéissance 
jes  tribus  du  désert  et  pour  approvisionner  l'Egypte  d'es- 
claves noirs  en  nombre  suffisant.  La  civilisation  égyp- 
^enne  reconquit  et  dépassa  même  de  ce  côté  le  terrain  que 
^'invasion  lui  avait  Mx  perdre  depuis  la  quatorzième  dy- 
«lastie;  elle  remonta  le  Nil  jusqu'à  Napata  et  plus  haut 
peut-être.  Des  colons  furent  placés  à  demeure  sur  les  deux 
rives  du  fleuve,  des  villes  et  des  temples  construits  partout 
où  la  nature  du  terrain  le  permettait;  la  langue,  les  mœurs, 
le  culte  des  Thôbains,  s'établirent  solidement  entre  la  pre- 
mière et  la  quatrième  cataracte.  VÉpjpte  couvrit  réelle- 
ment la  vallée  du  Nil  depuis  les  piaines  de  Sennaar  jusqu'à 
|a  côte  du  Delta; 

Mais  ia  guerre  de  l'indépendance  et  les  expéditions  qui 
l'avaient  suivie  avaient  éveillé  dans  la  nation  l'esprit  mili- 
taire, dans  les  princes  l'esprit  de  conquête  Par  une  sorte 
de  réaction  contre  l'oppression  brutale  qu'elle  avait  subie 
Pendant  tant  de  siècles,  l'Egypte  fut  saisie  d'une  force 
d'expansion  qu'elle  n'avait  jatnais  eue  jusqu'alors,  et  sentit 
|e  besoin  d'opprimer  à  son  tour.  Du  côté  du  sud,  l'œuvre 
de  conquête  était  terminée,  mais  vers  l'orient,  dans  ces 
jpontrées  asiatiques  dont  les  soldats  du  premier  empire  thé- 
J)ain  avaient  à  peine  entamé  la  lisière,  il  y  avait  matière  à 
des  exploits  profitables  en  même  temps  que  glorieux.  Les 
légions  égyptiennes  s'ébiaulëUiit  lourdement  et  prirent  le 
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1.  Brugsch,  Histoin,  X  tf  P,  66^»  ••'•.  %.  Lepsitis^  AusVoM,  t.  Ht, 
XJkn1m,,llîjil% 
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chemin  de  PÂsie,  que  les  débris  des  Pasteurs  leur  ayaient 
ouvert  :  elles  ne  l'oublièrent  plus.  Dès  lors  ce  ne  fut  plus, 
des  sources  du  Nil  Bleu  aux  sources  de  TEuphrate,  sur  toute 
TÉthiopie  et  sur  toute  la  Syrie,  que  victoires  et  conquêtes 
perpétuelles.  Un  jour,  on  apprenait  à  Tbèbes  la'dêfaite  des 
nègres  d'Abyssinie,  l'arrivée  du  général  ou  du  prince  vic- 
torieux, de  son  butin,  de  ses  soldats.  Des  processions  fan- 
tastiques de  girafes  menées  au  licol,  de  cynocéphales  en- 
chaînés, de  panthères  et  d'onces  apprivoisés,  s'allongeaient, 
s'allongeaient  indéfiniment  dans  les  rues.  Le  lendemain,  vic- 
toire remportée  à  l'occident  du  Delta  sur  les  Libyens  et 
leurs  alliés.  Les  barbares  du  nord  ^  coiffés  de  casques 
étranges  ou  la  tête  encadrée  dans  le  mufle  d'une  bête 
&uve  dont  la  peau  flottait  sur  leurs  épaules,  venaient  étaler 
aux  yeux  des  Egyptiens  brunis  leurs  grands  corps  blancs 
ornés  de  peintures  et  de  tatouages.  Puis  c'était  un  succès 
sur  les  Routen  ou  la  prise  d'une  place  forte,  entrepôt 
du  commerce  syrien.  Le  défilé  recommençait  aux  fanfares 
du  clairon  et  aux  roulements  du  tambour;  les  acclama^ 
tiens  de  la  multitude  et  les  chants  des  prêtres  accueil- 
laient partout  16  cortège  triomphal  du  Pharaon.  C'était  le  )| 
temps  des  fortunes  rapides  :  le  fils  d'un  batelier  s'f  n  aUait 
simple  soldat  et  revenait  général  ^  Il  fallut  cinq  siècles  de 
guerres  perpétuelles  pour  calmer  l'humeur  belliqueuse  des 
Égyptiens. 

Jeter  les  Pasteurs  Sur  l'Egypte,  et  par  contre-coup  l'E- 
gypte sur  l'Asie,  tel  fut  le  résultat  de  l'invasion  qui  ren- 
versa le  premier  empire  chaldéen.  Avec  l'entrée  des  Égyp- 
tiens en  Syrie  s'ouvre  une  nouvelle  époque  dans  les  destinées 
des  nations  antiques  :  l'histoire  des  peuples  isolés  finit, 
l'histoire  du  monde  commence. 

I.  Voy.  dans  le  Mémoire  de  M.  de  Rougé  et  dans  Brugschj  Hittoire 
û^Égyptè,  1. 1,  p.  80^  la  curieuse  histoire  ^Ahmès  se  Àbna. 
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XY*  DYNASTIE. 

Dans  le  Delta.  •        « 

1"  dynastie  des  Pasteurs. 

I.  ShAUT  ZàXaxKy  SatxY);. 

II Buûv.  I     . 

III.  Ap.  .  .  îiicaxvAv. 

IV.  Apapi.  "Àfcofic,  'AçcoStç. 
V Staàv  ou  'làvva;. 

VI.  .  .  .  .    *A<r(rii6,  "Àacniç. 

XVI*  DYNASTIE. 

2*  dynastie  des  Pasteurs 
sur  toute  l'Egypte. 


1 


Dans  la  Haute-Egypte. 
Dynastie  thébaine. 


?  — .Apapi  RJL-AÂ-qenbn. 

Xnr  DYNASTIE. 

3*  dynastie  des  Pasteurs. 

43  rotf  (?).  43  rois  tfaébains. 

I.  Apapi  RA-JLA-qenew.  L  TÂ-U  I"  RIsoenen  l". 

II.  TJL-U  II  RlSQENBN  II. 

?  (^Xi<r9paY(io^0a>(nc). 

?  (T66(jLfâ(riO- 

?  TUÂQEN    RÂSQENEN  III. 

?  Kamès  RÂ-ouats-khopbr. 


CHAPITRE  V. 

LA  COIXQUÊTE  EGYPTIENNE. 

La  Syrie  et  Pempire  chaldéen  depuis  l'invasion  cananéenne  jusqu'aux 
invasions  égyptiennes.  —  La  dix-huitième  dynastie.  —  La  dix-neu- 
vième dynastie.  —  Séti  I*'  et  Ramsès  II. 

lia  Syrie  et  ^empire  ehaldéen  depuis  FlnTasIoit  eaïuuiéeitne 
Jutfqa'aux  Invaslens  égyptiennes* 

Ce  fut  Thotmès  P',  fils  et  successeur  d'Amenhotep,  qui 

le  premier  entraîna  les  Égyptiens^  à  la  conquête  de  TAsie. 

Le  pays  qu'ils  rencontrèrent  au  delà  de  Tisthme  portait 
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dès  lors  le  nom  de  Syrie  * .  La  Syrie  se  termine  vers  le  nord 
aux  derniers  escarpements  du  mont  Tauros.  Elle  est 
bornée  à  Test  par  TEuphrate  et  le  désert,  au  sud  par  la 
mer  Rouge,  à  Touest  par  la  Méditerranée.  Elle  est  traversée 
du  sud  au  nord  par  deux  chaînes  de  montagnes  parallèles, 
le  Liban  et  TAntilibàn;  entre  les  deux  s'étend  une  large 
vallée  parcourue  dans  toute  sa  longueur  par  le  Natsana 
(Litany)  et  TOronte.  L'Oronte  prend  sa  source  dans  TAnti- 
liban.  Il  est  formé  par  la  réunion  d'un  nombre  considérable 
de  petits  ruisseaux  et  de  torrents.  Il  coule  d'abord  au  nord- 
nord-ouest,  mais,  arrivé  dans  la  plaine,  il  tourne  à  l'est, 
traverse  un  lac  d'environ  trois  lieues  de  long  sur  une  lieue 
de  large,  puis  incline  au  nord  et  court  presque  parallèle- 
ment à  la  mer  jusque  vers  36*  de  latitude.  En  cet  endroit 
il  se  jette  brusquement  à  l'ouest,  puis  au  sud,  et  se  précipite 
dans  la  mer  après  un  cours  d'environ  soixante  lieues,  dont 
la  violence  lui  a  fait  donner  par  les  riverains  le  nom  de 
Nahr-el-Assy,  le  fleuve  rebelle.  Le  Natsana*  naît  dans  l'An- 
tiliban,  à  quelques  kilomètres  de  l'Oronte,  et  se  dirige  vers 
le  sud-sud-ouest.  A  mesure  qu'il  s'éloigne  de  sa  source, 
la  vallée  s'étrécit  peu  à  peu  et  le  force  à  resserrer  son 
cours  :  elle  finit  par  former-  une  gorge  abrupte  de  plus  de 
trois  cents  mètres  de  profondeur,  et  si  étroite  qu'en  un  en- 
droit des  masses  de  rochers  détachés  d'un  des  flancs  de  la 
montagne  sont  venus  s'arc-bouter  sur  le  flanc  de  la  mon- 
tagne opposée  et  forment  comme  un  pont  naturel  au-dessus 
de  la  vallée.  Le  Natsana  ne  sort  de  ce  ravin  que  pour 
tomber  dans  la  mer,  à  trente  lieues  environ  de  sa  source 
principale.  Le  bassin  des  deux  rivières  n'est  qu'une  seule 
vallée  d'environ  quatre-vingts  lieues  de  long  et  coupée  à  la 
naissance  du  Natsana  et  de  l'Oronte  par  une  mince  chaîne 


1.  Le  nom  égyptien  est  Khar,  ou,  par  dégénérescence  de  l'aspirée 
kh  en  shuintante  Shar.  C'est  peut- être  une  variante  du  nom  d^AkharroUf 
YOceidentf  sous  lequel  les  Assyriens  désignaient  la  côte  syrienne  de  la 
Méditerranée.  Les  monuments  égyptiens  des  basses  époques  donnent  la 
forme  Àshar,  —  2.  Sur  le  nom  de  Natsana,  cf.  Maspero,  dans  les  Mé- 
Umges,  t.Ij  p.  140-141. 
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de  collines  peu  élevées.  Peu  de  paya  du  monde  autique 
étaient  aussi  fertiles  que  cette  région  creuse  de  la  Syrie, 
.y ers  le  sud,  ce  sont  des  champs  de  blé  et  des  vignobles  qui 
tapissent  le  fond  de  la  vallée  et  s'étagent  aux  uancs  de  la 
montagne,  partout  où  le  pied  de  Thomme  a  pu  atteindre. 
Au  nord,  les  alluvions  de  lOronte  ont  produit  un  sol  noir 
et  fécond,  riche  en  céréales  et  en  fruits  de  toute  sorte. 
Aussi  la  Syrie  Creuse  (Cœlé-Syrie),  après  avoir  nourri  tour 
à  tour  les  conquérants  égyptiens,  assyriens,  persans,  ma- 
cédoniens, qui  ont  passé  sur  elle,  a-t-elle  fini  par  devenir 
entre  les  njiains  des  Romains  un  des  greniers  de  Tunivcrs. 

Autour  de  cet  heureux  pays,  qui  est  comn^e  le  noyau  de 
la  Syrie  entière,  s'étendent  dans  toutes  les  directions,  au 
nord,  au  sud,  à  Vest,  à  Touest,  des  régions  de  nature  et 
d-aspects  dirférents.  Vers  le'  nord,  entre  TOronte  et  TEn- 
phrate,  se  trouve  une  contrée  aride  et  pauvre,  bordée  à  sa 
partie  septentrionale  et  occidentale  parle  Tauros  et  le  Kha- 
mana  (Amanos).  De  ces  deux  montagnes  se  détachent  des 
contre-forts  qui  s'abaissent  graduellement  et  se  déploient 
bientôt  en  plateaux  crayeux  ou  rocheux,  semés  de  collines 
h  croupe  arrondie  et  pelée,  ravinés  de  vallées  étroites  et 
tortueuses  ouvertes  vers  TEuphrate,  TOronte  et  le  désert. 
Aux  plateaux  succèdent  de  vastes  plaines  traversées  par  des 
^rangées  de  collines  basses  et  nues  :  le  sol  est  sec  et  pier- 
reux, la  végétation  rare,  les  cours  d'eau  sont  peu  nom- 
breux et  d'un  faible  débit.  Le  plus  important  est  la  rivière 
d'Alep  (le  Khalus  de  Xénophon),  qui  traîne  lentement  son 
cours  du  nord  au  sud  et  va  se  perdre  à  la  lisière  du  désert 
dans  un  petit  lac  salé  semé  d'îlots.  A  peu  près  à  égale 
distance  entre  le  Khalus  et  l'Euphrate  se  trouve  un  second 
lac  salé  d'assez  vastes  dimensions,  mais  sans  écoulement. 
Les  céréales,  la  vigne,  Tolive,  la  pistache,  croissent  à  grand'- 
peine  dans  ces  régions  brûlées  :  la  partie  montagneuse  est 
seule  assez  riche  pour  n(^urrir  ses  habitants. 

A  l'est  de  l'Antiliban  s'étend  la  Syrie  Dama^cèue,  véri- 
table jardin  dominé  par  les  cimes  neigeuses  de  THermon 
et  où  deux  rivières,  TAbana  et  le  Pharphar,  entretiennent 
en  face  du  désert  une  »  végétation  luxuriante.  Cest  une  large 
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plaine  entreeoqpée  de  canaux  :  au  contraire,  le  pays  sitii^ 
à  Toudst  du  Liban  n'est  qu'une  bande  de  terrain  dont  la  lai^ 
geur  n'excède  pas  buit  ou  dix  lieues.  De  rembouchure  dm 
Nataana  à  celle  de  l'Oronte  se  déroule  comme  un  long  riH 
han  de  sable  creusé  de  bavres  noiûbreuxet  coupé  frécpenit*' 
ment  de  pointes  rœbeuses  qui  s'aTancent  assez  loin  dan* 
la  mer  pour  former  des  ports  excellents.  Au  delà  de  \m 
plage,  sur  les  premiers  versants  des  collines  et  dans  letf 
ravinSi  l'olivier,  la  vigne,  le  blé,  croissent  à  merveille.  LefI 
parties  hautes  de  la  montagne  étaient  revêtues  jadis  d'im-^ 
menses  forêts  de  chênes,  de  sapins  et  de  eèdres.  Nulle 
grande  rivière,  mais  partout  des  torrents  impétueux,  le 
Léon,  le  Lykos  (Nahr-el-Kelb],  qui  s'élancent  presque  d'un 
seul  bond  des  sommets  du  Libim  dans  la  mer. 

Sur  le  flanc  ouest  de  l'Hermon,  à  l'extrémité  méridio<' 
Qale  de  TAntiliban,  commence  une  vallée  qui  ne  ressembUi 
à  aucune  autre  au  monde.  C'est  une  déchirure  produite  ^ 
la  surface  de  la  terre  par  les  actions  volcaniques,  une  large 
fissure  qui  s^est  entre-bâillée  au  commencement  des  siècles 
el  ne  s'est  jamais  plus  refermée.  Le  Jourdain  qui  l'arros^ 
y  forme,  à  quelques  lieues  à  peine  de  sa  source,  un  lac,  celid 
de  Merom,  dont  le  niveau  concorde  avec  le  niveau  de  la 
Méditerranée.  Mais  à  partir  de  ce  point  la  vallée  se  creuse 
et  s'enfonce  pour  ainsi  dire  en  terre  \  le  fleuve  descend  du 
lac  de  Merom  au  lac  de  Génésareth,  du  lao  de  (jénésareth, 
à  la  mer  Morte,  où  la  dépression  du  terrain  atteint  soi^ 
maximum  d'intensité,  quatre  cent  dix-neuf  mètres  au-des*! 
sous  du  niveau  de  la  Méditerranée.  Au  sud  de  la  meà 
Morte  la  vallée  ae  resserre,  s'élàve  rapidement  jusqu'à 
use  hauteur  de  cinq  cents  mètres  avant  de  venir  expirer 
au  fond  de  la  mer  Rouge. 

Rien  de  plus  différent  comme  aspect  que  les  paya  située 
à  Test  et  à  l'ouest  du  Jourdain.  A  l'est,  le  terrain  monte 
brusquement  jusqu'à  une  hauteur  d'environ  mille  mètrea, 
puis  se  déploie  et  forme  un  immense  plateau  légèrement 
ondulé  sur  lequel  eourent  les  grands  affluents  du  Jourdain 
et  de  lamer  Morte,  r  Ya^mouk,  le  Jabbok  et  rAmon.  A  l'ouesit 
ce  sont  den  masses  confuses  de  collines  arrondies  dont  k  fi 
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croupe  pierreuse  et  à  peine  recouverte  d'un  sol  maigre 
produit  néanmoins  le  blé,  Tolive  et  le  figuier.  Un  rameau 
détaché  de  la  chaîne  principale  un  ]peu  au  sud  du  lac  de 
Génésareth,  le  Garmel  (Karmana),  se  projette  vers  le  nord- 
ouest  et  va  droit  à  la  mer.  Le  pays  au  nord  du  Garmel^  la 
Galilée,  abondait  en  eaux  fraîches  et  en  vertes  collines;  «  les 
grosses  fermes  étaient  ombragées  de  vignes  et  de  figuiers;' 
les  jardins  étaient  des  massifs  de  pommiers,  de  noyers,  de 
grenadiers.  Le  vin  était  excellent,  s'il  en  faut  juger  par  ce- 
lui que  les  Juifs  recueillent  encore  à  Safed.  5>  Au  sud  du 
Garmel,  la  contrée  se  partage  naturellement  en  trois  zones 
parallèles.  G'est  d'abord  une  plage  sablonneuse  qui  court 
le  long  de  la  mer,  puis  une  large  étendue  de  plaines  boi- 
sées par  endroits  et  arrosées  par  des  rivières  encombrées 
de  roseaux,  enfin  la  région  montagneuse  qui  sépare  le  ver- 
sant maritime  de  la  vallée  du  Jourdain.  La  région  des  du- 
nes est  susceptible  de  culture,  et  les  villes  qu'elle  renferme. 
Gaza,  Joppé,  Ashdod,  sont  entourées  de  bosquets  d'arbres 
fruitiers.  La  plaine  est  d'une  fertilité  merveilleuse,  formée 
d'un  sol  d'alluvion  qui  produit  chaque  année  des  moissons 
considérables  sans  engrais  et  presque  sans  travail.  Les 
montagnes,  assez  bien  boisées  dans  certains  endroits,  de- 
viennent de  plus  en  plus  nues  à  mesure  qu'on  avance  vers 
le  sud.  Les  vallées  y  sont  sans  eau  ;  le  sol  aride  et  brûlé 
perd  peu  à  peu  de  sa  fertilité  et  finit  par  se  confondre  avec 
le  désert.  Dès  lors  ce  n'est  plus  jusqu'à  la  mer  Rouge 
qu'une  série  de  plaines  sablonneuses,  ravinées  par  le  lit 
de  torrents  à  sec  et  dominées  par  des  massifs  volcaniques, 
à  l'est  le  Séïr,  au  sud  le  Sinaî.  Les  pluies  du  printemps  y 
développent  pendant  quelques  semaines  une  végétation 
hâtive  qui  suffit  aux  besoins  des  tribus  nomades  et  de 
leurs  troupeaux. 

Les  peuples  qui  occupaient  cette  vaste  étendue  de  terri- 
toire au  temps  de  l'ancien  empire  égyptien  avaient  disparu 
presque  entièrement  de  la  scène  du  monde  au  moment  où 
les  lourds  bataillons  de  Thotmès  !•'  franchissaient  pour  la 

{)remière  fois  l'isthme  et  le  désert.  Surpris  et  débordés  par 
a  grande  invasion  cananéenne,  ils  avaient  été  en  partie 
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détruits,  en  partie  absorbés  par  les  conquérants.  C'est  à 
peine  si  qtielques-unes  des  tribus  primitives  purent  gar-^ 
der  leur  indépendance.  La  conquête  hébraïque  trouva  en-  î 
core  des  Rephaïm  établis  à  Torient  du  Jourdain  *.  «  Un  peu- 
ple grand  et  de  forte  stature  »,  les  Anakim,  et  de  qui  onj 
disait  :  «  Qui  peut  tenir  devant  les  enfants  d'Anak*?»"j 
vivait  dispersé  dans  les  massifs  montagneux  qui  bordent, 
la  mer  Morte.  Un  de  leurs  chefs  mythiques,  Arba,  y  avait |, 
tonde,  «  sept  ans  avant  Tanis  d'Egypte  •  »,  la  ville  de  Kiriath- 
Arba,  qui  plus  tard  devint  Hébron  *.  Sur  les  confins  du 
désert,  les  Horim  habitaient  les  parages  du  mont  Séïr*  et 
les  Awim  la  plaine  au  sud-est  de  Gaza  •.  D'autres  tribus 
durent  échapper  et  se  maintenir  au  moins  pour  quelque 
temps  sur  quelques  points  du  territoire  :  mais  celles-là 
mêmes  succombèrent  à  la  longue.  Leur  nom  s'éteignit,  leur 
souvenir  s'effaça  ou  se  pei^dit  au  milieu  des  fables.  On  se 
figura  les   anciens  maîtres  du  pays  comme   des   géants 
[Rephaïm^  y  à  la  voix  bourdonnante  et  indistincte  [Zorn- 
zormnim) ,  des  monstres  formidables  [Emim)  ''  devant  qui 
les  autres  peuples  «paraissaient  comme  des  sauterelles'». 
La  Syrie  entière,  renouvelée  par  des  invasions  successives,  se 
trouva  bientôt  divisée  et  comme  répartie  entre  trois  gran- 
des races  issues  d'une  souche  commune  et  parlant  les  dia- 
lectes d'une  même  langue  :  les  Araméens  au  nord  et  à  l'est 
du  Liban  ;  les  Cananéens  le  long  des  côtes,  au  cœur  et  au 
midi  de  la  contrée,  dans  les  vallées  de  l'Oronte  supérieur, 
du  Natsana  et  du  Jourdain  ;  les  Térachites  au  midi  et  à 
l'orient  de  la  mer  Morte,  sur  les  confins  du  désert  d'A- 
rabie. 

Les  Araméens  établis  sur  les  deux  rives  de  l'Euphrate, 
en  Mésopotamie  aussi  bien  qu'en  Syrie,  ne  se  sont  jamais 
avancés  bien  loin  vers  le  sud.  Plusieurs  de  leurs  tribus,  les 
Solymes,  les  Érembes,  franchirent  l'Amanos  et  se  glissè- 
rent le  long  des  côtes  méridionales  de  l'Asie  Mineure  jus- 

■ 

1.  Devt,,  m,  8.  —  2.  Ibid.,  IX,  2.  —  3.  Nomb,,  XIII,  22.  —  4.  Juges, 
1, 10;  Josué,  XIV,  15,  —  5.  Gen,,  XIV,  6;  Deut.,  II,  12-22.  —  6.  Deut., 
U,  28.  —  7.  Deut.,  II,  10-11,  20-21.  —  8.  Nomh.,  XIII,  34. 
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qu'en  Lyde^  Les  autres  s'échelonnèrent  Bur  les  plateaux 
rocheux  de  la  Syrie  du  nord  et  aur  le  versant  oriental  de 
l'A^tiliban,  entre  la  montagne  et  le  46sert  :  elles  formè- 
rent bientôt  deux  grands  centres  de  population»  l'Aramée 
du  nord  entre  TEuphrate  et  l'Amanos,  l'Aram  Dammesek 
ou  Syrie  Damascène  autour  de  la  grande  ville  de  Damaa. 
Grâce  à  sa  position  intermédiaire  entre  les  deux  jprinci* 
paux  États  du  monde  antique,  la  Ghaldée  et  TEgypte^ 
l'Aramée  du  nord  ne  tarda  pas  à  devenir  un  des  marchent 
les  plus  riches  de  l'Orient.  Les  caravanes,  au  lieu  d'af-^ 
fronter  le  désert  et  d'aller  directement  des  bords  de  la  mer 
Morte  et  du  Jourdain  aux  bords  de  l'Ëuphrate  et  du  golfe 
Persique,  remontaient  la  vallée  du  Natsana  et  de  l'Oronte 
pour  aller  rejoindre  le  cours  moyen  de  l'Ëuphrate  et  de  Ik 
redescendre  sur  Babylone.  Les  Araméens,  maîtres  en  cet 
endroit  des  deux  rives  du  fleuve,  avaient  construit  des 
forteresses  sur  chacun  des  gués  qui  mènent  de  la  rive  sy- 
rienne à  la  rive  mésopotamienne.  Au  gué  le  plus  méridio- 
nal s'éleva  Tour-méda  ou  Thapsaque*;  au  gué  central, 
Karkemish;  au  gué  le  plus  septentrional  »  Samosate.  Le 
gué  de  Samosate,  situé  au  débouché  des  montagnes^  au- 
rait forcé  les  cheifs  de  caravanes  à  faire  un  détour  inutile 
de  près  de  quarante  lieues  :  il  fut  peu  fréquenté  par  le» 
marchands  qui  allaient  d'Egypte  en  Cïhaldée.  Thapsaque 
était  trop  rapprochée  du  désert  et  par  conséquent  trop  ex- 
posée aux  incursions  des  Bédouins.  Karkemish,  au  goot- 
traire,  placée  au  cœur  d'un  paya  civilisé,  à  peu  près  il  égale 
distance  des  barbares  du  sud  et  des  barbares  du  nord, 
devint  bientôt  le  passage  préféré  et  l'entrepôt  des  cara* 
vanes.  Elle  était  à  quelques  kilomètres  du  fleuve,  auprès 
d'une  source  qui  fit  donner  le  .nom  de  Mabog  d'abord  au 
quartier  religieux  de  la  ville,  et  plus- tard  à  la  ville  entière. 
Les  Grecs,  qui  la  confondaient  parfois  avec  l'antique  Ni- 
nive»,  en  attribuaient  la  fondation  à  Sémiramis,  à  Deuca- 

1.  Movers,  Die  J^honUùr,  t.  II,  p.  17S  sqq.;  Knoliel,  D$0  VôikertafeL 
p.  229-231  ;  Renan,  Bist.  des  langues  sémi$.,  1. 1,  p.  ^9-52»  —  2.  Movers 
Die  Phôni;sier,  t  H,  2"'  Tbeil,  p.  164.-  3.  Ammen  MarceUin,  L  XÎV,  2|! 
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lion,  au  dieu  Bacchos,  au  Lydien  Attès.  Les  Syriens  de 
l'époque  cbrétieuue  racontaient  .qu'elle  avait  été  bâtie  au 
temps  du  prophète  Élijah  par  deux  mages,  le  Thrace  Or- 
phée et  le  Perse  Zoroastre.  Mie  devint  bientôt  le  centre  d'un 
grand  mouvenient  commercial  et  religieux.  Les  fêtes  de  sa 
gnmde  déesse  Atargath  furent  un  rendez-vous  pour  les 
dévots  et  l'occasion  de  véritables  foires  annuelles  où  les 
marchands  de  tous  les  pays  affluèrent  sous  couleur  de  re- 
ligion\ 

Â.  quelques  lieues  au  sud'-ouest  de  Karkemish  s'élevaient 
Padan  (Batnae)  et  Khalep  (Alep)  *.  Khalep,  moins  favorable- 
ment située  que  Karkemish,  n'eut  jamais  l'importance  de 
sa  voisine  :  c'était  pourtant  une  ville  considérable  et  re- 
nommée jusqu'en  Egypte  pour  les  produits  de  «ses  champs 
altérés'  ».  Au  sud  de  ces  villes  on  rencontrait  TAram  Tso- 
l}ah,  dont  le  territoire  s'étendait  des  rives  de  TOronte  aux 
rives  de  TEuphrate^  et  sans  doute  aussi  plusieurs  petits 
États  de  moindre  valeur,  perdus  dans  les  vallées  de  TAnti- 
liban,  qui  formaient  comme  une  chaîne  de  tribus  araméen- 
ues  entre  l'Aramée  du  nord  et  VAramée  du  sud.  Damas, 
la  métropole  de  TAramée  du  sud,  occupe  un  des  sites 
({ue  la  nature  semble  avoir  destinés  de  tout  temps  à  rem- 
placement d'une  grande  ville.  D'après  la  tradition  hé- 
braïque, elle  avait  été  fondée  par  Ouz,  fils  d'Aram,  arrière- 
petit-fils  de  Noé.  Elle  s'allonge  dans  la  plaine  au  milieu 
des  vergers  qui  la  serrent  de  toutes  parts  et  pénètrent  dans 
ses  murs,  coupée  en  deux  parties  inégales  par  l'Abana  et 
sans  cesse  rafraîchie  par  les  canaux  que  ce  fleuve  lance 
dana  toutes  les  directions.  Encore  aujourd'hui  sa  vue  ar- 
rache un  cri  'd'admiration  au  voyageur  qui  débouche 
des  gorges  de  l'Antiliban,  <ï  U  a  devant  lui  la  ville,  dont 
quelques  édifices  se. dessinent  déjà  à  travers  les  arbres; 
derrière  lui',  le  dôme  majestueux  de  l'HermoUj^  avec  ses 
siUcwas  de  neige  qui  le  font  ressembler  à  la  tête  chenue 
d'un  vieillard;  sur  sa  droite,  le  Hauran,  les  deux  petites 

1.  Sur  Çarkémish  voy.  G.  Maspero,  De  Cctrchemis  oppidi  situ,  Paris^ 
1873,in-8«.  —  2.  Chabas,  Yayage  d'ut*  Égyptien^  p.  101-110.  —3.  Pa- 
pym  de  Leyde,  I,  343,  pi.  VU,  1.  S.  —4.  Knobel,  Die  Yôlk,,  p.  127-128 
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chaînes  parallèles  qui  resserrent  le  cours  inférieur  du 
Pharphar*,  et  les  tumulus  de  la  région  des  lacs;  sur  sa 
gauche,  les  derniers  contre-forts  de  TAntiliban,  allant  re- 
joindre THermon.  L'impression  de  ces  campagnes  riche- 
ment cultivées ,  de  ces  vergers  "délicieux ,  séparés  les  uns 
des  autres  par  des  rigoles  et  chargés  des  plus  beaux  fruits, 
est  celle  du  calme  et  du  bonheur....  Vous  vous  croyez  à 
peine  en  Orient  dans  ces  environs  de  Damas  ^,  et  surtout, 
au  sortir  des  âpres  et  brûlantes  régions  de  la  Oaulonitide 
et  de  riturée,  ce  qui  remplit  l'âme,  c'est  la  joie  de  retrou- 
ver les  travaux  de  l'homme  et  les  bénédictions  du  ciel. 
Depuis  l'antiquité  la  plus  reculée  jusqu'à  nos  jours,  toute 
cette  zone  qui  entoure  Damas  de  fraîcheur  et  de  bien-être 
n'a  eu  (ju'un  nom,  n'a  inspiré  qu'un  rêve,  celui  du  «  pa- 
radis de  Dieu'».  La  domination  de  Damas  s'étendait  sur 
toutes  les  villes  situées  dans  la  plaine  et  sur  tous  les  vil- 
lages nichés  dans  les  gorges  de  l'Hermon,  sur  Âbila,  sur 
Khelbon,la  ville  des  vins,  et  sur  quelques  petits  Ëtats  voi- 
sins, TAram  Rohob*,  l'Aram  Maacha*,lepays  de  Gessour*, 
situés  dans  la  vallée  du  haut  Jourdain.  Damas  n'avait  pas 
encore  à  cette  époque  le  rôle  important  qu'elle  joua  plus 
tard.  Elle  n'était  pas  sur  la  route  que  suivaient  les  cara- 
vanes, et  vivait  au  milieu  de  ses  jardins,  séparée  du  reste 
de  la  Syrie  et  protégée  contre  les  invasions  par  la  chaîne 
de  l'Antiliban. 

Bientôt  après  la  conquête,  les  tribus  cananéennes  s'é- 
taient séparées  en  deux  groupes.  Les  unes  s'étaient  répan 
dues  dans  les  vallées  de  l'intérieur  de  l'Amanos  au  Séîr 
et  dans  les  plaines  qui  s'étendent  au  sud  du  Garmel  jus- 
qu'au désert  et  à  la  frontière  d'Egypte.  Les  autres  s'étaient 
logées  le  long  des  côtes  entre  le  Garmel  et  l'embouchure 
de  rOronte,  le  mont  Liban  et  la  mer.  La  différence  de  sites 
amena  entre  ces  deux  groupes  une  différence  de  mœurs  et 
de  caractère.  Les  Cananéens  de  l'intérieur,  agriculteurs  ou 

1.  ffahr-el-Awaàj.  — 2.  La  plaine  est,  en  effet,  à  plus  de 'dix-sept 
cents  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  — 3.  Renan,  les  Apôtres, 
II,  p.  177-178. — 4.  n  Sam,y  X,  6, 8.—  5. 1  Chron,^  XiX,  6.  —  6.  H  Sain., 
XV,  8.  ■ 
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pasteurs  selon  les  localités,  se  subdivisèrent  en  un  grand 
nombre  de  tribus  sans  cesse  en  guerre  les  unes  contre  les 
autres.  Les  Cananéens  de  la  côte,  étouffés  entre  la  mon- 
tagne et  la  mer,  se  firent  marins  et  commerçants. 

L'antiquité  classique  donnait  aux  Cananéens  de  la  côte 
le  nom  de  Phéniciens.  Selon  certaines  traditions  grecques, 
ils  avaient  été  appelés  ainsi  de  Phénix,  fils  d'Agénor  et 
fondateur  de  la  race*.  Selon  divers  auteurs,  Phœnikes  si- 
gnifiait simplement  le  peuple  rouge,  soit  en  souvenir  de  la 
mer  Rouge  (Erythrée),  aux  bords  de  laquelle  ils  avaient 
habité  si  longtemps,  soit  à  cause  des  fabriques  de  pour- 
pre qu'ils  établirent  dans  toutes  leurs  colonies,  soit  enfin 
par  allusion  à  la  teinte  de  leur  visage.  L'opinion  la  plus 
reçue  jusqu'à  ces  derniers  temps  voit  dans  Phœnix  le 
nom  du  palmier,  et  dans  Phœnikia  le  Pays  des  Palmes*, 
En  fait,  Phœnix  est  une  forme  élargie  de  Phoun  (Pœni^ 
Puni),  vieux  nom  nationalque  les  Cananéens  portaient 
dans  leur  patrie  primitive  et  qui  les  suivit  dans  toutes 
leurs  migrations.  Les  monuments  égyptiens  les  plus  an- 
ciens identifient  les  régions  orientales  de  l'Arabie  au  pays 
de  Pount  :  les  Cananéens  du  golfe  Persique  firent  passer  le 
nom  de  Pnénicie  en  Syrie,  les  Phéniciens  de  Syrie  le  me- 
nèrent en  Afrique,  et  les  Phéniciens  d'Afrique  (Pœni)  le 
répandirent  jusque  dans  leurs  colonies  les  plus  lointaines. 

La  Phénicie  syrienne  comptait  un  grand  nombre  de 
villes,  dont  plusiegars  très-importantes.  C'étaient,  en  allant 
du  sud  au  nord,  Ako  (Saint-Jean  d'Acre),  Akh?ib,  Ous,  Tyr, 
Sarepta,  Sidon,  Bérouth,  Grebel,  Arka,  Sinna,  Bottys,  Tri- 
polis,  Simrôn,  Simyra,  Arad,  Marath,  Kame  et  Paltos.  Ces 
villes,  réparties  d'une  manière  inégale  entre  les  différentes 
tribus,  finirent  par  former  de  petits  États  indépendants 
les  uns  des  autres,  ceux  des  Sidoniens,  des  Giblites,  d'Arka, 
<le  Sinna,  de  Simyra.  Au  début,  les  Giblites  semblent 
avoir  exercé  sur  le  reste  des  Phéniciens  une  autorité 
réellb*.  Ils  avaient  deux  royaumes  :  ceux  de  Gebel  et  de 


1.  Et  de  BysaDCe»  s.  v.  «»oivt)cti.  —  2.  Movers,  Die  Phôni^iier,  t.  II, 
!*•'  Theil>  p,  1-4*  —  3.  d.,  Il,  1»"  Theil,  p.  105-107. 
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Bérouth.  Gebel  ou  Gebôn*,  que  les  Grecs  appelaient  By- 
bloS)  se  vantait  d'être  la  ville  la  plus  vieille  du  monde. 
Elle  avait  été  bâtie  par  le  dieu  El  au  commencement  des 
âges,  sur  un  emplacement  différent  de  celui  qu'elle  eut 
dans  la  suite*  Elle  s'élevait  alors  à  quelques  lieues  dans 
l'intérieur  des  terres^  sur  la  rive  septentrionale  du  Nahr- 
el-Kelb.  Plus  tard  elle  fut  abandonnée^  et  la  population, 
renortée  au  bord  de  la  mer,  construisit,  près  du  fleuve 
Aaonis,  une  seconde  ville  qui  prit  le  nom  de  la  pre- 
mière. Bérouth,  <c  la  cité  des  puits,  »  partageait  avec  Gre- 
tel  la  gloire  d^avoir  le  dieu  El  pour  fondateur  ;  c'était  un 
port  bien  abrité,  situé  à  l'extrémité  d'une  des  plaines  les 
plus  fertiles  de  la  Phènicie.  Le  territoire  de  ces  deux  villes 
ne  possédait  qu'une  étendue  de  côtes  assez  restreinte,  mais 
s'avançait  assez  loin  dans  l'intérieur  des  terres.  Au  nord, 
il  confinait  avec  le  pays  des  Ârkéens  et  des  SiniteS,  les  uns 
établis  sur  la  mer  entre  la  montagne  d'Akkar  et  le  Nahr- 
el-Kébir  (Êleuthéros),  les  autres  logés  au  cœur  mêine  du 
Liban.  Venaient  ensuite  les  Simyréens,  dans  une  grande 

{)laine  bien  arrosée,  et  de  l'autre  côté  de  la  montagne,  sur 
e  moyen  Oronte,  la  grande  ville  royale  d'Hamath.  Tous 
ces  États,  trop  faibles  pour  garder  longtemps  leur  indé- 
pendance, étaient  condamnés  d'avance  à  disparaître  :  leur 
territoire  fut  démembré,  leurs  villes  furent  prises,  coloni- 
sées, ou  si  bien  détruites  qu'on  n*en  trouve  J)lus  le  moin- 
dre vestige^.    • 

Par  l'atfaiblisseinent  ^es  Giblîtes  Sidbn  devint  rapide- 
ment la.  plus 'importante  des  villes  phéniciennes,  «  le  pre- 
mier-né de  Canaan.  »  Malgré  ce  titre  ambitieux,  Sidon 
n'était  d'abord  qu'un  simple  village  de  pécheurs  *  dé  beau- 
coup inférieur  à  Tyr,  à  Gebel,  à  Bérouth*.  Elle  avait  été 
fondée  en  même  temps  que  Tyr  par  Bel,  TAgénor  deô 
Grecs,  sur  le  penchant  septentrional  d'un  petit  promontoire 

1.  la  forme  Gebôn  pour  le  nom  de  cette  ville  est  donnée  par  le 
Pop.  AnastaH  î,  pi.  XX,  I.  lY.  Of.  Ohi&b&s,  le  ^M^àge  d'un  Égyptimy 
p.  156-160.  —  2.  Movers,  Die  Phônixier,  t.  II,  !••'  Theil,  p.  113-117.  — 
3.  D'où  son  nom  TsroÔN,  pêcherie»  —  4.  Movers,  Die  Phônixier,  t.  II, 
!«•'  Theil,  p.  250_sqq. 
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qui  se  projette  obli^ement  têts  le  JBud-K)uest.  Le  pott,  si 
eélèbre  dans  Tantiquité,  est  formé  par  une  chaîne  basse  de 
reehere  qui  part  de  Textrémitê  nord  de  la  péninsule  et 
court  parallèlement  au  rivage  sur  une  longueur  de  quel- 
q[iied  centaines  de  mètres.  La  plaine  environnante  est  arro- 
sée par  le  «  gracieux  Bostrên  »  [Nahr^el-Aoualy)  et  cou- 
verte de  jardins  dont  la  beauté  avait  fait  donner  à  la  ville 
le  nom  de  Sidon  la  fleurie*. 

Sidon  avait  deux  rivales  :  Araà  au  nord,  Tyr  au  sud. 
Arad  s'élevait  sur  un  îlot,  à  quelque  distance  du  continent. 
«  C'est  un  rocher  de  tous  côtés  battu  par  la  mer,  et  d'en- 
viron sept  stades  de  tour.  H  est  tout  couvert  d'habitations 
et  «i  peuplé  encore  à  présent,  que  les  maisons  y  ont  un 
grand  nombre  d'étages.  Les  habitants  boivent  de  l'eau  de 
pluie  conservée  dans  des  citernes,  ou  de  Teau  qu'on  fait 
venir  de  la  côte  opposée.  »  Il  y  avait  dans  le  détroit  même, 
entre  l'île  et  la  côte,  une  source  d'eau  douce  qui  jaillissait 
au  fond  de  la  mer  et  servait  à  l'approvisionnement  de 
l'île  en  tempe  de  guerre.  Des  plongeurs  portaient  une  clo- 
che en  plomb  munie  à  son  extrémité  supérieure  d'un  long 
tube  de  cuir,  et  l'appliquaient  sur  l'orifice  de  la  source. 
L'eau,  emprisonnée  de  la  sorte,  montait  dans  le  tube  se- 
lon les  lois  de  l'hydrostatique  et  arrivait  douce  à  la  sur^ 
âbcO)  où  on  la  recueillait^.  En  face  d'Arad  se  trouvaient 
deux  grandes  villes,  Karne  et  Marath,  toutes  deux  sou- 
misee  aux  Aradiens.  La  domination  de  ce  petit  peuple 
s'étendait  asse«  loin  le  long  de  la  côte  et  jusque  dans 
l'intérieur  des  terres.  Au  nord,  ils  possédaient  Gabala 
et  Paltos  ;  au  sud,  ils  avaient  soumis  la  tribu  et  la  ville  de 
Simyra  ;  à  l'est,  Hamath  sur  l'Oronte  leur  obéit  pendant 
quelque  temps. 

Le  territoire  des  Sidoniens,  borné  au  nord  par  le  Ta- 
mour  et  le  royaume  de  Bérouth,  allait  au  sud  jusqu'à  l'em- 
bouchure du  Natsana  :  au  delà  de  cette  rivière  commençait 
le  domaihe  propre  des  Tyriens.  Dans  les  premiers  âges  du 

1.  îiSdvà  avett*6e»<i«f  (Deiiy«  U  Hriêg^té).  *-  2.  StrtOwn,  h  XVI, 
Ch.  3,  p.  753 i  cf.  Pline,  l.  II,  103;  V,  31. 
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monde,  quand  les  dieux  vivaient  encore  au  milieu  des 
hommes,  Samemroum  construisit  sur  le  continent  une 
ville  de  roseaux  et  de  papyrus,  en  face  de  laquelle  son  frère 
Isôos,  le  premier  marin,  occupa  quelques  petits  îlots  où 
il  éleva  des  colonnes  sacrées.  Ce  fut  le  commencement  de 
Tyr.  Vint  ensuite  Melkarth,  l'Hercule  tyrien.  Les  prêtres 
de  ce  dieu  racontaient  à  Thistorien  Hérodotetque  «  le  tem- 
ple avait  été  fondé  en  niême  temps  que  la  ville  elle-même  : 
.  or  ils  habitaient  la  ville  depuis  deux  mille  trois  cents  ans.  » 
Le  calcul  des  prêtres  tyriens  nous  reporte  vers  Tan  2750, 
c'est-à-dire  vers  le  temps  des  Pasteurs  et  de  l'invasion 
cananéenne.  Gomme  Arad,  Tyr  avait  une  partie  insulaire 
où  s'élevaient  ses  temples  et  ses  arsenaux,  une  partie  con- 
•tinentale  qu'on  appelait  la  vieille  Tyr  (Palse-Tyros) .  La 
Tyr  insulaire  n'avait  pas,  comme  Arad,  la  ressource  d'une 
fontaine  sous-marine  :  ses  habitants  n'avaient  pour  s'a- 
breuver que  l'eau  de  citerne  ou  celle  qu'ils  faisaient  venir 
du  continent  dâ,ns  des  barques  ^  Tyr  possédait  toute  la 
côte  depuis  l'embouchure  du  Natsana  jusqu'au  mont 
Garmel. 

f^- ,  Les  Cananéens  de  l'intérieur,  répandus  depuis  l'Amanos 

jusqu'à  la  pointe  méridionale  de  la  mer  Morte,  ne  for- 
maient pas  une  masse  aussi  compacte  que  les  Cananéens 
de  la  côte.  La  plupart  de  leurs  tribus  s'étaient  divisées  en 
fractions  plus  ou  moins  considérables  et  fixées  sur  diffé- 
rents points  du  territoire.  Les  Hittites,  la  plus  importante 
de  toutes,  avaient  deux  établissements  principaux,  l'un  au 
nord  du  pays  dans  les  gorges  de  l'Amanos,  l'autre  au  sud, 
dans  le  massif  montagneux  situé  à  l'ouest  de  la  mer  Morte. 
Les  Hittites  du  nord,  connus  des  Égyptiens  sous  le  nom 
de  Khétas,  occupaient  les  deux  versants  de  l'Amanos  juè- 

•  qu'à  l'Oronte  d'une  part,  jusqu'au  Tauros  de  l'autre.  Les 

Hittites  du  sud,  après  avoir  dominé  sur  le  cours  moyen  du 
Jourdain,  s'affaiblirent  graduellement  et  finirent  par  se 
concentrer  autour  d'Hébron,  où  les  difficultés  du  terroir 
lès  protégèrent  longtemps  encore   contre  l'invasion  des 

1.  Pap.  Anastasi  l,  pi.  XXI^  1.  1-2;  cf.  Ghabas>  Le  voyage  d'un  Egyp- 
tien, p.  165-171. 
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peuples  voisins  ^  Après  les  Hittites  venaient  par  rang 
d'importance  les  Amorrhéens,  les  Hivites  et  les  Girgaséens. 
Le  gros  de  la  nation  amorrhéenne,  campé  sur  le  plateau  à 
l'est  du  Jourdain,  y  avait  deux  royaumes  principaux  :  celui  du 
nord,  capitale  Êdréï,  entre  l'Hermon  et  le  Jabbok,  confinait 
àTAramBammesek;  celui  du  sud,  entre  le  Jabbok  et  TAr- 
non,  touchait  vers  le  midi  aux  États  des  Térachites  et  avait 
Khesbon  pour  capitale^.  Une  tribu  avait  poussé  jusque  dans 
la  v^ée  de  l'Oronte,  où  elle  possédait  la  célèbre  Kadesh  '; 
une  autre  vivait  au  bord  de  la  mer  entre  Êkron  et  Joppé*; 
une  troisième,  installée  à  Jébus  autour  du  mont  Moriah, 
se  faisait  appeler  Jébusites';  d'autres  enfin  s'étaient  fixés 
près  de  Sichem  et  au  sud  d'Hébron,  en  assez  grand  nombre 
pour  imposer  aux  montagnes  qui  bordent  la  mer  Morte 
le  nom  de  monts  des  Amorrhéens'.  Les  Hivites  ^  vivaient 
à  l'orient  de  Sidon,  dans  les  vallées  du  haut  Jourdain  et  du 
Natsana  :  leurs  colonies  allaient  au  nord  jusqu'à  Hamath, 
au  sud  jusque  dans  le  pays  d'Êdom.  Quant  aux  Girga- 
séens, la  dernière  et  la  plus  obscure  des  grandes  races  ca- 
nanéennes, une  partie  d'entre  eux  paraît  avoir  habité  à 
l'orient  du  Jourdain  ^,  le  reste  dans  la  Syrie  du  nord,  non 
loin  des  Hittites  septentrionaux  *. 

Les  tribus  Térachites  n'avaient  alors  qu'une  importance 
secondaire.  Les  enfants  d'Israël,  enfermés  en  Egypte,  y 
devaient  rester  de  longs  siècles  encore,  avant  de  revenir  au 
pays  de  leurs  pères.  Les  Ammonites  disputaient  aux 
Amorrhéens  la  possession  du  pays  situé  au  nord  de  l'Ar- 
non.  Les  Moabites  vivaient  au  sud  de  l'Amon  et  se  main- 
tenaient à  grand'peine  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge. 
Les  Ëdomites,  ralliés  autour  du  mont  Seîr,  touchaient 
vers  le  nord  aux  Moabites,  et  s'étendaient  au  sud  dans  la 
direction  de  la  mer  Rouge.  Ils  avaient  sans  cesse  à  batail- 
ler contre  les  tribus  arabes  du  désert," Amalécites  et  autres, 

1.  Genèse,  xnr,  13;  xxiii,  3  sqq.  —  2.  Knobel,  Die  Vôlkertafel, 
p.  201,  sqq.  —  3.  Brugsch,  G.  Ins.,  t.  II,  p.  21-22.  —  4.  Juges,  1,  34.  — 
â.  Movers,  Die  Phœnizier,  t.  II,  1*"  Theil,  p.  80.  —  6.  Deutéronome,  1, 
71,  19-20,  etc.  —  7.  Knobel,  Die  Vôlkertafel,  p.  336.  —  8.  Id»,  p.  333. 
*-  9.  Ils  sont  nommés  Qirqasha  dan»  les  textes  du  temps  de  Ramsès  II. 
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qtie  1m  Ë^Tf^iens  âédi^uâent  sohb  le  nom  f^éiiqne  é» 
ghés  (j^iZWc^).  des  ShÔ9  ou  Shasou  fépaadus  â6  l'ifitkme 
de  Suez  aux  bords  de  l'Euphrate,  à  la  lisière  des  terres  g^ 
tivées,  ne  cessaient  de  hareeler  tous  les  peuples  de  Syrie. 
Ob  les  trou¥ait  dans  les  plaines  du  Sud  eomme  dans 
oelles  du  Nord  5  la  Cîœl^Syrie  et  la  Pbénieie  même  étaient 
sujettes  à  leurs  incursions  et  le  voyageur  les  r^ieoi^trait 
jusque  dans  les  gprges  du  Liban  ^. 

Au  delà  de  TEuphrate  eon^menoait,  sinon  Pesapire  dial- 
dé^H,  au  moins  les  nations  placées  plus  directement  sens 
l'influenee  des  rois  de  Qhaldée.  La  conquête  élamite  n'ayait 
pas  suffi  à  détruire  les  petite  états  qui  se  partageaient  le 
bassin  inférieur  du  T^re  et  de  rSupkrate  :  elle  les  ayait 
rendu  tributaires  d'un  étranger,  mais  leur  avait  laissé 
1-existence.  Koudour-Nakhounta,  le  premier  d'entre  eux, 
gouvernait  de  Suse  et  ses  successeurs  immédiats  agirent 
eomme  lui.  Les  plus  connus  d'entre  eux,  Koudour-Laga- 
mer  et  KoudourrMabouk,  entreprirent  des  eoaquêtes  loin- 
taines. La  Bible  nous  raeonte  que  E^oudour-Lagamer  (Kho- 
dor-Laomer)  envahit  la  Syrie  avec  ses  vassaux,  Amraphel, 
roi  de  Sinéar,  Ariokh,  roi  d'Élassar  et  Thargal,  roi  des  na- 
tions barbares  de  la  Mésopotamie.  Il  b9,ttit  les  princes  de  la 
Syrie  du  sud  confédérés  contre  lui,  et  leur  imposa  le  tribut 
pendant  douze  années  consécutives.  La  troisième  année  fut 
marquée  par  un  soulèvement  général  :  Koudour-Lagamer 
accourut,  vainquit  les  révoltés  dans  la  vallée  de  Siddim  et 
pilla  leurs  villes.  Oest  au  retour  de  cette  expédition  qu'il  fut, 
dit-on,  attaqué  par  Abraham,  chef  des  Hébreux,  et  essuya 
ufic  légère  défeiite  ^.  Un  de  ses  successeurs,  Koudour-Ma- 
bouk,  conduisit  encore  des  expéditions  en  Syrie  ;  mais  après 
lui  le  pouvoir  de  la  dynastie  élamite  ne  cessa  d'aller  tou- 
jours diminuant.  Les  rois  de  la  Chaldée  du  sud,  surtout 
eeux  de  Larsam,  al&vmèrent  hautement  leur  ind^ndance, 
tandis  qu'au  nord  les  princes  d'Aganê  commençaient  d'éten- 
dre les  frontières  de  leur  territoire.  L'élément  sémito-kou* 

1.  Pop.  Ànastasi  1,  pi.  XIX,  1.  1-2.  Cf.  Chabas,  Voyagé,  p.  112,  199. 
—  2.(?enè«e,xiv,1;  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  p.  161-163j 
Fr.  Lenormant  (La  langue  pnmitwê  de  la  Chatâé»,  p.  372-379). 
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l'éléjf^Qj^t  tpursLj^eii,  réagfssaij;  cpntre  Pppgfe.s^iQp  ^  kr 
quelle  ij  ayiaiil;  été  spumia  :  Sarypulfip  I,  rpj  $'Ag/w^jâ  ^i  Y\^ 
de3  héros  |ij&  l'anfiquité  ic}f ^d.ée?^»e  ftnij  pi^f  Ijô  ftire  Jrf pwr 
pfeôr. 

Ji^s  ,^v^^t|ire)6f  4p  S^-ryp^M^  1 4pnaèrept  f^q-f^sa^^fi^  ^de«  1er 
gende^  pppu|aireç  g^,«  FjiistQiye  of^ciplle  ^nit  pj|r  yec^pillir. 
La  statui^  (gn  ]m  f^l.  éli^yé/^  plus  tar(i  dan^  1^  yille  4'4'gW0 
portait  sjajr  sa  p^e  rifxgpriptipxji  i^^jvante  :  «  S^ryoukiu,  le 
jQÎ  puisgfa^t,  1q  fpi  d'4.g^^.ê,  c'e^J  mpi.  ]\f a  mère  ije  cpnuut 
point  iifpppèr.e;  m^is  mf  faipillp  appartenait  ^^x  waîtirep 
Ju  pays.  JEp UyjU^  d'^çpir^nni,  qjiji est sjtuée  çur  ^ps  ^ofjd^ 
jijjB  J  Eupjfj:at.e,  flqiia.  flière  iftp  cpp^ut  :  elle  me  n^it  i^u  monde 
4^^  unp  plaçp  ^e.crète.  Elle  xf^e  déppsa  |dans  une  corbeille 
de  jonjc^  dppt  el][p  ferjn»  Ip  CQ^verple  ^vjec  du  fejitupae  et  pie 
jpta  a^ps^  q.u  fleuve  dopf  |'§j^u  ne  put  pénétrer  jusqu'à  moi. 
lia  ffvièrp  m'pnjf^îpsL  :  ellp  pi'empoj:ta  jusqpe  ver»  4W, 
rpuvripF  tirpur  ji'içau.  Ak^|,  ^^Qîfvnpr  ^irenr  d'e^p,  dws  U. 
pm^  [dp  ftop  pœpr],  jpp  j-epue^llit;  4Wd,  Tpuvripf  tpeu|- 
â*ep^,  ip',éleyî^  cpipoc^P  sppproprp  fil^  ;  A-}dd,  Tpuvfier  tifpur 
4'p^,  gi*i^]tal)Ut  ppïpmmi^ij^fcÙnip?'....;  [di^ps  ma  profes- 
sion] de  J^diniep ,  Is};af  pp  f  t  prospérer,  [au  ):?ou|;  de. . .]  .^ns, 
Jp  jp'enjip^r^i  du  pppypjir  F.oyaJ-  »  G  pst  tpujours  Thi^Joire 
pppi^l.^re  4es  fofl4f/;e^rp  dp  religion  ou  d'eipp^rp  :  Thistoirp 


Sary Quk;p  I  Tut  pp  cpnquér^nt  :  il  spumit  les  petits  roy^ur 
mes  pfe4diens  à  Tei^ceptipp  dp  ceux  de  ]Lg.rsam  pt  ji'ApJf  a}c, 
et  pénjêfr^  jusqu'au  gpjfe  Persiqup,  ppip,  se  fpufnant  cpp^fp 
les  Él^mit&^^  les  y§L^pq;uit  et  Ip^  (çpntrpgnif  au  trjljpl;.  Lpp 
tribus  dppordjlesGputipi,  qpj  occupa^ept  tout  Je  pjï.ys  en- 
tre rjlupjir^tp  et  Jpp  fppptsf  Gof dyaeeps,  furpnt  yédpites^  el 

1.  Smith,  Notj^  m^  thiç  earV^  history,  et  fQx  Talbpt,  À  fragment  qf 
ancient  Asfyrianmythc(ogy  d^ins  les  Tfar^actùn^  of  ihe  Society  oj 
'fftbliççkl  Arçl^oi^gii^  it.  ;,  p.  271-280-' Fr.'tenormant^  Jm  Premièr^ï 
«tiîàaJiQiw^  t.  II,  p.  1Q.^-Il6. 
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Saryoukin,  reprenant  les  voies  tracées  par  les  conquérants 
élamites,  pénétra  jusque  dans  la  Syrie.  Au  retour  de  ces 
expéditions,  il  fit  rebâtir  le  temple  d'Aganô  et  la  pyramide 
Oulbar,  consacrée  à  la  déesse  Anounit.  Son  règne  marque 
au  dehors  l'apogée  de  la  puissance  chaldéenne,  au  dedans 
le  commencement  de  la  prépondérance  des  races  sémito- 
koushites  sur  toute  la  Qialdée.  D  fonda  à  Ouroukh  une 
bibliothèque  qui  fit  bientôt  donner  à  cette  ville  le  nom 
de  Ville  des  Livres.  Pour  la  remplir,  il  fit  rechercher  tous 
les  vieux  livres  qui  renfermaient  les  traditions  du  sacer- 
doce chaldéen  et  composer  des  livres  nouveaux  en  langue 
sémitique.  Un  des  grands  ouvrages  résumait  les  règles 
d'augures  et  les  observations  des  astronomes  antérieurs; 
un  autre  donnait  les  règles  de  grammaire  des  deux  langues 
sémitique  et  touranienne.  Pour  les  traités  de  magie  et 
de  législation,  qui  avaient  été  rédigés  primitivement  dans 
le  vieil  idiome  touranien,  Saryoukin  les ,  fit  traduire  et 
commenter.  Rassemblés  et  transcrits  à  grand'peine  sur 
des  tablettes  de  terre  cuite,  ils  subsistaient  "encore  plus  de 
quinze  siècles  après;  le  roi  d'Assyrie  Assour-ban-habal, 
en  fit  prendre  des  copies,  dont  les  débris  trouvés  à  Ninive 
forment  une  des  richesses  du  Musée  britannique*. 

Saryoukin  I  eut  pour  successeur  son  fils  Naram-sin,  comme 
lui  roi  guerrier  et  grand  constructeur.  Il  combattit  en  Ghal- 
dée,  en  Syrie,  et  poussa  ^jusqu'au  pays  de  Magan,  riche  en 
cuivre,  probablement  jusqu'à  la  péninsule  du  Sinaï*.  Mais 
après  lui  le  pouvoir  tomba  aux  mains  d'une  femme,  Ellat- 
baou.  Le  prince  qui  régnait  alors  à  Larsam,  Rim-akou,  en 
profita  pour  reconquérir  toute  la  Ghaldée  méridionale  :  il 
allait  sans  doute  se  jeter  sur  Babylone  elle-même,  quand  il 
fut  prévenu  par  un  ennemi  plus  redoutable.  Khammoura- 
gas,  roi  des  Kassi  du  pays  d'Élam,  détrôna  la  reine  Ellat- 
baou  et  s'intronisa  à  sa  place.  Il  fit  réparer  les  canaux  an- 

1.  Smith^  Notes  en  the  early  hittory;  Fr.  Lenormant,  Études  acca- 
diennes,  1'*  partie,  troisième  fascicule,  ip.  19;  Les  premières  civilisa^ 
tions,  t.  II,  p.  105-106.  —  2.  Smith,  Ibid.;  Fr.  Lenormant,  Études  acctk- 
diennes  y  1"  partie,  troisième  fascicule,  p.  79-80  ;  cf.  Haigh  dans  la 
Zeitschrift,  1874,  p.  20-23,  et  S<^lirader  dans  \9l  ZeitsehHft,  1874,  p.  50-53. 
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ciens,  rectifier  le  cours  du  fleuve  et  creuser  des  bras 
nouveaux,  restaurer  les  monuments  de  ses  prédécesseurs. 
Il  se  tourna  ensuite  contre  Rim-akou  et  acheva  la  con- 
quête de  toute  la  Chaldée^  Babylone  agrandie  devint  sa 
capitale,  et  celle  de  ses  successeurs  après  lui.  La  dynastie 
cissienne,  dont  il  fut  le  fondateur,  continua  de  régner  pen- 
dant plusieurs-  siècles,  sans  grand  éclat  à  ce  qu'il  semble  : 
si  nous  avions  d'une  manière  complète  les  annales  de  cette 
époque,  nous  n'y  trouverions  guère  que  des  révoltes  contre 
l'autorité  centrale,  interrompues  çà  et  là  par  des  luttes 
contre  des  Élamites,  l'indication  des  temples  restaurés  et 
fondés,  des  canaux  nettoyés  ou  creusés  à  nouveau.  La  Chal- 
dée,  replié^  sur  elle-même,  avait  perdu  les  conquêtes  loin- 
taines de  Koudour-Lagamer  et  de  Koudour-Nakhounta,  de 
Saryoukin  I  et  de  Naram-sin. 

Cependant  au  nord  de  Babylone  et  dans  les  pays  jusqu'a- 
lors occupés  par  les  Goutim,  venaient  de  s'élever  une  ville  et 
un  royaume  nouveau,  Elassar  et  le  pays  d'Assour.  Elassar* 
était  construite  sur  la  rive  gauche  du  Tigre,  à  soixante  kilo- 
mètres au-dessus  de  sa  jonction  avec  le  Zab  inférieur.  Sur  la 
même  rive  du  fleuve,  mais  plus  haut  vers  la  source,  au  delà 
du  Zab  supérieur,  on  rencontrait  la  forteresse  de  Nini,  ou 
Ninive  *.  Le  pays  d'Assour,  gouverné  d'abord  par  des  souve- 
rains pontifes  ou  Patis,  relevait  de  la(]haldée.  Ses  premiers 
princes  connus,  Ismi-dagan  et.Samsi-Bin,  régnaient  à  la  fois 
surNipour  et  sur  l'Assyrie  :  ils  vivaient  entre  1800  et  1760 
avant  notre  ère  *  et  se  trouvaient  contemporains  des  premiers 
rois  de  la- dix-huitième  dynastie.  Leurs  successeurs,  sinon 
eux-mêmes,  étaient  destinés  à  sentir  bientôt  le  poids  de 
la  puissance  égyptienne. 

I.'J.  Menant,  Inscriptions  de  Hammourabi;  J.  Oppert,  Histoire  des 
empires,  p.  34-37;  G.  Rawlinson,  The  fine  great  Monarchies ^  t.  I,p.  168- 
169  ;  Fr.  Lenormant,  Études  aceadiennes,  p.  80  ;  G.  Smith,  Notes.  ^-^ 
2.  Aujourd'hui  KtUah-Sherghat,  —  3.  Nini,  Nii,  est  la  forme  égyp- 
tienne du  nom.  —  4.  J.  Menant,  Annales  des  rois  ^ Assyrie^  p.  17-19. 
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n  fiétàit  ciirieùî  de  fcéiïilaître  rîiiipression  que  fit  ce 
nidùâe  ûoiivëaù  But  lèë  prentiietô  Égyptiens,  qui  s'y  aven- 
tui'èreilt.  Par  malhèui*,  le  técit  des  campagnes  de  ïliot- 
mès  t**  n'est  ^as  sirh^  jùscfù'à  nous,  lïous  savons  seiilè- 
nlfent  cftie  dès  Vén  1  de  son  règne,  il  |)oussa  jusqu'au  iiord 
de  là  Syrie  *  et  tjti'il  êleVa  ses  stèles  dé  victoire  sur  les  bdrdft 
de  TEuphi'ate^,  ptobableméiit  dan«  les  environs  de  Kàr- 
kèmish.  Cette  ptetfcliêre  campagne,  du  plutôt  ce  voyage  de 
dêcdùvérte,  ttaçà  la  rÔutë  que  les  armées  égyptiennes  de- 
vaient suivre  dèsormdiô  ddUs  toutes  leurs  guerres,  sans 
jàtilaiô  s'en  écarter.  Au  èOrtir  d'Egypte  elles  inarcliaient  sur 
Raphia,  la  plus  méridionale  deë  villes  sytiéiines,  de  là  siir 
Gaza,  Ascaldti  et  lertsa.  A  la  étation  dé  louhem,  la  route 
se  divisait  en  deux  bràiifehes.  trt  J)rëiniërè,  de  moitié  plus 
courte  que  l'aiiti-è,  menait  droit  au  nord,  laissant  un  peu  sur 
là  gàticfie  lé  gfâiid  port  dé  J6J)ê  et  ses  jardins  délicieux  :  près 
d'Aalbun  elle  s'enfonçait  dàiis  les  gorges  du  Carmel,  puis 
reparaissait  dàiis  la  plaine,  un  peu  au  iiDrd  de  l'aânak,  une 
des  villes  royales  des  Cananéens,  et,  quelques  milles  plus 
loin,  aboutissait  à  Màgeddo.  L'autre  branche  tournait  à 
Test,  au  sortir  de  J^buhem  et  courait  à  travers  les  monts 
Attiôrriiêens;  elle  remontait  vers  le  Jourdaiii  par  Tsewta, 
contoulnàit  les  massifs  d'Èphràïm  pài*  Ophra  la  Grande  et 
Ophta  la  Petite,  laissait  tin  peu  sîir  la  droite  Bettshear, 
puis  descéùdâii  dans  la  plaine  aé  lesréel  par  Kisliiqn  et  Shou- 
nëin,  pour  aboutir  derrière  Magëddo,  â  peu  près  à  mi- 
chemin  entre  la  ville  et  le  Thabor.  Mageddô,  bâtie  au  bord 
du  torrent  de  Qina,  barrait  les  voies  du  Liban  et  pouvait  à 
volonté  ouvrit  bii  ferniér  là  foùtë  ans  armées  qui  inarcliaient 
vers  l'Eiiphratë.  Aussi  joua-t-ellè  dans  toutes  les  guerres 
des  Égyptiens  en  Asie  un  rôle  prédominant:  elle  fut  le 
point  de  rAiliemènt  des  forces  cananéeiiiies  et  le  posté 


1.  Lepsius^  Dehkm,,  lU,  5.  —  2.  De  Rougé^  Annales  de  Touthmès  m, 
p.  17. 
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aT&BCé  des  peiijpteâ  du  Nord  contre  les  AttAqties  vemuës  du 
snd.  Une  batdille  perdue  sous  ses  murs  Imait  la  Palestine 
entière  aux  mains  du  tainqueur  et  lui  permettait  de  con<« 
tinuer  sa  marche  vers  la  Gœlé-gytîe. 

An  sortit  de  Mageddo,  les  Égyptiens  franehiseaiént  lë 
Thabor  et  débouchaient  sur  les  bords  de  la  mer  de  Galilée, 
auprèel  de  Kinneret,  remontaient  le  Jourdain  presque  ju&M 
qu'à  sa  source  par  Mérom,  Radesh  (plui^  tard  Kadesh  de 
Naphtali],  Laïs,  Hazor^  Hohob  et  fraiichissaietit  les  collines 
qui  sépareilt  la  vallée  du  Jchirdâin  de  celle  de  If  iitsâna,  Uon 
loin  du  bourg  Actuel  de  Ohaz2é^  Ils  i^eùioïitaiènt  jusqu'à  la 
source  du  Natsâna^  non  hià  de  Tibekhàt  (Bâalbéck?)  et 
deëcetldaient  la  vallée  de  TOi-onte  jusqu'à  Hamàth.  Radésh 
la  6rande  était  la  plus  im|)onante  des  villes  qu'ils  rèucon-^ 
traient  en  chemin;  Elle  étidt  bâtie  aut  pays  des  Amorthéens, 
sur  la  rive  et  dans  un  des  replis  de  1  OroUtë.  Leâ  ôhèfs  sy^ 
liens,  battus  à  Mageddo,  rétt'Ogradaientd^ordiUaii'e  jusqu'à 
éel  .  ville  et  livraient  leur  sècotidè  batdille  Sous  sdS  inurs. 
Yaincus,  ils  U'avaient  d'autre  ressource  que  de  se  disperser 
et  de  s'eufermet  chacun  dctâs  sa  foileresse.  Léë  t'ois  d'E- 
gypte longeaient  l'Oronte,  prenaient  Hatoath,  puis,  arrivés 
à  peu  près  à  la  hauteur  d'Ântioche,  tournaient  à  droite  et 
gagnaient  ELhalep  et  Pàtan  (Bàtàne&j^  De  là  à  Karkémish  il 
n'y  avait  que  quelques  heures  de  mârclie. 

Les  peuplée  Situés  à  droite  et  à  gauche  de  Cette  route  mi-> 
litaire  reconnureut  l'àutétité  des  PhatAons  et  firent  partie 
de  leur  empire.  Les  Uns,  à  l'exeUiple  des  t'héniciens,  se 
soumirent  presque  sans  combcit  j  il  fallut,  pour  réduite  les 
autres,  de  longues  guerres  et  des  btltâilles  ttCharnéeS.  Aussi 
bien  ne  peut-on  guère  se  rëpréSentëi*  là  doUiinatiofa  égyp-^ 
tienne  comme  quelque  chose  d'analogue  à  Oe  tfaé  fut  plus 
tard  la  dotnination  romaine.  La  Syrie,  l'Arabie,  l'fithiopie 
ne  détinrent  jamais  des  proviUces  assimilées  aux  nomeS  dé 
l'Egypte  et  administrées  par  des  ôfflciets  de  réiçe  égyp- 
tienne. Elles  gardèrent  leurs  ancieUnesf  lois,  leurs  «incienncs 
reiigi(>ns^  leurs  anciennes  coutunlèà,  lèuts  dytidStlés,  rcs^ 

1.  9é  UiBpeTé,  dé  Cdtehéfhis  oppidi  situ,  ().  5. 


200  CHAPITRE  V. 

tèrent,  en  un  mot,  ce  qu'elles  étaient  avant  la  conquête.  Elles 
formaient  une  sorte  d'empire  féodal  dont  le  Pharaon  était  le 
suzerain,  et  les  chefs  syriens  ou  nègres  les  grands  vassaux. 
Les  vassaux  devaient  hommage  au  suzerain,  lui  payaient 
tribut,  accordaient  aux  troupes  égyptiennes  et  refusaient 
aux  ennemies  le  libre  passage  sur  leur  territoire.  Pour  le 
reste,  ils  étaient  maîtres  chez  eux  et  pouvaient  s'attaquer 
les  uns  les  autres,  faire  la  paix,  chercher  des  alliances,  sans 
que  le  suzerain  songeât  à  s'y  opposer. 

Un  empire  établi  de  la.  sorte  n'était  pas  des  plus  solides. 
Tant  que  le  pouvoir  suprême  était  aux  mains  d'un  prince 
énergique,  ou  plutôt  tant  que  le  souvenir  de  la  défaite  res- 
tait assez  vivant  dans  l'esprit  des  vaincus  pour  étouflFer 
leurs  velléités  d'indépendance,  les  chefs  syriens  demeu- 
raient fidèles  à  leur  vasselage  et  payaient  Timpôt.  Mais  la 
mort  du  souverain  régnant  et  l'avènement  d'un  nouveau 
souverain,  un  échec  ou  simplement  le  bruit  d'un  échec 
subi  par  les  généraux  égyptiens,  le  moindre  événement 
suffisait  à  soulever  une  révolte  générale.  Chaque  peuple 
refusait  l'impôt,  les  différents  royaumes  redevenaient  indé- 
pendants, l'Egypte  se  trouvait  en  quelques  jours  réduite  â, 
son  seul  territoire.  Il  fallait  alors  recommencer  tout  à  nou- 
veau. D'ordinaire  une  coalition  se  formait  et  ses  troupes  réu- 
nies attendaient  le  choc  sous  Mageddo  ou  sous  Eadesh.  Une 
ou  deux  batailles  avaient  raison  de  cet  effort  :  les  alliés  se  sé- 
paraient et  couraient  se  fortifier  chacun  dans  son  royaume 
ou  dans  sa  ville.  Les  Égyptiens  ne  trouvaient  plus  devant 
eux  de  grandes  armées  ;  mais  ils  devaient  poursuivre  cha- 
que prince  rebelle  et  l'assiéger  longuement  avant  de  le  ré- 
duire. La  révolte  avait  renversé  l'empire  en  un  jour  :  il 
fallait  plusieurs  années  de  combat,  parfois  même  tout 
un  long  règne  pour  le  rétablir  en  son  intégrité.  C'est  en 
vain  que  le  vainqueur  avait  recours  aux  moyens  de  ri- 
gueur, saccageait  les  campagnes,  enlevait  les  troupeaux, 
rasait  lés  forteresses,  mettait  les  villes  à  feu  et  à  sang, 
déposait  et  faisait  mourir  les  chefs,  emmenait  des  tribus 
entières  en  esclavage  :  rien  n'y  faisait.  Après  avoir  conquis 
le  pays  pendant  la  durée  de  chaque  règne,  on  le  perdait 
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an  commencement  du  règne  suivant,  pour  le  reconquérir 
et  le  reperdre  plus  tard,  sans  arriver  jamais  à  rien  fonder 
qai  durât. 

Quelque  temps  avant  sa  mort,  Thotmès  P'  avait  associé 
au  trône  sa  fille  Hatasou^,  et  Tavait  mariée  selon  Tusage  à 
son  jeune  frère  Thotmès  II*.  Le  règne  de  Thotmès  II 
dura  quelques  années  à  peine  et  ne  fut  marqué  par  aucun 
événement  considérable.  Quelques  expéditions  contre  les 
Syriens  et  les  Nègres  suffirent  à  maintenir  la  suzeraineté 
de  l'Egypte  sur  TAsie  et  sur  TÉthioirie.  Les  tribus  du 
Soudan,  sans  cesse  en  armes  depuis  Tépoque  d'Ahmès  I, 
semblèrent  enfin  se  résigner  à  la  perte  de  leur  indépen- 
dance. Elles  formèrent  une  vice-royauté  qui  s'étendit  de 
la  première  cataracte  aux  montag{^es  d'Abyssinie.  D'abord 
confié  à  de  grands  fonctionnaires,  le  gouvernement  de  l'E- 
thiopie devint  bientôt  une  des  charges  les  plus  importantes 
de  l'État,  et  l'usage  s'établit  à  la  cour  d'Egypte  d'y  nom- 
mer l'héritier  de  la  couronne  avec  le  titre  de  prince  de 
Koush.  Quelquefois  ce  titre  était  purement  honorifique  :  le 
jeune  prince  demeurait  auprès  de  son  père  tandis  qu'un 
chef  administrait  pour  lui  le  pays.  Souvent  il  gouvernait 
lui-même  et  faisait  dans  les  régions  du  haut  Nil  l'appren- 
tissage de  son  métier  de  roi. 

La  reine  Hatasou  tenait  du  chef  de  sa  mère  Ahmès  et  de 
sa  grand'mère  Ahmès  Nowertari  des  droits  supérieurs 
même  à  ceux  de  son  père  et  de  son  mari.  Elle  était  aux 
yeux  de  la  nation  l'héritière  légitime  du  trône  et  le  re- 
présentant direct  des  dynasties  anciennes.  Aussi  quand 
Thotmès  !•',  sur  la  fin  de  ses  jours,  prit  le  parti  de  l'ap- 
peler au  pouvoir,  la  raison  d'état  eut  au  moins  autant 
de  part  que  l'affection  paternelle  à  sa  résolution.  L'auto- 
rité de  la  reine,  consacrée  par  le  chef  de  la  famille,  ne  fit 
que  grandir  pendant  la  vie  de  Thotmès  II,  et  parvint  à  l'a- 
pogée quand  ce  prince  mourut  sans  laisser  d'héritiers 
mâles.  Hatasou,  chargée  de  la  régence  pendant  la  minorité 

1.  Ou  bien  Hatshepou,  —  2.  De  Rougé^  Étude  des  monuments  du  mas- 
tif  de  Kamaky  dans  les  Mélanges  d'archéologie  égyptienne,  t.  I,  p.  50. 
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àë  àén  §6ê§âd  ffèfè^  né  têii'dâ  p.Q  ft  itiëtti'é  âè  êôté  Id  êéiP- 
Vôtain  eflfdàt  et  à  tfâttribitet  la  plénitude  an  pouvoit*a  Elle 
construisit  et  dédia  des  temples  en  son  nom,  offrit  le  dft-' 
o^ifiee  t&ffd^  <^oiâïïxànda  les  atmées  ;  elle  alla  même  jtts- 
(ju'à  8ë  faire  représenter  en  homme  ayéè  la  bàtbe  postièlie 
dés  J9<mveraiâè\  Sllë  stit  d'aillettrs  Maintèûit  intaôte  là 
là  dotiverainetê  sur  lèd  |)ays  du  SM  et  an  Notd,-  reçttt 
o(ntiiâè  son.  pèfé  k  tribtlt  dei^  Routèû  dti  pêrupled  de  la 
Syd&'seplèntridtialë,^  et  potta  âes  armes  jusque  daiis  lè  ïo- 
douter,  où  ntiîl  Égyptien  n'avait  tûis  le  pied.-  Le  To-noutejf 
confinait  ati  Pouût  et  se  trouvait  sans  doute  sur  leis  côtes 
méridionales  de  TAf  abie^  Ëitué  presque  à  mi-chemin  etitre 
le§  deux  grandes  Régions  commerciales  de  l'ancien  mmide« 
l'Iiid^  et  TAsie  sétditiqu^^  il  était  devetiu  utte  sorte  d'en* 
tfépôt  général  pour  le  négoce  des  liatiouë  orientales.  Lefi 
vaisseaux  du  Deecan  y  appottaietit  leui's  marthaûdises,  que 
les  Arabes  et  les  Ohaldéens  transportaient  à  Babyloiie,.  eii 
Alteyïie,  au  Nahardïn^  es  Phéuicie^  et  jusque  sut  les  côte» 
égyptienties  de  la  mer  Rouge^  où  les  fiiarcbands  dé  Goptoè 
venaient  les  tecivoiri  Hatasou,  maîtresse  de  la  Syrie  et  de 
l'Ethiopie,  résolut  de  «  connaître  la  terre  de  Pount^  jus- 
qu'aux eltl'émités  du  To-nouter  »^  et  dé  joindre  à  son  empire 
un  pays  qui  produisait  les  bois  de  luxe^  les  gommes^  lea 
aifomates^  l'or j  l'argent^  le  lapis^aiuli^  les  pierreries,  toutes 
les  denrées  précieuses  que  rÊgjrpte  recherchait  pour  lee 
besoins  du  culte  et  de  la  civilisation.  Elle  assemblât  sur  \m 
mer  Rouge  ùiie  flotte  de  guerre^  la  première  saud  doute 
qui  ait  navigué  dans  ces  parages,  et  la  eoilduiëit  èile^mêfiie 
aux  rivages  de  Potint.  Les  habitants  se  sousiireiit  preëqUft 
sans  combat,  et  la  reine^  ëàtisfaite  de  ce  premier  succès,  ne 
jugea  pas  à  propos  de  pousser  jusqu'au  To-nduter^  Bile  re-^ 
vint  en  Egypte  suivie  d'un  butin  énorme,  où  les  proddits 
de  l'Inde  se  mêlaient  à  cëiix  de  l'Arabie  et  de  l'Afrique. 
Elle  emportait  avec  elle  trente-deux  arbrisseaux  à  parfom 
disposés  dans  de»  paniers  avec  des  mdttes  de  terre,  et 

1.  De  Rougéi  Éiudedesfhonummti  eu  massif  dé  Kétnak,  daas  les 
Mélanges  é^arehéolo§i$  égyptienne,  UlfP*  44^  50^ôh 
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qii'dio  fit  plafitet  etistiite  dàâ6  Éès  jardins  fle  Thèbesi  CTest 
là,  je  crois,  le  premier  èsiMi  etinnu  d'ttàiliniatatioii*^ 

Hatasou  mourut  vers  Tan  XXI  du  règne  officiel  de  mû 
jeune  frèr^  Thotmès  III ,  et  sa  liioi^t  ftit  ëuitie  Mentôt 
d'tine  tiolèntè  résictioji  tantfe  sa  tnêtaoire.  Où  se  pltki  à  etln^ 
ddérer  ë^mme  uile  tintitpatrieer  la  femme  ddnt  la  vid  atàit 
été  si  glorieuse  polir  l'figypte.  Les  inëeriptions  où  étdeifl 
racontées  ses  grandes  guerres  ftirent  martelées^  ses  cap- 
todches  effacés^  ses  titres  reinplacés  par  eeux  de  ses  frères; 

Une  formidable  inëurreetion  marqua  TarriTée  da  nou^ 
yean  roi  aux  affairés.  Le  Roiiteii  refusa  Fimpéty  et  Ué  eatt* 
trées  voisines  suivirent  son  etemple  :  eii  (juelquès  jours 
la  Syrie  entière  était  pei>âue,  à  Texceptien  de  &aea.  Tho^^ 
mes*  ee  rendit  danë  eette  ville,  y  célébra  les  fêtes  de  isan 
couronnement  et  prit  lentement  la  route  dû  nord  :  dix 
jours  aprèd  son  départ^  il  n'était  eneoire  qu'à  une  vingtaine 
de  lieues  de  Gaza,  près  du  bourg  de  Jouhem^  et  atteàdàdt 
les  rappollts  de  seè  éclaireurs  pour  régler  définitivement 
son  plan  de  campagne;  Le  10^  Û  apprit  enfin  que  les  clm- 
fédèrés^  èommatidés  pat  le  prince  aë  Kadesh,  s'étaient  ré» 
tranbhée  un  peu  en  avant  Aé  Mageddo,  au  débouché  des 
gorges  du  Oarmel  et  couvraient  avec  des  forces  iinposantes 
là  route  du  Liban.  Quelq-iies  généraux  égyptiens,  redôutaiit 
les  dangei^s  que  pouvait  présenter  une  attaque  de  front, 
proposèrent  de  tourner  la  poeition  par  le  chemin  qui  passait 
à  Tsei^ta  et  toinbait  dans  la  plaine  de  IcEréel  entre  Mageddé 
et  Thabor  sur  les  dérlières  de  l'ennemie  Thotmès  rejeta 
leur  avis,  qu'il  trouvait  entaché  de  lâcheté.  Trois  jours  de 
marche  rapide  l'amenèrent  au  bourg  d'Aaloun,  que  les  8y^ 
riens  avaient  négligé  d'occuper*  Parti  d'Aaloun,  le  âO  de 
bon  matin^  il  franchit  le  dol  sans  rencontrer  d'autre  ob-> 
stacle  que  la  difficulté  du  terrain^  s'arrêta  un  instant 
sur  le  versant  fieptentrionàl  de  la  montage  pour  ralliëf 
son  arrière-gàrde  attardée ,  ôt  déboucha  en  plaine  vers  ia 

1.  Les  textes  relatifs  à  cette  campagne  ont  été  publiés  par  J.  Dumi* 
chen  dans  son  grand  ouvrage^  DU  Flotte  einer  ^gyptisehen  Kônigin, 
Gf.  Mariette,  JSïtlo^e^  p.  46-51  ;  de  Reagé;  ÉhiiiB  dés  inonûtnefits  du 
massif  de  Karnak,  dans  Ws  MéUingIsk  d^mthéehgie  éfitptiénn$i  it  Ij  p.  49^ 
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septième  heure.  Gomme  il  était  trop  tard  pour  rien  entre- 
prendre le  jour  même,  il  établit  son  camp  au  bord  du 
Qina,  en  face  du  camp  ennemi. 

Le  21,  dès  l'aube,  Tarmée  égyptienne  se  rangea  en  ba- 
taille. La  droite  s'appuyait  au  torrent  de  Qina,  la  gauche 
s'étendait  en  plaine  jusqu'au  nord-ouest  de  Mageddo,  sans 
doute  afin  de  déborder  l'ennemi  et  de  le  rejeter  sous  les 
murs  de  la  ville  :  le  roi  était  au  centre.  Les  Syriens,  sur- 
pris par  une  bruscpie  attaque,  furent  saisis  de  panique.  Ils 
abandonnèrent  leurs  chars  et  leurs  chevaux  et  s'ei^uirent 
dans  la  direction  de  Mageddo  ;  'comme  ils  se  précipitaient 
pour  pénétrer  dans  l'enceinte,  la  garnison,  craignant 
de  voir  entrer  les  Égyptiens  après  eux,  leur  ferma  les 
portas.  C'est  tout  au  plus  si  l'on  consentit  à  hisser  les  'gé- 
néraux sur  le  rempart  au  moyen  de  cordes.  Le  reste  de 
l'armée  se  dispersa  et  gagna  la  montagne  avec  tant  de  ra- 
pidité qu'elle  n'eut  pas  le  temps  d'essuyer  des  pertes  con- 
sidérables. 11  n'y  eut  que  quatre-vingt-trois  morts  et  trois 
cent  quarante  prisonniers;  mais  les  Égyptiens  trouvèrent 
sur  le  champ  de  bataille  deux  mille  cent  trente-deux  che- 
vaux, neuf  cent  quatre-vingt-quatorze  chars,  et  tout  le 
butin  que  les  Asiatiques  avaient  abandonné  dans  la  déroute. 
Mageddo,  qui  à  elle  seule  valait  «  mille  villes  »,  .tint  à 
peine  quelques  jours  :  elle  se  rendit  avec  tous  les  princes 
qui  s'y  trouvaient  renfermés  et  sa  chute  décida  du  succès 
de  la  campagne  ^  Les  chefs  de  la  Syrie  et  de  la  Mésopo- 
tamie, celui  du  pays  d'Assour  tout  le  premier,  se  hâtè- 
rent de  payer  le  tribut  et  de  rendre  hommage  au  vain- 
queur. 

Mais  bientôt  le  prince  de  Kadesh,  remis  du  trouble  où 
l'avait  jeté  la  défaite  de  Mageddo,  reprit  les  armes  et  sou- 
leva le  nord  de  la  Syrie.  L'an  XXIX,  Thotmès  s'empara  de 
Tounep,  de  Khalep  et  d'Arad  :  l'an  XXX,  il  vint  mettre  le 
siège  devant  Kadesh  même.  La  ville  fut  enlevée  d'assaut 
et  pillée,  son  enceinte  fortifiée  détruite  en  partie  :  la  prise 


1.  De  Rougé,  ÀnnaUs  de  Touthmès  III,  p.  8-9,  26*28;  Sur  queues 
Uxtes  inédits  du  renne  de  Towthmès  III,  p.  35-40. 


LA  CONQUÊTE  ÉGYPTIENNE.  205 

de  Simyra  et  d'Arad  acheva  la  campagne.  Thotmès  reçut 
les  chefs  à  merci,  mais  se  fit  livrer  leurs  fils  et  leurs  frères, 
qu'il  envoya  en  Egypte.  Si  quelqu'un  des  princes  régnants 
venait  à  mourir,  il  le  remplaçait  par  un  des  otages.  Après 
s'être  assuré  ainsi  de  la  fidélité  des  provinces  syriennes, 
il  franchit  l'Euphrate  en  Fan  XXXIII,  non  loin  de  l'en- 
droit où  son  père  Thotmès  I  avait  dressé  sa  stèle  de  vic- 
toire, à  Toccident  du  fleuve,  et  s'enfonça  dans  les  plaines  de 
la  Mésopotamie.  Il  vainquit  les  Araméens  et  les  mit  en 
faite  «  sans  que  nul  osât  regarder  derrière  lui  a>,  traversa  le 
Ehabour,  parvint  aux  bords  du  Tigre  et  remonta  jusqu'à 
Ninive.  Le  chef  du  pays  d'Assour  n'offrit  aucune  résistance 
et  l'expédition  se  changea  en  marche  triomphale.  L'armée 
se  livra  avec  passion  à  la  chassé  des  grands  animaux  qui 
peuplaient  alors  l'Asie  antérieure  :  cent  vingt  éléphants 
furent  tués  et  leurs  défenses  rapportées  en  Egypte  parmi 
les  tributs  des  nations  étrangères.  Thotmès  revint  de  cette 
lointaine  expédition  sans  rencontrer  aucun  obstacle  :  les 
peuples  tributaires  lui  apportaient  sur  son  passage  les  pro- 
visions nécessaires  aux  troupes  et  l'impôt  annuel  dont  il 
les  avait  grevés.  L'Asie  semblait  soumise  à  tout  jamais, 
et  pourtant  dès  Tannée  suivante  la  guerre  recommença. 
La  Syrie  du  nord  reprit  les  armes  en  l'an  XXXIV,  la  Mé- 
sopotamie en  l'an  XXXV.  Kadesh,  sortie  de  ses  ruines,  se 
plaça  à  la  tête  d'une  nouvelle  coalition  et  fut  emportée 
d'assaut  en  l'an  XLII.  La  révolte  toujours  comprimée  écla- 
tait toujours  à  nouveau,  sans  que  ni  rigueur  ni  clémence 
pussent  la  prévenir  *. 

Au  sud,  il  ne  se  passait  guère  d'année  où  le  vice-roi 
d'Ethiopie  n'eût  affaire  aux  Ouàouà.  Les  tribus  nègres  du 
liaut  Nil,  habituées  de  longue  date  à  trembler  devant  les 
Égyptiens,  tenaient  à  peine  et  cherchaient  un  refuge  dans 
le  désert,  les  montagnes  ou  les  marais  ;  le  vainqueur  en- 
trait dans  les  villages  abandonnés,  pillait  et  brûlait  les  ca- 
banes, y  faisait  quelques  prisonniers,  ramassait  les  trou- 

1.  Cf.  Ebers,  fhaten  und  Zeit  Totkmes  111,  dans  la  Zeitsehrift,  1873» 
p.l,  Bqq.,  et  Chabas^  MéL  ^gypt.,  3«  ]»érie,  t.  Il,  p*  279  sqq* 


P/9W  f^  ^^  ®^j^^^  précieux,  ^pig  4'ojw^pnt  po^ib»  ^ 
Wgpfts  d'pr,  'vp^p  d^  mét^  éwp.illés  pjx  ciselép,  plupa^8  d'ajjT 
JrHPhjB,  ^p  les  paHvijBs  ge^^i^'ayaieut  pa»  eij  }e  jtpmpa  4/^ 
fj^^er  9flL  4'eiQ?peî^er  j^y^Q  eux,  pu^s  centrai);  tr^ipp^;^J/B:r 
njjeiit  e^  Jgypt^  «^près  nueJig^,es  senj^njes  de  yijDtoirea  ^a- 
e^jBQ.  Au  sjÎa  iiîomHje  a)i  nord  J^^  Ipi^  règne  de  T!hp\r 
m^p  îp:  ne  f^t  (ju'i^Ae  séfie  de  g»,efrp8  to^jou^§  Jjj&ufeusiçs  ; 
^,^&^  n'est-ee  p^s  s^jis  Tmon  qn'm  ^  ^nr^  à  pje  prinjçe  le 
j^jx^  (ie  .Q^r&iui.  Sa^  p^3se  pn  m.9,rciie  /l'une  e^lir^mité  de 
l^PQ  ep^pire  ^  ^'j3^u);f ,e,  uj^p  ^.imée  sous  les  murs  de  IJiîjiyp  e^ 
y^m^  i\W^^^  W  fi^Pd  dQ  ^'Bt}4Qpip,  il  perdit  à  se§  si^o- 
içesseurs  }e  jx^f)j}4^  Égyptien  pli^s  large  (ju'il  neTavait  rpçu 
et  jtQl  qu'ii  ne  f^t  jaxa^§  aprè^  lui  ;  quoi  d'étonnant  si  ces 
gU^rf^s  incessantes  qjxt  i|?^§piré  dignpjnei^jt  le^  poètes  a^ 
s^mbjé§  .^  sa  pour  ; 

ff  je  ^u}»  ven^i  »  l}4  dit  le  dieu  A^^WQf^  9^T  WPe  stèle 
idécQuvert^  |i  K^rna/^^  ^je  ^i4s  yi^Bu,  je  t'accof-dQ  4'^craser 
î§s  pr^çjç§  de  r^s^f/^i  ;  j^  Jjes  jejtjte  spHi?  tes  pied.?  4  tri^vers 
Jjeufs  ^^trâe^  j -rr- j.e  Jjeup  f^§  ypir  W  n^^est^,  Mie  qu'ï^n 
^igW^uf  de  lu^ièfe,  ÏOT^m  tU  hril^s  ^^^F  kj^^s  têtp^ 
çOQ^ffli^  fnpn  ipjïjg^f 

a  Je  sui^  l^n^f  }«  J'sjcfi^riie  4'éff^sey  l^ç  J)ftfl>ar^ 
d'Asie,  d'empapn^r  (bi^  cç-ptivité  les  chefs  de|i  peuples  Rou- 
f^nrioui-r-  îiB  leur  fois  voir  ^  maj^fé  couvert^  de  f;^  p^ure 
fde  gijjerre],  quaud  tu  saisis  tes  iç.^'ines,  sur  1^  cbar. 

Ac  J,e  cuis  ViBnu,  je  t'accorde  d'jécraspr  la  terre  d'Orient; 
^Wa  .et  J^ai  sont  ^ou^  f,^  ter^-^ur  ;  — r  je  Jeur  f^iis  yoif  ta 
majesté  comme  un  taureau  jeune,  ferm^  d^  c£eur,  ipuni  de 
^^  Pf>rnçj^  auqv^i  ou  ft'a  pu  réf  Jstjer. 

<t  Je  suis  yjen,u,  je  t'acpor^e  d' écraser  les  peuples  qui  ï^ 
jEf^euJt  dans  leurs  ports  et  1q^  ^égio^  de  Mâden  treuiblent 
sous  t^  terreur;  r~  je  Jjeur  f^  yojr  ta  wyesjé  jCoijûLnïp 
J'hippQpotauie,  sjeigneur  4#  Téppjuyaui^  sur  ^es  eanx,  |»t 
ijp^'pu  n'^  pu  appr,Qche;:. 

ce  je  suis  .venu,  ie  t'^çijrde  i'éprf^]:  ^9  peuples  fifû 
résident  dans  leurs  fies  ;  ceux  qui  vivent  au  sein  dé  la  mer 
sont  sous  ton  rugissement;  — je  leur  fais  ypir  ta  mjajesté 
comme  un  vengeur  qui  se  dresse  sur  le  dp^  de  sa  victi^. 
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f^  iê  iiP  7#M|  J9  t-nMOièb  d^àcpkBBT  les  Tahennou  ;  las 
t|§9  ie9  Q^n^^os  ffoat  ;iu  pouvoir  de  ton  esprit;  — je  leur 
i^  YQÎT  t^  OMJesIé  telle  qu'un  linn  {uiieui:  qui  se  coucke 
vif  I^uis  fisde^efl  k  travers  leurs  Talléas. 

9i  J»  suis  venu,  je  ^'âecoide  d'éesaser  les  cimtrées  mari* 
tifiQ#§^  tout  le  poi^rteur  de  la  grande  £ope  des  eaux  est  lié  à 
tou  poiug  ;  rrr-  js  lour  £u9  voir  ta  majesté  telle  que  le  mal* 
$re  4e  l'aile  (rAperyier)^  qui  embirasse  en  un  Qlin  d'cail  a^ 
(pii  lui  pblt. 

fi  Se  §ma  vfiJàUy  jei'aceorde  d'écraser  les  peuples  qui  ré- 
sidd9|t  dl^ns  leurp  la^pes^  de  lier  les  maures  des  sables 
(Qer^lf sbâ)  en  captivité; -^  je  leur  fus  Teir  ta  oii^esté  semr 
IdUtÀ^  ail  (iàsmï  du  midi,  seigneur  de  vitesse,  coureur 
qui  tà^  h  traveiw  les  deta  régions. 

fc  Je  suie  yei^u,  je  t'accorde  d'éeraser  les  barbares  dp 
H^hw  ;  jusqu^aM  peuple  dis  Pat,  tout  est  dans  ta  main;  -^ 
jfi  leur  &ie  yoif  ta  majesté  semblable  à  tes  deux  frères,  dont 
j'iii  réuni  lee  bra^  pour  assurer  ta  pHi'saaf|re>.  3» 

Th^tipès  m  mourut  le  dernier  jour  de  Phamenoth  après 
^oqu^PïUhquAtr^  ans  de  règne  ^.  Le  souyenir  de  ses  yic* 
jM>ir#s  étsit  en^re  si  présez^  à  Tesprit  des  chefs  syriens 
qu'ils  ncmieUlirent  um»  révolte  rs^énement  d'Amenfao- 
iSfJI.  Seuls  les  rois  d'Assyrie  qui  se  ereyaient  suffisamment 
garantis  par  la  distance,  osàtent  se  déclarer  indépendants. 
Le  Mi  âe  JbU  en  marehe  pour  aller  les  diâtier  ;  il  franchit 
rSupbrate  et  «  comme  un  lion  furieux  »  se  dirigea  vers 
Ninii?».  Le  S6  Tybi,  il  se  trouvait  sur  les  bords  du  fleuve 
Araaat  qu'il  fran^iit  le  jour  même  après  une  reconnais- 
saaee  dirigée  vers  le  pays  d'Anat  par  des  cavaliers  syriens 
auxiliaires,  une  batulle  décisive  s'engagea  dans  laquelle 
les  Égyptiens  furent  vainqueurs.  Amenfaotep  hiverna  en 
Mésopotamie  et  ne  riqprit  les  opérations  qu'au  moisd'Épiphi 

1.  Mariette^  Revue  générale  de  VArckiteeturey  1860,  t.  XVIII)  col. 
51,  60>  et  Noiiee  des  principaïUB  faonumenis  exposés  au  musée  de  Bou^ 
iaqj  3*  édit.,  p.  7S-e0;  Birch,  Àr^txologia,  t.  XXVIU  ;  de  Kongé^  Revuf 
archéologique,  1861;  Maspero,  Bu  genre  épistolaire,  p.  85-89.  — 
%.  Ëbers,  Thaten  und  Zeà  Tothmes  III,  dans  le  Zeitsehrift,  1873,  p.  7. 
La  durée  exacte  est  cinquante-quatre  ans  et  onze  mois. 
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de  Tan  IL  Le  10  Épiphi,  il  était  devant  Ninive^  qai  se  sou- 
mit sans  combat  :  «  les  habitants,  hommes  et  femmes, 
étaient  sur  les  murs  pour  honorer  Sa  Majesté.  »  U  des- 
cendit ensuite  le  cours  du  Tigre  et  parvint  jusqu'à  la  ville 
d'Âccad,  dont  il  s'empara  ^  L'an  III,  après  une  campagne 
d'environ  deux  ans,  la  révolte  était  complètement  étoufiée 
et  le  Pharaon  put  rentrer  en  Egypte.  Sa  barque  triomphale 
portait  suspendus  à  la  proue  les  corps  de  sept  chefe  du 
pays  de  Takhis  qu'il  avait  tués  lui-même  au  cours  de  ses 
victoires.  La  tête  et  les  mains  de  six  d'entre  eux  furent 
exposées  sur  les  murs  de  Thèbes;  le  septième  fut  trans- 
porté à  Napata,  pour  servir  d'exemple  aux  petits  princes 
nègres  et  leur  apprendre  à  respecter  l'autorité  de  Pharaon*. 
Âmenhotep  U  parvint  à  conserver  et  même  à  étendre  l'em- 

{are  :  son  fils,  Thotmès  IV,  sans  porter  ses  armes  aussi 
oin,  sut  commander  le  respect  aux  nations  étrangères  par 
des  expéditions  heureuses  en  Syrie  et  en  Ethiopie*.  Sous 
Âmenhotep  III  qui  succéda  à  Thotmès  IV,  les  limites  de 
la  domination  égyptienne  étaient!  fixées  vers  l'Euphrate  au 
nord,  au  sud  vers  le  pays  des  Gallas*.  Les  guerres  n'a- 
vaient plus  pour  but  la  conqpête  :  c'étaient  des  razzias, 
des  chasses  à, l'esclave  entreprises  pour  recruter  la  popu- 
lation ouvrière  et  suffire  aux  grandes  constructions  qui 
s'élevaient  dans  la  vallée  du  Nil. 

Les  premiers  rois  de  la  dix-huitième  dynastie,  Âhmès  et 
Âmenhotep,  avaient  assez  à  faire  de  chasser  les  pasteurs 
et  de  réorganiser  l'Egypte.  Ils  se  bornèrent  à  rouvrir  les 
carrières  voisines  de  Memphis  et  à  réparer  les  monuments 
qui  avaient  le  plus  souffert  pendant  l'invasion  et  la  guerre 
de  l'indépendance.  Thotmès  !•',  au  retour  de  son  ex- 
pédition d'Asie,  employa  comme  maçons  les  nombreux  pri- 
sonniers qu'il  ramenait  à  sa  suite  et  commença  de  grands 
travaux,  que  ses  successeurs  continuèrent  sans  interruption. 

1.  GhampoUion,  NoL  man,,  t.  II,  p.  185-186.  —  2.  Lepsius,  Denkm,^ 
m,  pi.  65,  1.  16-20.  —  3  Lepsius,  Ihid.,  III,  pi.  69,  c,  f;  Sharpe,  Eff, 
Insc,  pi.  93, 1.  6-6;  Louvre,  C,  202.  —4.  Lepsius,  JD«nAm.,  III,  pi.  77,  c; 
Louvre,  Salle  historique,  vitrine  N,  582;  British  Muséum,  n*  138;  et 
Brugschj  Histoire fX,  I,  p.  115. 
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Toute  la  Tallée  du  Nil  de  la  quatrième  cataracte  à  la  mer  se 
couvrit  de  monuments.  A  Napata,  Amenhotep  III  fonda  un 
temple  dont  les  avenues  sont  précédées  de  béliers  accroupis 
en  guise  de  sphinx;  il  embellit  le  temple  de  Thotmès  III  à 
Soleb,  entre  la  deuxième  et  la  troisième  cataracte.  Thot- 
mès in  restaura  le  temple  élevé  à  Semneh  en  Thonneur  du 
grand  conquérant  de  la  douzième  dynastie,  Ousortesen  III, 
et  commença  près  d'Amada  la  construction  d'un  temple  de 
Râ  qui  nous  a  conservé  quelques-uns  des  textes  historiques 
les  plus  curieux  de  Tépoque  *.  A  Eléphantine,  à  Ombos,  à 
Ësnehy  à  Eilithyia,  à  Goptos,  dans  la  plupart  des  grandes 
villes  de  TEgypte  propre,  on  trouve  encore  aujourd'hui  les 
traces  de  l'activité  des  Pharaons  de  la  dix-huitième  dynas- 
tie. Seule  Tanis,  la  capitale  des  rois  Pasteurs  et  le  centre 
du  culte  de  Soutekh,  fut  négligée  par  eux.  Ahmès  avait  dé- 
mantelé la  ville,  ses  successeurs  l'oublièrent  systémati- 
quement *• 

Au  temps  des  rois  Memphites,  Thèbes  n'était  qu'une 
petite  ville  de  province,  bâtie  sur  la  rive  droite  du  Nil  et 
sans  autre  monument  d'importance  qu'un  sanctuaire  con- 
sacré à  la  triade  d'Ammon,  Moût  et  Khons.  Sur  l'autre  rive, 
à  Drah  abou'l  Neggah,  s'élevaient  les  pyramides  funéraires 
des  princes  de  Thèbes  et  les  tombeaux  de  leurs  sujets. 
Les  rois  de  la  douzième  dynastie  travaillèrent  de  leur 
mieux  à  l'embellissement  de  la  ville.  Amenemhat  P'  a  laissé 
sur  la  rive  gauche,  à  TAssassif,  les  traces  de  son  passage  ^ 
Ousortesen  I*'  commença  la  construction  d'un  temple  de 
granit  et  de  grès,  auquel  travaillèrent  Amenemhat  II  et 
Amenemhat  III ^.  Les  monuments  de  cette  époque,  entrete- 
nus soigneusement  pendant  la  domination  des  Pasteurs, 
existaient  encore  sous  les  rois  de  la  dix-huitième  dynastie  ; 
Thotmès  P'  n'y  toucha  point  et  les  entoura  d'un  cercle 
d'édifices  dont  la  construction  fut  achevée  par  Thotmès  II 
et  par  la  régente  Hatasou.  Thotmès  III  éleva  un  second 

1.  Cf.  sur  ce  temple  Ghabas,  Une  inscription  historique  du  temps  de 
Séti  r».— 2.  Mariette,  Lettre  à  M.  de  Bouflfrf.— 3.Wilkinson,  JJandôoofc  of 
a  traveller,  p.  328.  —  4.  Jbtd.,  p.  328,  376, 378;  ChampoUion,  Not. man,, 
t.  I,p.45;  cf.  Mariette,  Karnak in-îoi.  l-87ô,ayec  ua  vol.iQ-4''de  Texte, 
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saxietTiairé  csn  granit^  tlàafit  les  cours  duquel  il  fit  gravier  le 
récit  de  ses  victaireé.  SisB  Buccessëurs^  Amenhotep  H, 
Thotmès  lY,  Âmënhdtep  III,  continuèrent  ieë  tràvaiDc  des 
roiô  précédents  et  en  ettrteprirefat  dé  nouTtéaux  j  le  temple, 
àgf  ândi  par  ces  additions  suecessiTes^  finit  par  fermer  un 
tout  immense  dont  les  diverses  parties  étaient  ratta^êes 
leë  unes  aux  autres^  sçiit  par  de  Ibn^uës  àTenues  de  sphinx, 
soit  par  des  inurs  en  briqtieë  crues  ^ 

Au  sud  de  Kamàk^  Amenhôtep  III  fenda  un  aatus  tem- 
ple^ bonëâcréau  culte  d'Ainilion.  Il  est  construit  au  bord  du 
fieuve^  à  Tendroit  nommé  maintenant  Lotiqdorj  jât  peut 
passei:  pour  un  des  chefe-d'œïitre  de  l'art  égyptien*.  Siit  la 
riye  ^aucfié  du  Nil,  les  SouT^^mtiis  de  la  dit-huitième  dy- 
nastie ont  laissé  des  baces  nbnlbreuseis  de  leur  passage. 
Ils  trayaillèrëilt  à  l'Assassif,  &  Médinet^Habou^  à  Deir-el- 
Bahari^  où  la  reine  Hatasou  fit  peindre  et  sculpter  en  dé- 
tail sa  campagne  contre  TArabie.  Devant  le  tédiple  mn- 
fltrùit  par  Ainenhbtep  m  et  aujoutd'hiii  ruiné,  se  dressaient 
deux  statues  colossales  qui  firent  pendant  longtedips  l'titoii- 
nement  du  monde  ancien.  L'une  d'elles  fût  bris^  pendant 
le  grand  ti'emblemeiit  de  terre  de  Tan  i7  at.  I.  Qi  ;  là  par- 
tie sùpérieui*e  se  détacha  et  tomba  sur  le  sol^  l'inférieure 
resta  seule  en  place.  Bientôt  après  le  bruit  se  n^ndit  que 
du  socle  de  la  statue  sortaient  'chaque  matin^  au  lever  du 
soleil,  des  bruits  semblables  au  sbn  que  produit  en  m  bri- 
sant une  corde  de  harpe  bu  de  lyrë^  Les  touristes  abcou- 
rurent^  et  bientôt  une  légende  se  forma.  Malgré  le  témoi- 
gnage des  habitants  de  ^èbes^^  les  Grecs  se  refusèrent  à 
voir  dans  la  statue  vocale  un  colosse  du  Phai'atïn  Amexdio- 
tep  lU  :  ils  la  prirent  p6ur  hue  image  de  Memnen  l'Ëâiio- 
pien^  fils  de  Tithen  et  de  TAurore^  qui  aprè6  là  mort 
d'Hector  était  venu  au  secours  de  iPriam  contlt  les  GrriBCs 
et  avait  été  tué  par  Achille.  Tous  les  madnë^  liCemnnh,  en 
fils  bien  élevé^  saluait  d'une  vok  harmtlniedse  l'Aurore, 
sa  mère.  Vers  le  milieu  du  second  siècle  de  notre  ère, 

!.  Db  Roug«,  Sttr  Ws  monuiàSeHti  du  fàaSfHf  êie  ItelHiak;  ^aialis  Wé^ 
^nsjfe»  aran^oZûOfv»,  1. 1,  p.  %-61,%&-74;  -^  1  Ma^ieitte,  K^nm.  ^ 
3.  Bdiboii,  1.  t^U,  e.  1.  —  4.  i'absaaiâs^  f^  et^  S. 
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Temperenr  Hadrien  et  Timpératrice  Sabine  entreprirent 
le  voyage  de  la  Haute  Egypte  pour  entendre  sa  voix  mira- 
culeuse.  La  piété  toujours  croissante  des  adorateurs  de 
Memnon  &nit  par  leur  inspirer  le  désir  de  restaurer  la 
statue  divine  ;  l'empereur  Septime  Sévère  la  fit  rétablir 
telle  qu'elle  était  «vant  sa  chute.  Mais,  contre  toute  atteote, 
Memnon  se  tut.  ce  Je  ne  nie  pas  la  réalité  des  harmonieux 
accords  que  tant  de  témoins  affirment  unanimement  avcnr 
entendus  moduler  par  le  merveilleux  colosse  aussitôt  qu'il 
était  frappé  des  premiers  rayons  du  soleil.  Je  dirai  seu- 
lement que  plusieurs  fois,  assis  au  lever  de  Taurore  sur 
les  immenses  genoux  {de  Memnon,  aucun  accord  musical 
sorti  de  sa  bouche  n'est  venu  distraire  mon  attention  dii 
mélancolique  tableau  que  je  contemplais,  la  plaine  de 
Thèbes,  où  gisent  les  membres  épaxs  de  cette  aînée  des 
villes  royales*.  » 

Amenhotep  HI  avait  épousé  une  femme  d'origine  et  de 
religion  étrangères,  la  reine  Taï  ^.  Il  en  eut  un  fils,  qui  lui 
succéda  sous  le  nom  d' Amenhotep  IV.  Le  portrait  d'Ameh^ 
hotep  lY,  tel  que  nous  le  font  connaître  les  monutnents, 
nous  force  à  «  reconnaître  dans  tout  l'ensemble  de  sa  per- 
sonne ce  type  particulier  et  étrange  que  la  mutilation 
imprime  sur  la  face,  les  pectoraux  et  l'abdomen  »  des  eu- 
nuques. D'iautre  jpart,  on  sait  qu'il  épousa  ^ort  jeune  la 
reine  Nowertïouta  et  en  eut  sept  filles.  «  Il  est  donc  pro- 
bable que  s'il  éprouva  réellement  le  malheur  dont  ses  traits 
semblent  porter  l'évidence,  ce  fut  pendant  les  guerres 
d'Amenhotep  III,  au  milieu  des  peuplades  nègres  du 
sud.  L'usage  de  mutiler  les  prisonniers  et  les  blessés  est 
parmi  ces  peuplades  aussi  ancien  que  le  monde\  »  Amen- 
botep  IV,  sans  doute  imbu  des  idées  religieuses  de  sa 
mère,  manifesta  une  grande  horreur  pour  le  culte  d'Am- 
mon  et  reporta  ses  hommages  sur  les  divinités  solaires, 
principalement  sur  le  disque.  La  crainte  de  soulever  une 

1.  ChainpoUion,  Lettres  écrites  d^ Egypte,  p.  312.  Cf.  pour  Thistoire 
«oeodotique  du  colosse,  les  mémoires  de  Letronne  attr  La  skAttê  nocale 
oe  Memnon,  in-4%  1832.  ^  2.  Brugsch^  Histoire^  1. 1^  p.  118.  -4.  3.  Ma- 
riette, dans  le  Bviïetin  archéologique,  1855,  p.  57.  >--'^   • 
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révolte  parmi  ses  sujets  Tempêcha  d'abord  d'afficher  trop 
ouvertement  son  hérésie.  Il  se  contenta  de  changer  son 
nom  d'Amenhotep,  qui  renfermait  le  nom  d'Ammon, 
contre  celui  de  Khounaten,  splendeur  du  discjue  solaire, 
et  continua  de  rendre  hommage  en  même  temps  à  son  père 
Amenhotep  et  au  dieu  Ammon  lui-même*.  Plus  tard  le 
fanatisme  religieux  l'emporta  sur  la  prudence.  Le  culte 
d' Ammon  fut  proscrit,  son  nom  effacé  partout  où  Ton  put 
l'atteindre.  Les  Égyptiens  de  race  pure,  devenus  suspects 
pour  cause  de  religion,  disparurent  de  l'entourage  du  roi  : 
ils  cédèrent  la  place  à  des  personnages  asiatiques  modelés 
à  l'image  du  Pharaon  et  privés  comme  luf  de  la  virilité. 
Thèbes,  remplie  de  monuments  consacrés  au  dieu  disgra- 
cié, perdit  son  rang  de  capitale;  Khounaten  se  construisit 
à  Tell-el-Amarna  une  capitale  nouvelle  où  rien  ne  pouvait 
lui  rappeler  le  souvenir  de  l'antique  religion. 

Le  soleil  était  le  dieu  principal  de  la  religion  nouvelle  : 
toutes  les  anciennes  divinités  solaires,  Râ,  Harma- 
khis,  Hor,  furent  respectées^. Les  monuments  nous  mon- 
trent le  dieu  sous  forme  d'un  disque  dont  les  rayons  des- 
cendent vers  la  terre  ;  chaque  rayon  est  terminé  par  une 
main  qui  tient  la  croix  ansée,  emblème  de  vie.  Le  disque 
se  nommait  Aden,  Aten,  et  ce  n'est  peut-être  pas  sans 
raison  qu'on  a  comparé  ce  nom  à  celui  ^'Adonaî  dans  les 
religions  sémitiques.  Partout  où  va  le  rqi,  le  disque  solaire 
raccompagne  et  répand  sur  lui  la  bénédiction.  Les  préoc- 
cupations religieuses  n'empêchèrent  pas  Khounaten  d'être, 
à  Texemple  de  ses  ancêtres,  un  grand  constructeur  et  un 
conquérant.  Il  travailla  en  Ethiopie,  à  Thèbes,  à  Memphis*, 
et  continua  d'exercer  l'autorité  souveraine  sur  la  Syrie 
aussi  bien  que  sur  l'Afrique.  A  sa  mort,  la  couronne  passa 
au  prince  Ai,  son  frère  de  lait  et  le  mari  de  sa  fille  aînée 
Taï.  Le  nouveau  roi,  sans  renoncer  à  la  religion  du  dis- 
que, suspendit  les  persécutions  dont  Ammon  avait  été  l'ob- 
jet et  rendit  un  culte  aux  anciennes  divinités  du  pays. 

1.  Lepsius,  D^nfcm.,  III,  91, 110.  —  2.  Birch,  On  a  remarkable  objeet 
in  the  Arch.  Joum.,  i851.  —  3.  Nicbolson,  On  some  remaim  of  thfi 
PUk-Worshippert.  i 
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Il  eut  pour  successeurs  deux  de  ses  beaux-frères,  Toutan- 
khamen  et  plus  tard  Râsâakakheprou,  dont  le  règne  assez 
court  paraît  avoir  été  prospère.  Au  moins  Toutankhamen 
est-il  représenté  comme  un  Pharaon  tout-puissant  auquel  ! 

les   peuples   étrangers  rendent  hommage   en  tremblant.  < 

Mais,  après  eux,  des  guerres  civiles  et  religieuses  désolè- 
rent l'Egypte  :  on  vit  passer  successivement  sur  le  trône 
des  princes  éphémères  dont  les  noms  mêmes  nous  sont  in- 
connus. Le  roi  Haremheb  (Armais)  rétablit  la  paix,  sup- 
prima la  religion  solaire,  détruisit  les  monuments  de 
Ehounaten  et  restaura  partout  l'ancien  culte.  Au  de- 
hors, il  reconquit  l'flthiopie  un  moment  perdue,  imposa 
un  tribut  à  la  terre  de  Pount,  mais  ne  tenta  aucune  expé- 
dition en  Syrie.  Les  conquêtes  des  Thotmès  et  des  Amen- 
hotep,  si  chèrement  achetées  de  ce  côté,  avaient  été  per- 
dues pendant  les  guerres  de  religion.  Les  petits  princes 
locaux  avaient  cessé  de  payer  le  tribut  :  pour  les  réduire  à 
nouveau,  il  fallut  toute  une  génération  de  conquérants. 


SA  dls-neuTlème  dyaMitle  j  «étt  1"  et  WMmBèm  il. 

Haremheb  mourut  sans  laisser  d'héritiers  directs,  et  la 
couronne  passa  dans  une  famille  nouvelle.  Le  chef  de  la  dix- 
neuvième  dynastie,  Ramsès  I,  paraît  avoir  été  originaire  des 
districts  sémitiques  de  la  Basse  Egypte  et  se  rattachait 
peut-être  à  la  race  royale  des  Pasteurs  ^  Après  a^oir  servi 
sous  Aï  et  sous  Haremheb,  il  finit  par  arriver  au  trône 
dans  un  âge  assez  avancé  et  profita  de  son  autorité  pour  ré- 
tablir dans  le  pays  l'ordre  et  la  paix.  Une  expédition  de 
l'an  II  contre  l'Ethiopie  ',  une  courte  campagne  contre  les 
Syriens,  suivie  d'un  traité  avec  les  Rhêtas,  signalèrent  au 
dehors  son  passage  sur  le  trône.  Au  bout  do  six  à  sept  an- 
nées il  mourut,  laissant  pour  successeur  son  fils  Séti,  le 
Séthos  des  traditions  grecques. 

Dès  les  premiers  jours  de  son  règne,  Séti  s'annonça 

1.  Mariette^  la  ttèle  da  Van  400.  —  2.  Louvre,  C,  67. 
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comme  un  conquérant.  Une  expédition,  commencée  contre 
les  Bédouins-Shasou,  le  conduisit  en  Palestine,  et  de  là  an 
pied  du  Liban,  dans  la  vallée  de  TOronte.  Ce  premier  suc- 
cès, après  un  demi-siècle  au  moins  de  paix  intérieure,  eni- 
vra leg Égyptiens.  La  rentrée  du  vainqpieur  fut  un  triomphe 
perpétuel,  depuis  la  frontière,  où  les  grands  et  les  prêtres 
vinrent  Taccueillir  de  leurs  acclamations,  jusqu'à  Thèbes, 
où  il  présenta  les  prisonniers  qu'il  avait,  faits  à  son  père 
Ammon  *  :  FBgypte  put  se  croire  revenue  aux  beaux  temps 
des  Thotmès  et  des  Amenhotep.  Par  malheur,  ces  victbl'- 
res  avaient  plusd'apparence  que  de  fonds.  L'état  de  l'Asie 
avait  changé  depuis  un  siècle.  La  Syrie  méridionale,  écra- 
sée par  le  passage  des  armées,  avait  abandonné  toute  idée 
de  résistance  acharnée  et  se  livrait  presque  sans  combat. 
Les  Phéniciens  trouvaient  qu'un  trinut  volonlaire  coûtait 
înoins  qu'une  guerre  contre  les  Pharaons  et  se  consolaient 
amplement  dé  la  perte  de  leur  indépendance  en  accaparant 
le  commerce  maritime  de  FÉgypte.  Mais  au  nord  les  Rou- 
ten,  affaiblis  par  leurs  défaites  incessantes,  avaient  fait  place 
aux  Khêtas.  D'abord  cantonnés  sur  les  croupes  de  l'Ama- 
nos,  les  Rhétas  avaient  longtemps  subi  l'ascendant  des 
Houten  et  fi^it  partie  de  la  grande  confédération  commandée 
par  ces  peuples  ;  vaincus  en  même  temps  qu'eux ,  ils 
avaient  comme  eux  payé  tribut  à  Thotmès  lEI  et  à  ses 
successeurs.  Vers  l'époque  des  rois  hérétiques,  ils  s'affran- 
chirent de  la  sujétioii  dans  laquelle  ils  avaient  vécu  jus- 
qu'alors. Leur  suprématie  s'étendit  sur  tout  le  Naha- 
ra!n,  de  Kadesh  à  Karkémish,  et  le  premier  de  leurs  rois 
qu'on  connaisse,  Sapalel,  attaqué  par  Ramsès  !•■,  força  ce 
prince  à  le  traiter  d'égal  à  égal.  Dès  la  seconde  année  de 
son  règne,  Sétl  I"  !e  rencontra  à  la  tête  de  ses  ennemis. 
La  lutte  se  concentra  dans  le  pays  des  Amorrhéens,  autour 
de  Kadesh,  et  tourna  encore  à  l'avantage  des  Egyptiens. 
Après  plusieurs  combats  heureux  la  ville  tomba  entre  les 
mains  de   Pharaon,  et  ses  dépouilles  allèrent  enrichir  le 


1.  Brugsch,  Reii9hmiekte  au§  ^gypim,  p.  149  sqq. 
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g^mad  s^tuçÔB^  d-Amiï*on  T^èbaift*.  L^  }u|tfi  sq  jfojoftr 
gea  plugipuis  ^i^éea,  pendai^f  Iaçpi^l|e  |fi  të^aç^té  4es 
Khé^àçi,  toujours  Y^nci^s  me^P  touj purs. prêts  ^  rpcoiu- 
meuper.  lacfsa  la  patience  àt  ïeuri^  adversaires.  I)#  guerre 
lasse,  péti  traita  ayec  1^  rpi  Mqtqur  (ÎVfoten^r)  p^  conclu^ 
unei  ^anc^  offeBSiye  et  pléfeiiQiYQ  qui  du|'a  jusqu'à  sa 
mort, 

Dé^o^'iQais  la  Routière  égyptiepni^e  çie  dépfissft  plus 
remboucliure  4©  ï'Oronte  :  T^utPrité  de?  Pharaons^  refrr 
treiptû  à  la  ^yTW  4^  ^^4  ^^  ^  ^^  ?I^é^cie,  n'p^^  Revint  que 
plus  «olide  sur  ces  cpf^tréps.  4h  U^H  d'epger  sipaplep^^ut 
le  tribut,  Séti  ifli^pppa  a^x  peuplée;  vaincus  des  gpuvef neurs 
de  racp  égjptieuu^  pt  piit  des  g^rnispns  permaneutes  daus 
les  places  K)rt^^«  Gr^a,  Ascalon,  ]Viage4do  :  I^  révplte  devint 
ipoins  fapile  ef  |^  paix  mieux  assurée'*  Q' était  là  un  grand 
résultat,  maifii,3ip;^|e  compare  aux  résultats  oL^euus  par 
Thotmps  IIJ,  on  j\p  peut  s'empêcher  de  remarquer  combien 
TÊgypte  étâ^t  plu?  puis?p.nte  ^u  teu^ps  de  \^  ^ij;,-]\m\\hmQ 
d|ii^^tie.  jTam^s  les  Pb^r^'P^s  4'&lors  p'auraiept  epnsidôré 
les  roitelets  syripiis  eoipif^p.  4ps  ^gaux  avec  qui  l'on  pouya^t 
conclure  une  paix  I^puora}^!^  :  ils  ne  voyaient  en  eux  que 
des  ennen^is  qu'il  fallait  vaincrp^  ou  dea  rebe]les  qu*il  fal- 
lait cl^âti§r.  La  guerrp  se  tern^;nait  par  |pur  souu^ission 
9^^  çQiiditious  ou  par  leur  ruine  complète ,  lu^s  upp  par 
une  ^|ipple  convef^tion.  Séti  q^vait  beaij  se  4écernpr  }es 
ti^rps  de  yaiftqneur  4^  floutpn  et  ^n  pount,  se  y^tpr  4« 
Qps  yictoires  qur  les  pé4ov^iu8,  prpplamer  que  son  eippirp 
s'étendait  4p8  bords  4©  h  ]\Ié4iterranée  aux  hras  4u  Vent 
(Pai)-pI-]V[ande]))  :  les  régjpns  §.4J£^centes  à  l'Euphrate 
Ifti  échappaipnt  sq,n^  retour.  Il  ne  pouvait  ?tj|er  guprroyer 
à^pn  gré  eu  Mésopp^^^ip  Qij  en  Phàldée  :  uft  pet|f;  peuple, 
la  veille  inconnu,  tenait  §ps  ^rméps  e;^  ^c)iec  p|;  lui  x)arrait 
le  pheiftiu  4§  la  bftute  ^§ie. 

Du  viyftu^  de  son  père,  il  avait  éppusé  vjne  princesse 
de  l'ancienne  famille  royale,  petite-fiUe  d'4men}iotep  II!, 
et  nommée    Taî  comme   sa  jgrand'mère  :  il  avait  4e  la 

1.  Brugsch,  Bistoire,  t.  I,  p.  128-130.  —  2.  Ibid.,  p.  )3^. 
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sorte  légitimé  l'usurpation  dont  Ramsès  I"  s'était  rendu 
coupable.  Le  fils  qui  naquit  de  cette  union,  Ramsès,  hé- 
rita naturellement  tous  les  droits  de  sa  mère  et  dès  l'in- 
stant de  "fea  naissance  fut  considéré  par  les  Égyptiens  loya- 
listes comme  seul  souverain  de  droit.  Son  père,  roi  de  fait, 
fut  contraint  de  l'associer  au  trône  alors  qu'il  était  en- 
core «  petit  garçon»,  sans  doute  pour  éviter  une  révolte.  Ce 
ne  fut  d'abord  qu'une  fiction  légale,  agréable  sans  doute 
aux  amis  des  vieilles  traditions  politiques,  mais  indiffé- 
rente au  reste  de  la  nation,  et  peu  respectée  par  Séti  lui- 
même  ou  par  les  ministres  de  son  gouvernement.  Pendant 
toute  cette  première  partie  de  son  existence,  Ramsès  ne 
fut  précisément  ni  roi,  ni  prince  héréditaire  :  il  occupa 
entre  ces  deux  conditions  une  place  intermédiaire  et  pro- 
bablement assez  mal  définie.  Souverain  reconnu  de^  deux 
Égyptes,  en  principe  il  avait  droit  à  tous  les  insignes  et 
à  toutes  les  prérogatives  de  la  royauté,  mais  en  fait  il  ne 
portait  pas  toujours  les  uns  et  n'exer(jait  nullement  les 
autres.  Il  avait  droit  à  l'urœus  et  à  la  double  couronne, 
mais  s'en  tenait  le  plus  souvent  à  la  coiffure  ordinaire 
des  simples  princes  royaux,  une  grosse  tresse  recourbée 
et  pendante.  Il  avait  droit  aux  deux  cartouches  et  aux  qua- 
lifications les  plus  pompeuses  de  la  chancellerie  égyptien- 
ne, mais  les  scribes  chargés  de  rédiger  les  inscriptions 
oubliaient  souvent  d'y  insérer  son  nom,  et  ne  lui  accor- 
daient que  les  titres  modestes  de  «  fils  qui  aime  son 
père  »  ou  d'héritier.  Il  avait  droit  au  poste  d'honneur  et  au 
rôle  principal* dans  les  cérémonies  du  culte,  mais  les  mo- 
numents nous  le  montrent  toujours  au  second  rang  :  il 
tient  un  plat  d'offrande,  verse  une  libation  ou  prononce  les 
invocations  tandis  que  son  père  accomplit  les  rites  sacrés. 
Ramsès  n'avait  du  roi  que  le  titre  et  l'apparence  :  les  scri- 
bes de  la  chancellerie  oubliaient  ses  droits  indiscutables 
ou,  s'ils  venaient  à  se  les  rappeler,  ce  n'était  que  par  oc- 
casion et  par  boutade*. 

1.  G.  Maspero,  Essai  sur  IHnscHption  d'AbydoSy  et  Revue  critique^ 
1870,  t.  II,  p.  35-40. 
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Dès  l'âge  de  dix  ans  Ramsès  fit  k  guerre  en  Syrie,  et 
s'il  faut  en  croire  les  historiens  grecs,  en  Arabie.  C'est  à 
la  suite  de  ces  campagnes  qu'éprouvé  par  l'habitude  du 
commandement  militaire  et  mûri  par  l'âgé,  il  commença 
de  prendre  une  part  active  au  gouvernement  intérieur  de 
ses  États  et  réclama  son  héritage  royal.  La  transforma- 
tion du  prince  obscur  et  presc[ue  inconnu  de  ses  sujets  en 
roi  Maître  des  deux  mondes  et  craint  de  tous  ses  ennemis 
se  produisit  lentement,  graduellement,  au  fur  et  à  me- 
sure que  la  valeur  personnelle  de  Ramsès  se  développait 
et  s'accentuait  de  plus  en  plus.  Séti,  vieilli  et  fatigué  par 
les  guerres  de  sa  jeunesse,  lui  céda  peu  à  peu  le  pouvoir  et 
finit  par  disparaître  presque  entièrement  devant  son  glo- 
rieux fils.  Retiré  dans  ses  palais,  il  y  acheva  sa  vie  entouré 
d'honneurs  divins.  Certains  tableaux  du  temple  d'Abydos 
le  montrent  assis  sur  le  trône,  au  milieu  des  dieux;  il 
tient  la  massue  d'une  main  et  de  l'autre  un  sceptre  com- 
plexe formé  par  la  réunion  des  divers  symboles  de  force  et 
de  vie.  Isis  est  à  ses  côtés  et  les  dieux  parèdres,  rangés 
trois  à  trois,  siègent  derrière  le  couple  tout-puissant  au- 
quel Ramsès  rend  hommage.  C'est  une  apothéose  anticipée 
dont  la  conception  fait  honneur  à  la  piété  du  nouveau  roi, 
mais  ne  laisse  aucun  doute  sur  la  situation  réelle  de  Séti 
dans  sa  vieillesse.  On  adore  un  dieu,  mais  il  ne  règne  pas. 
Séti  ne  faisait  pas  exception  à  cette  règle  commune;  on 
l'adorait,  mais  il  ne  régnait  plus^ 

La  paix  fut  troublée  soudain  par  un  danger  imprévu. 
Les  peuples  de  l'Asie  Mineure,  qui  jusqu'alors  étaient  res- 
tés en  dehors  de  la  sphère  d'action  de  l'Egypte,  firent  con- 
tre le  Delta  une  tentative  d'invasion.  Des  peuples  nouveaux, 
les  Shardanes,  les  Tourshâ  (Tyrsênes),  débarquèrent  sur  la 
côte  d'Afrique  et  s'allièrent  aux  Libyens.  Ramsès  II  les 
battit.  Les  prisonniers  qu'il  avait  faits  sur  eux  furent  incor- 
porés dans  la  garde  royale^.  Le  reste  retourna  en  Asie  Mi- 

1.  MasperOy  dans  la  Revue  critique,  1870.  —  3.  De  Rougé,  Extrait 
d^un  Mémoire  tut  les  attaques,  p.  5-6. 
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nwirft,  ftppiftaiit  uq  îfjl  spi;7§ft|f  4e  m  4éf^te  (pi^  VB- 
gypte  fut  Jt  r^bri  de  l^urs  iï^pi^rsioii§  pendant  prëp  d'uii 
sièclQ. 

La  paix  a^suré§  «i-u  i^qrd,  I^^ufisès  se  pendit  en  |Ithiopi§, 
où  il  pfkg^a  î§§  4ôr^ères  ann^esj  iij  rêgfte  de  ^pii  père  | 
cemiattre  ^t  à  rédu^çe  les  tf il(u^  (jm  peuplent  les  ^iveg^  d^ 
haut  Nil.  Il  yeflpipfift^  iftême  d^ps  c^s  fégiqnp  d«^^  sucçè^ 
importants,  ^§  la  tradition  grecque  f^utîîe  tort  d'exagérer, 
«  Il  dirigea  d'sL|)Qrd  §es  arfi^ée^  contre  les  ïjtMoplens,  les 
défit  et  ieu?  iinpoga  4?s  tri][)uts  consistant  en  lois  d'ébèpe, 
en  or  et  an  d^nts  d'éléphfint.  |1  détacha  ensu;t^  yçrs  la 
nier  Ronga  une  flottf)  de  quatre  cents  navires  q\  fut  le  pre- 
mier Égyptien  gui  ait  constat  de§  vaisseaux  de  guerre, 
dette  flotO  prit  pqsses^qn  des  îles  sit^ées  dans  c^s  parages 
ainsi  quQ  d«  tm\  h  Ut^oral  jusqu'^  Tlndos*.  »  p'après 
Strabon,  il  ayai$  péftétr^  ei;  Afritjue  jusqn^à  la  région  qui 
produit  la  PW^Uê  ;  PP  y  {poi^trait  des  stèles  qn'il  y  ^y^it 
laisséog.  Il  avait  coloi^i^é  ftp^sj  les  cfttpa  de  la  mer  ftoi;ge, 
où  certains  endroits  p'appela^en^  encore  dn  t^^pps  4es  Grèc^ 
«  le  mur  dp  Ségpstfis  »,  §J  placé  nne  inscription  an  prp- 
montoire  Dire,  snr  le  ^^tTQi\  de  Bab-el-MandeJ)  ^  Ces  ré- 
cits sont  évidemn^pnt  exagéras  :  Séspstris  n'pnt  jan^aig  dp 
flottes  et  n'alla  jainais  ju^gu'^  l'îndop.  Rien  p*indique  pqn 
plu^  qu'il  ait  spuinis  les  pei|p|e^  riyer^in^  dp  l'a  n^pf  ïloi^ge 
et  qp'il  soit  payvpnn  à  Tûcéan  d'Affiqije.  Il  se  borna,  commp 
l'indiquent  les  monuments,  à  f§-ife  contre  Ips  tribus  nègres 
du  haut  Nil  quelques  razzias  productives  et  peu  dange- 
rpuseg, 

A  la  ftPft'vpllp  dp  la  mort  dp  spn  ppf  e,  Rap^sès  JI,  déqpr- 
mais  senl  rfli,  qiiitta  r]^fl}ippie  ^\  ^Ha  prppd^'p  po^spssion 
^n  ppnvftir  à  T^èbps.  Il  était  alor§  dans  la  force  dp  l'aç^ 
pt  avait  ftntPnr  de  Ini  un  grand  nPflfibre  d'enfants,  dont 
QUelqup§-nn§  étaipnt  déj^  as^ez  âgép  ponr  cojpliattre  §ou? 
sps  prdpes.  Spp  prenûèfps  a^ipées  pe  furppt  trou|)}éps  par 
aupunp  guerf p  d'iippprtapçe  ;  c'ia^t  k  Bpipe  pi  ie§  l^ç^m' 
ments  signalent  deux  courtes  expéditions  en  Syrie,  dont 

1.  Hérodote,  II,  102.  —  2*  SlraJ^o»,  \,  XV,  2. 
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ym§  h  ewduiail  nu  l>mr4  da  Nahr-el^Kelb,  pite  de  Bi- 
fouth  ^.  Les  Ehètday  fidèles  au  traité  d'alliance  eoneln  ayec 
Sétiy  ne  cherohèrent  pas  à  exciter  de  récite.  Les  peuples 
de  Canaan,  maintenus  par  la  présence  des  garaijsons  égyp- 
tiennes, ne  bougèrent  pas.  Tout  semblait  4eno  all^  pour  le 
mieux,  miand  vers  la  fin  de  l'an  IV  une  gtierire  terrible 
éclata.  Tous  les  peuples  de  la  Syrie  du  nord^  les  Ehètas,  le 
Ijftti,  Karkémish,  Kadesh,  Arad,  formèrent  une  coalition 
dans  laquelle  entrèrent  des  nations  qui  jusqu'alors  n'a- 
vaient pris  aucune  part  aux  guerres  contre  l'Egypte.  Les 
Ehètas,  logés  sur  les  deux  yersants  de  l'Amanos  et  du 
Tauros,  appartep^ent  en  même  temps  à  l'Asie  Mineure  Qt 
à  la  Syrie  s  ils  pouvaient  pousser  d'une  part  jusqu'aux 
Amorrhéens,  d'autre  part  jusqu'à  l'Hellespont.  Us  rencon- 
trèrent dans  leurs  courses  vers  le  nord  et  vers  l'ouest  les 
populations  troyennes  et  lyciennes,  comme  eux  à  la  recher- 
che de  butin  et  d'aventures.  L'espoir  de  piller  sinon  l'Egypte 
elle-môme,  du  moins  les  provinces  égyptiennes  de  la  Syrie/ 
décida  nion,  Pédasos,  les  Dardanien^,  les  Mysiens,  1^ 
Lyciens,  à  p*allier  aux  coalisés  contre  S^éMostris.  On  vit  les 
armées  troyennes  traverser  la  péninsule  dans  toute  sa  lon- 
gueur et  venir  camper  en  pleine  vallée  de  TOronte,  à  trois 
cents  lieues  de  leur  patrie^. 'Ramsès  établit  sa  base  d'opé- 
rations à  la  frontière  de  l'Egypte  et  du  désert  Arabique, 
dans  la  ville  nouvelle  qu'il  venait  de  fonder  sous  le  nom 
dePa-{lamsès  Aanakhtou  (la  ville  deRamsès  le  très-brave), 
traversa  Canaan  qui  lui  obéissait  encore,  se  porta  rapide- 
ment sur  le^  contrées  septentrionales  et  ne  s'arrêta  qu'à 
fifaabtoun,  bourgade  syrienne  située  un  peu  au  sud-ouest 
de  Kadesh  et  en  vue  de  la  ville.  D  s'y  arrêta  quelques  jours, 
étudiant  le  terrain  et  tâchant  de  discerner  la  position  des 
ennemis,  sur  laquelle  il  n'avait  que  des  données  assez  va- 
gues. Les  alliés  au  contraire,  parfaitemeiit  renseignés  par 
leurs  espion^  qui  appartenaient  pour  la  plupart  aux  tribus 
nomades  des  Bhasou,  n'ignoraient  piucun  de  ses  mouvements. 


1.  Jjepsius,  Denkm,,  III,  170.  —  2.  De  Rougé^  Extrait  d*un  Mémoirp 
iwr  \n  anat^ii  p.  4  ;  Maspero,  2>e  CoarcK^mU  oppidi  titu,  p.  37-58. 
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Le  prince  de  Ehêta,  leur  chef,  conçut  et  exécuta  une  ma- 
nœuvre habile  qui  mit  l'armée  égyptienne  à  deux  doigts 
de  sa  perte  et  n'échoua  que  devant  la  valeur  personnelle 
du  Pharaon. 

Un  jour  que  Ramsès  s'était  avancé  un  peu  au  sud  de 
Shabtoun,  deux  Bédouins  vinrent  lui  dire  :  «  Nos  frères, 
qui  sont  les  chefs  des  tribus  réunies  avec  le  vil  chef  de 
Khêta,  nous  envoient  dire  à  Sa  Majesté  :  Nous  voulons  ser- 
vir le  Pharaon  v.  s.  f.  Nous  quittons  le  vil  chef  de  Khêta; 
il  est  dans  le  pays  de  Khalep  au  nord  de  la  ville  de 
Tounep,  où,  par  crainte  du  Pharaon,  il  a  rétrogradé  ra- 
pidement. »  Le  roi  fut  trompé  par  ce  rapport  qui  ne  man- 
quait pas  de  vraisemblance  :  rassuré  contre  une  surprise 
par  l'éloignement  présumé  de  l'ennemi  (Khalep  est  en  effet 
à  quarante  lieues  au  nord  de  Kadesh),  il  s'avança  sans  dé- 
fiance à  la  tête  de  ses  troupes,  escorté  seulement  de  sa 
maison  militaire,  tandis  que  les  légions  d'Ammon,  de  Phra, 
de  Phtah  et  de  Soutekh  qui  formaient  le  gros  de  son  armée, 
le  suivaient  à  distance.  Au  moment  même  où  il  divisait 
ainsi  ses  forces,  l^s*  alliés  que  des  traîtres  lui  représentaient 
comme  fort  éloignés  se  massaient  en  secret  au  nord-est  de 
Kadesh  et  se  tenaient  prêts  à  fondre  sur  l'armée  égyptien- 
ne pendant  la  marche  de  flanc  qu'elle  devait  nécessaire- 
ment exécuter  le  long  de  cette  place.  Leur  nombre  était 
considérable  à  en  juger  par  ce  fait  qu'au  jour  de  la  ba- 
taille, un  seul  d'entre  eux,  le  prince  de  Khalep,  pouvait 
mettre  en  ligne  dix-huit  mille  soldats  d'élite  ;  le  poème  de 
Pentaour  nous  apprend  d'ailleurs  qu'ils  comptaient  deux 
mille  cinq  cents  chars,  dont  chacun  portait  trois  hom- 
mes. 

Sur  ces  entrefaites,  les  éclaireurs  amenèrent  deux  nou- 
veaux espions  qu'on]venait  de  saisir.  Le  roi,  qui  semble  dès 
lors  avoir  conçu  quelques  soupçons,  fit  bâtonner  vertement 
les  prisonniers  et  leur  arracha  des  aveux  complets.  Ils  re- 
connurent avoir  été  envoyés  pour  surveiller  les  manœuvres 
de  l'armée  égyptienne  et  déclarèrent  que  les  forces  des  al- 
liés, concentrées  depuis  longtemps  derrière  Kadesh,  n'at- 
tendaient pour  se  montrer  qu'une  occasion  favorable.  Ram- 
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ses  convoqua  son  conseil  de  guerre  et  apprit  aux  officiers  la 
situation  critic[ue  dans  laquelle  il  se  trouvait.  Les  géné- 
raux s'excusèrent  de  leur  mieux,  alléguant  Timprudence 
des  gouverneurs  de  province  qui  avaient  négligé  de  recon- 
naître chaque  jour  la  position  de  Tennemi,  et  dépêchèrent 
un  exprès  vers  le  gros  de  Tarmée  pour  le  ramener/s'il  en 
était  temps,  au  secours  de  son  chef.  Le  conseil  était  encore 
réuni  quand  on  apprit  que  l'ennemi  venait  de  se  démas- 
quer et  d'entrer  en  mouvement.  Le  prince  de  Khèta  fit  pas- 
ser rapidement  ses  forces  au  sud  de  Kadesh,  tandis  que  le 
roi  était  déjà  au  nord  de  la  ville  sur  la  rive  occidentale  de 
rOronte,  détruisit  la  légion  de  Phra  qui  marchait  au  centre 
et  coupa  en  deux  l'armée  égyptienne.  Le  roi  dut  charger 
lui-même  à  la  tête  de  sa  maison  militaire.  Huit  fois  de 
suite,  il  s'élança  sur  l'ennemi  qui  l'entourait,  rompit  les 
rangs,  rallia  ses  troupes  dispersées  et  soutint  le  choc  pen- 
dant le  reste  de  la  journée.  Vers  le  soir,  l'ennemi,-  perdant 
l'avantage  qu'il  avait  remporté  le  matin,  dut  hattre  en  re- 
traite devant  le  gros  de  l'armée  égyptienne  qui  entrait  enfin 
en  ligne  :  la  nuit  suspendit  le  combat  et  la  bataille  fut 
remise  au  lendemain.  Après  une  lutte  sanglante,  les  Rhê- 
tas  et  leurs  alliés,  enfoncés  sur  plusieurs  points,  se  mi- 
rent en  pleine  déroute.  L'écuyer  du  prince  de  Ehêta, 
Garbatous,  le  général  de  son  infanterie  et  de  ses  chars,  le 
chefs  des  eunuques  et  Ehalepsar,  l'écrivain  des  livres,  sans 
doute  l'annaliste  officiel,  chargé  de  transmettre  à  la  posté- 
rité les  actions  de  son  souverain,  restèrent  sur  le  champ  de 
bataille. 

Une  partie  de  l'armée  syrienne,  acculée  à  TOronte,  se 
jeta  dans  le  fleuve  pour  essayer  de  le  franchir  à  la  nage. 
Le  frère  du  prince  de  Ehêta,  Mizraïm,  réussit  à  gagner 
l'autre  rive;  le  chef  du  pays  de  Nissa,  moins  heureux,  se 
noya,  et  le  prince  de  Khalep  fut  retiré  du  courant  à  moitié 
mort.  Les  tableaux  de  la  bataille  nous  le  montrent  suspendu 
par  les  pieds  et  dégorgeant  l'eau  qu'il  avait  absorbée.  Les 
vaincus  auraient  probablement  tous  péri,  si  une  sortie  de 
la  garnison  n'avait  arrêté  le  progrès  des  Égyptiens  et  per- 
mis aux  habitants  de  Eadesh  de  recueillir  les  blessés  et  les 
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fugitîDsi  Dès  le  leademain,  le  priaée  de  Khttm  fit  dottic&dér 
et  obtint  la  paix'; 

Au  contraire  de  té  qu'on  devait  attendre,  cette  victoire 
ne  termina  pleis  la  guerre.  Le  pays  de  Ganaan  et  les  pro* 
vinees  voisines  se  soulevèrent  sur  les  demires  de  i'arfiàétt 
victorieuse.  A  la  faveur  de  eette  diversion  inespérée^  Khèta 
reprit  courage^  répara  seb  forced  et  rompit  la  trêve  t  là 
Syrie  entière  était  en  feu  dès  bords  de  l'Euphrate  màx 
bords  du  Mil.  La  confédération)  écrasée  à  Kadesh,  no  oè 
reforma  pas  :  les  peuples  d'Asie  Mineure  abandonhèrent  la 
partie  et  ne  reparureht  pas  dans  la  liée.  Il  n'y  etit  jpliie  d« 
grandes  batailles,  mais  uiie  série  d'affaires  de  détail  et  dé 
sièges  qui  bccupèreht  près  de  quinte  ans;  la  guerre  se  pot^ 
tait  tantôt  sur  un  point^  tantôt  sur  un  autre,  éclatant  ad 
nord  quand  elle  se  tertninait  au  «ud,  sans  aueUn  plan  d6^ 
terminé;  L'an  YIII  vit  les  armées  égyptiennes  en  Galilée^ 
où  elles*  réduisitent  MéJ:om  et  Thcd)or.  L'an  XI^  la  ville 
Importante  d' Ascalon  fut  pjrise:,  malgré  la  résistance  héroï- 
que des  Cananéens  qui  la  défendaient.  Dans  une  autre 
campagne,  le  roi  transporta  la  guerre  plus  au  nord^  et  prit 
dBux  villes  du  pays  de  Kbéta  où  il  trouva  sa  statue.  La 
gtierre  traîna  ainsi  d'année  en  année  jusqu'au  monient  où 
les  deux  peuples,  épuisés  par  tant  d'efforts  inutiles,  se 
décidèrent  à  poser  les  armes.  Le  nouvl^aii  prince  ele  Ehêta^ 
Kbêtasar^  iqui  avait  succédé  à  son  frère  Metour^  assassiné 
pendant  la  lutte,  proposa  la  paix  au  «ôuverain  de  l'Bgypte. 
Slle  fut  accieptée  et  eondue  en  l'an  SXIi 

La  minute  du  traité  avait  été  rédigée  primitivement  danë 
la  langue  des  Ebètas  :  elle  était  gravée  sur  une  lame  d'ar- 
gent €[ui  fut  solennellement  remise  au  Pharaon  dans  la  ville 
de  RamsèB.  Les  bases  du  traité  fureht  esi^ntiellement  leà 
mêmes  qu«  celles  des  traités  conclus  auparavant  entre  hi 
rois  d'Bgypte  et  les  princes  de  Eket  au  temps  de  Ramsès  I** 
et  de  Séti  It^'i  II  y  Ait  stipulé  qne  la  paix  serait  éternelle 

1.  bè  kougé,  le  poème  de  Pentaour;  Cours  de  1668-69,  résumé  par 
H.  ttobioûtla&b  la  Revue  imtempoM^;  Châbas,  Analyse  de  Vinseripi 
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en^  1^  Sétlx  {^eiiplM.  «  êi  ({uek[iië  tsmiieffii  marche  omlre 
les  ^ay»  ë^Umis  fiiti  gHnd  roi  d'Egypte  et  ^u'il  ènToie  c^ 
ail  ^àiid  pHnce  de  Khêtei:  *  Vieîiâj  atoène-mbi  déë  forcée 
«c  bdtiti^e  éliï,  »  le  graiid  Blince  de  Khêtà  fera  [comme  il  lui 
aùrft  ëtë  demandé  pair  le  gralid  roi  d'Egypte];  le  grand 
priiice  de  Khêta  détruira  iseé  eniiettiis.  Que  m.  le  grand 
priëcë  d^  mtêta  pi'éfère  tie  pâë  Ténif  lui-flléme^  il  e&yémi 
leÉ  ah^hël^  et  le6  bhkr'â  [du  pays  de  &hêtâ  au  grand  roi  d'Â- 
gypie]  pôXif  détruire  éës  entiemiëi  «>  Une  clause  analogue 
aésUre  ftu  prince  de  EHêta  l'appui  des  arméee  égyptiènned. 
Yiëiiiiem  t&iisitité  des  articles  spêtiaux  destinée  a  protéger 
le  ëonimëi-ce  et  Fiiltitiëtriè  dés  iiàtiens  alliées  et  à  rendre 
pinë  lïèrtfainé  che2  elles  l'action  dé  1&  justice.  Tout  criminel 
qiii  ëéSâ^eH,  dé  se  Isotistraire  àUx  lois  en  se  réfugiant  dails 
le  payé  Voisin  sera  remië  iaUt  m&ins  des  officiers  de  sa  n^ 
tiëii;  lotit  fugitif  noîi  cHinihél;  tout  sujet  énlerë  pat  force, 
tout  ouvrier  qui  se  ti^nsportera  d'un  territoire  à  l'autre  pour 
s'y  fi^er  à  deUiôlirej  sel^  renvoyé  chez  sdn  peuple,  mais  sans 
(^é  soi!  ëx^àtriàtibii  puisse  lui  être  iinpûtéé  à  crime;  a  Celui 
q^  éera  âinëi  rëhvëyé,  que  sa  faute  ne  soit  pas  élevée  contre 
lui,  qu'on  hë  détk^Uisëtii  sa  maison^  ni  sa  femme,  ni  ses  en- 
fbltô^  Y^n'on  ne  tUe  pas  sa  mète;  qu'cii  ne  le  frappe  ni  dans 
bb  ^tit, tiî  dàhis  ëa  bbiàché,lii  dalits  ses  pieds;  qu'enfin au- 
cudb  aôcUsàtibii  criminelle  he  é'élèt^S  contre  lui.  »  Égalité  et 
réciptoiritft  pârfidte  entre  les  deux  peuples,  alliance  Uffedsive 
et  dèfénMVê,  extradition  dés  criminels  et  dés  tfânisftiges, 
telles  èdhl  le&  principales  couditiëns  de  ce  traité,  qu'on  peut 
isdhsidêrër  jUëtJU'à  présent  comme  le  moiiùlnënt  le  plus 
ancien  flë  là  science  diploniatiqUe  *. 

Ain^  se  temdinërent  les  guerres  lie  Eamdëe  II;  Si  glo- 
rieùsefe  ^qu'elles  fussent  en  réalité,  la  traditioA  ne  les  trouva 
pas  suffisantes.  Suivant  les  histeriënë  greiM,  gésostris  *  au- 
rait pénétré  jusqu'au  fond  de  l'Asie,  soumis  la  Syrie,  la 
Mèdie,  la  Përse^  la  Baetriane^  l'Inde  jusqu'à  l'Océan;  puis, 
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revenant  pÀr  les  déserts  de  la  Scythie,  il  se  serait  ayanco 
jusqu'au  'ï'anaïs  et  aurait  laissé  dans  les  environs  de  la 
Palus  Mœotis  un  certain  nombre  d'Égyptiens  qui  donnèrent 
naissance  au  peuple  de  Golchide^  On  dit  même  qu'il  passa 
en  Europe  et  ne  s'arrêta  qu'en  Thrace,  où  le  manque  de 
vivres  et  la  rigueur  du  climat  mirent  fin  à  ses  conquêtes.  Il 
revint  en  Egypte  après  avoir,  pendant  neuf  ans,  couru  de 
victoire  en  victoire,  laissant  partout  comme  marque  de  son 
passage  des  statues  ou  des  stèles  qui  portaient  son  nom  '. 
Hérodote  avait  vu  plusieurs  de  ces  monuments  en  Syrie 
et  dans  l'Ionie.  On  a  retrouvé  en  effet  près  de  Beyrout, 
à  l'embouchure  du  Nahr-el-Kelb,  trois  stèles  gravées  dans 
le  roc  et  datées  des  ans  II  et  lY  de  Ramsès  II.  L'une  des 
•deux  figures  qu'Hérodote  disait  exister  de  son  temps  eu 
Asie  Mineure,  se  voit  aujourd'hui  encore  près  de  Ninfi, 
entre  Sardes  et  Smyrne.  Au  premier  abord,  elle  semble 
avoir  réellement  le  caractère  des  œuvres  pharaoniques; 
mais  un  examen  attentif  y  fait  reconnaître  une  foule  de  dé- 
tails étrangers  à  l'art  égyptien.  La  chaussure  est  recourbée 
à  la  pointe  comme  les  souliers  à  la  poulaine  du  moyen  âge, 
la  coiffure  plus  semblable  à  une  tiare  phrygienne  qu'à  la 
double  couronne,  et  la  calasiris  striée  de  droite  à  gauche  au 
lieu  de  l'être  de  haut  en  bas  •.  Il  est  vraisemblable  que 
cette  sculpture  n'est  pas  due  au  ciseau  d'un  Égyptien,  et 
tout  à  fait  certain  qu'elle  ne  représente  pas  Sésostris. 

De  l'an  XXI  à  la  mort  du  roi,  pendant  quarante-six  ans, 
la  paix  ne  fut  plus  troublée.  Les  conditions  du  traité  furent 
loyalement  observées  de  part  et  d'autre  ;  bientôt  même  une 
alliance  de  famille  vint  resserrer  les  liens  d'amitié  qui  s'é- 
taient formés  entre  les  deux  souverains.  Ramsès  épousa  la 
fille  aînée  du  prince  de  Khêta  et,  quelques  années  après, 
invita  son  beau-père  à  visiter  la  vallée  du  Nil.  «  Le  grand 

1.  Hérodote,  II,  103-105.  M.  Hyde  Glarke  a  essayé  de  prouver  la  réa- 
lité de  cette  tradition  par  la  philologie,  Memoir  on  the  comparative 
Grammar  of  Egyptian,  Coptic  and  Ude.  London,  1873.  —  2.  Hérodote, 
II,  102-107.  —3.  Charles  Tezier,  Asie  Mineure^  U,  304.  On  nomme  cala- 
siris Tespèoe  de  jupon  court  et  bridant  sur  la  hanche,  qui  était  la  pièce 
la  plus  importante  du  costume  national  égyptien. 
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chef  de  Ehêta  envoie  mander  au  prince  de  Kati  :  a  Prépare- 
a  toi,  que  nous  allions  en  Egypte.  La  parole  du  roi  s^est 
ce  manifestée,  ol^éissons  à  Sésostris.  Il  donne  les  souffles  de 
a  la  vie  à  ceux  qui  l'aiment  :  [aussi]  toute  terre  l'aime,  et 
a  Khêta  ne  fait  plus  qu'un  avec  lui  *.  ?>  Le  prince  syrien  vi- 
sita en  l'an  XXTII  la  ville  de  Ramsès,  peut-être  même  celle 
de  Thèbes  ;  on  £t  graver  à  cette  occasion  une  stèle  sur 
laquelle  il  est  représenté  en  compagnie  de  sa  fille  et  de  son 
gendre.  Ce  ne  fut  pas  sans  une  sorte  d'étonnement  mêlé 
de  reconnaissance  que  l'Egypte  vit  ses  ennemis  les  plus 
acharnés  devenir  ses  alliés  les  plus  fidèles  et  «  les  peuples 
du  Kêmit  n'avoir  plus  qu'un  seul  cœur  avec  les  princes  de 
Khêta,  ce  qui  n'était  pas  arrivé  depuis  le  temps  du  dieu 
Râ*  » 

A  la  faveur  de  cette  paix  profonde,  le  roi  put  se  livrer  à 
son  goût  pour  les  constructions  monumentales.  «  H  fit , 
disent  les  historiens  grecs,  bâtir  un  temple  dans  chaque 
ville  à  la  divinité  principale  du  lieu.  »  Et  de  fait,  Ramsès  U 
est  le  roi  constructeur  par  excellence.  Pendant  les  soixante- 
sept  années  de  règne  qui  lui  furent  si  largement  mesurées, 
il  eut  le  temps  d'achever  ce  que  ses  prédécesseurs  avaient 
commencé  et  d'élever  partout  de  nouveaux  édifices.  On  peut 
dire  sans  s'écarter  de  la  vérité  qu'il  n'y  a  pas  une  ruine  en 
Egypte  et  en  Nubie  qui  ne  porte  son  nom  *.  Le  grand  spéos 
d'Isàmboul  était  destiné  à  perpétuer  le  souvenir  des  cam- 
pagnes contre  les  Nègres  et  les  Syriens;  quatre  colosses 
'  monolithes  de  vingt  mètres  de  haut,  en  décorent  l'entrée. 
A  Thèbes,  le  temple  d'Amenhotep  III  (Louqsor)  fut  ter- 
miné et  orné  de  deux  obélisques  en  granit,  dont  le  plus 
beau  se  trouve  aujourd'hui  sur  la  place  de  la  Concorde,  à 
Paris.  Le  second  pylône  du  grand  temple  d'Ammon  (Kar- 
.nak)  fut  couvert  de  taibleaux  représentant  la  bataille  de 
Kadesh.  Le  temple  de  Gournah,  commencé  par  Séti  en 
l'honneur  de  Ramsès  I*',  fut  achevé  et  consacré.  Le  Rames- 
seïon,  connu  des  anciens  sous  la  nom  de  Tombeau  d'Osy- 

1.  Pap.  AnasiaH  11,  pi.  II;  Pof.  Ànastasi  IV,  pi.  VI,  1.  7-9.  Cf. 
Chabas,  Mél,  Égypt.^  2*  série,  p.  151,  et  G.  Maspero,  Pu  genre  épis- 
lolaire,  p.  102.  —  2.  Mariette,  Histoire  d'Egypte,  p.  60^1. 
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maacli&s/  rappela  une  foie  de  plus  dans  ses  sculptures  le 
souvenir  de  la  campagne  de  Fan  Y.  Partout,  dans  le  temple 
d'Âbydos,  comme  à  JV^emphis  et  à  Bubaste,  aux  carrières 
de  Silsilis  comme  aux  mines  du  Sinai,  on  retrouve  la  main 
de  Ramsès  il.  Le  grand  temple  de  Tanis,  négligé  par  les 
souverains  de  la  dix-huitième  dynastie,  fut  restauré  et 
agrandi  par  lui;  la  ville  elle-même,  rebâtie  presque  en  en- 
tier, se  releva  de  ses  ruines.  Dans  plusieurs  endroits,  les 
arcbitectes,  pressés  de  travail,  commirent  de  véritables 
usurpations  :  ils  firent  effacer  sur  des  statues  et  des  temples 
le  nom  des  rois  constructeurs  poin*  y  substituer  les  car- 
touches de  Ramsès  II  ^. 

Les  travaux  d'utilité  publique  eurent  leur  large  part  de 
soin  et  d'argent.  Dès  Tan  III,  le  Pharaon,  désireux  d'as- 
surer l'exploitation  facile  des  mines  d'or  de  Nubie,  avait 
fait  construire  sur  la  route  qui  mène  du  Nil  au  Gebel-01- 
laki  une  série  de  stations  munies  de  citernes  et  de  puits  '. 
Il  fit  plus  tard  nettoyer  et  compléter  le  réseau  de  canaux 
qui  sillonnait  la  basse  Egypte,  entre  autres  le  cauQ.!  des 
deux  mers*.  Il  éleva  sur  la  limite  du  désert  une  série  de 
postes  fortifiés  destinés  à  mettre  TÉgypte  à  l'abri  des  Bé- 
douins. Les  nécessités  de  la  politique  le  forçant  à  résider  à 
Forienf  du  Delta,  il  avait  fondé  dans  cette  partie  du  pays 
plusieurs  villes  nouvelles,  dont  la  plus  importante  portait 
son  nom.  Les  poètes  du  temps  nous  en  ont  laissé  des  des- 
criptions pompeuses.  «Elle  s^étend,  disent-ils,  entre  la  Pa- 
lestine et*rÉgyp1te,  —  toute  remplie  de  provisions  déli- 
cieuses. —  Elle  est  comme  la  reproduction  d'Hermonthis; 
—  sa  durée  esj  celle  de  Memphis  ;  —  le  soleil  se  lève  -^  et 
se  couche  en  elle.  —  Tous  les  hommes  quittent  leur  ville  et 
s'établissent  sur  son  territoire  *.  »  —  «  (Les  riverains]  de  la 

}.  |jP  gra«4  sphinx  K,%lt  du  ^uyr(»>  pas  ^Z6|][ip}(3,  a  été  taîUésous 
un  roi  da  la  douzième  ou  4e  U  treizièipe  dynastie,  -r  2.  Birch^  Upon 
an  h^torical  tahlet  QfRamsesHj  jdans  VArchœologtàf  t.  JXKJY,  p.  357, 
390  ;  Chabas,  Les  inscriptions  des  mines  (Tor,  p.  13, 199.  —  3.  Aristôte, 
W^of.,  I^  Ik-,  Strabpp,  Ij  I,  §  1  ;  1.  Xy^I,  §  1;  Pline,  H.  N,,  VI,  29, 
S 165*  Tous  ces  aùteTirs  disent  que  Tentreprise  fut  commencée,  mais  non 
achevée.  Un  inonument  du  temps  de  béti  1*'  nous  montre  le  canal  en 
activité  dès  avant  Ramsès  n.  —  4.  JPap.  Anastasi  II,  pK  1, 1.3-5;  Fap, 
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ïïkBx  Ipî  apportent  en  hommage  des  anguilles  et  des  poish 
soBs,  —  et  lui  donnent  le  tribut  de  leurs  marais.  —  Les 
tenants  de  la  ville  sont  en  yêtements  de  fête,  ehaque  jour, 
-- dp. rhuile  parfumée  (sur  leur  tête  dans  des  perruques 
neuves  ; — :  ils  se  tiennent  h  leurs  portes, — leurs  mains  char- 
gées de  bouquets,  —  de  rameaux  verts  [du  bourg]  de  Pâ- 
Hathor,  —  de  guirlandes  [du  bourg]  de  Pahour,  —  au  jour 
d'entrée  du  Pharaon....  -^  La  joie  règne  et  s'étend  —  sans 
que  rien  Varrête, —  ô  BchOifSQr^mâstep'enrRâ!  v.  s.  f.  dieu 
Month  dans  les  deux  Ëgyptes,  —  Rarr^ès-Meïamo'i^n!  v. 
s.  f.  le  dieu  *\  » 

Gomme  on  voit,  la  poésie  florissait  au  temps  de  Hamsès  II, 
et  les  manuscrits  nous  ont  conservé  le  nom  et  les  œuvres 
des  poètes  alors  en  vogue,  Amenemapt  et  fentaour.  Ce 
dernier  est  Tauteur  d'une  des  œuvres  les  plus  considéra- 
bles et  les  mieu^f:  inspirées  de  la  littérature  égyptienne,  le 
paëma  où  sont  racontées  }a  campagne  de  l'an  Y  et'la  ba- 
taille de  SAdeah.  On  sait  déjà  quelles  ejont  les  données  du 
peéme  :  le  roi,  surpris  par  le  prince  de  Khâta,  est  réduit  à 
charger  lui-môme  à  la  tête  de  sa  mai£K)n  militairae.  «  Vo|ci  que 
Sa  Majesté  se  leva  comme  son  pare  Montb;  elle  saisit  ses 
armes  et  revêtit  sa  cuira^s^,  sen^blable  à  Baal  en  son  heure. 
Les  grands  chevaux  qui  portai^at  3&  Majesté,  a  Victoire  à 
«  Thèbes  »  était  leur  nom,  sortaient  des  écuries  de  Râ- 
ousor-dma  step-ei^^-Râ,  aiméd'Ân^non.Le  roi,  s' étant  lancé, 
pénétra  d^ns  les  rangs  de  ces  Khétas  pervers.  II.  était  seul 
de  sa  personne,  aucun  autre  avec  lui;  s' étant  ainsi  avancé 
à  la  vue  de  ceux  qui  étaient  derrière  lui,  il  sp  trouva  en- 
veloppé par  deux  mille  cinq  cents  chars,  coupé  dans  sa  re- 
traite par  tous  les  guerriers  du  pervers  Khêta  et  par  les 
peuples  nombreux  qui  les  accompagnaient,  par  les  gens 
d'Arad,  de  A^ysie,  de  Pédase.  Chacun  de  leurs  chars  portait 
tiois  hommes,  et  ils  s'étaient  tous  réunis. 

«  Aucun  prince  n'était  avec  moi  l  aucun  général,  aucun 

iF,pl.  VI,  L  2-4.  Cf.  Çbabas,  Jff^.  ^Çyp^,  V  série,  Pr  l^li  Maspero, 
Jht  g^re  épistolaire,  p.  102.  —  1.  Pap,  Anastcksi  III j  pi.  III,  1.  1-9.  Cf. 
Chftbas,  uà.Ég,,  i*  série,  p.  132-134;  Maspero,  Bu  genre  épistçtaire, 
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officier  des  archers  ou  des  chars.  Mes  soldats  m'ont  aban- 
donné, mes  cavaliers  ont  fui  devant  eux,  et  pas  un  n'est 
resté  pour  combattre  auprès  de  moi.  »  Alors  Sa-Majesté  dit: 
ce  Qui  es-tu  donc,  ô  mon  père  Ammon?  Est-ce  qu'un  père 
oublie  son  fils?  Ai-je  donc  fait  quelque  chose  sans  toi? 
N'ai-je  pas  marché  et  ne  me  suis-je  pas  arrêté  sur  ta  pa- 
role? Je  n'ai  point  violé  tes  ordres.  Il  est  bien  grand,  le  sei- 
gneur de  l'Egypte  qui  [renverse]  les  barbares  sur  sa  route  ! 
Que  sont  donc  auprès  de  toi  ces  Asiatiques  ?  Ammon  énerve 
les  impies.  Ne  t'ai-je  pas  consacré  des  offrandes  innombra- 
bles? J'ai  rempli  ta  demeure  sacrée  de  mes  prisonniers; 
je  t'ai  bâti  un  temple  pour  des  millions  d'années,  je  t'ai 
donné  tous  mes  biens  pour  tes  magasins.  Je  t'ai  offert  le 
monde  entier  pour  enrichir  tes  domaines....  Certes,  un  sort 
misérable  soit  réservé  à  qui  s'oppose  à  tes  desseins  !  bon- 
heur à  qui  te  connaît  I  car  tes  actes  sont  produits  par  un 
cœur  plein  d'amour.  Je  t'invoque^,  ô  mon  père  Ammon  !  Me 
'voici  au  milieu  de  peuples  nombreux  et  inconnus  de  moi  ; 
toutes  les  nations  se  sont  réunies  contre  moi,  et  je  suis  seul 
de  ma  personne,  aucun  «.utre  avec  moi.  Mes  nombreux  sol- 
dats m'ont  abandonné;  aucun  de  mes  cavaliers  n'a  regardé 
vers  moi  ;  quand  je  les  appelais,  pas  un  d'entre  eux  n'a 
écouté  ma  voix.  Mais  je  pense  qu' Ammon  vaut  mieux  pour 
moi  qu'un  million  de  soldats,  que  cent  mille  cavaliers, 
qu'une  myriade  de  frères  ou  de  jeunes  fils,  fussent-ils  tous 
réunis  ensemble  !  L'œuvre  des  hommes  n'est  rien,  Ammon 
l'emportera  sur  eux.  J'ai  accompli  ces  choses  par  le  conseil 
de  ta  bouche,  ô  Ammon  !  et  je  n'ai  pas  transgressé  tes  con- 
seils :  voici  que  je  t'ai  rendu  gloire  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre  !» 

Songez  qu'il  se  trouve  sur  un  champ  de  bataille,  que  les 
Syriens  l'entourent  et  qu'il  est  seul  contre  tous^  Il  ne  s'agit 
plus  pour  lui  de  vaincre,  mais  de  rompre  la  ligne  ennemie 
et  de  mourir  comme  il  convient  à  un  roi  :  malgré  le  danger 
qui  le  presse,  son  premier  mouvement  le  porte  vers  Dieu. 
Au  moment  de  se  précipiter  dans  la  mêlée  et  de  riscpier 
l'effort  suprême,  il  prend  à  témoin  son  père  Ammon  et  l'ap- 
pelle au  secours,  non  pas  brièvement,  par  quelques  mots  jetés 
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au  hasard  entre  deux  coups  d'épée,  mais  longuement,  avec 
autant  de  calme  et  de  sérénité  que  s'il  était  encore  dans  les 
sanctuaires  pacifiques  de  Thèbes.  La  pensée  divine  s*est 
emparée  de  lui  et  Ta  pour  un  instant  ravi  à  la  terre  :  le 
danger  a  disparu,  les  ennemis  se  sont  évanouis,  le  monde 
entier  semble  s'être  dérobé  sous  ses  pas  ;  il  se  trouve  porté 
sans  secousse  aux  confins  d'un  monde  si  calme  et  si  haut, 
que  le  bruit  de  la  bataille  n'arrive  plus  jusqu'à  lui.  Il  con- 
temple Ammon  face  à  face,  lui  rappelle  les  honneurs  qu'il  a 
rendus  aux  dieux,  les  bienfaits  dont  il  a  comblé  leurs  tem- 
ples, et  réclame  l'aide  des  puissances  célestes,  non  pas, 
comme  un  simple  mortel  pourrait  le  faire,  en  termes  hum- 
bles et  suppliants,  mais  sur  un  ton  grandiose  et  impérieux 
où  perce  le  sentiment  de  sa  propre  divinité. 

Le  secours  ne  se  fait  pas  attendre.  «  La  voix  a  retenti 
jusque  dans  Hermonthis,  Ammon  vient  à  mon  invocation  : 
il  me  donne  sa  main.  Je  pousse  un  cri  de  joie,  il  parle 
derrière  moi  :  «  J'accours  à  toi,  à  toi  Ramsès-Meïamotin, 
«  V.  8.  f.;  je  suis  avec  toi.  C'est  moi,  ton  père!  ma  main  est 
«  avec  toi  et  je  vaux  mieux  pour  toi  que  des  centaines  de 
<c  mille.  Je  suis  le  seigneur  de  la  force  aimant  la  vaillance; 
«  j'ai  trouvé  un  cœur  courageux  et  je  suis  satisfait.  Ma  vo- 
ce lonté  s'accomplira.  »  Pareil  à  Month ,  de  la  droite  je 
lance  mes  flèches;  de  la  gauche  je  bouleverse  les  ennemis. 
Je  suis  comme  Baal  en  son  heure,  devant  eux.  Les  deux 
mille  cinq  cents  chars  qui  m'environnent  sont  brisés  en 
morceaux  devant  mes  cavales.  Pas  un  d'entre  eux  ne  trouve 
sa  main  pour  combattre;  le  cœur  manque  dans  leur  poi- 
trine et  la  peur  énerve  leurs  membres.  Ils  ne  savent  plus 
lancer  leurs  traits  et  ne  trouvent  plus  de  force  pour  tenir 
leurs  lances.  Je  les  précipite  dans  les  eaux  coïnme  y  tombe 
le  crocodile;  ils  sont  couchés  sur  la  face,  l'un  sur  l'autre, 
et  je  tue  au  milieu  d'eux.  Je  ne  veux  pas  qu'un  seul  regarde 
derrière  lui  ni  qu'un  autre  se  retourne  :  celui  qui  tombe  ne 
se  relèvera  pas.  » 

L'effet  produit  par  cette  subite  irruption  delà  divinité  au 
milieu  de  la  bataille  est  grand,  même  pour  un  moderne,  ha- 
bitué à  considérer  l'intervention  des  cQeux  comme  unesim- 
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pie  machine  de  théâtre.  Pour  un  Égyptien,  élevé  au  respect 
illimité  des  forces  surhumaines,  il  devait  être  irrésistible.  Le 
prince  de  KJiêta,  tout  triomphant  qu'il  paraisse  être,  se  sent 
comme  arrêté  soudain  au  milieu  de  sa  victoire  par  un  pou- 
voir invisible,  et  «  recule  frappé  de  terreur.  Il  fit  alors  avan- 
cer des  chefs  nombreux  munis  de  leurô  chars  ei  de  leurs 
gens  exercés  à  toutes  les  armes  :  le  prince  d'Ârad,  celui  de 
Mysie,  le  prince  d'Ilion,  celui  de  Lycie,  celui  de  Dardanie, 
le  prince  de  Karkémish,  celui  deQarqisha,  celui  de  Khaleb. 
Ces  alliés  de  Khêta  réunis  ensemble  formaient  trois  naille 
chars.  »  Tous  les  efîorts  sont  superflus.  «  Je  me  précipitai 
sur  eux  pareil  à  Month;  ma  main  les  dévora  danô  Peà- 
pace  d'un  instant;  je  tuai  et  je  massacrai  au  milieu  d'eux. 
Us  se  disaient  l'un  à  l'autre  :  «  Ce  n'est  pas  un  homme  qui 
ce  est  au  milieu  de  nous,  c'est  Soutekh  le  grand  guerrier, 
«  c'est'Baal  en  personne.  Ce  ne  sont  pas  les  actions  d'un 
«  homme,  ce  qu'il  fait  :  seul,  tout  seul,  il  repolisse  aeô  ceà- 
«  taineô  de  mille,  sans  chefs  et  sans  soldats.  Hâtons-nous, 
«  fuyons  devant  lui,  cherchoiis  notre  vie  et  respirons  [en- 
«  core]  les  souffles  !  »  Quiconque  venait  pour  le  combattre 
sentait  sa  main  affaiblie  ;,il s  rie  pouvaient  plus  tenir  ni  l'arc 
ni  la  lance.  Voyant  qu'il  était  arrivé  à  la  jonction  des  routes, 
le  roi  les  poursuivit  comme  le  griffon.  » 

Lés  ennemis  en  déroute,  c'est  alors  seulement  qu'il  ap- 
pelle ses  soldats,  moins  pour  leur  deifiander  secours  qiie 
pour  les  prendre  à  témoin  dé  sa  valeur.  «  Soyez  fermes, 
affermissez  vos  cœurs,  6  ines  soldats  !  vous  vojez  ma  vic- 
toire, et  j'étais  seul  :  c'est  Ammon  qui  m'a  donné  la  force, 
sa  main  est  avec  moi.  »  11  encourage  son  écuyerMenna,  que 
le  nombre  des  enneinis  remplit  d'effroi,  et  sfe  jette  au  mi- 
lieu de  la  mêlée.  «  Sit  fois  je  chargeai  à  traversées  enne- 
mis. »  Enfih  son  armét  arrive  vers  le  soir  et  le  dégage  :  il 
rassemble  ses  généraux  et  les  accable  de  reproches.  «  Que 
dira  la  terre  entière,  lorsqu'elle  apprendra  que  vous  m'avez 
laissé  seul  et  sans  un  second?  que  pas  un  prince,  pas  iin 
officier  de  chars  ou  d'archers  n'a  ioint  sa  main  à  la  mienne? 
J'ai  combattu, j  ai  repoussé  des:  inillions  dépeuples,  à  moi 
seul.  Victoire  à  Thèbes  et  NoUra  satisfaite  étaient  iiies 
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grands  chevaux,  c'est  eux  que  j'ai  trouvés  sous  ma  main 
quand  j'étais  seul  au  milieu  des  ennemis  frémissants.  Je 
leur  ferai  prendre  moi-même  leur  nourriture  devant  moi, 
chaque  jour,  quand  je  serai  dans  mon  palais,  car  je  les  ai 
trouvés  quand  î' étais  au  milieu  des  ennemis,  avec  le  chef 
Menna,  mon  écuyer,  et  avec  les  officiers  de  ma  maison  qui 
m'accompagnaient  et  sont  mes  témoins  pour  le  combat  : 
voilà  ceux  qye  j'ai  trouvés.  Je  suis  revenu  après  une  lutte 
victorieuse  et  j'ai  frappé  de  mon  glaive  les  multitudes  as- 
semblées. » 

Le  comtat  du  premier  jour  ne  fut  que  le  préliminaire 
d'une  action  plus  considérable.  Le  lendemain  matin,  la  ba- 
taille recommença,  avec  quel  succès  pour  les  Égyptiens  et 
quelles  pertes  pour  les  Asiatiques,  nous  l'avons  montré 
j^us  haut.  Pentàouî  n'entre  pas  dans  le  détail  de  cette  se- 
conde journée  :  il  la  décrit  l'apidement  en  quelqueèt  lignés 
consacrées  tout  entières  à  l'éloge  du  roi.  G'est  qu'en  effet  le 
ftajet  du  poème  n'est  pas  la  victoire  de  Kadesh  et  la  défaite 
des  armées  syriennes  :  pout  importants  à  l'historien  que 
soient  ces  événements,  le  poète  lés  laisse  presque  entière- 
ment de  côté.  U  a  voulu  chanter  le  courage  indomptable  de 
Sésostris,  sa  foi  dans  le  secours  des  dieux,  la  force  irrésis- 
tible de  son  bras  ;  il  a  voulu  montrer  le  héros  surpris, 
abandonné  dès  siens,  et  rachetant  par  sa  vailldiice  les  fautes 
de  ses  généraux,  marchaht  seul  à  l'ennemi,  le  faisant  six 
fois  -reculer  et  le  tenant  en  échec  jusqu'au  coucher  du  so- 
leil. Tous  les  faits  qui  pourraient  nuire  à  l'impression 
générale  ou  diminuer  l'éclat  de  la  vaillance  royale  soht 
rejetés  dans  l'ombre.  De  la  maison  militaire  une  seule  meli- 
tion  ;  du  second  jour  de  la  bataille  une  description  insuf- 
fisante. Le  roi  des  Khêtas  implore  la  paix  :  Sésostris  la 
lui  accorde  et  rentre  triomphant  dans  ses  États.  «  Âminon 
Vint  le  saluer  en  disant  ;  «  Viens,  notre  fils  chéri,  ô  Ram- 
«  ses  Meïamotin  !  »  Les  dieux  lui  ont  donné  les  périodes  in- 
finies de  l'éternité  sur  le  double  trône  de  son  père  Atoum, 
et  toutes  les  nations  sont  renversées  sous  ses  sandales  *.  » 

1.  Le  texte  du  poëme  se  trouve  aux  PapyrUs  Haifé  et  SMlHr  W^ 
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CHAPITRE  VI. 

LES  GRANDES  MIGRATIONS    MARITIMES 
ET  LA  VINGTIÈME  DYNASTIE. 

i 

La  colonisation  sidonienne  et  TAsie  Mineure,  —  Les  migrations  des 
peuples  de  TAsie  Mineure  et  TExode.  —  Ramsès  III  et  la  vingtième 
dynastie. 

Ka  eolonlsatlon  sidonienne  et  r  Asie  minenre. 

De  tous  les  peuples  de  Syrie  les  Phéniciens  étaient  ce- 
lui qui  avait  le  mieux  profité  de  la  conquête'  égyptienne. 
Placés  en  dehors  de  la  route  ordinaire  des  armées,  ils  n'a- 
vaient pas  à  souffrir  de  leur  passage  non  plus  que  des  pé- 
ripéties de  la  lutte,  comme  les  autres  nations  de  Canaan. 
Les  gens  d'Arad  et  de  Simyra  avaient,  sous  Thotmès  TTT, 
pris  part  aux  révoltes  des  Rotennous,  et  avaient  été  châtiés 
d'une  manière  qui  leur  avait  ôté  Tenvie  de  recommen- 
cer. Gebel  et  Bérouth,  Sidon  et  Tyr,  étaient  restées  fidèles 
à  leurs  maîtres  étrangers  depuis*  le  temps  de  Thotmès  I«' 
jusqu'à  celui  de  Ramsès  II.  Elles  avaient  acquis  le  privi- 
lège de  faire  le  commerce  en  Egypte  pour  le  compte  des 
étrangers,  et  à  , l'étranger  pour  le  compte  de  l'Egypte. 
Grâce  à  ce  privilège,  Sidon,  qui  avait  succédé  aux  Giblites 
dans  la  suprématie  de  la  nation  phénicienne,  avait  pu  dé- 
velopper sa  marine  et  était  parvenue  au  plus  haut  point 
de  richesse  et  de  gloire. 

Le  commerce  des  Phéniciens  avec  les  peuples  du  de- 
hors se  faisait  à  la  fois  par  terre,  et  par  mer,  au  moyen  de 
caravanes  et  sur  des  vaisseaux.  Toutes  les  route»  qui,  des 
grands  marchés  de  l'extrême  Orient,  de  l'Inde,  de  la  Bac- 

ainsi  qu'à  Ibsamboul,  Louqsor,  Karnak,  et  au  Ramesseïon.  La  traductidki 
est  de  M.  de  Rougé,  Recueil  de  travaux,  1870,  t.  I.  p  1-8. 
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liane,  de  la  Ghaldée,  de  TArabie,  dea  régions  du  Caucase, 
e  dirigeaient  vers  TOccident,  venaient  aboutir  à  Sidon  et  à 
Pyr.  Il  est  assez  difficile  de  savoir  si  les  marchands  phéni- 
dens  allaient  cjiercher  eux-mêmes  l'or  des  monts  Altaï  et 
es  produits  du  Gange,  ou  s'ils  se  contentaient  de  tirer 
eurs  denrées  des  entrepôts  intermédiaires  de  TArabie  et 
e  la  Ghaldée.  Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'ils  s'étî^ent  éta- 
blis aussi  loin  que  possible  sur  les  grandes  voies  du  com- 
Derce  et  en  avaient  occupé  les  points  principaux  au  gué 
es  rivières  et  au  défilé  des  montagnes  ^  Laïs,  aux  sources 
u  Jourdain,  non  loin  de  l'endroit  où  la  route  qui  mène 
'Egypte  en  Assyrie  passe  de  la  Syrie  méridionale  dans  la 
Îœlé-Syrie,  était  une  colonie  deSidoniens*.  Hamath,  dans 
a  vallée  de  l'Oronte ,  Thapsaque,  au  gué  de  l'Euphrate', 
Hsibis*,  près  des  sources  du  Tigre,  passaient  pour  être 
te  fondation 'phénicienne.  Ces  villes,  et  d'autres  encore 
ont  l'histoire  n'a  pas  gardé  souvenir,  étaient  comme  au- 
ant  de  jalons  que  les  marchands  de  Sidon  avaient  plantés 
ur  la  route  de  leurs  caravanes,  et  d'entrepôts  où  ils  amas- 
aient  lés  produits  des  régions  environnantes  pour  les  diri- 
er  sur  leurs  magasins  du  Liban. 

Mais  Hamath,  Nisib,  Thapsaque,  perdues  au  milieu  des 
erres,  n'étaient  pas  à  proprement  parler  des  possessions 
idoniennes  :  c'étaient  des  comptoirs  dépendants  des  prin- 
ces ou  des  tribus  voisins,  nullement  de  la  métropole, 
je  commerce  maritime  avec  les  peupleis  méditerranéens 
mena,  au  contraire,  la  création  d'un  véritable  empire 
solonial.  L'histoire  et  les  progrès  de  cette  colonisation, 
[ui  fit  de  la  Méditerranée  une  mer  phénicienne,  ne  nous 
lont  qu'imparfaitement  connus  :  les  documents  et  les  re- 
ations  que  renfermaient  à  ce  sujet  les  archives  de  Tyr  et 
le  Sidon  sont  aujourd'hui  détruits,  comme  les  ouvrages 
[ue  les  écrivains  d'époque  gréco-romaine  avaient  composés 

leur  aide.  Presque  tout  ce  que  nous  savons  nous  est 
>arvenu  sous  forme  de  mythe.  On  contait  que  Melkarth, 

I  1.  MQvers,  Die  Phônixier,  t.  II,  2"'  Theil,  p.  159-165.  —  2.  Josué, 
km,  6  ;  Juges,  ivm,  7-28.  —  3.  Movers,  Die  Phônixier^  t.  II,  2»"  Theil, 
k.  164.  —  4.  £t.  de  Bysance,  s.  v.,  ï^iaiéiç. 
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THercule  tyrien^  avqit  rassemblé  une  armée  et  une  flotte 
nombreuse  dans  le  dessein  de  conquérir  Tlbérie,  où  ré- 
gnait .EJirydaor,  fils  de  &éryon.  Il  avait  '  soumis,  chemifi 
faisant,  TAfrique,  y  avait  introduit  l'agriculture  et  fondé  la 
ville  fabuleuse  d'Hécatompyles,  francbi  le  détroit  auquel  il  | 
donna  son  nom,  bâti  Gadès  et  vaincu  TEspagne.  Après 
avoir  enlevé  les  bœufs  mythiques  de  Géryon,  il  était  revenu 
en  Asie  par  la  Gaule,  l'Italie,  la  Sardaigne  et  la  Sicile.  A 
cette  tradition  d'ensemble  qui  résume  assez  bien  les  prin- 
cipaux traits  de  la  colonisation  phénicienne,  venaient  se 
joindre  mille  traditions  locales.  C'était  Kinyras  à  Chypre  et 
à  Mélos;  c'était  Europe  enlevée  par  Zeus.Kadmos,  envoyé 
à  la  recherche  de  sa  sœur,  visitait  Chypre,  Rhodes,  les 
Gyclades,  bâtissait  la  Thèbes  de  Béotie,  et  allait  mourir 
en  lUyrie.  Partout  où  les  Phéniciens  avaient  été,  la  gran- 
deur et  l'audace  de  leurs  entreprises  avaient  laissé  dans 
l'imagination  du  peuple  des  traces  ineffaçables;  Lent  nom, 
leurs  dieux^  le  souvenir  de  leur  domination,  étaient  passés* 
à  l'état  'de  légendes ,  et  c'est  avec  ces  légendes  mêlées  de  \ 
fables  qu'on  parvient  à  reconstruite  en  partie  l'histdire  per- 
due de  leurs  découvertes. 

A  peine  établis  dans  leur  nouvelle  patrie,  les  Phéniciens 
s'étaient  jetés  à  l&L  mer.  Les  Giblites  avaient  les  premiers 
lancé  leurs  colonies  sur  les  côtes  environnantes  ^  Les  Si- 
doniens,  vainqueurs  des  Giblites,  avaient  continué  et 
poussé  plus  loin  leurs  explorations  :  après  avoir  occupé  les 
embouchures  de  l'Oronte,  ilâ  avaient  débarqué  à  Chypre. 
Au  jugement  des  anciens,  Chypre  n'était  inférieure  à  au- 
cune des  îles  du  monde  aJors  connu  ^.  Elle  est  longue  d'en- 
viroii  Soixante  lieues  et  large  en  moyenne  de  vitigt  ;  elle 
projette  vers  le  nord-est  une  péninsule  étroite  et  assez; 
semblable  à  un  doigt  tendu  vers  l'embouchure  de  l'Oronte. 
Elle  est  traversée  par  une  chaîne  de  montagnes  peu  éle^ 
vées  et  possède  quelques  plaines  favorables  à  la  culture. 
Doisée  dans  l'antiquité'^  elle  a  été  peu  à  peu  dénudée  par 

1.  Movers,  Die  Phôniziet,  t.  Il,  2'"  ïheil,  p.  103  sqq.  —  2.  Str  bon, 
).  XIV,  6;  Enstathe,  Ad  Dwiiys,,  v.  508.  —  3.  Ératosthène  dans  Stra^^ 
bon,  1.  XIV,  6. 
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la  main  de  Thomme.  Le  sol  est  généralement  fertile, 
produit  du  blé  en  quantité  suffisante  pour  la  nourriture 
des  habitants  et  se  prête  à  Télève  de  la  vigne  et  de  l'olivier; 
sa  principale  richesse  est  dans  ses  mines.  Les  collines  de 
Tamassos  renfermaient  tant  de  cuivre,  que  les  nomçiins 
prirent  Thabitude  de  donner  à  ce  métal  le  nom  de  cyprium^ 
qui  est  passé  depuis  dans  toutes  les  langues  de  l'Europe. 
Dès  le  moment  de  l'arrivée  des  Phéniciens  en  Sytie,  Chy- 
pre fut  peuplée  par  deux  rameaux  de  la  race  chaha- 
néenne  :  les  Hamathites  et  les  Khittites  ou  Kittites,  qui 
refoulèrent  à  l'intérieur  Ibs  aborigènes  et  fondèrent  les 
deux  villes  d'^amath  (Amathohte)  et  Bation.  t)es  imînigra- 
tions  fréquentes  vinrent  renforcer  les  envahisseurs,  et  fini- 
rent par  livrer  toute  l'île  aux- Phéniciens.  Byblos  fonda  sur 
la  côte  ouest  le  grand  sanctuaire  de  Paphos  ;  Golgos,  La- 
pethos,  Èourion,  Karpasia,  Tamassos,  s*ëlevèreni  sur  diffé- 
rents points  et  formèrent  autant  de  petits  États  itidépen- 
dants  gouvernés  par  des  rois.  D'abord  soumis  à  l'influence 
de  Byblos,  les  royaumes  de  Chypre  passèrent  sous  l'au- 
torité de  SidoQ.  Ds  reçurent  des  colonies  sidoniennes  qui 
assurèrent  leur  soumission  à  la  métropole  et  achevèrent  de 
taire  de  l'île  un  pays  sémitique*. 

Vers  le  sud,  les  Phéniciens  ne  formèrent  pa«  d'établisse- 
ments durables.  Ils  eurent  des  postes  fortifiés  sur  la  côte 
méridionale  de  la  Syrie,  à  Por,  à  Joppé,  à  Ascalon,  au 
mont  Gasios,  sur  la  frontière  dé  l'Egypte.  Au  delà  du  liiotit 
Casios,  leur  pouvoir  s'arrêtait  ;  Pharaon  n'aurait  j alliais 
permis  à  des  étrangers  de  posséder  des  forts  bu  .des  cofilj)- 
loirs  indépendants  sur  son  territoire,  à  l'embotichlire 
de  son  fleuve,  ils  durent  se  contenter  d'avoil*  dans  les 
grandes  villes  du  Delta,  à  Tanis,  à  Bubaste,  à  Mehdès, 
iSaïs,  des  entrepôts  relevant  dé  l'autorité  égyj)tienne. 
Leurs  magasins,  étatlis  à  Mempliis,  au  quahier  An- 
Uitaoui,  acquirent  un  développement  considérable  et  de- 
vinrent une  véritable  ville*.  D  Egypte  leilrs  vaisseaux  s'a- 

1.  Motto,  Die  PM)rii%iBry  t.  II,  y  Theilj  p.  Î08-Î46.  —  2.  Brugsoh, 
<ahs  la  ïeHschrift  fiir  kgyptixl!^  SpfachBy  1863,  p.  9. 
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vancèrent  vers  Touest  le  long  de  l'Afrique ,  mais  d'abord 
sans  grands  résultats  :  les  côtes  inhospitalières  de  la  Mar- 
marique  durent  arrêter  pour  quelque  temps  de  ce  côté 
l'essor  de  la  colonisation. 

Aussi  bien  les  pays  du  nord  offraient  aux  marins  de  By- 
blos  et  de  Sidon  un  vaste  champ  d'explorations  et  d'aven- 
tures. Un  peu  au  delà  de  l'Oronte,  le  rivage  tourne  vers 
l'ouest    et  ne  quitte  plus  de  longtemps  cette  direction  : 
la  Syrie  cesse,  l'Asie  Mineure  commence.  De  même  que 
les  pays  de  l'Asie  antérieure,   elle  affecte  la  forme  d'un 
plateau  massif,   borné  de  tous  les  côtés  et   sillonné  par 
de  puissantes  chaînes  de  montagnes  :  c'est  comme  «  un 
petit  Iran  qui  s'élève  du  sein  de  trois  mers  »,  la  Mé- 
diterranée, la  mer  Egée  et  le  Pont-Eukin  *.  Au  sud,  le  pla- 
teau est  borné  par  le  Tauros  ;  au  nord,  par  une  chaîne  de 
moindre  hauteur,  détachée  du  Caucase,  qui  court  parallè- 
lement à  la  mer  Noire  et  se  termine  à  l'Olympe  de  Mysie, 
entre  Nicée  et  Dorylée.  Une- ligne  de  collines  peu  élevées 
rejoint  le  Tauros  à  l'Olympe  et  traverse  la  Péninsule  en 
diagonale  du  sud-est  au  nord-ouest ;" à  l'est,  le  pays  est 
adossé  à  l'Buphrate  et  au  massif  montagneux  de  l'Arménie. 
Les  eaux  qui  descendent  à  l'intérieur  vers  le  centre  du 
plateau  n'arrivent  pas  toutes  à  la  mer.  Seuls,  le  Pyramos  et 
le  Saros  au  sud,  l'Iris,  l'Halys  et  le  Sangarios  au  nord,  ont 
assez  de  force  pour  se  frayer  un  chemin  à  travers  l'épaisse 
barrière  qui  les,  sépare  du  rivage.  Les  autres  rivières  se 
terminent  dans  des  bag-fonds,  où  elles  forment  des  marais 
et  des  lacs  analogues  aux  lacs  de  l'Iran  et  de  la  Tartarie.  Lft 
plus  grand  de  ces  lacs,  lô  Tatta,  est  salé,  et  varie  d'éten- 
due selon  les  saisons. 

«  Nulle  part  plus  qu'en  Asie  Mineure  on  n'observe  le  con- 
traste de  la  région  de  l'intérieur  et  de  celle  du  littoral.  La 
côte  est  comme  une  autre  terre,  soumise  à  d'autres  lois  que 
l'intérieur*.  »  Dans  la  région  occidentale,  ce  sont  de  largeaj 
vallées  ouvertes  à  l'ouest  et  arrosées  par  des  fleuves  tra-r 

1.  «  Wie  ein  kleines  Ir&n  haut  es  sich  aus  der  Mitte  dreier  Meere 
auf  *  (E.  Gurtius,  Griechische  Geschiehte,  t.  I,  p.  5).  —  2.  E.  Gurtiui^ 
IHe  loniervorder  lonischer  Wanderung,  p.  9. 
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vaiiieurs  dont  les  alluvions  empiètent  chaque  année  sur  la 
merrleKaïkos,  rHermos,  le  Gaystre,  le  Méandre.  Tous  ces 
âeuves  roulaient  l'or  en  abondance,  au  moins  dans  la  haute 
antiquité;  ils  sont  séparés  Tun  de  l'autre  par  des  lignes  de 
montagnes  qui  se  dressent  subitement  sur  la  surface  unie 
de  la  plaine  comme  des  îles  à  la  surface  de  l'Océan,  le  Mes- 
sogis  (Kastanehr-dagh),  entre  le  Méandre  et  le  Gaystre;  le 
Tmôlos  (Kisilior^mousar-dagh),  entre  le  Gaystre  et  THermos. 
La  côte,  profondément  dentelée,  est  semée  de  grandes  îles 
fertiles  :  Lesbos,  Ghios,  Samos,  Ços,  Rhodes,  la. plupart 
assez  rapprochées  du  continent  pour  en  commander  les  dé- 
bouchés, assez  éloignées  de  lui  pour  être  à  Tabri  d'une  in- 
vasion soudaine.  Terroir  riche  en  blés,  en  vignes,  en  oli- 
ves, comme  en  marbres  et  en  métaux,  ports  nombreux  et 
sûrs,  la  région  occidentale  de  l'Asie  Mineure  réunissait 
tous  les  avantages  d'un  pays  de  culture  et  d'un  pays  de 
commerce  :  elle  devait  devenir  le  siège  de  peuples  à  la  fois 
laboureurs  et  marins,  producteurs  et  marchands.  Elle  était 
enserrée  entre  deux  groupes  de  montagnes  détachés  du 
plateau  central  :  au  nord ,  l'Ida ,  couvert  de  forêts,  riche 
en  métaux,  riche  en  troupeaux;  au  sud,  les  cimes  volca- 
niques de  la  iiycie,  où  la  tradition  plaçait  la  chimère  au 
souffle  de  flamme.  A  l'ouest  de  la  Lycie  et  au  sud  du  Tau- 
ros  s'allongeait  une  côte  abrupte,  interrompue  par  l'em- 
bouchure de  torrents  qui  descendent  à  pic  dii  sommet  de  la 
montagne  à'  la  mer,  et  forment  autant  de  petites  vallées 
parallèles  l'une  à  l'autre.  Vers  l'extrémité  orientale,  à  peu 
^près  à  l'angle  déterminé  j)ar  la  rencontre  de  la  Gilicie  et  de 
la  Syrie,  les  efforts  réunis  du  Pyramos  et  du  Saros  avaient 
créé  Une  vaste  plaine  d'^alluvions,  à  laquelle  les  anciens 
avaient  donné  le  nom  de  Gilicie  plane  (Cilicia  campestris)y 
par  opposition,  aux  régions  pierreuses  du  Tauros  [Cilicia 
Trachœa). 

Toutes  les  races  du  monde  antique  semblent  s^être 
donné  rendez-vous  en  Asie  Mineure.  Au  début  de  l'his- 
toire on  y  trouve  les  Touraniens  et  les  Koushites  établis 
chacun  selon  ses  instincts  nationaux,  les  Touraniens  sur 
côtes  du  Pont  et  sur  le  plateau  central,  dans  un  pays 
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de  montagnes  et  de  mines;  les  [^onshites  sur  le  versant  de 
la  mer  Egée,  dans  des  régions  propres  à  la  culture  et  au 
commerce  maritime.  Les  Koushites  disparurent  les  pre^ 
miers  sans  presque  laisser  de  traces  ;  c'est  à  peine  s'il  est 
permis  de  reconnaître  dans  les  Gares  primitife  les  restes 
d'une  de  leurs  tribus  les  plus  puissantes*.  Les  Touraniens, 
retranchés  derrière  leurs  montagne»,  résistèrent,  bien 
qu*amoindris,  jusqu'à  l'époque  romaine.  Les  peuples  de  la 
Golchide,  les  Saspires,  les  Ghalybes,  livrés  de  tout  temps 
à  l'exploitation  des  métaux,  fournissaient  de  fer  et  d'étain 
l'Asie  antérieure.  Plus  au  Sud  dominaient  deux  nations 
unies  par  des  liens  étroits  d'amitié,  les  Mouskaï  et  les 
Toublaï,  le  Meshekh  et  Toubal  de  la  Bible.  Les  Toublaï, 
établis  dans  le  bassin  de  Tlris,  touchaient  à  la  mer  Noire; 
les  Mouska!  occupaient  les  deux  rives  de  TEuphrate  supé- 
rieur et  s'étendaient  jusqu'à  '  l'Halys.  De»  deux  capitales 
de  la  Gappadoce  classique,  Tune^  Mazaca,  sur  le  "mont 
Argéion,  avait  gardé. leur  nom;  l'autre,  Koumanou  (Go-  , 
saana),  avait  été  fondée  par  eux  et  leur  avait  longtemps  ap- 
partenu. Il  fallut  des  sièeles  de  hitte  pour  les  déposséder 
de  leur  patrimoine  et  les  refouler  vers  le  Caucase. 

Les  Touraniens  d^  VAsie  Mineure,  comme  les  Toura- 
niens des  bords  de  l^Buphrate  et  de  l'Iran,  succombèrent 
sfws  les  Q'ttaques  combinéei^  des  Aryens  et  des  Sémites.  II 
•  est  assez  probable  que,  dans  les  premiers  moments  de  l'in- 
vasion, les  Sémites  ne  se  bornèrent  pas  à  coloniser  la 
@yrid  ^t  les  bords  de  TEuphrate,  mais  jetèrent  des  ra- 
meaux à  l'ouest  vers  le  Pont-Euzin  et  la  mer  Egée;  par 
malheur,  la  preuve  historique  de  ce  fait  est  encore  impos- 
sible à  dcmner.  La,  plupart  des  mots  qui  uovlb  restent  des 
langues  anciennes  de  l'Asie  Mineure  se  rattachent  à  la 
souche  aryenne  ;  les  mythes  ât  la  religion  des  peuples  sont 
apparentés  de  plus  près  aux  mythes  de  la  Grèce  qu'aux 
leligiqns  sémitiques.  On  a  bien  identifié  Loud,  fils  de  Sem, 
avec  les  Lydiens;  mais,  quand  même  cette  assimilation 


1.  D*Eckstein,  Questions  relatives  a^x  antiquités  des  peuples  sémi* 
tiques,  p.  37  sqq.,  et  lee  Cares  dans  Vantiquité, 
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serait  certaine,  elle  ne  prouverait  rien  qnant  à  l'origine 
du  peuple  lui-même.  Les  tables  ethnographiques. de  la 
Genèse  rangent  dans  la  catégorie  sémitiiiue  tant  de  peu- 
ples À  langues  nop  séiÉitiques,  que  la  présence  de  Loud 
parmi  les  fils  de  Sem  ne  saurait  être  un  argument  contre 
rorigine  aryenne  des  Lydiens.  Si  quelques  tribus  sémi- 
tiques s'aventurèrent  sur  les  l^auteurs  de  laPhrygie,  elles 
forent  bientôt  refoulées  ou  détruites  ;  c'est  en  Lycie  seul^ 
ment,  et  le  long  de  la  côte  méridionale,  qu'elles  parvin- 
lent  à  s'établir  solidepaent.  Un  rameau  de  la  branche  arar- 
aéenne,  ûxé  au  sud  du  Tauros,  colonisa  la  Gilicie  et 
brma  bientôt  avec  les  Solymes  et  les  ^rembes  l'avant- 
garde  des  peuples  sémitiques  contre  les  nations  de  race 
aryenne. 

Les  Aryens  d'Asie  Mineure  appartiennent  tous  à  une 
mâme  famille  dont  le  domaine  s'étendit  du  massif  de  l'Ar^ 
ménie  au  Tauros  et  à  la  mer  de  l'Archipel.  Le  gros  de  la 
Bation  se  concentra  sur  la  partie  occidentale  du  plateau, 
dans  la  partie  arrosée  au  nord  par  le  Sangarios,  au  sud 
par  le  Méandre.  Ce  pays,  auquel  on  donna  le  nom  de 
Phrygie,  a  toujours  été  renommé  pour  la  fertilité  de  ses 
ehamps  et  la  beauté  de  ses  prairies  ;  assez  chaud  pour  se 
prêter  à  la  culture  de  h,  vigne,  assez  tempéré  pour  con- 
server aux  émigrants  toute  leur  vigueur  native,  il  devint 
Mentôt  le  siège  d'up  royaume  puissant  et  d'une  race  labo- 
neuse.  La  langue  phrygienne .  est  apparentée  au  grec  de 
plus  près  peut-être  que  le  gothique  n'est  au  moyen  haut- 
aUem^d*;  sa  déclinaison  et  sa  conjugaison  avaient  les 
flexions  et  subissaient  au  moins  en  partie  les  lois  phoné- 
tiques du  grec^.  Séparés  de  la  mer  par  des  peuples  de  la 
Baême  famille,  les  Phrygiens  s'isolèrent  bientôt  et  donné* 
^^TûX  à  leur  civilisation  un  tour  particulier.  Leurs  tradi- 

• 
1.  B.  Gurtius,  Orieehiscke  Gesehiehle^  1. 1,  p«31.^  2.  Ainsi  le  cbange* 
^entde  m  final  en  n  (E.  Gurtius,  Grieehisehe  Ge8chichte,t.  l,  p.  63).  Le 
aominatif  singulier  est  marqué  par  —  •*,  —  «*,  — 1«,  —  o»,  et  —  a;  le 
ginitif  par —  af  oc,  le  datif  par—  al,— e¥.  La  troisième  personne  du  sin« 
gulier  du  veibe,  iosuaU  Cex»truxit),  ete.,  se  termine  par  le  —f  au  lieu 
du  —  ç  grec,  etc. 
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tions  nous  montrent  les  plus  puissants  de  leurs  rois  éta- 
blis aux  sources  du  Sangarios.  C'est  là  que  vivaient  et 
Gordios  et  Midas,  le  fils  de  Gordios  et  de  la  déesse  Kybêlé. 
Midas  est  un  prince  riche  et  gueiKer  que  les  deux  villes 
de  Prymnêsos  et  Midaîon  honoraient  comme  héros  fonda- 
teur. La  royauté  phrygienne  prospéra  et  s'étendit  sous  une 
série  de  rois  dont  plusieurs  portèrent  le  nom  rendu  fameux 
par  leur  ancêtre.  Près  des  sources  du  Sangarios,  un  voya- 
geur anglais,  Leake,  découvrit  au  commencement  du  siècle 
une  vallée  pleine  de  tombeaux  antiques.  «  Ces  tombeaux 
sont  d'une  époque  inconnue,  mais  de  beaucoup  antérieure 
à  la  domination  grecque  et  romaine  ;  leur  caractère  tout 
indigène  nous  révèle  le  style  architectural  des  vieux  Phry- 
giens. La  langue  même  des  inscriptions  est  purement 
phrygienne  ;  et  cette  langue,  avec  l'alphabet  encore  incom- 
plètement déchiffré  qui  nous  en  a  conservé  les  rares 
débris,  reste  enfermée  dans  les  limites  de  l'ancien  royaume 
où  régna  la  dynastie  de  Midas.  Dans  toute  l'étendue  de 
pays  où  se  trouvent  ces  restes  vénérables  du  peuple  indi- 
gène, on  ne  voit  que  de  rares  débris  de  monuments  appar- 
tenant à  l'époque  romaine;  il. semble  que  les  conquérants 
successifs  de  la  contrée  aient  ignoré  ces  vallées  solitaires 
où  plus  tard  des  familles  chrétiennes  vinrent  chercher  un 
refuge  contre  la  persécution  du  paganisme,  peut-être  aussi 
contre  l'invasion  musulmane  ^  »  Quelques  tombeaux,  des 
ruines  de  forteresses  et  des  bas-reliefs  inexpliqués^,  c'est 
là  tout  ce  qui  nous  reste  de  ces  rois  de  Phrygie  si  célèbres 
au  début  de  l'histoire  grecque  par  leur  richesse,  leur 
amour  pour  les  chevaux  et  l'adoration  fanatique  qu'ils 
rendaient  à  la  mère  des  dieux  et  à  Dionysos.  Le  char  royal 
de  Midas  et  son  nœud-gordien  restèrent  longtemps  intacts 
comme  un  souvenir  de  l'ancienne  suprématie  phrygienne  : 
il  faillit  l'épée  d'Alexandre  pour  trancher  le  nœud,  et  l'in- 
vasion grecque  pour  faire  oublier  les  vieux  rois  nationaux. 

î.  Ch.  Texier,  Description  de  VAsie  Mineure,  p.  153.  —  2.  V*ces  bas- 
reliefs  et  le  pl&n  des  forteresses  de  Pichmich-Kalé-si  et  Giaour-Kalé- 
si  dans  Perrot,  Exploration  arehéohgiqw,  p.  136-149,  156-163,  etc., 
et  pi.  8,  9,  10,  34-52,  53-68,  etc. 
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Au  nord  de  la  Phrygie,  quelques  tribus  aryennes  peu 
nombreuses  se  répandirent  dans  les  forêts  qui  bordent  la 
côte  du  Pont-Euxin,  et  devinrent  entre  le  Billaeos  et  THa- 
lys  la  race  obscure  Jfes  Paphlagoniens.  A  leur  gauche, 
les  Thraces,  sous  le  nom  de  Thyni,  Bithyni,  Bebrykes, 
occupaient  les  deux  rives  du  Bosphore.  Plus  à  gauche 
encore,  la  grande  nation  des  Mysiens  et  les  peuplades  qui 
tiraient  d'elle  son  origine,  Teucriens,  Kébrênes,  Dardanes, 
couvraient  la. vallée  du  Rhyndakos  et  celle  du  Gaïque,  le 
massif  de  Tlda  et  la  péninsule  qu'il  forme  entre  la  Propon- 
tide,  THellespont  et  la  mer  Egée.  La  légende  racontait  de 
Dardanos  qu'il  avait,  sous  les  auspices  de  Jupiter  Idéen, 
fondé  la  ville  de  Dardania,  et  qu'il  était  devenu  la  souche 
des  Dardanes.  Une  partie  de  ses  enfants  descendit  delà  mon- 
tagne aux  rives  du  Scamandre  et  s'y  bâtit  une  ville  sur 
nne  colline  escarpée  qui  domine  au  loin  1^  plaine  et  la 
mer.  «  Entourée  à  l'orient  par  un  large  repli  du  fleuve, 
cette  colline  s'abaisse  vers  l'ouest  en  pentes  douces.  Les 
nombreux  filets  d'eau  qui  jaillissent  sur  ces  pentes  s'as- 
semblent et  forment  deux  ruisseaux  qui  se  distinguent  par 
leur  abondance  et  leur  température  toujours  égale  en  toutes 
les  saisons  de  l'année.  C'est  comme  une  marque  immuable 
qui  nous  permet  de  reconnaître  dans  cette  citadelle  escar- 
pée la  forteresse  d'Ilion.  Ils  sont  restés  les  mêmes  qu'au 
temps  où  les  Troyennes  descendaient  pour  .puiser  l'eau  et 
laver  le  linge;  aujourd'hui  encore  les  vieux  murs  con- 
tiennent l'eau  et  la  rassemb^ent^  » 

Les  fouilles  entreprises  dans  les  derniers  temps  ont  faiv 
retrouver  près  de  l'emplacement  où  fut  Troie  les  ruine» 
de  plusieurs  villes  superposées*.  Les  débris  découverts 
dans  la  plus  ancienne  de  ces  villes  prouvent  l'existence 
d'une'  civilisation  originale  où  l'on  cïiercherait  en  vain 
les  traces  d'une  influence  égyptienne  ou  assyrienne.  La 
plupart  des  outils  sont  en  pierre  ou  en  os  taillé,  mais 
leur  usage  n'exclut  pas  l'usage  des  métaux.  Le  cuivre,  l'or, 

1.  E.  Curtius,  Grieehische  Geschichte,  t.  I,  p.  66.  —  2.  Le  résultat  de 
ces  fouilles  a  été  publié  par  M.  Schliemann,  - 
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Targent  et  ses  alliages,  étaient  connus  et  eiliployés^  l'or 
surtout.  Les  poteries  étaient  faites  à  la  main  sans  le  se- 
cours du  tour;, elles  ne  sont  ni  peintes  ni  Temied,  mais 
seulement  lustrées  au  moyen  d'uA*  polissôir  en  pierre.  La 
première  Troie  périt  dans  un  incendie  allumé  san&  doiite 
par  des  tribus  voisines  confédéréfes  contre  elle,  mais  sortit 
bientôt  de  ses  ruines.  «  Sut*  leiSi  pentes  adoucies  de  la  mon- 
tagne s'éleva  la  ville  même;  au-dessus  se  dressa,  sur  une 
roche  escarpée,  la  forteresèe  Pergaihe.  Du  haut  de  ses  cré- 
neaux l'œil  embrassait  toute  la  plaine  étendue  jusqu'à  la 
mer  où  le  Sitnoïs  fet  le  Scaitiandre  ifaêlaicnt  leur  cours,  et, 
par  delà  la  plaine,  la  vaste  mer,  du  point  où  les  flots  puis- 
sants de  THellespont  se  précipitent  dans  la  mbr  Bgée, 
Jusque  vers  Ténédos.  Aucune  ville  royale  dé  l'Ancien 
Monde  n'était  plus  heureusement  située  que  cette  forte- 
resse troyenne  :  bien  couverte  et  sûre ,  elle  avait  vue 
sur  tout  ce  qui  l'entourait  et  commandait  au  loin.  Der- 
rière elle,  les  versants  boisés  et  riches  en  troupeaux  de  la 
montagne  ;  à  ses  pieds,  la  plaine  féconde  ;  devant  elle-,  une 
large  mer  du  sein  de  laquelle  les  ciiheB  lointaine^  de  Saoïo^ 
thrace^  vigie  de  Poseïdôn,  se  dressaient  fen  face  de  l'Ida  où 
Zeus  siège  en  sa  gloire*.  » 

Au  sud  de  la  Troade  et  de  la  Mysie  habitait  tout  Un 
groupe  de  races  indécises^  LJrdiens,  LélégeSj  Lycièns  et 
Gares.  Les  Lydiens  exploitaient  les  riches  vallèeô  de  i'Hfer- 
^  mos,  du  GayBtte  et  du  Méandre.  Les  plus  ancienheS  tra- 

ditions du  pays  conservaiient  la  mémoire  d'un  État  puissant 
établi  sur  les  flancs  du  mont  Sipylos,  entre  la  vallée  de 
l'HermoS  et  le  golfe  de  Smyrne.  Il  avait  pour  capitale  Ma- 
gnésie, la  plus  vieille  des  villes,  le  siège  primitif  de  la  ci- 
vilisation en  ces  contrées,  la  résidence  de  Tantale,  l'ami 
des  dieux,  le  père  de  Niobé  et  des  Pélopides.  L^S  Léléges 
Apparaissent  sur  tous  les  points  de  là  côte  à  la  fois,  knêlès 
aux  souvenirs  les  plus  lointains  de  la  Grrèce  et  de  l'Afiie 
Mineure*  Ils  se  trouvent  en  Lycie  comme  en  Tîoade^  sur 
lés  bords  du  Méandre  comme  sur  les  versants  de  l'Ida.  Les 

i.  £.  Curtius^  Griechische  Geschichte,  1. 1,  p.  67. 
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légendes  de  Mégare  plaçaient  au  commencement  des  âgés 
un  héros,  Lelex^  qu'elles  faisaient  venir  d'Egypte;  la  Pe- 
dasos  du  Satnioeis  était  une  de  leurs  fondations  ;  en  Garié, 
on  montrait  encore  au  temps  de  Strabon  des  tombeaux  à 
moitié  détruits  et  des  villes  ruinées  auxquelles  on  donnait 
le  nom  de  Lelegia.  A  côté  des  Léléges  ^  les  Gates ,  mêlés 
de  Bang  koushite,  dominaient  sur  les  côtes  et  les  îles  de  la 
mer  Egée;  les  Lyciens,  resserrés  au  sud  entre  lés  Solymés 
et  les  Gares ,  s'étendaient  dans  l'intérieur  jusqu'aux  bords 
de  THalys  et  de  TEuphrate,  où  les  monuments  aslkyrieiis 
signalent  leur  présence*.  Une  partie  de  k  Troade  au  sud 
de  rida  s'appelait  Lycie;  il  y  avait  une  Lycie  en  Attiquô, 
des  Lyciens  en  Grète^.  Ges  trois  nations^  les  Gares,  les 
Lyciens,  les  Léléges,  sont  tellement  mêlées  à  l'origine, 
qu'il  est  impossible  de  fixer  les  limites  précises  de  leur 
domaine,  et  qu'on  se  voit  souvent  obligé  d'appliqUer  à 
toutes  ce  qui  n'est  affirmé  que  d'une  seule. 

Les  Phéniciens  n'avaient  pas  rencontré  d'opposition  en 
Cilicie  et  dans  le  pays  des  Solymes  :  aussi  couvrirent-ilfit 
la  côte  de  leurs  colonies,  Kibyra,  Masoura,  Rousko^ouj^, 
Sylion,  Mygdalê,  Phaselis,  Sidyma*.  Il  n'en  fut  plus  de 
même  dès  qu'ils  sortirent  du  domaine  sémitique  pour 
entrer  dans  les  régions  occupées  par  les  races  aryennes.* 
Au  lieii  d'accueillir  amicalement  les  marins  qui  leur  appor- 
taient les  produits  des  civilisations  orientales,  les  Lyciend 
s'opposèrent  à  leur  établissement  et  ne  permirent  point 
la  fondation  de  colonies.  Du  promontoire  Sacré  à  la  pointa 
de  Gnide  il  n'y  eut  sur  le  continent  qu'un  seul  comptoir 
phénicien  d'importance,  Àstyra,  en  face  de  Rhodes  *;  Leâ; 
Gares  offrirent  moins  de  résistance.  Ils  laissèrent  lés  Sido* 
niens  débarquer  à  Rhodes,  refouler  dans  les  montagnes 
les  habitants  indigènes  et  s'emparer  des  trois  ports^  Ja- 
Ijsos,  tindos  et  Gamyros^.  Us  se  mirent  au  service  de£» 

1.  De  Rougé,  Mémoire  sur  les  AttaqueSj  p.  29-30;  Finzi,  Rieerchey 
p.  256.  —  2.  K.  Curtius,  Die  lonier  vor  der  fonischer  Wanderung^ 
p.  S4-36.  —  3.  ilovers,  Die  Phônixier,  t.  Il,  2«*'  TljiBil,  p.  346.  —  4,  Et, 
deBysahce,  is.  V.  ''Â<rtupa;  cf.  Movers^  Die  PhôrUnier^  ti  11^  2»«*Tteil| 
p.  247-25i.  —  5.  Idem,  tWd.,  p.  247-257. 
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étrangers,  '  s'unirent  à  eux  par  des  mariages  et  reçurent 
une  telle  proportion  de  sang  phénicien  qu'on  donjia  parfois 
à  leur  pays  le  nom  de  Phœnikê,  terre  phénicienne.  Le 
peuple  qui  sortit  de  ce  mélange  eut  pendant  longtemps 
une  importance  incommensurable  pour  le  développement 
de  la  civilisation  dans  les  pays  qui  bordent  la  mer  Egée. 
Il  se  répandit  au  loin,  à  Mégare,  en  Attique,  où  plusieurs 
des  grandes  familles  du  pays  tiraient  çle  lui  leur  origine; 
puis  il  disparut  entièrement  sans  avoir  laissé  une  histoire 
durable,  comme  c'est  le  cas  pour  la  plupart  des  peuples 
bâtards.  L'arrivée  et  le  contact  des  Phéniciens  l'avaient 
fait  naître  à  la  vie  civilisée;  uni  aux  Phéniciens  et  monté 
sur  leurs  vaisseaux,  il  courut  le  monde  à  leurs  côtés; 
quand  la  puissance  des  Phéniciens  commença  de  décroître, 
les  Gares  reculèrent.  Ds  disparurent  de  l'histoire  géné- 
rale le  jour  où  la  dernière  colonie  égéenne  des  Phéniciens 
succomba  sous  l'influx  de  la  civilisation  grecque.   . 

Au  delà  de  Rhodes,  deux  voies  s'ouvraient  au  navigateur. 
Il  pouvait  tourner  au  nord,  remonter  la  côte  d'Asie  et  gagner 
l'embouchure  de  l'Hellesp'ont.  Une  partie  des  flottes  phé- 
niciennes suivit  cette  route.  Toujours  écartées  du  conti- 
nent par  les  aryens,  elles  se  dédommagèrent  de  leur  im- 
puissance en  occupant  celles  des  Sporades  et  des  Gyclades 
que  leur  position  bu  leurs  richesses  naturelles  désignaient 
à  l'attention  des  conquérants*.  Aidées  par  les  Gares*,  elles 
colonisèrent  et  Délos,  et  Rhénée,  et  Paros.  Oliaros  tomba 
aux  mains  des  Sidoniens'  et  Mélos  aux  mains  des  Gi- 
blites*.  Mélos  produisait  en  abondance  le  soufre,  l'alun, 
le  blanc  de  foulon  ;  elle  avait  des  mines  au3si  riches  que 
celles  de  Thèra  et  de  Siphrios.  Il  y  eut  des  pêcheries  de 
pourpre  à  Nisyra,  à  Gyaros  ;  des  teintureries  et  des  manu- 
factures d'étoffes  à  Gos,  Amorgos,  Mélos.  Toutes  ces  îles 
devinrent  autant  de  postes  moins  faciles  à  attaquer  et  plus 

.  Movers,  Die  Pkôntzier,  t.  H,  V*'  Theil,  p.  262-263.  —  2.  Thucy-, 
dide,  I,  4-8.—  3.  Héraclide  de  Pont  dans  Et.  de  Bysance,  s.  v.  'ûXCapoc. 
—  4.  Et.  de  Bysance,  s.  y.  M^Xo;  ;  cf.  Movers,  Die  Phônixier,  t  II, 
2«-  Theil,  p.  130-131. 
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faciles  à  défendre  que  n'étaient  les  comptoirs  de  terre  ferme  ^. 
Les  Sidoniens  ne  s'en  tinrent  pas  là;  ils  remontèrent  aux 
côtes  de  Thrace  et  commencèrent  d'exploiter  les  mines  d'or 
du  mont  Pangée.  Leurs  colonies  couvrirent  SamotHrace, 
Lemnos,  Thasos,  mais  sans  grand  succès  :.  il  appartenait 
aux  Tyriens  de  reprendre  et  de  développer  l'œuvre  que  les 
Sidoniens  avaient  tentée  en  ces  régions. 

Des  Gyclades  les  Phéniciens  rayonnèrent  sur  tous  les 
pays  environnants.  Toujours  à  la  recherche  de  nouveaux 
débouchés  pour  leur  commerce,  ils  s'engagèrent  dans  l'é- 
troit canal  de  l'Hellespont  et  tombèrent  dans  u»  bassin 
spacieux  et  tranquille  bordé  au  sud  de  grandes  îles  sur 
lesijuelles  ils  abordèrent.  Après  s'être  assuré  la  possession 
du  détroit  par  la  fondation  de  Lampsaque  et  d'Abydos, 
ils  se  logèrent  à  Pronectos^,  à  l'entrée  du  golfe  d'As- 
canie,  au  débouché  des  mines  d'argent  que  les  Bithy- 
niens  exploitaient  dans  leurs  montagnes*.  Au  fond  de  cette 
première  mer  intérieure,  ils  découvrirent  un  nouveau  ca- 
nal, plus  semblable  à  l'embouchure  d'un  grand  fleuve  qu'à 
un  détroit  5  ils  le  franchirent  avec  peine,,  sans  cesse  en  dan- 
ger d'être  jetés  à  la  côte  par  la  violence  du  courant  et  bri- 
sés contre  les  écueils  qui  semblaient  se  rapprocher  pour  les 
écraser*,  et  se  trouvèrent  devant  une  mer  immense,  aux 
flots  orageux,  dont  les  rives  boisées  s'étendaient  à  perte 
de  vue  vers  l'orient  et  l'occident.  Ils  filèrent  le  long  de  la 
côte  orientale  où  les  attirait  la  renommée  des  mines  du 
Caucase.  A  l'aide  de  leurs  alliés  les  Gares,  ils  établirent,  du 
Bosphore  à  la  Golchide,  une  série  de  postes  fortifiés,  Hé- 
raclée  Pontique,  Sesamos,  Karambys,  Sinope,  qui  plus 
tard,  ^ous  la  domination  grecque,  devinrent  des  villes 
florissantes.  Une  nouvelle  Tyr  s'éleva  à  l'embouchure  du 
Bnieper,  et  les  Sidoniens  s'aventurèrent  même  dans  les 
grandes  plaines  de  la  Russie  méridionale  ''.  Ils  rapportèrent 

l.  Movers,  DiePhônizier,  t.  II,  2'*'  Theil,  p.  263-373.  —  2.  Et.  de 
Bysance,  s.  v.  llpovexxo;.  —  3.  Movers,  Die  Phônixier,  t.  II,  2»"  Theil, 
p.  295-297.  — 4.  Cf.  chez  les  Grecs  la  légende  des  Symplégades,  qui 
écrasaient  les  galères  à  la  sortie  du  Bosphore.  —  5.  Movers,  Die  Phih' 
nizier,  t.  Il,  2'"  Theil,  p.  297-308. 
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d»  ces  mers  lointaines  le  thon  et  la  sardine,  la  pourpre, 
Tambre,  For  et  Pargent,  le  plomb,  l'étain  nécessaire  à  la 
fabrication  du  bronze,  et  qu'ils  recevaient  auparavant  par 
voie  de  terre,  à  travers  l'Arménie  et  la  Syrie. 

De  RJiodes  on  aperçoit  au  loin,  vers  le  *  sud,  les  cimes 
des  montagnes  Cretoises.  «Tandis  qu'une  partie  des  flottes 
phéniciennes  courait  à  la  découverte  du  Pont-Euxin,  une 
autre  partie  cingla  vers  la  Orète  et  Poccupa.  Cette  île 
barre,  vers  le  »ud,  Tentrée  de  la  mer  Egée,  et  forme  à  elle 
seule  comme  un  petit  continent  qni  se  suffit  à  lui-même. 
Elle  renferme  des  vallées  fertiles  et  des  montagnes  cou- 
vertes de  forêts.  Les  Phéniciens  chassèrent  de  la  plaine 
las  indigènes,  qui  se  réfugièrent  dans  les  replis  de  Tlda. 
Les  pêcheries  de  pourpre  d'Itanos  furent  ouvertes  ;  Lappa 
et  Kairato»^  au  nord,  Phœnikê  ou  Arad,  Gortyne,  Lebênê 
au  sud,  furent  occupées  ou  fondées^.  De  Crète  on  passa 
bientôt  à  Gythèrer  Oythère,  située  à  Feutrée  du  golfe  de 
Laconie,  à  trois  lieues  à  peine  du  continent,  servait  de  re* 
lâc)ie  aux  navires  qui  se  rendaient  d'Orient  en  Italie  ou  en 
Sicile  ^  Le  m/urex  brandaris,  dont  on  tirait  la  «  pourpre 
des  îles^  »,  s'y  trouvait  en  telle  quantité,  qu'à  une  certaine 
époque  rtle  prit  }e  npm  de  Porphyroessa,  «  la  pourprée'. » 
Les  Phéniciens  s'y  établirent  à  demeure  et  y  bâtirent  un 
sanctuaire  d^Astartè,  le  premier  peut-être  qui  eût  jamais 
été  élpvé  en  Grèce  •.  Ils  se  répandirent  de  là  au  long  du 
Péloponèse,  puis  en  Illyrie  et  en  Italie'.  La  Grèce  conti- 
nentale, entamée  au  sud  par  Gythère,  à  Test  par  les  Cy- 
elades,  ne  tarda  pas 'à  recevoir  elle-même  leur  visite, 
l^'isthmp  de  Gorinthe  et  les  îlots  qui  Ip  précèdent, 
Êgine,  Salamine,  TArgolide,  l'Attique,  furent  explorés 
tour  à  tour.  Kadmos,  le  fondateur  de  Thèbes  et  l'inven- 
teur des  lettres,  établit  en  Béotie  une  colonie  puissante  '. 

1.  Plus  tard  Knôsos.  —  2.  Movers,  Die  Phônizier,  t.  II,  2»"  Theil, 
p.  258-261.  —  3.  Thucydide,  iV,  53.  —  4.  Ézékiely  xxvn,  7.  —  5.  Et. 
de  Bysance,  s.  v.  KuStïpa.  —  6.  Hérodote,  I,  106;  Pausanias,  I,  15,  5; 
in,  23,  1.  —  7.  Movers,  Die  Phônizi^,  t.  II,  2»»'  Theil,  p.  341-343.  - 
—  8.  Idem,  tWd.,  p.  85-Ô2;  Pr.  Lenormant,  La  légende  de  Cadmusel 
kê  itàblisfevMnU  pkénicieni  en  Grèce,  dans  Les  premières  civilisationtf 
tIL 
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ÂucuB  de  ces  établisBements  ne  detait  sumtrQ  à  l'iav^BJqp 
dorienno;  mai^  leur  prôfionce  jau  milieu  des  populations 
primitives  de  la  Qrèce  eut  sur  le  caractère  fit  la  religion  de 
la  race  hellénique  une  influence  dont  on  commence  à  re^ 
charcher  les  traces  après  Tavoir  n^ée  trop  longtemps* 


lies  «ils;r|itloiift  de*  9eapl0ft  de  l'Asie  Mineure 

et  VKiode. 

Qertaines  nations  de  l'Asie  Mineure,  les  Cares  et  les  i 

Lydiens  surtoupt,  ayaient  sul)i  l'ascendant  des  nations  sé~ 
mitiques  au  point  de  perdre  en  partie  leur  physionomie 
aryenne  ;  d'autres,  les  Lyciens  ku  sud,  les  Phrygiens  et  les 
Mysiens  au  nord,  ri  listèrent  plus  énergiquem»nt  et  se 
maintinrent  pures  de  tout  mélange  étranger.  «  Kous  don- 
nons aux  peuples  maritimes  de  l'Asie  Mineure,  à  ceux  du 
moins  qui  appartiennent  à  la  race  phr)  gu-pélasgique,  le 
nom  de  Qrecs  orientaux.  Si  différent  qu'ait  été  le  maintien 
de  chacun  d'eux  vis-à-vis  dos  Phéniciens,  tous  sans  excep- 
tioif  surent  s^approprier  la  civilisation  du  peuple  plus  cul- 
tivé et  lui  prendre  habilement  ses  arts.  Habitués  de  longue 
date  à  la  pèche,  ils  commencèrent  à  munir  leurs  bai*ques 
de  quilles  qui  les  rendirent  capables  de  trajets  plus  auda- 
cieux ;  sur  le  modèle  du  navire  le  commerce,  au^  formes 
arrondies  et  au  large  ventre,  ils  construisirent  le*  «  cheval 
«  de  mer,  »  comme  ils  l'appelaient  ;.  ils  apprirent  à  se  ser- 
^r  de  la  voile  en  même  temps  que  de  ia  rame;  le  pilote,  à 
son  banc,  tint  le  regard  fixé,  non  plus  sur  les  accidents 
successifs  du  rivage,  mais  sur  les  constellations.  LeS  Phé- 
niciens avaient  découvert  au  pôle  l'étoile  sans  éclat  qu'ils 
reconnaissaient  comme  le  guide  le  plus  sûr  de*  leurs 
courses  nocturnes  ;  les  Grecs  choisirent  une  constellation 
plus  brillante,  là  Grande  Ourse,  mais,  s'ils  ne  déployèrent 
pas  en  cela  la  même  sÂreté  d'observation  astronomique 
que  leurs  maîtres ,  ils  devinrent  pour  tout  le  reste  leurs 
disciples  et  leurs  rivaux  heureux.  Bar  là  ils  réussirent  à 
chasser  entièrement  les  Phéniciens  de  leurs  eaux;  de  là 
vient  que,  malgré  tout,  on  trouve  sur  les  rivages  de  la  mer 
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d'Ionie  si  peu  de  traces  de  la  domination  phénicienne^.  » 
Lçs  Sidoniens  et  les  Gares  ne  s'étaient  pas  fait  faute 
d'exercer  la  piraterie  dans  les  mers  de  TArchipél.  Gomme 
les  Normands  du  moyen  âge,  ils  s'en  allaient  au  loin  à  la 
recherche  des  aventures  profitables  j  ils  rôdaient  le  long 
des  côtes,  toujours  à  l'affût  des  belles  occasions  et  des  bons 
coups  de  main.  S'ils  n'étaient  point  en  force,  ils  débar- 
quaient paisiblement,  étalaient  leurs  marchandises',  et  se 
contentaient  comme  pis-aller  du  gain  légitime  que  pouvait 
'leur  valoir  l'échange  de  leurs  denrées.  S'ils  se  croyaient 
assurés  du  succès ,  l'instinct  pillard  reprenait  le  dessus  : 
ils  brûlaient  les  moissons,  saccageaient  les  bourgs  et 
les  temples  isolés,  enlevaient  tout  ce  qui  leur  tombait 
entre  les  mains,  principalement  les  femmes  et  les  enfants,  • 
qu'ils  allaient  ensuite  vendre  comme  esclaves  sur  les  mar- 
chés de  l'Orient,  où  le  bétail  humain  était  taxé  à  plus  haut 
prix.  Les  Grecs  «  s'habituèrent  à  voir  dans  la  piraterie  un 
métier  comme 'un  autre,  celui  de  chasseur  ou  de  pêcheur, 
par  exemple  :  quand  des  inconnus  abordaient  quelque 
part,  on  leur  demandait  ingénument  (c'est  Homère  qui 
l'affirme)  s'ils  étaient  marchands  ou  pirates.  »  Les  flottes 
et  les  factoreries  phéniciennes  furent  attaquées  à  leur  tour, 
les  Gyclades  reconquises.  Les  Sidoniens  ne  songèrent  bien- 
tôt plus  qu'à  se  maintenir  sur  quelques  points  importants, 
à  Thasos  'au  nord,  à  Mélos  et  à  Théra  dans  les  Gyclades,  à 
Rhodes  et  à  Gythère  au  sud.  Les  Étéocrétès,  renforcés  sans 
doute  par  des  émigrants  du  continent,  chassèrent  les  co- 
lons cananéens  :  la  Grète  délivrée  forma  un  royaume  de 
cent  villes,  dont  la  capitale  lut  Gnôsos.  «  Le  premier  em- 
pire de  la  Grèce  antique  fut  un  État  d'îles  et  de  côtes  ;  le  ' 
premier  roi,  un  roi  de  mer,  »  Minos.  G'est  à  Minos  qu'on 
attribuait  la  gloire  d'avoir  détruit  la  piraterie  dans  les  îles 
de  l'Archipel  et  d'avoir  réprimé  les  courses  des  Phéniciens 
et  des  Gares.  L'avènement  de  la  domination  Cretoise  marque 
la  fin  de  la  domination  sidonienne  dans  les  mers  de  la 
Grèce  :  les  quelques  colonies  qui  se  maintinrent  çà  et  là 

1.  E.  Gurtius,  Griechische  Geschichte,  1. 1,  p.  37-38. 
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ne  purent  subsister  qu'à  force  de  concessions  et  de  mé- 
nagements^. 

Autant  qu'on  peut  en  juger,  cette  révoluticm  s'accomplit 
vers  les  dernières  années  de  la  dix-huitième  dynastie.  Les 
Phrygiens  isolés  dans  l'intérieur  des  terres  n'y  prirent  au- 
cune part  et  laissèrent  le  soin  de  l'achever  à  cette  catégo- 
rie de  peuples  à  moitié  légendaires  :  Méoniens,  Tyrsé- 
oiens,  Troyens,  Lyciens,  que  les  historiens  classiques  et 
les  monuments  égyptiens  nous  ont  fait  connaître  *.  D'après 
les  traditions  du  pays,  Manès,  fils  de  Zeus  et  de. la  Terre, 
eut  Gotys  de  Gallirrhoé,  fille  de  l'Océan.  Gotys  engendra 
Àsios,  qui  donna  son  nom  à  l'Asie,  et  Atys,  qui  fonda  en 
Lydie  la  dynastie  des  Atyades.  Gallithea,  fill&  de  Tyllos  et 
femme  d'Atys,  mit  au  monde  deux  fils,  nommés,  selon  les 
uns,  Tyrsênos  ou  Tyrrhênos  et  Lydos*,  selon  les  autres, 
Torrhèbos  et  Lydos^.  L'examen  de  cette  généalogie,  où 
sont  compris  tous  les  héros  éponymes  du  pays,  montre 
<iu'il  y  eut  d'abord  sur  là  côte  ouest  de  l'Asie  Mineure  un 
grand  peuple  appelé  Mseones ,  formé  de  plusieurs  tribus  : 
les  Lydiens,  les  Tyrsênes  ou  Tyrrhènes  (Toursha),  les 
Torrhèbes,  les  Shardanes.  Quelques-unes  de  ces  tribus, 
attirées  vers  la  mer  sans  doute  par  l'attrait  de  la-pirate- 
rie^  finirent  par  quitter  le  pays  et  par  aller  chercher  for- 
tune au  loin.  «  Aux  jours  d'Atys,  fils  de  Manès  •,  il  y  eut 
une  grande  famine  par  toute  la  terre  de  Lydie....  Le  roi 
se  résolut  à  partager  la  nation  par  moitié  et  à  faire  tirer 
les  deux  portions  au  sort  :  les  uns  devaient  rester  dans  le 
pays,  les  autres  s'exiler.  Il  continuerait  de  régner  lui- 
même  sur  ceux  qui  obtiendraient  de  rester  :  aux  émigrants 
il  assigna  pour  chef  son  fils  Tyrsênos.  Le  tirage  accom- 
pli, ceux  qui  devaient  partir  descendirent  à  Smyrne,  con- 


1.  E.  Curiius,  Griechische  Geschichte,  t.  I,  p.  58-62.  —  2.  Pour  les 
sources  égyptiennes^  voir  de  Rougé,  Exirait  d'un  Mémoire  sur  les  at- 
t<Wue(,  dans  la  Bévue  archéologique,  septembre  1867;  Cbabas,  Éludes 
iwVAtUiquité  historiquej  p.  191  sqq.  —3.  Hérodote,  I,  94.  —  4.  Xan- 
thos  de  Lydie,  dans  Denys  d'Halicamasse,  Ant  Rom.j  1,  xzvm.  » 
^*  Mys  était  petit-fils  de  Manès,  d'après  les  autres  généalogies. 
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struisirent  des  navires,  y  cfeargèrènt  tout  ce  qui  pouvait 
leur  être  utile  et  partirent  à  la  recherche  de  Tabondance  et 
d'une  terre  hospitalière.  Après  avoir  passé  bien  des  peu- 
ples, ils  parvinrent  en  Ombrie,  où  ils 'fondèrent  des  villes 
qu'ils  habitent  jusqu'*à  ce  jour.  Us  posèrent  leur  nom  de 
Lydiens  et,  d'après  le  fils  de  roi  qui  leur  avait  servi  de 
guide,  se  firent  appeler  Tyrséniens*.  »  Quoi  qu'en  dise 
Hérodote,  cette  migration  ne  s«  fît  pas  en  une  seule  fois 
et  dans  une  seule  direction  :  elle  se  prolongea  pendant 
près  de  deux  siècles,  du  temps  de  8éti  I"  *au  temps  de 
îlamsès  III,  et  porta  sur  les  régions  les  plus  diverses.  On 
trouve  les  Bélasges  tyrrhéniens  à  Imbros ,  à  Lemnos ,  à 
Samothrace  et  dans  là  péninsule  de  Ghalcis,  sur  les  côtes 
*  et  dans  les  îles  de  la  Propontis,  à  Oy  thère  et  à  la  pointe 
•  méridionale  de  la  Laconie.  Arrivés  en  Afrique,  ils  s'al- 
lièrent aux  Libyens  et  attaquèrent  l'Egypte  vers  la  fin  du 
règne  de  Séti  I".  Nous  avons  déjà  vu  qu'ils  furent  repous- 
sés si  rudement  qu'ils  s'abstinrent  de  toute  hostilité  pen-r 
dant  le  règne  de  Ramsès  IL  Les  Shardanes,  faits  prison- 
niers dans  cette  campagne,  furent  incorporés  à  l'armée 
égyptienne  et  se  distinguèrent  dans  la  guerre  contre  les 
Khêtas.'Ils  s'y  trouvèrent  face  à  face  avec  les  Lyciens,  les 
^Mysiens  et  les  Troyens ,  qui  essayaient  d'accomplir  par 
terre,  et  avec  l'aide  des  Syriens,  ce  que  les  peuples  de  la 
mer  n'avaient  pu  faire  avec  les  Libyens*.  La  défaite  de 
Kadesh  dégoûta  les  Troyens  des  expéditions  lointaines  :  à 
partir  de  ce  moment,  ne  prirent  aucune  part  aux  coalitions 
contre  TÉgypte. 

Au  moment  du  traité  avec  le  prince  de  Rhêta,  Ramsès  H 
était  déjà  âgé  d'au  moins  cinquante  ans  et  avait  fourni  qua- 
rante années  de  guerres*.  On  conçoit  qu41  ait  éprouvé  le 
besoin  du  repos  et  délégué  le  pouvoir  royal  à  l'un  de  ses 
fils.  Les  trois  premiers  étant  morts,  il  choisit  vers  l'an  XXX 
le  quatrième,  Khâmouàs,  qui  était  chef  du  sacerdoce  mem- 
phite.  L'autorité  de  Khâmouàs  dura  jusqu'à  sa  mort,  en 

1.  Hérodote,  1.  I,  94.  —  2.  V.  phis  haut,  p.  217-222.  —  3  Maspero, 
Essai  sur  Vinseription  d^AbydoSj  p.  80. 
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TanLV,  et  passa  au  treizième  fils  du  roi,  Ménephtah.  Nommé 
très-jeune  prince  héritier,  décoré  de  titres  honorifiques  fopt 
élevés,  Ménephtah  paraît  avoir  partagé  avec  la  princesse  Bet- 
Anat  et  le  prince  Khâmouas,  tous  deux,  comme  lui,  enfants 
de  la  reine  Isi-Nowert,  la  faveur  particulière  de  Sésostris. 
Au  moins  est-il  qualifié  plusieurs  fois  de  prince  «qui  a 
surgi  comme  Phtah  aii  milieu  des  multitudes  pour  établir  des 
lois  excellentes  sur  les  deux  terres.  »  Il  fut  régent  douze  ans, 
de  Fan  LV  à  Tan  LXVII,  et  devint  roi  à  la  mort  de  son  père 
BOUS  les  titres  de  Bânrâ  mernouterou,  fils  du  Soleil,  Mé- 
nephtah hotep-hi-ma.  C'est  du  premier  de  ces  noms  qu'Hé- 
rodote a  tiré  son  Phéron^,  et  du  second  que  Manéthon  ou 
plutôt  ses  compilateurs  ont  tiré  Amenephthçs  ou  Améno- 
phis,  Buccesseur  de  Ramsès  Me!amoun. 

Au  début  de  son  règne,  Ménephtah  n'était  plus  un  jeune 
homme.  Né  au  plus  tard  dans  les  premières  années  du  règne 
de  son  père,  il  devait  avoir  soixante  ans,  sinon  plus  :  c^était 
donc  un  vieillard  succédant  à  un  autre  vieillard,  danç  un 
moment  où  l'Egypte  aurait  eu  grand  besoin  d'un  roi  jeune 
et  actif.  Néanmoins  les  premières  années  furent  heureuses. 
Au  dehors,  les  garnisons  des  villes  syriennes  ne  furent 
point  troublées?  ;  les  Khêtas,  qu'une  famine  désolait,  reçu- 
rent d'Egypte  des  recours  en  blé  et  ne  rompirent  point  la 
paix  par  reconnaissance.  Au  dedans,  les  grandes  construc- 
tions continuèrent  à  Thèbes,  à  Abydos,  àMemphis,  surtout 
dans  le  Delta,  où  Ménephtah,  à  l'exemple  de  son  père,  avait 
fixé  sa  résidence.  Tout  semblait  annoncer  un  règne  paisible, 
sinon  un  règne  glorieux.  Mais,  depuis  leurs  défaites  sous 
Séti  et  sous  Ramsès  II,  les  peuples  de  l'Asie  Mineurp  et 
de  la  Libye  avaient  eu  le  temps  de  reprendre  courage.  La 
présence  du  vieux  roi  sur  le  trône  les  avait  tenus  à  l'écart  : 
Tavénement  de  Ménephtah  les  décida  à  faire  une  nouvelle 
tentative.  On  apprit  soudain  à  Thèbes  que  les  flottes  de 
VArchipel  avaient  débarqué  sur  la  côte  de  Libye  des  ban- 
des de  Tyrsènes,  deShardanes  et  de  Lyciens,  accompagnées 
d'auxiliaires  jusqu'alprs  inconnus,  les  Achéens  et  -les  Sha- 

1.  Hérodote,  T.  II,  111.  —  2.  Pap,  Anastasi  IIJ,  verso  des  pages  6-6. 
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kalash.  Le  roi  des  Libyens,  Mermaïou,  fils  de  Deîd^,  se 
joignit  à  eux  avec  les  Tamahou,  lès  Mashouash  et  les 
Kehak,  et  tous  ensemble  prirent  le  chemin  de  TÉgypte. 
L'armée  d'invasion  ne  se  composait  que  de  troupes  d'éÛte  ; 
c'étaient  des  hommes  de  premier  choix,  pris  parmi  les  cou- 
reurs les  plus  agiles  de  leur  pays,  ils  partaient  avec  la 
ferme  résolution,  non  pas  de  faire  un'e  simple  razzia,  mais 
de  conquérir  le  Delta  et  de  s'y  établir  en  colonie. 

L'annonce  de  leur  approche  surprit  l'Egypte.  La  longue 
paix  dont  on  avait  joui  depuis  l'an  XXI  de  Ramsès  II,  pen- 
dant un  demi-siècle,  avait  calmé  singulièrement  l'ardeur  bel- 
liqueuse des  Égyptiens.  L'armée,  réduite  en  nombre,  n'avait 
plus  de  corps  auxiliaires;  les  forteresses,  mal  entretenues, 
laissaient  la  frontière  ouverte.  Le  premier  mouvement  des 
populations  directement  menacées  fut  de  se  soumettre  sans 
combat.  Ménephtah,  accouru  sur  le  lieu  du  danger,  rétablit 
partout  l'ordre  et  la  discipline.  Il  .rassembla  et  recruta  l'ar- 
mée, fît  venir  d'Asie  des  troupes  mercenaires  et  lança  sa 
cavalerie  en  avant  pour  signaler  l'arrivée  de  l'ennemi.  Lui- 
nîême  couvrait  Memphis  avec  le  gros  de  ses  forces  et  for- 
tifiait le  grand  bras  du  Nil,  pour  mettre  au  moins  la 
partie  orientale  du  Delta  à  l'abri  de  toute  incursion. 

Les  préparatifs  étaient  à  peine  achevés,  que  l'ennemi  parut 
dans  les  plaines  de  Paarisheps  (Prosopis)  ^  et  se  répandit 
sur  tous  les  pays  environnants,  comme  s'il  voulait  s'y  éta- 
blir à  demeure.  Ménephtah  lui  opposa^  d'abord  sa  cavale- 
rie et  ses  troupes  auxiliaires,  et  promit  aux  généraux  d'a- 
vant-garde de  les  rejoindre  avec  le  reste  de  l'armée  au  bout 
de  quatorze  jours.  Dans  l'intervalle  le  dieu  Phtah  lui  appa- 
rut en  songe  et  lui  ordonna  de  ne  point  se  montrer  sur  le 
champ  de  bataille*.  Cette  circonstance  fâcheuse  ne  troubla 
pas,  à  ce  qu'il  paraît,  l'ardeur  des  Égyptiens  :  le  3  Épiphi, 
après  six  heures  de  lutte,  ils  mirent  en  pleine  déroute  les 
Libyens  et  leurs  alliés.  La  garde  de  Mermaïou  fut  enfoncée 
et  détruite,  lui-même  obligé  de  prendre  la  fuite  en  aban- 

1.  Sur  ce  nom,  voy.  Goodwin,  dans  la  ZeitsehHft,  1868,  p.  39.  — 
2.Brugsch,dans  la  Zeitschrift,  1867,  p.  98.  —  3.  De  Rougé,  Mémoire 
sur  les  ÀUaques^  p.  9. 


LES  GRANDES  MIGRATIONS  MARITIMES.  253 

donnant  son  arc,  son  carquois  et  sa  tente.  Le  camp  fut 
enlevé,  le  butin  reconquis  :  les  barbares,  poursuivis  sans 
relâche  par  la  cavalerie  égyptienne,  ne  purent  se  reformer  et 
quittèrent  le  pays  plus  vite  qu'ils  ne  l'avaient  envahi.  C'est 
tout  au  plus  si  le  chef  libyen  réussit  à  s'échapper  sain  et 
sauf.  La  nouvelle  de  cette  victoire  remplit  l'Egypte  d'un 
enthousiasme  d'autant  plus  sincère  que  l'effroi  avait  été  plus 
grand.  Le  retour  du  roi  à  Thèbes  ne  fut  «qu'un  long  triom- 
phe. «  Il  est  très -fort,  Bânrâ  v.  s.  f .  ;  —  très-prudents 
sont  ses  projets  ;  —  ses  paroles  sont  bienfaisantes  comme 
Thot,  —  tout  ce  qu'il  fait  s'accomplit.  —  Lorsqu'il  est 
comme  un  guide  à  la  tête  des  archers,  —  ses  paroles  pé- 
nètrent les  murailles.  —  Très-amis  de  qui  a  courbé  son 
échine  —  devant  Meïamoun  v.  s.  f.  —  ses  soldats  vail- 
lants épargnent  celui  qui  s'est  humilié  —  devant  son  cou- 
rage et  sa  force;  —  ils  tombent  sur  les....  —  consument  le 
Syrien.  —  Les  Shardanes,  que  tu  as  ramenés  de  ton  glaive, 
—  font  prisonniers  leurs  propres  tribus.  —  Très-heureux 
ton  retour  à  Thèbes,  —  triomphant  !  Ton  char  est  traîné 
à  la  main  ;  —  les  chefs  vaincus  marchent  à  reculons  devant 
toi,  —  tandis  que  tu  les  conduis  à  ton  père  vénérable,  — 
Ammon,  mari  de  sa  mère  *.  » 

Cette  victoire  délivra  le  pays  des  envahisseurs  ;  mais  pour 
Tarracher  à  l'abattement  que  signalent  les  inscriptions,  il  *. 
aurait  fallu  une  main  plus  ferme  que  celle  d'un  vieillard 
de  soixante  à  soixante-dix  ans.  La  faiblesse  de  Ménephtah 
dut  enoouragei:  les  espérances  des  princes  qui  se  croyaient 
des  droits  à  la  couronne  :  il  semble  même  que  certains 
d'entre  eux  n'attendirent  pas  sa  mort  pour  afficher  ouver- 
tement leurs  prétentions.  Sur  une  stèle  d'Abydos ,  con- 
servée au  musée  de  Boulaq,  un  premier  ministre  du  roi, 
Ramessès  em  per-en-Râ,  surnommé  Merïou,  fait  suivre 
son  nom  de  la  formule  inusitée  :  aimé  de  Ramsès 
Meïamoun  comme  le  soleil  pour  l'éternité.  «  En  se  rappe- 

1.  Pap,  Anastasilly  pi.  IV,  1.  4;  pi.  V,  1.  4.  Cf.  de  Rougé,  Mémoire 
*wr  les  Attaquée,^,  35-36  ;  Maspero,  Du  genre  épistolaire,^.  82-83; 
Chabas,  Recherches  pour  servir  à  Vhistoire  de  la  XIX*  dynastie, 
p.  93-94. 
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lant  que  Ramsès  II  a  été  divinisé,  et  en  suppléant  après 
aimé  de  Ra/msès  Meïamoun  les  mots  târ-ankh  (vivifica- 
teur)j  on,n'en  Sera  pas  inoins  surpris  de  voir  qu'un  particu- 
lier, si  élevé  en  dignité  qu'il  ait  pu  être,  se  soit  attribué  un 
titre  ordinairement  réservé  aux  roiâ.  En  l'absence  de  do- 
cuments, il  nous  est  impossible  d'apprécier  à  sa  valeur  Tes- 
pèce  d'usurpation  dont  cette  stèle  pot-te  la  trace  *.  y>  Aprèfe 
tout,  ce  Ràmsès  per-en-Râ,  au  lieu  d'être  un  usurpateur, 
n'était  peut-être  qu'un  vice-roi,  revêtu  de  titl'es  extraor- 
dinaires et  de  la  même  autorité  que  Ménephtah  lui-même 
avait  eue  du  vivant  de  son  père. 

Maiè,  tout  en  admettant  que  les  udtirpationâplus  ou  moins 
déguisées  ne  commencèrent  pbut-être  pas  sous  le  règne  de 
Ménephtah,  on  ne  saurait  trop  liiei*  qu'elles  se  produi- 
sirent après  sa  mort  *.  Au  milieu  dé  l'obscurité  qui  re- 
couvre cette  époque  ressort  un  fait  à  peu  J)rès  certain  : 
Séti  II,  fils  de  Ménephtah,  qui,  du  vivâtit  de  soti  père,  était 
déjà  prince  de  Koush  et  héritier  présomptif,  ne  monta  pas 
immédiatement  sur  le  trône  d'Egypte.  Il  fut  supplatité  pat* 
un  prince  nommé  Amenmesès,  fils  ou  petit-fils  d'un  des 
enfants  de  Ramsès  II,  mort  avant  leur  père  ^.  Amenmesès 
était  originaire  du  nome  d'Aphroditopolis,  de  la  ville  de 
Kheb,  a  d'où  Isis  l'a  tiré  pour  le  faire  *  régner  sur  tout  le 
;  |)Ourtour  du  soleil*;  »  son  autorité  s'étendait  sur  Thêbes  et 
|)robablement  sur  TÉgypte  entière.  Son  successeur,  Méne- 
phtah II  Siphtah,  originaire  comme  lui  delà  ville  de Kheb, 
parvint  à  s'établir  sur  le  trône  de  soti  père,  grâce  au  dé- 
vouement de  s'en  ministre  Baï  'et  sans  doute  aussi  grâce 
à  son  mariage  avec  la  reine  Taousétt,  doiit  le  liom  se  trouve 
'  toujours  accolé  au  sien.  Il  gouverUëit  rÉthiopië  et  se  vante 
d'avoir  reçu  les  envoyés  de  toutes  les  nations*.  Il  semble 

1.  Mariette,  Catalogue  dû  musée  de  Êônîaq,  p.  15B.  —2.  Chabas,  ke- 
eherehes  pour  servira  Vhistoire  de  là  ïll*  dynastie,  p.  114-118,  a 
compris  d'une  manière  différente  toute  Thistoire  de  cette  époque. 
Jusqu'à  nouvel  ordre,  je  suis  l'arrangetnent  proposé  par  M.  de  Rougé, 
itude  sur  une  stèle^  p.  186  sqq.  —  3.  Cf.  à  cet  égard  G.  Maâpero,  Letm 
à  M,  G.  d'EicfUhal,  p.  40-43.  —  4.  Lepsius,  Denkm,,  ÎU,  ÎOI.  — 5.  îdéiH, 
ibid.,  202,  c.  —  6.  Idem,  ihid,,  201,  a. 


LES  GRANDES  MIGRATIONS  MARITIMES.  855 

qu'un  edm|)romis  s'établit  entre  ses  partiBAUft  et  ceux  du 
fils  de  Ménephtah  :  un  Séti,  qui  parait  bien  Otre  lo 
mêfaie  que  Séti  II,  Tlvait  auprès  de  lui  comme  «  prince  de 
Koush,  gouyemeui'  des  minés  d'or  appartenant  à  Ammod, 
flabellifëre  à  la  droite  du  roi,  intendant  du  palais,  directeur 
de  la  bibliothèque  royale.  »  La  seule  date  précise  qu'oii  ait 
du  règne  de  ces  princes  est  de  l'an  III  de  Siphtidi,  et  les 
listes  de  Manéthon  semblent  n'indiquer  pour  eux  qu'une 
douzaine  d'années  tout  au  plus.  Aprèd  la  mort  du  dernier 
d'enti-e  eux^  Séti  II  monta  ènfid  sur  le  trône,  isoit  à  la  suite 
d'une  révolution  heureuse^  soit  à  la  faveur  d'un  compromis 
entre  les  deux  branches  rivales.  Une  inscription  de  l'an  II 
lui  attribué  des  victoireâ  sur  les  nations  étrangères',  et 
l'un  de6  papyrus  du  Musée  Britannique  loue  sa  grandeur 
en  tei^mes  éloquents.  Je  ne  sais  trop  jusqu'à  quel  |)oint  on 
doit  se  fier  à  ces  indications  :  le  chant  de  victoire  contenu 
au  papyrus  Ânastasi  IV  n'est  que  la  copie  presque  mot 
pour  mot  d'un  chant  de  triomphe  dédié  jadis  à' Ménephtah, 
et  apprbprié  à  Séti  II  par  une  simple  substitution  de  noms. 
Plusieurs  documents  contemporains  semblent  indiquer, 
sous  lui,  des  troubles  et  des  usurpations  analogues  à  cellee' 
qui  attristèrent  les  dériiières  afanées  de  Ménephtah.  Séti  II, 
qui  était  déjà  sanâ  doute  d'un  certain  âge  à  Tavénement  de  son 
père)  à  moins  qu'bn  ne  préfère  voir  en  lui  Un  enfant  de  la 
vieillesse  de  Ménephtah,  écarté  pendant  dix  à  ddute  ans  du 
trône  par  l'usurpation  des  princes  de  Kheb^  était  un  vieil- 
lard à  son  arrivée  au  trôné^  et  n^  devait  plus  aVoir  l'éiier- 
gie  nécessaire  pour  faire  face  aux  circonstances.  Une  des 
statuettes  du  Louvre  représente  «  un  homme  &ccrou{ii 
tenant  entrb  sed  jambes  un  naos  où  figure  le  dieu  Phtah^ 
Sokaris.  Led  cartouches  du  rbi  Séti  II  sont  gravéis  âUr  ses 
épaules  et  déterminent  son  époque  ;  son  nom  se  lit  Aïari. 
Ses  titres  sont  tellement  élevés^  qu'ils  ne  conviendraient 
qu'à  un  prince  héritier  du  trône^  si  les  troubles  prdfbhds 
qui  sUivireiit  le  règne  de  Mén^^htah  ne  nduis  permettaient 

,1.  Lepsius,  penkrn.,  III^  204.  Cf.  les  légendes  de  Thypogéë^  dans 
Cbanxpollioh,  NoU  Desc.^  1. 1>  p.  459. 
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pas  de  soupçonner  ici  l'usurpation  d'un  degré  d'honneur 
illégitime.  Outre  les  titres  ordinaires  du  souverain  pontife 
de  Memphis,  c[ue  notre  personnage  s'attribue  comme  droil 
héréditaire,  il  se  qualifie  héritier  dans  la  deineure  du  dieu 
Seb  (l'Egypte),  et  héritier  supérieur  des  deux  pays.  La  fin 
de  la  légende  est  brisée ,  mais  aucune  parenté  royale  n'est 
alléguée,  malgré  ces  titres  si  éminents  *.'»  J 

Toutes  ces  causes  diverses,  impuissance  des  rois  trop 
âgés,  révoltes  des  hauts  fonctionnaires,  usurpations  des 
dynasties  collatérales  qui  depuis  près  d'un  demi-siècle  tra- 
vaillaient l'Egypte,  amenèrent  enfin  sous  le  règne  de 
S^ti  11^  ou  immédiatement  après  sa  mort,  la  dissolution 
complète,  je  ne  dirai  pas  de  l'emjpire  égyptien,  mais  de 
l'Egypte  elle-même.  «  Le  pays  d'Egypte  s'en  allait  à  la 
dérive  *  :  les  gens  qui  s'y  trouvaient,  ils  n'avaient  plus  de  " 
chef  suprême,  [et  cela  pendant]  des  années  nombreuses, 
jusqu'à  ce  que  vinrent  d'autres  temps,  car  le  pays  d'Egypte 
était  aux  mains  de  chefs  de  nomes  qui  se  tuaient  entre  eux, 
grands  et  petits.  D'autres  temps  vinrent  après  cela,  pen- 
dant des  années  de  néant  •,  où  un  Syrien  nommé  Arisou* 
devint  chef  parmi  les  princes  des  nomes,  et  força  le  pays  ' 
entier  à  payer  hommage  devant  lui  :  chacun  complotait  ; 
avec  le  prochain  pour  piller  les  biens  l'un  de  l'autre,  et 
comme  on  traita  les  dieux  de  même  que  les  hommes,  il  n'y  , 
eut  plus  d'offrandes  faites  dans  les  temples  '.  »  Les  termes 
sont  explicites  et  témoignent  d'un  anarchie  complète.  Ils 
noi^s  montrent  avec  quelle  facilité  l'agrégat  de  nomes  qui 
formait  l'Egypte  pouvait  se  séparer  dès  qu«  le  pouvoir  cen- 
tral venait  à  faiblir.  Sésostris  parcourait  l'Asie  et  l'Afrique 
à  la  tête  de  ses  armées  victorieuses  ;  moins  de  cinquante 
ans  après  sa  mort,  l'Egypte  était  morcelée.  «  Supposez  que 

1.  De  Rougé,  J!fùt%c9  d$g  Monuments^  3*  édlt.,  p.  37-38^  A,  71.- 
2.  litt.  :  «  était  jeté,  sq  Jetait  au  dehors.  »  —  3.  Litt.  :  «  des  années 
vides.  »  ^  4.  Cf.  tD'tIN,  nom  du  fils  d*Hamon.  —  5.  Grand  Papyrus 
Barrit  y  pi.  lzxv,  1.  2-6.  Cf.  Eisenlohr,  On  the  political  condition  of 
Egypt  hefore  the  reign  of  Ramtet  lU,  dans  les  Tra/Moctiont  of  the  So- 
ciety of  Biblical  Archœologyy  t.  ï,  p.  355-384,  et  Chabas,  Beeherehei 
pour  servir  à  V histoire  de  la  XIX*  d/ynastie,  p.  1-23. 
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le  désert  devienne  plaine  et  que  les  montagnes  s'abaissent, 
disait  un  scribe  du  temps,  les  barbares  du  dehors  vien- 
dront en  Egypte.  »  Il  n'y  eut  pas  besoin  de  ces  miracles 
pour  que  l'invasion  se  fit.  Depuis  Ramsès  II,  la  puissance 
militaire  de  l'Egypte  et  sa  domination  extérieure  avaient 
rapidement  décliné.  Ménephtah  avait  entretenu  l'alliance 
hittite  et  tenu  garnison  dans  les  principales  villes  de  la  Pa- 
lestine. Mais  sous  Amenmesès,  sous  Siphtah,  sous  Séti  II 
lui-même,  bien  qu'on  trouve  des  affirmations  de  victoires, 
on  ne  voit  plus  la  trace  de  grandes  expéditions  au  dehors. 
Il  avait  fallu  sans  doute  retirer  les  troupes  des  provinces 
syriennes,  afin  de  parer  aux  éventualités  des  guerres  civiles. 
Quand  les  peuples  étrangers,  jusqu'alors  repoussés  dans 
leurs  tentatives,  essayèrent  une  fois  de  plus  la  fortune,  ils 
ne  trouvèrent  plus  devant  eux  qu'une  résistance  des  plus 
molles  et  réussirent  pour  un  moment  dans  leurs  entre- 
prises. 

A  la  faveur  des  troubles  et  de  l'invasion,  les  esclaves 
étrangers  que  les  Pharaons  de  la  dix-huitième  et  de  la 
dix-neuvièn^e  dynastie  avaient  emmenés  en  Egypte  se  sou- 
levèrent de  toutes  parts.  «  On  dit  que  ceux  des  prisonniers 
de  Sésoôsis  qui  étaient  Babyloniens  se  révoltèrent  contre 
le  roi,  incapables  qu'ils  étaient  de  supporter  plus  longtemps 
les  travaux  auxquels  on  les  soumettait.  Ils  s'emparèrent 
d'une  position  très-forte  qui  domine  le  fleuve,  Uvrèrent 
divers  combats  aux  Égyptiens  et  gâtèrent  tout  le  pays  en- 
vironnant ;  à  la  fin,  quand  on  leur  eut  accordé  l'impunité, 
ils  colonisèrent  la  place  et  l'appelèrent  Babylone,  du  non  de 
leur  patrie.  »  On  contait  une  histoire  analogue  sur  la  bour- 
gade voisine  de  Troja^  Condamnés  à  extraire  la  pifc:^ 
à  mouler  la  brique,  à  creuser  les  canaux,  à  construire  les 
temples,  les  palais  et  les  forteresses,  les  esclaves  avaient 
une  vie  fort  pénible  et  ne  pouvaient  être  maintenus  dans  le 
devoir  que  par   une  surveillance  perpétuelle*.  A  la  pre- 


I 


1.  Diodore  de  Sicile,  1. 1;  56.  Troja  est  la  ville  égyptienne  de  Trou* 
wott(Bragscli^  Zeitschrifty  1867^  p.  89  sqq.);  Babylone  est  probable- 
ment Hàbetiben,  dont  on  a  les  variantes  Hârhehen^  ffd-&eder.  ^  2.  Voir 

H1ST.  ANC*  17 


^ 


258  CHAPITRE  V. 

Wfi^^  oçc^P^  ik  m  réyçJtsaent  et  oherchaleiit  à  e'échap- 
jaer,  Lemr  nooilure  ét^t  coasidérable,  surtQiit  dans  U 
Bjfiisftç^ÏJgypte,  PU  le^  Pbatpaoas  avaient  tr^^splwté  des  tri- 
iu»  çïitière»  à'wi^iw  Ubyei^nei  et  sémitique,  les  Weu- 
ItUoUj^  le9  Matsiaau.  P^rnw  çux  ee  trauYaieftt  les  enfants 
I  d'Israël,  ceux  du  »Q»9i  gui  ayaieut  préférè  rester  eu  Egypte 
*  »rè9  Vemulsiou  de?  Paâteura.  Réduits  à  la  çoudition  d'esh 

ckvça  puiJlic^,  ik  u'awlent  pas  tardé  à  regretter  le  temps 
des  Pharaou^  ^^  qui  cQuuaissaieutlosei^li*  ».  {Vaiusàs  II  plus 
quetaut  a-Utre  dut  leur  être  cruel:  privé  par  la  ^u  avec 
leaRhêtas  dea  reaspurçea  que  lui  procurait  la  guerre,  il 
asservit,  pour  la  couatructipn  de  ses  uiouuinents^  d'Égyp' 
tiens  et  surtout  des  tribua  étraugère.s  établies  eu  Égjpte, 
t^ea.traditiQua  uatioualea  des  Héhrewç  faisaient  de  la  con- 
ditiou  dp  Ipur  peuple  çeudaut  son  temps  uue  peinture 
lamentable.  «  Ils  établirent  sur  le  peuple  des  comiuis- 
sairea  d'iuipôta  pouir  l'affliger  eu  le  surobargeant  ;  car  le 
peuple  bâtit  dea  viUea  fortes  à  Pharaon,  savoir  :  Pithôm  et 
tiawsès.  -^  Mais  plus  ils  Taffligeaient^  plus  il  multipliait 
et  croissait  eu  toute  abondance  \  c'est  pourquoi  ils  naïs- 
aaieut  les  enfants  d'Israël.  --  Bt  les  %yptieu%.  faisaient 
servir  lea  eufauta  d'Israël  ayçc  rigueur;  —  tellement  qu'ils 
leur  rendireut  la  vie  ataèxe  par  une  rude  servitude^  leur 
faisant  fairp  du  mprtier  dp  briques  et  toute  sorte  d'ouvrage 
qui  se  fait  aux  oharopa;  tout  le  aprvice  qu'où  tijcait  d'eux 
était  avec  rigueur^.»  Dp  xuême  que  les  autres  prisonnier», 
les  Hébreux  u'attpudaieut  qu'uue  occasion  pour  se  dérober 
à  leur  servitude, 
La  tradition  la  plus  accréditée  place  l'Exode  sous  le  rè- 

fue  de  MénephtaE*.  Ge  prince  serait  le  Pharaon  de  la  Bi- 
le, celui  qui  refusa  aux  Hébreux  la  permissipn'd'aller  sa- 
i^  prifier  dans  le  désert.  Maia^  à  tenir  compte  des  monuments 

jusqu'à  présent  connus,  rien  encore  dans  Tétat  de  l'Egypte 


à.  pet  égard  Urug^h,  BiHoire  tf^gvple,  t.  .1,  p.  106>  el  (M>9^j  *^- 
J?flfVP^-i  ^'  sériQ,  p,  108-165.  —  l.  Exode^  i,  8.  —  2.  ïixode,  /,  1M4.  - 
3.  De  Rougé,  Evanim  critiqua  (U  Vomrage  de  M,  le  chevalier  deU^nsen, 
V  partie,  p.  74, 
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sousrMénepbUih  n'iodique  une  décofopositioA  assez  p?  ofonde 
pokur  quQ  la  révolte  et  la  fuite  d'une  tribu  con&idéraîiile  aient 
p«  ce  produire  heureusiexne^t.  L'attaqua  de»  peuple»  de  la 
mer  porta  à  Vocoident  du  Delta  ^t  ne  pénétra  jamais  jua- 
^'au  payst  de  €roshea,  o\X  les  Uvres  jui&  nous  montrent  ie& 
principaux  cantonnements  du  peuple  bébr eu.  EUe  ne  dura 
f9i»  assez  longtemps  pour  donner  aux  esclayea  étrangers  le 
te^ps  de  se  concerter  et  de  prendre  les  mesures  néees^ 
sairea  k  leur  délivrance.  Ce  n'est  donc  pas  sous  le  règne  de 
Ménepbtah)  après  une  victoire  qui  maintint  quelque  temps 
encore  à  l'extérieur  le  pf  esûga  des  armées  égyptiennes,  et 
dans  un  moment  où  toutes  les  force&i  de  l'Sgypte  étaient 
prêtes  il  la  répression^  quQ  les  Hélupeu^c  avéraient  pu  effec- 
tuer impul%ôme»t  l^ivç  périlleuse  sortie.  G'e&t  seulement 
j^ndant  les  années  qui  préoédèj^ent  et  suivirent  la  mort  de 
Séti  n  que  se  trouvent  réunies  les  condiûoxks  favor«d)losà 
rSixode:  décomposition  ^t  démembrement  de  la  monarcbie 
igSptxQnnû,  invasion  étrangère,  guerre  contre  les  envahis- 
seurs, qui  s'étendirent  sur  tout  le  Dalta  et  durèrent  long- 
V^mps»  On  comprend  aisément  qu'au  milieu  du  désordre 
général  une  tribu  étrangère  persécutée  par  les  Égyptiens 
et  Usse  de  la^rsécution  ait  pu  quitter  ses  cantonnements 
et  pr^odro  le  chemin  du  désert  sans  être  é^r^quement 
combattue  par  ses  anciens  maîtres,  trop  menacés  dans  leur 
propre  existence  pour  [s'inquiéter  beaucoup  de  la  fuite  d'une 
baude  d'esclaves, 

liQs  tintions  nationales,  des  juifs  contaient  que  Pha- 
raon» soucieux  de  l'accroissement  d'Israël,  voulut  faire 
tuer  tous  les  enfants  mâlQs  qui  naîtraient-  tlne  femme  de 
la  tribu  de  Lévi,  après  avoir  caché  le  sien  pendant  trois 
mois,  l'exposa  sur  le  Nil  dans  un  berceau  d'osier,  à  l'en- 
droit où  la  fille  de  Pharaon  avait  accoutumé  de  vemr  se 
baigner.  La  fille  de  Pharaon  eut  pitié  de  l'enfant,  l'ap^ 
pela  Moïse,  le'^'sauvé  des  eaux,  et  le  fit  élever  près  d'elle 
dans  toute  la  scien<^e  de  l'ÏIgyptQ.  Il  avait  dé^à  quaÀQte 
ans  lorsqu'un  jour  il  assassina  un  Égyptien  qui  frappait 
un  Hébreu  et  se  sauva  au  désert  du  Sinaï.  Après  qua- 
rante années  d'exil,  Dieu  lui  apparut  dans  un  buisson  ar- 
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dent  et  lui  ordonna  de  tirer  son  peuple  d'esclavage.  Moïse 
et  son  frère  Aaron  se  rendirent  à  la  cour  du  roi  et  deman- 
dèrent pour  les  Hébreux  l'autorisation  d'aller  sacrifier  dans 
le  désert.  Ils  ne  l'obtinrent  gu'après  avoir  frappé  le  pays 
des  dix  plaies  légendaires  et  fait  périr  tous  les  premieit 
nés  de  la  nation.  Poursuivis  par  Pharaon,'  les  Hébreux 
traversèrent  à  pied  sec  la  mer  Rouge, 'dont  les  eaux  se 
séparèrent  pour  les  laisser  passer  et  se  refermèrent  pour 
engloutir  les  Egyptiens"* .'Alors  Moïse  et  les  enfants  d'Israël 
chantèrent  ce  cantique  à  l'Eternel  et  dirent  :  «  Je  chan- 
«  terai  à  l'Éternel,  car  il  s'est  hautement  élevé;  il  a  jeté 
oc  dans  la  mer  le  cheval  et  celui  qui  le  montait.  —  L'Éter- 
«  nel  est  ma  force  et  ma  louange  et  il  a  été  mon  Sauveur, 
«  mon  Dieu  fort.  Je  lui  dresserai  un  tabernacle,  c'est  le 
ce  Dieu  de  mon  père,  je  l'exalterai.  —  L'Eternel  est  un 
«  vaillant  guerrier,  son  nom  est  l'Éternel;  —  Ha  jeté  dans 
«  la  mer  les  chariots  du  Pharaon  et  son  armée;  l'élite  de 
ce  ses  capitaines  a  été  submergée  dans  la  mer  Rouge. — Les 
ce  gouffres  les  ont  couverts  ;  ils  sont  descendus  au  fond  des 
ce  eaux  comme  une  pierre.  »  —  ....  L'ennemi  disait:  ce  Je 
ce  poursuivrai,  j'atteindrai,  je  partagerai  le  butin;  mon  âme 
ce  sera  assouvie  d'eux  ;  je  tirerai  mon  épée,  ma  main  les  dé- 
cc  truira.  —  Tu  as  souffla  de  ton  vent  :  la  nï^r  les  a  cou- 
ce  verts  ;  ils  ont  été  enfoncés  comme  du  plomb  au  profond 
ce  des  eaux*.  5> 

La  tradition  égyptienne  prenait  les  choses  autrement.  Le 
roi  Âménopbis  eut,  dit-elle,  la  fantaisie  de  contempler 
les  dieux  comme  avait  fait  ÈLôros,  un  de  ses  ancêtres.  Un 
voyant  qu'il  consulta  à  cet  égard  lui  répondit  qu'il  devait 
avant  tout  délivrer  le  pays  des  lépreux  et  autres  hommes 
impurs;  sur  quoi  il  fit  rassembler  au  nombre  de  quatre- 
vingt  mille  tous  les  Égyptiens  affligés  de  vices  corporels 
et  les  jeta  dans  les  carrières  de  Tourah.  Il  y  avait  parmi 
eux  des  prêtres,  et  ce  sacrilège  irrita  les  di^ux  :  le  voyant, 
craignant  leur  colère,  écrivit  une  prophétie  dans  laquelle 
il  annonçait  que  certaines  gens  s'allieraient  avec  les  Im- 

.  1.  Exode,  1, 14.  —  2,  Ibid.,  xv,  1-10. 
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purs  et  domineraient  l'Egypte  pendant  treize  ans,  puis  se 
tua.  Le  roi  finit  par  avoir  pitié  des  proscrits  et  leur  con- 
céda la  ville  d'Avaris,  demeurée  déserte  depuis  le  temps 
des  Pasteurs.  Ils  s'y  constituèrent  en  corps  de  nation  sous 
la  conduite  d'un  prêtre  d'Héliopolis,  Osarsyph  ou  Mol3e, 
qui  leur  donna  des  lois  contraires  aux  coutumes  égyp- 
tiennes, les  arma  en  guerre  eti  conclut  une  alliance  avec 
les  débris  des  Pasteurs  réfugiés,  en  Syrie  depuis  plusieurs 
siècles.  Tous  ensemble  attaquèrent  TÉgypte  et  l'occupè- 
rent sans  combat.  Aménophis  se  rappela  la  prédiction  du 
voyant,  rassembla  les  images  des  dieux  et  s'enfuit  en 
Ethiopie  avec  son  armée  et  une  multitude  d'Égyptiens. 
«  Les  Solymites,  qui  avaient  envahi  le  pays  avec  les  Im- 
purs, se  comportèrent  si  indignement  envers  lés  hommes, 
que  leur  domination  devint  insupportable  à  ceux  qui  du- 
rent alors  subir  leurs  impietés.  En  effet,  non-seulement 
ils  brûlèrent  les  villes  et  ks  villages,  et  ne  se  retinrent 
point  de  piller  les  temples  et  de  briser  les  images  des 
dieux,  mais  ils  se  servirent  pour  leur  cuisine  des  animaux 
les  plus  révérés  et  forcèrent  à  les  immoler  et  à  les  dépecer 
les  prêtres  et  les  prophètes  qu'ensuite  ils  jetaient  tout  nus 
au  dehors....  Après  cela,  Aménophis  revint  d'Ethiopie  avec 
une  grande  armée  ainsi  que  son  fils  Ramsès  qui,  lui  aussi, 
avait  une  armée.  Tous  deux  attaquèrent  ensemble  les  Pas- 
teurs et  les  Impurs,  les  vainquirent  et,  après  en  avoir  tué 
un  grand  nombre,  les  poursuivirent  jusqu'aux  frontières  de 
Syrie  *.  » 

Ram  èB  III  et  la  vliistlème  dynastie. 

•  Au  milieu  du  désordre  général  une  dynastie,  nouvelle 
s'éleva.  Son  chef  Nekht-Séti,  descendant  de  Ramsès  II 
et  maître  de  Thèbes,  réduisit  les  rebelles  et  déposséda  le 
Syrien  Arisou.  «Il  fut  comme  les  dieux  Khepra  et  Sojitekh 
en  sa  violence,  remettant  en  état  le  pays  entier  qui  était 
en  désordre,  tuant  les  rebelles  qui  étaient  dans  le  Delta, 

• 
1.  Manéthon^  dans  Josèphe^  Contra  Âpionem,  l,  xxyi,  xxvn. 
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purifiant  le  grand  trône  dfÊgypte;  il  fut  régent  des  deux 
f  ertes  à  là  placo  dé  Tomn,  e'appliquant  à  réorganiser  ce  qui 
avait  été  bouleversé,  si  bien  que  chacun  reconnut  un  frère 
dans  ceux  qui  avaient  été  iséparés  de  lui  pendant  si  loUg^ 
temps ^,  i^établisâant  les  templeB  Bt  leà  sacrifices^  si  bien 
qu'on  rèttdit  auï  cycles  divi&d  lisurs  hoomiÂgefl  tradition- 
nels^. » 

Son  fils  Rami»ès  m^  qu'il  avait  déjà  associé  au  trône  de 
sou  vivant,  fut  Ità  dernier  des  grands  souverains  de  TË- 
gypte.  Pendant  les  treUtte-deux  années  de  son  règne,  il  ne 
cessa  de  travailler  à  rétablir  au  debors  Tintégrité  de  Fent- 
pire,  au  dedans  la  prospérité  du  pays.  Malgré  les  succès 
qu'avait  obtenus  sott  penô,  il  trouva  les  provinoQS  syriennes 
perdues  et  les  frontières  entamées  de  toutes  f)arts.  A 
l'ouest  les  Bédouins  harcelaient  les  postes  fortifiés  du 
Delta  et  lés  colonies  minièr&s  du  Sinaî  ;  à  Test  les  na- 
tions de  Libye  avaient  envahi  la  vallée  du  Nil.  Entraînés 
par  leurs  chefs,  Déïd,  probablement  le  fils  du  Mermaiou 
qui  avait  été  battu  sOus  Ménephtah ,  Mashaken,  Tamar  et 
Tsabutmar,leS  "ïaheunoUjles  Tamahou^  les  Kehah  et  leurs 
voisins  avaient  quitté  les  plateaux  sablonneux  du  désert. 
Ils  avaient  occupé  le  nome  Maréo tique,  le  nome  Saïtique, 
les  embouchures  du  Nil  jusqu'au  grand  bras  du  fleuve, 
.bref  toute  la  partie  occidentale  du  Delta  depuis  la  ville  de 
Karbauà  à  l'est'  jusqu'à  la  banlieue  de  Memphis  au  sud. 
Ramsès  III,  après  avoir  châtié  vertement  les  Bédouins^  Se 
tourna  contre  les  Libyens  feU  l'an  V,  et  les  battit  complè- 
tement, a  Ils  furent  épouvantés  comme  des  chèvrfei  atta- 
quées par  un  taureau  qui  bat  du  pied,  frappe  de  la  corne 
et  ébranle  les  montagnes  en  se  ruant  sur  qui  l'approche.  » 
Les  ravages  des  barbares  avaient  exaspéré  les  Egyptiens  : 
ils  ne- firent  point  quartier  dans  la  bataille.  Les  libyens 
s'enfuirent  en  désordre:  quelques -unes  de  leurs  tribus 

1 .  Lltt.  5  «  son  jftêre  de  eeu»  ijui  avaient  été  moirés,  »  —  2.  Gra^  P^' 
pyna  tiarrù,  pi.  LXXVI,  1.  8-9.  Cf.  Eisenlohr,  On  the  political  con- 
dition, p.  363,  364;  Chabas,  Recherches  pour  serv^  â  Vhîstoire  de  to 
XlP  dynasHe,  p.  23-27.  —  $.  Sur  Karband,  voir  U.  Maspero,  dans  les 
Mélanges  d'archéologie  égyptienne,  t.  I,  p.  1 10. 
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attardées  dans  lé  Delta  furent  surprises,  enlevées  et  incor- 
porées à  l'armée  auxiliaire  ^ 

A  peine  délivré  de  ce  côté,  Hainsèe  ttl  dut  se  tourner 
contre  la  Syrie.  Les  peuples  de  TAsie  Miïieuï*e  et  des  îles 
de  la  (jrèce,  encouragés  par  le  désordre  où  ils  avaient  Vu 
TÉgypte  plongée^  s'étaient  levés  en  Jmasse  et  avaient  pris 
une  fois  enôore  le  chemin  du  Delta.  Les  l)anaens,  les 
Tyrséniens,  les  Shakalash,  les  Teucriens,  qui  avaient  suc- 
cédé aux  iDardaniens  dans  l'hégémonie  des  nations  troyen- 
nés,  les  Lyciens,  les  Philisti,  entrèrent  dans  la  confédéra- 
tion. Les  uns^  montés  sur  les  navires,  devaient  attaquer  les 
côtes;  les  autres  devaient  traverser  la  Syrie  entière  et  as- 
saillir les  forteresses  de  Tisthme.  Le  rendez-Vous  de  la 
flotte  et  de  l'armée  de  terre  était  à  là  pointe  orientale 
du  Delta,  non  loin  du  site  où  plus  tard  s*éleva  PélUse. 
Ramsès  III  arma  les  bouches  du  Nil,  mît  lés  placeâ  des 
nomes  limitrophes  en  état  de  défense  et  se  porta  à  la  rett- 
contre  de  l'ennemi  en  l'an  VIII.  Les*  alliés  avaient  écrasé 
et  entrainè  à  leur  suite  les  Eiiètas,  les  gens  de  Karkémish, 
du  Kati,  d*Arad,  de  Radesh  ;  après  avoir  séjourné  quelque 
temps 'aux  environs  de  cette  ville  dans  le  pays  des  Amor- 
rhéens,  ils  avaient  poussé  droit  sur  l'Egypte.  Leur  armée 
et  leur  flotte  rencontrèrent  l'artnèe  et  k  Ûotte  égyptiennes 
qui  les  attendaient  entre  Raphia  et  téluse,  soUs  les  murs 
d'un  château  fort  qu'on  appelait  la  Tour  de  Rarnsès  tIL 
a  Les  embouchures  du   fleuve   étaient   cbmùlô   un  niur 
puissant  de  galères,  de  vaisseaux,  de  naviîrés  de  toute 
sorte,  garnis  de  la  proue  à  la  poupe  de  vaillants  bras  ar- 
més. Les  soldats  d'infanterie,  toute  1* élite  de  i'urméé  d'E- 
gypte, étaient  là  comme  des  lions  rugissants  sUr  là  mon- 
tagne; les  gens  de  chars,  choisis  parmi  les  plus  Rapides  des 
héros,  étaient  guidés  par   toute   espèce   d'offîcîei^s  sùts 
d'eux-mêmes  ^.  Les  chevaux   frémissaient  de   tous  leurs 
membres  et  brûlaient  de  fouler  iaux  pieds  les  nations, 
tour  moi,  dit  Ramsès,  j'étais  comme  Month  le  belliqueux  : 

1.  tîhabas,  Études  sur  VÀhti^u\y  Mirongtic,  p,  230^550.  —  %%  Uit.  ; 
connaissant  lèuf  mûin. 
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je  me  dressai  devant  eux,  et  ils  virent  Teffort  de  mes  mains. 
Moi,  le  roi  Ramsès,  j'ai  agi  comme  un  héros  qui  connaît 
sa  valeur  et  qui  étend  son  bras  sur  son  peuple  au  jour 
de  la  mêlée.  Ceux  qui  ont  violé  mes  frontières  ne  mois- 
sonneront plus  sur  la  terre  :  le  temps  de  leur  âme  est 
mesuré  pour  réternité....  Ceux  qui  étaient  sur  le  rivage, 
je  les  fis  tomber  étendus  au  bord  de  Teau,  massacrés 
comme  des  charniers;  [je  chavirai]  leurs  vaisseaux;  leurs 
biens  tombèrent  à  Teau^  » 

Cette  victoire  si  prompte  ne  termina  pas  cependant  les 
guerres  de  Ramsès  III.  Les  anciens  alliés  des  peuples  de 
la  mer,  les  Libyens,  n'auraient  pas  mieux  demandé  que  de 
prendre  part  à  la  campagne  de  Tan  VIII  contre  l'Egypte  : 
s'ils  ne  le  firent  pas,  ce  fut  sans  doute  parce  qu'ils  n'a- 
vaient pas  encore  eu  le  temps  de  réparer  leurs  pertes.  Dès 
qu'ils  se  sentirent  prêts,  ils  entrèrent  en  scène.  Leur  chef 
Kàpour  et  son  fils  Mashashar  entraînèrent  les  Mashouash, 
les  Sabata,  les   Kaïqash  et  d'autres  tribus  moins  impor- 
tantes, puis,   aidés  par  des  auxiliaires  tyrséniens  et  ly- 
ciens,  envahirent  le  Delta  en  l'an  XI.  «  Leur  âme  s'était 
dit  pour  la  deuxième  fois  qu'ils  passseraient  leur  vie  dans 
les  nomes  de  l'Egypte  et  qu'ils  en  laboureraient  les  vallées 
et  les  plaines  comme  îeur  propre  territoire.  »  Le  succès 
ne  répondit  pas  à  leur  attente.  «  La  mort  vint  sur  eux  en 
Egypte,  car  ils  étaient  accourus  de  leurs  propres  pieds  vers 
la  fournaise  qui  consume  la  corruption,  sous  le  feu  de  la 
vaillance  du  roi  qui  sévit  comme  Baal  du  haut  des  cieux. 
Tous  ses  membres  sont  investis  de  force  victorieuse;  de  sa 
droite  il  saisit  des  multitudes;  sa. gauche  s'étend  sur  ceux 
qui  sont  devant  lui,  semblable  à  des  flèches  contre  eux, 
pour  les  détruire;  son  glaive  est  tranchant  comme  celui  de 
son  père  Month.    Kapour,   qui  était  venu  pour  exiger 
l'hommage ,  aveuglé  .par  la  peur,  jeta  ses  armes,  et  son 
armée  agit  comme  lui  :  ii  éleva  au  ciel  un  cri  suppliant  et 


1.  Greene,  Fouilles  à  Thèbes,  1855.  Cf.  de  Rougé,  Notice  de  quel- 
ques textes  hiéroglyphiques,  ûàxis  VAthenœum  français ,  1855^  et  Chabas, 
Études  sur  VAntiquité  historique,  p.  250-288. 
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son  fils  suspendit  son  pied  et  sa  main.  Mais  voilà  que  se 
leva  près  de  lui  le  dieu  qui  connaissait  ses  plus  secrètes 
pensées.  Sa  Majesté  tomba  sur  leur  tête  comme  une  mon- 
tagne de  granit;  elle  les  écrasa  et  mélangea  la  terre  de 
leur  sang  comme  de  Teau  :  leur  armée  fut  massacrée,  mas- 
sacrés leurs  soldats....  On  s'empara  d'eux;  on  les  frappa, 
les  bras  attachés,  pareils  à  des  oiseaux  jetés  au  fond  d'une 
barque,  sous  les  pieds  de  Sa  Majesté.  Le  roi  était  sembla- 
ble à  Moiith  ;  ses  pieds  victorieux  pesèrent  sur  la  tête  de 
l'ennemi  ;  les  chefs  qui  étaient  devant  lui  furent  frappés  et 
tenus  dans  son  poing.  Ses  pensées  étaient  joyeuses ,  car 
ses  exploits  étaient  accomplis*,  jj  Les  Libyens  se  gardèrent 
de  troubler  désormais  la  paix  de  l'Egypte. 

Les  victoires  de  ces  douze  années  réparèrent  les  dé- 
sastres dès  années  précédentes.  Les  anciennes  provinces 
syriennes,  les  nations  alliées  de  Khêta,  de  Karkémish,  du 
Kati,  s'étaient  soumises  sans  résistance  après  la  défaite 
des  peuples  de  la  mer.  Une  expédition  maritime  fut  di- 
rigée bientôt  après  contre  l'Arabie.  «  J'équipai  des  vais- 
seaux et  des  galères,  pourvus  de  nombreux  matelots  et  de 
nombreux  ouvriers.  Les  chefs  des  auxiliaires  maritimes  s'y 
trouvaient  avec  des  vérificateurs  et  des  comptables  pour 
les  approvisionner  des  produits  innombrables  de  l'Egypte  : 
il  y  en  avait  de  toute  grandeur  par  dizaines  de  mille.  Al- 
lant sur  la  grande  mer  de  l'eau  de  Kati*,  ils  arrivèrent 
aux  pays  de  Pount,  sans  que  le  mal  les  abattît,  et  prépa- 
rèrent le  chargement  des  galères  et  des  vaisseaux  en  pro- 
duits de  Tonouter,  avec  toutes  les  merveilles  mystérieuses 
de  leur  pays,  et  en  des  quantités  considérables  de  parfums 
de  Pount,  chargés  par  dizaines  de  mille,  innombrables. 
Leurs  fils,  les  chefs  du  Tonouter,  vinrent  eux-mêmes  (en 
Egypte  avec  leurs  tributs  ;  ils  arrivèrent  sains  et  saufs  au 
pays  de  Goptos,  et  abordèrent  en  paix  avec  leurs  richesses. 
Ils  les  apportèrent  en  caravanes  d'ânes  et  d'hommes  et  les 
chargèrent  dans  des  barques  sur  le  fleuve,  au  port  de 

1.  Chabas,  Études  sur  V Antiquité  historique,  p.  242-249.—  2..  Un  des 
noms  de  la  mer  Rouge. 
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Goptos  *.  »  D'autres  expéditions  dans  la  pênindule  du  Sinai 
replacèrent  les  districts  miniers  sottî3  Tautorité  du  Pha- 
raon^. L'empire  égyptien  se  trouva  reconstitué  tel  qu'il 
était  un  siècle  auparavant  au  temps  de  Ramsès  II.  Oii  ne 
vit  plus  les  Shardanes,  les  Tyrséneâ,  led  LycîôUs,  les 
Troyens,  débarquer  en  maôse  sur  les  côtes  d'Aftitjûe.  Le 
courant  de  l'émigration  asiatique,  tôUtnè  tUntre  la  vallée 
du  Nil  pendant  ceUt  cinquante  ans  au  moins,  reprit  sa 
route  vers  l'Ouest  et  arriva  en  Italie  à  là  suite  des  ciolonies 

{)héniciennes.  Les  Tyrséniens  prirent  terre  au  nord  de 
'embouchure  du  Tibïe  ;  les  Shardanee  occupèrent  lagrânde 
île  qui  fut  plus  tard  appelée  Sardaigne.  tl  ne  resta  bientôt 
plus  en  Asie  et  en  Egypte  qUe  le  souvenir  de  leurs  dépré- 
dations et  le  récit  légendaire  des  migrations  qui  les  avaient 
c'onduits  des  côtes  de  l'Archipel  aux  côtes  de  la.Mèditterra- 
née  occidentale.  Un  seul  des  peuples  .confédérés,  celui  des 
thilisti,  réussit  à  s'établir  en  Syrie  :  il  se  logea  le  long  de 
la  côte  méridionale  entre  joppé  et  le  torrent  d'Egypte,  diatûs 
une  région  occupée  jusqu'alors  par  les  Cananéens ,  êl  y 
vécut  d'abord  dans  le  Vasselage  de  Phiaraon.  A  l'autte  fron- 
tière du  Delta,  une  tribu  liJbyenne,  celle  des  Mashôuâsh, 
obtint  de  même  une  Concession  de  territoire  :  les  soldats 
mashouash  levés  soit  en  Libye  même,  soit  dans  la  portion 
de  la  tribu  campée  aux  bords  du  Nil,  formèrent  un  corps 
d'élite  dont  les  chefs  jouèrent  bientôt  un  grand  rôle  dans 
l^histoire  intérieure  de  l'Egypte. 

fiêrodote  racontait  qu^au  retôUr  de  ses  campagnes  Sê- 
sostris  faillit  être  tué  par  trahison.  «  Son  frère,  à  qui  il  avait 
confié  le  gouvernement,  l'invita  à  un  grand  repaâ  et  avec 
lui  ses  enfants,  puis  il  fit  entourer  de  bois  là  maison  où  se 
trouvait  le  roi  et  ordonna  qu'on  y  mît  le  feu.  Le  roi  Tayâût 
appris,  délibéra  sur-le-champ  avec  sa  femme,  qu'il  avait 
amenée  avec  lui  :  celle-ci  lui  conseilla  dé  prendre  deux  de 
ses  six  enfants,  de  les  étendre  sur  le  bois  enflammé  et  de  se 
sauver  sur  leurs  corps  comme  sur  un  pont.  Sésostris  le  fit,  et 

].  Grand  Papyrus  Barris.  Cf.  Chabas,  Recherches  sur  la  I[X*dit 
narttej  p.  59-63.  —  2.  Idem,  i"6tcl.,  p.  63-6B. 
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hrûlade  la  sorte  deux  de  ses  enfants;  le  reste  se  sauya  avec 
lepère^.  »  Les  monuments  nous  ont  pïôUVé  qtle  le  Sésostrift 
de  la  légende  d'Hérodote  est  ici  ûo'n  pas  Râmsès  II,  maiô 
son  homonyme  Ramsès  llï.  Un  des  frères  du  roi  que  les  do- 
cuments désignent  sous  le  nom  fictif  de  Pentaourt  conspira 
ctfntre  lui  avec  un  certain  nombre  de  grands  officiera  et  de. 
femmes  du  harem  :  il  s*agissâit  dé  tuer  le  Pharaon  et  de 
mettre  îson  frère  à  sa  place.  Le  Complot  fut  découvert,  les 
conjurés  cités  devant  les  tribunaiix  et  coïidaxnnès,  les  tins  à 
morales  autres  à  la  prison*,  ftamsès  III,  délivré  de  toute 
inquiétude,  passa  en  paix  les  dernières  années  de  son  règne. 
Il  construisit  à  ïhèbés,  éû  souvenir  de  ses  guerres,  fe  grand 
palais  de  Mèéinet-fîabou,  agrandit  Ë^afnak,  restaura  Loug- 
sor.  Le  détail  de  ses  foùdàtibûl^  dàûd  le  Delta  nous  a  été 
conservé  par  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  d'Héliopolis, 
le  grand  papyrus  Htirris*  :  on  T^oit  pat  ce  document  que 
l'Egypte  avUit  non-sèuleiûent  recouvtè  ôôïi  empire  Bxtèrieur, 
mais  repris  toute  son  activité  coûlinerciïJe  et  industrielle. 
Les  beaux  jours  de  Thôtmès  tll  etde  Ramsès  tî  èemblaient 
être  revenus. 

Pourtant  la  déôadènôè  Était  proche.  L'Egypte,  épuisée 
par  quatre  siècles  de  guerres  pèrpétuellèô,  devenait  de  plus 
en  plus  incapable  d*ufi  effort  èérieux  :  la  population,  déci- 
mée par  le  recrutement,  mal  i-éttouvelée  par  ^introduction 
incessante  d*éléments  étrangers,  n^avait  plus  la  patience  et 
l'enthousiasme  des  premiers  temps.  Leô  classes  élevées,  ac- 
coutumées au  bien-être  et  à  la  richesse,  n'estimaient  plus 
que  les  professions  civiles  et  raillâieût  tout  ce  qui  toucnait 
au  militaire.  «  Pourquoi  dis-tu  que  Tôffitiier  d^infanterie  est 
plus  heureux  que  le  sCribe?  déûiàïidaît  Un  scribe  à  son 
élève.  —  Arrive,  que  je  tè  peigne  le  Soît  de  l*officieir  d'iû- 
fanterie,  l'étendue  de  ses  misères  !  —  Ou  fainène,  tout  en- 
fant, pour  l'enfermer  da'ûs  là  caserUô  :  —  une  plaie  qui  le 
coupe  se  forme  sur  son  ventre,  — une  plaie  d'usure  est  sur 

1.  Hérodote,  II,  107.  --  2.  th.  t)BYéfia,  hè  Papyrus  j«d(t(aire  ée  1%- 
f%  où  ies  |)îèces  du  pi^ocès  sont  traduites  et  cbmmentées.  -»  B.  Voir, 
sur  ce  papyrus,  Chabas,  le  Ptffp^t^  ♦nttflfïqiec  ftdrrt>,  p.  H,  et  tes  ti*- 
ductions  dô  MM.  Birûh  et  Eisenlohr,  dans  la /ettsi^rtft,  18t 3-1674. 
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son  œil,  —  une  plaie  de  déchirure  est  sur  ses  deux  sour- 
cils ;  sa  tête  est  fendue  et  couverte  de  pus*.  —  Bref,  il  est 
battu  comme  un  rouleau  de  papyrus,  —  il  est  brisé  par  la 
violence.  —  Arrive,  que  je  te  dise  ses  marches  vers  la  Syrie, 
—  ses  expéditions  en  pays  lointains  !  —  Ses  pains  et  son 
eau  sont  sur  son  épaule  comme  le  faix  d'un  âne  —  et  font 
son  cou  et  sa  nuque  semblables  à  ceux  d'un  âne  ;  —  les 
jointures  de  son  échiné  sont  brisées.  —  Il  boit  d'une  eau 
corrompue,  — puis  retourne  à  sa  garde.  —  Atteint-il  l'en- 
nemi, —  il  est  comme  une  oie  qui  tremble,  —  car  il  n'a 
plus  de  valeur  en  tous  ses  membres.  —  Finit-il  par  aller 
en  Egypte,  —  il  est  comme  un  bâton  qu'a  mangé  le  ver. 
Est-il  malade,  l'alitement  le  saisit-il,  —  il  est  emmené  sur 
un  âne;  —  ses  vêtements,  des  voleurs  les  enlèvent;  — ses 
domestiques  se  sauvent^.  »  —  Voilà  pour  le  fantassin;  le 
cavalier  n'est  pas  beaucoup  mieux  traité.  «  Le  scribe  Ame- 
nemapt  dit  au  scribe  Penbesa  :  «.  Quand  te  sera  apporté  cet 
ce  écrit  de  communication,  applique-toi  à  devenir  scribe; 
«  —  tu  primeras  tout  le  monde.  —  Arrive,  que  je  te  dise 
a  les  devoirs  fatigants  de  l'officier  de  chars.  —  Lorsqu'il 
«  est  placé  à  l'école  par  son  père  et  sa  mère,  —  sur  cinq 
«  esclaves  qu'il  possède  (?)  il  en  donne  deux'. —  Après  que 
«  Ton  a  dressé,  il  part  pour  choisir  un  attelage  —  dans 
ce  les  écuries,  en  présence  de  Sa  Majesté  v.  s.  f.  ;  —  à  peine 
«  a-t-il  pris  les  bonnes  cavales,  —  il  se  réjouit  à  grand 
a  bruit.  —  Pour  arriver  avec  elles  à  son  bourg,  —  il  se 
ce  met  au  galop,  —  mais  n'est  bon  qu'à  galoper  sur  un 
ce  bâton.  — Gomme  il  ne  connaît  pas  l'avenir  qui  l'attend, 
ce  —  il  lègue  tous  ses  biens  à  son  père  et  à  sa  mère,  — 
ce  puis  emmène  un  char  —  dont  le  timon  pèse  trois  outen, 
ce  —  tandis  que  le  char  pèse  cinq  outen''.  —  Aussi,  quand 
ce  il  veut  s'en  aller  au  galop  sur  ce  char,  —  il  est  forcé 

1.  C'est  une  description  des  plaies  produites  par  l'usage  du  casque  et 
de  la  cuirasse.  —  2.  Papyrus  Anastasi  III,  pi.  V^^  1.  5;  pi.  VI,  1.  2; 
Ihid.  IV,  pi.  IX,  1.4;  pi.  X,  1.  1;  de  Rougé,  Discours  d'ouverture^ 
p.  34-35;  Maspero,  Du  genre  épistolaire,  p.  41-42.  —3.  Sans  doute 
pour  payer  les  frais  de  son*  éducation.  —  4.  C'est-à-dire  un  char  de 
pacotille  dont  les  parties  sont  mal  proportionnées. 
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a  de  mettre  pied  à  terre  et  de  le  tirer.  —  Il  le  prend,  tombe 
a  sur  un  reptile,  —  se  rejette  dans  les  broussailles  :  —  ses 
«  jambes  sont  mordues  par  le  reptile, — son*talon  est  percé 
Cl  par  la  morsure. — Lorsqu'on  vient  pour  faire  Tinspection 
«  de  ses  effets,  sa  misère  est  au  comble  :  —  il  est  allongé 
«  sur  le  sol  et  frappé  de  cent  coups*.  »  —  Songez  que  ces 
lignes  furent  écrites  sous  le  règne  de  Ramsès  II  et  au  bruit 
des  chants  de  triomphe.  La  multitude  se  laissait  encore 
emporter  à  Tenthousiasme  de  la  victoire  et  suivait  de  ses 
acclamations  le  char  triomphal  du  Pharaon^  La  première 
ivresse  passée,  les  classes  populaires,  épuisées  par  des 
siècles  de  guerres  incessantes,  écrasées  sous  le  poids  des 
corvées  et  des  impôts,  retombaient  dans  leur  décourage- 
ment habituel;  les  lettrés  tournaient  les  souffrances  du 
soldat  en  ridicule.  Cet  ennui  du  succès,  ce  dégoût  de  la 
victoire*  sanglante  et  chèrement  payée,  nous  expliquent 
bien  des  points  obscurs  de  l'histoire  d'Egypte  et  furent 
pour  beaucoup  dans  la  chute  rapide  de  l'édifice  si  labo- 
rieusement élevé  par  les  princes  de  la  dix-huitième  et  de 
la  dix-neuvième  dynastie.  L'Egypte  de  Thotmès  m  vou- 
lait la  guerre  :  l'Egypte  de  Ramsès  m  voulait  la  paix  à  tout 
prix*. 

On  le  vit  bien  au  cours  de  la  vingtième  dynastie.  En 
l'an  XXXII,  Ramsès,  fatigué  du  pouvoir,  appela  son  fils 
Ramsès  IV  à  le  partager  •,  et  mourut  peu  après.  Ramsès  IV 
lui-même  paraît  n'avoir  pas  régné  plus  de  trois  à  quatre 
années,  et  eut  pour  successeur  un  parent  éloigné  qui  prit 
le  nom  de  Ramsès  V.  Vinrent  ensuite  les  quatre  fils  de 
Ramsès  III,  Ramsès  VI,  Ramsès  VII,  Ramsès  VIII  et 
Meîamoun-meri-toum,  qui  passèrent  rapidement  sur  le  trône 
sans  laisser  grandes  traces  de  leur  activité.  Le  règne  de 
Ramsès  IX  s'écoula  tranquillement,  et,  pour  trouver  quel- 
que événement  digne  d'être  rapporté ,  il  jPaut  descendre  jus- 
(ju'à  Ramsès  XI  Meïamoun  II.  Ramsès  XI  étendait  en- 
core son  autorité  non-seulement  sur  l'Ethiopie ,  mais  sur 

1.  Papyrus  Ànastasi  UI,  pi.  VI,  1.  2-10;  Maspero,  Du  genre  épisio- 
laire,  p.  42-43.  —  2.  Idem,  ibid,,  p.  43-44.  —  3.  Chabas,  Recherches, 
p.  73-75. 
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la  Syrie  ûBtière.  Au  début  da  son  -règne,  dajia  uue.  wite 
i  qu'il  fit  en  Palestine,  uii.  des  chefs  du  paya  lui.  ^vait  enyoyé 

y  ^,  fille  aînée  comme  otage  :  ïlamsès  l'aiiQ^.  ^t  en  fit  sa  pre- 
wère  femme.  Quelques  ànijées  apjcèa,  il  apprit  que  la  jeuue 
soeur  de  cette  reine,  Beutresbit^  était  atteinte  d'une  maladie 
qu'on  attribuait  à  la  puissance  d'uu  esprit  possiesseur.  Il 
envoya  pour  la  délivrer  k  chef  des  magioieus  royaux-,  Tho- 
tem^ebi,  dont  le  savoir  écboua  devaut la  ténaoité  de  la  ma- 
ladie et  de^  l'esprit.  Après  di^  $uui4qs  de  souffrances,  le 
père  de  la  jeune  fille  se  décida  à  réelaïfter  un  secours  plus 
efficace.  «  Il  envoya  uue  seconde  fois  vexa  le  roi  pour  lui 
dire  :  «  Souverain  suprême,  ô  moïi  seigueurj^  plaise  TaMa- 
«jestê  ordonner  qu'uft  dieu  soit  apporté  au  pays  de 
«  Bakbtan  pour  combattre  oet  esprit  I  »  Cette  nouvelle  det- 
mande  parvint  au  roi  QU  Vm.  XXVI.,  le  V  du  mois  de 
iPakbons,  pendant  la  panégyrie  d'Ammon;  Sa  Majesté 
était  alors  en  Thébaïde.  Le  roi  revint  en  la  présence  de 
Kbçns,  dieu  tranquille  dans,  sa  perfection^pou^^lui  dire  : 
«  Mon  ban  §ei|^neur,  je  reyiens  pour  t'implorer  en  faveur 
«  da  la  fille  du  prinç^  de  BaHitan.  >i  P w  il  fit  conduire 
Khons,  dieu  tranquille  dans  sa  perfection,  vers  Kbons,  con- 
i^Uer  de  Ihèbes:^  dieu  grand  qui  chassa  les.  rebelles.  Sa 
1  Majesté  dît  à  Kboas^  diçu.  tranauille  dans  sa  perieotion  : 

<c  Mon  ban  seigneur,  si  tu.  VQwais  taurner  ta  face  vers 
«  Khons,  le  Qonseillor  de  Thèbes,  le  grand  dieu  qui  chasse 
«c  les  rebelles,  et  l'envoyer  au  pays  de  Bakbtanpar  une  grâce 
Kn  insigne  I  »  Puis  Sa  M^^sté  dit  :  «  J)onne-lui  ta  vertu  di- 
te vine,  j'enverrai  ensuite  ce  dieu  peur  qu'il  guérissa  la  fille 
<c  du  prince  de  Bakhtan.  »  Par  sa  faveur  la  plus  insigne, 
Khons  de  Thébaïde^  dieu  tranquille  dans  sa^  perfection^ 
donna  quatre  fois  ^a  vertu  divine  à  Khons,  conseiller  de 
Thèbes.  Le  roi  commanda  qu'on  fit  partir  Khons,  conseiller 
de  Thèbes  j  de  nombreux  cavaliers  marchaient  à  sa  gauche 
et  à  sa  droite. 

a  Le  dieu  arriva  au  pays  de  Bakhtan,  après  un  voyage 
d'un  an  et  cinq  mois.  Le  prince  de  Bakhtan  vint  avec  ses 
soldats  et  ses  chefs  à  la  rencontre  de  Khons  le  conseiller; 
s'étant  prosterné  ventre  à  terre,  il  lui  dit  :  «  Tu  viens  donc 
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a  Yers  nous,  tu  descendisi  chez  nous  par  les  ordres  du  roi 
«  d*Bgypte,  le  soleil  seigneur  de  justice^  $ipprouvé  du  dieu 
«  Râ.  «voici  que  ce  dieu  vint  à  U  derafc^re  de  Beftt- 
rechit  j  lui  ayant  communiqué  S2k  vertu,  elle  fut  soulagée 
è  Tinstaut-  Xi^esprit  gui  dépurait  eu  elle  dit  en  nresence 
de  Khons,  1^  conseiller  de  Thèbes  :  «  Sois  le  b^e^venu, 
«  grand  dieu  qui  expulses  les  rebelles  ;  la  ville  de  Bnk^tan 
a  est  à  toi,  ^es  peuples  sont  tes  esclaves^  moi-#iême  je  suis 
«  ton  esclave.  Je  m*en  retournerai  vers  les  lieux  croù  ie 
«  suis  veixu  pour  satisfaire  ton  cœ]}r  sur  le  sujet  de  tA 
«  voyage.  Que  Ta  Majesté  veuille  ordonner  q/ÙBLue,  fêjp  soit 
a  célébrée  en  mon  honneur  par  le  prince  oe  Bakhtan  !  y» 
Le  dieu  daigna  dire  à  son  prophète  :  «  Il  faut  que  le  prince 
a  de  Bakhtan* apporte  une  riche  offrande  à  cet  esprit.  » 
Pendant  que  ces  choses  se  passaient  et  que  Khons,  le  con- 
seiller de  ThèbeSj  conversait  avec  Tesprit,  IK  prince  de , 
Bakhtan  restait  avec,  son  armée,  saisi  d  une  crainte  pro- 
fonde^ II  gt  offrir  de  riches  présents  à  Ehons^  conseiller  de 
Thèbes,  ainsi  qu'à  Tesprit,  et  célébra  une  fête  en  leur  hon- 
neur; après  quoi  l'esprit  ^*en  alla  paisiblement  où  il  voulut 
sur  Tordre  de  Khoivs,  le  conseiller  de  Thèbes.  I^e  prince  fut 
transporté  de.  joie,  ainsi  que  toute  la  population  de  Bakh* 
tan;  puis  il  ae  dit  en  lui-même  :  «  Il  faudrait  que  ce  dieu 
«  pût  rester  à  Bakhtan  ;  je  ne  le  laisserai  pas  retourner  en 
«  Egypte.  »  Il  y  Avait  trois  ans  et  fteuf  mois  que  le  dieu 
Xlions  demeurait  à  Bakhtan,^  lorsque  le  prince,  reposant 
sur  son  lit,  crut  le  voir  quitter  son  naos;  il  avait  la  forme 
de  l'éperviet  d*or  et  s*êlevait  au  ciel  dans  la  direction  de 
l'Egypte.  Le  prince  s'étant  éveillé  s^  trouva  soufflant;  il 
^t  alors  au  prêtre  de  Khons,  conseiller  de  Thèbes  :  «  Le 
«  dieu,  veut  nous  quitter  et  retourner  en  Egypte  :  faites 
«  partir  son  char  pour  ce  pays,  a  Khons  rejûtra  dans  son 
temple  de  Thèbes  chargé  de  présents  *. 

Le^  Ramessides  firent  çà  et  là  quelques  expéditions^  ja- 
mais de  grandes  guerres  :  ils  passèrent  leurs  jours  dans  la 
paix  du  dehors  et  la  paix  du  dedans,  et,  s'il  es^t  vrai  que  ces 

1.  De  Rougé;  Étude  sur  une  stèle  égyptienne  appartenant  à  la  Bihlio" 
tivèque  impériale,  Paris,  in-8,  1856. 
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peuples-là  sont  heureux  qui  n'ont  point  d'histoire,  l'Egypte 
fut  heureruse  sous  leur  sceptre.  Plus  de  luttes  annuelles, 
plus  de  courMs  lointaines  aux  montagnes  d'Arménie  et  aux 
sources  du  Nu.  La  Syrie  continua  de  payer  tribut  pendant 
quelque  temps,  car,  si  rÉgyj^  était  épuisée  de  sa  victoire 
et  avait  à  peine  la  force  de  to  faire  obéir,  la  Syrie  était 
épuisée  de  sa  défaite  et  n'avait  plus  la  force  de  se  révolter. 
Mais  il  y  avait  entre  les  deux  pays  cette  différence  que  l'un, 
âgé  déjà  de  Trois  mille  ans  d'histoire,  touchait  à  la  vieillesse 
ft  ne  devait  plus  se  relever,  tandis  que  l'autre  se  remit 
promptement  de  ses  blessures.  Des  révolutions  intérieures 
vinriËit  bieiHit  achever  ce  que  la  lassitude  avait  commencé. 
*Les  grands  prêtres  d'Ammon,  chefs  suprêmes  du  sacer- 
doce thébain,  n'avaient  cessé  de  croître  en  influence  poli- 
tique depuis  l'avènement  de  la  XX®  dynastie  :  ils  avaient 
successivement  envahi  toutes  les  hautes  fonctions  civiles 
^  et  militaires,  étaient  devenus  généraux,  magistrats,  gou- 
verneurs des  provinces  du  midi  et  du  nord,  princes  de 
Koush.  Quelques  années  après  la  mort  de  Ramsès  XI,  l'un 
d'eux,  Her-hor,  osa  déposséder  le  Ramsès  qui  régnait  alors 
et  se  faire  roi  à"  sa  place.  Il  prit  bravement  pour  cartouche 
prénom  le  titre  même  de  sa  dignité  Hon  nouter  tep  en 
Amerij  Premier  prophète  d'Ammon,  et  ceignit  le  diadème. 
Son  autorité  fut  d'abord  reconnue  même  à  l'étranger;  il 
put  se  vanter  de  recevoir  les  tributs  de  la  Syrie  coçime 
ceux  de  l'Ethiopie.  Mais  les  partisans  de  Ramsès  ne  le 
laissèrent  pas  longtemps  jouir  de  son  triomphe.  Son  fils 
Pinotsem  I  ne  régna  pas  et  fut  obligé  de  rester  grand 
prêtre,  un  ou  deux  Ramsès  se  succédèrent  sans  bruit 
sur  le  trône.  Piankhi  I,  fils  de  Pinotsem,  réussit  à  recou- 
vrer la  couronne  et  à  se  faire  proclamer  roi,  dans  le  sud. 
Une  dynastie  nouvelle,  la  XXI*,  s'éleva  àTanis  avec  Smen- 
dès  et  s'établit  dans  le  Delta.  Dans  les  guerres  qui  sui- 
virent, l'Egypte  usa  le  peu  de  force  qui  lui  restait  et  per- 
dit la  suprématie  nominale  qu'elle  avait  gardée  jusqu'alors 
en  Syrie.  Elle  avait  dominé  près  de  sept  siècles  sur  l'Asie 
antérieure  et  sur  l'Ethiopie. 
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CHAPITRE  VII. 

LE   PREMIER    EMPIRE    ASSYRIEN.   ^   L«9    JUIFit 

AU  PAYS  BE  GAIVAAN . 

L'Assyrie;  Ninos  et  Sémiramis;  TouklatrlMibal-asar  !•'.  —  Oonquôl«du 
pays  dé  Canaan  par  les  enfants  d'Israôl;  Moïse;  Josué;  lift  Jug6&  ^ 
La  Palestine  et  la  Phénicie  au  temps  des  Juges. 

li'AMiirle;  If  Inoa  et  Sémlnuiilfl;  TonUat-halial-aMur  I*. 

La  Syrie  es.t  ainsi  placée  qu*«Ile  ne  peut  être  indépeû- 
dante  qu'à  k  condition  de  ne  pas  avoir  de  voisins  puis- 
sants. Dès  qu'un  État  conquérant  s'élève  sur  le  Nil  ou  sur 
le  Tigre,  il  semble  que  les  nchesses  de  Damas  et  de  Sidon, 
de  Karkémish  et  de  Gaza  l'attirent  invinciblement.  L'B- 
gypte,  délivrée  des  Pasteurs,  s'était  ruée  sur  le  pays  de 
Klïar,  avait  tefnù  garnison  Anitit  ies  ^Ues,  imposé  le  tribut 
à  toutes  les  nations  grandes  ou  petites,  et  cas.  pendant 
plusieurs  siècles.  Les  années  égyptietmeô  n'en  -étaient  pas 
encore  sorties,  que  les  armées  assyriennes  se  présentaient 
pour  y  entrer. 

Le  pays  d'Assour  occupait  la  partie  moyenne  du  bassin 
du  Tigre  depuis  le  confluent  du  Kournib  jusque  vers  l'en*- 
droit  où  il  déboiicbe  danô  les  plaines  d'alluvicm  '  de  la 
Ghaldée.  A  l'est,  le  cours  moyen  du  grandZab  et  qudiques 


> 
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contreforts  du  Zagros  le  séparaient  comme  u&e  bartière 
naturelle  de  la  oodtrée  de  Nai^ti  et  des  tribus  touraniennes 
de  la  Médie.  Au  nord  le  mont  Masios,  au  sud* est  VAr 
dhem,  lui  servaient  de  limites;  à  Touest  et  au  sud-ouest ^ 
il  s'allongeait  vers  le  Khabour  et  TSuphrate,  sans  qu'on 
sache  s'il  atteignit  jamais  ces  deux  fleuvéë^  La  partie 
orientale  arrosée  par.  de  BOmbreUseï^  riTières,  le  Eournib 
on  Khabour^  le  petit  et  le  grand  Zàb,  l'Âdhem,  sillonnée 
dô  collines,  était  riche  en  métaux  et  en  minéraux,  fertile 
en  blés  et  en  Iruitë  de  toute  sorte.  Dans  l'antiquité^  une 
foule  de  eanaux  dériyés  du  Tigre  et  de  ses  aOluents  cou- 
vraient le  pays  et  suppléaient  à  la  rareté  des  pluies  pen- 
dant les  mois  d'été.  On  y  trouvait  beaucoup  de  villes  ri- 
ches et  populeuses  dont  les  noilis  remplissent  lès  annales 
des  rois  et  dont  les  ruines  parsèment  encore  le  sol^  sans 
qu'il  soit  toujours  possible  de  les  identifier  avec  Certitude  : 
deux  des  capitales  de  l'AssyriOj  Niilivé  et  Kalakb,  y 
avaient  été  fondées  par  les  premiers  colons  ébàldéens.  A 
l'ouest  du  fleuve,  c'était  un  vaste  plateau  largement  on- 
dulé et  à  peine  interrompu  à  la  hauteur  de  Bingar  par 
quelques  groupes  de  'collines  crayeuses.  Là,-  dans  uii  can- 
ton maigre  et  mal  arrosé^  eicepté  sur  les  bords  mêmes  dit 
Tigre,  s'élevaient  Singar  et  El-Assourj  la  plus  ancienne 
des  villes  royaks  de  l'Assyrie. 

Depuis  le  temps  de  Thotmès  III,  la  position  relative  des 
États  qui  dominaient  en  ces  régions  avait  changé.  La  Qhaldée 
déjà  fort  affaiblie  n'avait  cessé  de  s'affaiblir  encore  :  As- 
sour,  au  contraire,  commençait  à  s'agrandir.  Aux  premiers 
pontifes  rois  (patesi)  Ismi-Dagan,  Samsi-Bin,  Iri-Amtouh^ 
dont  plusieurs  avaient  payé  tribut  aux  Pharaons,  avaient 
succédé  des  rois  (sot»)  indépendants  de  l'Egypte  et  surtout 
de  la  Ghaldée,  Aôsour-Narara,  Nabou-Dagan,  Assour-Bel- 
Nisisou,  dont  les  règnes  nous  reportent  vers  le  quinzième 
siècle  avant  notre  ère.  Grâce  aux  efforts  de  ces  souverains, 

1.  Aux  temps  classiques  le  nom  d'Assyrie  servit  a  désigner  des  ré> 
gionsd'étendtte  fort  diverse;  Hérodote  rapplique  à  \A  Gbaldée,  I,  106; 
192  ;  III,  92;  Pline  à  toute  la  M ésopotaimie,  H.  N.,  26.  Cf.  Strabon^ 
^I,  1.  Le  district  de  Ninive  s'appelait  plus  spécialement  'ÂTupCot. 
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encore  obscurs,  Assour  avait  appris  à  se  faire  respecter  de 
ses  voisins.  Assour-Bel-Nisisou  et  son  fils  Bousour- Assour 
(entre  1400  et  1370)  traitaient  déjà  d'égal  à  égal  avecKa- 
ra-indas  et  son  successeur  Bournabouriyas  I,  rois  de  Ghal- 
dée.  Ce  dernier  épçusa  une  fille  d'Assouroubalat,  suc- 
cesseur de  Bousour-Assour,  à  qui  ce  mariage  fournit 
l'occasion  d'intervenir  dans  les  affaires  intérieures  de 
Babylone.  Karardas,  fils  de  Bournabouriyas,  ayant  été  tué 
dans  une  révolte  des  Kassi  et  remplacé  par  un  certain 
Nazibougas,  Assoufoubalat  entra  en  Babylonie,  tua  l'usur- 
pateur et  rétablit  à  sa  place  le  second  fils  de  Bournabou- 
riyas, nommé  Kourigaizou.  Un  siècle  s'était  à  peine  écoulé 
qu'un  autre  prince  assyrien,  Touklat-Adar  I  (vers  1270), 
entrait  à  Babylone,  non  plus  en  auxiliaire,  mais  en  con- 
quérant, et  soumettait  toute  la  Ghaldée*.  Dès  lors  Babylone 
fut  considérée  comme  vassale  de  l'Assyrie  ;  les  princes  que 
le  vainqueur  y  établit  furent  traités  en  sujets  et  soumis 
au  tribut.  Il  fallut  que  la  Ghaldée  attendît  huit  siècles  pour 
recouvrer  complètement  son  indépendance. 

Plus  tard,  vers  l'époque  perse ,  des  légendes  mythologi- 
ques furent  substituées  au  récit  des  faits  que  nous  venons 
d'énoncer.  On  raconta  qu'au  début  de  l'histoire  un  chef 
nommé  Ninos  s'était  illustré  par  ses  conquêtes  et  avait 
fondé  un  empire  qui  comprenait  la  Babylonie,  l'Arménie, 
la  Médie  et  toutes  les  contrées  situées  entre  la  Méditer- 
ranée et  l'Indos.  Il  construisit  Ninive  au  bord  du  Tigre, 
a  On  donna  à  la  ville  la  forme  d'un  carré  long,  dont  le 
plus  grand  côté  avait  cent  cinquante  stades  et  le  plus  court 
quatre-vingt  dix  :  l'enceinte  totale  avait  quatre  cent  qua- 
-tre-vingts  stades  de  pourtour  (quatre-vingt-neuf  kilomè- 
tres)... Outre  les  Assyriens  qui  formaient  la  par  de  la  plus 
riche  et  la  plus  importante  de  la  population,  Ninos  admit 
dans  sa  capitale  un  grand  nombre  d'étrangers,  et  bientôt 
Ninive  devint  la  ville  du  monde  la  plus  grande  et  la  plus 


1.  G.  Rawllnson,  The  five  great  Monarchies,  t.  Il,  p.  54-59;  Lenor- 
mant,  ffistoire,  t.  II,  p.  55-69 ;  Menant,  ilnnaics,  p.  \S-2S ;  Bahylonç 
etlaChaldée,^.  117-12^, 
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florissante.  »  Une  guerre  contre  la  Bactriane-  vint  arracher 
le  roi  à  ses  travaux  de  construétion  :  il  alla  mettre  le  siège 
devant  Bactr es.  Il  y  rencontra  Sémiramis,  à  laquelle  on  at- 
tribuait une  origine  divine.  On  la  disait  fille  d^un  simple 
mortel  et  de  la  déesse  Derkétô  d'Ascalon.  Exposée  à  sa 
naissance,  elle  avait  été  recueillie  par  un  berger  nommé 
Simas;  Oannès,  gouverneur  de  Syrie,  l'avait  épousée  pour 
sa  beauté  et  menée  avec  lui  à  la  guerre.  Ninos,  émer- 
veillé de  sa  bravoure,  Tenleva  à  son  mari,  la  prit  pour 
femme  et  en  fit  son  héritière. 

Une  fois  leine,  Sémiramis  fonda  Babylone  sur  un  plan 
mieux  entendu  encore  que  celui  de  Ninive.  Le  mur  d'en- 
ceinte eut  trois  cent  soixante  stades  (soixante-six  kilomè- 
tres) de  long  :  il  était  flanqué  de  deux  cent .  cinquante 
grosses  tours  et  assez  large  pour  laisser  passer  six  chars  de 
front.  L'Euphrate  fut  endigué,  bordé  de  quais  sur  un 
développement  de  cent  soixante  stades  (trente  kilomètres), 
et  ses  deux  rives  réunies  par  un  pont.  Au  milieu  de  la 
ville  s'éleva  le  temple  du  dieu  Bel.  Les  travaux  étaient  à 
peine  terminés  qu'une  révolte  éclata  en  Médie  :  Sémiramis 
la  réprima  et  se  mit  à  parcourir  les  diverses  provinces  de 
son  empire.  Elle  fonda  Ecbatane  en  Médie,  Sémiramocarta 
en  Arménie  sur  le  lac  de  Van,  Tarse  en  Gilicie.  Partout  où 
elle  allait,  elle  perçait  les  montagnes,  brisait  les  rochers, 
pratiquait  de  grandes  et  belles  rputes.  Dans  les  plaines, 
elle  érigeait  des  tumulus  qui  servaient  de  tombeaux  à  ses 
généraux  morts  pendant  l'expédition  ou  de  base  à  des 
villes  nouvelles.  Arrivée  aux  confins  de  la  Syrie,  elle 
franchit  l'isthme,  soumit  l'Egypte  et  l'Ethiopie.  La  renom- 
mée des  richesses  de  l'Inde  la  ramena  des  rives  du  Nil  à 
celle  de  Tlndos  :  mais  là  sa  fortune  l'abandonna.  Elle  fut 
battue  par  le  roi  Stratobatês  et  rentra  dans  ses  États  pour 
n'en  plus  sortir.  Elle  avait  élevé  ses  stèles  de  victoires  aux 
confins  de  la  terre  habitable,  en  pleine  Scythie,  non  loin 
de  riaxarte,  où  le  grand  Alexandre  les  retrouva,  encore 
intactes.  «  La  nalure,  y  disait-elle,  m'a  donné  le  corps 
d'une  femme,  mais  mes  actions  m'ont  égalé  au  plus  grand 
des  hommes.  J'ai  régi  l'empire  de  Ninos  qui  vers  l'ouest 
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touche  au  fleuve  Hinaman  (Indos?),  vers  le  sud  aux  pays  di 
Tencens  et  de  la  myrrhe ,  vers  le  nord  aux  Sakes  et  aux 
Sogdiens.  Avq,pt  moi,  au:ui^  Assyrien  n'avait  vu  la  mer  : 
l'eu  ai  vu  quatre  que  personne  n'abordait,  tant  elles  étaient 
éloignées.  J'ai  contraint  les  fleuves  de  couler  où  je  voulais, 
et  je  ne  l'ai  voulu  qu'aux  lieux  où  ils  étaient  utiles  :  j'ai 
rendu  féconde  la  terré  stérile  en  l'arrosant  de  mes  fleuves. 
J'ai  élevé  des  forteresses  inexpugnables,  j'ai  percé  avec  le 
fer  des  routes  à  travers  des  rochers  impraticables.  J'ai 
fr^yé  âmes  chariots  des  chemins  que  les  bêtes  férocps  elles- 
mêmes  n'avaient  jamais  parcourus.  Et  au  milieu  de  ces 
occupations  j'ai  trouvé  du  temps  pour  mes  plaisirs  et  pour 
mes  amis.  » 

Tou^  ces  exploits  ne  H  mirent  pas  à  l'abri  des  conjura- 
tions. Ayant  appris  que  son  fils  Ninyas  conspirait  contre 
elle,  elle  abdiqua  en  sa  faveur  et  se  changea  en  colombe. 
A  ce  dernier  trait  on  reconnaît  la  déesse.  Ninos  ef.  Sémi- 
ramis  n'appartiennent  pçts  à  l'histoire  :  ils  forment  un 
couple  divin  et  cachent  sous  leur  nom  la  figure  d'Adar- 
Samdan  et  d'Istar,  l'Hercule  et  la  Vénus  assyriens.  Leurp 
exploits  doivent  être  rangés  au  nombre  des  fables  dont 
Vépopée  babylonienne  avç^it  rempli  les  premiers  âgçs  du 
monde*.  Ce  fut  seulement  au  temps  des  rois  perseï  'e 
rhistqrien  Gtésias  de  Cnide  recueillit  les  récits  épars  ar 
eux  et  fit  de  ces  deux  personnages  mythologiques  des  rois 
véritables  *, 

D  y  a  loin  du  roman  de  Ninos  et  de  Sémiramis  à  l'his- 
toire véritable  des  premiers  rois  assyriens.  La  conquête 
de  la  Chaldée  entraîna  les  successeurs  de  Touklat-Adar 
dî^ns  une  longue  suite  de  guerres  sanglantes.  A  sa  mort, 
Bin-bal-idin,  un  des  chefs  qu'il  avait  imposés  au  pays 
vaincu,  se  révolta  contre  sop  fils  Bel-koudour-oussour, 
chassa  les  garnisons  assyriennes  et,  après  avoir  reconstruit 
des  vastes  fortifications  de  Nipour,  envahit  l'Assyrie.  Bel- 

l .  Voir  pl^s  l^a^t,  p,  164-166.—?.  fr.î.enorm^nt,  l^légend$  |la^»- 
ramù,  l£il[2.  Récemment  un savaat  anglais^  M.  Dai^iei  Haigh,a  émis 
]a  prétention  d'identifier  la  Sémiramis  deBabylone  avec  la  reine  Alunès 
Nowertari  d'Egypte  {Zeitschrift,  1874,  p.  18-23). 
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koudôuF-oussoiip  fut  battu  et  tué  ;  le  seeau  royal  de  Tou- 
Uat-Adar  enlevé  dans  la  déroute  fut  déposé  comme  tro- 
phée au  trésor  de  Babylohe,  où  il  resta  six  cents  ans.  Adar- 
habal-asar  reprit  l'offensive  :  «  après  avoir  organisé  le 
pays  d'Assour  et  institué  le  premier  les  armées  assyrien- 
nes »,  il  réussit  à  battre  Bin-bal-idin  sous  les  murs  d'El- 
Assar.  Dès  lors  la  puissance  des  Ninivites  alla  toujours 
croissant.  Assour-Dayan ,  fils  d'Adar-habal-asar ,  «  sur- 
passa tout  cô  qui  avait  été  avant  lui.  »  Il  remporta  des  suc- 
cès importants  sur  Zamana-zikir-ldin ,  roi  de  Babylone, 
prit  les  villes  de  Eabba,  Irriga,  Agarsal,  et  rentra  dans  ses 
États  chargé  de  butin.  Ses  deux  successeurs,  Moutakkil- 
Nebo  et  Assour-ris-isi^  furent  plus  heureux  encore.  Le  der- 
niey  d'entre  eux  «  attaqua  les  contrées  des  rebelles  et  sou- 
mit les  princes  de  toute  la  terre.  »  Deux  fois  Nabou-kou- 
dour-oussour  I,  roi  de  Babylone ,  envahit  l'Assyrie  :  deux 
fois  V  fut  contraint  de  fuir,  laissant  ses  chars,  son  bagage 
et  l'étendard  royal  qu'on  portait  devant  lui,  entre  les  mains 
du  vaincjueur*. 

I4' Assyrie  formait  un  royaume  compacte  et  puissant  dont 
toutes  les  forces  pouvaient  être  concentrées  sur  un  même 
point  de  manière  à  briser  toute  résistance.  Sauf  vers  le 
^Pifl,  où  la  Ghaldée  était  à  craindre,  ses  rois  n'avaient  de- 
'^ant  eux  que  des  tribus  isolées,  sans  lien  et  sans  consis- 
tance, qu'ils  écrasaient  sans  peine  les  unes  après  les  au-^ 
très.  Aussi  depuis  longtemps  avaient -ils  étendu  leur 
domination  sur  le  haut  bassin  du  Tigre  et  sur  la  Mésopo- 
tamie :  le  pays  de  Koummoukh  (  la  Gommagène  )  *,  une 
partie  du  Naïri  *  leur  payaient  tribut.  Touklat-habal-asar  I 
(Tiglath-Phalasar)  agrandit  considérablement  ce  domaine. 
Dès  le  début  de  son  règne,  les  Mouskai  (Moskhiens)  *, 
commandés  par  cinq  rois,  descendirent  des  montagnes  où 

1.  Menant,  Annales  y  p.  29-32;  Babylont  et  la  Chaldée^  p.  125-127.^ 

2.  Ce  n'«9t  pas  la  Gommagène  des  historiens  classiques^  mais  une  autre 
Oozpmagène  plus  étendue^  qui  occupait  les  versants  du  Tauros,  près  de 
Samosaie,  et  tout  le  baut  bassin  du  Tigre^  jusque  yers  DIarbekir.  — 

3.  X^e  pays  situé  sur  les  deux  versants  du  mont  |l^aaiQs>  entre  le  baut 
Tigre  et  le  moyen  Eupbrate. -r 4.  Voir  plus  haut,  p.  219. 
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ils  étaient  cantonnés  et  envahirent  la  Gommagène.  Us 
avaient  jadis  obéi  aux  rois  d'Assyrie,  mais  s'étaient  révol- 
tés soixante  ans  auparavant  et  avaient  conservé  leur  indé- 
pendance. Touklat-habal-asar  courut  à  leur  rencontre  et 
les  battit.  «  Je  remplis  de  leurs  cadavres  les  racines  de  la 
montagne.  Je  leur  coupai  la  tète.  Je  renversai  les  murs  de 
leurs  villes.  Je  pris  des  esclaves,  du  butin,  des  trésors 
sans  nombre.  Six  mille  des  leurs  qui  s'étaient  soustraits  à 
ma  puissance  me  prirent  les  genoux  et  je  les  fis  prison- 
niers. »  La  conquête  de  la  Commagène  suivit  de  près  la 
défaite  des  Moskhiens.  Les  Assyriens  franchirent  le  Ti- 
gre, et  enlevèrent  la  capitale  de  la  province  malgré  l'in- 
tervention de  quelques  tribus  voisines.  «  Le  reste  de  leurs 
soldats  qui  avait  craint  mes  armes  terribles  et  n'avait  pu 
résister  au  choc  de  ma  puissante  attaque  s'était  dirigé 
pour  sauver  sa,  vie  vers  le  sommet  des  montagnes  sur  des 
plateaux  élevés ,  vers  les  clairières  des  forêts,  par  les  ra- 
vins tortueux  des  montagnes  qn,e  le  pied  de  l'homme  peut 
à  peine  traverser.  Je  montai  derrière  eux;  ils  en  vinrent 
aux  mains  avec  nioi  et  je  les  mis  en  fuite  :  je  passai  comme 
une  tempête  sur  les  rangs  de  leurs  combattants,  au  milieu 

des  ravins  des  montagnes J'ai  soumis  le  pays  de  Koum- 

moukh  dans  toute  son  étendue,  et  je  l'ai  compris  désormais 
dans  les  limites  de  mon  empire. 

«  [Car]  je  suis  Touklat-habal-asar,  le  roî  puissant,  le 
destructeur  des  méchants,  celui  qui  anéantit  les  bataillons 
ennemis.  » 

La  conquête  de  la  Commagène  et  la  soumission  des 
Moskhiens  ne  pouvaient  être  durables,  si  les  tribus  voisi- 
nes restaient  indépendantes.  L'année  suivante,  tandis  qu'une 
partie  de  ses  troupes  franchissait  le  petit  Zab  et  exécu- 
tait des  razzias  heureuses  dans  les  montagnes  du  Kourdis- 
tan,  Touklat-habal-asar  «  marcha  contre  les  pays  de  Kha- 
ria  et  les  armées  du  vaste  pays  de  Kourkhié,  dans  des 
forêts  impénétrables  qu'aucun  roi  n'avait  encore  explorées. 
Ledieu  Assour,  mon  seigneur,  me  dit  de  marcher;  je  dispo- 
,  sai  mes  chars  et  mes  armées  et  je  m'emparai  des  forteresses 
du  pays  d'Itni  et  du  pays  d'Aya,  sur  les  pics  élevés  des 


LE  PREMIER  EMPIRE  ASSYRIEN.  281 

montagnes  impénétrables,  aiguës  comme  la  pointe  d'un 
poignard  et  qui  n'offraient  pas  de  passage  à  mes  chars. 
Je  laissai  mes  chars  dans  la  plaine  et  je  pénétrai  dans  les 
montagnes  tortueuses.  »  Cette  expédition  le  mena  au  cœur 
du  massif  montagneux  de  T Arménie.  Il  y  battit  les  habi- 
tants du  pays  de  Kourkhié  et  prit  vingt-cinq  villes  du 
pays  de  Kharia.  «Je  couvris  de  ruines  les  pays  de  Saranit  et 
d'Ammanit  ;  depuis  un  temps  immémorial,  ils  n'avaient  pas 
fait  leur  soumission.  Je  me  suis  mesuré  avec  leurs  armées 
dans  le  pays  d'Arouma,  je  les  ai  châtiés,  j'ai  poursuivi 
leurs  guerriers  comme  des  bêtes  fauves,  j'ai  occupé  leurs 
villes,  j'ai  emporté  leurs  dieux.  J'ai  fait  des  prisonniers,  je 
me  suis  emparé  de  leurs  biens  et  de  leurs  trésors,  j'ai 
livré  les  villes  aux  flammes,  je  les  ai  démolies,  je  les  ai  dé- 
truites, j'en  ai  fait  des  ruines  et  des  décombres,  je  leur  ai 
imposé  le  joug  pesant  de  ma  domination  et,  en  leur  pré- 
sence, j'ai  rendu  des  actions  de  grâces  au  dieu  Assour, 
mon  seigneur  *  /  » 

La  soumission  des  pays  du  nord  et  de  l'est  assurée, 
Touklat-habal-asar  se  dirigea  vers  la  Syrie.  Sa  première 
campagne  dans  cette  direction  fut  consacrés  tout  entière  à 
la  conquête  du  Naïri.  «  Brave  dans  la  mêlée,  courageux 
dans  les  batailles^  j'ai  marché  sans  égal  contre  les  rois  des 
bords  de  la  mer  supérieure,  qui  n'avaient  jamais  fait  leur 
soumission,  et  qu'Assour  m'avait  signalés.  J'ai  traversé 
des  marais  inaccessibles,  des  contrées  fiévreuses,  dans 
lesquels  personne  parmi  les  rois  antérieurs  n'avait  ja- 
mais pénétré;  j'ai  passé  par  des  chemins  difficiles,  dans 
des  fourrés  épais.  »  Les  tribus  situées  à  l'est  de  l'Euphrate 
n'opposèrent  pas  une  grande  résistance  et  se  soumirent 
presque   saris   combat.   Mais  au  delà  du  fleuve  il  fallut 

1.  M.  François  Lenormant  croit  cette  campa§nie  dirigée  contre  les 
parties  centrales  de  l'Asie  Mineure;  Kourkhié  serait  pour  lui  la  Cilicie 
Trachée  ou  pays  de  KoryhoSy  Adanity  la  ville  à^Adana,  en  Cilicie. 
Korykos  et  Adana  sont  toutes  deux  situées  près  de  la  Méditerranée, 
et  Touklat-habal-asar  dit  n'avoir  atteint  la  Méditerranée  que  dans  la 
campagne  suivante  contre  la  Sype.  (Essai  de  commentaire  sur  Dé- 
pose, p.  146-147.) 
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disputer  le  terrain  pied  à  pied.  Vingt-trois  rois  du  Naîri^ 
rassemblèrent  leurs  troupes,  firent  venir  du  secours  dea 
bords  de  la  Méditerranée  et  livrèrent  bataille  aux  Assy- 
riens. Us  furent  battus,  leurs  villes  détruites^  leurs  fils 
emmenés  en  otages.  Oe  sueeès  ne  fut  que  le  prélude  d^ 
succès  plus  grands  encore.  Touklat-nabçil-svsar  partît 
d'Êlassar  Tannée  suivante  «  après  avoir  fixé  un  jour  propice 
d'après  un  songe  qu'il  avait  eu,  et  marcha  sur  le  pays 
d'Aram,  qui  ne  reconnaissait  pas  Assour,  son  seigneur.  » 
Il  remonta  TEuphrate  à  partir  de  Temboucbure  du  Kha- 
bour,  battit  les  Tsoukhi,  les  poursuivit  Jusqu*én  face  do 
Karkémish,  franchit  le  gué  à  leur  suite  et  se  trouva  le 
premier  de  sa  race  sur  le  territoire  des  Hittites  septexitrio- 
naux. 

Depuis  près  de  deux  siècles,  la  puissance  des  Hittites 
n'avait  fait  que  déeroKire.  Àccai)lés  par  la  grande  invasion 
des  peuples  de  la  mer,  puis  délivrés  par  Ramsès  III^  ils 
avaient  accepté  sans  difficulté  Fautorité  de  ses  faibles  suc- 
cesseurs :  môme  Her-hor  leur  avait  imposé  tribut  '.  Leur 

.  nom  avait  fini  par  s'appliquer  à  tous  les  peuples  de  la 
Syrie  du  nord  Compris  entre  TEuphrate  et  le  golfe  d'Issos, 
par  opposition  aux  Araméens  qui  vivaient  plus  au  sud 
entre  le  Liban  et  TEuphrate.  Touklat-habal-asar,  arrivant 
chez  ces  pépies  encore  récents  de  la  domination  égyptienne, 
n'eut  pas  de  peine  à  les  réduire.  11  traversa  la  Syrie  du 
Bord,  franchit  le  Liban  et  entra  dans  le  pays  d'Akharrou; 
Arvad  lui  ouvrit  ses  portes  et  lui  prêta  ses  vaisseaux.  Il  se 
donna  la  satisfaction  de  s'avancer  en  pleine  mer  et  tua  un 
dauphin  de  sa  propre  main.  Le  bruit  de  ses  victoires  se 
répandit  sur  tous  les  pays  du  sud  et  jusqu'en  Egypte  :  le 
Pharaon  qui  régnait  alors  crut  prudent  ae  ne  pas  réclamer 
contre  cette  violation  deS  droits  que  ses  ancêtres  avaient 
pu  lui  léguer  sur  les  Khèta».  Il  envoya  des  cadeaux 
au  puissant  roi   d'Assyrie,    outre  autres    des  crocodiles 

•  [namsoukh)  et  des  hippopotames  [oummi).  Ces  bêtes,  in- 
connues fiur  les  bords  du  Tigre,  y  excitèrent  la  fluff  vira 

1 .  Voir  plus  haut,  p.  284. 
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curiosité,  et  la  mention  de  leur  envoi  fut  jugée  digne  de 

figurer  parmi  les  faits  intéressants  du  règne. 
Le  récit  4o  ces  guerres  ne  peut  manquer  de  donner  une  g 

haute  opinion  du  caractère  du  prince  qui  les  entreprit  et  de 

son  peuple.  Gomme  autrefois  les  grands  Pharaons  de  la 
tlix-huitième  et  de  la  dix-neuvième  dynastie,  Touklat-hahjil- 
asar  est  avant  tout  un  général  infatigable.  Il  conduit  en 
personne  la  plupart  des  expéditions,  attaque  et  réduit  d'in-  ' 

nombrables  tribus,  court  d'upe  extrémité  à  Tautre  de  son 
empire,  sans  souci  de  la  distance  et  des  obstacles  maté-' 
riels  ;  de  plus,  grand  chasseur  de  lions  et  grand  tueur  d'a- 
nimaux sauvages.  Les  Assyriens  étaient  sans  contredit  Fune 
des  mieux  douées  parmi  les  races  de  TAsie  antérieure.  Ils 
avaient  moins  d'originalité  igue  les  Ghaldéens,  leurs  maî-  ^ 
très  en  civilisation,  mais  plus  de  ténacité  et  d'énergie.  Ils 
possédaient  au  plus  haut  degré  les  quçtlités  militaires,  la 
ibrce  physique,  Tactivité,  l'adresse,  le  sang-froid,  la  bra- 
voure in^perturbable  :  ils  cherchaient  le  te^ureau  sauvage 
ou  le  lion  qui  abondait  dans  leur  contrée,  et  l'abordaient 
face  à  face.  De  grands  vices  déparaient  ces  vertus.  C'était 
un  pemple  de  sang,  plein  de  violence  et  de  mensonges  *, 
sensuel,  orgueilleux  à  l'çxcès,  fourbe  et  traître  par  mépris 
des  ennemis.  Peu  de  nations  ont  abusé  plus  insolemment 
des  droits  du  plus  fort.  Ils  démolissaient  et  brûlaient 
les  villes  sur  leur  passî^ge,  empalaient  ou  écorchaient  vifs 
les  chefb  rebelles  :  malgré  l'éclat  et  les  raffinements  de  leur 
civilisation  extérieure,  ils  demeurèrent  toujours  dQ§  barbares. 
Et  c'était  au  nom  d'Assour  qu'ils  commettaient  ces  atro- 
cités, car  ils  étaient  le  peuple  religieux  par  excellence. 
«  Le  roi  se  glorifie  beaucoup,  mais  glorifie  les  dieux  encore 

S  lus.  Il  combat  .|^yr  sa  propre  gloire  et  pour  l'extension 
e  son  territoire,  mais  combat  ttussi  pour  l'honneur  des 
dieux  que  les  autres  nations  rejettent  et  pour  répandre 
leur  culte  au  loiu'dans  to|i%les  pays  connus.  Ses  guerres 
sont  des  guerres  de  religiou  autant  au  moins  que  de$( 
guerres  de  conguête;  ses  constructions,  celles  du  moins 

1.  Cf.  Nakemn,  m,  U 
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sur  lesquelles  il  appuie  avec  le  plus  de  complaisance,  sont 
des  constructions  religieuses  !.  »  —  «  Le  temple  d'Anou 
et  de  Bin,  les  grands  dieux,  mes  seigneurs,  que  dans  le 
temps  de  Samsi-Bin,  Patis  d'Assour,  fils  dlsmi-Dayan, 
Patis  d'Assour,  avait  construit  six  cent  quarante  et  un 
ans  auparavant,  était  tombé  en  ruines.  Assour-Dayan, 
roi  du  pays  d'Asspur,  fils  d'Adar-habal-asar,  roi  du  pays 
d'Assour,  démolit  ce  temple,  mais  ne  le  reconstruisit 
pas.  Pendant  soixante  ans  on  ne  toucha  pas  à  ses  fonda- 
.  tiens.  »  Touklat-habal-asar  le  rebâtit  plus  grand  qu'au- 
paravant, et  l'entoura  de  temples  et  de  palais  dont  il  vante 
la  splendeur.  Malgré  ces  éloges,  l'architecture  assyrienne 
ne  saurait  se  comparer  à  l'architecture  égyptienne,  ni  pour 
la  grandeur  du  dessin,  ni  pour  le  choix  des  matériaux.  Ses 
masses  sont  insignifiantes  à  côté  des  masses  de  Louqsor  et 
de  Karnak,  ses  formes  gauches  et  empruntées.  Elle  se 
servait  surtout  de  briques,  recouvertes  de  minces  dalles  de 
pierre  travaillée  et  sculptée,  tandis  que  les  architectes 
égyptiens  employaient  de  préférence  le  calcaire  et  le  granit. 
Les  palais  et  les  temples  assyriens  n'ont  pas  eu  la  durée 
des  monuments  égyptiens  :  ils  se  sont  effondrés  en  mon- 
ceaux informes. 

Après  la  conquête  du  Naïri,  Touklat-habal-asar  avait 
fait  dresser  à  l'une  des  sources  du  Tigre  une  stèle  de  vic- 
toire. «  D'après  la  volonté  d'Assour,  de  Samas,  de  Bin,  les 
grands  dieux,  mes  maîtres,  moi,  Touklat-habal-asar,  roi 
du  pays  d'Assour,  fils  d'Assour-ris-isi,  roi  du  pays  d'As- 
sour, fils  de  Moutakkil-Nebo,  roi  du  pays  d'Assour,  le 
vainqueur  âes  peuples  depuis  la  grande  mer  jusqu'au  pays 
de  Naïri,  pour  la  troisième  foisj'ai  soumis  le  pays  de  Naïri.  » 
Une  nouvelle  expédition  amena  la  conquête  du  pays  de 
Khoumanou  (Gomana).  Upe  autre  porta  le  roi  au  cœur  de 
la  Ghaldée  :  deux,  années  durant,  il  la  parcourut  en  tous 
sens  ;  Dour-Kourigalzou  (  Akkerkouf  ?  ) ,  •  Sippar,  Babylone, 
Oupi  (Opis),  furent  prises,  le  pays  de  Tsoukhi,  ravagé. 
Mais  des  revers  éclatants  ne  tardèrent  pas  à  effacer  la  gloire 

1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  72-73. 
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de  ces  premiers  succès.  Mardouk-idin-akhê,  .roi  de  Ba- 
bylone,  cliassa  les  envahisseurs,  pénétra  à  leur  suite. en 
Assyrie  et  s'empara  de  la  ville  d'Hékali.  Il  en  enleva  les 
statues  des  dieux  et  les  transporta  à  Babylone,  où  elles  res- 
tèrent quatre  cent  dix-huit  ans  prisonnières. 

Assour-bel-kala  répara  les  désastres  de  son  père  :  il 
prit  Bagdada  (Bagdad),  ravagea  les  environs  de  Babylone 
et  força  le  roi  Nabou-zapik-iskoun  à  demander  la  paix. 
Elle  dura  sous  son  successeur  Samsi-Bin  II,  comme  lui  fils 
de  Touklat-habal-asar.  Mais  Assour-rab-amar,  fils  de 
Samsi-Bin,  eut  un  règne  malheureux.  Il  fut  battu  non  loin 
de  Karkémish  par  les  Hittites  confédérés  et  perdit  toutes 
les  conquêtes  de  son  grand-père.  La  Syrie  échappa  aux 
mains  des  Assyriens  et  resta  maîtresse  de  ses  destinées  ^. 


1.  J.  Menant,  Annales,  p.  53-56.  Voici  le  tableau  des  premières  dy- 
nasties assyriennes  autant  qu'il  m'a  été  possible  de  le  reconstruire  : 


I. 
II. 

I. 

II. 
iir. 

IV. 

V. 

VI. 
VII. 
VIII. 

IX. 

PATIS  D 

—  Ismi-Dayan  (v.  1800). 

—  Samsi-Bin  (v.  1760). 

ROIS  J)\ 

—  ASSOUR-NARARA   et  Na- 
BOU  -  DAGAN 

(v.  1500). 

1 

'ASSOUR 

III.   —  TE....BA. 

IV.  —  Iri-amtouk  (v.  1520). 

• 

ÀSSOUR 

•  X. —  Bel-koudour-oussour 

(v.  1260). 
XI.  —  Adar-habal-asar 

(V.  1250). 
XTI.  —  Assour-dayan(v.1190). 
XIII.—  Moutakkil-Nabou    (v. 
1150). 

XIV.  —  ASSOUR-RIS-ISl(V.ll50). 

XV.  —  Todi^lat-habal-asarI" 

(v.  1130). 
XVI.  —  Assour-bf.t.-kala(v.1090) 
XVII.—  Samsi-Bin  II  (v.  1070). 
XVIII. —  Assour-rab-amar  (v. 
1060). 

—  AsSOUa  -  BEL  -  NISISOU 

(V.  1400). 

—  Bousour-Assour(v.1390). 

—  assourod  balat  ^v.  1 370) . 

—  Bel-nirari  (v.  1350). 

—  POUDIEL  (v.  1330), 

— .  BiN-NIRARI  I"  (V.  1310). 

—  Salman-asar  1"  (v.  1 290) . 

—  TOUKLATADARI"(V.1270). 
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SKttXiiëf  ^dsné)  lies  fugeti. 

« 

Au  sortir  de  TÉgypte,  les  enfants  d'Israël  avaient  d'a- 
bord marché  vers  le  nord-eat|  comme  pour  etitter  en  Asie 
par  le  chemin  le  plus  court  :  à  la  troisième  étape^  ils  tour* 
•  nèrent  vers  le  sud,  franchirent  la  mer  Rolige  et  gagnèi*ent 
le  déserti  C'était  le  memelit  où  les  Libyens  et  les  pëuplé§ 
de  la  iner  menaçaient  Tïlgypte  i  il  fallait  se  tenir  à  l'écart 
des  grandes  voies  militaires^  afin  d'éviter  le  choc  des  bar- 
bares et  la  poursuite  de  Pharaon.  Le  [Peuple  dlstaêl  S'en- 
fonça dans  la  péninsule  du  Sinaî. 

Il  est  certain  que  Moïse  tira  les  juifs  d'BgyjitBi  leur 
donna  des  lois  et  les  conduisit  aux  frontières  du  pays  de 
Canaan,  mais  le  détail  de  sa  vie  est  tellement  mêlé  de 
légendes  qu'on  ne  peut  Tétablir  avec  certitude.  On  sait 
qu'arrivé  au  Sinaï*  il  promulgua  les  dix  articles  de  la 
loi  fondamentale  et  prétendit  les  avoir  reçus  de  Dieu  lui- 
I  même  au  milieu  des  éclairs  et  du  tonnerre.  Du  Sinaï  les 

émigrants  remontèrent  vers  le  nord  et  traversèrent  le  désert 
de  iPharan  :  à  Kadesh-Barnéë,,  sur  la  lisière  de  Canaan,  ils 
jugèrent  prudent  de  reconnaître  le  pays  avant  de  s'y  en- 
gager. Les  rapports  des  espions  les  effrayèrent  tellement 
qu'il  fallut  rebrousser  chemin  et  redescendre  vers  la  mer 
Rouge  :  trente-huit  années  durant  ils  errèrent  dans  le  des- 
sert de  l'égarement  entre  Kadesh-Barnéa  et  le  bourg  d'Ét- 
siôngeber.  Aussi  bien  était-ce  le  temps  des  grandes  guerres 
de  Ramsès  Hî  :  la  Syrie  méridionale  n'était  plus  qu'un 
champ  de  bataille  disputé  par  les  Egyptiens  aux  peuples 
de  la  mer  et  à  leurs  alliés.  Mieux  valait  rester  dans  le  désert, 
s'y  exercer  aii  métier  des  armes  et  à  la  vie  indépendantei 
y  préparer  une  constitution.  Les  Hébreux  étaient  dès  lors 

1.  L'emplacement  réel  du  Sinaï  n'est  pis  connu*  La  tradition  le  place 
au  Djebel-Moussa  ;  un  grand  nombre  d'auteurs  anciens  et  modernes, 
Eusèbe,  Jérôme,  Gosmas,  Lepsius,  le  placent  au  Djebel-Serbâl.  Cf.  le 
dernier  ouvrage  sur  la  matière,  Eb ers,  Pur ch  Gosen  jium  Sinai,  p.  385- 
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di^fiétf  en  dott«^.  tribus  bu  branches^  dbnt  dix,  Juda^  Siméon^ 
Bei^amiB^  Dan^  Bubd&i  âad^  Issashar^  Naphtali^  Zebulon^ 
Asher^  venaient  directement  du  patriarche  Jacob,  et  les  deui 
autres,  Éphraim  el  Manassé,  se  rattachaient  k  Joseph  ;  uns 
tremème,  celle  de  LéTi,eonBacrée  tout  entière  au  tsacerdoce^ 
n'avait  p&s  d'existence  politique .  Chaque  tribu  ^  indépendante 
des  onze  autreâ,  avait  ses  autorités  civiles  l'égulièrement 
constituées  qui  dirigeaient  les  affaires,  i  elle  se  divisait  on 
racesy  qui  elles-mêmes  se  subdivisaient  en  maisoriBé  Les 
chefs  de  races  et  de  maisons^  les  ancienir,  formaieht  un 
conseil  dont  les  décisions  étaient  souveraines.  Les  tribus 
étaient  autant  de  petites  républiques  qui  tantôt  s'isolaient 
Ynm  de  l'autre^  tantôt  s'unissaient  en  confédérations  de 
troil  ou  .qUati'e  :  elles  n'avaient  d'autre  lien  entre  ellos 
qu'jme  origine  et  une  foi  communeâ» 

Les  Cananéens  et  les  tribus  térachites  autres  que  les  Hé- 
breiàx,  Sdom,  Ammon,  Moab,  possédaient  des  religions 
analogues  à  celle  de  la  CAaldée  et  de  l'Assyrie.  MaisàBaby- 
lone  les  mythes^  travaillés  par  une  caste  sacerdotale  puis- 
sante, avaient  fini  par  se  coordonner  et  par  former  un  en- 
semble de  dogme?  complet.  En  Syrie,  ils  étaient  demeurés 
à  Tétat  flottant^  et  les  dieUx  se  partageaient  le  pays  comme 
autant  de  princes  féodaux.  L'adoration  de  Baalj  le  maître, 
le  seigneur  suprême^  et  de  sa  compagne  Astarté,  impli- 
quaient la  croyance  primitive  au  dieu  unique^  de  même 
que  l'adoration  de  TaniUiouz  et  de  Baalit,  de  Marna  et  de 
Berkéto,  d'Hadar  et  d'Atargath.  ce  La  multiplicité  des  Baa- 
lim  f  eçondaires  ne  prouve  pas  plus  contre  cette  unité  pri- 
mordiale que  la  subdivision  du  dieu  égyptien  en  ses  puis- 
sances divinisées;  seulement  en  Phénicie  »  et  en  Syrie 
«  cette  répartition  de  la  puissance  divine  est  plus  géographi-' 
que  et  politique  que  philosophique.  Ce  sont  moins  les  at- 
tributs divins  que  les  sanctuaires  locaux  qui  ont  donné 
naissance  aux  dieux  secondaires,  Baals  épouymes  des  prin- 
cipales villes.  Baal,  adoré  à  Tyr,  à  Sidon^  à  ïarse,  devient 
Baal-TsoUr,  BaaI-Sidon,  Baal-Tars»  Comme  tel,  il  peut  re- 
cevoir un  nom  particulier  qui  achève  dé  détruire  dans  l'es- 
prit du  vulgaire  çon  caractère   primitif,  mais  qui  n'en 


288  CHAPITRE   VII. 

laisse  pas  moins  subsister  la  notion  confuse  de  l'unité 
primordiale  ;  c'est  ce  qu'une  inscription  nous  démontre  en 
deux  mots.  Melqarth,  le  grand  dieu  de  Tyr  dont  le  culte 
avait  été  porté  au  loin  par  les  colonies  tyriennes,  n'était 
autre  que  le  Baal  de  la  métropole  :  ce  au  dieu  Meiqarth,Baal 
de'  Tyr.*  »  L'hommage  aux  dieux  se  rendait  sur  les  hauts 
lieux  (bcmiâth)  et  dans  les  bocages  sacrés.  Il  admettait  des 
pratiques  licencieuses  et  barbares  dont  la  seule  idée  faisait 
horreur  aux  prophètes  d'Israël.  Moloch  exigeait  des  sacri- 
fices humains  et  voulait  qu'on  brûlât  des  enfants  devant  lui. 
Astarté  (Astoreth),  à  la  fois  guerrière  et  voluptueuse,  avait 
pour  prêtresse  des  courtisanes  sacrées  [kedeshâth).  En 
Phénicie  et  à  Chypre  comme  à  Babylone,  toutes  les  femmes 
devaient  une  fois  au  moins  pendant  leur  vie  s'enfermer  dans 
l'enceinte  du  temple  et  s'y  offrir  au  premier  venu  :  le  salaire 
de  leur  infamie  appartenait  au  trésor  de  la  déesse. 

Seuls,  parmi  les  nations  cananéennes,  les  Phéniciens 
avaient  essayé  de  réunir  leurs  mythes  en  un  corps  de  doc- 
trine. Un  prêtre,  que  la  tradition  nomme  Sankhoniathôn, 
avait  composé  une  sorte  de  Genèse  phénicienne.  «  Au  com- 
mencement, disait-il,  était  le  chaos  (èo/iow),  et  le  chaos  était 
plein  de  ténèbres  et  troublé,  et  le  souffle  [rotmh]  flottait 
i  sur  le  chaos.  —  Et  le  chaos  n'avait  pas  de  fin  et  il  fut  ainsi 

des  siècles  et  des  siècles.  —  Mais  alors  le  souffle  se  prit 
d'amour  pour  ses  propres  principes  et  il  se  fit  un  mélange, 
et  ce  mélange  fut  nommé  désir  (khephets)  :  —  or  le  désir 
fut  le  principe  qui  créa  tout,  et  le  souffle  ne  connut,  pas  sa 
propre  création.  —  Le  souffle  et  le  chaos  se  mêlèrent  et 
mât  (le  limon)  naquit,  et  de  mât  sortit  toute  semence  de 
création,  et  mât  fut  le  père  de  toutes  choses  :  or  mât  avait 
la  forme  d'un  œuf.  —  Et  le  soleil,  la  lune,  les  étoiles  et  les 
grandes  constellations  brillèrent. — Il  y  eut  des  êtres  vivants 
privés  de  sentiment,  et  de  ces  êtres  vivants  naquirent  des 
êtres  intelligents,  et  on  les  appela  Tsophésamim  (comtem- 
plateurs  des  deux). —  Or  l'éclat  du  tonnerre  dans  la  lutte 
de  ces  éléments  qui  commençaient  à  se  séparer  éveilla  ces 

1.  Do  Voguéj  Mélanges  d'archéoloigie  orientale,  p.  51-52. 
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êtres  intelligents  comme  d'un  sommeil,  et  alors  les  êtres 
mâles  et  les  êtres  femelles  commencèrent  à  se  mouvoir  (et 
à  se  rechercher)  sur  la  terre  et  dans  la  mer.  *  5>  Il  est  mal- 
heureux que  ces  débris  nous  soient  parvenus  si  mutilés 
qu'à  peine  on  peut  en  rétablir  le  sens. 

Les  croyances  des  Israélites  formaient  avec  les  religions 
cananéennes  le  contraste  le  plus  frappant.  On  trouve  bien 
çà  et  là  quelques  traces  confuses  d'un  paganisme  pri- 
mitif, des  dieux  (elohim)^  des  pierres  sacrées  (Beth-ely  Bé- 
tyles),  des  idoles  [teraphim)^  qui  sont  Iqs  dieux  de  la  famille 
et  dont  les  images  font  partie  du  patrimoine  dé  la  tribu  ; 
mais,  en  fait,  ils  sont  monothéistes.  Et  même  leur  mono- 
théisme n'est  jamais  caché  sous  une  enveloppe  panthéiste 
comme  celui  de  l'Egypte  et  de  l'Assyrie  :  il  est  au  fond  et 
à  la  surface.  Ils  n'ont  qu'un  seul  dieu  et  ne  confondent  j)as 
ce  dieu  avec  l'univers,  n'admettent  pour  lui  ni  la  subdivi- 
sion, ni  le  sexe.  Leur  dieu  est  séparé  du  monde,  n'engen- 
dre pas  et  n'est  pas  engendré,  ne  conçoit  pas  et  n'est  pas 
conçu,  n'a  ni  semblable,  ni  inférieur.  La  nature  entière  est 
l'œuvre  de  ses  mains;  les  lois  de  la  nature  ne  sont  pas  ses 
puissances  divinisées,  mais  restent  toujours  les  effets 
voulus  de  sa  divinité.  Le  tonnerre  est  sa  voix;  l'éclair, 
sa  lumière;  la  grêle  et  l'orage,  son  arme.  Tonnerre,  éclair, 
grêle  ne  deviennent  jamais  des  êtres  indépendants  :  ce 
sont  des  actes  de  dieu. 

Ce  dieu  unique,  ce  Jahveh*,  est  avant  tout  le  Dieu  natio- 
nal d'Israël,  comme  Kamosh  est  le  dieu  national  de  Moab,. 
et  Marna  le  dieu  national  de  Gaza.  Au  commencement,  il  a 
fait  un  pacte  avec  lé  père  mythique  de  la  nation,  Abraham, 
et  ce  pacte  plusieurs  fois  renouvelé  assure  aux  enfants 
d'Israël  son  éternelle  protection.  Il  a  priô  l'engagement  de 

1.  SankhoDiathon,  fr.  I,  dans  Muller,  Fragm,  H,  Grwc,  t.  II.  Cf. 
Bansen,  Egypi's  place,  t.  Y,  p.  257-295.  —  2.  Jahveh  est  probablement 
]a  lecture  du  tétragramme  mystique  ni !T.  Par  respect,  on  ne  pronon- 
çait paf^  ce  nom,  auquel  on  substituait  d*ordinaire,  soit  Adcmaî,  soit 
Elohim.  C'est  pourquoi,  lorsqu'on  commença  de  noter  les  points 
voyelles,  les  quatre  lettres  denlH^  furent  ponctuées  de  manière  à  se 
lire  Téhova  ou  léhovi,  selon  le  mot  dont  on  se  servait  dans  la  récita- 
tion. 

BIST.  kVCU  19 
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liêfenfli'e  Son  pëtiple  éiivers  et  cdlllrè  tdué,  ft  ëbndilioi  ^h 
sOn  péùjile  ii'adot'e  àticuii  àUtrè  Dieu.  Si  le  peuple  rompt 

Il  èâ  fol  et  court  après  les  BàaHih,  Jalitéh  rbtire  sa  niaiti 

de  lui  et  le  livré  aux  entreprises  des  Tbisîhs.  PoUr  i^îitrer 
en  grâce,  il  faut  briser  les  idoleâ  et  revenir  â  Tôbsëirvaiicfe 
de  la  loi.  «  Je  ëùifil  Jàhveh,  toîi  Dieu,  qW  t'ai  iretîi'ê  dti  pays 

I  d'Egypte,  dé  la  ihaison  dé  sërvittide.  *-^  ïti  Sauras  pas 

d'àuttes  dieux  devant  ma  face.  —  TU  né  prëiidi'àâ  pdiiit  le 
îîottt  dé  Jâliveh  tôii  Dieu  ëti  Vain  ;  car  il  rie  tiendra  jioiiit 
Jiour  irinocerit  beltiî  qui  àulra  pris  sdii  nom  en  vain. — 
Souviens-toi  dU  jour  dti  vepûÈ  pour  le  gâiibtifiér.  —  Tu 
travailleras  six  jours  et  tti  feras  toute  ton  œtlVre,  maîâ  Ife 
Septième  jour  est  lé  repos  dé  Jàhvéh  toii  Dieu.  — "tti  ùe 
fferâs  âilcuné  cfeuvre  ce  jour-là,  ni  toij  ni  ton  fils,  ni  ta  fille, 
ili  .tttii  sértiteur,  ni  ta  servante,  ni  tôii  bëtàil,  fii  rétrângèr 
qui  est  dans  tes  portes.  —  Honore  tott  père  et  ta  mère  afin 
que  tes  jadrs  Soient  prolongés  sut*  la  tétté. —  Tu  he  tueràè 
point.  —  ïu  ne  commettras  pas  èdultêî^e.  —  Tu  ne  déro- 
beras point.  -^  Tu  ne  porteras  pàë  dé  faux  iémoigriàge  coii- 
tre  le  prochain  ;  —  tu  ne  convoiteras  pas  la  maison  du  pro^ 
'chain;  tu  he  convoiteras  pas  la  ferdmë  du  prochain,  m 
son  serviteur,  ni  sa  servante,  tti  &on  btfeuf,  ni  Son  ânë,  ili 
aucune  chbSé  qui  soit  àii  prochain*.  »  Le  signe  extérieut 
de  râlliancé  entre  Jahveh  et  le  pétiple  était  l'arche,  sôrtu 
de  naos  en  bois  de  cèdre  lamé  d'or,  ahalôgtië  pour  là  formé 
aux  naos  représentés  sur  les  bas-reliefs  égyptiens.  On 
portait  l'atche  au  milieu  dû  peuple  et  sa  prêséiiée  liiî  iii- 
fepirait  une  confiance  illimitée  dans  lé  pouvoir  dé  diëii. 

Aux  dix  préceptes  fondamentaux  se  joignait  saris  ddtile 
lin  code  dé  lois  plUs  ou  moins  dêVelôppê.  Cert&nes  pres- 
criptiotis  ritualistiqueë,  certaines  cérémoriiéS  empruntées 
évidemment  aux  pratiques  du  culte  égyptien  doivent  se 
reporter  jusqu'au  teriips  où  les  enfants  d'Israël,  àpeirie  sortis 
d'Egypte,  adaptèrent  au  culte  dé  Jahveh  nombre  de  rites 
(Ju'ils  avaient  vu  célébrer  devant  les  statues  d'Ammon 
et  de  Phtah.  Mais  en  somme,  ce  qu'on   sait  et  ce  qu'on 

1.  Exode,  XX,  2-17. 
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JJitesôdé  de  la  législatiân  frimitiTe  des  Héhteuî  se  rôdttit 
|>reâqùe  à  rîéti.  C'est  tout  ati  plus  si  on  peut  attribuer  à 
Moïse,  sinoh  pout*  là  forme,  àti  iîioins  pour  le  fond,  lés  dix  ■ 

èëiiiiri&ndemetitS  et  peut-être  Uti  petit  nombre  de  pt*escrip- 
tîoîis  êpârses  àti  niilieU  des  lois  postérieures  dans  les  livres 
éferitô  sohs  éott  nbîn.  La  peHe  de  la  législatibù  iribsàïtjûfe, 
fei  tant  cl5t  çu'il  Jr  ait  jamais  ëû  vraiment  une  législation 
ihcsAîqûé,  îie  dimiiiiie  en  riôti  la  grâildeur  du  rôle  joué 
par  Moïse.  Môîée  fût  rôi»gànisateur  du  peiiplfe  hébréû.  • 

Il  lui  laissa  éà  cbilstitution  patriarcale  et  àssuiH  Titidépett- 
ikût^  Ûès  tribtté,  mais  eii  rlSèsérrant  1b  lien  qui  Ifes  àtiiit 
tttiiftS.  li  fit  du  dieu  iiàtionàl,  justjtt'àlofs  traité  â  p'éU  pfes 
fihrle  mêtaôpied  que  les  dieui  étrangers,,  un  dietl  jàîoUX 
et  exclusif  dont  le  culte  réunit  les  dbuze  tribus  dans 
«fie  ihêflié. adoration.  D  rittstitiià  n)i  intisible  dû  )pôiîplo, 
législateur  et  juge  éouTeraiA,  nialtrë  et  pfôpriôtaitô  dfes 
fitetisde  là  nàtioii.Etce  dieu  uii  n'eut  qU'uîi  seul^  sàtliô- 
ttiàlt^  p^\sLT  tous  îses  etifâhts,  Tàt'che  d*àlliâtfbe.  Chaque 
Hhdée  lé  |iëuplé  8fe  ïassôinbla  autour  dû  lifeù  saint  et  célébra 
^e  grâiides  fêtes,  la  Pâque,  la  Pentecôte,  la  fêtfe  desTehtes.  • 
il  était  sorti  d'Sgyj3tê  façonné  à  là  servitude  et  à  Tidolâ- 
trîiB,  prêt  à  re|ii^endrtô  sa  chaîne  et  à  reûier  son  diëù  :  grâte 
à  Moîsè,  il  8t>Hlt  du  désert  fehne  daûB  sa  foi  et  tout  âï*mé 
pour  la  coô'^étô.  ^ 

Qualfàtite  années,  dit-oii,  s'étaient  écoulées  depuis  le  * 

passage  de  la  mer  Roûge,  quand  il  obtint  la  permission 
d'enti-er  daiis  la  l'erré  promise.  Là  puissance  égyptienne, 
affermie  par  les  victoires  de  RamsèsÊŒ,  s^étendait  toujours 
sut  la  Syrie.  Mais  les  Ramessides,  fidèles  à  la  politique 
traditionnelle  de  leur  race,  li'occupâient  que  les  pointï^ 
stratégiques.  Il  leur  suffisait  de  posséder  Gaza,  Mageddo 
et  les  quelques  places  fortes  situées  sur  la  grande  Voie  mî- 
Utairfe;  peu  leur  importait  après  cela  qui  dominait  le  reâte 
du  pays.  Pbur  écarter  toute  chance  de  querelle  àveô  ûii 
voisin  éî  ftH.  MtJÎSfe  évita  de  se  porter  d'abbrf  sur  Its 
eehtrées  sitM»  à  ^décident  de  la  mer  Motte,  tl  préféra 
passer  par  le  pays.de  Moab.  Sihon,  roi  desAmorrhéens, 
et  Og,  roi  de  Bashan,  furent  battus  l'un  après  l'autre  :  tout  le 
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pays  de  Gilead  resta  aux  mains  du  peuple  d'Israël,  des 
rives  de  FArnon  au  pied  de  rHermon.  Trois  tribus  ou 
fractions  de  tribus  s'y  établirent,  Ruben  au  sud,  entre 
TAmon  et  le  torrent  d'Arbôth,  Gad  le  long  du  Jourdain 
jusqu'à  la  mer  de  Galilée,  la  moitié  de  Manassé  dans  le 
royaume  de  Bashan,  et  quelques  familles  de  Juda  près  de 
la  source  du  fleuve.  IPue  restait  plus  que  le  Jourdain  à 
franchir  :  Moïse  ne  le  franchit  point.  Il  vit  de  loin  la 
Terre  promise  et  mourut  «  et  personne  n'a  connu  son 
tombeau  jusques  aujourd'hui ^  »  Son  successeur  dans  le 
commandement,  Josué,  fils  de  Noun,  passa  le  fleuve  un 
peu  au-dessus  de  son  embouchure  et  prit  Jéricho.  La  chute 
de  cette  place  entraîna  celle  des  villes  voisines.  Aï,  Béthel, 
Sichem.  Sichem  au  cœur  même  du  pays  devint  aussitôt  le 
poimt  de  ralliement  du  peuple  :  Josué  y  fixa  sa  résidence 
et  fit  élever  sur  le  mont  Ébal  un  grand  autel  de  pierre  où , 
étaient  gravés  les  principaux  titres  de  la  loi.  Une  première 
coalition,  formée  par  les  Cananéens  du  Sud  aux  ordres 
d'Adonisédek,  roi  de  Jébus,  fut  battue  sous  les  murs  de 
Gibéon  et  ses  chefs  mis  à  mort.  Une  second^,  organisée 
par  Jabin,  roi  d'Hazor,  ne  réussit  pas  mieux  :  Jabin  fut  défait 
près  des  eaux  de  Merom,  sa  capitale  prise  et  brûlée.  Israël 
se  trouvait  maître  de  tout  le  pays  à  droite  et  à  gauche  du 
Jourdain,  depuis  Kadès-Barnéa jusqu'aux  sources  du  fleuve: 
la  plaine  et  la  côte  placées  sous  la  domination  directe  des 
Égyptiens  furent  respectées  pour  le  moment. 

Les  tribus  se  partagèrent  sans  retard  le  territoire  con- 
quis. Juda  prit  la  partie  méridionale  du  pays  entre  la  mer 
Morte  et  la  plaine  de  Gaza  :  il  confinait  vers  le  sud-ouest 
à  Siméon,  vers  le  nord  à  Dan  et  à  Benjamin.  Au  centre, 
Éphraïm  et  ce  qui  restait  de  Manassé  :  Issashar,  Zébulon, 
Nepthali  et  Asher  se  fixèrent  le  long  de  lacôte  au  nord  du 
Carmel  et  dans  la  plaine  de  Jezréel.  La  tribu  de  Lévi  «  n'eut 
point  d'héritage,  car  l'Éternel,  dieu  d'Israël,  est  son  héri- 
tage^. »  Ça  et  là  quelques  villes  cananéennes  surent  garder 
leur  indépendance  et  vécurent  isolées  au  milieu  des  Israé- 

1.  Deutéronome,  xxxiv,  6.  —  2,  Josué,  xiu,  33. 
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lites  :  Jebus,  Gibeon  au  sud,  Laîa  au  nord  et  d'autres 
moins  importantes.  L'arche  d'alliance,  établie  d'abord  à 
Guilgal  en  avant  de  Jéricho,  puis  à  Shilo  et  confiée  à  la 
garde  d'Ëphraim,  demeura  le  sanctuaire  commun  de  la 
nation. 


K«  IPalesHne  et  la  pr^énlele  au  tempa  des  «uses. 

Josué  n'eut  pas  de  successeur.  Le  culte  national  fut 
maintenti  tant  bien  que  mal  après  sa  mort,  «  tout  le  temps 
des  anciens  qui  lui  survécurent,  »  et  la  conquête  continua; 
mais  le  manque  d'unité  dans  le  commandement  et  le  dé- 
cousu des  efforts  individuels  ne  permirent  pas  d'obtenir  des 
résultats  décisifs.  Au  sud,  Juda  et  Siméon  battirent  les  €a* 
nanéens  à  Bezek  et  chassèrent  toutes  les  tribus  indigènes 
qui  habitaient  la  montagne  des  Amorrhéens,  à  l'exception 
des  Jébusites  ;  ils  n'osèrent  pas  affronter  en  rase  campa- 
gne les  chariots  et  les  lourds  bataillons  vêtus  de  fer  des 
Philistins.  Au  centre,  Manassé  négligea  de  prendre  Beth-  • 
shean  et  sa  banlieue;  Taanak  et  Mageddo,  situées  sur  la 
grande  route  d'Egypte  en  Mésopotamie  et  placées  sous  la 
surveillance  spéciale  des  Pharaons,  ne  furent  pas  attaquées. 
Au  nordj  les  petites  tribus  d'Asher,  de  Zébulon,  de  Naph- 
tali,  d'Issashar  et  de  Dan  purent  à. peine  occuper  la  moindre 
partie  du  territoire  qui  leur  avait  été  assignée  *. 

De  ce  côté,  les  enfants  d'Israël  avaient  rencontré  dans 
les  Sidoniens  de  redoutables  adversaires.  Pendant  quatre 
siècles,  la  Phénicie  avait  payé  tribut  à  Pharaon,  et  s'é- 
tait trouvée  heureuse  d'acheter,  •  au  prix  de  quelques  sa- 
crifices, le  monopole  du  commerce  égyptien.  Elle  avait  tiré 
le  plus  grand  parti  possible  de  la  protection  que  l'Egypte 
lui  avait  accordée  et  du  développement  tjue  l'ouverture  des 
riches  marchés  du  Delta  avait  donné  à  sa  marine.  L'essor 
de  la  colonisation  dans  la  mer  Egée  avait  été  arrêté,  il  est 
vrai,  par  l'influence  toujours  croissante  des  Grecs  et  par 
les  migrations  des  peuples  de  la  mer  :  chassés  de  la  Crète 

l.  Juges,  L 


M4'  CeAPlf  JIB  VU. 

Qt  des  Cyeladea,  les  SidQlii^as  ne  gardaient  plus  que  ee»? 
taius  postes  importants,  Rhodes,  Mélos,  Thasos,  Cythère, 
au  déhoudié  dQg.  grandes  voies  mariâmes*.  Bartout  ail- 
leurs, le  cercle  de  leurs  pavigi^tious  s'était  agrandi  et  le 
nombre  de  leurs  colonies  avait  augmenté.  De  Grèce  et  d'I- 
talie ils  passèrent  en  Sicile;  de  Sicile,  à  Malte  et  en  Afrique. 
Kambé  s'éleva  sur  remplacen^ent  ou  {\i\  plus  {ar^  Qa^^tjiage, 
et  Utique  non  loin  de  la^. 

Tqut  perte  ^  proiye  qu'Us  rençflntrèreftt  eii  Afrique  (les 
r^ces  ^pp^pei^téei^  ^  1§  leur.  4  h  sujte  4e  TiuvasiçiU  in 
P^st^ur^  eu  iigyift§,  guelqHes-uues  des  tritua  pftnauéen- 
nes,  aij  ijeii  4fi  s'arr^tpr  (Jans  le  O^îta,  piputi»uère^t  de 
iP.arcbçr  fer^  rOcçideîi^  Ell^§  Jpugèreut  U  territair^  de  la 
léii^yp  jn^gu'^tt  del^  4ç§  Syrte^,  frftuçhireut  tes  ewhfluphur 

res  dn  l^c  TfUpi^j  et  s'ajrêtèrept  d%us  les.  e^utpus  fertiles 
h  h  Bï^^cpne?.  fi[r4p^  ^u  çftRcqufs  de  leurs  desceude-Ht^, 
lej  §idPRi§i^s  puçeut  fpuder  sur  la  PÔte  de  uoiubreux  pestes 
GQuiïfiftrcijmx  [empQria].  C'était  4 peu  pçès  le  mftffie^to^ les 
Hébreu?,  franchiss^ut  Is  Jqur4ain,.chassweut  dpvwt  ewxles 
pppulatiqi}8  établies  dans  le^  mqut^gues  du  pays  de  Ca- 
ll^^u.  !^éfugiés  sous  Içi prpteption  des  jpbénicieus  et  meuiM^és 

à  cb^qije  iustaftt  4' être  jetés  %  ja  luer,  les  rentes  des  Cana- 
néens s'epb^rquèfent  ppuF  l'Qcpideut.  ÏJue  traditiou  cqu- 
i^^n\e  eucpre  ^u  sixième  siècle  4e  UQtre  ère  rapportait  que 
les  -  Grirgaséens  s'ét^J^nt  sauvés  eu  Afrique  k  ^fi^pprQpbe  h^ 
(srsiéli^es  cpni^andés  par  tfpsué  et  s'étpeut.  répandus  jus- 
gu'au:ç  pqlqupps  d'Herpulp.  «  Us  y  bahiteut  euPfiP^,  dit 
Tbistorieu  fr-opope,  et  se  seF^îi*  de  la  langue  pbém- 
cienu^.  ils  hâtèrent  un  fort  d^fts  une  ville  de  la  Numidie, 
qù  est  luainten^ut  Tigisis.  ïl  y  %  là,  près  d»  la  grande  fc»r 
taiue ,  deiix  stèles  4©  pierre  bUflPbP ,  pquvertes  de  om^ 
tè.res  ph^uicieus  qui,  eu  Uugue  pbeuicieuufi,  expri«i^»t 
ce  qui  suit  :  If  pus  sqmme^  ceuqp  qui  ont  pvi$  h  f%*'^^  ^ 
y^rif  Jpsu^,  fih  4e  NaMè\  »  I^eur  errivée  pbaageaks 

1.  Voir  plijs  haut,  p,  ?51-252.  —  2.  Mqvers,  ï>içfh^ni%iff,  \.  JI,  f 
Theil,  p.  509-514.  —  8.  Movers,  Jbtd.,  t.  II,  2»"  llieil,  p.  412-442. 
—  4.  Procope,  De  6«Mo  vandalxco,  1.  II,  ch.  xx.  Cf.  Move^SJ^  DiePhos- 
nixier,  t.  II,  2»"  theil,  p.  427-435. 
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postes  commerciaux  en  Véritables  coloniee.  Vm  pi^tioQ 
nouvelle,  celle  des  Libyphéniciens,  i^aquit  du  ipélange 
des  nouveaux  venus  avec  les  descendants  des  tribus  cana- 
néennes et  les  gens  de  race  berbère,  qui  forniai^Rt  1q 
fond  de  la  popuUtion  autochtfaone  :  Leptis,  ^a,  Sabrât^, 
Thapsua,  furent  construites  sur  les  rivages  de  la  Syrte. 
Tout  le  commerce  de  rAfrique  occidentale  passa  «^ui:  mains 
des  fiidoniens. 

Les  richesses  accumulées  dans  les  villes  de  Phénicie  du- 
rent être  pour  les  Hébreux  un  sujet  perpétuel  de  couvQi- 
tise,  mfds  de  ponvoitise  difficile  à  satisfaire.  Malgré  leurs 
victoires,  les  enfants  d'Israël  n'étaient  pas,  à  proprement 
parler,  un  peuple  militaire.  Les  fiècbes  du  PbiUstiu  les 
mettaient  en  déroute  :  ils  n'osaient  guère  ^'aventurer  en 
rase  campagne  pontre  les  soldats  armés  de  1er  dés  Cana- 
néens de  la  plaine,  à  plus  forte  raison  attaquer  des  villes 
aussi  bien  défendues  que  l'étaient  les  villes  du  littoral. 
AsI^er,  Naphtaii,  Zébulon,  chargés  de  s'emparer  du  ter- 
ritoire sidonien,  reculèrent  devant  l'entreprise.  D'autre 
part,  l^s  Sidoniens,  voyant  les  Israélites  en  possession  de 
la  plupart  des  routes  de  terre  qui  conduisaient  en  Slgypte, 
en  Arabie  et  en  Qhaldée,  avaient  intérêt  à  ménager  les  nour 
7eaux  maîtres  du  pays.  Par  une  sorte  de  compromis  tacite, 
ils  leur  accordèrent  la  permission  de  s'étfiblir  en  métèques 
sur  le  tef^ritoiie  de  leurs  villes.  «  Asherne  déposséda  point 
les  habitants  d'Acco,  ni  }es  habitants  de  Siddn,  ni  d'Alih-* 
Ifkb ,  ni  d'Akhsib,  ni  de  Rohob;  —  mais  ceux  d'Asber  ha- 
bitèrent parmi  les  Cananéens,  habitants  du  pays,  car  ils  ne 
les  dépossédèrent  point  !.  »  Les  gens  de  ûan,  que  les  Aipor- 
rhéens  hfircelaient  sans  cesse,  faillirent  troubler  cet  accord: 
ils  surprirent  en  pleine  paix  la  colonie  sidonienne  de  Laîs, 
passèrent  le  peuple  au  fil  de  Tépée  et  construisirent  une  au- 
tre ville  qu'ils  nommèrent  Dan,  «  selon  le  nom  de  D^n,  Ipur 
père,  qui  était  né  en  Israël^  »  Sidon  se  consola  aisément  de 
la  perte  de  ce  poste  isolé  au  milieu  des  terres  et  conservasea 
relations  pacifiques  avec  les  tribus.  Geuxd'Asher,  deZébu- 

1.  Juges,  I,  31-32.  —  2  Jiiges,  xvra. 
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Ion,  d'Issashar,  de  Naphtali,  employés  comme  constructeurs, 
I  comme  agriculteurs,  comme  conducteui's  de  caravanes,  gar- 

1  dèrent  toute  leur  liberté,  et  prirent  part  aux  actes  de  la  vie 

nationale,  aux  offrandes  et  aux  fêtes  annuelles,  même  aux 
guerres  contre  les  Cananéens.  Plus  tard,   la  domination 
phénicienne  s'appesantit  sur  eux  :  ils  furent  traités  en  su- 
I  jets,  transportés  au  loin  et  venjdus  comme  esclaves  à  l'é- 

tranger. Sidon  compta  au  premier  rang  parmi  les  oppres-. 
seurs  d'Israël*; 

Cependant  le  lien  qui  rattachait  entre  elles  les  douze  tri- 
'  bus  devenait* de'plus  en  plus  lâche  à  mesure  que  se  perdait 

le  souvenir  de  Moïse  et  de  Josué.  En  théorie,  Tarche  d'al- 
liance,  établie  à  Shilo,  en  Ephraïm,  restait  toujours  le  sanc- 
tuaire commun  de  la  nation;  en  fait,  les  unions  répétées 
avec  les  *  races  indigènes  ne  tardèrent  pas  à  diminuer 
encore  le  sentiment  religieux  déjà  fort  amoindri.  «  Ils 
prirent  pour  femmes  les  filles  des  Hittites,  des  Amor- 
rhéens,  des  Phérésiens,  des  Hivites  et  des  Jébusites,  et 
ils  donnèrent  leurs  filles  à  leurs  fils,  et  servirent  leurs 
dieux.  Les  enfants  d'Israël  firent  donc  ce  qui  déplait  à 
Jahveh  :  ils  oublièrent  Jahveh,  leur  Dieu,  et  servirent 
es  Baalim  et  les  bocages^.  y>  L'unité  religieuse  rompue, 
'unité  politique  tomba  d'elle-mênie.  Éphraïm  continua  de 
remplir  le  rôle  le  plus  important,  mais  sans  réussir  à  se 
placer  d'une  manière  incontestée  à  la  tête  du  peuple.  Les 
guerres  de  tribu  à  tribu  éclatèrent  ■;  les  races  les  plus  fortes 
laissèrent  les  Cananéens  opprimer  les  races  les  plus  faibles, 
et  se  montrèrent  elles-mêmes  impuissantes  à  défendre  leur 
indépendance.  Israël,  malgré  ses  quarante  mille  hommes 
en  état  de  porter  les  armes,  devint  la  proie  des  peuples  voi- 
sins. Les  Amorrhéens,  les  Ammonites,  les  Moabites,  les 
Philistins,  dominèrent  tour  à  tour  sur  les  diverses  fractions 
du  peuple  et  lui  firent  payer  en  djétail  les  maux  que 
Josué  leur  avait  infligés  au  temps  de  l'invasion.  «  Partout 
où  les  enfants  d'Israël  allaient,  la  main  de  Jahveh  était 
contre  eux  en  mal,  comme  Jahveh  le  leur  avait  juré;  et 

1.  Movers,  Die  Phœnizicr,  t.  II,  2»«f  Theil,  p.  302-315.  --  2.  Ju^esy 

iir,  5-7. 
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ils  fiirent  dans  de  grandes  angoisses.  Alors  Jahveh  leut 
suscitait  des  Juges,  qui  les  délivraient  de  la  main  de  ceux 
qui  les  pillaient.  Mais  ils  ne  voulaient  pas  même  écouter 
leurs  Juges;  ils  paillardaient  après  d'autres  dieux  et  se 
prosternaient  ;  ils  se  détournaient  aussitôt  du  chemin  par 
lequel  leurs  pères  avaient  marché,  obéissant  aux  comman- 
dements de  Jahveh  ;  mais  eux  ne  faisaient  pas  ainsi.  Or, 
quand  Jahveh  leur  suscitait  des  Juges,  Jahveh  était  aussi 
avec  le. juge,  et  il  les  délivrait  de  la  main  de  leurs  en- 
nemis pendant  tout  le  temps  du  juge,  car  Jahveh  se  re- 
pentait pour  les  sanglots  qu'ils  jetaient  à  cause  de  ceux  qui 
les  opprimaient  et  les  accablaient.  Puis  il  arrivait  îju'avec 
la  mort  du  juge,  ils  se  corrompaient  de  nouveau  plus  que 
leurs  pères,  allant  après  d'autres  dieux  pour  les  servir  et 
se  prosterner  devant  eux  :  ils  ne  diminuaient  en  rien  leur 
mauvaise  conduite  ni  leur  entêtement*.  >> 

L'autorité  des  Juges  s'étendait  rarement  sur  toute  la 
nation  :  le  plus  souvent  son  action  était  locale.  Une 
tribu  ou  un  groupe  de  tribus  perdait  patience  sous  l'op- 
pression et  chassait  Tétranger  :  l'homme  qui  s'était  mis  à 
la  tête  de  la  révolte  heureuse  exer(:ait,  quelques  années  ou 
sa  vie  durant,  l'autorité  suprême.  La  plupart  des  Juges 
sont  loin  de  répondre  à  l'idée  que  s'en  firent  plus  tard  les  ' 
écrivains  théocratiques  de  la  Judée.  Ce  sont  rarement  des 
héros  de  douceur  et  de  piété  :  Gédéon  s'appelle  aussi 
Jéroubaal  (celui  qui  craint  Baal),  et  dresse  une  idole  dans 
sa  ville;  Abimélek  est  un  tyran  de  la  pire  espèce,  et 
Jephtah  débute  par  se  faire  voleur  de  grand  chemin.  «  La  vie 
de  quelques-uns  est  racontée  tout  ku  long.  Nous  n'avons 
sur  les  autres  que  des  détails  insignifiants.  Celui  sur 
lequel  nous  possédons  les  récits  les  plus  étendus,  le  fort 
Samson,  doit  être  considéré,  il  est  vrai,  comme  un  person- 
nage historique  ;  mais  la  description  de  ses  exploits  et  de 
ses  souffrances  a  un  caractère  tout  légendaire  et  montre 
un  tel  mélange  de  raillerie  amère  et  de  profondeur  tragi- 
que qu'on  ne  rencontre  rien  de  semblable  dans  l'Ancien 

1.  Juges,  u,  15-19. 
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pq^és  e^t  arfiÇcielle  ^  pçesq^p  ss^ps  valeijç  pouy  Vhip^PÎTP; 
elle  m  teR4r*it  4  rj^i^  WO^j^s  ju^  pUc^r  un  ipt^yv^He  4ft 
cjpq  §iè.êl§5  efttfe  }a  sprtie  d'Egypte  ^ $  l'ayépiêmft^t  dp  Ift 
royfut^  juive.  Les  4flftiiées  4^  1^  c^rQiiQlqgiQ  égypti^wue 
nous  fift(  fp?çé  4^  4i?ïïjiiu^ç  cûî^sidérableiQppt  pe  chiffre.' 
guit  ^i^péps  4uffmt,  Çou^?LÇ-!ftisHataïm ,  rqi  de  la  Syrie 
du  Îipr4,  opprima  I9  p^ys  eftti^r;  aprps  quoi  Qt^w^e},  np- 
veu  4p  Kaleb,  délivra  se^  coipps^triot^^,  et  fut  Iç  pj^mie^: 
juge,  le  premier  du  îuoip^  dou^  ou  ait  u^eptipn.  J^iputût 
apr^S,  Èhoud  Le  ÇPWnaiftit^  ^^  Sau^gar  lils  4*Auatl^  af- 
fr^uchirenf  les  tribu§(  méridiou^lçs  4^  1|  douiiu^tion  d&§ 
Mp^bitps  et  4e8  Philififtip^,  s^n^  féugsir  ^  r^mettrp  Vûrdrç 
QU  l&ï^V.  Au  uQî'd,  ¥pr3  le»  spurc^çi  du  Jourdaiu,  Jes  G^- 
USiiéeue.  cqutr^^ignif  put  Ips  tritus  4«  la  Gfiiilée  J^  p^y^r  tri- 
but à  Jabin,  roi  d'Hazor.  Qr,  <;c  ep  pe  teu^ps-là,  Déborah^ 
pFophétesse,  feu^WP  4^  L^ppidot}i,  jugP^it  I^rç^ël.  :|^t  Dé- 
bor^h  sa  tpuaif  spus  UQ  palmier,  eptre^aui^  pt  3éthel.  ^^ 
la  montagne  4'ÉBbr2^ïu),  &\  Ip^  enfapts  d'î^r^êl  montsuent 
7pts  pHe  pour  êire  jugés.  »  Elle  ipppla  ^uî  ^rmps  P^ral? 
Ip  îiapht^lite,  fils  4'4biuo^pa,  pt  cpuYoquft  fps  dou^p  tri})us 
coutyp  les  G^-UW^^PS-  J^^^  ®*  Simépu,  Dan  et  Aslu^r,  ^n^ 
'Partie  des  gens  de  ^ubep  et  tpus  cpuf  dp  (jilea4,  ue  ré- 
ppudireut  p^s  i  §Qu  ^Pl^el  ;  gébulon  e^  NfiphtaU  attaquèrent 
Si^pra,  général  de  J[a|)iu,  aupf  è^  du  mont  T^^î^Jjpf  et  "Je  }]fat- 
tirent.  8a?"ak  poursuivit  les  pt^afio^  Jusqu'V  Arogcîth  i^ 
Uatiops,  et  tQutp  l'^ru^ée  4e  Sisef^  îu\  ps^ssée  ^^  fii  4^  1'^- 

Sép  ;  il  n'en  4euieur§'  p^8  uu  ppul.  {It  Siser^  s'enfuit  j  pie^ 
^ns  k  tputP  de  J^el,  fexnjup  4'tl^bpr,  ?:éuitp,  qui  Jp  tu^  pe^- 
43.^t  apu  pouiUÎPii  «ft  lui  ^«fefil^ut  UP  clqu  4^îxs  la  tempe. 
L^  guerre,  §i  ^liep  pomu^eupép,  cqptiuu^  Ç^Ypp  }e  çeppur? 
d'ÎJphwiu,  à'ïssft^biiç  pt  4p  Çeui^win  :  «  U  pui^sappe  ^oi 
enfauts  4'IsraëJ  s'^yanç§  pt  sp  yeufofçf^  de  plus  pu  plusi 
çontrp^^bin,  ypi  4p  C^paan,  ju^qu'i  ce  qu'ils  reurent 
exterminé,  »  L^  vi^toiy e  inspira  ^  'QébQv^k  uu  cftntique 

1.  Th.  Nœldeke,  Histoire  littéraire  de  Vancien  Testament,  trad.Soury 
et  H.  Dcrenbourg,  p.  62.  —  2.  Juges ,  m. 
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d  Vtipns  ^  gréées  qu'oi)  pe9t  ranger  par|ni  {es  plvia  beaux 

de  la  littérs|,ture  bébrftlq^p.  t^  Bè^i^^z  J^veh  4p  cft  qu'il 

a  fë4t  4e  telles  Tei^geapce|3  eu  ]st9^^\,  ef  de  c^  qu^  Jp  ppur 

pjç  a  été  porté  4»  hpi^îie  volonté.  —  YftViB,  fpis,  écqu- 

tez;  YQHS,  priuces,   prè^p?    rareill^;  mpii,  je  cbf^l[lt0^w  4 

J^hyeh,  j^  psalflfipdi^rai  ^  Jçifev^^,  le  Dieu  d'Jsf^y.  —  .... 

4ux  jouri^  ^p  S^flf^gar,  gis  d'Au^M,  *ux  jours  do  J^el,  Ips 

grauds  çbepips  ij'étaieut  pin?  battus,  et  peu]|  qvii   ftUaieu^ 

p^r  l§s  çh§|ïiift§  aJkieflt  par  4e?  Toutes  détq^rnée^.  —  liçs 

yiUeg  f^P{i  murées  n'étaiei^t  plud  habitues  en  {srf^^l;  eUes 

u'ét§ient  ppiut  b^bUée»,  ji;§qH'^  pe  q^^  je  we  sqi§  leyép, 

moi  Déborab,  jusqu'à  PP  que  j^  WP  sqis  levé^  pou?  ptr0 

iftère  e|i  Ipraëî.  —  |lvpille-toi,  éyeille-toi,  I)éhor^|^;  éypille- 

tûi,  éveiUHQi.  fièye-toi,  gp-rfi^^,  ej;  emmène  en   captivité 

ceux  qvie  tii  ^s  faits  captifs,  (ils  d'Â]:)iQoap[i.  —  ....  Bén^ie 

sois-tH  par-4espi(8  toutes  leg  fe^ipes,  Jae} ,  femme  d'Qé- 

b^r,  ^éi^ite  :  b^p^e  sois-tvi  p^r-dessus  toutes  les  femipes 

qui  g0  tieni^ept  4^99  l^s  tepte^  I  —  }1  a  4^^la^I^dé  de  Teau, 

elle  l^i^  a  40PPé  4^  l^t;  elle  lui  a  préseQtô  de  la  crème 

dans  la  POupe  des  maguiâques.  —  Elle  a  étendu  sa  main 

gnucbe  Yers  le  pIqu  et  sa  main  droite  vers  le  marteau  des 

ouvriers;  elle  a  frappé  Sisera  et  lui  a  fendu  la  tête;  elle  a 

tf^nsperpé  et  traversé  pes  tempes.  —  Il  s'est  affaissé  entre 

l^g  pieds  4^  ^^^}  9  ^^  ^^^  ton)bé,  il  s'est  affaissé   entre   les 

pieds  4e  Jael;  U  s'est  affaissé,  U  est  tombé,  et  au  lieu  où 

il  s'est  affaissé,  il  gît  tout  défiguré,  —  Cependant  la  mère 

4e  Sisera  regardait  par  la  fenêtre  et  s'écriait  en  regardant 

à  travers  les  treillis  :  »  Pourquoi  son  ishac  tarde-t-il  tant 

cç  à  vepîi^?  Pourquoi  ses  ebariots  vont-ils  ^i  lentement?  » 

-!-B)t  les  plus  sages  de  ses  dames  lui  ont  répondu,  et  elle 

aussi  se  répondait  à  soi-même  :  «  N'ont-ils  pas  à  trouver 

^  et  à  partager  le  butin,  une,  deux  jeunes  filles  par  tête, 

«  le   buU^  des  étoffes  bariolées  et  peintes  qui  est  pour 

u  §iser^?  »  -—  Qu'a;nsi  périssent  tous  tes  ennemis,  é  Jab- 

veb;  ^t  que  ceu^qu^  t'aiment  soient  comme  le  soleil  quand 

il  sort  en  sa  force  *.  » 
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La  victoire  de  Barak  avait  délivré  les  peuples  du  Nord  ; 
ceux  du  Sud,  qui  n'avaient  pris  aucune  part  à  la  lutte,  eu- 
rent bientôt  affaire  aux  petits  princes  du  désert  d'Arabie. 
«  Quand  Israël  avait  semé,  Madian  montait  avec  Amalek  et 
les-  Orientaux,  et  ils  montaient  contre  lui  ;  —  et  faisant  un 
camp  contre  eux,  ils  ravageaient  les  fruits  du  pays  jusqu'à 
Gaza,  et  ne  laissaient  rien  de  reste  en  Israël,  ni  vivres,  ni 
menu  bétail,  ni  boeufs,  ni  ânes.  —  Car  eux  et  leurs  trou- 
peaux montaient,  et  ils  venaient,  avec  leurs  tentes,  en  aussi 
grand  nombre  que  les  sauterelles,  tellement  qu'eux  et  leurs 
chameaux  étaient  sans  nombre,  et  ils  venaient  au  pays 
pour  le  ravager.  »  Un  homme  de  la  tribu  de  Manassé,  Jé- 
roubaal,  qui  est  aussi  Gédéon,  sauva  Israël.  A  la  tête  de 
quefques  hommes  résolus,  il  surprit  les  Madianites  pen- 
dant la  nuit  et  les  mit  en  pleine  déroute  :  les  fugitifs  fu- 
rent achevés,  au  passage  du  Jourdain,  par  les  gens  d'É- 
phraïm.  Le  succès  fut  si  grand  qu'on  proposa  au  vainqueur 
de  lui  donner  le  titre  de  roi  pour  lui  et  pour  ses  enfants  ; 
il  répondit  :  «Moi,  je  ne  dominerai  point  sur  vous,  ni 
.  mon  fils  ne  dominera  sur  vous  ;  Jahveh  dominera  sur  vous.  >> 
Gédéon  se  faisait  de  son  Dieu  une  idée  assez  étrange,  s'il 
est  vrai  que  pour  mieux  l'honorer  il  ait  fondu,  avec  Tor 
du  butin,  une  idole  qu'il  établit  à  Ophra,  dans  sa  maison; 
aussi  l'auteur  du  livre  des  Juges  a-t-il  soin  d'ajouter  que 
cette  idole  «  devint  un  piège  pour  Gédéon  et  pour  sa  mai- 
son ».  L'un  des  soixante-dix  fils  du  héros,  Abimelek,  fit 
égorger  tous  ses  frères  à  Sichem,  et  se  proclama  roi;  il 
périt  au  bout  de  trois  ans  dans  une  révolte.  L'anarchie 
qu'il  avait  essayé  de  combattre  recommença  plus  forte-que 
jamais'  et  livra  Israël  sans  défense  aux  entreprises  des 
Philistins. 

Il  y  a  longtemps  déjà  qu'on  a  reconnu  l'origine  étrangère 
des  Philistins.  «  Une  hypothèse  très-vraisemblable,  adoptée 
par  les  meilleurs  exégètes  et  ethnographes,  les  fait  venir 
de  Crète  2.   Le  nom  seul  de  Plischti  ('AXXoçuXot)  indique 

]j  Juges j  iii-ix.  —  2.  Hitzig.  Urgeschichte  und  Mythologie  der  Phi- 
listxer,  p.  14  sqq.  ;  Gesenius,  Thésaurus,  aux  mots  Caphtor,  Crethi, 
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une  origine  étrangère  ou  de  longues  migrations,  et  rappelle 
celui  dos  Példsges,  Plusieurs  fois  ils  sont  appelés  dans  les 
écrivains  hébreux  Crethi^y  mot  où  Ton  ne  peut  se  refuser  à 
reconnaître  le  nom  de  Cretois,  Ailleurs  *,  ce  mot  {paraît 
s'échanger  contre  celui  de  Cari  (Gariens?),  pour  désigner 
la  garde  du  corps  des  rois  de  Juda  :  on  sait  que  les  Ga- 
riens étaient  alliés  aux  Grétois,  et  jouaient  ^  comme  eux 
dans  l'antiquité  le  rôle  de  mercenaires.  Les  traditions  hér 
braîques  sont  du  moins  unanimes  pour  faire  venir  les  Phi- 
listins de  l'île  de  Gaphtor  *,  mot  vague  qui,  comme  les  noms 
de  Kittim^  de  Tharsis  et  d'Ophir^  n'offrait  aux  Hébreux 
d'autre  idée  que  celle  d'un  pays  maritime  et  lointain.  Le 
mot  Caphthor,  il  est  vrai,  correspond  assez  bien  à  celui 
de  Kupros.  Mais  quand  on  voit  les  Hébreux  désigner 
en  général  toutes  les  îles  et  les  côtes  de  la  Méditerranée 
par  Kittim  (nom  propre  de  la  ville  de  Kittirnn^  dans  l'île 
de  Chypre)  et  Tharsis  (la  colonie  phénicienne  de  Tar- 
tesse  en  Espagne],  on  admet  facilement' qu'ils  aient  pu 
appliquer  le  nom  de  l'île  de  Ghypre  à  bien  d'autres  îles,  et 
en  particulier  à  la  Crète.  Etienne  de  Byzance'  nous  pré- 
sente la  ville  de  Gaza  comme  une  colonie  Cretoise*.  »  Les 
monuments  égyptiens  confirment  cette  hypothèse  et  nous 
donnent  la  date  de  la  migration  philistine.  Les  Philistins 
faisaient  partie  des  tribus  qui  envahirent  l'Egypte  au  temps 
de  Ramsès  IH.  Battùq  par  ce  prince,  ils  préférèrent  entrer 
à  son  service  plutôt  que  de  retourner  dans  leur  patrie  loin- 


etc.;  Ewald,  Geschiehte  des  Volks  Israël^  I,  p.  325  sqq.,  2»  édit.;  Ber-^ 
theau^  Zur  Geschiehte  der  Israelitefty  p.  188  sqq.;  Movers,  Die  Phœnû^ 
Xier,  I,  p.  3-4,  10,  27-29,  33  sqq.,  663  ;  Tuch,  Commenêar  ûher  die  Ge- 
nesiSj  p.  243;  Lengerke,  Kenaan^  I^  p.  193  sqq.;  Knobel,  Die  VœU 
kertafel  die  Genesis,  p.  215  sqq;  Munk,  Palestine,  p.  82  sqq.  — 
1. 1  Sam,,  XXX,  14;  Sophon,,  n,  5;  Énéch.,  xxv,  16.—  2.  II  Sam., 
XX,  23;  II,  Rois,  xi,  4,  19.—  3.  Ewald,  Geschiehte,  I,  285  ;  Winer,  BibL 
kealtD.,axi,  Kreihi  und  Plethi  ;  Bertbeau,  Zur  Geschiehte,  p.  307,  312 
sqq.  — 4.  Le  chapitre  x,  14,  de  la  Genèse  semble  les  faire  venir  d'E- 
gypte ou  du  pays  des  Casluhim,  mais  il  est  probable  qu'il  y  a  en  cet 
endroit  une  transposition  et  qu'il  faut  placer  les  mots....  et  les  Caphto- 
rim  après  Casluhim,  —  5.  Aux  mots  TàCa  et  Mivwa.  —  6.  E.  Renan, 
histoire   générale  des  langues  sémitiques,  4*  édit.^  t.    I,  p.   53-65. 
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tàiii§  m  bbtiiitêiit  de  hii  Ih  perniissioii  de  s'établir  sur  ht 
tôte  ôiéritildîiâlfe  dé  là  feyrië*. 

lié  territoire  Ifiiileur  fut  concédé  à  l'angle  dé  la  Syrie  et 
dti  disert  s'étendait  dti  torrent  d'Egypte  aux  entirons  de 
Jdt>|3è.  Oô  y  trdtitâit  lùstfti'â  ciiiq  villes  considérablèsi 
Gaiaj  AsMlbri,  AsMod,  Bki*oti  et  iGlâth^  qui  touteê  comman- 
dàieiit  M  débbtifehês  fie  Itt  taleôtine  et  lefe  abotds  de 
l'isthme.  Àtissl  les  Phàtâous  Ataiënt-ils  cherché  dès  long- 
temps à  S'ftfestifét  là  Jiôssessioti  du  paye.  Thotmès  III, 
iBêti  P^RâffifeèS'il  ardéiit  entretenu  des  gartiièons  sétoi- 
littUëé  à  ûàza  *;  Râ&éèô  tîl  ihtroduisit  ûtié  tribu  étrangère 
feur  là  fidélité  de  ià(}tiéllô  il  pétifeâit  pouvoir  coihpter.  Lés 
Phlliëliôâ  trotltêféiit  là  càinpagflé  et  les  boaJ-gs  ouverts 
dôat  éllfe  était  éèfaié^  ocbUpéé  pat*  les  Avlrito,qui  n'offireiit 
aiictiîië  résistance.  Dis  prirëîit  possession  dfes  cinq  villes  et* 
fe'uniî*ent  par  dès  alliànceë  répétées  â  là  population  primr- 
tîVe^  dttnt  ils  addptêi'ent  là  langue  et  la  religion  :  Marria 
de  Qàèà  et  lés  dièiiit-pôlssbhB  d'Aséalôh,  t)«gOn  et  Derkétd, 
devinrent  leurs  dieùî.  La  race  qiii  i-ôsultà  de  cô  mélange 
Se  divl§à  hàtUtèllëment  èïi  deux  bîasses  :  une  clâëse  po- 
pulaire, fbtmêë  fettHOUt  deë  fàffliUês  âuthôchtônesj  et  une 
^rîstoctatië  miUtàirë^  déstendue  dés  colons  de  Rànisès  III. 
A  létir  èntî'êe  dans  là  Palestine,  lêè  Israélites,  intéressés  à 
hé  pas  attirer  jsur  èhx  là  colère  deè  Égyptiens^  n'eurent 
garde  d'âttàqtiét  leé  Phîliëtins,  vassâtii  ditëèts  des  Phà- 
î^àOhs.  Ile  l'étissetit  fait,  qu'ils  n'àUlràient  pàS  réussi  :  Gazé, 
Ashdod,  Ascalon,  Ekron  et  Gath,  attribuées  pour  le  prin- 
^  eipe  à  Juda^  ne  furent  jamais  soumises.  Les  Enakim, 
ehassés  des  environs  d'Hébroti^  et  les  Amorrhéens,  dé- 
possédés de  letiî^  inontàgnés,  trouvèrent  un  asile  assuré 
sous  lès  inùrs  d'Èkroh,  d'Ashdôd  et  dé  Gath.  L'arrivée  de 

L  M.  Cbabàs  contesté  ôètle d})inion,  Étnde^  «fer  t^antifpiité  fiistorîqttef 
i**  édition,  p.  592-296  ;  Èeckerthes  sur  VhiStbire  (îé  là  dix-neuviMe 
dynastie,  p.  99-lOij;  cf.  à  ôë  sujet  Màépèro  daiiâ  là  kevûe  crîïîqttej 
Î873,t.  lI,p.'84-85etFr.  tenorrnân^  Histoîre  ^wcife^tie,  t.I,  pr.  207-30B. 
—  2.  Voir  au  Papyrus  Âhastasi  lîi\  verso,  pi.  f-Vi,  la  liste  des  chefs 
sémites  en  garnison  à  Gaza,  sous  Mérieph'tali  t*%  dû  denii^ièclâ  â^éu 
près  avant  l'arrivée  des  Philistlnâ.  Ch  Ghabàs,  Éi^Mnfiés  «ttf  {'ml- 
lotre  de  la  XIX*  dynastie,  p.  95-99. 
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éëé  fugitlte  âccrtit  lé  nbiïibf  é  dès  PhiUêtiiié  el  Bê  èôïitribûa 
|)aé  peu  à  rafi(ât*±isSeiiient  dé  leui'  puissance.  Les  cinq 
é  Villes  ëœtirs  »  dètititeilt  bientôt  lés  capitales  de  oinq 
pHncipautéS  ûhiéB  pat  uÛ  liéil  dé  fédération  Irës-étroit. 
Gâzi  exerçait  d'dfdinali'ë  uttô  êbrté  îi'hégémoilîê  justifiée 
par  Tittiportaiice  aiilitaii'ô  et  côminërciàlê  de  sa  position  : 
Venâietil  ensuite  par  i^atig  d'itiÔuéticé  AsMod,  Àscàlôn,  Gàlk 
éî  Èkrbn.  CSi'àcùiiê  d^ëlleS  était  gôùvètîiée  par  un  chef  bfi- 
litaire  ou  Seren;  à  Gàth,  dont  la  population  était  îriêl^e 
plus  fortemeit  tfu'àilleurs  d'éléments  cananéens,  le  Séren 
^tait  héréditâiffe  et  portait  lé  tittè  de  f6i(melek).  Les  cinq 
Sartliiii'  ée  téUilisèâîent  ëh  coiisëil  pôiir  délibérer  des  àf- 
fidres  et  pôiir  oMt-  leS  SâcHficèS  au  nom  dé  la  coiifédéfa- 
ton  :  ils  fkisiifettt  là  gUëtî-è  éh  cômmlin,  chacun  à  la  tète 
dtt  ctjntîgeiit  dô  là  cité  dôtit  il  était  cbef.  Leur  princi|fale 
ferèë  tôilsiistàit  ôii  chai'ô  nlontés  par  là  noblesse  fet  eh  àr- 
fliéFS-dôiit  radrèSéô  était  pi-bVéi-bialé  eîi  tsrâèl  *. 

Qftatld  l€s  h)i6-pî*ti^eé  dui-ëiit  i^énôiicèr  ihême  à  là  dô- 
ihittàtidli  riJbMiMlfe  ïJUè  leè  Égyptiens  exerçaient  encore  sur 
la  SyHe,  les  JPhilisxitls  âvaieîit  déjà  fait  Tessai  de  leur 
puissàlièé  Ènf  leè  liâlioîiS  VoisiûéS.  Leur  première  teiitatiye 
contre  Isl"âél,  tépd^Ssêë  par  SâtnÉar,  paraît  avoir  été  insi- 
piSaMie  :  ilè  ptéfêrliêilt  èîicorè  le  inétier  dé  pirates  à  la 
feûërte  dô  tfei*i*ê.  Lëtîl'è  ValsSëâûX,  partis  d'Ascaloh  ou  de 
MâïoiinîâS,  le  portde  Gaza,  éciimaîent  les  mers  et  couraient 
îiis  âiiX  Phéniciens.  Leur  audace  s'accrut  tellement, 
tjti'iiiife  de  leutte  Botteé,  côtninandée  par  le  chef  d'Àscalon, 
Hllâtjùa  Sidôn,  battit  Tèscadre  ôidonienhe  et  prit  îâ  ville  *. 
t3ët  êciiec  pot'tà  ùti  coup  mortel  a  là  dolninatioià  des  Sido- 
hiens.  L'aristocratie  se  réfugia  à  l^jr,  où  elle  pensait 
trouver  tilà  asile  îsûr  contre  les  entreprisés  des  pirates  : 
Bidon  perdit  son  i-ang  de  capitale  et  disparut  de  la  scène 
pendant  plusietifâ  siècles,  feâ  ctiùte  fût  pour  lés  Israélites 
des  pfetités  tribus  du  Nord  un  ê\^énement  hélireux  :  elle  leè 
délivra  des  Phéniëietiâ  et  leur  assura  là  paix  pendant  un 

1.  Sur  les  Philistins  consulter  Texcellente  monographie  deStarke, 
Gaxa  uTkd  die  PMistœische  Kûste,  léna,  1862.  —2.  Justin,  1.  XVIII, 
ch.  n.  Cfr,  Movers,  Die  Fhœni^sier,  t.  U,  1»'  Theil,  p.  315-317, 
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demi-siècle.  «  Tolah,  fils  de  Pouah,  fils  de  Dodo,  homme 
d'Issashar ,  fut  suscité  pour  délivrer  Israël  ;  et  il  habitait 
àSainir  dans  la  montagne  d'Éphraïm. — D  jugea  Israël 
pendant  vingt-trois  ans  ;  puis  il  mourut  ,et  fut  enseveli  à 
Samir.  Après  lui  fut  suscité  Jaïr,  Galaàdite,  qui  jugea 
Israël  vingt-deux  ans;  — et  il  eut  trente  fils,  qui  mon- 
taient sur  trente  ânons,  et  qui  avaient  trente  villes,  qu'on 
appelle  les  villes  de  Jaïr  jusques  à  ce  jour,lesquelles  sont 
au  pays  de  Gilead  * .» 

Au  sud,  les  Philistins  ne  tardèrent  pas  à  devenir  me- 
naçants. Tandis  que  les  Ammonites  et  les  Amorrhéens  en- 
vahissaient la  Pérée,  ils  attaquaient  Dan,  Siméon  et  Juda. 
Jephtah  de  Gilead,  qui  avait  commencé  par  exercer  le  métier 
de  brigand  au  pays  deTob,  battit  successivement  les  Amor- 
rhéens et  les  Ammonites.  On  dit  que  pour  obtenir  la  vic- 
toire il  promit  à  TÉternel  de  lui  offrir  en  holocauste  tout  ce 
(fui  sortirait  de  sa  maison  au-devant  de  lui  quand  il  revien- 
drait en  paix  du  pays  des  enfants  d'Ammon.  «  Comme  il 
venait  à  Mitspah  en  sa  maison,  voici,  sa  fille  qui  était  seule 
et  unique,  sans  qu'il  eût  d'autre  fils  ou  fille*,  sortit  au- 
devant  de  lui  avec  tambours  et  flûtes. — Et  il  arriva  qu'aus- 
sitôt qu'il  Teut  aperçue,  il  déchira  ses  vêtements  et  dit  : 
Ah  !  ma  fille,  tu  m'as  entièrement  abaissé,  et  tu  es  du  nom- 
bre de  ceux  qui  me  troublent;  car  j'ai  ouvert  ma  bouche  à 
Jahveh,  et  je  ne  m'en  pourrai  point  rétracter.  — ■*  Et  elle 
répondit  :  Mon  père,  as-tu  ouvert  ta  bouche  à  Jahveh,  fais- 
moi  selon  ce  qui  est  sorti  de  ta  bouche;  puisque  Jahveh 
t'a  vengé  de  tes  ennemis,  les  enfants  d'Ammon.  —  Toute- 
fois elle  dit  à  son  père  :  Que  ceci  me  soit  accordé  :  Laisse- 
moi  pour  deux  mois,  afin  que  je  m'en  aille  et  que  je  descende 
par  les  montagnes,  et  que  je  pleure  ma  virginité,  moi  et 
mes  compagnes.  —  Et  il  dit  :  Va.  Et  il  la  laissa  aller  pour 
deux  mois.  Elle  s'en  alla  donc  avec  ses  compagnes  et 
pleura  sa  virginité  dans  les  montagnes.  —  Et  au  bout  de 
deux  mois  elle  retourna  vers  son  père,  et  il  lui  fit  selon  le 
vœu  qu'il  avait  voué.  Et  ee  fut  une  coutume  en  Israël,  — 

l.  Juges,  Xj  1-4. 
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que,  d'anaée  en  année,  les  filles  d'Israël  allaient  pour  la- 
menter la  fille  de  Jephtah,  de  Griléad ,  quatre  jours  dans 
l'année  *.  »  Les  victoires  de  Jephtah  remportées  sur  les' Am- 
monites n'avaient  affranchi  que  les  tribus  du  centre  et  de 
laPérée  :  celles  du  Sud  restaient  toujours  en  butte  aux  ag- 
gressions  des  Philistins.  La  résistance  du  peuple  des  cam- 
pagnes, personnifiée  dans  Samson  le  Danite,  avait  beau 
multiplier  les  miracles  :  Israël  s'affaiblissait  chaque  jour, 
sans  qu'il  fût  aisé  de  prévoir  le  moment  où  s'arrêterait 
son  déclin. 


CHAPITRE   VIIL 

L'EMPIRE    JUIF. 

Débuts  de  la  royauté  juive;  Samuel,  Saur  et  David.—  Salomon; 
le  schisme  des  dix  tribus. —  Israël  et  Juda  jusqu'à  l'avènement  d'Omri  ; 
la  vingt  et  unième  dynastie  égyptienne  :  —  Sheshonq  I**;  commen- 
cements du  royaume  de  Damas. 

Déliato  de  la  royauté  Juive  ;  aamveii  SaQl  ei  David. 

Après  avoir  soumis  Juda  et  Siméon,  les  Philistins  se 
portèrent  contre  les  races  du  centre,  Éphraïm,  Benjamin 
et  Manassé.  Le  peuple  crut  trouver  un  remède  à  ses  maux 
dans  la  réunion  du  pouvoir  civil  et  de  la  puissance  sacer- 
dotale :  il  choisit  le  grand  prêtre  Éli  pour  juge  et  chef 
d'armée.  Tant  que  dura  sa  jeunesse,  Éli  ne  faillit  pas  à 
l'espoir  d'Israël  ;  mais,  devenu  aveugle  sur  ses  vieux  jours, 
les  violences  et  les  débauches  de  ses  fils  éloignèrent  de  sa 
maison  Tamour  du  peuple.  Les  Philistins  envahirent  la 
plaine  de  Jezréel,  vinrent  camper  en  Aphek,  et  tuèrent 
quatre  mille  hommes  aux  Israélites  dans  un  premier  combat. 
Alors  les  anciens  d'Israël  dirent;  «Pourquoi  Jahveh  nous 

2.  Juges,  xn. 
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a-t-il  battus  aujourd'hui  devant  les  PMIiBtins?  Paisona- 
nous  ame^^er  de  ^hilo  1* Arche  d'alliance  de  Jahveh,  et  qu'elle 
vienne  au  milieu^  4®  nous  et  nous  délivre  de  la  mam  des 
ennemis.  »  —  «  Bt,  comme  FÀrche  d^alliaiice  entrait  au 
camp,  tout  Israël  se  ipit  à  jeter  de  si  grands  cris  de  joie, 
que  la  terre  en  retentissait.  »  Quand  les  Philistiùs  apprirent 
la  nouvelle j  ils  eurent  peur  et'  dirent  :  <c  Malheur  à  nous  1 
par  ceci  n'est  pas  arrivé  aux  jours  passés. —  Malheur  à  nous! 
qui  nous  délivrera  de  la  main  de  ces  dieux-là  si  glorieux?... 
—  Philistins,  renforcez-vous  et  soyez  hommes ,  de  peur 
que  vous  ne  soyez  asservis  aux  Hébreux,  comme  ils  vous 
ont  été  asservis  ;    soyez  donc   hommes   et    combattez.  » 
Mille  trois  hommes  d'Israël    restèrent  sur  le  champ  de 
bataille  et  FArche  fut  prise.  «  Or,  un  homme  de  Benjamin 
s'enfuit  de  la  bataille  et  arriva  à  Shilo  ce  même  jour-là, 
ayant  ses  vêtements  déchirés,  et  «de  la  terre  sur  sa  tête. — 
Et  comme  il  arrivait,  voici,  Êli  était  assis  sur  un  siège  à 
côté  du  chemin,  attentif;  car  son  cœur  tremblait  à  cause 
4e  l'Arche  ^e  Biei).  Cet  bnmme  iç^n^  vint  portant  les  nou- 
velles dans  la  ville  et  toute  la  ville  se  mit  à  crier.  —  Éli, 
entendant  le  bruit  de  ce  cri,  dit  :  «  Que  veut  dire  ce  grand 
tumulte?» Et  cet  homme  se  hâtant,  vint  à  Éli  et  lui  raconta 
tout.  —  Or  Éli  était  âgé  de  quatre-vingt-dix-huit  ans  j  et  ses 
iyeux  étaient  tout  ternis,  et  il  ne  pouvait  voir.  —  Cet  homme 
donc  dit  à  Éli  :  «  Je  suis  celui  qu|  viej:^!;  4e  |si  b9.taillp,  car  je 
«  me  suis  échappé  aujourd'hui  de  la  bat^illp.  »  Éli  lui  d^t  ": 
a  Qu'y  est-il  arrivé,  mon  fils  ?  —  Et  c^Jiû  qui  portait  le? 
nouvelles  répondit,  e^  4it:  «Jsr^l  a  fu|  4eY§iit  Ips  Plfiljg- 
«  tins  et  même  il  y  a  eu  une  gr9,|i4e^é|ipii|;e  du  peuple;  et 
çc  tes  4eux  fils,  Ophni  et  Phinéâs,  ^pjit  mort^^  et  l'arche  4ip 
«  Dieu  a  été  prisé.  »  —  Et  aussitôt  qu'il  eu^  fa^f  mentipp 
de  l'Arche  de  Dieu,  Éli  tombai  |  la  renver^^  de  4essus 
son  siège  à  côté  4e  la  porte  et   ^e  rompit  1§.  p^que  du 
cou  et  mourpt  :  car  il  était  vieux  etpesan(;*.  » 

Un  prophète  sauva  Israël.  De  tou|  tpnips  on  avait  vu  pa- 
raître, auiaaîlieu  de  1^  foulp,  des yayai^ts  [^që^  HQifé]^  des 

1. 1  Samuel,  iv,  1-18  • 


pTQplfètesi  {^i)%  *lft«V^*  H^^S  SHbit^  mmï^çLt|oï^  révé- 
lait ]çs  s^r^ts  d\i  p^ssô,  ^n  présent  et  de  f^veiiir.  Le  p^i 
'ét^t  l'ii^t^rprète  fl^  DieH»  ^*  |)Ouc^0  de  Dieu  4^*  4  ^6, 
sert  ppui^  parler  fux  Iptommes,  «  et  c'est  pQ^rquq^  il  empî]|oi^ 
SQuyant  1|  preççi^ère  persqaiie  quand  Çieu  pa^le^^i^  perron- 
n^té  hifp^e  4|sp^r$^U  p^rf<pis  che?  lui  çqiiipléteineiity 
mais  c'e^t  ppi^p  rq[)araîtrç  ^P^^^t  ^.y^c  éclat:  c^r  cett^i 
forme  de  {^pgagei^'^&t  qu'une  fxpi:e$âiQn  de  la  plus  haute 
inspir^tiop,  ou  4^  Hutime  c{^¥iej|p)i  qi^ç  1^  volpiité  ou  U 
peusée  de  J'hoç^i^e  i^ie  ïm\  qu'vn  ayec  la  Yp|ppt^  ou  1^ 
peçsé^de  Çj^e^i.  GS^bH^  §putle§it  uj\  pTppJ^^ètç  qui  est^nim^- 
p^r  4^8  E^l^^é^ft  Pî  4esi  ^çntipeutg  lnpTl^u^  et  relig^piuç,  ej 
qui  Ip^  met  ^H  J^pjyiçe  4^  j^^^^^g^PU  d'Israël.  Il  u'o.  quç  Tap- 
ps^rence  eu  CQip9^|:}g  i^vec  1^  ^mn,  Vejçt^Ltiqne  pt  ifi  convuï- 
siogftaiïç.  S.  ^  ^W^wh  8}^  4'Ellî9^ah,  ^é  ^près  4e  Iqugup^. 
a^ft^^  4®  stérilité,  ftva^t  été  ypué^u  culte  dp  Jahye)i  par 
^  m^xp  ïj^nuah.  Il  fiit  dès  reufauç§  pi^vpyé  %  Sitilp  :  yêtu 
«  d'i^n  éphpd  de  lia  »  et  4'u9.  p^ti^  ms^nte^ii  que  sa^  m^^TQ 
liU  ajiportait  cïxaque  année,  quaii4  pHp  venait  %Tec  son  maj^l 
offrir  ïp  sacrifice  solennel,  il  sp^'y^t  rÉteyneJ  en,  présencp 
d'Él^,  jusqu^au  jpur  qù  l'inspiration  divinp  le  saisit,  pèg 
lors  «  Jahveli  fut  avec  lui  et  ne  i9,issa  point  tPUiber  à  terr^ 
une  seule  de  ses  paroles.  —  Tout  Israël,  depuis  Dan  ju^r 
quea.  à  Bershéba,  cpnnut  que  c'était  çhpsp  assurée  q^p  Sa- 
muel serait  prophète  de  Jahyph^^. 

Vingt  apnées  aprè^  le  désastre  d'Aphp^j^  SamupI  crut  le 
moment  venu  4ç  secpuer  le  jaug  l^hilistin.  Il  exhorta  le 
peuple  à  renoncer  s^u  culte  4^3  9i§ia4i}n  et  le  convoqua  ^ 
Mitspalx  pour  fairp  pénitence  iQ  ^e9  péchés.  Lps  Philistins, 
inquiets  4p  Ç^  rassppblement  qui  ne  présageait  rien  df 
bon  ^  leur  autorité,  «  montprent  contre  Israël  ;  ce  que  le% 
enfï^li^ts  d'Israël  ayant  appris,  ils  purent  peur  des.  PJ^Us^ 
tins.  —  Alprs  Samuel  prit  un  agneau  de  lait  et  l'offrit  tpwt 
entier  à  jahve^  en  holoçaustp;  et  Samuel  cria  k  J^vpù 
pour  Isçfipl  et  Jahveh  l'exauçi^*  a»  Lpp  ]?hiUstins,  mis  p^ 


1.  Th.  NœldeLd,  Bistoire  littéraire  de  Vaneien  Testament,  p.  293-284. 
—  2. 1  Samu^,  i-^n^ 
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déroute  par  les  grondements  du  tonnerre,  eurent  peine  à 
rentrer  sur  leur  territoire.  «  Alors  Samuel  prit  une  pierre, 
et  la  mit  entre  Mitspah  et  le  rocher  ;  et  il  appela  le  nom  de 
ce  lieu  la  Ebenezer,  et  dit  :  «  L'Éternel  nous  a  secourus 
«  jusques  eli  ce  lieu-ci  » .  Il  se  hâta  de  profiter  de  la  victoire, 
frappa  les  Tyriens,  les  Amorrhéens,  reprit  les  villes  per- 
dues*. Il  ne  put  empêcher  toutefois  les  ennemis  (i^ élever 
une  citadelle  à  Mikhmas,  de  tenir  garnison  à  Gibéa  et  de 
désarmer  les  habitants  des  tribus  méridionales.  Dans  tout 
le  pays  d'Israël  il  ne  se  trouva  plus  aucun  forgeron,  oar 
les  Philistins  avaient  dit  :  «  Il  faut  empêcher  que  les  Hé- 
breux ne  fassent  des  épées  ou  des  hallebardes.  —  C'est 
pourquoi  tout  Israël  descendit  vers  les  Philistins,  chacun 
pour  aiguiser  son  soc,  son  contre,  sa  cognée  et  son  hoyau, 
lorsque  leurs  boyaux,  leurs  contres  et  leurs  fourches'à 
trois  dents  et  leurs  cognées  avaient  la  pointe  gâtée,  même 
pour  raccommoder  un  aiguillon  •.  »  Samuel  se  consola  de 
son  impuissance  en  restaurant  du  mieux  qu'il  put  le  culte 
de  Jahveh.  Il  fixa  sa  résidence  à  Rama,  sa  ville  natale,  où 
il  avait  bâti  un  autel  à  l'Éternel  :  chaque  année,  il  quittait 
sa  résidence,  et  s'en  allait  en  tournée  à  Bétbel,  à  Guilgal, 
à  Mitspah,  où  il  tenait  des  assemblées  populaires  et  «  ju- 
geait Israël'». 

Devenu  vieux,  «  il  établit  ses  fils  pour  juger  sur  Israël. 
—  Son  fils  premier-né  avait  nom  Joël,  et  le  second  avait 
nom  Abijah;  et  ils  jugeaient  à  Bershéba.  »  Il  en  fut  d'eux 
ce  qui  avait  été  des  fils  d'Éli  ;  «  ils  se  détournèrent  après  le 
gain  déshohnête  et  ils  s'éloignèrent  de  la  justice.  »  Is- 
raël, las  de  leur  domination,  las  aussi  de  ses  divisions  et 
de  l'impuissance  à  laquelle  elles  le  condamnaient,  résolut 
de  faire  comme  les  nations  voisines  et  de  se  choisir  un  roi. 
Samuel  essaya  de  les  dissuader  de  ce  projet  par  la  pein- 
ture des  maux  que  celte  décision  attirerait  sur  eux.  «  Le 
roi  prendra  vos  fils  et  les  mettra  sur  ses  chars  et  parmi 
ses  gens  de  cheval,  et  ils  courront  devant  son  char.  —  fl 
les  prendra  aussi  pour  les  établir  gouverneurs  sur  milliers 

1. 1  Samuel,  vii.  —  ^.  1  Samuei,  xm,  19-21.-3.  I  Samuel,  vu,  16. 
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et  gouverneurs  sur  cinquantaines,  pour  faire  son  labou- 
rage, pour  faire  sa  moisson  et  ses  instruments  de  guerre 
et  tout  l'attirail  de  ses.  chariots.  —  Il  prendra  aussi  vos 
filles  pour  en  faire'des  parfumeuses,  des  cuisinières  et  des 
boulangères.  —  H  prendra  aussi  vos  champs,  vos  vignes 
et  les  terres  où  sont  vos  bons  oliviers  et  il  les  donnera  à 
ses  serviteurs. —  Il  prendra  vos  serviteurs  et  vos  servantes, 
et  l'élite  de  vos  jeunes  gens  et  vos  ânes  et  les  emploiera  à 
ses  ouvrages.  —  Il  dîmera  vos  troupeatix  et  vous  serez  ses 
esclaves.  —  En  ce  jour-là  vous  crierez  à  cause  de  votre  roi 
que  vous  vous  serez  choisi  ;  mais  Jahveh  ne  vous  exau- 
cera pas  en  ce  jour-là.  »  Le  peuple  ne  voulut  rien  écouter  : 
a  II  y  aura  un  roi  sur  nous.  —  Nous  serons  alors  comme 
toutes  les  nations,  et  notre  roi  nous  jugera.  Il  sortira  de- 
vant nous  et  conduira  nos  guerres*.»  Du  moment  qu'il 
fallait  leur  donner  un  roi,  Samuel  se  promit  de  leur  en 
donner  un  qui  fût  à  sa  discrétion. 

Nahash  l'Ammonite  était  venu  mettre  le  siège  devant 
JabQS  de  Giléad  et  la  serrait  de  près.  Ce  fut  en  vain  que 
les  habitants  essayèrent  d'obtenir  une  paix  honorable; 
il  refusa  leur  s  offres.  «  Je  traiterai  avec  vous  à  condition 
devons  crever  à  tous  l'œil  droit  et  de  jeter  ainsi  l'opprobre 
sur  Israël.»  Us  envoyèrent  des  messagers  dans  les  douze 
tribus  pour  implorer  secours,  et  partout  où  les  messagers 
passaient,  tout  le  monde  se  mettait  à  gémir.  Saûl,  fils  de 
Kis,  s'indigna  de  la  lâcheté  et  des  larmes  inutiles  de  ses 
compatriotes  :  il  prit  une  paire  de  bœufs  qu'il  ramenait 
des  champs,  les  coupa  en  morceaux  et  envoya  les  quar- 
tiers dans  Israël,  avec  menace  de  traiter  ainsi  les  bœufs  de 
ceux  qui  ne  suivraient  point  Saûl  et  Samuel.  Satil  était 
fort,  bien  fait,  plus  grand  d'une  tête  que  le  reste  du 
peuple  :  on  s'assemble  à  sa  voix,  et  Jabès  fut  délivrée. 
Samuel  crut  avoir  trouvé  l'homme  qu'il'  lui  fallait  et  pro- 
clama Saûl  roi  dans  Guilgal. 

L'accord  ne  dura  pas  longtemps  entre  le  prophète  et  sa 
créature.  Samuel  comptait  bien  être  le  maître  réel  sous  le 

1.  I  Samuel,  vm. 


é\6  CHAPITRE  Vin. 

n^iû  de  Sftûl,  -et  Saul^  de  sdti  tôté,  né  tarda  paç  à  se  lasser 
de  la  tutelle  dans  la(juelle  Samuel  entendait  le  maintenir. 
Pour  avoir  sbus  la  tiiain  Uîie  force  toujours  prête^  il  avait 
organisé  une  petite  armée  perinanente  dé  trois  mille  hotti- 
meSj  dont  deux  mille  restaient  avec  lui  et  mille  étaient 
Sous  les  ordres  de  son  fils  Jonathan.  Jonithan  en  profita 
pour  enlever  aux  Philistins  la  forteresse  de  Gibea  qu'ils 
J)ossédaient  depuis  longtemjjs  déjà  :  aussitôt  Sâûl  convo- 
qua lé  peuple  à  Gûilgal  et  pria  Saifailël  d'ofirir  au  Sei- 
gneur le  sacrifice  expiatoire.  <c  II  attendit  sept  jours^  liiais 
Samuel  iie  Vint  pas  à  Guilgal  et  le  peuple  s'écarta  de 
Satil.  —  Et  Baûl  dit  :  Atneîiez-ifaoi  iin  holocauste  et  des 
sacrifices  de  prospérités.  Et  il  offrit  Tholocauste.  »  A  peine 
avait-il  fini^  que  Samuel  arriva  et,  jaloux  de  ce  qu'il  consL 
déràit  tofilôle  litiè  usurpation,  accabla  lé  roi  de  reproches. 
«  Jâhvëh  aurait  affermi  ton  règne  pour  Israël  à  toujours. 
—  Mais  maintenant  ton  régné  ne  sera  pas  affermi;  Jâhvéh 
s'est  chêtché  un  homme  seloli  feon  cœur  et  lui  a  cdm- 
inaiidé  d'être  le  conducteur  de  son  peuple^  pâi'ce  qpé  tu 
n'as  point  gardé  le  conimaiidemeiit  de  Jahveh.  »  Baûl,  ré- 
duit à  six  cents  hommesj  n'en  battit  pas  moins  les  Philis- 
tins pt^s  de  Mikhmas,  et  les  poursuivit  jusqu'à  Beth-Aveô. 
Cette  victoire  affermit  son  autorité  et  rendit  coiiragë  aux 
Israélites  :  les  Moabites,  les  Ammonites,  les  Bdomités, 
les  rois  syrietis  de  Téobah  furent  vainciis. tour  à  tour. 
Amâlek  fut  frappé  le  dernier  et  les  circonstances  qui  ac- 
bomjjaghèl'fent  sa  défaite  augmentèrent  encore  la  haine  de 
Sîlmuél  pour  le  roi. 

Samuel  avait  ordonné  aux  Israélites  de  détruire  Amalek 
à  Pais  mourir  tàtit  les  hommes  que  les  femmes,  les  adultes 
cçminè  les  enfants  à  la  mamelle^  le  gros  et  le  menu  bétail, 
les  chàtheàilx  et  les  ânes.js  Saûl  vâinquetir  épargna  le  roi 
Agag  et  t'éseria  le  meilléiit  dû  butin.  Samuel,  indigné  de 
cette  désobéissance,  maudit  Saûl  encore  une  fois.  «  N'eët- 
il  pas  vrai  qu'au  téliaps  bù  tu  étais  petit  à  tes  propres 
yeui,  tu  as  été  fait  chef  des  tribtiâ  d'Iôràél,  et  Jahvêh  t'a 
oint  pour  roi  sur  Israël?  —  Or  Jahveh  t'avait  envoyé 
pour  cette  expédition  et  t'avait  dit  :  Va  et  détiruis  ees  pé- 


chëiirS;  léâ  Afflftlëkil6s^  et  fds^eùr  k  ^uétré  jtlë^ù'S  c6 
•  (ftl'ils  stfteiit  coiisiiiiiëè.  ^  Pôtifqtibi  h'as-tu  fjàs  bbéi  à  la 
toîî  dfe  Jàlltèli  ?  »  Siûl  essaya  "ëh  vftin  de  s'ëxcusèr;  Samuel 
Idi  réJJoiidit.:  &  Je  ile  rètduriiél-ïLi  paâ  âTfeb  toi,  ^ài-cè  que 
td  âs  fëjétë  k  pfefeië  86  Jahvéh  ëi  que  JâhVeH  l'a  tèjetë 
afiii  que  td  né  8oiS  |)lds  Bi  êiif-  làraëL  »  ^^  Et  èbmine  Sa- 
ihUël  se  tbdi^dÀit  pohf  è'ëil  âllêl*^  Saâl  Ihi  f)HI  M  |)an  de 
ébh  niatitë&ti^  4tii  fie  défeHité.  —  Alors  Sàfflitèl  lui  dit  r 
«  MtèH  ft  attjbiirà'ktd  déchiré  lé  i-otàdinè  d'Israël  dfe  deS- 
sas  tel  et  }*a  doiiné  â  tdii  {)rot;liaiti  qui  est  mèillëut  que 
tbi.»  — Et  Saûl  réjonllit  :  J'ai  péché,  inais  Hdhofë-itibl 
ffiâititënâfit,  je  të  prié,  ëil  là  prësëîiCé  des  âncietis  été  iûoû 
pëiijile  fet  éii  la  |)réséhfce  àlsrâël  et  f-ètburhé-l'éh  avec 
Ôlbi  èî  j^  m\ê  Jjihosterfièrài  devant  Jahvéh  tbn  DibU.  »  Sa-  • 
muel  y  consentit,  et  donna  Tordre  qu'on  lui  amenât  Agàg. 
edfthd  êêltil-èi  |)àt'iit,  Bàiflùèl  S'êcHà  :  «  Gonimé  tbn  épée 
i  pmé  \U  ftdiffiëà  de.  leilfô  éhfâhts,  aiiiSi  là  fflgi-e  feerâ 
pHVée  d'ëiifantô*  ehtte  îès  féiflltiès.  ^  Et  il  ibii  Agd^  cfi 
tiikeâ  Sèi^ftât  Jàhtëh  ft  éùilgal^  et  d'ëh  jbelbhrhà  à  H&hià; 
Bafll  flë  te  têtît  pltife  de  ce  jodf 

Aùfesi  biëi  U  viëtli  J)rbpMëlë  fie  ëbngëait  1  riéh  ffibiûS 
qtlë  Sbéëilei-*  rai  cbiitrë  l-bidâiis  UHIsh  II  §è  rëfidil  àBëlH- 
léhëiiijàbttg  prëtèxte  d'Jf  ëëlébibef'  ilH  feâcHfiëë,et  Sacî'â  ifijrS- 
tériëilôëiiient  cotililië  hétitièi-du  ttôiië  DàVld,  le  pltis  jëhiië 
des  fils  dti  Hfchfe-  Isâï  (Jesèê).  Apfiëlê  à  là  cbur  poùf  dis- 
traire le  roi  de  la  liiëlàncolië  dâtis  laquelle  il  était  tbmté, 
Dà^id  dëflûl  bientôt  le  fa^bri  de  Bàiîl  et  î'ànli  de  cteur  de 
Jotiàlhâli.  BeS  exploité  et  Sbh  cotitagë  dâds  ulië  gUëiru 
ëëtitrè  les  Philistins  le  désigflël'elit  â  l'altèfilldn  dii  peu- 
ple. «  Cdinttie  il  i'etëiiaitj  des  fëttitiiës  sortirent  dé  toulbé 
leé  tilleé  d'Israël  en  diafitànt  et  éh  dâiisanl  aù-dëtahl 
du  t-tti  Saûlj  ë.Tec  des  tàmbouH  et  des  cymbales.  —  El 
Ifes  femmes  qui  jodàiëiit  dëâ  iiislftiilleiité  se  téî)étaiëfil 
l'Une  à  l'autre  :  «  Saûl  a  frappé  «es  tiiille,  et  David  feës 
dix  mille;  »  La  jalousie  de  Bàûl  s'évëill*  :  dâiis  tifiâcBëS 
de  fureur )  il  essaya  de  pètcël*  David  de  ëé  lâncë;  HeirefiU 
à  lui-même,  il  éloigna  le  jeune  homme,  le  fît  capitaine  et 
bientôt,  en  récompense  de  ses  services,  lui  donna  la  inàin 
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de  sa  seconde  fille  Mikbal.  Sauvé  à  plusieurs  reprises  par 
sa  femme,  par  son  beau-frère  Jonathan  et  par  le  grand 
prêtre  Akhimelek,  David  finit  par  quitter  le  pays  et  par  se 
rçtirer  chez  Akhis,  roi  de  Gath,  et  de  là  au  pays  de  Moab. 
Il  mena  désormais  l'existence ,  aventureuse  d'un  condot- 
tiere, un  jour  allié  aux  Philistins,  le  lendemain  leur  en- 
nemi, poursuivi  avec  acharnement  par  Saûl  et  ne  vivant 
que  de  la  charité  d'une  femme  ou  de  ce  qu'il  prenait  dans 
les  champs.  La  fortune  semblait  l'accabler  de  toutes  les 
manières  :  Samuel  mourut  à  Rama  ;  Saûl  fit  tuer  son 
ami  le  grand  prêtre  Akhimelek  et  lui  enleva  sa  femme 
Mikhal  pour  la  marier  à  un  autre  homme.  De  guerre 
lasse,  il  se  réfugia  chez  les  Philistins  :  Akhis  le  reçut 
,av^c  bienveillance  et  lui  donna  pour  résidence  la  ville  de 
Tsiklag. 

Il  y  était  depuis  un  an  et  demi  quand  la  guerre  éclata. 
Saûl  rassembla  son  armée  au  nord  d'Ephraïm  sur  les  monts 
de  Gilboa;  mais  son  cœur  se  troubla  pour  la  première  fois 
et  son  âme  fut  remplie  de  sombres  pressentiments.  La 
légende  raconte  que  dans  un  moment  de  découragement  il 
se  rendit  chez  une  magicienne  d'Endor  et  la  pria  d'évo- 
quer l'ombre  de  Samuel.  Samuel  apparut,  la  figure  en- 
veloppée de  son  manteau  et  renouvela  les  malédictions 
qu'il  avait  lancées  contre  Saûl.  «  Jahveh  a  déchiré  le 
royaume  entre  tes  mains  et  l'a  donné  à  ton  serviteur  Da- 
vid ,  parce  que  tu  n'as  pas  obéi  à  la  voix  de  Jahveh  et 
que  tu  n'as  pas  exécuté  l'ardeur  de  sa  colère  contre 
Amalek;  à  cause  de  cela,  Jahveh  t'a  fait  ceci  aujourd'hui. 
Et  même  Jahveh  livrera  Israël  avec  toi  entre  les  mains 
des  Philistins,  et  vous  serez  demain  avec  moi,  toi  et  tes  fils; 
Jahveh  livra  aussi  le  camp  d'Israël  entre  les  mains  des 
Philistins*.  »  Le  lendemain,  en  effet,  les  Israélites  furent 
battus  à  Gilboa  :  Jonathan  et  deux  de  ses  frères  périrent 
dans  le  combat  :  Saûl,  désespéré,  se  perça  de  son  épée.  Les 
eanemis  lui  coupèrent  la  tête,  et  pendirent  le  cadavre  de 
Saûl  à  la  muraille  de  Bethshean,   où  les   habitants   de 

1. 1  Samuel,  xxviii,  8-19. 
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Jabès  de  Giléad  vinrent  l'enlever.  A  la  nouvelle  de  ce  dé- 
sastre David  éclata  en  sanglots  :  a  0  Israël,  ceux  qui  ont 
été  tués  sont  sur  tes  hauts  lieux  !  tes  hommes  forts  sont 
tombés  !  —  Ne  l'allez  point  dire  dans  Gath  et  n'en  portez  la 
nouvelle  sur  les  places'  d'Ascalon,  de  peur  que  les  filles  des 
Philistins  ne  s'en  réjouissent,  que  les  filles  des  incirconcis 
n'en  tressaillent  de  joie.  —  0  monts  de  Gilboa,  que  la  rosée 
et  la  pluie  ne  tombent  point  sur  vous,  ni  sur  les  champs 
qui  y  sont  haut  élevés;  Car  c'est  là  qu'a  été  jeté  le  bou- 
clier des  héros  et  le  bouclier  de  Saûl,  comme  s'il  n'eût  pas 
été  l'oint  du  Seigneur.  —  L'arc  de  Jonathan  ne  revenait 
jamais  sans  le  sang  des  morts,  et  sans  la  graisse  des  forts  ; 
et  Tépée  de  Saùl  ne  retournait  jamais  sans  effet.  —  Saûl 
et  Jonathan^ qui  s^aimaient  dans  leur  vie,  n'ont  pas  été 
séparés  dans  leur  mort.  Us  étaient  plus  légers  que  les  ai- 
gles, ils  étaient  plus  forts  que  les  lions.  —  Filles  d'Israël, 
pleurez  pour  Saûl,  qui  faisait  que  vous  étiez  vêtues  d'écar- 
late,  que  vous  viviez  dans  les  délices*  et  que  vous  portiez 
des  ornements  d'or  sur  vos  vêtements.  —  Hélas!  les  forts 
sont  tombés,  au  milieu  de  la  bataille  ;  il  a  été  tué  sur  les 
hauts  lieux  I  —Jonathan,  mon  frère,  ie  suis  dans  l'an- 
goisse pour' L'amour  de  toi  :  tu  faisais  tout  mon  plaisir, 
l'amour  que  j'avais  pour  toi  était  plus  grand  que  celui 
qu'on  a  pour  les  femmes.  —  Hélas  !  les  forts  sont  tombés 
et  les  instruments  de  guerre  ont  péri  M  » 

Contre  toute  attente,  les  Philistins  ne  poursuivirent  pas 
leur  succès  :  ils  se  retirèrent  dans  leurs  villes  et  posèrent  les 
armes.  Aussi  bien,  il  semblait  qu'Israël  n'eût  plus  besoin 
pour  succomber  des  attaques  du  dehors,  mais  suffît  à  con- 
sommer sa  propre  ruine.  Au  lieu  de  s'unir  devant  l'en- 
nemi, les  douze  tribus  se  séparèrent  et  la  guerre  civile 
éclata.  Tandis  que  David  se  faisait  proclamer  à  Hébron 
par  Juda,  Abner  ralliait  les  débris  de  l'armée  et  donnait 
pour  roi  au  reste  de  la  nation  Ishbaal  (Ishboseth),  fils  de 
Saûl  :  Makhanaîm,  au  pays  de  Giléad,  devint  le  siège  de 
la  nouvelle  royauté.  Les  hostilités  durèrent  plus  de  sept 


l.  Il  Samuel, h  19-27% 
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ans  avec  Iphances  diverses.  EJ.es  allaient  peut-être  se  ter- 
miner au  désavantage  de  David,  lorsque  Abnér,  insulté  gra- 
vement par  son  maître ,  Tabandonna  :  îstibaal  fut  bientôt 
après  assassiné  par  deux  de  ses  gens  et  David  resta  sans 
rival.  Les  représentants  des  tribus  se  rendirent  à  Hébron 
et  le  firent  sacrer  en  .présence  des  anciens.  Les  fêtes  dû 
couronnement  datèrent  trois  jours  :  dé  partout j  même  des 
contrées  lointaines ,  d'Asher,  de  Zébulôn  et  de  Naphtali, 
a  on  apportait  du  pain  sur  des  ânes  et  sur^des  chameaux, 
sur  des  mulets  et  sur  des  bœufs,  de  la  farine,  des  figueé 
sèches^  des  raisins  secs,  du  vin,  de  l'huile,,  et  on  amenait 
des  bœufs  et  des  trébis  en  abondance,  car  il  y  avait  joie  en 
Israël  ^  » 

Hébroni  située  au  centre  de  Juda,  était  la  capitale  tiatu- 
rèlle  de  la  tribu^  mais  non  celle  d'un  royauifae  qui  s'éten- 
dait sur  tout  Israël  :  David  chercha  une  ville  moms  reculée 
vers  le  sudj  et  choisit  la  forteresse  cananéenne  de  Jébus. 
Jébus  s'élevait  sur  une  éminence  entourée  à  Test,  au  sud 
et  à  Touest  pai*.  le  lit  du  Kédron  et  la  gorge  de  Hifinom, 
bornée  au  nord  jJar  une  légère  dépression  de  terrain.  Elle 
ne  |)résentait  pas  une  surface  unie  :  elle  était  coupée  en 
,déux  par  un  rayin  profpnd  qui  courait  du  nord  au  ^ud  et 
séisarait  les  hauteurs  de  Sion  des  collines  de  Millo  et  de 
Moriah.  Un  asSaut  vigoureux,  conduit  par  Jôab,  fit  tomber 
la  ville  aux  mains  des  Hébreux.  En  changeant  de  posses- 
seur, elle  changea  de  nom  :.  elle  devint  Jérusalem.  David 
se  hâta  de  la  mettre  en  état  dé  défense  :  laissant  Moriah  au 
peuple,  il  établit  sa  résidence  à  Sion  et  fortifia  Millo,  sans 
toutefois  enfermer  ces  trois  points  dan*  une  enceinte  con- 
tinue*; Plus  tard,  quand  le  succès  de  ses  premières  guer- 
res lui  donna  quelques  instants  de  repos  ^  il  se  fit  con- 
struire, par  des  ouvriei'S  tyriens^  un  palais  en  tpis  de  cèdre 
et  en  J)ierre  de  taillé  *  :  pour  le  moment,  il  alla  chercher 
l'arche  à  Ririath-Jéaritii,  où  elle  était  restée  depuis  la  mort 
d'Bli  et  là  plaça  auptès  de  lui  sur  la  colline  de  Sion*. 

1.  il  chroniques,  iii,  W.  —  i.  ti  Sàfh.,  t,  5-9  j  i  fc/tf.;  *i,  4-8.  — 
3.  II  Sam.,  V,  11;  I  Chron.,  xiv,  1.  —  4.  II  Sam.,  vi  ;  I  Chron.,  xm, 
xv-xvi. 
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C'était  faire  de  Jôttisàlëffij  hoîi-setllëffient,  la  câJfitfeW  pri- 
Uticjtte,  iiiâife  h  càjpitalô  Religieuse  dii  payé  :  leô  Hébretit 
é^hâbituèrent  ft  tolir  daiis  là  tillê  nouvellémeiit  fcotiqtligè 
le  Biége  dû  roi  et  le  ôlége  de  Biétt.  Datid  8tlt  tirer  profit 
de  cette  dîàjjositibtl.  Aô&ls  ôtir  la  ffblllièrô  dé  Bbnjatiiitt, 
ëdossé  àr  Jhdaj  il  tidiivait  deseeiidi^ë  pètf  Jéricho  sur  là  val- 
lée du  JdUWâin  et  passer  dé  là  fttt  pays  de  Qiléâd.  SàilS 
atthtt^^  ZêBuM;  AhhQf,  Nât)litali  étaiëilt  mm^  ëlbiénêê^  dé 
Itii  i)lùs  qu'il  li'ëtàlt  iiécèâsàire  :  ilikiâ  c'étaient  des  tribus 
de  peu  d'im|tortkiicè.  Pour  doniliier,  il  fallait  tenit  éh  ttiaiti 
Êphrâîinfel  Jtida  :  fe'eât  à  qUoi  1%  Wtfe  dô  jei-Uê^lëili  se  prê- 
tait ftdiûiî^blëiiiènt. 

Tant  qu'Iéhbâal  Vécut,  le^  Phllistinê,  dbnt  M  discordes 
d'ISrâël  fesâiii-aletit  là  tranquillité,  li'kvaient  pàé  troublé 
la  paii  :  là  têtiûibn  des  doti2è  tribiis  létir  càtièà  des  éràiii- 
tes  fiérieuses.  Ils  résolurent  d'âttàquôf  le  fibUieàil  roi  fttâiit 
ijù'îl  éh[  Itbiivë  le  lënlîJà  9ë  rétablir  l'drdte  et  d'organiser 
une  armée.  Juda  fût  fetivàhî,  Jérusalèrii  niëflàcée  ;  Beth- 
léhea  ftssiégéb,  le  tout  eil  taiii.  David  battit  lfe«  PHilistilis 
I  deui  ifepriëes,  lès  poursuivit  de  Gabàbii  jusqu'à  Gliêéër*, 
i\j  ôaiiè  fmt  lâîésët  h  letnpS  de  feô  reiilëttrêj  pàssd  dé  la 
dêféiiélf è  à  l'offèôèivë;  Ijà  Idtlë  ëil^àgée  fetir  tbute  là  frott- 
liète  de  &âth  à  Èkltii  diirk  Ibrigtëillpà  âvàiit  dô  fjroduîrë 
tofeîifi  rêéuitàt  :  |Jëndalit  JjliiSieui'S  àiitièes^  ce  lie  fùî^etit 
cpi'iltbutsioliS,  êiirprisés,  escarmouches  perpétuelles  de 
fart  et  à'âutre.  tlàvid  lie  se  tiîèriâgeait  ^ditit  et  pàySLit  bf-à- 
vëmëiit  de  Sa  përsoiiîie.  tîti  jott^,  fi  é'àvâtiça  si  loiii  dàiiS  là 
ihêlêé,  qu'Afcifeàï  étit  pëiiie  à  ië  tit-ëi*  du  dàhgef  :  èëS  bq*- 
î)iffiioîiè  liii  déféndii^eîif  dé&otiiiàis  dé  brëddtë  paf t  àiii  ba- 
tailles. Il  avait  totijotltè  àiiprfeâ  de  Itii  îiii  bbrtoS  dé  i\x 
ceùtâ  btà^ês  (pibborîm)  tjiii  forniaiënt  Ië  nbyâtl  de  soti  àt- 
iïiéè  et  dbîit  lêS  chefs,  Jôàb  et  AbiSaï,  Éléà^ai-,  filé  de  Dbdd, 

Elkkàfaaa  de  Bcthléhcm,  Johâthàn,  Bënàîah,  f-bstêrëfit  à 

jamais  populaires  eu  îferaël.  On  êfe  racontait  Ibh^tëhips 
après  leut  mort  comment  JàbébkMltl ,  fils  de  fîàknibiii, 
avait  mis  bas  trois  cents  hommes  à  lui  tout  seul,  un  jour 

1.  Il  îfdtn.,  v,  lï-2fe- 1  Vhrôi.;  m,  8-17. 
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de  bataille*,  et  comment  «  Benaïah  aussi j  fils  de  Jehoia- 
da,  fils  d'un  vaillant  homme  de  Kabtséel  avait  fait  de 
grands  exploits.  Il  tua  deux  des  plus  vaillants  hommes  de 
Moab  et  il  descendit  et  frappa  un  lion  au  milieu  d'une 
fosse,  un  jour  de  neige.  Il  tua  aussi  un  homme  égyptien 
qui  était  haut  de  cinq  coudées.  Cet  Égyptien  avait. en  main 
une  lance  grosse  comme  une  ensouple  de. tisserand;  mais 
il  descendit  contre  lui  avec  un  bâton,  arracha  la  lance  des 
mains  de  l'Egyptien  et  le  tua  de  sa  propre  lance  ^.  »  Les 
Philistins,  toujours  battus,  demandèrent  la  paix.  Gath 
et  les  villages  de  son  resçort  demeurèrent  au  pouvoir  des 
Israélites  •  :  les  quatre  autres  villes  gardèrent  leur  indé- 
pendance et  ne  furent  pas  même  astreintes  à  un  tribut  ré- 
gulier. Israël  n'eut  plus  désormais  à  redouter  leurs  sou- 
daines attaques  :  leur  puissance  militaire  était  détruite  et 
ne  se  releva  jamais  entièrement. 

L'heureuse  issue  de  cette  longue  guerre  mit  David  en 
goût  de  succès  :  son  royaume  s'affermit  et  se  développa 
sur  tous  les  points  à  la  fois  avec  la  rapidité  propre  aux 
monarchies  orientales.  Moab  succomba  le  premier  :  les 
deux  tiers  de  la  population  furent  massacrés  de  sang-froid, 
le  reste  se  soumit  *.  Au  Nord,  les  Hébreux  rencontrèrent 
un  ennemi  plus  puissant.  La  Syrie  était  divisée  comme  au 
temps  des  Egyptiens  en  royaumes  rivaux,  ceux  de  Damas, 
de  Maacha,  de  Rohob,  de  Tsobah,  d'Hamath.  Le  prince 
qui  régnait  alors  ;3ur  Tsobah ,  Hadarezer,  fils  de  Réhob, 
les  réduisit  les  uns  après  les  autres  et  finit  par  établir  un 
semblant  d'unité.  La  fondation  d'un  grand  État  dans  la 
vallée  de  TOronte  ne  pouvait  être  bien  vue  de  David  :  il 
attaqua  l'Aram-Tsobah  au  moment  où  Hadarezer  «  allait 
pour  recouvrer  ses  frontières  sur  le  fleuve  d'Euphrate,  » 
et  remporta  une  victoire  signalée.  Les  gens  de  Damas, 
arrivés  trop  tard  pour  prendre  part  à  la  bataille,  l'atten- 
daient au  retour  :  il  les  battit,  prit  leur  ville  et  y  laissa 
une  garnison.  La  nouvelle  de  ces  succès  remplit  de  joie, 


1. 1  Chron.,  xi,  11.  —  2.  II  Sam.,  xxni,  20-21  ;  I  Chron.,  xi,  22-23 
—  3. 1  Chron.,  xvni,  1.—  4.  II Sam.,  vm,  2;  I  Chron,,  xvm,  2. 
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non-seulement  les  Hébreux,  mais  plusieurs  princes  syriens 
que  gênait  Thiimeur  incpiiète  d'Hadarézer  :  Thoï,  roi  d'Ha- 
math,  envoya  son  fils  Joram  à  David  pour  le  féliciter  de  sa 
victoire*.  Cette  conquête  en  entraîna  d'autres  :  afin'd*occu- 
per  Bamas^  il  avait  fallu  dégarnir  les  territoires  du  sud  et 
laisser  Juda  sans  défense.  Les  Iduméens.en  profitèrent  pour 
recommencer  leurs  razzias  sur  la  frontière  :  David  détacha 
en  toute  hâte  une  partie  des  forces  qui  faisaient  la  guerre 
en  Syrie.  Joab  et  Ahisaï  battirent  les  Iduméens  dans  la  val- 
lée du  Sel,  au  sud  de  la  mer  Morte*.  Le  roi  périt  dans 
Faction,  et  son  fils  Hadad  s'enfuit  en  Egypte'  avec  quelques 
serviteurs  fidèles.  Joab  tua  tous  les  hommes  qui  lui  tom- 
bèrent entre  les  mains  :  le  pays  fut  occupé  militairement', 
et  des  garnisons  juives  s'installèrent  à  Elath  et  à  Etsion- 
gaber  à  la  pointe  orientale  de  la  mer  Rouge.  David  consa- 
cra à  rÉternel  le  butin  de  ces  guerres  et  TÉternel  recon- 
naissant ce  le  garda  partout  où  il  allait^  ». 

Queliques  années  d'une  politique  habile  avaient  suffi  à 
faire  des  Hébreux  un  peuple  conquérant.  Leur  autorité  s'é- 
tendait des  bords  de  l'Euphrate  au  torrent  d'Egypte  et  aux 
rivés  de  la  mer  Rouge.  Moab,  «Êdom,  Damas  relevaient 
directement  de  leurs  officiers  ;  les  Philistins  fournissaient 
le  froment  et  l'huile  à  la  table  royale  ;  la  Phénicie  cherchait 
à  gagner  leur  amitié  en  offrant  ses  bois  précieux  et  en 
prêtant  ses  artistes  :  Tsobah,  Hamath  et  les  États  de  l'A- 
ramée  payaient  le  tribut.  L'empire  de  David  était  un  vé- 
ritable empire  oriental,  formé  sur  le  même  modèle  que 
ceux  d'Egypte  et  de  Chaldée,  mais  moins  large  et  moins 
durable.  Les  peuples  tributaires  n'avaient  pas  abdiqué 
tout  désir  d'indépendance  :  au  fond  de  leur  cœur,  ils  reje- 
taient la  souveraineté  d'Israël  et  n'attendaient  qu'une  oc- 
casion bonne  ou  mauvaise  pour  tenter  de  nouveau  la  for- 
tune des  armes.  Nahash,  roi  des  Ammonites  étant  mort, 
David,  qu'il  avait  jadis  protégé  contre  les  poursuites  de 
Saûl  envoya  complimenter  son  fils  Hanoun.  Hanoun  s'ima- 

1.  II  Sam.,  vm,  3-10;  I  Chron.,  xvm.  3-10.  —2.  II  5am.,  viii,  13-14; 
I  Chron.y  xviii,  12-13;  P«.  ix.  —  3.  I  Bom,  xi,  15-16.  —  4.  II  5am.,  vm, 
U-12;  I  Chron,y  xxni,  10-11. 
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gina  que  les  aipbassadeurg  étaiôat  i^^  pâpio»^  Pbm^gés  4fi[ 
lever  le  pUn^de  sa  yille  royale  :  il  l^ux  fit  rï^^er  \s^  t^9i^{ 
de  la  barbe,  couper  la  moitié  des  vêtep^epts  jusqu'i  1% 
ceintura  et  les  renvoya  ignQmimeuseQiçQt.  Qp  fut  le  signai 
de  la  guerre.  Les  Ammonites  Q'fi«iteQdirQ]ït  ftVQC  Qi4^?^9er 
et  réussirent  à  soulever  la  Syrie  :  vmgt  iniU^  )i0mp^Q§  à^ 
Rpliob,  mille  de  Maacha,  douze  piille  d^  Toh  et  l'WP^ 
de  Tspbah  tout  entière  accourur^ut  è  l^ur  (^49*  J04}),  qû 
commandait  en  1 -absence  de  David,  se  trPU^a  pii§  e^U^  1#|| 
Ammonite^  et  les  troupes  de  secours  :  il  part^go^  s<m 
arm^e  en  deux'cofpii,  garda  le  commandem^iit  d^  celui  qin 
faisait  face  aux  Syriens  et  coniSa  Tautro  h  $on  frif^  AI^Ît 
saï.  Les  Syriens  furent  enfqnc^si,  les  Ammonites  9^  4i~ 
bandèrent  et  Joab  ne  jugea  pas  i  prapPtS  de  les  ppursqiyiQ 
jusque  dans  leuir  ville,  fiadarézer  r^sen^blft  tput  f^e  qu'i) 
avait  de  soldats  et  envoya  même  demander  d^a  reni'ojts 
aux  Araméens  d'au  delà  l'Supbrate.  Cptte  fois,  D^Yid  pçit 
Toffensive  :  il  franchit  le  Jûur4aiQ  et  s'avaiiça  jusqu'au- 
près d'AIam,  oÀ  Sobakfa,  général  d'^adai^er,  T^ttead^it  i 
la  tête  de  çpis  troupes.  Les  Syriens  plièrent  de  upuy^u  l 
Sobakh  fut  tué  dans  la  déroute  et  Ha^aré^^er,  abaQ4p^Qé  i^ 
tpus  ses  alliés,  se  soumit.  L'année  suivante,  Joah  mit 
le  siège  devant  Rab^ab.  Au  moment  au  la  pUp^  ^ai( 
céder,  il  appela  le  roi  au  camp  pour  lui  laissel  i'iiQî)ftçuF 
de  la  conquête.  Les  Ammoi;ites  furent  traités  aussi  du^ 
rement  que  leurs,  cousins  de  Moab  :  <$  on  les  mi^  8PU9  d6« 
scies,  et  sous  des  herses  de  fer,  et  SQUS  des  b^chpsdfe 
&r,  et  on  les  fit  passer  par  les  fourneaux  oà  %u  puit  1» 
brique^.  »  La  clémence  ne  comptait  poi^t  piirmi  les  vertus 
fevorites  de  David. 

La  Syrie  avait  enfin  trouvé  son  maître.  Les  Assyijens  rer 
jetés  sur  le  Tigre  par  la  défaite  d'Asaour-rab-amar  n»  son- 
geaient plus  à  l'inquiéter,  et  l'Egypte  usait  dans  des  guerre* 
civiles  le  peu  d'énergie  qui  lui  restait  :  J'occasioa  était  favo- 
rable pour  faire  un  seul  Stat  et  un  seul  peuple  ^ps  nations 
situées  entre  F^Iuphrate  et  la  mer  |lpuge.  La  création  de 

1*  n  Hanu,  x-xu;  I  Chron,,  zix-zz. 
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l'empire  juif  ne  donna  pas  à  la  Syrie  Tunité  qui  lui  aurais 
été  nécessaire  pour  se  .maintenir  indépendante  9t  résiste? 
avec  quelque  chance  de  succès  aux  tentatives  de  ses  puis- 
sants voisins.  L's^ntagonisme  des  religions  suffisait  à  entre- 
tenir rantagQnisme  des  peuples  :  pt  la  rigueur  Baal  aurait 
pu  s^accommoder  de  Jahveh,  si  Jahyeh  avait  voulu  se  prêter 
à  une  transaction.  Mais  Jahveh  ne  pouvait  souffrir  aucun 
autre  dieu  près  de  lui:  ses  fidèles  ne  devaient  adorer 
et  connaître  que  lui.  Quand  même  on  Aurait  persuadé 
aux  Juifs  de  toléter  l'idolâtrie  syrienne,  on  aurait  échoué 
devant  d'autres  obstacles.  Les  matelots  phéniciens,  lea  marr 
chands  de  Pâmas,  les  a^ricuiteqrs  de  la  Cœlé-Syrie  pour 
valent  .plier  un  instant  devant  les  Israélites  ou  devant 
toute  autre  nation  militaire  assez  forte  pour  s'imposer; 
mais  comment  les  décider  à  se  comprendre  les  uns  l^ 
autres  et  à  se  fondre  en  un  seul  peuple?  L'epapire  juil  ne 
fut  qu'un  amas  de  provinces  et  de  royaumes  vassaux  dont 
les  parties  mal  soudées  tendirent  sans  cesse  à  se  disjoindre. 
La  force  les  avait  solimis  :  la  ibree  pouvait  seule  les  con- 
tenir. Le  jour  où  la  force  dlsraêl  4i9parut,  l'empire  tomba 
de  lui-même  et  fut  oublié  de  tous  aussi  complètement  que 
s'il  n'avait  jamais  existé.  . 

David  aurait  dû  mourir  au  lendemain  de  sa  dernière 
victoire  :  comme  la  plupart  des  grands  souverains  d-Orient, 
il  vécut  plus  qu'il  ne  fallait  et  passa  par  les  épreuves  mir 
sérablesqui  attristent  d'ordinaire  la  fin  d'un  long  règne. 
Pendant  le  siège  de  Rabbah,  il  avait  séduit  Bathsheba, 
femme  d'Uriah  le  Hittite  et  fait  tuer  le  mari  dont  la  pré- 
sence lui  devenait  gênante  :  vertement  réprimandé  par  fe 
prophète  Nathan,  il  s*était  repenti  et  avait  gardé  la  femme*. 
Sa  maison  n'était  déjà  que'  trop  peuplée  :  les  querelles 
entre  enfants  de  mères  différentes  né  tardèrent  pas  à  y 
éclater.  Amnon,  né  d'Akhinoam  viola  sa  sœur  Tamar, 
fille  de  Maacha:  Absalom,  fVère  de  Tamar,  se  vengea  de 
ce  crime  en  assassinant  le  criminel.  Gracié  par  son  père, 
il  9e  révoltti^  bientôt  ^près,?  et  entraîuvi  tqut  le  peuple.  Ses 

1.  II  Samuelf  xi,  ui.  —  2.  Le  texte  hébreu  dit  :  au  bgut  de  qii^^09 
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hésitations  au  moment  décisif  laissèrent  à  David  le  temps 
de  se  réfugier  au  delà  du  Jourdain  :  la  multitude  indisci- 
plinée qu'il  traînait  après  lui  fut  aisément  dispersée  par 
la  petite  armée  royale,  et  lui-même  tué  par  Joab  dans  la 
déroute*.  Le  chef  mort,  il  semblait  que  la  guerre  civile 
n*eût  plus  d'objet  :  la  jalousie  des  tribus  contre  Juda  la 
fit  traîner  quelques  temps  encore.  Elle  ne  se  termina  que 
sous  les  murs  d'Abel-beth-Maacha  par  la  mort  de  Sibah 
le  Benjaminite^.  David  n'eut  plus  de  révoltes  populaires 
•  à  craindre;  mais  le  choix  de  son  successeur  le  jeta  dans 
des  difficultés  inextricables.  Selon  Tordre  naturel,  le  trône 
devait  appartenir  à  son  quatrième  fils  Adonijah  :  Bath- 
sheba  et  le  prophète  Nathan  décidèrent4e  vieux  roi  à  faire 
proclamer  Salomon  dans  Jérusalem  et  à  lui  remettre  le 
pouvoir  de  son  vivant.  David  survécut  quelques  mois  à 
peine  à  cette  abdication:  il  mourut  à  l'âge  de  soixante  et 
onze  ans,  dans  la  quarante  et  unième  année  de  son  règne'. 
La  mémoire  de  ses  fautes  et  de  ses  crimes  s'effaça  bientôt. 
On  oublia  qu'il  avait  servi  les  Philistins  dans  sa  jeunesse, 
que  plus  tard  il  n'avait  pas  reculé  devant  l'adultère  et  avait 
prodigué  le  meurtre,  pour  ne  plus  voir  en  lui  que  le 
vrai  fondateur  du  royaume,  «  l'homme  selon  le  cœur  de 
Dieu.  »  L'amant  de  Bathsheba  et  le  meurtrier  d'Uriah 
devint  le  prototype  du  Messie,  de  celui  qui  devait  venir 
pour  purifier  Israël.  On  lui  attribua  toutes  les  poésies  re- 
ligieuses que  la  littérature  hébraïque  produisit  jusqu'à 
l'époque  des  Machabées,  et  on  ajouta  à  sa  gloire  politique 
une  gloire  littéraire  plus  durable.  Entre  les  éloges  exagérés 
des  vieux  écrivains  et  les  attaques  passionnées  de  beaucoup 
d'écrivains  modernes,  il  faut  prendre  un  terme  moyen. 
David  ne  fut  pas  toujours  «l'homme  selon  le  cœur  de  Dieu»; 
mais  il  ne  fut  pas  toujours  «un  homme  de  sang».  Son 
œuvre  poétique  a  péri  presque  tout  entière*  :  mais  ce  qui 

ans  {Il  Samuel,  xv,  17).  Le  texte  syriaque  et  Josèphe  (Ant.  /ad.,  VII, 
9,  2)  donnent  seulement  quatre  ans.  —  1.  II  Samuely  xni-xix.  — 
2.  Jbid.  XX.  —  3.  I  RoiSj  i-n.  —  4.  Nous  n*ayoD6  plus  de  David 
que  les  morceaux  contenus  au  second  livre  de  Samvtel  et  peut-être  quel- 
ques psaumes  (xxiv,  7-10;  ci,  etc.). 
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en  reBte  lui  assure  le  titre  de  grand  poète,  comme  ce  que 
nous  savons  de  sa  carrière  politique  suffit  à  lui  assurer  la 
renommée  d'un  grand  roi. 


Malom^n;  le  «eiilMiie  des  dix  irlbatt.' 

r 

Aussitôt  après  la  mort  de  son  père,  Salomon  se  débar- 
rassa de  ses  rivaux  et  de  ses  ennemis.  Adonijah  et  Joab 
furent  assassinés,  ce  dernier  dans  le  lieu  saint  où  il  s'était 
réfugié  :  le  grand  prêtre  Abiathar  fut  remplacé  parTsadok 
et  relégué  dans  la  ville  d'Anathoth.  Tous  les  sujets  de 
David  s'inclinèrent  devant  son  successeur  :  Tyr,  qui  seule 
alors  égalait  en  richesse  l'empire  Juif,  rechercha  son 
alliance.  Depuis  la  chute  de  Sidon,  Tyr  était  devenue  la 
capitale  de  la  Phénicie.  D'abord  gouvernée  par  deux  shophe- 
t^^  elle  s'était  donnée  un  roi  Abibaal,  à  peu  près  dans 
le  même  temps  que  les  Hébreux  acclamaient  David  à 
Hébron.  Hirom  !•',  fils  d'Abibaal,  avait  toujours  entretenu 
des  relations  d'amitié  avec  David:  il  lui  avait  fourni  des 
bois  et  des  artistes  phéniciens  pour  la  construction  du 
palais  royal.  U  continua  la  même  politique  sous  Salomon 
et  gagna  à  cette  conduite  habile,  sinon  une  extension  de 
territoire,  au  moins  la  paix  et  la  liberté.  Tyr,  qui  avait  déjà 
colonisé  la  Sicile,  le  Nord  de  l'Afrique  et  le  pays  de  Thar- 
shish*,  put  consacrer  tout  ce  qu'elle  avait  de  force  et  d'éner- 
gie à  l'agrandissement  de  son  empire  lointain. 

Lorsque  Salomon  monta  sur  le  trône,  la  paix  durait 
presque  sans  interruption  depuis  un  quart  de  siècle,  et 
avait  favorisé  partout  le  développement  de  la  population. 
«-  Juda  et  Israël  étaient  en  grand  nombre,  comme  le  sable 
qui  est  sur  le  bord  de  la  mer,  tant  ils  étaient  en  grand 
nombre;  ils  mangeaient,  buvaient  et  s'éjouissaient....  Ds 
habitaient  en  assurance  chacun  sous  sa  vigne  et  sous,  son 
figuier,  depuis  Dan  jusqu'à  Bersheba^,  »  Le  sol  était 
naturellement  fertile  et  ne  demandait  qu'un  peu  de  travail  : 
il  produisit  bientôt  en  abondance  le  blé  et  l'orge,  l'huile, 

1.  L'Espagne  méridionale.  —  2.  I  Rois,  nr,  20, 26| 
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Ife  mîêl,  le  vîû,  les  laines,  pour  lesquels  il  atait  été  re- 
nommé. Cette  augmentation  de  richesse  amena  comme  il 
était  juste  une  augmentation  de  charges  :  Salomon  frappa 
d'impôt  les  restes  des  tribus  cananéennes  qui  jusqu'alors 
avaient  vécu  au  milieu  d'Israël  sans  rieft  payer  ^,  et  as- 
treignit les  Juifs  eux-mêmes  à  la  prestation  en  nature  pour 
l'cnotretien  de  la  mainon  royale.  Le  territoire  fut  partagé, 
sans  distinction  de  tribus^  en  douze  arrondîMements  finan- 
ciers placés  aux  ordres  de  douze  commissairee  «  qui  fai^ 
saient  les  proTisions  du  roi  «t  de  sa  maison;  et  (^acuti 
avait  un  mois  de  l'antiée  à  pourvoir  de  vivres»  »  D^ 
frayer  une  cour  et  une  armée  aussi  coniiidérables  que  l'é- 
taient la  cour  et  Tarmée  de  Salomon  devait  être  pour  le 
pays  une  lourde  charge:  il  fallait  chaque  jout  a  trente 
hors*  de  fine  farine  et  soixante  de  farine  bise,  dix  bœufs 
gras,  vingt  bœufs  des  pâturages  et  cent  moutons,  isans  les 
cerfis,  les  daims,  les  buffles  et  les  volailles  engraissées*.  » 
Le  revenu  des  domaines  de  la  couroufle,  les  trésors  amas- 
sés par  David  au  cours  de  ses  longues  guerres*,  led  tfibuti 
annuels  des  nations  vassales,  complétaient  le  rendement 
des  impôts  et  firent  du  roi  des  Hébreux  un  des  princes  les 
plus  riches  de  son  temps. 

Il  voulut  Joindre  à  ces  ressources  les  produits  du  com- 
merce et  de  rindttstrie.  Jusqu'alors  Israël  s'était  borné  à 
écouler  eur  les  marchés  phéniciens  le  surplus  du  blé,  de 
l'huile  et  des  autres  denrées  qu'il  ne  consommait  pas  dans 
le  pays  ;  il  n'avait  pris  aucune  part  au  grand  commerce  de 
caravanes  qui  se  faisait  entre  l'Egypte,  la  Phénicie  et  les 
régions  de  l'Euphtate.  Balomon  prétendit  qu'il  en  eût  sa 
part.  La  route  suivie  d'ordinaire  par  les  marchands  remon* 
tait  jusqu'à  Karkémish*:  il  en  occupa  fortement  toute  la 
partie  qui  courait  sur  son  territoire.  Hamath  devint  le 
principal  entrepôt  de  la  frontière  juive,  et  le  dernier  an- 
neau d'une  chaîne  de  postes  qui  s'étendait  au  long  du 
liban  pour  protéger  les  caravanes  et  servir  de  relais*. 

1.  II  Chfon.,  vm,  7-8.  —  2.  Le  fcor  valait  environ  388  litres.  --  â.  1 
Mois,  IV,  7-29.  —  4.  Voir  plus  haut,  p.  190,  -t  5.  I  Rois,  jz,  19  i  II 
Chron.,  vm,  4-6. 
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Mais  il  y  avait  d'autres  voi^s  qui  mentidût  de  k  ffOûtière 
d'Egypte  en  Mésopotamie,  saiis  sortit*  un  seuL  instant  des 
terres  juives  :  elles  quittaient  la  route  ordinaire,  soit  près 
de  Damas,  soit  près  die  Hamath,  s'etiibnçftiént  dans  le  dé^ 
sert  et  allaient  rejoindre  l'Ëuphrate  à  Thapsaque.  Les  mat'- 
cbands  araméens  et  cananéens^  les  gens  d'Ai'ad  et  de  Tyf , 
les  fréquentaient  aaalgré  les  déprédations  des  Arabes  et 
le  manque  d'eau  |  Salomoti  voulut  les  améliorer  et  y  faire 
passer  tout  le  commence  de  la  Phénicis  et  de  TÉgypte*  Il 
«  bâtit  Tadmor  au  désert*  d»  La  situation  de  Tadmor,  la 
ville  des  palmes,  a  quelque  analogie  avec  celle  de  Damas, 
mais  il  lui  manque  un  Abana  et  Un  Pharphàr  pour  chan-^ 
ger  son  désert  en  un  jparadis  :  elle  est  au  pied  d^une  chaîne 
de  collines  qui  court  du  S.  0*  au  N«  S«;  deuï  sources  peu 
aikondantes  l'arrosent  et  entretiennent  leê  bouquets  de 
palmier»  qui  lui  ont  valu  son  uom^i  Depuis,  longtemps 
d^à  ce  devait  être  une  station*  recherchée  des  marchands, 
qaand  Salomon  la  choisit  et  l'entoura  de  mUl'ailles^  La 
Boumissioa  de  Hamath^Tsobah  affermit   la    domination 
des  Israélites  sur  ces  contrées  ^<  De  Dama»  on  d'Hamath 
à  Tadmor,  de  Tadmor  à  Thapsaque^  les  caravanes  passèrent 
désormais  sans  avoir  à  redouter  les  Arabes  ou  les  Araméens.  • 
Par  sa  frontière  méridionjale,  l'empire  confinait  à  l'E-^ 
g^te  et  à  la  mer  Rouge i  Salomon  rechercha  l'alliance  de 
l'Egypte.  lia  ville  de  Guézer  s'était  tévoltée,  et  les  Hébreux, 
inhabiles  à  la  guerre  de  siège,  ne  Savaient  comment  la  ré- 
duire. Salomon  demanda  en  mariage  la  fille  du  Pharaon 
de  Tanis  ^,  et  décida  son  beau-père  à  intervenir.  Les  in- 
génieUî*9  égyptiens  eurent  bientôt  t-aison  de  la  ville,  la  dér 
mantelètent,  et  la  remirent  au  roi  juif  comme  dot  de  sa 
Nouvelle   femme  ^*  Les  rapports  commerciaux  entre  le8 
deux  pays  devinrent  plus  étroits.  Depuis  l'intasion  des 
Pasteuts,   les  chevaux  s'étaient   multijpliés   fen  Egypte  : 
chaque  grande  ville  du  iDelta  et  de  PHeptanomide  avait 

1.  I  How,  ne,  18;  H  Chron^i  Vin,  4.  (?ê«  la  tfaditiOlî  otdinâlrô.  te 
teite  primitif  avait  Tamar  et  ftOtt  pas  TAdfflot,  Pâlmyrè.  —  2.  Portef, 
Bandbaoltjy* 543.  —  3.  Josèplie,^fil.  /ttd.}  vîtl, 9»  —  4.  Il  C/iron.,  vm, 3. 
—5. C'était  Psinakhès  ou  Psousennès  II.  —  6.  I  Rois,  m,  1;  vu,  8;ix,16. 
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ses  haras  et  ses  fabriques,  où  les  rois  voisins  venaient  se 
fournir  de  chevaux  et  de  chars*.  Salomon  s'attribua  le 
monopole  de  la  vente  des  chevaux  égyptiens  :  «  chaque 
chariot  montait  et  sortait  d'Egypte  pour  six  cents  pièces 
d'argent,  et  chaque  cheval  pour  cent  cii^guante;  et  ainsi 
on  en  tirait,  par  le  moyen  des  fermiers  royaux,  pour  tous 
les  rois  des  Hittites^  et  pour  tous  les  rois  d'Aram*.  »  La 
possession  des  ports  de  l'Idumée,  sur  la  mer  Rouge,  lui 
inspira  un  projet  des  plus  hardis.  Ilirom  lui  prêta  des 
ouvriers  et  .des  matelots  phéniciens  qui  construisirent 
une  flotte  à  Etsiôngaber,  l'équipèrent  et  partirent  à  la 
recherche  des  pays  d'Ophir  *.  Ils  revinrent  au  bout  de 
trois  ans  avec  de  l'or,  de  l'argent,  de  l'ivoire,  des  pierre- 
ries, des  bois  précieux  et  des  animaux  curieux,  tels  que 
des  singes  et  des  paons.  Le  succès  de  ce  premier  voyage 
d'exploration  encourageait  à  le  renouveler  :  pendant  une 
partie  au  moins  du  règne,  la  flotte  fit  des  voyages  réguliers 
qui  mirent  les  Juifs  en  rapport  avec  les  princes  de  l'Arabie 
méridionale*.  Le  profit  réel  de  ces  expéditions  lointaines 
ne  dut  pas  être  <^onsidérable ,  mais  l'audace  qu'elles  sup- 
posaient frappa  vivement  les  imaginations  et  valut  à  Sa- 
lomon plus  de  renommée  légendaire  que  les  autres  entre- 
prises de  son  règne. 

Les  richesses  qui  provenaient  de  tant  de  sources  diver- 
ses, il  les  dépensa  royalement.  Le  luxe  de  sa  cour  dépas- 
sait tout  ce  que  les  Hébreux  avaient  imaginé  jusqu'a- 
lors,  et    prit    encore    dans  la   légende  des  proportions 

1.  Fr.  Lenormant^  Le  cheval  dans  le  nouvel  empire  égyptien,  dans 
let  Premières  civilisations  y  1. 1,  p.  306  sqq.  —  2.  U  s'agit  ici  des  Hit- 
tites du  Nord,  Khétas  ou  Khatti,  non  soumis  à  Salomon.  —  3. 1  Rois, 
X,  29-29  ;  II  Chron.,  i,  16-17.  —  4.  On  ferait  une  bibliothèque  entière 
rien  qu'avec  les  traités  qu*on  a  écrits  sur  remplacement  du  pays  d'Ophir. 
On  a  voulu  le  placer  en  Arabie,  sur  la  côte  d'Afrique,  en  Perse,'daDS 
rinde,  à  Java  et  jusqu'au  Pérou.  Les  noms  du  bois  d'Àlmoi^,  des  paons, 
paraissent  être  d'origine  indienne  et  ont  fait  pencher  la  balance  en  fs- 
veur  de  l'Inde.  U  se  pourrait  cependant  qu'au  lieu  d'aller  chercher  ces 
objets  dans  l'Inde  même  les  matelots  de  Salomon  les  aient  trouvés  dans 
un  des  nombreux  comptoirs  de  la  côte  d'Afrique,  qui  étaient  en  rapport 
direct  avec  l'Inde  depuis  une  haute  antiquité.  —5.  I  Rois,  rx^  26-38  ;  x^ 
11,  15,  22  ;  II  Chron.,  vm,  17-18;  ne,  10,  13,  21, 
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exagérées.  Il  s'était  fait  fabriquer  un  trône  d'ivoire  revêtu 
d'or  fin,  les  boucliers  de  sa  garde  étaient  en  or,  sa  vais- 
selle en  or  également  :  «  il  n'y  en  avait  pas  en  argent,  car 
l'argent  n'était  estimé  au  temps  de  Salomon....  non  plus 
•  que  les  pierres  du  chemin*.  »  Au  moins  une  partie  de  ces 
trésors  passa-t-elle  à  des  dépensesutiles.  On  releva  les  for- 
tifications de  Mageddo  et  d'Hazor  ;  Guézer  et  les  deux  Be- 
thoron  rebâties  à  nouveau  couvrirent  la  frontière  philis- 
tine^.  Les  routes  qui  conduisaient  à  Jérusalem  furent  pavées 
de  basalte  noir  du  pays  de  Bashan^,  et  la  ville  entourée 
de  murailles.  Salomon  y  fit  construire  un  palais  pour  lui- 
même  et  un  palais  pour  la  fille  de  Pharaon,  des  piscines^ 
des  portiques  splendides  :  «  le  bois  de  cèdre  n'était  non 
plus  prisé  à  Jérusalem  que  les  sycomores  qui  sont  dans 
les  plaines,  tant  il  y  en  avait*.  » 

David  avait  choisi  l'emplacement  du  temple  :  Salomon 
8e  chargea  de  l'élever.  Le  Moriah  avait  une  figure  irrégu- 
lière dont  la  surface  naturelle  se  prêtait  mal  à  l'usage  au- 
quel on  la  destinait  :  il  en  rectifia  les  contours  par  des 
murs  de  soutènement  qui,  selon  les  exigences  du  terrain, 
s'appuyaient  sur  les  flancs  de  la  montagne  ou  descendaient 
jusqu'au  fond  de  la  vallée;  l'espace  circonscrit  entre  ces 
murs  fut  comblé  de  terre  et  forma  une  sorte  d'esplanade 
carrée  sur  laquelle  reposa  le  temple.  Moyennant  une  con- 
tribution annuelle  d'huile  et  de  blé,  Hirom  se  chargea  de 
fournir  les  ouvriers,  les  ingénieurs  et  les  bois  de  construc- 
tion nécessaires  à  l'entreprise  ^  L'édifice  construit  par  les 
architectes  tyriens  faisait  face  à  l'Orient  :  il  était  large  de 
vingt  coudées,  long  de  soixante  et  haut  de  trente.  Les  murs 
étaient  en  gros  blocs  de  pierre,  et  les  boiseries  en  cèdre 
sculpté  et  doré;  pour  y  entrer,  on  passait  sous  un  porti- 
que [oulam)  et  entre  deux  colonnes  de  bronze  ciselé,  qu'on 
nommait  Yakîn  et  Boaz.  L'intérieur  na  comprenait  que 
deux  chambres,  le  lieu  saint,  {hékcil),  qui  renfermait  l'autel 
des  parfums,  le  chandelier  à  sept  branches  et  la  Table  des 

1. 1  Rois,  X,  16-21,  27  ;  II  C/iron.,  i,  15-20,  27.  —  2.  I  Bow,  x,  15-19  ; 
II  Chron,,  vin,  5-6.  —  3.  Josèphe,  ÀnU  Jud,,  vm,  7,  §  4.  —  4.  I  Bois, 
X,  27.  —  5.  Ibtd.,  V,  7-11;  II  Chron.,  n,  3-11, 
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pains  de  proposition;  le  Saint  des  Sainte  {debir)^  où  Tarche 
d'alliance  reposait  aux  ailes  de  deux  chérubins  en  bois 
doré.  Sur  trois  des  côtés  de  la  nef,  et  jusqu'à  moitié  de  la 
hauteur,  s'étageaient  trois  rangées  de  cellules  où  Ton  gar- 
dait les  trésors  et  le  matériel  sacré.  Le  grand-prêtre  avait 
le  droit  d'entrer  une  fois  l'an  au  Saint  des  Saints.  Le  lieu 
saint  était  accessible  aux  prêtres,  et  servait  aux  cérémonies 
ordinaires  du  culte  :  on  y  brûlait  les  parfums,  et  on  y  dé- 
posait les  pains  de  proposition.  Dans  le  parvis  intérieur  et 
vis^à-vis  de  l'entrée  du  temple  se  trouvaient  le  grand  autel 
des  holocaustes,  la  m^er  de  bron%e  et  les  dix  bassins  de 
çaoindre  taille,  où  on  lavait  les  différentes  pièces  des  vic- 
times, les  chaudières,  les  couteaux,  les  pelles,  tous  les  us- 
tensiles qu'on  employait  dans  les  sacrifices  sanglants.  Un 

,  mur  bas,  couronné  d'une  balustrade  en  bois  de  cèdre,  sé- 
parait cette  cour  intérieure  d'une  autre  cour  où  le  peuple 
avait  ticcès  en  tout  temps.  L'an  XII  de  son  règne,  Salo- 
mon  dédia  lui-même  le  temple  :  il  transporta  l'arche  d'al- 
liance de  Sion  au  Saint  des  Saints^  et  offrit  les  sacrifices 
au  milieu  de  la  joie  et  de  l'admiration  universelles*.  L'inex- 
périence des  Hébreux  en  matière  d'architecture  lent  fit 
considérer  l'œuvre  de  Salomou  comme  un  modèle  unique  : 
en  fait,  il  étai*  aux  édifices  grandioses  de  l'Egypte  et  de  la 
Chaldée  ce  que  leur  empire  lui-même  était  aux  autres 
empires  du  monde  antique,  un  petit  temple  pour  un  petit 
peuple. 

A  peine  terminé,  il  commença  de  prendre  sur  les  desti- 
nées du  peuple  d'Israël  une  influence  décisive.  Salomon  y 
faisait  célébrer  en  grande  pompe  les  trois  fêtes  principales 
de  l'année  agricole,  la  Pâques,  la  Pentecôte  et  les  Taber- 

.  nacles,  auxquelles  la  légende  avait  déjà  rattaché  des  sou- 
venirs empruntés  aux  premiers  temps  du  peuple  d'Israël'. 

1. 1  noi$^  vi-vm  ;  II  Chron,,  ii-vn.  —  2.  ta  Pâques  ou  fête  des  pains 
ûXftnêB  (  HaQ  Hammatçâth)  annopç&it  le  oommenoement  de  la  récite  : 
elle  durait  depuis  le  14  d'Abib  au  soir,  jusqu'au  soir  du  21.  On  la  célébra 
plus  tard  en  commémoration  de  la  sortie  d'Egypte»  Sept  semaines  après, 
la  Pentecôte  signalait  la  fin  de  la  récolte  des  céréales  ;  la  tri^dition  en 
fit  l'anniversaire  de  la  proclamation  de  la  loi.  Le  quinzième  jour  du 


lie  désir  do  voi?  U  templci  mm  bi^  qv[«  1%  piété  fitliia 
à  Jérusalem  Uu  Juifs  provinciaux  {  U  i^pprûçhemeot 
des  distances  rendit  ces  voyages  aisés  et  peu  çoûteus; 
bientôt,  sous  riuflueuoô  sacerdoule,  las  trois  grandes  fêtes 
annuelles  devinrent  des  pèlerinages  obligatoires.  Les  an- 
ciens sanctuaires  de  Sbilo,  de  (>uilgal,  de  Mitspab,  de  Rama, 
furent  désertés;  les  sacrifices  offerts  sur  les  hauts  lieux 
tombèrent  en  désuétude  et  ne  tardèrent  pas  à  être  consi- 
dérés comme  des  marques  d'idolâtrie.  Au  lieu  qu'autrefois 
tout  enfant  d'Israël  pouvait  égorger  la  victime,  le  prêtre  du 
temple  devint  l'intermédiaire  obligé  entre  le  fidèle  et  Dieu. 
Les  familles  sacerdotales  quittèrent  leurs  tribus  pour  s'é- 
tablir dans  la  ville  sainte  ;  une  fois  réunies,  elles  commen- 
cèrent à  sentir  leur  force  et  à  s'organiser  mieux  qu'elles 
n'avaient  fait  Jusqu'alors.  Elles  se  divisèrent  en  deux  clas- 
ses, selon  la  nature  du  lien  réel  ou  supposé  qui  les  rat- 
tachait i  la  tribu  de  Lévi.  Celles  qui  passaient  pour  despen- 
dre directement  d'Aaron  et  de  ses  fils  formèrent  le  haut 
clergé,  les  prêtres  {çohan^)  chargés  des  fonctions  du 
sacerdoce  proprement  dit,  Elles  se  répartirent  &a  vingt- 
quatre  classes  qui  avaient  chacune  un  chef  et  se  relayaienj 
danS  l'accomplissement  de  leurs  devoirs.  Les  cohanim  en- 
traient dans  le  lieu  saint,  y  allumaient  les  parfums  sur 
l'autel  d'or  matin  et  |oir,  nettoyaient  le  grand  candélabre 
d'or,  renouvelaient  l'huile  des  lampes,  posaient  •  chaque 
semaine  sur  la  table  sacrée  les  pains  de  proposition,  pro- 
nonçaient la  bénédiction  solennelle  à  la  fin  des  sacrifices 
publics  I  au  dehors  du  temple,  ils  visitaient  les  malades  et 
expliquaient  h  loi*  Les  autres,  qu'on  appelait  simplement 
Lévites,  se  partageaient  les  menus  emplois.  Ils  chantaient 
et  jouaient  des  instruments,  ouvraient  et   fermaient  le 

septième  o^oia  eommençait  la  fôte  des  eabanes  ou  Tabernacles  [sukkôth), 
qui  çi^rquait  U  clôture  de  toutes  les  réooltes,  la  rentrée  dç  tous  les 
fruits  des  arbres  et  de  la  vigue.  Pendant  sept  jours  les  Hébreux  49Y&le'it 
demeurer  dans  des  cabapes  de  feuillage,  qu*ou  dressait  Suit  dans  les 
rues  et  sur  les  places  publiques,  soit  sur  les  toits  et  dans  la  cour  des 
maisons.  On  prétendit  plus  tard  que  c'était  pour  rappeler  la  vie  nomade 
du  désert. 
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,  temple,  nettoyaient  les  vases  sacrés,  préparaient  les  pains 
de  prfTposition  et  les  pâtisseries,  veillaient  aux  trésors  et 
aux  provisions,  montaient  la  garde  aux  portes  et  dans  les 
parvis.  Tous  ces  gens,  réunis  par  un  même  sentiment  reli- 
gieux et  par  une  communauté  d.e  privilèges,  formèrent 
bientôt  une  sorte  de  nation  sacerdotale  au  milieu  de  la 
nation.  Leur  chef,  le  grand  prêtre,  ne  tarda  pas  à  prendre 
une  part  plus  grande  aux  affaires  politiques.  Peu  à  peu 
son  importance  augmenta  :  il  égala  d'abord,  puis  dépassa 
l'autorité  des  rois,  et  finit  par  faire  de  Jérusalem  la  capitale 
d'une  véritable  théocratie. 

Salomon  était  loin  de  prévoir  qu'il  préparait  un  maître 
à  ses  successeurs  dans  le  temps  où  il  élevait  le  temple. 
Quoiqu'il  fût  plein  de  respect  pour  la  loi  juive,  il  ne  se 
piquait  pas,  comme  son  père,  d'une  fidélité  exclusive  au 
Dieu  national.  Moitié  débauche,  moitié  politique,  il  avait 
multiplié  le  nombre  de  ses  femmes  outre  mesure  et  rempli 
son  harem  d'étrangères,  esclaves  achetées  sur  les  marchés 
d'Egypte  et  de  Phénicie,  ou  simples  otages  qui  répondaient 
de  la  fidélité  de  leur  père  ou  de  leurs  frères  :  la  mère  de 
j3on  fils  aîné,  Rehabeam,  était  une  Ammonite,  la  reine 
une  Égyptienne.  De  même  que  les  Pharaons,  sans  rien  re- 
lâcher de  leiy  piété,  avaient  fait  des  offrandes  aux  dieux 
des  vaincus,  Salomon,  pour  plaire  à  ses  femmes  et  sans 
doute  aussi  à  ^es  vassaux  païens,  non-seulement  toléra, 
mais  pratiqua  lui-même  à  l'occasion  les  cultes  étrangers. 
«  Il  servit  Astarté,  la  divinité  des  Sidoniens,  et  Milkom, 
dieu  des  Ammonites;...  il  bâtit  un  haut  lieu  à  Kamosh, 
dieu  des  Moabites,  sur  la  montagne  qui  est.  vis-à-vis  de 
Jérusalem,  et  à  Moloch,  dieu  des  enfants  d'Ammon  *.  » 
Ce  que  nous  savons  de  son  caractère  nous  montre  en 
lui  des  tendances  philosophiques  qui  devaient  le  prédis- 
poser à  regarder  sans  horreur  les  divinités  étrangères.  De 
même  qu'on  attribuait  à  son  père  presque  toute  la  litté- 
rature lyrique,  on  mettait  sous  son  nom  toute  la  litté- 
rature philosophique   du  peuple    hébreu.   «  Dieu  donna 

1.  I  Bois,  XI,  1-13^  33. 
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à  Salompn  une  science  ^  et  une  sagesse  extraordinaires, 
et  un  esprit  aussi  étendu  que  les  sables  de  la  mer.... 
Et  la  science  de  Salomon  dépassa  celle  de  tous  les  Arabes 
et  la  science  de  l'Egypte. —  Il  s'éleva  en  sagesse  au-dessus 
de  tous  les  hommes,  au-dessus  d'Éthan,  Ëzrahite,  et  de 
Héman,  et  de  Calcol,  et  de  Darda,  fils  de  Mahol*,  et  son 
nom  se  répandit  chez  les  nations  environnantes.  —  Il  pro- 
nonça trois  mille  proverbes  [maschat)  et  composa  mille 
et  cinq  cantiques  (shîr),  —  Et  il  traita  de  tous  les  arbres, 
depuis  le  cèdre  qui  est  au  Liban  jusqu'à  l'hysope  qui  sort 
des  murailles;  et  il  parla  des  quadrupèdes,  des  oiseaux, 
des  reptiles,  des  poissonâ.  —  Et  l'on  venait  de  tous  les 
pays  entendre  la  science  de  Salomon,  de  la  part  de  tous  les 
rois  qui  avaient  ouï  parler  de  sa  sagesse^.»  Les  ouvrages 
de  Salomon  sont  perdus  :  ceux  qu'on  lui  a  longtemps  at- 
tribués, le  Ccmtique  des  Cantiques^  les  Proverbes,  VEc- 
clésiaste,  la  Sagesse,  appartiennent  à  des  époques  diffé- 
rentes. Les  traditions  relatives  à  ces  livres  n'en  montrent 
pas  moins  la  haute  idée  qu'on  se  faisait  du  génie  poétique 
de  Salomon  et  la  part  qu'il  prit  au  mouvement  littéraire 
de  son  siècle. 

Tout  donc,  la  puissance  extérieure,  le  commerce,  les 
arts,  la  littérature,  concourait  à  donner  à  ce  règne  un  ca- 
ractère unique  dans  l'histoire  d'Israël.  Plus  tard,  au  mi- 
lieu des  douleurs  de  l'exil  et  de  la  captivité,  les  Juifs  se 
reportèrent  vers  ce  temps  de  grandeur  et  se  plurent  à 
l'embellir  encore  de  légendes.  On  raconta  que  Jahveh  avait 
apparu  à  Salomon  trois  fois,  le  lendemain  de  la  mort  de 
D2tvid,pour  lui  accorder  la  sagesse  et  la  prospérité';  après 
la  dédicace  du  temple,  pour  le  confirmer  dans  la  pratique 
du  culte*;  vers  la  fin  de  sa  vie,  pour  lui  reprocher  ses  fai- 
blesses idolâtres  et  lui  prédire  la  chute  de  sa  maison  ^*  On 
le  mit  en  correspondance  réglée  avec  tous  les  rois  de  l'uni- 
vers®, et  l'on  fit  venir  la  reine  de  Saba  du  fond  de  l'Arabie 

!•  Ce  sont  des  chanteurs  auxquels  Ja  tradition  attribue  plusieurs 
psaumes.  —  2. 1  Rois,  iv,  39-34.  —  3.  Jbid.,  ni,  4-5  ;  II  Chron,,  vn, 
7-12.  ^  4.  I  Rois,  IX,  1-9;  II  Chron.,  vn,  12-22.  —  5.  I  Rois,  ix,  9-13.  — 
6.  Ibid,,iv,  34;  cf.  Eupolemos,  daos  Eusèbe, Prop.  ev.,  I.  ix,c.uU, 
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pour  lui  rendra  hommage^.  Comme  il  arrive  goûtent  dani 
te^  moii^trcbies  orientales,  la  £n  du  règne  ne  répondit  pas 
e,u^  pommenoements*  Salomon  avait  laissé  la  puissance 
militaire  de  son  père  déeroître  entre  ses  maina.  Les  g6« 
néraux  et  lea  vétérans  de  David  étaient  morts;  aucune 
guerre  d'importance  n^avait  donné  aux  troupes  nouvel- 
les Toocasion  de  s'exereer,  et  le  roi  n'était  pas  belli^ 
queux  de  nature.  Pourtant,  dans  la  confîanGe  de|  sa  force, 
il  avait  accablé  les  peuples  sujets  et  blessé  lea  rois 
vaisaux.  Hirom,  qui  l'avait  aidé  à  la  construction  du 
temple  et  lui  avait  fourni  des  matelots,  n'avait  reçu  en 
échange  de  ses  services  que  vingt  misérables  bourgs  de 
la  Galilée  s  il  lea  rendit  à  leur  maître  avee  dédain,  mais 
n'osa  pousser  plus  loin  son  mécontentement  et  risquer 
la  fortune  de  Tyr  dans  une  lutte  inégala'.  L'Egypte  avait 
changé  de  dynastie  et  était  devenue  l'asile  de  tous  les  mé- 
contents. Elle  avait  permis  à  Hadad,  fils  du  roi  d'Édom 
tué  sous  David,  de  rentrer  dans  son  royaum^  avec  une  poi* 
gnée  d'aventuriers.  Il  y  eommença  une  guerre  d'esoar^ 
mouches  dont  Salomon  ne  put  triompher,  et  qui  arrêta 
le  commerce  de  la  mer  Rouge*.  Au  nord-est,  Rézon, 
qui  avait  jadis  servi  Hadarézer,  roi  de  Tsobah,  s'em- 
para de  Damas  et  chassa  des  pays  environnants  les  garni** 
sons  hébraïques^.  Son  royaume  barra  la  route  de  Tadmor 
et  dut  faire  perdre  aux  Juifs  la  possession  du  désert  de 
Syrie 

A  l'intérieur,  des  signes  non  équivoques  de  décadence 
se  manifestaient  de  toutes  parts.  Les  trésors  de  David 
et  les  revenus  dii  commerce  avaient  d'abord  suffi  aux 
grandes  entreprises  et  au  luxe  de  la  maison  royale,  mais  à 
la  longue  ces  ressources  s'étaient  épuisées  et  les  charges 
étaient  devenues  insupportables.  L'érection  du  temple, 
en  assurant  à  Juda  la   suprématie  religieuse  aussi  bien 

1. 1  Rois,  z,  l-:^3  ;  II  Chron,,  ïx,  1-12.  Les  Éthiopiens  se  sont  em- 
parés de  la  légende  de  la  reine  de  Baba  et  en  ont  fait  un  épisode  de 
leur  histoire  nationale.  Cf.  Praetorius,  De  Ftibylà  regin»  Sàba  &pu4 
jEihiopas,  187t  ^  3.  lRois,ïK,  UAk;  of.  II  Ckron»,  Yiii,).  ^3.  IRoi», 
XI,  14'2a.  ^  4.  md.,  V,  Î3.a4, 
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peift  finprématid  politique,  avait*  soulevé  la  jalousie  des 
autres  tribus;  Êphraîm  surtout  ne  pouvait  s'aoooutu- 
mT  à  la  perte  de  sou  autorité.  Les  prêtres  et  les  gens 
pieuY  déploraient  en  secret  la  tolérance  du  roi,  tandis  que 
les  prèphètes  Taecusaient  publiquement  d'impiété  ;  ils  al- 
lèrent jusqu'à  menacer  sa  famille  de  déchéance  et  à  lui 
jésigner  un  successeur  de  son  vivant.  Un  d'entre  eux,  Akhi- 
jab  de  Sbilo,  donna  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  de  la  tribu 
4Hphraïm,  pour  chef  aux  mécontents.  Il  alla  le  trouver 
tm^  obamps,  lui  déchira  en  dousa  pièces  le  manteau  neuf 
(fu'il  p0Hait  sur  les  épaules  et  lui  en  remit  dix,  c<  oar  ainsi 
4  dit  Jahveb,  la  dieu  d'Israël  :  «  Voici  que  je  m'en  vais 
«arracher  le  royaume  des  mains  de  Balomon  et  que  je  t'en 
«  donnerai  di^  tribus.  ?>  Après  une  pareille  prédiction,  Jé- 
roboam n'avait  rien  de  mieux  à  faire  que  quitter  le  royaume 
au  plus  vite  :  il  s'enfuit  en  Egypte  et  y  resta  près  de  She- 
shonq  jusqu'à  la  fin  du  règne  de  Salomon^ 

Salomon  venait  à  peine  de  mourir  (929),  quand  la  révolte 
éolftla  de  toutes  parts  contre  son  fils  Rehabeam.Le  peuple 
se  rassembla  en  Éphraïm,  dans  la  vieille  cité  de  Sichem  : 
Jéroboam,  qu'on  axait  été  chercher  dans  son  exil,  se  char- 
gea de  présenter  au  nouveau  roi  les  plaintes  d'Israël. 
«  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  joug  pesant,  mais  toi,  al- 
lège la  rude  servitude  de  ton  père  et  le  joug  pesant  qu'il 
4  inis  sur  nous,  et  nous  te  servirons.  »  Rehabeam  demanda 
un  délai  de  trois  leurs,  et  commença  par  consulter  les 
vieux  serviteurs  de  la  couronne,  tfui  lui  conseillèrent  de 
céder.  L'avis  des  jeunôs  gens  qui  l'entouraient  prévalut  : 
quand  Jéroboam  revint,  ce  fut  pour  recevoir  des  outrages 
et  des  menaces.  «  Mon  père  avait  mis  sur  vous  un  joug 
priant,  et  moi  je  rendrai  votre  joug  plus  pesant  encore  ; 
mon  père  vous  a  châtiés  aveo  des  verges^  moi  je  vous 
châtierai  avec  des  fouets  garnis  de  pointes.  y>  La  déser- 
tion fut  générale  :  toutes  les  tribus  du  nord  et  de  l'est, 
les  Philistins,  Moab,  Ammon,  reconnurent  la  prééminence 
d'Éphraïm  et  proclamèrent  Jéroboam  roi  dîsrael.  Il  ne 

3. 1  Rois,  xiî,  26-40  ;  II  Chron,,  ix,  29  ;  x,  2. 
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resta  plus  au  fils  de  Sdomoh  que  Juda,  le  territoire  de 
Siméon ,  quelques  villes  de  Dan  et  de  Benjamin,  et  la  su- 
zeraineté sur  Edom.  Ce  qui  demeurait  encore  des  conquê- 
tes de  David  vers  le  nord  fut  perdu  à  jamais,  et  passa  des 
mains  des  rois  d'Israël  aux  mains  des  rois  de  Damas  ^ 

Ainsi  tomba  la  maison  de  David  et  avec  elle  l'empire 
qu'elle  avait  essayé  de  fonder.  Certes,  à  ne  prendre  que  le 
caractère  des  deux  rois  qu'elle  fournit,  on  ne  peut  s'em- 
pêcher de  pçnser  que ,  son  entreprise  méritait  de  mieux 
réussir.  David  et  Salomon  offrent  l'assemblage  si  curieux 
de  qualités  et  de  défauts  qui  font  les  grands  princes  des 
races  sémitiques.  Le  premier,  soldat  de  hasard  et  héros 
d'aventuré,  nous  représente  bien  le  fondateur  de  dynas- 
tie, fourbe,  cruel  et  dissolu,  'mais  brave,  prévoyant,  ca- 
pable de  dévouement,  de  générosité  et  de  repentir  ;  le  se- 
cond est  le  monarque  fastueux,  sensuel,  dévot  à  la  fois  et 
philosophe,  qui  succède  d'ordinaire  au  chef  de  la  famille. 
S'ils  n'établirent  rien  de  durable,,  c'est  qu'ils  méconnu- 
rent l'un  et  l'autre  la  nature  du  peuple  auquel  ils  avaient 
affaire.  Les  Hébreux  n'étaient  pas  une  race  guerrière,  et 
David  les  jeta  dans  la  guerre;  ils  n'étjiient  ni  marins,  ni 
constructeurs,  ni  portés  alors   au   commerce  ou  à  l'in- 
dustrie, et  Salomon  leur  imposa  des  flottes,  des  routes, 
des  relations  commerciales.  Ils   avaient  l'horreur  de  l'é- 
tranger et  le  fanatisme  de  leur  religion  :  il  leur  donna 
l'exemple  de  la  tolérance.  Le  hasard  des  circonstances  pa- 
rut un  moment  les  favoriser.  L'affaiblissement  de  l'Egypte 
et  de  l'Assyrie,  les  divisions  de  TAram  et  de  la  Phénicie^ 
permirent  à  David  de  gagner  des  batailles  et  de  faire  des 
conquêtes  :  l'alliance  intéressée  de  Tyr  fournit  à  Salomon 
le  moyen  de  réaliser  ses  projets  de  commerce  et  de  con- 
structions. Mais  l'empire  qu'ils  avaient  fondé  ne  reposait 
que  sur  eux  :  dès  qu'ils  eurent  disparu,  il  s'évanouit  sans 
secousse  et  sans  bruit  par  la  seule  force  des  choses. 

1.  I  Rois,  XII,  1-19  ;  II  Chron,,  x. 
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lisraSl  cl  #iida  Jusqu'à  l'avénemeiit  d^Omrl  |  la  Tlnst- 
et  nnlème  dynastie  éi^rpilenne  :  Sheahonq  I**')  commcii- 
eemeuis  da  royaume  de  Dama». 

Malgré  l'apparence,  la  force  réelle  des  deux  royaumes 
était  la  même.  Israël  avait  pour  lui  Tétendue  et  le  nombre, 
mais  Juda  était  plus  compacte  et  mieux  organisé.  Il  pos- 
sédait avec  Jérusalem  les  arsenaux  et  les  trésors  de  Salo- 
mon,  tandis  que  Jéroboam  était  contraint  de  créer  une  ad- 
ministration et  de  grever  son  peuple  d'impôts.  La  rude 
leçon  que  Rehabeam  venait  de  recevoir  ne  fut  pas  perdue 
pour  lui.  Il  avait  songé  d'abord  à  revendiquer  son  droit 
par  les  armes,  mais  la  prudence  et  les  conseils  du  pro- 
phète Shémaïah  l'en  détournèrent.  Il  appliqua  ses  res- 
sources à  mettre  le  royaume  en  défense,  à  fabriquer  des 
armes  nouvelles  et  à  relever  les  murailles  des  places 
fortes*.  Jéroboam  de  son  côté  ne  resta  pas  inactif.  Il  s'éta- 
blit de  sa  personne  à  Sichem  et,  pour  surveiller  les  tribus 
orientales,  fortifia  sur  la  rive  gauche  du  Jabbok  le  bourg 
dePenuel*.  Après  avoir  ainsi  pourvu  à  la  sûreté  généiJale, 
il  songea  à  régler  les  affaires  religieuses  de  ses  États.  Sous 
Salomon,  le  temple  de  Jérusalem  avait  servi  de  sanctuaire 
commun  aux  douze  tribus,  ce  Jéroboam  dit  en  soi-même  : 
Maintenant  le  royaume  pourrait  bien  retourner  à  la 
maison  de  David.  —  Si  ce  peuple  monte  à.  Jérusalem  pour 
faire  des  sacrifices  dans  la  maison  de  Jahveh,  le  cœur  dB 
ce  peuple  se  tournera  vers  son  seigneur  Rehabeam  roi  de 
Juda,  et  ils  me  tueront  et  ils  retourneront  à  Rehabeam  roi 
de  Juda.  »  Pour  remédier  à  ce  danger,»  il  n'était  pas  néces- 
saire de  rejeter  Jahveh  :  il  suffisait  de  donner  un  culte 
nouveau  à  la  divinité  antique.  Pendant  son  séjour  en 
Egypte,  Jéroboam  avait  pu  voir  les  figures  mystiques  aux- 
quelles les  prêtres  rendaient  hommage  :  c'était  le  moment 
où*  le  culte  d'Hapi  se  développait  dans  toute  sa  splendeur 
et  prenait  à  Memphis  une  importance  qu4l  n'avait  jamais 
eue  jusqu'alors.  «  Le  roi  fit  deux  veaux  d'or  et  dit  au  peuple  : 

1.  I  Rois,  XII,  21*24;  II  Chron.,  xi,  M2.  --  2. 1  Rois^  xn,  25. 
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a  Ce  vous  est  trop  de  peine  de  monter  à  Jérusalem  :  \oici 
«tes  dieux,  ôlsraël^qui  t'ont  fait  sortir  du  pays  d'Egypte.» 
Deux  imageâ  furent  établies.  rtiHê  à  Dan  sur  la  frontière 
du  Nord,  l'autre  à  Béthel  sur  la  limite  de  Juda  et 
d'Ephraïm*.  A  tout  prendre,  ce  que  faisait  Jéroboam  n'était 
pas  une  innovation  :  les  Hébreux  avaient  adoré  des  images 
avant  lui  et  ne  cessèrent  d*en  adorer  que  fort  tard.  Jusque 
sous  Hizkiah,  les  prêtres  de  Jérusalem  offrirent  de  l*encens 
au  grand  serpent  d*airain*.  Rehabeam  lui-même  en  faisait 
autant,  sinon  pis,  de  son  côté.  Il  était  fils  àeNaamah  l'Am- 
monite, et  honorait  le  dieti  de  sa  mère,  comme  Salomon 
avait  lait  ceux  de  ses  fenimes.  A  son  exemple  le  peuple  de 
Juda  consacrait  partout  des  hauts  lieux,  plantait  des  bois 
sacrés  et  se  prosternait  devant  les  anciennes  divinités  ca- 
nanéennes'. Jéroboam  porta  atteinte  aux  privilèges  de  la 
classe  sacerdotale.  Non  content  d'enlever  au  temple  de 
Jérusalem  la  plus  grande  partie  de  ses  fidèles,  il  ne  re- 
connut pas  aux  Lévites  le  droit  'd'être  seuls  prêtres,  mais 
choisit  au  hasard  parmi  lès  tribus  :  a  Quiconque  voulait 
se  consacrait  et  était  des  sacrificateurs  des  hauts  lieux  ; 
et  cela  tourna  en  péché  à  la  maison  de  Jéroboam  ^  de 
sorte  qu'elle  fut  retranchée  et  exterminée  de  dessus  la 
terre.  5>  U  mît  le  comble  à  son  audace  en  élevant  non- 
seulement  temple  contre  temple,  mais  fête  contre  fête. 
Il  choisit  le  huitième  mois  pour  célébrer  à  Béthel  la 
fête  des  récoltes,  et  pour  offrir  des  sacrifices  devant  le 
veau  d'or  *.  Les  prêtres  ne  lui  pardonnèrent  jamais  cette 
offense  :  tout  ce  qu'il  y  avait  dans  Israël  de  Lévites  et  de 
gens  pieux  émigra  v/srs  Juda,  afin  de  pouvoir  sacrifier  à 
Jahveh  daHs  le  temple,  aux  époques  et  selon  les  rites  tra- 
ditionnels'. 

.  L'Egypte,  seule  des  Etats  environnants,  était  alors  assez 
forte  pour  songer  à  tirer  parti  des  embarras  des  Juifs.  Le 
temps  qui  s'était  écoulé  depuis  l'usurpation  des  rois-prê- 
tres et  l'évacuation  de  la  Palestine  par  les  dernières  trou- 


1.  I  Rois,  xn,  2&-30.  —  2.  Ibid,,  xvm,  4.  —  a.  Ibid.,  xiv,  22-24.— 
4.  Ibid.,  xn,  31-33  ;  xiii,  33-34.-5.  II  Chron.,  xi,  13-17. 
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peu  di  Pharara  ftttit  étô  rempti  de  guêit en  citileê  et  dé 
révolutionfli  Une  %yt)te  était  morte,  la  fleiliè  Egypte  des 
gra&diB  rois  thébaiâft^  et  une  Egypte  nouvelle  était  née 
en  sa  place  :  la  Tie  atait  commencé  à  de  retirer  du  Sud  et 
de  Thèbes  pour  ee  reporter  ters  le  Nord  et  dans  les  tilles 
du  Delta.  Tant  que  les  conquêtes  des  Pharaons  étaient 
restées  à  peu  près  enfermées  dans  le  bassin  du  Kil^  Thè- 
bes avait  été  le  centre  naturel  du  pai^s.  Placée  à  peu  près 
au  point  d'arrivée  des  principales  voies  commerciales  de 
TAfrique  et  de  l'Arabie,  elle  était  comme  un  vaste  entre- 
pôt où  venaient  s'entasser  toutes  les  richesses  des  con- 
trées étrangères,  depuis  le  golfe  Persique  jusqu'au  delà  du 
Sahara,  depuis  la  Méditerranée  jusqu'à  la  région  des  grands 
Lafefl*  Les  dtés  du  Delta^  tournées  vers  des  nations  avec 
lesquelles  on  n'entretenait  encore  que  des  relations  irré- 
gulières ,  avaient  peu  d'influence  :  Memphis  elle-même', 
malgré  son  étendue,  malgré  les  souvenirs  de  Mena  et 
des  premières  dynasties,  n'arrivait  qu^en  seconde  ligne. 
L'invasion  des  Pasteurs,  en  faisant  de  la  Théba!de  le 
nsfuge  et  le  dernier  rempart  de  la  nationalité  égyptienne^ 
augfnenta  cette  importance  :  pendant  lee  siècles  de  lutte, 
Thèbes  ne  fut  plus  la  première  ville  du  pays  j  mais 
le  pays  lui-même  et  le  cœur  de  l'Egypte  battit  sOUs  ses 
murailles.  Les  victoire*  d'Ahmès,  les  conquêtes  de  Thôt- 
mes  î"'  élargirent  lé  cercle  du  monde,  l'isthme  de  Sues 
fut  franchi,  la  Syrie  soumise,  l'Euphrate  et  le  Tigre  tra- 
versés, au  profit  et  à  la  grandeur  de  Thèbes  ]  pendant  deux 
cents  ans  elle  vit  tous  les  peuples  vaincus. défiler  à  l'om- 
bre de  ses  palais»  Mais,  quand  vinrent  les  temps  anxieux 
de  la  XIX«  et  de  la  XX«  dynastie,  quand  les.  barbares 
d'Asie,  si  longtemps  foulés,  se  redressèrent  et  tinrent 
tôte  aux  Pharaons,  on  Commença  de  trouver  qu'il  y  avait 
bien  loin  de  Karnak  à  la  frontière  de  Syrie  et  qu'Une  ville 
située  à  plus  de  cent  lieues  dans,  l'intérieur  était  un  mau- 
vais qiiartier  général  pour  des  princes  toujours  eU  alerte. 
BamsèsII,  Ménéphtah,  Ramsès  III,  passèrent  la  plus  grande 
partie  de  leur  vie  active  dans  la  région  orientale  du 
Ûelta,  {le  y  agrandirent  les  vieilles  villes  et  en  fondèrent 


33B  CHAPITRE  VUI. 

de  nouvelles  que  le  commerce  avec  PAsie  enrichit  prompte- 
ment.  Le  centre  de  gravité  de  l'É^ypte,  qui  après  la  chute 
du  premier  empire  avait  été  reporté  au  Sud  vers  Thèhes 
par  k  conquête  de  l'Ethiopie  et  le  développement  de  la 
puissance  égyptienne  dans  le  Soudan,  remonta  peu  à  peu 
vers  le  Nord  et  vint  tomber  dans  le  Delta.  Tanis,  Bubaste, 
Saïs,  se  disputèrent  le  pouvoir  avec  des  chances  à  peu  près 
égales  et  devinrent  tour  à  tour  villes  royales,  sans  jamais 
approcher  la  splendeur  de  Thèbes  ni  produire  aucune  dy- 
nastie comparable  aux  dynasties  des  rois  thébaïns. 

Sous  les  derniers  Ramsès,  Thèbes  était  restée  par  habi- 
tude la  capitale  de  TÉgypte.  Quand  Herhor  voulut  substi- 
tuer l'autorité  des  grands  prêtres  d'Ammon  à  celle  des  des- 
cendants de  Ramsès  III,  les  cités  du  Nord  réclamèrent  contre 
cette  prétention.  Tanis  se  souleva  sous  les  ordres  de  Si- 
mentou  Meïamoun,  le  Smendès  de  Manéthon,  et  devint  la 
capitale  d'une  dynastie  nouvelle,  la  XXI®.  Ce  ne  fut  pas 
sans  difficulté  que  Simentou  parvint  à  se  faire  reconnaître 
par  tout  le  pays,  et  ses  successeurs  eurent  à  lutter  contre 
des  résistances  perpétuelles.  Thèbes  ne  leur  obéit  que  par 
intervalles;  l'Ethiopie,  trop  éloignée  du  Delta  pour  être 
aisément  maintenue  dans  le  devoir,  se  rendit  indépendante 
sous  un  descendant  des  grands  prêtres  d'Ammon.  Les 
nomes,  obéissant  à  leurs  traditions  de  libertés  locales,  s'in- 
surgèrent contre  le  pouvoir  central;  la  population  égyp- 
tienne, amoindrie  par  les  guerres  étrangères,  cessa  de 
fournir  des  contingents  suffisants  pour  recruter  les  armées. 
Les  Pharaons  de  Tanis  en  furent  réduits  à  rechercher  l'ap- 
pui des  peuples  voisins,  à  marier  leurs  filles  aux  rois  juifs 
ou  leurs  fils  à  des  princesses  cananéennes  :  pour  se  main- 
tenir, ils  livrèrent  l'Egypte  aux  barbares. 

L'irruption  des  barbares  dans  les  affaires  de  l'Egypte 
fut  moins  soudaine  et  moins  imprévue  qu'on  ne  pourrait 
le  supposer  au  premier  abord.  De  tout  temps,  on  avait 
considéré  comme  d'une  bonne  politique  de  combler  avec 
des  prisonniers  les  vides  que  la  guerre  faisait  dans  la  po- 
pulation. Les  Pharaons  de  la  Xn«  dynastie  s'étaient  vantés 
déjà  de  transporter  au  Midi  les  nations  du  Nord  et  au  Nord 
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les  nations  du  Midi:  ils  avaient  implanté  dans  la yalléedu 
Nil  des  peuples  entiers.  L'invasion  des  Pasteurs  en  livrant 
le  pays  pour  des  siècles  à  des  gens  venus  du  dehors  aug- 
menta considérablement  le  nombre  des  étrangers.   Après 
la  victoire  d'Ahmès,  la  famille  royale  et  la  classe  guerrière 
émigrèrent  en  Asie,  mais  le  gros  de  la  population  resta 
sur  le  sol  :  Haouar,  Tanis,  les  villes  et  les  nomes  situés  au 
Nord-Est  du  Delta,  particulièrement  aux  environs  du  lac 
Menzaleh,  restèrent  pour  ainsi  dire  aux  mains  des  Sémites. 
Sujets  égyptiens,  les  Sémites  ne  perdirent  pas  leurs  tra- 
ditions nationales:  ils  gardèrent  une  sorte  d'autonomie, 
refusèrent  de  payer  certains  impôts  et  se  vantèrent  de  ne 
pas  être  de  la  race  des  Pharaons.  Leurs  voisins  de  vieille 
souche  égyptienne  leur  donnèrent  des  sobriquets  d'étran- 
gers, Po-s/iemowr»,  les  barbares  (Baschmourites),  Pi-amoM, 
les  Asiatiques  [Biahmites^).  Sous  la  XVIII*  dynastie,  quel- 
ques-uns d'entre  eux  obtinrent  des  commandements  im- 
portants ou  parvinrent  aux  hautes  charges  du  sacerdoce. 
Leurs  divinités,  Soutekh ,  Baal,   Baal-Tsephon ,   Marna, 
Astarté,  Anata,  Kadesh,  s'introduisirent  dans  le  Panthéon 
égyptien  et   eurent  leurs   temples  à  Memphis.  Vers   le 
milieu  de  la  XIX*  dynastie,  les  conquêtes  de  Sésostris  et 
l'alliance  étroite  que  ce  prince  conclut  avec  le  souverain  des 
Khêtas  mirent  à  la  mode  l'usage  des   dialectes  syriens. 
On  tint  à  honneur  de  les  enseigner  non-seulement  aux  en- 
fants libres,  mais  aux  esclaves  nègres  et  libyens  ;  les  gens 
du  monde  et  les  savants  se  plurent  à  émailler  leur  langage 
de  locutions  étrangères.  Il  ne  fut  plus  de  bon  goût  d'habiter 
une  .ville  [nout)  ,  mais  une  qiriath;  d'appeler  une  porte 
ro,  mais  tarâa;  de  s'accompagner  sur   la  harpe  (bent)^ 
mais  sur  le  kinnor.  Les  vaincus,  au  lieu  de  rendre  hom- 
mage [acwu)  au  pharaon,  lui  firent  le  salam^  et  les  trou- 
pes ne  voulurent  plus  marcher  qu'au  son  du  toupar  ou 
toph  (tambour).   Le  nom  sémitique  d'un  objet  faisait-il 
défaut,  ou  s'ingéniait   à   défigurer  les   mots   égyptiens 


1.  A.  Mariette,  dans  les  Mélanges  d^archéologie  égyptienne  et  assy- 
Tienne  y  1. 1,  p.  91-93. 
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pour  leur  donner  au  moins  l'apparence  étrangère.  Au  lieu 
d'éorire  khahaa^  lampe,  sensh,  porte,  on  écrivait  khabouia, 
saneshaQU.  Les  raffinés  de  Tbèbea  et  de  Mempbia  trou^- 
vaient  autant  de  plaisir  à  sômitiaer  que  nos  contempoçains 
à  s^mer  le  français  de  mots  anglais  mal  prononcés  ^ 

A  Toccident  du  Belta,  autres 'races,  autres  influences. 
Sais  et  les  villes  voisines,  placées  en  rapport  constant  avec 
les  tribus  libyennes,  leur  avaient  pria  une  partie  de  leur 
population.  Les  Matsiou  et  surtout,  depuis  le  règne  de 
Ramsès  III,  les  Masbouasb,  y  prédominaient  ;  inais,  tanr 
dis  que  las  Sémites  devenaient  h  la  longue  agriculteurs, 
lettrés,  prêtres,  marchands,  aussi  bien  que  soldats,  les 
Libyens  conservaient  toujours  leur  tempérament  guerrier 
et  leur  organisation  militaire.  Depuis  plus  de  deux  milk 
ans,  les  Matsiou  étaient  campés  et  non  établis  sur  U  sol; 
c'étaient  des  mercenaires  par  droit  héréditaire  plutôt  que 
des  habitants  paisibles.  Ils  formaient  des  corps  de  police 
placés  dans  chaque  nome  à  la  disposition  du  gouvernenr 
et  des  autorités,  garnissaient  le@  postes  de  la  frontière,  ac- 
compagnaient le  Pharaon  dans  ses  espéditions  lointaines  ; 
les  idées  d'armes  et  de  lutte  étaient  si  étroitement  lié^l  ^ 
leur  personne,  qu'aux  époque^  de  décadence  de  la  langue 
leur  nom  altéré  en  Matoï  devint  pour  les  Coptes  le  terme 
générique  de  soldat.  Les  Masbouasb  gardèrent  toujours 
leur  costume  et  leur  armement  spécial;  on  les  reconnaît 
sur  les  monuments  à  la  pièce  d'étoffe  qu'ils  portent  sn 
guise  de  coiffure.  Sans  cesse  r^crutéB  parmi  l'élite  des  po- 
pulations libyennes  que  les  hasards  de  la  guerre  ou  Tappât 
d'une  haute  solde  attiraient  du  dehors,  ils  ne  tardèrent  pas 
à  former  la  force  principale  et  }e  fond  des  armées  égyptien- 
nes. Les  Pharaons  s'entourèrent  de  ces  étrangers  comme 
d'une  garde  plus  sûre  que  les  troupes  indigènes  et  leur 
donnèrent  pour  commandants  des  princes  de  sang  royal. 
Les  cJiefs  des  Mashouoih  finirent  par  se  rendre  à  peu 
près  indépendants  de  leur  suzerain:  les  uns  s'appuyèrent 
sur  leurs  soldats  pour  ^s'élever  au  trône,  les  autres  aimé- 

1.  G.  Maspero^  Du  g^nu  épùtolaire,  p.  9. 
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rent  mieux  faire  et  défaire  les  rois  à  leur  gré.  Dès  la  fin  de 
ia,  vingt  et  unième  dynastie,  TBgypte  ge  trouvait  eu  proie 
aux  étrangers  :  elle  n'eut  plu»  d'autres  maîtres  que  ceux 
qu'il  leur  plut  lui  infliger*. 

Les  Sémites  et  les  villes  situées  à  Torient  du  Delta 
eurent  d'abord  le  dessus.  Vers  le  milieu  de  la  vingtième 
dynastie,  un  Syrien  nommé  Bebaï^  vint  s'établir  à  Bubaste 
ou  dans  les  environs.  Ses  descendants  y  prospérèrent,  et 
le'  cinquième  d'entre  eux,,  nommé  Sheshpnk,  épousa  une 
princesse  de  sang  ïoy?il,  Meht-en-ousekb.  Son  fils  Nimrod 
joignit  aux  dignités  religieuses  dont  il  était  revêtu  le  tjtre 
militaire  de  commandant  des  Mashouash.  Son  petit-fils 
Slieshonq  eut  une  fortune  plus  brillante  encore.  On  le  ren- 
contre tout  d'abord  traité  de  Majesté^  et  qualifié  Prince  des 
prinres^  ce  qui  semble  montrer  qu'il  tenait  le  premier  rang 
parmi  les  chefs  des  Mashouash.  Plus  tard,  il  marie  son  fils 
Osorkon  à  la  fille  du  dernier  roi  Tanite,  Hor-Psiounkhâ- 
Meïamoun,  le  Psousennès  II  de  Manôtbon.  A  la  mort  de 
ce  prince,  il  s'empare  de  la  couronne  et  fonde  une  nouvelle 
dynastie,  la  vingt-deuxième*.  C'était  bien  une  famille  se-* 
mite  que  le  hasard  des  événements  portait  jusqu'au  trône 
d'Egypte  :  malgré  sa  longue  résidence  sur  le  sol  de  sa  pa^- 
trie  adoptive,  elle  n'avait  perdu  ni  le  souvenir  de  son  ori- . 
gine  ni  la  mémoire  de  ses  dieux  nationaux.  Officiellement 
Sheshonq  rendait  hommage  à  Ammon-Râ,  à  Isis,  à  Bast 
surtout  ;  en  particulier  il  conservait  le  culte  des  divinités 
syriennes  et  faisait  acheter  en  Palestine  des  esclaves  mâles 
et  femelles  pour  honorer  son  père  Nimrod,  à  la  mode  de 
ses  ancêtres*.  Il  sut  d'ailleurs   ramener  les  petits  chefs 

à  l'obéissance  et  réunir  l'Egypte  entière  sous  un.  môme 
sceptre.  Si  du  côté  de  l'Ethiopie  il  ne  parvint  pas  à  sou- 

1.  Brug3ch,i7i^Knrfi,  1. 1,  p.237-24l,<^  2.  U  nom  est  écrit  BQva$(I)if)^  soit 
Baubouai,  U  m^  pilait  ôtre  analogue  au  nom  hébreu»  ):il.  «^  S.  Lep* 

sius,  Veher  die  IIIl  Mgyptische  Kônigsiyname,  p.  %%%  sqq.  j  Bnjgsçii, 
Histoire  d'Egypte,  t.  I,  p.  219-222.  —  4.  Bnigscb,  dans  U /«fl^ç/^ri/^, 
1871,  p.  85-86.  Le  tableau  de  ia  vingt  et  unièjpae  dynastie  peut  9§  dre^^r 
à  peu  près  comme  il  suit } 
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mettre  les. princes  de  Napata,  en  Syrie  sa  politique  fut 
plus  heureuse.  Sans  rompre  avec  Salomon,  il  ouvrit  son 
royaume  à  tous  les  mécontents  :  Hadad  Tlduméen  et  Jéro- 
boam trouvèrent  asile  auprès  de  lui.  Cinq  années  après  le 
schisme  des  tribus  il  envahit  la  Judée  et  «  monta  contre 
Jérusalem».  Tous  les  trésors  que  Salomon  avait  amassés 
dans  le  temple  et  dans  le  palais  tombèrent  entre  ses  mains*: 
de  là  il  passa  dans  Israël,  dont  les  forteresses  lui  ouvrirent 
leurs  portes 'sans  résistance^.  De  retour  dans  son  royaume, 
il  fit  graver  sur  les  murailles  de  Karnak  le  nom  des  villes 
qu'il  avait  réduites.  Ce  fut  là,  avec  le  butin  qu'il  rapporta, 
le  profit  le  plus  net  de  sa  campagne;  il  mourut  bientôt 
après,  et  ses  successeurs  ne  songèrent  pa^  à  revendiquer 
la  suzeraineté  qu'il  avait  un  moment  exercée  sur  la  Syrie. 
Après  la  retraite  de  Sheshonq,  Juda.  et  Israël  ne  firent 
que  s'enfoncer  de  plus  en  plus  dans  leurs  guerres  civiles, 
Jéroboam  mourut  en  908  et  son  fils  Nadab  fut  assassiné 
devant  Gibbéthon  par  Baesha,  fils  d'Akhijah,  après  deux 
années  de  règne.  Le  nouveau  rbi  se  jeta  sur  Juda,  où  Asa, 
fils  d'Abijam,  petit-fils  de  Rehabeam,  venait  de  monter  sur 
le  trône,  et  fortifia  Rama  à  deux  lieues  au  nord  de  Jérusa- 
lem. Asa,  qui  avait  su  repousser,  au  dire  de  la  légende,  une 
armée  prodigieuse  d'Éthiopiens  et  de  Libyens',  ne  se  crut 
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1,1  Rois,  XY,  25-26.  —2.  Un  grand  nombre  de  villes  d'Israfil  sont 
nommées  dans  la  liste  de  Karnak  à  côté  des  villes  de  Juda.  —  3.  Les 
Chroniques,  U,  xïv,  9-13^  qui  nous  parlent  de  cette  invasion  plus  que  sus- 
pecte, nomment  Zerakh,  le  chef  des  envahisseurs.  Champollion  croyait  y 
voir  OsorhonI,  de  la  vingt-deuxième  dynastie  {Précis  du  système  hiérogly^ 
phique,  2J57-262)  ;  Brugsch,  Histoire,  1. 1,  p.  228.  prétend  y  reconnaître  le 
nom  d*un  roi  éthiopien,  Atserk  Amen,  qui  est  de  beaucoup  postérieur 
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pas.  assez  fort  {)our  résister  aux  Israélites  et  appela  au  se- 
cours le  roi  de  Syrie.  Depuis  la  révolte  de  Rézon,  Damas 
n'avait  cessé  de  croître  en  importance  et  en  vigueur  mili- 
taire sous  Hézion  *,  sous  TaLrimmon,  sous  Benhadar  !•'  *  : 
elle  avait  conquis  Hamath,  la  Cœlé-Syrie  et  toutes  les  par- 
ties du  désert  qui  confinent  à  l'Euphrate.  Benhadar  saisit 
Toccasion  qui  s'offrait  d'étendre  sa  domination  vers  le  sud  : 
il  envahit  la  Galilée  et  en  prit  les  villes.  Baesha,  rappelé 
au  nord,  ne  put  se  maintenir  dans  Rama,  et  Asa  mit  sa 
frontière  à  l'abri  en  fortifiant  Gibea  et  Mitspah.  Pas  plus 
que  Jéroboam,  Baesha  ne  réussit  à  fonder  une  dynastie  du- 
rable ;  comme  il  avait  fait  à  Nadab,  Zimri  fit  à  son  fils 
Éla.  Cette  fois  encore,  l'armée  était  au  pays  des  Philistins 
et  devant  Gibbéthon  quand  le  meurtre  fut  commis  :  elle  se 
souleva,  acclama  son  chef  Omri  et  marcha  contre  les  meur- 
triers. Zimri,  forcé  dans  Tirzah,  mit  le  feu  au  palais  royal 
et  s'y  brûla  après  avoir  régné  sept  jours.  Omri  vainqueur 
trouva  un  rival  dans  Thîbni  fils  de  Ginath  ;  la  guerre  civile 
entre  les  deux  partis  dura  quatre  ans  et  ne  se  termina  que 
par  la  mort  naturelle  ou  violente  de  Thibni  et  de  son  frère 
Jehoram*.  La  prise  de  Jérusalem  par  Sheshonq,  l'hostilité 
constante  de  Juda  et  d'Israël,  les  crimes  et  les  luttes  in- 
testines des  Israélites,  achevèrent  d'affaiblir  le  peuple  hébreu 
et  lui  enlevèrent  le  peu  de  prestige  qui  s'attachait  à  son 
nom  depuis  David.  L'hégémonie  passa  de  Jérusalem  à  Da- 
mas. Les  descendants  de  Rézon  essayèrent  de  réunir  les 
différentes    nations   de  Syrie  en  un    seul  empire,  et  ils 
auraient  peut-être  réussi  dans  leur  tâche,  sans  l'interven- 
tion décisive  des  armées  assyriennes. 

1.  Le  nom  d*Hézion  n*est  peut-être  qu'une  corruption  de  celui  de 
Rézon  :  en  ce  cas,  il  faudrait  rayer  Hézion  de  la  série  des  rois  de  Da- 
mas. —  2.  L'orthographe  ordinaire  Ben-hadad  est  fautive,  comme  le 
prouvent  et  l'assyrien  Bin-hidri  et  la  traduction  Mlbç  'ASèp  des  Sep- 
tante. —  3.  D'après  Josèphe,  Ant.  Jud.,  vm,  12,  &,  Thibni  fut  assassiné. 
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LE  SECOND  EMPIRE  ASSTBIfiR 
mSQU*A   L'AYÉNEMfil^T   BE  8ARYOUKIN. 

àssour-nazir-habal  et  Salmanasar  lit  ;  les  rois  de  Damas  et  la  mai- 
son d'Ômri.  —  Décadence  momentanée  de  Tempite  Assyrien  ;  l's 
prophètes  d*Isfaël  :  Jéroboam  ïï;  Touklat-habaUazar  ît;  chtilc 
de  Damas.  ^  La  vingt-deutièmé  et  la  vlngt'^troiti&md  dynastie  ; 
les  Éthiopiens  en  Egypte  :  Piânkhi  et  Shabak  ;  chute  du  royaume 
d'IstaeL 

A»««iiir-iiaKtr-half al  et  Salin Aôâiiar  fttl  *  teli  rôti 
«le  HamM  «»l  la  main*!!  «I^omrt. 

Lëd  années  qui  Buivil'ent  la  défaîte  d'Assouî-^rab-amar 
furentpdut*  rAssydedes  années  de  misère*  Non^seulement 
elle  perdit  les  conquêtes  dô  Touklat-habal-asar  en  Syrie^ 
mais  les  pays  du  Nord  el  du  Sud  échapperont  à  sa  domi« 
nation.  La  Babylonid  toujours  impatiente  rejeta  lo^joug) 
les  peuplades  de  l'Arménie  et  de  la  Cappadoce  recouvrèrent 
leur  indépendance;  la  Mésopotamie  elle-^même  se  sépara: 
c'est  à  peine  si  les  monar(|ues  assyriens  consertèrent  léB 
districts  qui  environnaient  leur  capitale.  La  vieille  dynastie^ 
abreuvée  d'humiliations,  ne  survécut  pas  longtemps  à  son 
désastre.  Quelque  temps  après  la  mort  d*AssOur»rab*amar 
un  roi  nouveau,  Bel-kat-irassou,  s'éleva  et  «  fut  l'origine  dô 
la  royauté  5>  (vers  1020)  :  ses  descendants  Salmanasar  H, 
Irib-bin,  Assour-idin-akhé,  Assour-dan-il  P',Bin-nirariII, 
travaillèrent  pendant  près  d'un  siècle  et  demi  k  relever  la 
grandeur  de  la  monarchie.  Ils  réparèrent  les  villes  et.  les 
temples,  creusèrent  et  nettoyèrent  les  canaux  d'irrigation, 
firent  consolider  les  grandes  digues  qui  protégeaient  la 
plaine  contre  Jes  invasions  du  Tigre.  Touklat-Adar  II 
(880-883),  fils  de  Bin-nirari,  reprit  enfin  l'œuvre  de  con- 
quête si  longtjBmps  interrompue  et  se  rendit  célèbre  par  son 
courage  et  par  sa  férocité  :  «  il  exposa  sur  des  pals  les  corps 
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deê  vaincus.  i>  Le^  rois  d'Assyrie  paâSftietit,  à  fortifier 
patiemment  leur  empire,  le  tempe  que  les  rois  d'Israël  ei 
de  Damas  avaient  usé  dans  dee  luttes  stériles^ 

A  mesure  que  leur  autorité  s'étendait  vers  le  Nord,  fil- 
Asfeour  perdait  peu  àpeu  l'importance  qu'elle  avait  eue  dans 
léS  premiers  temps  de  la  monarchie  :  elle  cessait  d'être  le 
point  central  de  reinpireet  ne  gardait  son  rang  de  capitale 
que  par  respect  .pour  la  tradition.  Assour-naair-habal, 
succes^senr  de  Touklat-Adarj  lui  porta  un  coup  mortel  en 
se  choisissant  une  autre  résidence*  Près  de  cinq  siècles 
auparavant,  un  des  vieux  rois  d'Assyrie,  Salmanasar  I"' 
avait  construit  ft  Kalakh,  sur  la  rive  gauche  du  Tigre  et  au 
•confluent  de  ce  fleuve  avec  le  grand  Zab,  une  ville  à  laquelle 
le  hasard  des  révolutions  ne  permit  pas  dé  se  développer.  La 
quatrième  année  de  Son  rêgne^  Assour-nazir-habal  fit  raser 
ce  qui  restait  des  constructions  de  son  antique  prédéces- 
seur et  jeta  les  fondements  d'une  cité  nouvelle.  Dès  lors  et 
pendant  un  siècle  au  moins,  tous  les  rois  d'Assyrie,  Salma- 
nasar m,  Samsi-Bin,  Bin-nirâri,  ne  cessèrent  de  l'embelHi' 
et  vinrent  l'habiter  dans  les  rares  instants  de  répit  que  leur 
laissa  la  guerre*  «  Palais  après  palais  s'éleva  sur  la  riche 
plate*forme  qui  soutenait  la  ville,  chacun,  richement  ortit* 
de  bois  taillé,  d'or,  de  peinture,  "de  sculpture  et  d'émail, 
chacun  rivalisant  de  splendeur  avec  les  premiers  construits  î 
des  lions  de  pierre,  des  sphinx,  des  obélisques,  des  Sanc- 
tuaires, des  tours  sacrées,  embellissaient  la  scène  et  en 
rompaient  la  monotonie  par  leur  diversité*  La  haute  pyra- 
mide à  degré  (ziggourat)  attachée  au  temple  d'Adar  domi- 
nait tout  et  ralliait  autour  d'elle  cet  amas  de  palais  et 
d'édifices.  Le'  Tigre,  qui  baignait  à  l'ouest  le  pied  de  la 
plate-forme,  reflétait  la  ville  dans  ses  eâux  et,  doublant  la 
hau'eur  apparente  des  édifices,  dissimulait  un  peu  l'écra- 
sement des  masses,  qui  est  le  point  faible  de  l'architecture 
assyrienne.  Quand  le  soleil  couchant  plaquait  sur  cette  vue 

1.  Opperti  Bittoire  des  empirei  de  Chaldée  et  d'Assyrie,  p.  61-69; 
G.  Rawlinsort,  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  80-83  ;  Fr.  Lenormant, 
Histoire  d'Orient,  t.  II,  p.  64-65  ;  J.  Menant,  Annales  des  rois  d'Assy- 
rie, p.  59-64. 
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ces  teintes  éclatantes  qu'on  ne  voit  qu'au  ciel  d'Orient, 
Kalakh  devait  sembler  comme  une  vision  du  pays  des  fées 
au  voyageur  qui  l'apercevait  pour  la  première  fois  *.  » 

C'est  de  là  que  les  monarques  d'Assyrie  partaient  presque 
chaque  année  pour  leurs  guerres.  Adossés  au  plateau  de 
Médie,  bornés  par  les  massifs  de  l'Arménie,  ils  ne  devaient 
guère  être  tentés  de  s'étendre  vers  le  nord  et  vers  Test  : 
ils  auraient  trouvé  dans  ces  régions  beaucoup  de  peine  et 
peu  de  profit.  Tout  au  plus  cherchèrent-ils  à  maintenir  sous 
le  joug  les  tribus  remuantes  qui  habita^ient  l'extrême  fron- 
tière de  la  vallée  du  Tigre  et  les  montagnes  du  Kourdistan  : 
s'ils  dépassaient  parfois  ces  limites,  ce  fut  pour  entre- 
prendre quelques  razzias  vers  la  mer  Noire  et  la  mer  Cas- 
pienne ou  pour  pousser  des  pointes  hardies  à  travers  la 
Médie  jusque  sur  Tlndos.  Leurs  grands  champs  de  bataille 
n'étaient  pas  dans  cette  direction  :  ils  se  trouvaient  au  sud 
à  Babylone  et  dans  l'Élam,  à  l'ouest  et  au  sud-ouest  en 
Syrie.  Pendant  deux  siècles,  les  armées  assyriennes  refirent 
chaque  année,  mais  en  sçns  inverse,  tout  ou  partie  du 
chemin  parcouru  huit  siècles  auparavant  par  les  armées 
de  Thotmès  III  et  d'Amenhotep  IL  Ils  attaquèrent;  la  Syrie 
et  l'enlevèrent  pièce  à  pièce  malgré  sa  résistance  obstinée, 
prenant  d'abord  Karkémish,  puis  la  Phénicie  et  Damas, 
puis  Israël  et  Gaza;  abattant  l'une  après  l'autre  chacune 
des  barrières  qui  les  séparaient  de  l'Egypte,  jusqu'au 
jour  où  les  deux  grands  empires  du  monde  oriental  se 
trouvèrent  de  nouveau  face  à  face  comme  au  temps  des 
Pharaons  de  la  XVIIP  dynastie.  Cette  fois  les  rôles 
étaient  changés.  Alors  c'était  l'Egypte  qui  venait  au-devant 
de  "sa  rivale  et  traversait  l'Asie  antérieure  pour  arri- 
ver sous  les  murs  de  Ninive:  maintenant,  au  contraire, 
l'Assyrie  attaque  et  l'Egypte  se  défend  à  grand'peine. 
Memphis  reçut  une  garnison  étrangère,  et  les  généraux 
d'Assour-ban-habal  pillèrent  les  temples  de  Thèbes. 

Assour-nazir-habal  commença  cette  marche  en  avant. 
Grâce  à  lui  l'empire  assyrien  s'éleva  tout  à  coup  et  se  dé- 

1 ,  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  pc  98-99. 


LE  SECOND  EMPIRE  ASSYRIEN.  345 

veloppa  sur  toutes  ses  frontières  à  la  fois.  Ge  fut  d'abord 
une  expédition  dans  le  Kourdistan  et  dans  les  régions 
occidentales  de  l'Arménie.  Les  indigènes,  incapables  de 
tenir^en  bataille  rangée,  «  so  retirèrent  sur  les  montagnes 
inaccessibles  et  se  retranchèrent  sur  les  sommets,  stfin  que 
je  ne  pusse  les  atteindre  ;  car  ces  pics  majestueux  s'élèvent 
comme  la  pointe  d'un  glaive,  et  les  oiseaux  du  ciel  dans  leur 
vol  peuvent  seuls  y  parvenir...  En  trois  jours  je  gravis  la 
montagne,  je  portai  la  terreur  dans  leurs  retraites...  leurs 
cadavres  jonchèrent  les  pentes  comme  les"  feuilles  des 
arbre?,  et  le  surplus  chercha  un  refuge  dans  les  rochers.  » 
Après  avoir  incendié  les  villages  de  ces  malheureux,  le 
conquérant  s'abattit  sur  le  district  de  Karkhi*  ;  «j'y  passai 

Ï)ar  les  armes  deux  cent  soixante  combattants,  je  leur  coupai 
a  tête  et  j'en  construisis  des  pyramides.  »  Après  Karkhi, 
ce  fut  le  tour  du  pays  de  Koummoukh.  Il  avait  déjà  reçu 
le  tribut  des  Mouskaï  et  se  préparait  à  pousser  plus  loin 
vers  le  nord,  quand  la  révolte  d'une  ville  de  Mésopotamie 
le  contraignit  à  revenir  sur  ses  pas.  Les  révoltés  jetèrent 
les  armes  à  son  approche  et  implorèrent  le  pardon  de 
leur  faute  :  il  fut  impitoyable.  «  J'en  tuai,  dit-il,  un 
sur  deux.,.  Je  construisis  un  mur  devant  les  grandes  por- 
tes de  la  ville;  je  fis  écorcher  les  chefs  de  la  révolte  et 
je  recouvris  ce  mur  avec  leur  peau.  Quelques-uns  furent 
murés  vifs  dans  la  maçonnerie,  quelques  autres  crucifiés 
ou  empalés  au  long  du  mur;  j'en  fis  écorcher  un  grand 
nombre  en  ma  présence  et  revêtir  le  mur  de  leur  peau.  Je 
fis  assembler  leurs  têtes  en  forme  de  couronnes  et  leurs 
cadavres  transpercés  en  forme  de  guirlandes.  »  Le  chef 
principal  fut  emmené  à  Ninive,  écorché  et  sa  peau  clouée 
à  la  muraille.  Après  cela,  on  ne  peut  trop  s'étonner,  si  les 
gens  du  pays  de  Laki  se  soumirent .  sans  lutte.  D'autres 
révoltes  qui  éclatèrent  dans  des  recoins  de  l'Arménie  furent 
étouffées  avec  non  moins  de  promptitude  et  de  cruauté  :  en 
rentrant  à  Kalakh  vers  la  fin  de  cette  première  année, 
Assour-nazir-habal  pouvait  se  vanter  d'avoir  fait  sentir  la 

1.  Aujourd'hui  Kourkh. 
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bataille  ;  il  paya  vingt  talents  d'or,  un  d'argent,  deux  cents 
d'étain,  cent  de  fer;  donna  mille  bœufs,  dix  mille  moutons, 
mille  vêtements  de  laine  et  de  fil,  sans  compter  les  meu- 
bles, les  armes  et  les  esclaves.  Le  pays  de  Loukhouti 
résista  et  fut  traité  en  conséquence  :  les  villes  furent  mises 
à  sac  et  les  prisonniers  crucifiés.  Après  cet  exploit,  Assour- 
nazir-babal  occupa  les  deux  versants  du  Liban  et  descen- 
dit au'  bord  de  la  Méditerranée.  La  Phénicie  n'attendit 
pas  son  arrivée  pour  lui  rendre  hommage  :  les  rois  de 
Tyr,  de  Sidon,  de  Gebel  et  d'Arvad,  «  qui  est  au  milieu 
de  la  mer  »,  lui  envoyèrent  des  présents.  Les  Assyriens 
employèrent  leur  temps  à  couper  sur  le  Liban  et  sur 
TAmanos  des  cèdres,  des  pins  et  des  cyprès,  qu'ils  trans- 
portèrent à  Ninive  pour  construire  un  temple  à  la  déesse 
Istar*. 

A  partir  de  ce  moment,  nous  ne  savons  plus  rien  d'As- 
sour-nazir-habal.  Il  régna  huit  ans  encore,  et  ce  que  nous 
connaissons  de  son  caractère  ne  nous  permet  pas  de  croire 
qu'il  les  passa  dans  le  repos.  Son  fils  Salmanasar  III  lui 
succéda  en  858,  et  ne  cessa  de  batailler  à  l'exemple  de  son 
père.  Dèff  l'année  de  son  avènement,  il  franchit  TEuphrate, 
reçut  la  soumission  des  Hittites,  et  ne  s'arrêta  qu'aux 
bords  de  la  Méditerranée.  Il  employa  les  quatre  années 
suivantes  à  réprimer  des  révoltes  et  à  consolider  le  pou- 
voir qu'il  exerçait  sur  la  Syrie.  Karkémish  et  Pateni  sou- 
mises, il  s'engagea  dans  la  vallée  de  l'Oron'te,  où  l'atten- 
daient le  roi  de  Damas  et  ses  vassaux^. 

Après  avoir  vaincu  Thibni,  fils  de  Ginath,  Omri  avait 
cherché  à  consolider  son  pouvoir.  Jusqu'alors  Israël  n'avait 
pas  eu  de  capitale  fixe  :  Sichem,  Tirzah,  Rama,  avaient  tour 
à  tour  servi  de  résidence  au^  successeurs  de  Jéroboam  et  de 
Baesha.  Dans  les  derniers  temps,  Tirzah  avait  semblé  l'em- 


1.  Oppert,  Histoire,  p.  69-104  ;  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monar- 
chies, t.  11,84-89;  Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  II,  p.  66-68;  J.  Menant, 
Annales,  p.  64-90.  —  2.  Oppert,  Histoire,  p.  108-111;  G.  Rawlinson, 
The  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  111  ;  Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  II, 
p.  68-69;  J.  Menant,  Annales,  p.  96-99,  105-112. 
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porter  sur  ses  rivales  ;  mais  son  palais  avait  été  brûlé  par  • 
2iimri,  et  d'ailleurs  la  facilité  avec  laquelle  elle  avait  été 
prise  ne  pouvait  qu'exciter  les  inquiétudes  d'un  chef  de; 
dynastie.  Omri  choisit  pour  site  de  sa  ville  royale  une 
colline  élevée  située  un  peu  au  nord-ouest  de  Sichem  et 
du  mont  Ébaî  :  il  Tacheta  du  propriétaire,  qui  s'^tppelait 
Shemer,  et  lui  donna  Iç  nom  deShimrôn  (Samarie)*.  Ce 
choix  était  habile  et  judicieux  :  le  développement  rapide 
que  prit  la  ville  le  prouva  bientôt.  Placée  dans  une  vallée 
large  et  profonde  qu'elle  dominait  de  toutes  parts,  bien 
pourvue  d'eau  et  puissamment  fortifiée  par  la  nature, 
Shimrôn  devint  pour  le  royaume  d'Israël  ce  que  Jérusa- 
lem était  pour  celui  de  Juda,  un  centre  de  résistance  au- 
tour duquel  la  nation  se  rallia  au  moindre  danger.  L'im- 
portance de  cette  fondation  n'échappa  point  aux  contem- 
porains :  le  nom  d'Omri  s'attacha  dans  leur  esprit  à  l'i- 
dée du  royaume  d'Israël  et  n'en  fut  plus  séparé.  Désor- 
mais Samarie  ^t  Israël  lui-même  furent  pour  les  étrangers 
Beth-Omri,  la  maison  d'Omri,  et  ce  nom  persista  long- 
temps après  qu'Omri  et  sa  maison  eurent  cessé  de  régner 
sur  les  Hébreux". 

Le  vieux  Ben-hadar  I*',  qui  avait  fait  la  guerre  à  Baesha, 
profita  des  troubles  où  les  guerres  entre  Omri  et  Thibni 
avaient  jeté  Israël,  pour  renouveler  ses  attaques  :  il  enleva 
plusieurs  villes  et  força  le  roi  d'accorder  aux  Syriens  la 
possession  d'iin  quartier  spécial  de  Samarie'.  Jamais  de- 
puis Salomon  Israël  n'avait  été  plus  près  de  perdre  son 
indépendance.  Démembré  peu  à  peu,  il  se  trouvait  exposé 
à  partager  dans  un  temps  plus  ou  moins  long  le  sort 
des  districts  de  la  Syrie  centrale,  et  à  devenir  une  simple 
province  du  royaume  de  Damas.  Omri  le  sentit  bien  et 
chercha  un  appui  au  dehors.  L'Egypte  était  trop  loin,  les 
Assyriens  venaient  à  peine  de  ^franchir  TEuphrate,  les 
haines  religieuses  mettaient  un  abîme  entre  lui  et  Juda  : 


1.1  Rois,  XVI,  24.-2.   O'ppert,  Histoire,  105-106;  Schrader,  Die 
Keilinschriften  und  dos  Alte  Testament,  p.  91-93.  —  3. 1  Rois,  xx,  34. 
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il  se  tour«a  du  côté  de  la  Pbénicie,  et  obtint  pour  son  fils 
Akhab  la  mai»  dlzebel,  fille  dlthobaal,  roi  de  Tyr. 

Depuis  la  mort  d'Hirom  I",  Tami  de  David  et  de  Salomon, 
Tyr  avait  été  troublée  par  des  révolutions  sanglantes.  Ba- 
leastart,  fils  et  successeur  d'Hjrom,  était  mort  après  un 
règne  de  sept  ans  à  peine.  L'aîné  de  ses  enfants,  Abdas- 
tari,  fut  tué  dans  une  révolte  populaire.  On  sait  l'influence 
dont  jouissent  en  Orient  les  nourrices  de  roi  :  les  quatre 
fils  de  la  nourrice  d'Abdastart,  élevés  à  la  cour  et  placés 
par  leur  mère,  assassinèrent  le  roi  et  mirent  le  plus .  âgé 
d'entre  eux  sur  le  trône.  Soutenus  par  celte  masse  d'es- 
claves, de  soldats  mercenaires  et  de  populace  sans  fortune 
que  renfermaient  les  villes  phéniciennes,  ils  se  maintin- 
rent douze  ans  au  pouvoir»  Leur  domination  eut  des  effets 
désastreux  :  une  partie  de  Taristocratie  ômigra  au  loin,  les 
colonies  se  séparèrent  de  la  mère-patrje  et  se  rendirent 
indépendantes,  C'en  était  fait  de  l'empire  tyrien,  si  cet  état 
de  choses  avait  duré.  Une  révolution  chassa  l'usurpateur 
et  rétablit  l'ancienne  lignée  royale  sans  rendre  à  la  mal- 
heureuse ville  la  tranquillité  dout  elle  avait  besoin  :  les 
trois  fils  survivants  de  Baleastart,  Astart,  Astarim  et  Phéli, 
passèrent  rapidement  sur  le  trône.  Le  dernier  fut  assassiné 
après  neuf  mois  de  règne  par  un  de  ses  parents,  Ithobaal, 
grand  prêtre  d'Astarté,  qui  s'empara  solidement  du  pou- 
voir et  le  garda  trente-deux  ans  *. 

Le  commencement  de  ces  troubles  avait  coïncidé  avec  la 
scission  des  douze  tribus  :  les  Hébreux,  occupé»  de  leur 
guerre  civile,  n'avaient  pu  mettre  à  profit  les  malheurs 
de  leur  voisine.  Néanmoins  il  était  toujours  à  craindre 
qu'un  roi  plus  entreprenant  ou  moins  absorbé  que  ses 
prédécesseurs  ne  se  laissât  teuter  aux  richesses  de  la  Phé-» 
nicie  et  ue  cherchât  à  s'en  emparer.  Ithobaal  saisit  avec  em- 
pressement l'occasion  qui  s'offrait  à  lui  d'écarter  ce 
danger  et  de  contracter  une  aljiance  de  famille  avec  la 
nouvelle  maison  royale  d'Israël.  Izebel  devint  la  femme 
d' Akhab  et  prit  bientôt  un  empire  absolu  sur  son  mari. 

l.  Movers,  ZXe  ^hœnUi^,  t.  II,  l»"  TU^Hi  9*  3W-346f 
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Superititiouse  comme  toutei  leB  femmes,  et  du  reste 
pourrie  à  la  piété  par  son  père,  qui  avait  été  grand  prè* 
Xt^  d'Astarté  avant  4a  devenir  roi,  elle  sut  décider  Akhab 
4  pratiquer  ouvertement  le  culte  des  divinités  phénicien-^ 
nés,  Baal  et  Astarté  eurent  leurs  temples  dans  Samari^  et 
leurs  bois  sacrés  sur  toutes  les  collines;  leurs  prêtres  et 
leur»  prophètes  s'assirent  h  la  table  royale  et  se  répandi- 
reat  i^ur  la  pays,  tandis  que  les  prêtres  et  les  prophètes  de 
Jahveb  en  étaient  réduits  à  se  cacher  pour  échapper  à  la 
persécution.  La  masse  de  la  nation  resta  indifiérente  entre 
les  deu3(  partis.  Le  prophète  -avait  beau  lui  dire  :  «  Si 
Jahveh  est  Dieu,  suivez-le;  mais  si  Baal  esE  Dieu,  suives** 
^e;  »  il  ne  répondait  rien  et  continuait  à  «  boiter  des  deux 
cOtés  ^  »  L9  roi  lui-même,  plus  superstitieux  que  vraiment 
religieux,  ne  savait  se  déclarer  ouvertement  ni  pour  Jahveh 
ni  pour  Baal  :  un  jour  il  laissait  massacrer  les  prophètes 
phéniciens  *,  et  le  lendemain  livrait  les  prophètes  hébreuii 
à  la  vengeance  d'I^ôbel'.  Les  fidèles  au  dieu  national 
trouvèrent  un  chef  dans  Élijah  de  Thisbé,  dont  les  aven- 
tures et  les  exploits  nous  sont  arrivés  mêlés  de  tant  de 
prodiges,  qu'il  est  impossible  de  discerner  la  part  de  vé- 
rité qu'ils  renferment.  Élijah,  inspiré  par  l'esprit  de  Dieu, 
se  -rend  devant  Akhab,  lui  annonce  qu'il  n'y  aura  dans  les 
années  suivantes  ni  rosée,  ni  pluie,  sinon  à  sa  parole,  et 
s'enfuit  au  désert  pour  échapper  à  la  colère  du  roi.  Il  est 
nourri  d'abord  par  des  corbeaux  qui,  soir  et  matin,  lui 
apportent  de  la  viande  et  du  pain,  puis,  quand  la  source  h 
laquelle  il  buvait  fut  tarie,  par  un  baril  de  froment  et  une 
cruche  d'huile  inépuisables  dont  il  partage  le  contenu 
a^vec  une  veuve  de  Sarepta  au  pays  de  Sidon.  Le  fils  de 
cette  femme  meurt  subitement:  Elijah  leresssuscite  au  nom 
de  Jahyeh,  et  toujours  guidé  par  l'esprit  d'en  haut  quitte 
sa  retraite  pour  se  présenter  de  nouveau  devant  le  roi. 
Akhab  le  reçoit  sans  lui  marquer  aucune  haine,  rassemble 
les  prophètes  païens  et  les  met  fiice  à  face  avec  lui  sur  le 
Garmel.  Les  Fhéniciena  invoquent  à  grande  cria  leurs 

1.  I  Rois,  xvra,  21.  —  2.  Ibid.,  vm,  40«  -w  h  4M.,  «^  %p 
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Baalim,  se  déchirent  le  corps  à  coups  de  couteaux.  Élijah, 
après  les  avoir  laissés*  s'épuiser  en  contorsions  et  en 
prières,  implore  à  son  tour  Jahveh  :  le  feu  du  ciel  descend 
à  sa  voix  et  consume  l'holocauste  en  un  moment.  Le  peuple 
se  jette  sur  les  prêtres,  les  massacre,  et  la  pluie  com- 
mence à  tomber.  On  dit  qu'après  cette  victoire  Élijah  se 
retira  encore  une  fois  au  désert  et  accomplit  beaucoup  de 
miracles;  après  quoi  il  se  donna  Élisha  pour  successeur, 
et  monta  vivant  au  ciel  sur  un  char  de  feu*.  Ainsi  le 
veut  la  tradition,  et  son  exagération  même  nous  montre 
quelle  impression  puissante  avait  faite  le  grand  prophète 
sur  l'esprit  du  peuple  d'Israël. 

Aux  querelles  de  religion  s'ajoutèrent  les  malheurs  d'une 
guerre  étrangère.  Benhadar  I«'  était  mort  et  Akhab  avait 
sans  doute  essayé  de  recoifvrer  son  indépendance,  à  la  fa- 
veur des  troubles  qu'un  changement  de  règne  soulève  pres- 
que toujours  dans'  les  monarchies  orientales.  Benhadar  II 
convoqua  ses  vassaux  et  marcha  droit  sur  Samarie.  Akhab, 
bloqué  dans  sa  capitale  par  des  forces  supérieures,  demanda 
la  paix  aux  conditions  qu'il  plairait  au  vainqueur  de  lui 
imposer  :  la  réponse  à  ses  ouvertures  était  si  outrageante 
que  les  Hébreux  se  résolurent  à  tout  tenter  plufi^  que  de 
se  rendre.  La  fortune  leur  revint  avec  le  courage  :  Ben- 
hadar fut  surpris  en  plein  midi  par  une  brusque  sortie  des 
assiégés,  la  panique  se  mit  dans  son  camp  et  son  armée 
se  sauva  en  désordre  jusque  sur  le  territoire  de  Damas. 
Elle  revint  à  la  charge  l'année  suivante,  .mais,  au  lieu  de 
s'engager  sur  le  territoire  montueux  d'Éphraïm,  où  elle 
perdait  l'avantage  du  nombre,  elle  vint  camper  dans  la 
plaine  de  Jezréel,  près  de  la  petite  ville  d'Aphek.  Elle  fui 
battue  comme  elle  l'avait  été  sous  les  murs  de  Samarie, 
et  Benhadar  pris  dans  la  déroute.  Malgré  ces  défaites 
répétées,  la  puissance  de  Damas  était  encore  si  grande  et 
la  prise  du  roi  si  loin  d'avoir  fini  la  guerre,  qu'Akhab 
n'osa  point  pousser  sa  victoire  à  fond.  Il  accueillit  le  vaincu 
ce  en  frère  »,  malgré  l'opposition  jalouse  de  quelques  pro- 

1. 1  Rois,  xvii-xix;  H  Rois,  i-ït. 
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phètes,  et  lui  rendit  la  liberté  après  lui  avoir  fait  signer  un 
traité  d'alliance  offensive  et  défensive.  Israël  rentra  en 
possession  des  places  qu'il  avait  perdues  sous  les  règnes 
précédents,  et  les  Juifs  obtinrent  le  droit  d'occuper  à  Da- 
mas un  quartier  particulier  :  c'était  la  contre-partie  et  la 
revanche  du  traité  conclu  entre  Omri  et  Benhadar  P'  *. 

La  lutte  venait  à  peine  de  prendre  fin  quand  les  Assyriens 
parurent  sur  la  frontière  septentrionale  du  royaume  de 
Damas.  Benhadar  avait  suivi  d'un  œil  inquiet  les  progrès 
rapides  qu'ils  faisaient  chaque  jour  dans  la  Syrie  du  nord 
et  s'était  préparé  à  les  recevoir.  H  avait  renouvelé  ses* 
alliances  avec  Hamath,  Arvad  et  les  autres  villes  de  Phé- 
nicie,  réclamé  le  secours  d'Israël  et  des  Arabes,  racolé 
des  auxiliaires  jusqu'en  Egypte  et  au  pays  d'Ammon. 
Lorsqu'à  l'automne  de  854,  Salmanasar  III  franchit  l'Eu- 
phrate  pour  l'attaquer,  il  marcha  bravement  au-devaii^ 
des  Assyriens  et  leur  offrit  bataille  à  Karkar*.  Il  avait 
avec  lui  deux  mille  chars  et  dix  mille  Juifs  envoyés 
par  Akhab,  sept  cents  chars,  sept  mille  cavaliers,  .dix  mille 
fantassins  de  Hamath,  mille  mercenaires  égyptiens,  mille 
Ammonites  qui,  joints  aux  troupes  de  ses  vassaux,  formaient 
une  armée  de  soixante-deux  mille  neuf  cents  fantassins, 
huit  mille  deux  cents  cavaliers  et  quatre  mille  huit  cent 
dix  chars;  un  chef  arabe  nommé  Djendib  avait  amené 
un  corps  de  mille  chameaux.  Les  alliés  perdirent  la 
bataille  :  quatorze  mille  des  leurs  périrent  ' ,  le  reste 
s'enfuit  au  delà  de  l'Oronte.  Néanmoins  la  lutte  avait  été 
si  chaude  que  Salmanasar  ne  put  tirer  parti  de  son  suc- 
cès :  il  repassa  l'Euphrate  sans  avoir  reçu  la  soumission 
de  Damas  et  sans  avoir  imposé  def  tribut  *.  Il  ne  revint  pas 
les  années  suivantes,  occupé  qu'il  était  au  sud-est  de  son 
empire.    Mardouk-inadinsou,    roi  de  Babylone,  trahi  et 

1. 1  Rois,  XX.—  2.  Menant  {ÂnnaleSy  p.  112)  lit  ce  nom  Bourkarou. 
—  3.  Un  autre  texte  porte  vingt  mille  cinq  cents,  —  4.  Oppert,  Histoire, 
p.  111-119;  136-142;  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II, 
p.  102-103;  Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  II,  p.  68-90;  Schrader,  Die  Keil- 
inschriften  und  das  Àlte  Testament,  p,  94-104;  !•  Menant,  Annales, 
p.  99, 112-113. 
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vaincu  par  son  frère  illégitime  Mardouk*bdl-K)usaiè,  avait 
appelé  le  roi  d'Assyrie.  Salmanasar  accourut  et  dans  une 
première  campagne  (852)  réduisit  les  districts  situég  au 
,  nord  du  Dhoumat.  L'année  suivante  il  fut  encore  plus  heu- 
reux :  il  battit  le  prétendant,  le  tua,  s'empara  de  Baby- 
;  lone,  de  Barsip,  de  Kouti,  et  descendit  dans  la  Ghaidée 
maritime  ^  Cette  conquête  achevée,  il  reprit  ses  projets 
contre  Damas* 

La  défaite  de  Karkar  av^t  ébranlé  un  moment  la  puis- 
sance de  Benhadar.  En  se  faisant  rendra  les  villes  juivee 
.prises  sur  ses  prédécesseurs,  Akhab  avait  négligé  d^  men- 
tionner Ramoth-Gilead.  C'était  cependant  une  place  im^ 
portante  :  elle  commandait  toute  la  rive  gauche  du  Jouiv 
dain  et  menaçait  à  la  fois  Israël  et  Juda:  Akhab  voulut 
profiter  pour  la  reprendre  de  l'issue  malheureuse  de  la 
campagne  contre  les  Assyriens  et  chercha  des  alliés  qui 
pussent  l'aider  dans  cette  entreprise.  Un  grand  change- 
ment d'esprit  et  de  politique  venait  de  se  faire  à  Jéru- 
salem. Jehoshaphat,  comme  son  père  Asa,  était  un  adora- 
teur fervent  de  Jah^eh  :  il  s'efforçait  de  réprimer  l'idolâtrie 
et  avait  dû  ressentir  vivement  la  persécution  dirigée  par 
son  voisin  contre  les  prophètes  ^.  Mais  sa  piété  ne  le  rendit 
pas  aveugle  aux  nécessités  politiques  du  temps  présent. 
L'expérience  des  règnes  passés  avait  montré  combien 
était  funeste  la  rivalité  d'Israël  et  de  Juda  :  pendant  les 
guerres  civiles,  Moab,  Ammon,  Édom,  les  rois  des  Phi- 
listins s'étaient  soulevés;  Damas  un  moment  ville  juive 
était  devenue  la  capitale  d'un  royaume  puissant  et  m^ 
naçait  de  rétablir  à  l'avantage  de  Benhadar  l'empire  de 
Salomon.  Jehoshaphat  se  convainquit,  malgré  l'opposi- 
tion des  prophètes,  qu'il  fallait  avant  tout  faire  cesser  le9 
discordes  et  réunir  toutes  les  forcep  de  la  nation  contre  les 
Syriens.  Il  maria  son  fils  Jehoram  avec  Athaliah,  fille  du 
roi  d'Israël  *,  et  quand  Akhab  vint  le  prier  de  l'aider  dans 

1.  Oppert,  Histoire,  p.  112  ;  G.  Rawlinson,  The  five  gréai  Monarchies, 
t.  II,  p.  102;  Fr.  Lenormant,  Histoire,t.  II,  p.  71;  J.  Menant,  Annales, 
p.  99-100,  114.  —2. 1  Rois,  xxii,  43-44;  II  Chron,,  xm,  3-4.  —  3.  Cf. 
II  Rois,  Yiii,  18,  avec  II  Rois,  viii,  26. 
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90|i  ^tv^riae  i^ntre  Bumodi-âilaad,  il  eo&sentit  fc  Tac- 
eomp^g^er  fit  vi;it  l»  rfijoindra  à  Samarie  ^.  Pour  la  pre- 
aûèr^  fois  depuis  près  d'un  siècle,  l'arméa  de  Juda  entra 
sans  jifîtenf;iDns  biostiles  sur  le  territoire  d'Ëphraïm  et  se 
rangea  sous  h  même  drs^eau. 

Jehosb^aphat  s'était  ]2U)ntré  dès  le  début  de  son  règne 
actif  et  b^lliqueu-x  :  il  a^vait  conduit  contre  ses  voisins  du 
sud  plusieurs  encpéditioas  heureuses  qui  affermirent  son 
autorité  sur  Édosa  ?.  Toute  sa  valeur  ne  put  prévaloir  con- 
tre la  fortune  de  Beohadar.  Il  manqua  d'être  pris  dans  la 
bal^ille  qi^i  s'engiagea  sous  les  murs  de  Ramoth-Gilead,  et 
son  armée  fut  i  m.pitié  détruite.  Àkhab,  blessé  mortelle- 
Qient  d'une  tlècke  au  commencement  de  la  journée,  suc- 
comba vers  le  coudier  du  soleil,  et  ses  soldats,  saisis  de 
panique,  se  débandisrent  dans  toutes  les  directions.  Âkha- 
ziah  rameau  le  coipe  de  son  père  à  Samarie  ;  Jehoshapbat 
s'enfuit  jusqu'à  Jérusalem  ^  :  ^1  semblait  que  Benhadar 
n'eût  qu'à  s'avancer  pour  s'emparer  sans  effort  dlsraêl 
ejt  de  Judfi  (851).  L'intervention  des  Assyriens  sauva  les 
Hébreux  d'une  ruine  imminente.  Le  roi  de  Damas,  rappelé 
Vi^jrs  le  9ord,  trouva  Saimanasar  maître  de  tout  le  pays 
situé  entre  l'Buphrate  et  l'Oronte,  et  ait  battu  complè- 
tement maigri  les  secoiiirs  d'Samath  et  de  la  Pbénicie, 
battu  ep  850,  battu  Tannée  suivante.  Dix  mille  des 
siens  périrent,  une  partie  de  ses  chariots  et  de  son  maté- 
riel de  guerre  resta  sur  le  champ  de  bataille.  Mais  les 
Assyriens,  toujours  victorieux,  se  trouvaient  toujours  trop 
affaiblis  par  leur  victoire  pour  en  profiter  aisément.  Ils 
en^loyèxesU  les  deux  années  suivantes  à  soumettre  quel- 
ques tribus  de  l'A^rménie  et  des  «nardies  médiques,  et  ne 
revinrent  à  la  charge  qu'en  846, -«wec  leur  succès  habituel*. 
Benhadar  fut  vaincu  encore  une  fois  sans  laisser  entamer 
son  royau^ne  :  à  peine  débarrassé  de  ces  adversaires,  il  se 
retourna  contre  les  Juifs. 

1.  I  RoiSy  sxn,  1-19  ;  II  Chron,,  xvin,  1-27.  —  2.  Ibid.,  xvii.  — 
3. 1  Rois,  xxn,  20-29  ;  U  Cfmw.,  svis,  %S-84.  —  4.  Oppert,  Histoire, 
p.  Il2j  120;  Fr.  Lenonm^ait^  Histoire,  t.  II,  p.  71;  J.  Menant,  Annales, 
p.  100-114. 
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Il  les  trouva  remis  de  leurs  défaites.  Akhazîah  n'avait 
fait  que  passer  sur  le  trône  de  Samarie,  mais  son  frère 
Jehoram  s'était  trouvé  assez  fort  pour  entretenir  des  idées 
de  conquête.  Après  la  bataille  de  Ramoth-Gilead,  Mesha, 
roi  des  Moabites,  s'était  soulevé  et  avait  refusé  le  tribut 
que  son  peuple  payait  depuis  quarante  ans  aux  rois 
d'Israël.  Jehoram  et  Jehoshaphat  essayèrent  de  le  ré- 
duire. Gomme  ils  n'osaient  l'attaquer  vers  le  nord,  par 
crainte  des  garnisons  syriennes  qui  étaient  au  pays  de 
Gilead,  ils  passèrent  au  sud  de  la  mer  Morte  et  vinrent 
l'assiéger  dans  sa  ville  royale  *.  Malgré  quelques  vic- 
toires partielles,  la  campagne  ne  fut  pas  heureuse  :  non- 
seulement  les  Moabites  restèrent  indépendants,  mais  ils 
s'étendirent  au  détriment  des  gens  de  Ruben,  et  Mésha,  dans 
le  seul  monument  de  son  règne  qui  soit  parvenu  jusqu'à 
nous  ",  put  se  vanter  «  d'avoir  rendu  leurs  anciens  noms 
aux  villes  qu'il  annexa  au  pays  de  Moab.  »  L'invasion  de 
Benhadar  dut  être  pour  quelque  chose  dans  le  triomphe 
des  Moabites.  Les  armées  syriennes  se  répandirent  sur 
Éphraïm  et  montèrent  jusqp'à  Samarie  :  la  ville  tint  bon^ 
et  Benhadar,  désespérant  de  la  prendre,  leva,  le  siège  au 
moment  où  la  famine  l'avait  réduite  à  la  dernière  extré- 
mité. Il  ne  devait  plus  rentrer  en  Israël  :  tombé  malade 
et  déjà  mourant,  il  fut  achevé  par  un  de  ses  officiers  nommé 
Khazaël,  qui  se  fit  roi  en  sa  place  •.  Il  avait  régné  près  de 
trente  ans,  non  sans  gloire  et  sans  succès.  Il  avait  noué 
d'étroites  alliances  avec  Hamath  et  la  Phénicie,  dominé 
trente-deux  rois  vassaux  et  résisté  vaillamment  aux  Assy- 
riens ;  il  avait  essayé  de  conquérir  la  Palestine  entière,  et, 
s'il  n'avait  pas  réussi  dans  cette  entreprise,  au  moins 
avait-il  soumis  presque  tout  le  pays  de  Gilead,  entre  le 
Hauran  et  la  frontière  de  Moab.  Damas  était  devenue  entre 
ses  mains  la  capitale  réelle  et  le  boulevard  de  la  Syrie. 

Elle  ne  garda  pas  longtemps  ce  rang  éminent.  Khazaël 
eut,  il  est  vrai,  d'heureux  débuts  :  il  soumit  les  deux  ver- 

1.  II  RoiSj  in,  4-27.  —  2.  C'est  la  fameuse  stèle  de  Dhibân,  décou- 
verte en  1869  par  M.  Clermont-Ganneau  et  dont  les  fragments  sont 
conservés  au  musée  du  Louvre.  —  3.  II  Rois^  vi,  8  ;  vi.i,  15. 
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sants  de  T Anti-Liban  et  la  majeure  partie  de  l'Aram.  Jeho- 
ram  d'Israël  et  Akhaziah  de  Juda  renouvelèrent  contre 
Ramoth  de  Gilead  la  tentative  qui  avait  été  si  funeste  à 
leurs  prédécesseurs  quelques  années  auparavant  :  ils 
échouèrent  comme  Akhab  et  Jehoshaphat  *.  Un  grand  dé- 
sastre effaça  bientôt  l'impression  qu'avaient  produite  ces 
premiers  succès.  Salmanasar,  après  avoir  combattu  les  tri- 
bus du  haut  Euphrate  (845),  poussé  une  pointe  sur  leplateau 
de  Médie  (844)  et  guerroyé  contre  les  peuples  de  PA- 
manos  (843)  reprit  les  hostilités  contre  l'Aram. .  Khazaël 
l'attendit  dans  une  position  choisie  avec  soin  et  fut  vaincu. 
Ce  fut  la  bataille  la  plus  sanglante  qui  eût  été  livrée  jus- 
qu'alors par  les  Assyriens  aux  gens  de  Damas.  Il  perdit 
seize  mille  hommes  de  pied,  quatre  cent  dix  cavaliers, 
onze  cent  vingt  et  un  chars  :  Damas  fut  prise  ainsi  que 
plusieurs  autres  places  fortes;  les  Assyriens  pénétrèrent 
jusque  dans  les  montagnes  du  Hauran,  pillant  et  brûlant 
tout  sur  leur  passage.  Les  rois  de  Sidon  et  de  Tyr,  crai- 
gnant pour  leurs  États  un  sort  pareil,  s'empressèrent  de 
reconnaître  la  souveraineté  du  vainqueur.  Celui  d'Israël 
envoya  en  tribut  des  barres  d'or  et  d'argent,  des  plats,  des 
coupes  et  des  ustensiles  d'or,  des  sceptres  et  des  armes  : 
ce  fut  le  commencement  des  relations  entre  les  Hébreux 
et  l'Assyrie  (842)  •. 

Dans  les  quelques  mois  qui  venaient  de  s'écouler,  les 
deux  royaumes  avaient  été  bouleversés  par  des  révolutions 
sanglantes.  Les  prophètes  n'avaient  jamais  pardonné  à  la 
maison  d'Omri  l'introduction  des  religions  phéniciennes 
et  les  persécutions  dont  le  culte  national  avait  été  l'oljjet. 
Déjà  Êlijah  avait  songé  à  détrôner  Akhab  et  à  le  remplacer 
par  Jehu*;  Élisha,  le  disciple  favori  et  le  successeur 
d'Élijah,  exécuta  le  projet  de  son  maître.  Jehoram  avait 
été  blessé  devant  Ramoth  et  s'était  retiré  pour  se  guérir 

1.  II  Rois,  vni,  28-29.  —  2.  Oppert,  Histoire,  p.  113,  118  ;  G.  Raw- 
linson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  104-106;  Schrader,  Die 
Keilinschriften  und  dos  AUe  Testament,  p.  104-108;  J.  Menant,  Annales, 
p.  100,  115-116.  —  3.  I  RoU,  XIX,  16. 
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md  palais  de  lei^éel,  loin  de  sa  eapilftl^  ^  âe  éôû  âriHéè.  XSh 
émissaire  d'Élisha  se  rendit  an  Cttmp.  sôtra  Jehil  ef  Itri 
ordonna  au  nom  de  Bien  de  détfuif e  la  maismt  d'Akhal) 
et  de  venger  la  mort  des  prophètes.  Jehti  se  fit  acclamer 
par  tonte  l'armée  et  marcha  contre  le^réel.  Akhâ^ah  de 
^  Juda  é.tait  venu  rendre  visite  à  son  onéle  et  à  sa  grand'riière 
Izebel.  Quand  la  vigie  annonça  qu'on  toyait  avancer  iïne 
armée,  les  deux  rois,  au  lieu  de  s'enfuir,  montèrent  sur 
leurs  chariots  pouf  aller  à  sa  rencontre.  Jehn  perça  Jeho- 
ram  d'une  flèche,  et  fit  assassiner  par  les  gens  de  sa  suite 
Ahhaziah,  qui  essayait  de  s'échapper^  Ce  ne  fut  qiie  le  com- 
mencement de  la  tragédie.  En  apprenant  le  meurtre  et 
l'approche  du  meurtrier,  la  vieille  liebel  vôuïut  dû  moins 
mourir  en  reine  j  «  elle  farda  son  visage  ^  ornâ  Séi  tête  et 
regarda  par  la  fenêtre  *  -^  Et  comme  Jéhii  entrait  dans  la 
porte,  elle  dit  :  «  En  a-t-il  bien  pris  à  Ziffl.ri  qui  tua  son 
«  seigneur?  »  -^  Et  il  leva  sa  tête  vers  la  fenêtre  et  dit  : 
«  Qui  est  ici  de  mes  gens?  qui?  y^  Alors  deui  an  trois  eu- 
nuques regardèrent  vers  lui.  -^  Et  il  leiir  dit  !  <t  Jetez  en 
«  bas.  -a  Et  ils  la  jetèrent^  de  aorte  que  ëon  sang  rejaillit 
contre  la  mhraille  et  contre  les  chetatix;  et  il  passa  par- 
dessus ellëx  ^  Restaient  les  princes  de  là  maison  d'Akhab  : 
il  se  fit  envoyer  leurs  tôtes  de  Samarie  et  lè§  eipoëa  en 
deux  tas  à  la  porte  du  palais  de  Jezréel.  Les  prittces  de  la 
nlaison  dé  Juda  qui  venaient  rejoindre  Akhaziàh,  furent 
tués  de  même  sur  le  bord  de  la  route  \  les  adorateurs  et  les 
prêtres  de  Baal,  réunis  par  trahison  dans  le  temple  furent 
égorgés  jusqu'au  dernier^  et  le  culte  de  Jahveh  rétabli  dans 
toi^te  sa  pompe,  sinon  dans  toute  Sa  puretôi  Lé  contre- 
coup de  cette  révolution  se  fit  sentir  jusque  dans  Jérusa- 
lem d'une  manière  assez  imprévue.  Athaliah,  fille  d^Izebel 
et  mère  d'Akhaziàh^  voyant  la  maison  royale  à  peu  prèâ 
détruite^  fit  exterminer  ce  qtii  restait  des  descendants  de 
Jehoshaphat  :  un  seul  enfant,  Jehoash,  échappa  par  les 
soins  du  grand  prêtre.  Le  massacre  achevé,  elle  saisit  le 
pouvoir,  s' entoura  d'une  garde  phénicienne,  et  se  rangea 
au  culte  des  fiaalim.Les  crimes  de  Jehu  avaient  donc  pro- 
duit ce  résultat  singulier  de  rétablir  tant  bien  que  mal  la 
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religion  nationale  en  Israël  pour  la  renverser  dans  Jnda  : 
Jahveh  trôna  dans  Samarie  et  Baal  dans  Jérusalem*. 

Ehazaêl  restait  toujours  menaçant.  Deux  ans  après  sa 
première  défaite,  en  840,  il  avait  de  nouveau  affronté  les 
Assyriens  sans  succès  :  il  avait  perdu  quelques  forteresses 
et  payé  tribut  de  même  que  les  rois  de  Tyr,  de  Sidon  et  de 
Gebel".  Ce  fut  son  dernier  essai  de  résistance  contre  Sal- 
manasar:  plutôt  que  de  s'exposer  encore  à  des  défaites 
inévitables,  il  préféra  acheter  par  la  soumission  le  droit 
de  poursuivre  en  paix  ses  entreprises  contre  les  Israélites. 
Elles  lui  réussirent  au  delà  de  toute  espérance  :  Jehu  ne 
put  tenir  contre  lui  et  fut  vaincu  «  sur  toutes  ses  frontiè- 
res, —  depuis  le  Jourdain  jusques  au  soleil  levant,  dans 
tout  le  pays  de  Gilead,  des  gens  de  Gad,  de  Ruben  et  de 
Manassé,  depuis  Aroer  qui  est  sur  le  torrent  d'Arnon  jus- 
ques eu  Gilead  et  en  Bashan*.  >>  Damas,  humiliée  au  nord 
par  les  Assyriens,  était  encore  assez  puissante  pour  humilier 
les  Juifs.  Mais  son  ascendant  ne  pouvait  être  que  passa- 
ger :  épuisée  par  tant  de  guerres  successives,  elle  tendait 
à  s'affaisser  sur  elle-même  au  premier  choc  sérieux.  C'était 
encore  le  boulevard  de  la  Syrie ,  mais  un  boulevard  bran- 
lant et  à  moitié  ruiné. 

L'œuvre  véritable  de  Salmanasar  était  accomplie.  Son 
père  avait  conquis  la  Syrie  du  Nord  :  il  fit  un  pas  de 
plus  dans  la  direction  de  TËgypte ,  en  abattant  les 
royaumes  de  la  Syrie  centrale.  Le  reste  de  son  règne  se 
passa  presque  entier  dans  des  expéditions  contre  les  peu- 
ples du  Nord  et  de  l'Est.  Deux  années  de  guerre  lui  li- 
vrèrent les  deux  versants  de  l'Amanos  et  la  Gilicie  plane  : 
Tarzi  (Tarse)  elle-même  tomba  entre  ses  mains  (8'31).^Le 
pays  d'Ourartou  et  de  Van  en  Arménie  résista  trois  ans 
et  finit  par  céder  *.  Cependant  l'âge  était  venu  et  avec  lui 
les  infirmités  :  le  vieux  roi,  épuisé  par  trente  années  de 
guerres,  dut  quitter  les  camps  et  céder  le  commande- 
ment à  ses  généraux.  Son  fils  aîné,  Assour-danin-habal, 

1.  II  Row,  ix-xi,  2  ;  II  Chron.j  xxit.  —  2.  Oppert,  histoire,  p.  121; 
Menant,  Annales,  p.  101.  ^  3.  II  RùU,  x,  32-33.  —  4.  J.  Menant,  Anna* 
les,  p.  101-104. 
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trouva  qu'il  vivait  trop  longtemps  et  souleva  contre  lui 
plus  de  la  moitié  de  son  empire.  Assour,  Amid,  Arbèles 
et  vingt-quatre  autres  villes,  prirent  part  à  la  rébellion  : 
Kalakh  et  Ninive  demeurèrent  fidèles.  Salmanasar  remit 
la  direction  des  affaires  à  son  second  fils,  Samsi-Bin.  En 
moins  de  quatre  ans,  la  révolte  fut  étouffée.  Assour  danin- 
habal  fut  tué,  et  Salmanasar  eut  du  moins  la  consolation 
de  mourir  en  paix  après  trente-cinq  ans  de  règne  (823)  *. 


Déeadence  momentaiiée  de  Templre  assyrien)  les  pro- 
phètes d'Israël  :  Jéroboaiii  II 5  Tonklat-halial-asar  111  ; 
chute  de  Damas. 

Après  lui,  la  suprématie  militaire  de  l'Assyrie  se  main- 
tint quelque  temps  encore.  Samsi-Bin  III  (823-810)  par  des 
expéditions  répétées  réduisit  les  tribus  du  Naïri  et  conquit 
la  Médie  jusqu'au  pays  de  Bartsou  ',  à  l'extrémité  orien- 
tale, de  U  nier  Caspienne.  Mardouk-balat-irib ,  le  plus 
puissant  des  princes  qui  régnaient  alors  sur  la  Chaldée 
septentrionale,  ne  put  tenir  tête  à  l'Assyrie,  malgré  l'appui 
de  l'Elam  et  des  Araméens  de  Mésopotamie  :  il  perdit 
sept  mille  hommes,  deux  cents  chars  avec  son  étendard 
royal  et  ses  bagages,  à  la  bataille  de  Daban  (819).  Cette 
victoire  ne  fut  pas  décisive,  non  plus  que  deux  autres  ex- 
péditions dirigées  en  812  et  811  contre  Babylone.  Elle 
prépara  du  moins  les  voies  à  Bin-nirari  II  (810-780),  qui 
asservit  les  rois  de  la  Chaldée.  Bin-nirari  se  montra  aussi 
remuant  que  l'avaient  été  son  père  et  son  aïeul  :  chacune 
des  années  de  son  règne  est  marquée  par  une  campagne 
victorieuse.  Il  pénétra  sept  fois  en  Médie,  envahit  deux 
fois  le  pays  de  Van  et  trois  fois  la  Syrie.  Mariah,  roi  de 
Damas  et  l'un  des  successeurs  de  Benhadar  III,  s'était  ré- 
volté :  il  l'assiégea  et  le  prit  dans  sa  ville  royale.  La  rapi- 
dité avec  laquelle  les  rebelles  furent  châtiés  empêcha  les 

1.  Oppert,  Histoire,  p.  122;  G.  Rawlioson,  The  fivegreat  Monarchies, 
t.  II,  p.  109- 110 j  Fr.  Lenormant,  Histoire^  t.  II,  p.  73;  J.  Menant, 
Annales,  118-120.  —  2.  La  Parthyène,  comme  l'indique  M.  Fr.  Lenor- 
mant, et  non  la  Perse. 
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autres  rois  de  Syrie  de  suivre  l'exemple  de  Mariah  :  la  Phé- 
nicie,  Israël,  Edom,  les  Philistins,  n'osèrent  point  s'agiter 
pendant  toute  la  durée  du  règne  * ,  L'empire  assyrien  s'é- 
tendait alors  sur  la  plus  grande  partie  de  l'Asie  anié- 
rieure  :  par  ses  vassaux  il  touchait  d'une  part  au  golfe 
Persique  et  à  l'Elam,  d'autre  part  à  la  mer  Rouge  et  à 
l'Egypte.  A  l'Orient,  il  dominait  sur  la  plupart  des  tribus 
touraniennes  de  la  Médie  et  sur  quelques-unes  des  tribus 
aryennes  qui  commençaient  alors  à  s'avancer  dans  le  plateau 
de  l'Iran.  En  Arménie,  peu  de  progrès  avaient  été  faits  de- 
puis le  temps  de  Touklat-habal-asar  I"  :  on  occupait  le  pays 
des  bords  du  lac  de  Van  aux  sources  du  Tigre,  mais  au 
delà  les  difficultés  du  terrain  et  la  vaillance  des  habi- 
tants n'avaient  pas  permis  de  faire  des  conquêtes  durables. 
La  Mésopotamie,  la  Ghaldée,  la  Syrie  du  Nord,  reconnais- 
saient la  souveraineté  d'Assour;  même  Salmanasar  et  ses 
successeurs  avaient  dépassé  le  Tauros  et  l'Amanos;  les 
plaines  de  la  Gilicie,  les  Toubal,  les  habitants  de  la  Gap- 
padoce,  leur  obéissaient..  La  côte  syrienne,  de  l'embou- 
chure de  rOronte  à  Gaza,  et  tous  les  royaumes  de 
l'intérieur  entre  la  mer  et  le  désert,  relevaient  de  Ninive. 
On  pouvait  déjà  appliquer  au  roi  d'Assyrie  les  paroles  du 
prophète  hébreu  :  il  était  «  comme  un  cèdre  au  Liban, 
dont  la  hauteur  s'est  élevée  par-dessus  tous  les  arbres 
des  champs.  —  Tous  les  oiseaux  du  ciel  ont  fait  leur  nid 
dans  ses  branches,  et  toutes  les  bêtes  des  champs  ont  fait 
leurs  petits  sous  ses  rameaux  et  les  grandes  nations  ont 
habité  sous  son  ombre*.  » 

Arrivé  à  ce  degré  de  gloire  et  de  puissance,  l'empire 
parut  s'affaisser  tout  d'un  coup.  Salmanasar  IV  (780- 
770)  usa  son  règne  à  lutter  sans  succès  contre  l'Arménie 


1.  Une  des  femmes  de  Bin-nirarl  se  nommait  Sammourramit.  Comme 
ce  nom  est  le  type  original  du  nom  de  Sémiramis,  on  a  proposé  de  re- 
connaître dans  la  femme  de  Bin-nirari  la  Sémiramis  d'Hérodote,  qui 
vivait  un  siècle  et  demi  avant  Nabopolassar  et  qui  avait  embelli  Baby- 
lone.  Cette  Sémiramis  elle-même  serait  le  prototype  de  la  Sémiramis 
légendaire.  Ces  deux  hypothèses  n*ont  pas  été  généralement  admises. 
—  2.  Énékhiel,  xxxi,  3-6. 
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et  la  Médle  :  après  une  senle  expédition  contre  Damas 
(772)  il  fut  contraint  d'abandonner  la  Syrie.  Sous  As- 
sour-dan-U  II  (770-752)  ce  ne  Bont  plus  seulement  les 
yassaux  de  date  récente  qui  se  soulèvent  :  la  révolte 
éclate  aux  portes  mêmes  de  Ninive,  dans  le  pays  d'Ar- 
rapha  et  dans  la  ville  de  Gôzan«  L'esprit  militaire  dé* 
clinait  ;  les  souverains  ne  conduisaient  plus  leurs  troupes 
en  personne  et  renonçaient  souvent  à  la  guerre.  Au  lieu 
qu'Assour-nazir-habal,  Salmanasar  lU,  Samsi-Bin,  Bin- 
nirari,  avaient  marqué  chaque  année  d'une  expédition  heu* 
reuse,  Assour-dan-U  resta  en  paix  neuf  années  de  son 
règne  sur  dix-huit.  Sous  Assour-nirari  II  (752-745),  ce  fut 
pis  encore  :  en  huit  aus^  il  n'y  eut  que  deux  campagnes^ 
dirigées  toutes  deux  contre  le  pays  de  Namri,  à  quelques 
journées  à  peine  de  la  capitale  ^  Les  traditions  classiques 
plaçaient  vers  cette  époque  une  première  destruction  de 
Ninive.  Elles  ignoraient  le  nom  des  grands  princes  du 
siècle  précédent  et  les  remplaçaient  par  une  lignée  de 
rois  fainéants  issus  de  Ninos  et  de  Sémiramis.  Sarda- 
napale,  le  dernier  d'entre  eux,  passait,  dit-on,  sa  vie  dans 
le  harem ^  entouré  de  femmes,  habillé  en  femme  et  livré 
aux  travaux  d'une  femme.  Deux  des  princes  vassaux, 
Arbakês  le  Mède  et  Bélésys  de  Babylone,  se  révoltèrent. 
L'imminence  du  danger  éveilla  dans  Sardanapale  les 
qualités  guerrières  de  sa  race:  il  se  mit  à  la  tète  de 
l'armée  qui  lui  restait,  battit  plusieurs  fois  les  rebelles  et 
allait  les  réduire,  quand  des  troupes  qui  arrivaient  deBac^- 
triane  à  son  secours  firent  défection  et  passèrent  à  l'enne* 
mi.  Il  s'enferma  dans  Ninive  et  y  résista  deux  ans  à  toutes 
les  attaques  ;  la  troisième  aimée,  le  Tigre  gonflé  par 
les  pluies  déborda  et  renversa  les  murailles  sur  une  lon- 
gueur de  vingt  stades.  Il  se  rappela  alors  qu'un  oracle  lui 
avait  garanti  la  victoire  jusqu'au  jour  où  le  fleuve  se  tour- 
nerait contre  lui  et  ne  voulut  pas  tomber  vivant  aux  mains 
de  ses  sujets  rebelles.  Il  se  brûla  dans  son  palais  avec  ses 
trésors  et  ses  femmes,   et   l'empire  périt  avec  lui  '.  Il  est 

1.  Oppert^  Histoirey  p.  122-139;  G.  Rawlinson,  The  fixe  great  Mo* 
narchies,  t.  II,  p.  110-1273  J.  Menant,  Annales,  p.  119-134.  —  2.  Sur  la 
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eertain  aujotird'lrai  qti©  la  première  destruction  de  Ni- 
nÏTe  est  un  roman  historique  :  mais  les  monuments  nous 
prouvent  que  pendant  trente  années  entre  Bin-nirari  II 
et  Touklat-habal-asar  m  la  puissanee  de  TAsByrie  ne  fit 
que  déchoira 

dette  décadence  momentanée  avait  rendu  les  peuples  de 
Syrie  à  eux-^mêmes  :  ils  n'usèrent  de  leur  délivrance  que 
pour  se  déchirer  mutuellement  et  s'abîmer  de  plus  en  plus 
dans  leuts  guerres  civiles  «  Athaliah  avait  toulu  détruire 
la  maison  de  Jehoshaphat  et  établir  officiellement  en  Juda 
le  culte  de  Baal  :  elle  ne  réussit  ni  dans  Tune  ni  dans 
l'autre  de  ces  entreprises  «  Le  grand  prêtre  Jehoïada  avait 
dérobé  au  massacre  un  enfant  d'Akhaziah  et  l'avait  élevé 
secrètemeiit  dans  le  temple.  Le  parti  des  prêtres  avait 
déjà  fait  à  cette  époque  des  progrès  consid,éral)les.  Comblé 
d'honneurs  par  Asa  et  par  Jehoshaphat^  toléré  ou  confirmé 
dans  seâ  possessions  par  leurs  Successeurs,  il  avait  su  ga- 
gner la  confiance  du  peuple  et  commetiçait  à  se  mêler  de 
politiquej  Jehoïada  gagna  leh  commandants  de  la  garde 
royale  et  d'autres  chefs  militaires,  leur  révéla  l'existence 
de  Jehoash  et  le  proclama  roi  dans  le  temple»  Athaliah  ao- 
courue  au  bruit  fut  tuée  et  Mattan,  le  grand  prêtre  deBaal^ 
partagea  son  sort*.  Jehoïada  s'imppsa  Comme  tuteur  au 
nouveau  roi,  qui  avait  sept  ans  à  peine  :  ce  fut  le  règne 
des  prêtres.  Ils  se  firent  remettre  l'administration  des  biens 
du  temple  et  profitèrent  de  leur  pouvoir  pour  s'approprier 
une  partie  des  revenus  sacrés  :  le  scandale  causé  par  leurs 
prévarications  devint  si  fort  que  Jehoashdut  retirer  à  Jehoïa-* 
da  et  aux  sacrificateurs  la  libre  disposition  de  l'argent  du 
temple*  Israël  était  dans  une  situation  pire  encore  que  celle 

légende  de  Sardanapale  voir  Ctésias,  Fragments^  édit.  Didot,  p.  39-41 J 
cf.  Diodôte,  tl,  23-28;  Athétiée,  XII,  7,  etc.  —  1.  d*est  ici  que  M.  Op* 
pët%  place  la  lacune  de  trente  atinées  (|uHl  &  cru  l'econnaitîê  dans  le 
Canon  assyrien  (Inscriptions  assyriennes  des  Sargonides,  p.  3-18  ;  la 
Chronologie  biblique  fixée  par  les  éclipses  des  inscriptions  cunéiformes  y 
1-17) .  M.  Lenormant^  qui  dans  son  Histoire  d'Orient,  t.  II,  p.  77-82, 
avait  adopté  ropinion  de  M.  Oppert^  s  est  rangé  depuis  à  l'opinion  con- 
traire soutenue  par  MM.  6.  et  H.  Rawlinso%  Smith  et  Schrader.  — 
3.  II  Rois,  XI  ;  II  Chron,,  xni,  10-12,  joul 
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de  Juda.  Malgré  ses  qualités  militaires,  Jehu  ne  put 
tenir  tête  aux  ennemis  qui  le  pressaient  de  toutes  parts. 
Khazaêl  parcourut  le  royaume  de  Samarie  en  maître  sans 
que  rien  pût  l'arrêter.  D  pénétra  jusqu'à  Gath  sur  la  fron- 
tière philistine,  la  prit  «  et  tourna  son  visage  pour  monter 
vers  Jérusalem.»  Jehoash acheta  la  paix  :  «il  prit  ce  que  Je- 
boshaphat,  Jehoram  et  Âkhaziaix,  ses  pères,  avaient  consa- 
cré, et  tout  l'or  qui  se  trouva  dans  les  trésors  du  temple  et 
du  palais,  et  l'envoya  à  Khazaël,  qui  se  retira  de  devant 
Jérusalem*.» 

La  misère  parvint  au  comble  sous  le  fils  de  Jehu.  «  Jehoa- 
khaz  fit  ce  qui  déplaît  à  Jahveh,  et  la  colère  de  Jahveh  s'em- 
brasa contre  Israël  et  le  livra  entre  les  mains  de  Khazaël, 
roi  de  Syrie,  et  entre  les  mains  de  Ben-hadar,  fils  de 
Khazaël,  durant  tout  ce  temps-là  *.  »  Jehoash,  délivré  par  la 
retraite  des  Syriens  des  attaques  du  dehors  et  par  la  mort 
de  Jehoïada  d'un  maître  dont  l'autorité  lui  pesait  depuis 
longtemps,  essaya  de  se  soustraire  à  l'influence  des  prêtres. 
Il  ne  réussit  qu'à  soulever  leur  haine  contre  lui,  et  finit 
par  être  assassiné  dans  son  lit^  Son  fils  Amatsiah  le  fit 
enterrer  au  tombeau  des  rois  et  vengea  sa  mort  sur  les 
meurtriers  :  mais,  avec  une  générosité  rare  chez  les  gens 
de  son  siècle,  «  il  ne  «fit  point  mourir  les  enfants  de  ceux 
qui  avaient  tué  son  père  *.»  Deux  années  auparavant,  Jehoa- 
khaz  était  mort,  laissant  à  son  fils  un  trésor  épuisé,  une 
armée  impuissante  et  un  État  réduit  de  moitié  ^, 

Au  milieu  du  désordre  et  de  la  démoralisation  générales, 
les  prophètes  avaient  redoublé  d'activité  et  d'énergie.  Leur 
action  s'exerçait  surtout  dans  le  royaume  du  Nord,  où 
l'absence  d'un  sacerdoce  régulier  et  la  lutte  des  religions 
phéniciennes  contre  le  culte  national  entretenaient  une 
agitation  perpétuelle  parmi  les  esprits.  D'abord  peu  nom- 
breux, ils   s'étaient  multipliés  en  raison  même  des  per- 

1.  II  Rois,  xiT,  17-18.  —  2.  Ibid.y  xiii,  1-8.  —  3.  Le  livre  des  Chro- 
niques altère  et  contredit  le  récit  du  livre  des  Rois,  pour  disculper  les 
prêtres  autant  que  possible.  J'ai  suivi,  exclusivement  pour  le  règne  de 
Jehoash  le  récit  de  II  Rois,  xn.  —  4.  II  Rois,  xiv,  5-6;  II  Chron.j  xxv, 
3-4.  —  5.  II  Rois;  xm,  9-10,  xiv,  1. 
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sécutions  que  les  rois  avaient  dirigées  contre  eux  et  des 
obstacles  qu'ils  rencontraient  dans  la  tiédeur  du  peuple. 
Ils  s'étaient  faits  d'office  les  avocats  de  l'opprimé  contre  le 
juge  inique  ou  vénal  :  sans  titre  ni  pouvoir  reconnu,  ils 
maniaient  le  peuple  par  la  seule  force  de  leur  volonté.  Ils 
réclamaient  de  tous  et  du  roi  lui-même  le  respect  de  la 
justice,  l'amour  de  Dieu,  l'observance  des  lois,  et,  quand 
ils  ne  persuadaient  pas,  ils  prenaient  sur  eux  de  punir: 
Elijah,  Elisha  et  leurs  amis  plus  obscurs  avaient  eu  assez 
d'iniluence  pour  soulever  des  révolutions  et  provoquer  des 
changements  de  dynastie.  Mais  ces  vieux  prophètes  étaient 
hommes  de  parole  et  d'action  plutôt  qu'hommes  de  plume  ; 
ils  n'écrivaient  pas  et  s'inquiétaient  peu  de  voir  leurs 
discours  survivre  à  l'effet  produit.  Il  ne  demeura  de  leur 
personne  et  de  leurs  actes  qu'un  souvenir  confus  propor- 
tionné à  la  grandeur  des  événements  et  à  l'impression 
qu'ils  avaient  faite  sur  l'esprit  des  contemporains.  Leur  vie 
se  mêla  d'imaginations  puissantes  et  grandioses  comme 
pour  Elijah,  de  miracles  exagérés  ou  de  légendes  puériles 
comme  pour  Elisha.  Dans  Juda,  où  le  corps  sacerdotal 
était , plus  fortement  constitué,  l'esprit  prophétique  fut  moins 
répandu,  mais  plus  productif  en  œuvres  littéraires.  Parmi 
les  prêtres  et  les  lévites  qu'on  élevait  dans  l'art  du  chant  et  de 
la  composition,  il  s'en  trouva  peu  que  l'inspiration  saisit, 
mais  ceux  qu'elle  saisit  réellement  eurent  à  leur  service 
toutes  les  ressources  d'une  langue  épurée  et  d'un  art  ha- 
bile jusqu'à  la  minutie.  Il  n'y  avait  guère  place  à  Jérusa- 
lem pour  un  illuminé  soulevant  les  masses  populaires  :  on 
eut  des  poètes  et  des  hommes  d'Ëtat  dont  les  écrits  agirent 
sur  les  esprits  d'élite  et  sur  la  classe  éclairée.  Les  malheurs 
du  peuple  firent  sortir  des  rangs  les  premiers  prophètes 
dont  nous  ayons  les  livres,  Joël  d'abord,  puis  Amos  et 
Hoshea.  Dès  lors  l'histoire  du  temps  nous  apparaît  à  tra- 
vers les  écrits  prophétiques  et  par  les  yeux  des  prophètes 
telle  qu'ils  l'entendent  et  parfois  même  telle  qu'ils  la 
font*. 

1.  Sur  la  révolution  qui  s*opèr6  alors  danfi  Pesprit  du  prophétisme, 
voir  Ewald)  Geschichte  des  Volkes  Israël^  U  III,  V*  partie,  p.  276  sqq» 


M6  •  GHAPITRB  IX. 

L'avéRement  de  Jehoash  au  trône  d'IeFuel  et  d^Amatsùli 
au  trône  de  Juda  sembla  rendre  quelque  vigueur  au  peuple 
hébreu.  Jehoash  commença  pai*  battre  Benhadar  Kl,  prèe 
d'Aphek*,  et  bit  vainqueur  dans  trois  autres  combats  sanfi 
parvenir  à  chaseer  complètement  lâ«  Syriens.  On  contait 
qu'avant  d'entreprendre'  eette  guerre  de  délivrance  il  avait 
consulté  ie  vieil  Ëlisha  mourani;.  Le  prophète  lui  avait 
ordonné  de  tirer  dee  flèches  contre  terre  en  sa  présence, 
«c  Le  roi  frappa  trois  fois,  puis  s'arrêta.  —  Et  l'homme  de 
Dieu  ee  mit  fort  en  colère  contre  lui  et  lui  dit  :  ^  Il  fallait 
«  happer  cinq  à  six  ibis,  et  tu  aurais  frappé  les  Syriene 
«c  jusqu'à  les  anéantir^  mais  maintenant  tu  ne  les  frappe-r 
c<  ras  que  trois  fois'.  »  Aniatsiah  de  son  côté  avait  vaincu 
les  Ëdomites  dans  la  vallée  du  Sel,  eur  le  vieux  ehamp  de 
bataille  de  David,  et  leur  avait  pris  Sélah  leur  eapitaLe. 
Enivré  de  eon  succès,  il  ee  crut  appelé  à  rétablir  le  royaumiB 
de  Salomon  et  envoya  déher  Jehoash  dame  Samarie.  Le  roi 
dlsraêl  répondit  à  sa  provocation  par  une  parabole  :  «  Le 
chardon  qui  était  au  Liban  fit  dire  au  cèdre  qui  est  au 
Liban  :  «c  Donne  ta  fiUe  pour  femme  à  mon  filÂ.  »  Maie 
une  bête  sauvage  du  Liban  vint  à  passer  et  ùmh,  le  cbâr- 
don  aux  pieds.  < —  Parce  que  tu  as  rudemeajt  frappé  Édom, 
ton  cœur  s'est  exalté.  Gontente-rtoi  de  ta  gloire  et  te  tiens 
dans  ta  maieon  t  peuiiquoi  «oulèveraisr-tu  le  usai  par  lequel 
tu  tomberas,  toi  et  Juda  avec  toi?  x>  La  ceii£OQtre  eut  lieu 
à  Beth-ehemesh  eur  la  frontière  phiLLstine.  Aniatsiah  fut 
vaineu  et  prie  :  Jehoash  entra  «ans  oppoeitioa  daqe  léru-r 
salem,  la  démantela  eur  une  longueur  de  quatre  cents  cou-r 
dées,  pilla  le  temple,  emmena  des  otages  et  cetour&a  à 
Samarie,  où  il  mourut  bientôt  après  ^  Jéroboam  Xiaceomr* 
plit  ce  que  eon  père  avait  à  peine  eu  le  temps  de  com- 
mencer. Les  rois  d'Aesyrid  vivaient  laissé  échapper  la 
suzeraineté  sur  l'Aramet  sur  la  Phénicie.  Damas,  minée  par 
ses  guerres  contre  Salmanasar  IQ  et  plue  récemment  encore 
par  les  défaites  de  «an  roi  Ma^ak,  ne  p«it  désister  4  l'attaque 


1.  nUms,  xm,  i7.  -^  2.  Ifc«i.,xm,  25.  —  3.  /M.,  «?,  146  j  II 
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des  Hébreux.  Jéroboam  reconquit  au  aord  et  i  l'est 
touB  les  territoires  que  David  et  Salomoa  avaient  possédés  : 
les  pays  de  Moab  et  d'Ammou,  la  Gœlé-Syrie,  Damas  et 
Hamath  elle-même,  tombèrent  entre  ses  mains  ^  Après  les 
longues  années  de  misère  durant  lesquelles  «  les  Syriens 
avaient  déchiré  Gilead  avec  des  bers^s  da  fer^,  »  son  règne 
apparut  comme  une  époque  de  pai^  et  de  sécurité  :  le 
commerce  avec  la  Phénicie  et  TÉgypte  reprit,  et  «  les  en- 
fants dlsraêl  habitèrent  de  nouveau  ^ous  les  tentes  comme 
aux  jours  dupasse*.  »Ge  furent  quarante  années  de  paix  et 
de  gloire,  les  dernières  du  royaume  dlsraël.  Six  mois 
après  la  mort  de  Jéroboam,  son  fils  Zakariah  fut  assas- 
siné, en  présence  du  peuple,  parShallum,  filsde  Jabèsh,  et 
la  maison  de  Jehu  cessa  de  régner*.  Shallum  lui-même  ne 
demeura  qu'un  mois  au  pouvoir  :  il  fut  tué  dans  Samarie 
et  remplacé  par  Menakhem,fils  de  Gradi'.  Taphsakh  et  plu- 
sieurs autres  villes  qui  avaient  essayé  de  résister  à  l'usur- 
pateur furent  traitées  avec  une  cruauté  sans  égale. 

Le  châtiment  ne  se  fit  pas  attendre.  £n  745,  une  révolte 
éclata  à  Kalakh,  dans  laquelle  disparut  Assour-nirari*,  et 
le  pouvoir  échut  aux  mains  d'un  homme  peu  disposé  à  me- 
ner la  vie  de  roi  fainéant.  On  ne  sait  d'où  sortait  Touklat- 
habal-asar  II,  s'il  appartenait  à  la  même  famille  que  ses 
prédécesseurs,  ou  s'il  n'était  qu'un  usurpateur  habile. 
Si  son  origine  est  encore  obscure,  sa  personne  brille,  dans 
l'histoire  du  temps,  d'un  éclat  incomparable.  Ce  fut  un 
roi  taillé  sur  le  patron  des  grands  conquérants  d'autre- 
fois, actif  et  ambitieux,  plue  assidu  au  camp  que  dans  son 
palais.  Venant  comme  il  faisait  après  des  années  de  fai- 
blesse et  de  décadence,  son  règne  est  un  des  points  tour- 
nants de  l'histoire  d'Assyrie.  Un  successeur  d'Assour-nirari 
qui  aurait  suivi  les  errements  d'Assour-nirari  aurait  con- 
sommé ia  ruine  du  royaume  :  Touklat-habal-asar  II  re- 
leva les  énergies  de  la  nation,  lui  montra  de  nouveau  le 


l.  II  Boii,  XIV,  23-28.  —  2.  Amos,  I,  3.  —  3.  II,  SioU,  ipu,  6,  où  le 
passage  est  appliqué  au  temps  de  Jehoakhaz.  —  4.  II  Rois,  xv,  é-12.  — 
5.  Ibid.,  XV,  13>17.  —  6.  Menant,  Annales,  p.  134. 
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chemin  de  l'étranger  et  la  conduisit  plus  loin  qu'elle  n'avait 
jamais  été  avant  lui.  Par  malheur  ce  règne  si  brillant  est 
l'un  des  règnes  les  plus  difficiles  à  faire  entrer  dans  le 
cadre  reçu  des  histoires  orientales  :  les  données  que  ses 
monuments  nous  fournissent  sur  Israël  et  la  Judée  diffè- 
rent tellement  des  récits  hébraïques,  qu'on  ne  saurait  pour 
le  moment  en  établir  la  chronologie  exacte  sans  chance 
d'erreur  ou  de  contradiction*. 

Il  monta  sur  le  trône  Iç  13  lyyar  (avril)  de  l'an  745  et  se 
mit  à  l'œuvre  sur-le-champ.  Sa  première  campagne  n'eut 

1.  Touklat-habal-asar  eut  affaire  à  trois  rois  d'Israël,  Menakhem, 
Pekakh,  Hoshea,  et  à  deux  rois  de  Juda,  AsHyahou  et  Jeoakhax,  dont 
les  noms  figurent  sur  ses  monuments.  La  chronologie  biblique  ordi- 
naire et  des  difficultés  de  lecture  ont  porté  M.  Oppert  à  considérer  : 
1*  le  Menakhem  des  Assyriens  comme  un  Menakhem  II  non  mentionné 
dans  Ja  Bible  et  qu'il  intercale  au  milieu  du  règne  de  Pekakh  ;  2**  Asriya^ 
hou  de  Juda^  comme  le  nom  du  fils  de  Tabéel,  que  Retzîn  et  Pékakh 
voulurent  substituer  à  Akhaz  (Jehoakhaz)  de  Juda  (Oppert,  la  Chrono- 
logie biblique,  etc.,  p.  29-32).  J'ai  adopté  au  contraire  l'opinion  de  Schra- 
der,  qui  raccourcit  tous  les  chiffres  donnés  par  la  Bible  et  fait  d'Asriya- 
hou  de  Juda  Azariah  ou  Ozziah  le  Lépreux.  Les  différences  des  deux 
systèmes  seront  mieux  résumées  dans  le  tableau  suivant,  qui  présente 
les  dates  des  règnes  en  litige  d'après  la  Bible  : 

Azariah  (Ozziah)  aurait  régné  de  809  à  769 
Menakhem  —  de  771  à  761 

Pekakh  —  de  758  à  738 

D'après  les  monuments  assyriens  : 

Azariah  aurait  encore  régné  de  745  à  739 
Menakhem  —  en  738 

Pekakh  —  en  734  et  même  en  729 

ce  qui  nous  force  à  modifier  considérablement  le  cadre  généralement 
reçu.  J'ai  de  plus  considéré  Touklat-habal-asar  comme  répondant  à  la 
fois  au  Phoul  et  au  Tiglath-Pileser  de  la  Bible.  Le  nom  Touklat-habal- 
asar  sera  probablement  devenu  Habal-asary  puis  Hahal,  Bal,  Pal  ou 
Phoul  (Schrader,  Die  Keilinschrifien  und  dos  Allé  Testament,  p.  114- 
154,  291-306).  J'ai  partout  sacrifié  les  données  chronologiques  du  récit 
biblique  au  témoignage  des  monuments  contemporains,  car  c'est  à 
cette  époque  surtout  qu'il  convient  d'appliquer  les  paroles  de  saint 
Jérôme  dans  sa  lettre  au  prêtre  Vitalis  :  «  Relege  omnes  et  Veteris  et 
Novi  Testamenti  libros,  et  tantam  annorum  repartes  dissonantiam,  et 
numerum  inter  Judam  et  Israël,  id  est,  inter  regn^um  utrumque,  con- 
fusum,  ut  hujuscemodi  hœrere  quœstionibus  non  tam  sludiosi  quam 
otiosi  hominis  esse  videatur.  »  (Sancti  Hicronymi  Opéra,  édit.  MarLia- 
nay,  Paris,  1669,  t.  II,  col.  622.) 
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guère  pour  objet  que  de  constater  la  suzeraineté  d'Assour 
sur  la  Chaldée  septentrionale.  Nabou-natsir  (Nabonassar), 
qui  régnait  alors  à  Babylone  (747-733),  ne  fit  aucune  ré- 
sistance et  fut  maintenu*.  Nabou-ousabsi,  roi  de  Beth- 
Shilan,  fut  battu  et  mis  en  croix  devant  la  porte  de  sa  ville. 
Les  royaumes  environnants  se  soumirent  et  Touklat- 
habal-asar  rentra  dans  sa  capitale  après  avoir  pris  officiel- 
lement le  titre  de  roi  des  Soumirs  et  des  Akkads*.  Après 
une  expédition  sans  importance  au  pays  de  Namri  par  delà 
le  Zab  (744),  il  passa  en  Syrie  et  convoqua,  près  de  la  ville 
d'Arpad*,  tous  les  vassaux  qu'il  avait  dans  cette  région. 
Les  princes  de  Tyr,  de  Karkémish,  de  Gommagène,  et  sept 
autres,  répondirent  à  son  appel*  :  si  beaucoup  refusèrent 

1 .  Nabou-natsir  est  la  forme  originale  du  nom  de  Nabonassar,  par  le- 
quel Ptolémée  commence  son  Canon  astronomique.  Depuis  longtemps 
on  a  reconnu  que  Tère  de  Nabonassar  ne  reposait  ni  sur  une  observation 
de  phénomènes  célestes,  ni  sur  le  renouvellement  d'une  des  grandes  pé- 
riodes en  lesquelles  les  Ghaldéens  divisaient  la  vie  du  monde.  On  en  a 
conclu  qu'elle  devait  commencer  par  un  fait  historique  important  et 
on  a  essayé  de  retrouver  ce  fait  dans  les  traditions  classiques  ou  dans 
les  données  des  monuments  contemporains.  Les  uns  ont  identifié  Na- 
bonassar avec  le  Bélésys  qui  avait  vaincu  Sardanapale  ;  d'autres  — 
et  c'est  le  plus  grand  nombre  ~  ont  fait  de  Nabonassar  un  fils  ou  un 

Earent  de  Phul-Bélésys  et  le  premier  roi  légitime  du  nouvel  empire 
abylonien.  M.  Fr.  Lenormant  a  proposé  {Essai  sur  les  fragments  cos- 
mogoniques  de  BérosCy  p.  192-197)  une  explication  plus  vraisemblable. 
Les  vieux  rois  de  Babylone  n'admetta[ent  dans  le  comput  officiel  que 
l'année  purement  lunaire,  mais  à  partir  de  Nabonassar  on  trouve 
les  dates  exprimées  le  plus  souvent  dans  l'année  solaire  de  365  1/4 
jours.  La  révolution  opérée  par  Nabonassar  aurait  donc  consisté  à 
substituer  l'année  solaire  à  l'année  lunaire.  Si  Ptolémée  a  com- 
mencé la  série  des  observations  astronomiques  certaines  à  Nabo- 
nassar, c'est  que  les  observations  antérieures,  notées  dans  le  système 
lunaire  d'après  les  années  de  règne  des  rois,  ne  pouvaient  être  utilisées 
qu'après  une  série  de  calculs  fort  longs  et  peut-être  impossibles  à  faire 
dès  l'époque  alexandrlne.  —  2.  Les  inscriptions  jusqu'à  présent  con- 
nues confondent  en  un  seul  récit  les  deux  campagnes  de  745  et  de  731. 
J'ai  suivi  les  indications  de  Schrader,  Die  Keilinschriften  und  dos  AUe 
Testamenty  p.  140.  —  3.  Aujourd'hui  TeJrErfdd,  à  deux  lieues  environ 
au  nordd'Alep  (Kiepert,  dans  la  Zeiis,  derD.  Morgl,  Ges.,  xxv,  p.  655) 
—  4.  n  est  probable,  mais  non  certain,  que  Menakhem  de  Samarie  et 
Retsln  de  Damas  se  soumirent  au  tribut  Cf.  Smith,  Assyrian  liistoryy 
dans  la  Zeitsehrift,  1869,  p.  92. 
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de  €6m{)arattre  deyant  lui^  une  fétolte  dé  l'Ayifiéfiiè  le 
rappela  daUd  les  provinces  septentrionales  de  soti  empire 
et  Tempêcha,  pour  le  mi^tneiit,  de  les  châtier  (743).  Il  re^ 
vint  l'année  suivante  afin  de  <^ombattlre  une  ligué  qui  s'était 
formée  en  son  absence  à  l'instigation  deft  gens  d'Arpad. 
Le  i^oi  d'Hamath,  plusieurs  dee  prini^ës  de  la  ^dté  «t  même 
des  personnages  aussi  éloignée  du  théâtre  déft  événements 
que  Tétait  Acariah  de  Juda,  entrèrent  tour  ft  tout  dans  le. 
coalition  sans  pouvoir  en  retarder  la  tuihe.  Ai^fcid  fUt  priSfe 
après  troisans  de  siège  (742-746)  ;  Hamath  succotnba  bieli^ 
tôt  aprèe^  et  une  partie  de  ses  habitants  fut  trâbspôttéè 
dans  les  villes  d'OuUouba  etd^  Birtouqtie  le  roi  Vetiaitde 
saccager  (739).  Get  exemple  décida  léS  îéh'Àttftit'es  ^  diï^ 
huit  rois  se  soumirent,  parmi  lesquels  figurent  cette  fois 
Menakhem  de  Samarie  et  Retîtn  de  Damas  ^. 

Les  quatt^  années  tmi  suiviretit  furent  employées  au 
nord  et  à  Test  îionlre  l'Arménie  et  la  Médie  (738-735 ). 
Depuis  longtemps,  les  peuples  de  la  Mésopotamie  entre*- 
tenaient  avec  l'Inde  et  les  régions  centrales  des  relations 
euivifeB.  Tïx)is  rôtttes  Jjt'ififeipales  menaient  de  la  vallée  du 
Tigre  moyen  au  plateau  de  l'Iran  :  Tune^  la  plus  em- 
ployéOy  franchissait  le  grand  Zab  et  débouchait  dans  le 
bassin  du  la»  d'Ouroumiyèh  ptt  le  col  de  S.éli-shin  ; 
l'autre  conduisait  â  travers  la  passe  de  Banneh  jusqu'à 
l'Ecbatane  du  Notd;  une  troisième  enfin  remontait  le  petit 
Zab.  Par  ces  trois  routes,  les  caravanes  apportaient  à  Ni- 
nive  les  produits  de  l'Inde  et  de  ia  Bactriane,  l'or,  le  fer  et 
ie  enivre,  les  étofltefe,  les  pierres  Jirécieuses,  comme  la  cor- 
nalinie,  Tagate  et  le  lapis-lazuli^  quelquefois  enfin  des 
animaux  curieux,  l'éléphant,  le  rhinotéros  et  le  chameau 
à  deux  bosses  de  la  Tranfioxiane*.  Aussi  la  plupart  des 
rois  nittivitee  avaiefet4l8  tenu  à  posséder  le  pays  de  Namti 
auquel  aboutissaient  les  grandes  voies  commerciales.  Quel- 
ques-uns avaient  pénétré  jusqu'à  l'extrémité  orientale  de 

1.  Snûth,  The  Afimk  of  Tigkàh^PiWser  a,  4na  la  e^gm/kHft,  ISe^ 
l>.  11-13  ;  SobFa4ec>  Dis  Ktaintekhfim  unà  4as  è^  TemUMh^,  114- 
120)  140-144.  —  2.  «.  Rawiineoii»  The  fm  fTMK  KèfMintof ,  t.  ^ 
p.  553-&54  ;  557-558. 
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Ia  Caspienne,  au  pays  de  Bartsou^  j  nul  ne  s'était  aventuré 
au  delà  du  désert  de  Médie,  dans  les  contrées  lointaines  de 
l'extrême  Orient.  Au  printemps  de  736,  Touklat-habal-asar 
envahit  le  Namri  pour  la  seconde  fois  depuis  son  avènement^ 
et  monta  jusqu'au  district  de  Barroua'  et  au  pays  de  Matti, 
sur  les  bords  du  lac  d'Ouroumiyèh*.  Il  tourna  ensuite  à  Test 
et,  longeant  la  rive  méridionale  de  la  Caspienne ,  parvint 
au  pays  de  Partsoua  dont  il  prit  les  principales  villes  : 
Abdadan*,  Ourzikki*  et  Istar*.  Ses  prédécesseurs  s'étaient 
arrêtés  dans  ces  parages  et  ne  s'étaient  pas  souciés  de  s'é- 
loigner davantage  de  l'Assyrie  :  il  se  lança  dans  la  direc- 
tion du  Mont  Nâl',  traversa  les  districts  de  Zikrouti*,  de 
Nissa*,  de  Tsibour**,  puis  divisa  son  armée  en  deux  colon- 
nes, dont  l'une  descendit  vers  le  sud,  dans  la  direction  du 
lacHamoun,  par  les  provinces  de  Paria"  et  deBoustous", 
tandis  que  l'autre  continuait  vers  Test,  à  travers  TAriar- 
va**  et  la  vallée  de  l'Étymander.  Les  deux  divisions  se 
réunirent  dans  l'Araqouttou  **  et,  continuant  leur  pointe 
vers  le  sud,  arrivèrent  dans  la  vallée  de  l'Indu  s  au  pays  de 
Sakbati  **  et  de  Silkhari ,  auquel  les  marchands  babylo- 
niens qui  fréquentaient  ces  parages  donnaient  le  nom  de 
Rouad.  Ce  fut  le  terme  de  leur  marche  :  ellts  regagnèrent 
l'Araqouttou  par  Ousqaqqana  **  et  les  ctx-ions  orientaux  de 
la  G-édrosie,  puis  rentrèrent  à  Ninive  pai  ia  route  qu'elles 
avaient  suivie  en  allant.  Des  conquêtes  aussi  lointaines  ne 
pouvaient  être  qu'éphémères  :  Touklat-habal-asar  était  à 
peine  de  retour  en  son  royaume,  que  les  nouvelles  pro- 

1.  Voir  p.  360,  note  2.  —  2.  La  Ov<p«  de  Strabon,  1.  XI,  13,  3,  peut-être 
Ecbatane  du  Nord,  peut-être  Gazaca.  —  3.  Les  Mariirivoî  d'Hérodote,  VU, 
72.  —  h.  Aujourd'hui  Abadan.  —  5.  j^paàx  (corrigé d"Aaaàx)  d'Isidore 
de  Gharax,  §  12,  édit.  C.  Mûller.  —  6.  Aujourd'hui  Aster-Abad.-^l.  Peut- 
être  le  Paropamisos,  peut-être  la  chaîne  qui  sépare  l'Ârachosie  de  Tlnde 
et  près  de  laquelle  Ptolémée  signale  une  ville  de  NauHhêy  aujourd'hui 
2\ri7ab.  —  S.  Les  SaYapttoi  d'Hérodote,  I,  125;  cf.  Inscript,  de  Be- 
histoun,  col.  II,  §  15.  —  9.  La  NiVaia  d'Isidore,  §  12  ;  aujourd'hui  Nisct' 
pour,  —  10.  Peut-être  la  Saçpi  d'Isidore,  §  12;  aujourd'hui  ^/lenZ-abad  (?). 
—  11.  *pà  (Isidore,  §  16)  ou  *pà8a  [Et.  deByxance),  aujourd'hui  Far- 
rah.  —  12.  BiOt  ou  Bictt  (Isidore,  §  19),  aujourd'hui  Bost  ou  Bist.  — 
13.  L'Arie.  —  14.  L'Arachosie.  —  15.  Les  ïajjipaTaî  de  Ptoléméei  Vl, 
1,  2.  -^  16.  Peut-être  la  0<nidva  de  Ptolémée^  VI,  2l>  5. 
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vinces  se  soulevèrent.  Il  revint  sur  ses  pas  et  pénétra 
jusqu'en  Arie  (735).  L'autorité  do  TAssyrie  dura  quel- 
ques mois  à  peine  après  son  départ,  mais  le  souvenir 
de  cette  expédition  ne  s'éteignit  pas.  Longtemps  après 
Touklat-habal-asar,  on  savait  que  les  Assyriens  avaient 
dominé  un  moment  les  pays  au  sud  du  Caucase  indien, 
mais  on  attribuait  à  Sémiramis  tout  l'honneur  de  la  con- 
quête. Il  appartenait  à  la  science  moderne  de  redresser 
cette  erreur  et  de  rendre  à  qui  de  droit  tout  le  mérite  de 
cette  grande  entreprise*. 

Cet  épisode  brillant  dé  l'histoire  de  l'Assyrie  était  à 
peine  terminé,  que  des  soins  plus  pressants  appelèrent 
Touklat-habal-asar  au  sud  et  à  l'ouest  de  '  son  empire. 
Jusqu'alors  les  rapports  de  Juda  avec  l'Assyrie  avaient  été 
rares  et  indirects.  Après  sa  défaite  par  Jehoash,  Amatsiah 
avait  employé  le  reste  de  son  règne  à  réparer  ses  pertes. 
Son  fils  Azariah  ou  Ozziah  acheva  la  conquête  d'Édom  et 
recouvra  sur  la  mer  Rouge  le  port  d'Elath  perdu  depuis 
Jehoshaphat.  Surpris  par  la  lèpre  vers  la  fin  de  son  règne, 
il  associa  son  fils  Jotham  au  trône.  Grâce  à  l'énergie  de  ces 
deux  princes,  Juda  redevint  puissant  et  prospère  au  moment 
même  où  le  demi  "  ^  espoir  d'Israël  tombait  avec  Jéroboam  H. 
Sa  renommée  se  répandit  au  loin,  et  lorsque  Hamath  pressée 
par  Touklat-habal-asar  chercha  des  appuis,  elle  ne  sut 
mieux  faire  qu'in»plorer  l'aide  d'Azariah.  Cet  essai  d'al- 
liance ne  fut  pas  heureux  et  aurait  pu  avoir  pour  les  Juifs 
des  conséquences  fâcheuses,  si  le  monarque  assyrien  n'avait 
pas  eu  affaire  en  Médie*.  Azariah  et  bientôt  Jotham  mou- 
rurent en  paix  après  avoir  relevé  leur  royaume*.  Israël, 
au  contraire,  s'abaissait  de  plus  en  plus.  Toute  l'énergie 
féroce  de  Menakhem  ne  put  le  mettre  à  l'abri  des  en- 
treprises assyriennes  :  il  dut  acheter  leur  retraite  au 
prix  de  ses  trésors*.  Son  fils  Pékakhiah,  qui  lui  succéda,  fut 

1.  Cf.  sur  cette  campagne  :  E.  Norris,  Assyrian  Dictionary,  s.  v. 
Namrit  Zikroutt,  Ariarvay  ÀraqouttoUj  Fr.  Lenormant,  Sur  la  campa- 
gne de  Teglaîhphalazar  H  dans  l'Ariane,  dans  la  Zeitschrift,  1870, 
p.48-5o,  69-71.  — 2.  Voir  p.  370.  —3.  Il  Rois,  xiv,  17-21  ;xv,  1-7; 
32-38;  II  C/»row,;XXv,  25-28;  xxvi-xxvii,  — 4.  Il  Buis,  xv,  19-20,  où 
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assassiné  Tannée  d'après  par  un  de  ses  généraux,  Pekakh, 
fils  de  Remaliah*.  Pekakh  gagna  à  ce  meurtre  un  royaume 
épuisé  et  pressé  de  toutes  parts.  Damas  n'avait  pas  gardé 
longtemps  les  garnisons  de  Jéroboam  II  :  après  un  Ben- 
hadar  IV dont  on  ne  sait  rien',  Retsîn  ceignit  la  couronne. 
Sous  sa  direction,  Damas  sortit  enfin  de  la  torpeur  où  elle 
était  resté  plongée  pendant  un  demi-siècle  et  reprit  la 
haute  main  sur  les  affaires  de  Syrie.  Il  ne  se  sentit  pas 
d'abord  assez  solidement  établi  pour  tenir  tête  à  l'Assyrie 
et  reconnut  la  suzeraineté  de  Touklat-habal-asar  '  ;  mais 
au  Sud,  dans  les  pays  soumis  jadis  à  Benhadar  n  et  à 
Khazaël,  son  ambition  se  donna  carrière.  Pékakh,  trop 
faible  pour  lui  résister,  trop  pauvre  pour  l'éloigner  à  prix 
d'argent,  se  fit  son  vassal,  et  tous  deux  tournèrent  leurs 
armes  contre  Juda.  Un  jeune  homme  de  vingt  ans,  Akhaz  *, 
venait  de  succéder  à  Jotham  :  il  fut  battu  en  deux  rencon- 
tres, ses  campagnes  furent  ravagées,  et  les  Juifs  entraînés 
à  Damas  encombrèrent  les  marchés  d'esclaves  de  la  Syrie. 
Aussitôt  les  Édomites  se  révoltèrent,  les  Philistins  se  je- 
tèrent sur  les  villes  du  Midi  et  de  l'Ouest,  Beth-Shemes, 
Ajalon,  Socho,  Timnah;  dans  une  de  ses  pointes  vers  le 
Sud,  Retzîn  poussa  jusqu'aux  bords  de  la  mer  Rouge  et 
prit  Élath.  Comme  malgré  tout  Akhaz  résistait  encore,  les 
deux  alliés  résolurent  de  le  détrôner  et  de  mettre  en  sa 
place  une  de  leurs  créatures,  le  fils  de  Tabéel,  sur  la  fidé- 
lité duquel  ils  pouvaient  compter*.  Dans  cette  extrémité, 
Akhaz  tourna  les  yeux  vers  le  seul  prince  assez  puissant 
pour  le  tirer  de  danger  et  assez  ambitieux  pour  saisir  un 
prétexte  d'intervenir  en  Palestine  :  il  mit  à  sec  les  trésors 
du  temple  et  envoya  une  ambassade  porter  tribut  au  roi 
d'Assyrie*. 

Touklat-habal-asar  a  le  nom  altéré  de  Phoul.  —  1.  II  Rois,  xv,  22-25. 
—  2.  Ce  Benhadar  est  mentionné  dans  les  textes  assyriens  comme  père 
de  Retsin.  Cf.  Schrader,  Die  Keilinschrif.y  p.  152-153.— 3.  Voir  p.  370.— 
4.  Les  textes  assyriens  l'appellent  Jehoakhag.  —  5.  M.  Oppert  a  supposé 
que  le  nom  du  fils  de  Tabéel  était  Asriah  d'après  les  monumentsassyriens 
(cf.  la  Chronologie  biblique,  etc.,  p.  29*32).  J'ai  admis^  comme  M.  Schra- 
der, l'identité  de  l'Asriyahou  des  monuments  assyriens  avec  Âzariah  de 
Juda.— 6,  II  RoiSj  xvi,  1-8;  II  Chron.,  xxviii,  1-19;  /^saia/ijVn,vin,ix. 
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Touklàt-habal-asar  accourut  :  voyant  combien  la  forcé 
de  Retzîn  avait  augmenté  pendant  son  absence,  il  n'atta- 
qua point  Damas  de  front,  mais  se  jeta  sur  Israël.  Pékakb 
n'était  pas  de  taille  à  lutter  et  s'enferma  dans  Samarie, 
laissant  le  reste  du  royaume  à  la  discrétion  du  conquérant. 
Les  tribus  du  Nord  et  de  l'Est,  déjà  plus  d'à  moitié  ruinées 
pendant  les  guerres  contre  Damas,  reçurent  le  dernier 
coup.  Touklat-habal-asar  «  vint  et  prit  Ijon,  Abel-Betb- 
Maacba,  Janoha,  Kedes,  Hatzor,  Griléad  et  la  Gralilée, 
même  tout  le  pays  de  Napbtali,  et  en  transporta  le  peu- 
ple en  Assyrie*.»  Le  royaume  d'Israël  ne  s'étendit  plus 
que  sur  le  territoire  d'Ephraïm  et  sur  quelques  cantons 
voisins.  Cette  exécution  sommaire  remplit  d'effroi  la  Pa- 
lestine et  précipita  les  soumissions.  Hannon,  roi  de 
Gaza,  qui  en  sa  qualité  d'ennemi  d'Akhaz  se  croyait  plus 
directement  menacé,  s'enfuit  en  Egypte  ;  le  pays  des  Phi- 
listins se  reconnut  tributaire'  (734).  Soit  crainte,  soit 
faiblesse  réelle,  Retzîn  avait  laissé  écraser  son  allié,  sans 
tenter  aucune  diversion  :  Touklat-habal-asar  se  retourna 
aussitôt  contre  lui.  Isolé  qu'il  était,  il  résista  deux  années 
entières  (733-732),  mais  à  la  fin  ses  forces  s'épuisèrent, 
sa  capitale  fut  prise  et  lui-même  tué.  Huit  mille  habitants 
furent  transportés  à  Kir,  en  Arménie,  la  contrée  réduite 
en  province  assyrienne,  et  rien  ne  subsista  plus  de  l'em- 
pire qu'elle  avait  exercé  sur  la  Syrie*.  Avant  de  s'éloi- 
gner, Touklat-habal-asar  convoqua  ses  vassaux  (732),  et 

1.  H  Hois,  XV,  29.  —  2.  Schr^der,  Die  Keilinschriften  und  dos  Alte 
Testament ^  p.  145-146.—  3.  II  Rois,  xvi,  9;  cf.  Isaïe,  xvii,  1  sqq. 
Schrader,  Die  Keilinschriften,  p.  151-154  ;  cf.  Smith,  The  annalt  of 
Tiglath-Pilezer  II,  dans  la  Zeitaehrift,  1869^  p.  14.  Voici  autant  qu'on 
peut  la  connaître,  la  liste  des  rois  de  Damas  depuis  Salo'mou  : 


RÉZON. 
HÉZION  (?) 
TâBRIMMON. 
BeN-HADÀR  I". 

Bbnhâdàr  U. 
Khàzael. 


Benhâdâr  III. 
[Maruh.] 

[BflNHADAR  IV,] 

Retzîn,  (?)-732. 
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comme  Iqs  ftutrQ4  ^porter  a^  t?ibut  ât  remercier  aoB  U- 
hér^t^ur*. 

Toute  la  Syrie  était  conquis^  qu  tribuUire  :  il  aem*- 
blait  que  les  Assyriens^  pour  compléter  leur  domination 
sur  l'ancien  monde,  n'eussent  plus  qu'à  passer  en  Egypte. 
La  Ghaldée  les  rappela  des  bords  de  la  Méditerranée  aux 
rives  de  TEuphrate.  Babylone  leur  rests^it  tqiyours  fidèle 
et  les  rois  qui  avaient  succédé  à  Nabou-Natsir,  Nâhid 
(733-731),  Oukii^ir  et  Poul  (731-726),  préféraient  payer 
tribut  plutôt  que  dfi  courir  le^  cihaftces  d'une  lutte  inégfije. 
Les  petits  princes  du  Sud  furent  plus  rudement  traités 
encore  qu'ils  ne  l'avaient  été  4ans  h  pï^mpagne  4^  7^^« 
a  Pougçibj,  le  fils  d'Aipoukkan,  je  reflfermçd  dans  BapiY* 
sa  ville  rqy^li,;  j'élève  des  wonce^ux  4e  cfidavrps  dôY^nt 
ses  portas.  Les  plantations,  les  lentisques  qui  étaient 
devant  son  palaip,  je  les  cqnpai.,.,  To^tçs  se?  villes,  je  les 
ai  détruites,  désolées,  brûlées.  Le  pays  d^  Beth-3WUn, 
celui  de  Betb-Amoukkan  et  4^  Saballi,  je  les  ^  rendus 
déserts,  je  les  ai  changés  en  collines;  et  en  monc^anx  4^ 
débris.  »  Le  reste  du  pays  n'attendit  pas  l'arrivée  des 
Assyriens  pour  s'huniilier.  Balazou  (Bélésys),  î^adin  et 
même  Mardouk-bal-idinna  (Mérodac^-rB^ladan),  roi  de 
Beth-Yakin,  vinrent  apporter  lenr  hommage  sous  les  murs 
de  Sapiya.  Betb-Yakin  n'avait  jamais  encore  prêté  ser- 
ment au  roi  d'Assyrie:  c'était  une  longue  bande  de  terrain 
étendue  au?  embouchures  4e  l'Euphrî^te  et  dn  Tigre,  pro- 
tégée au  nord  et  à  J'e^t  par  les  mardis,  au  sud  par  le 
golfe  Persique,  confinant  à  l'Êlam  et  au  désert  d'Arabie*. 
La  soumission  de  la  Ghaldée  méridionale  (731)  fut  le  4ei>- 
nier  fait  important  du  règne.  C'est  h  peine  qi  Ja  révolte  de 
"Mutton  II,  roi  de  Tyr,  et  l'assassinat  de  Pekakh  (729)  rendi- 
rent nécessaire  une  nouvelle  intervention  en  Syrie  ;  Hosb^ïV 
fut  installé  rqi  disraél  en  la  place  de  sa  yictinie  et  pay^  cpniniQ 
cadeau  d'événement  dix  talents  4'or  et  mille  talents  d'ar-^ 


1,  II  Rois,  XVI,  10  ;  Chron,,  xxyi,  20-îl.  —  2.  Scbrafler,  fiie  Keih 
inschriften  und  da«  Alie  Testament,  p.  128-132. 
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gent*.  Quelque  temps  après,  Touklat-habal-asar  II  niou- 
rut  en  paix  à  Kalakh,  après  dix  huit-années  d'un  des 
règnes  les  plus  glorieux  et  les  mieux  remplis  qu'ait  enre- 
gistrés rhistoire  de  son  pays  (727). 


JaA  Tlnst-deiixlèiiie  et  la  irlnst-trolfllèiiie  dynastie  ;  lea 
Kthloplens  en  lÉ^ypte  s  Plânkhi  et  Shabak  $  chute  dn 
royaume  d'Israël. 

A  la  mort  de  Touklat-habal-asar  une  révolte  générale 
éclata  dans  les  pays  nouvellement  conquis  :  Israël  et  la 
Phénicie  entière  prirent  les  armes.  Salmanasar  V  accourut 
en  toute  hâte.  Un  soulèvement  des  Kitiens  contre  Tyr  lui 
rendit  la  victoire  facile  :  la  Phénicie  rentra  dans  le  devoir  ^, 
et  Israël  abandonné  à  ses  propres  forces  n'osa  pas  résister. 
Hoshea  se  résigna  de  nouveau  à  payer  tribut,  et  sa  sou- 
mission conjura  pour  quelque  temps  encore  le  danger  qiii 
menaçait  Samarie*. 

Pour  quelque  temps,  mais  non  pour  longtemps.  Hoshea 
n'était  ni  plus  pervers  ni  plus  méprisable  que  la  plupart 
des  rois  qui  l'ayaient  devancé  au  trône  ;  peut-être  même 
valait-il  mieux  que  beaucoup  d'entre  eux,  car  les  tradi- 
tions nationales,  tout  en  le  comprenant  dans  la  censure 
générale  qujelles  infligent  aux  princes  d'Israël,  affirment 
que,  «  s'il  fit  ce  qui  déplaît  à  Jahveh,  il  ne  le  fit  pas  au- 
tant que  ceux  qui  avaient  été  avant  lui  *.  »  Mais  son 
royaume  ne  se  soutenait  plus  :  les  pays  au  delà  du  Jour- 
dain, le  territoire  des  tribus  du  nord,  la  Galilée,  étaient 
perdus;  le  jour  était  venu  où  nulle  énergie  ne  pouvait 
plus  sauver  Éphraïm.  Chacun  le  savait,  le  disait  tout  haut 
et  s'y  résignait  presque  par  avance.  Gomme  toujours  les 
prophètes  voyaient  dans  ce  qui  arrivait  lé  dessein  de  Dieu  : 
ce  Samarie,  disait  le  prophète  Hoshea,  sera  désolée,  car  elle 
s'est  révoltée  contre  son  Seigneur  ;  ses  habitants  tomberont 
sous  l'épée,  leurs  petits  enfants  seront  écrasés,  et  on  fen- 

1.  nRois,  XV,  30.  Cf.  Sohrader,  Die  Keilinschriften  und  das  Alte 
Testament,  p.  146  sqq.  —  2.  Méaandre  d'Éphèse,  dans  Josèphe,  Ant. 
Jud,,  IX,  4.  —  3.  II  Rois,  xvn,  3.  —  4.,  Ibid.,  xvn,  2. 
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dra  le  sein  de  leurs  femmes  enceintes*.  »  Du  fond  de  Juda, 
Jésaïah  joignait  sa  voix  à  celle  des  voyants  d'Israël  î  «  Mal- 
heur, à  la  couronne  d'orgueil  des  ivrognes  dTÊphraïm,  à  la 
fleur  fanée,  la  gloire  de  leur  parure,  qui  est  au  front  de  la 
grasse  vallée  de  ces  gens  étourdis  par  le  vin!  — Voici,  un 
fort  et  puissant  homme  vient  de  Dieu,  comme  une  tem- 
pête de  grêle,  comme  un  orage  destructeur;  comme  un 
tourbillon  de  grosses  eaux  débordées  il  jette  tout  à  terre 
avec  violence.  —  Elle  est  foulée  aux  pieds  la  couronne 
orgueilleuse  des  ivrognes  d'Éphraïm  ;  —  et  la  fleur  fanée, 
gloire  de  leur  parure,  qui  est  au  front  de  la  grasse  vallée, 
tombe  comme  une  figue  hâtive,  avant  la  cueillée  *.  » 
Hoshea  lutta  du  moins  autant  qu'il  put,  malgré  les  con- 
seils et  les  prédictions  sinistres.  Babylone  et  l'Élam,  ces 
ennemis  perpétuels  de  l'Assyrie ^  étaient  si  loin,  qu'en  ce 
temps  de  communications  malaisées  il  ne  devait  pas  comp- 
ter sur  leur  appui  ;  Juda,  les  Philistins,  Tyr,  la  Phénicie, 
étaient  trop  faibles  pour  s'engager  de  grand  cœur  dans  une 
entreprise  hasardeuse  :  toutes  les  anciennes  alliances 
d'Israël  lui  manquaient  à  la  fois.  Il  en  chercha  de  nou- 
velles. 

L'expédition  de  Sheshonq  I*'  en  Palestine  n'avait  été  dans 
l'histoire  de  la  vingt-deuxième  dynastie  qu'un  épisode  glo- 
rieux, mais  peu  durable.  Il  était  arrivé  alors  à. l'Egypte 
ce  qui  arrive  souvent  aux  peuples  vieillis  :  l'avènement  d'un 
prince  actif  et  vaillant  semble  leur  rendre  quelque  chose 
de  leur  vigueur  première.  Les  troupes  égyptiennes,  même 
celles  d'alors,  bien  commandées  et  lancées  résolument  con- 
tre les  masses  désordonnées  des  bandes  syriennes,  ne  pou- 
vaient manquer  de  réussir  :  Jérusalem  tomba  sous  leur 
effort  et  les  villes  de  la  Judée  devinrent  la  proie  du  vain- 
queur. Seulement,  il  n'y  avait  plus  moyen  de  rendre  cette 
supériorité  permanente  :  les  éléments  en  demeuraient  sans 
efficacité  dès  qu'un  Pharaon  médiocre  arrivait  au  pouvoir. 
On  le  vit  bien  dans  les  siècles  qui  suivirent.  Les  succes- 
seurs de  Sheshonq  ne  surent  pas  tirer  le  même  parti  que 

te 

1.  Hoshea,  xai,  16.—  2.  Jésatah,  xxyïu,  1-4. 
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lui  des  ressources  qui  restaient  eutre  leurs  maïus;  ils 
abandonnèreut  sa  conquête  et  ne  parurent  pas  se  soucier 
de  ce  qui  se  passait  au  dehors.  Enfermés  dana  les  limites, 
de  leur  royaunie,  ils  vécurent  en  pai^ç  avec  toue  leurs  voi- 
sins, j'entends  avec  ceui^  de  Jeurs  voisins  qui  voulurent 
hien  leur  laisser  la  paix.  Au  nioins  employèrent-ils  les 
années  tranquilles  de  îenr  règne  à,  des  travaux  d'utilité  pu- 
blique. Ils  construisirent  dans  tqutes  les  grandes  villes  de 
la  Basse-Egypte,  à  Bubaste,  leur  résidence  habituelle,  à 
Tanis,  à  Memphis.  Depuis  la  chute  des  Ramessides, 
Thèbes  avait  toujours  été  perdant  de  son  importance,  La 
population,  attirée  jadis  par  le  séjour  desi  rois  et  Je  piQuve- 
ment  du  comnierçe,  s'était  éloignée  peu  à  peu  :  elle  avait 
presque  entièrement  disparu  par  endroits,  mais  elje  s'était 
maintenue  assez  dense  autour  des  principaux  temples  pour 
y  former  autant  de  bourgs  et  de  villages  que  la  viUe  an- 
tique comptait  de  grands  édifices.  Les  Pharaons,  que  leur 
origine  et  les  nécessités  de  la  politique  attachaient  au 
Delta,  ne  pouvaient  remédier  aux  progrès  de  cette  ruine. 
Thèbes  n'avait  pas  été  seulement  la  capitale  do  l'Egypte, 
elle  avait  été  la  capitale  du  monde  à  une  époque  où  le 
monde  était  égyptien  :  suffisante  pour  un  empire,  elle  était 
trop  grande  pour  un  royaume  et  ne  devait  plu^  subsister. 
Quelque  soin  que  l'on  mît  désormais  à  réparer  ses  monu- 
ments et  même  à  en  éjaver  de  nouveaux,  on  ne  put  y  ra- 
mener la  vie  qui  se  retirait  peu  h  peu  :  ce  fut  moins  une 
ville  qu'une  sorte  de  musée  où  l'Egypte  des  dynasties  glo- 
rieuses se  retrouva  tout  entière. 

ûsorkon  V^%  Takelôt  ?%  Osorkon  11^  Sheshonq  H,  s'étaient 
succédé  sur  le  trône,  les  Bubastites  régnaient  depuis  cent 
ans  déjà;  à  n'en  juger  que  l'apparence,  rien  n'était  changé 
dans  l'état  général  du  pays,  et  pourtant  des  actions  et  des 
réactions  dont  nous  commençons  enfin  à  deviner  la  nature 
avaient  porté  J'Égypte  quelques  degrés  plus  bas  sur  la 
pente  qui  la  menait  à  la  ruine.  Pour  éviter  des  usurpations 
analogues  à  celle  des  grands  prêtres  d'Ammon,  Sheshonq 
et  ses  descendants  s'étaient  fait  une  loi  de  confier  les 
charges  importantes  à  des  princes  de  la  famille  royale.  Un 
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fils  du  Pharaon  régnant,  et  d'ordinaire  le  fils  aÎBé,  était 
grand  prêtre  d'Ammon  et  gouverneur  de  Thèbes*,  un  autre 
commandait  à  Sesoun,  une  autre  à  !Khnensou,  d'autres 
encore  dans  toutes  les  grandes  villes  du  Delta  et  de  la 
Haute-Egypte,  Chacun  d'eux  avait  avec  lui  plusieurs  ba^ 
taillons  de  ces  soldats  libyens  Matsiou  et  Mashouash  qui 
faisaient  alors  la  force  de  Tarmée  égyptienne  et  sur  la  fîdé- 
lité  desquels  il  pouvait  compter.  Bientôt  ces  commande- 
ments devinrent  héréditaires,  et  Tancienne  féodalité  des 
chefs  de  nomes  se  rétablit  au  profit  des  membres  de  la  fa- 
mille royale.  Le  Pharaon  continua  de  réaider  à  Mempbis 
ou  à  Bubaste,  de  toucher  l'impôt,  de  diriger  autant  que  ^ 
possible  Tadministration  centrale  Qt  de  présider  aux 
grandes  cérémonies  du  culte,  telles  que  l'intronisation  ou 
l'ensevelissement  d'un  Hapi  ;  mais,  en  fait,  l'Egypte  se 
trouva  partagée  en  un  certain  nombre  de  principautés  dont 
les  unes  comprenaient  à  peine  quelques  villes,  tandis  que 
d'autres  s'étendaient  sur  plusieurs  nomes  continus.  Bientôt 
les  chefs  de  ces  principautés  s'enhardirent  jusqu'à  rejeter 
la  suzeraineté  du  Pharaon  :  appuyés  sur  des  bandas  de 
mercenaires  libyens,  ils  usurpèrent  non-seulement  les 
fonctions  de  la  royauté,  mais  le  titre  de  roi,  tandis  que  la 
dynastie  légitime,  réléguée  dans  un  coin  du  Delta,  conser*- 
vait  à  peine  un  reste  d'autorité.  Cette  décomposition  de 
l'Egypte  dut  commencer  bientôt  après  la  mort  de  Shes- 
honql*",  mais  on  n'en  rencontre  aucun  indice  certain  avant 
le  règne  de  Takelôt  II.  Le  fils  aîné  de  ce  prince,  Osorkon, 
grand  prêtre  d'Ammon,  gouverneur  de  Thèbes  et  des  pays 
du  Midi,  ne  préserva  l'intégrité  du  royaume  qu'au  prix  de 
guerres  perpétuelles  '.  Les  révoltes  augmentèrent  de  gra- 
vité sous  les  successeurs  de  Takelôt  II,  Sheshonq  III, 
Pimaï  et  Sheshonq  IV.  Quand  ce  dernier  mourut  après 
trente-sept  ans  au  moins  de  règne  %  l'autorité  des  Bubas- 

1.  Lep3iu9,  Demhm.i  lîî,  353,  «.  244,  c,  365,  a,  h,  c,  356-— 2.  Idem, 
ibid,j  256  ;  cf.  Brugsch,  Histoire  d'Egypte,  t.  I,  p.  233,  et  Chabas, 
Mélanges  égyptologiques,  2'  série,  p,  73-107,  —  3.  Mariette,,  ^ensei- 
gnevMHts  sur  ks  Àpis,  dana  le  Bulletin  wcMokgique  de  YÀihen«i^um 
français f  1855,  p.  98-100, 
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tites  était  tellement  affaiblie  que  la  suzeraineté  leur 
échappa  et  passa  aux  mains  d'une  autre  famille  originaire 
de  Tanis.  La  dynastie  Tanite  jeta  un  instant  d'éclat  dans 
ce  siècle  de  révolutions  rapides  ;  son  fondateur  Petsebast  se 
substitua  à  l'héritier  de  Sheshonq  IV,  pénétra  jusqu'à 
Thèbes*  et  parvint  à  établir  sur  ses  contemporains  une 
suzeraineté  précaire  qu'Osorkon  III  et  Psemout  maintin- 
rent tant  bien  que  mal  pendant  près  d'un  demi-siècle  ^. 
Sous  leur  domination  l'Egypte  en  arriva  à  ce  point  de  di- 
vision qu'elle  se  trouva  partagée  entre  près  de  vingt  princes 
dont  quatre  au  moins  s'attribuaient  le  cartouche  et  les  in- 

,  signes  de  la  royauté  ^. 

Au  milieu  de  ces  roitelets  turbulents  et  pillards,  une 
famille  parut 'que  son  énergie  politique  et  le  mérite  des 
hommes  qui  la  composaient  portèrent  sans  peine  au-dessus 
de  ses  rivales.  Certes,  il  ne  manquait  ni  d'habiles  ni  d'am- 
bitieux à  Tanis,  à  Khnensou,  à  Bubaste  ;  mais  aucune  des 
villes  ni  aucun  des  souverains  de  cette  époque  ne  jouèrent 
un  rôle  aussi  prépondérant  que  celui  de  Sais  et  des  princes 
qui  la  gouvernaient.  Actifs,  remuants,  batailleurs,  mêlés 
à  tous  les  événements  qui  s'accomplissent  autour  d'eux, 
dès  l'instant  que  nous  les  voyons  apparaître  sur  la  scène, 
les  Suites  ont  un  but  unique  vers  lequel  tendent  tous  leurs 
efforts  :  ils  veulent  déposséder  les  petits  princes  et  fonder 
sur  les  débris  des  dynasties  locales  qui  ruinent  le  pays 
une  dynastie  nouvelle  dont  l'autorité  s'étende  sur  l'Egypte 
entière.  L'histoire  du  temps  est  au  fond  l'histoire  des 
tentatives  qu'ils  font  pour  arriver  à  leurs  fins  et  des  échecs 

.  qui  retardent  à  chaque  instant  les  progrès  de  leur  am- 
bition. Les  petits  princes  coalisés  contre  eux,  mais  in- 
capables de  résister,  appellent  l'étranger  à  leur  secours 
et  trahissent  l'intérêt  de  la  patrie  commune  au  profit  de 
leurs  intérêts  particuliers.  De  là  les  invasions  éthiopien- 
nes :  la  dynastie  koushite  arrête  un  moment  les  empiéte- 
ments de  la  famille  Saïte,   sans  pouvoir  ni  l'abattre,  ni 

1.  Lepsius.  Denkm,,  m,  259,  a,  b»  —  2.  Idem,  Ueher  die  JJ/P*  Ko- 
nigsdynastie.  —  3.  Cf.  de  Rougé,  Mémoire  sur  une  insôription  histori' 
que  de  Piânkhi  Meriamoun,  p.  15  sqq. 
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même  la  décourager.  L'insuccès  de  Tawnekht  ne  sert  pas 
de  leçon  à  Bokenranw  ;  le  désastre  de  Bokenranw  ne  fait 
pas  hésiter  ses  successeurs.  L'intervention  assyrienne  n'est 
pour  eux  qu'un  moyen  d'user  la  puissance  éthiopienne. 
Les  Éthiopiens  vaincus,  les  Assyriens  occupés  en  Asie, 
Psamétik  reprend  l'avantage  et.  finit  par  donner  de  la  réa- 
lité au  rêve  constant  de  sa  race.  En  quelques  années,  il 
réunit  sous  sa  main  le  pays  tout  entier  et  établit  solide- 
ment cette  vingt-sixième  dynastie  sous  laquelle  l'Egypte 
devait  vivre  encore  quelques  jours  de  gloire  et  de  prospé- 
rité f. 

Tawnekht  est  le  premier  des  Saïtes  qui  nous  soit  connu 
par  les  monuments.  Il  était  d'origine  obscure  et  ne  possédait 
de  son  chef  que  la  petite  ville  de  Nouter,  près  de  Ganope  *. 
Quelques  expéditions  heureuses  contre  ses  voisins  les  plus 
proches  lui  permirent  bientôt  d'étendre  le  cercle  de  ses  en- 
treprises. Ce  fut  surtout  une  guerre  de  sièges.  Les  souve- 
rains locaux,  maîtres  chacun  d'une  part  ou  d'une  parcelle 
du  territoire  national,  ne  pouvaient  durer  que  par  la  force 
des  armes  :  ils  se  sentaient  en  pays  ennemi,  et  pour  se  met- 
tre à  l'abri  des  ambitions  rivales  ils  avaient  dû  se  retran- 
cher fortement.  Depuis  un  siècle,  le  sol  s'était  hérissé  de 
citadelles  nouvelles,  placées  aux  points  stratégiques  de  la 
vallée,  sur  les  rares  monticules  qui  s'élèvent  au  bord  du 
Nil,  dans  les  îles  du  fleuve  ou  à  la  rencontre  des  canaux 
de  navigation.  Embastillés  dans  leurs  châteaux  et  dans 
leurs  villes  fortes,  entourés  de  mercenaires  Mashouash  et 
Tahennou,  les  petits  princes  opposaient  à  l'envahisseur  une 
résistance  acharnée.  Tawnekht  triompha  d'eux.  Il  s'em- 
para de  tous  les  nomes  situés  à  l'occident  de  la  bran- 
che principale  du  fleuve,  le  Saïte,  l'Athribite,  le  Libyque, 
le  Memphite.  Respectant  les  régions  situées  à  l'orient  du 
Delta,  où  les  Tanites  continuaient  de  régner,  il  rémonta  le 
cours  du  Nil  :  Meïtoum,  le  Fayoum,  Khnensou  et  son  roi 
Pewââbast,  Sesoun  et  son  roi  Osorkon,  le  reconnurent  pour 

1.  Maspero,  dans  la,  Revue  critique,  1869,  t.  II,  p.  377.  —  2.  En  copte 
Manouti,  près  de  Canope  (Brugsch.,  G,  Ins.  t.  I,  p.  289-290,  et  Cham- 
poUion^  VÉgypte  sous  les  Pharaons,  t.  11^  p.  262). 
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maître.  Il  passa  ensuite  sur  la  rive  droite  et  reçut  Thom- 
mage  de  On  et  de  Panebtepâhe,  Il  poursuivait  le  cours  de 
ses  succès  et  venait  de  mettre  à  contribution  le  nome  de 
Ouàb,  quand  les  chefs  encore  insoumis  du  Delta  et  de  la 
Haute-Egypte  s'adressèrent  au  «eul  pouvoir  qui  fut  alors 
capable  de  lui  tenir  tête,  à  TÉthiopie  *• 

Les  descendants  des  rois-prêtres  d'Ammon-Râ,  exilés  en 
Nubie  par  les  Pharaons  de  la  XXI®  dynastie,  y  avaient 
fondé,  avec  les  provinces  conquises  vingt  siècles  plus  tôt 
parles  Ousortesen,  un  royaume  indépendant  dont  la  ca- 
pitale était  Napata  '.  fiâtie  au  pied  d'une  colline  à  laquelle 
la  piété  des  habitants  avait  donné  le  nom  de  montagne 
sainte  [Dou  ouah)  et  longtemps  considérée  comme  un  des 
chefs-lieux  de  la  province  égyptienne  d'Ethiopie,  Napata, 
aux  mains  de  ses  nouveaux  maîtres,  devint  une  sorte  de 
Thèbes  éthiopienne  modelée,  autant  que  possible,  à  Pimage 
de  Thèbes d'Egypte.  Ammon-Râ,  roi  des  dieux,  avec  Moût 
et  Khons,  y  trônaient  en  souverains;  le  temple  était  con- 
struit à  l'imitation  des  sanctuaires  de  Karnak;  les  cérémonies 
qu'on  y  célébrait  étaient  les  cérémonies  du  culte  thébain. 
Les  rois,  prêtres  avant  tout,  comme  ils  l'avaient  été 
dans  leur  patrie  thébaine,  étaient  les  chefs  d'un  État  sa- 
cerdotal dont  les  limites  varièrent  selon  les  époques,  mais 
qui  s'étendait  d'ordinaire  des  montagnes  d'Abyssinie  à  la 
seconde  cataracte.  Dans  la  vallée  même,  depuis  Syène  jus- 
qu'au confluent  du  Tacazzé,  les  colons  de  race  égyptienne 
formaient  le  fond  de  la  population;  dans  les  plaines  du 
haut  Nil  se  trouvaient  des  nations  de  races  difTérentes.  Les 
unes  étaient  noires;  les  autres,  alliées  aux  Himyarites  et 
venues  de  l'Arabie  méridionale,  parlaient  un  idiome  sémi- 
tique; d'autres  enfin  se  rattachaient  par  le  type  et  la 
langue  aux  Égyptiens  et  aux  Berbères.  Pendant  les  pre- 
miers temps,  Télément  égyptien  l'emporta  et  dirigea  la 
politique  générale.  Sans  cesse  ramenés  vers  Thèbes  par 
tous  les  souvenirs  de  leur  origine  et  par  leurs  traditionf 

1.  liariette,  MonumenU  divers^  t.  I,  pi.  I,  1.  1-7.  Cf.  de  Rougé^  Mi' 
motVé  sur  une  inscription  historique  de  Piânkhi  Méiamoun,  p*  3-^ 
21-23.  «-  2.  Voir  plus  haut^  p.  336. 
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religieuses,  les  rois-prêtres  de  Napata  essayèrent  de  re- 
couvrer au  moins  le  sud  de  ITÉgypte.  Ils  y  réussirent  vers 
le  milieu  de  la  XXIII®  dynastie  et  poussèrent  leurs  avant- 
postes  jusque  dans  les  environs  d^Abydos. 

Piânkhi-Meîamoun,  celui  d*entre  eux  à  qui  les  princes 
égyptiens  adressèrent  leur  requête,  régnait  déjà  depuis 
vingt  ans  lorsqu'on  vint  lui  proposer  la  conquête  de  TÉ- 
gypte.  L'idée  de  réunir  toute  la  vallée  du  Nil  sous  un 
même  sceptre  lui  sourit,  il  donna  aux  troupes  qu'il  avait 
en  Thébaïde  l^otdre  die  se  porter  en  avant  sans  retard, 
tandis  que  lui-tnême  rassemblait  à  Napata  le  gros  de  ses 
forces  et  «e  préparait  à  feutrer  en  campagne.  La  guerre 
débuta  par  un  succès  :  la  flotte  éthiopienne  rencontra  au 
nord  d'Abydos  la  flotte  de  Tawnekht  qui  cinglait  vers 
Thèbes,  chargée  de  soldats  et  de  munitions,  en  détruisit 
une  partie  et  força  l'autre  à  là  retraite.  Une  autre  flotte, 
montée  par  les  contingents  de  trois  rois  et  de  tous  les  vas- 
saux de  Tawnekht,  fut  battue  après  un  combat  de  trois 
jours,  et  les  Éthiopiens  vinrent  aborder  au  nome  d'Oun. 
La  lenteur  de  leurs  mouvements  permit  au  roi  Nimrod  de 
se  jeter  dans  Sesoun  fet  de  la  mettre  en  état  :  une  partie 
des  troupes  d'invasion-  resta  en  observation  devant  la 
place,  tandis  que  le  reste  tontinuèiit  de  marcher  vers  ie 
nord  et  prenait  sur  la  rivé  gauche  Pamatset,  sur  la  rive 
droite  Ta  Tehni  Oernakhtou  *  et  Hebennou.  Nimrod,  cerfté 
de  tous  côtés,  ne  pouvait  plus  espérer  le  secours  de  ses 
alliés  ou  de  son  suzerain  :  il  n'en  continua  pas  moins  la 
résistance  et  tint  les  envahisseurs  en  échec.  Il  fallut  pour 
le  réduire  l'arrivée  de  Piânkhi  lui-même,  à  la  tête  de  nom- 
breux renforts.  Piânkhi  changea  le  blocus  de  Sesoun  cai 
siège  régulier  :  il  fit  élever  des  aggeres  contre  la  muraille 
«t  dresser  des  tours  chargées  d'archers  et  de  frondeurs. 
En  trois  jours  la  place,  battue  de  tous  côtés  à  la  fois,  lie 
fut  plus  tenable,  et  son  commandant  fit  demander  grâce 
|>ar  da  femme,  la  reine  Nestentnes,  et  par  les  dames  du 

1.  àujourdlim  Telmirfl,  sar  k  rive  droite  du  ï^il,  un  peu  au-desSou» 
de  Minieh.  Cf.»  sur  Telmeb^  Wilkinson^  SMêhoùk,  p.  %'fi-^}B, 
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harem.  Piânkhi  le  reçut  à  merci,  entra  dans  la  ville  au 
bruit  des  acclamations,  alla  prier  au  temple  de  Thot  et 
prit  solennellement  possession  du  butin  au  nom  d'Am- 
mon  Thébain.  La  chute  de  Sesoun  entraîna  la  soumission 
de  toute  la  moyenne  Egypte.  Khnensou  se  rendit  sans  ré- 
sistance, ainsi  que  Pa  Râ-Khemkhoper^,qui  commandait 
l'entrée  du  Fayoum.  Meïtoum,  Pa  SokarsehatsetmêmeTe- 
taouï,  suivirent  cet  exemple  :  Piânkhi  parvint  aux  portes 
de  Memphis  presque  sans  coup  férir. 

A  peine  arrivé,  il  envoya  sommer  la  ville.  «  Ne  fermez 
point  [vos  portes]  ;  ne  combattez  point  contre  le  pays  de 
l'intérieur  *.  Shou,  le  dieu  de  la  création,  quand  j'entre,  il 
entre;  quand  je  sors,  il  sort  :  [aussi]  ne  peut-on  résister  à 
mes  attaques.  Je  ne  veux  qu'offrir  des  offrandes  à  Ptah  et 
aux  dieux  du  nome  Memphite;  je  veux  honorer  Sokar 
dans  sa  chapelle,  voir  le  dieu  Res-anb-ew,  et  puis  je  re- 
tournerai en  paix.  [Si  vous  me  livrez]  Memphis,  elle  sera 
épargnée,  et  on  n'y  fera  pas  même  un  petit  enfant  pleurer. 
Voyez  les  nomes  du  Midi  :  on  n'y  a  massacré  personne, 
excepté  les  impies  qui  avaient  blasphémé  Dieu.  On  a 
exécuté  ces  obstinés.  »  Piânkhi  avait  fait  appuyer  ses  pa- 
roles d'un  détachement  d'archers,  de  matelots  et  de  soldats 
du  génie,  qui  devaient  s'emparer  du  port  de  Memphis.  La 
garnison  était  sur  ses  gardes  :  elle  repoussa  ces  troupes 
et  leur  infligea  des  pertes  sérieuses.  Bientôt  après  Taw- 
nekht  profita  d'une  nuit  obscure  pour  se  jeter  dans  la 
place  avec  un  grand  convoi  d'armes  et  un  corps  de  huit 
mille  hommes,  fortifia  les  points  faibles  de  l'enceinte  et 
partit  vers  le  nord  afin  de  rassembler  une  nouvelle  armée. 
Il  comptait  sur  une  longue  résistance,  mais  la  flotte  éthio- 
pienne, trompant  la  vigilance  des  assiégés,  pénétra  par 
surprise  dans  le  port  et  y  captura  tous  les  navires  qu'elle 
trouva,  tandis  qu'une  partie  de  l'armée  se  glissait  le  long 
de  la  rivière  et  s'introduisait  dans  la  ville  par  les  quais. 
Après  deux  jours  de  bataille  dans  les  rues,  la  garnison 


1.  Place  forte  située  à  rentrée  du  Fayoum^  aujourd'hui  Illahoun,  ~ 
2.  Khennou,  la  Haut&-£gypte  et  rÉthiopie. 
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mit  bas  les  armes,  et  Piânkhi  put  reprendre  sa  marche  en 
avant.  Il  s'empara  de  toutes  les  forteresses  avoisinantes  'et 
ne  s'arrêta  qu'un  instant  à  Héliopolis  pour  y  célébrer  le 
sacrifice  royal.  «  Il  monta  l'escalier  qui  conduit  au  grand 
adyton  pour  y  voir  le  dieu  qui  réside  dans  Ha-benben,  lui, 
lui-même.  Tout  seul,  il  tira  le  verrou,  ouvrit  les  battants, 
contempla  son  père  Râ  dans  Ha-benben,  mit  en  ordre  la 
barque  Mâd  de  Râ,  la  barque  Seket  de  Shou  ;  puis  il  ferma 
les  battants,  plaça  la  terre  sigillaire  et  y  imprima  le  sceau 
royal.  »  C'était  en  quelque  sorte  prendre  possession  du  pou- 
voir suprême.  Osorkon  de  Rubastè  reconnut  le  nouveau 
Pharaon  ;  un  mouvement  des  Éthiopiens  décida  les  autres 
princes  du  Delta  4  suivre  son  exemple,.  Tawnekht,  aban- 
donné de  ses  vassaux ,  demanda  la  paix,  et  Piânkhi  la  lui 
accorda  sans  conditions.  Après  avoir  reçu  non  loin  d'Athri- 
bis,  au  cœur  même  de  la  basse  Egypte,  l'hommage  de  ses 
sujets,  il  reprit  le  chemin  de  son  royaume  et  rentra  dans 
Napata,  chargé  de  gloire  et  de  butin,  «  d'or,  d'argent, 
de  bronze  et  de  vêtements  précieux,  de  tous  les  bons  pro- 
duits des  pays  du  Nord,  de  toutes  les  denrées  de  la  Syrie  et 
de  l'Arabie*.» 

Pour  la  première  fois  depuis  deux  cents  ans,  le  royaume 
des  Pharaons  était  reconstitué  des  sources  du  Nil  Bleu 
aux  bouches  du  fleuve,  mais  non  plus  au  profit  de  l'E- 
gypte. L'Ethiopie,  si  longtemps  vassale,  devenait  maî- 
tresse à  son  tour  :  Napata  régnait  à  la  place  de  Thèbes  et 
de  Memphis.  On  ne  sait  combien  de  temps  dura  ce  pre- 
mier asservissement  :  peut-être  autant  que  la  vie  de  Piân- 
khi, peut-être  moins.  La  victoire  des  Ethiopiens  n'avait 
pas  détruit  lés  éléments  de  discorde  qui  s'agitaient  dans 
le  pays.  Les  petits  rois  qui  avaient  appelé  l'étranger  à 
leur  aide  ne  s'étaient  pas  livrés  sans  réserve  :  ils  avaient 
voulu  garder  leur  indépendance  et  la  gardèrent,  en  effet, 
BOUS  des  apparences  de  soumission.  Tawnekht  avait  été 
vaincu,  mais  non  réduit  à  l'impuissance.  Il  avait  même 

1.  La  grande  stèle  de  Piânkhi,  publiée  par  Mariette^  Monuments 
divers,  pi.  1-VIlI,  a  été  traduite  en  français)  par  M.  de  Hougé,  en  alle- 
mand par  M.  Lauth)  et  en  anglais  par  M.  Gook* 

Bist.  àKOi  25 
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gagné  à  sa  défaite  la  reconnaissance  de  son  pouvoir.  Ce 
n'était  plus  seulement  un  aventurier  heureux,  un  chef 
militaire  sans  autre  titre  que  ses  victoires,  sans  autre 
droit  que  le  droit  du  plus  fort.  Piânkhi,  en  le  recevant 
à  merci,  lui  avait  donné  l'investiture  officielle  pour  lui  et 
pour  sa  famille.  H  régnait  désormais  à  Sais  aussi  légiti- 
mement qu'Osorkon  ni  à  Buhaste,  Nimrod  à  Sesoun, 
Pewââbast  à  Khnensou,  et  les  autres  princes  dans  les 
autres  villes  de  TÊgypte.  L'Ethiopie  était  loin,  la  dynastie 
tanite  sans  force  et  sans  prestige  ;  il  ne  dut  pas  tarder  à 
reparaître  sur  la  scène.  \ 

Les  événements  favorisèrent  son  aipbitioa  et  celle  de 
son  fils.  Piânkhi  mourut  quelque  temps  après  son  re- 
tour d'Egypte,  et  nous  trouvons  à  sa  place  un -certain 
Kashta,  dont  le  nom  trahit  une  origine  étrangère  à  la 
lignée  des  grands  prêtres  d'Ammon.  Kashta  était  ar- 
rivé au  trône  par  son  mariage  avec  une  princesse  ene 
core  inconnue  de  la  famille  thébainé,  peut-être  avec  une 
fille  de  Piânkhi.  On  est  porté  à  croire  que  son  avène- 
ment et  le  changement  de  dynastie  amenèrent  des  trou- 
bles qui  l'obligèrent  à  retirer  les  troupes  de  la  moyenne  et 
de  la  basse  Egypte  *.  Bokenranw,  qui  venait  de  succé- 
der à  Tawnekht,  reprit  les  projets  de  son  père  et,  ne  trou- 
vant plus  d'Éthiopiens  devant  lui,  réussit  à  les  exécuter. 
Le  succès  fut  grand  et  l'homme  ne  manquait  ni  de  valeur, 
ni  d'énergie  :  longtemps  après  sa  mort,  le  peuple  racontait 
sur  son  compte  toutes  sortes  de  légendes  merveilleuses^. 
D  était,  dit-on,  faible  de  corps  et  manquait  d'extérieur, 
mais  rachetait  ces  défauts  par  la  finesse  de  son  esprit  •  :  il 
avait  laissé  la  renommée  d'un  prince  simple  dans  son 
genre  de  vie*,  d'un  législateur  prudent^  et  d'un  juge  in- 
tègre*. Les  rares  monuments  que  nous  avons  de  son  règne 

1.  Sur  Kashta,  v.  Mariette,  Notice  des  principaux  monuments,  et 
Monumerifs  divers,  pi.  XLVm,  s.;  de  Rougé,  Étude  sur  les  monu- 
ments du  règne  de  Tahraka,  dans  les  Mékmges  d'archéologie  égyptienne 
et  assyrienne,  t.  I,  p.  87-88.  —  2.  Élien  rappelle....  tov  Boxxoptv  tèv  ^ôd- 
li.evov  èxetvov  (iJ.  An,,  xn,  3).—  3.  Diodore,  1, 66, 94.  —4.  Alexis,  dans 
Athénée,  X,  13, 418.  —  5.  Diodore,  II,  94.  —  6.  Plutarque,  Devitios,  Pud,  3. 
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sont  muets  sur  ses  actions*,  mais  ce  que  nous  savons  de 
la  vie  de  Tawnekht  éclaire  d'une  vive  lumière  la  vie  de 
son  fils.  Ce  fut  une  lutte  incessante  contre  les  petits  prin- 
ces, une  série  de  guerres  perpétuelles,  d'abord  pour  con- 
quérir le  Delta  et  l'Egypte  moyenne,  ensuite  pour  conserver 
la  conquête  et  y  maintenir  à  grand'peine  une  domination 
précaire.  Les  contemporains  n'avaient  pas  foi  dans  la  du- 
rée de  la  dynastie,  et  les  dieux  eux-mêmes  annoncèrent  sa 
chute  par  divers  présages  menaçants  ^.  Et  de  fait  la  ca- 
tastrophe ne  se  fit  pas  longtemps  attendre,  Kashta  était 
mort,  laissant  pour  héritier  un  fils,  Shabak  (Sabacon),  et 
une  fille,  Amenirîtis.  Shabak  était,  comme  l'événement  le 
prouva  bientôt,  un  prince  actif  et  énergique,  à  qui  la  ré- 
bellion dee  Saïtes^  et  l'établissement  d'une  dynastie  nou- 
velle ne  pouvaient  convenir.  Il  partit  à  la  conquête  de 
l'Egypte  et  fut,  sans  doute,  aidé  dans  son  entreprise 
comme  Piânkhi  l'avait  été  auparavant  par  tous  les  petits 
princes  des  nomes.  Bokenranw,  battu,  fut  pris  dans  Saï« 
après  sept  ans  de  règne  et  brûlé  vif  comme  rebelle*.  Cette 
fois  la  dynastie  saïte  s'était  attiré  un  échec  qui  semblait 
devoir  mettre  «es  prétentions  à  néant.  Dépouillés  de  leurs 
titres  et  de  leurs  domaines,  les  parents  de  Bokenranw  s'en- 
fuirent dans  les  marais  du  Delta  et  réussirent  à  y  mainte- 
nir leur  indépendance.  L'histoire  de  leur  vie  errante  finit 
par  y  devenir  populaire  et  donna  naissance  à  la  légende  de 
l'aveugle  Anysis  qui,  réfugié  dans  une  petite  île  du  lac  Men- 
zaleh*,  y  attendit  cinquante  ans  le  départ  des  Éthiopiens  \ 

Il  ne  s'agissait  plus,  comme  au  temps  de  Piânkhi,  d'éta- 
jblir  une  sorte  de  vaeselage  sur  l'Egypte  :  Shabak  prit  le 
protocole  des  Pharaons,  et  devint  le  chef  d'une  dynastie 


1.  liB  sont  aujourd'hui  au  Louvre^  et  se  rapportent  tous  aux  funé- 
railles de  TApis  mort  en  l'an  VI  de  Bokenranw.  Cf.  Mariette,  Rensei- 
0iements  sur  les  Apis,  dans  le  Bulletin  archéologique  de  VAthen^œum  ' 
français,  1S56,  p.  5S^î.  —  2.  Ainsi  Tapparltion  d'un  bélier  à  deux 
tôtes  et  à  huit  pattes,  doué  de  voix  humaine  (Eliea,  H.  An.,  xii,  3)  ; 
cf.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  241.  —  3.  Manéthon,  édit.  Unger, 
p.  t46;  cf.  de  Rougé,  Inscription  historique  de  Piânkhi  Méiamoun, 
p.  23.  —  4.  Thennêsis,  d'après  Lepsius.  —  5.  Hérodote,  II,  cxxxvii-cxl. 
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nouvelle  composée  tout  entière  de  rois  éthiopiens*.  D 
essaya  du  moins  de  réorganiser  le  pays  auquel  il  's'impo-  ' 
sait,  et  de  faire  oublier  par  la  sagesse  de  son  administra- 
tion l'odieux  de  son  origine  étrangère.  Les  princes  locaux 
furent  respectés,  mais  surveillés  de  près  et, contraints  à 
obéir  comme  de  simples  gouverneurs.  Leur  soumission 
et  la  réunion  du  pays  entre  les  mains  d'un  seul  homme 
rendirent  faciles  certains  travaux  d'ensemble  que  les 
guerres  des  siècles  antérieurs  n'avaient  pas  permis  d'exé- 
cuter. Les  chaussées  furent  réparées,  les  canaux  nettoyés 
et  agrandis,  le  sol  des  villes  exhaussé  et  mis  à  l'aîri 
de  l'inondation.  Bubaste  surtout  gagna  à  ces  travaux*, 
mais  les  autres  villes  ne  furent  pas  négligées.  Par  ordre 
du  roi,  plusieurs  des  temples  de  MempMs  qui  étaient 
tombés  en  ruine  furent  restaurés  et  les  inscriptions  ef- 

1\  Voici,  autant  qu'il  est  possible  de  le  recomposer  jusqu'à  présent,  le 
tableau  des  vingt -deuxième,  vingt  -  troisième  et  vingt-quatrième  dy- 
nasties : 


I. 
n. 
m. 

TV. 
V. 
VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 


I.  ■ 

II. 

m. 

IV. 


VINGT-DEUXIEME  DYNASTITE  BUBASITE 

RÂ-OtJTS-KHOPER     8TEPENRA     SHESHONQ  !•'    MSlAMOnN     S««^i<. 
RA-«HEM-KH0PER    STEPENRA     OSORKON  l"       MeÎAMOUN     'Om^ftùy. 
Ra-outb    STEPENAMEN    NOUTER-HIQ-AN    TAKELOT  I"'    Meïamoun, 
Se  Isi. 

RA-OUSER-MA     STEPENAMEN     OSORKON  II     MeTAMOUN     SE  BAST. 
RA-SEKHEM-KHOPER     STEPENAMEN     SHESHONQ  II      MEÏAMOUN. 
RA-OUTS-KHOPER         STEPENRA     TAKELOT    II      MEÏAMOUK       SE    ISI  , 

RA-OUSOR-MA     STEPENAMEN     SHESHONQ  III     MEÏAMOUN     SE    BAST. 
RA-OUSOR  ma     STEPENAMEN     PiMAÏ  MEÎAMOUN. 
RA-AA-KHOPER        SHESHONQ  IV       MEÏAMOUN. 

VINGT-TROISIÈME  DYNASTIE  TANITE 


Ra-SEHER  PET8EBAST,  ntt<ivSiav.i. 

RA-AA-KHOPER     STEPENAMEN    OSORKON  III     MEÏAMOUN-RA 
RA-OUSOR-PTAH      STEPENRA     PSEMOUT. 


VINGT-QUATRIÈME  DYNASTIE  SAITE 
(Tawnekht,  T^x^aTic,    TvgfocxOo;,  Tvcçax^^C)   Nsoxa^iC*) 
I.  —  Ra-ouah-kà  Bokenramw.  B^xoiÇ 


*rm' 


rn   ■»■ 


Ilcrodote,  H,  13G-138;  Digdore,  I,  66, 
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facées  par  le  temps  furent  gravées  à  nouveau*.  Thèbes, 
placée  directement  sous  l'autorité  de  la  reine  Ameni- 
ritis,  profita  largement  de  la  bienveillance  de  ses  nouveaux 
maîtres.  A  Louqsor,  on  refît  la  décoration  de  la  porte 
placée  entre  les  deux  massifs  du  grand  pylône  ;  à  Karnak, 
on  répara  plusieurs  parties  du  temple  d*Ammon.  Pour 
trouver  les  bras  nécessaires,  Shabak  remplaça  la  peine  de 
mort  par  celle  des  travaux  publics,  et  cette  politique  bien 
entendue  lui  valut  par  toute  TÉgypte  un  renom  de  clé- 
mence^. Le  pays,  rendu  enfin  à  la  tranquillité,  commença 
de  réparer  ses  ruines  avec  cette  puissance  de  vitalité  mer- 
veilleuse dont  il  avait  déjà  donné  tant  de  preuves. 

Une  renaissance  aussi  inattendue  devait  attirer  l'atten- 
tion des  peuples  étrangers.  Si  naguère  encore  les  rois 
d'Israël  et  de  Juda  avaient  recherché  Tappui  d'un  roitelet 
confiné  à  Tanis  dans  un  coin  du  Delta,  que  ne  devaient- 
ils  pas  faire  pour  s'assurer  l'amitié  d'un  prince  dont  la 
domination  s'étendait  des  régions  fabuleuses  de  l'Ethio- 
pie aux  rives  de  la  Méditerranée,  et  qui  pouvait  mettre  sur 
pied  des  armées  aussi  considérables  que  celles  du  roi 
d'Assyrie?  Phéniciens,  Juifs  et  Philistins,  tous  les  peuples 
que  l'ambition  de  Toûklat-habal-asar  avait  inquiétés,  sen- 
tirent que,  si  le  salut  pouvait  venir  de  quelque  part,  ce  ne 
pouvait  être  que  d'Egypte.  Hoshea  envoya  des  présents 
à  Shabak  et  lui  demanda  son  alliance  contre  Salmàna- 
sar^.  Divers  motifs  poussaient  l'Éthiopien  à  bien  ac- 
cueillir ces  ouvertures.  Il  savait  que  ses  prédécesseurs 
égyptiens    avaient  possédé   la    Palestine   et  porté    leurs 

1.  Sbarpe,  £gypt.  Inscript.  ^  I,  30;  cf.  de  Rougé ,  iS^ur  quelques  mo' 
numerUs  du  règne  de  Tahraka,  dans  le  Recueil,  l,  p.  12^  20-21  ;  Good- 
win,  Upon  an  inscription  of  the  reign  of  Shahaka,  dans  Chabas^  Mé- 
langes égyptologiquesy  3'  série,  t.  I,  p.  349  sqq.  —  2.  Hérodote,  II, 
137  ;  Diodgre,  I,  65.  —  3.  II,  Rois  xvii,  4.  Le  texte  hébreu  nomme 
K1D,  Sévé,  Soua,  Sô,  le  Pharaon  auquel  Hoshea  s'adressa;  d'autre  part  les 
textes  assyriens  nomment  Shabak,  Shabe  et  son  successeur  Shabatak, 
Shabtié.  m.  Oppert  a  donné  la  raison  de  ces  divergences  extraordinaires 
entre  l'égyptien,  Tassyrien  et  l'hébreu  {Mémoire  sur  les  rapports  de  VÉ^ 
gypte  et  de  l* Assyrie,  p.  12-14).  Le  ghéez  possède  une  classe  de  gutturales 
particulières  qu'on  ne  retrouve  dans  aucune  autre  des  langues  sémitiques 
et  dont  une  entrait  dans  le  nom  des  deux  monarques  éthiopiens.  L'hé- 
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armes  jusqu'au  Tigre  :  ce  qui  ayait  été  jadis  possible 
et  glorieux  lui  paraissait  être  possible  encore  à  l'heure 
présente.  Et  quand  même  le  désir  d'ajouter  un  nom  do 
plus  à  la  longue  liste  des  Pharaons  conquérants  ne  l'aurait 
pas  bien  disposé  en  faveur  des  Juifs^  la  prudence  lui  con- 
seillait de  ne  pas  les  décourager.  Le  progrès  des  Assyriens 
vers  l'isthme  de  Suez,  lent  d'abord,  avait  pris  depuis  vingt 
ans  une  rapidité  menaçante  et  devenait  pour  TÉgypte  une 
source  de  craintes  perpétuelles.  Il  fallait  ou  vaincre  les 
nouveaux  maîtres  de  l'Asie  et  les  rejeter  au  delà  de  l'Eu- 
phrate,  ou  du  moins  maintenir  devant  eux  une  baxrièrQ 
de  petits  royaumes,  contre  laquelle  vînt  s'amortir  l'effort 
de  leurs  attaques.  Shabak  affecta  de  considérer  les  présents 
d'Hoshea  comme  qn  tribut  et  ses  demandes  de  secours 
comme  un  hommage  :  les  murailles  de  Karnak,  qui  avaient 
jadis  enregistré  tant  de  fois  les  noms  des  peuples  vaincus^ 
enregistrèrent  complaisamment  ce  que  la  vanité  de  l'Éthio- 
pien appelait  «  les  tributs  de  la  Syrie  ». 

Ces  négociations  n'avadent  pu  être  si  secrètemont  con- 
duites qu'elles  échappassent  à  l'attention  des  Assyriens. 
Salmanasar,  informé  de  ce  qui  se  passait,  manda  Hoshea 
près  de  lui,  et  le  Juif,  pris  à  l'imprdviste,  dut  obéir  aux 
ordres  de  son  suzerain.  S'il  s'était  imaginé  pouvoir  justi- 
fier sa  conduite,  cette  illusion  fut  cruellement  déçue  :  il 
fut  jeté  en  prison  et  y  disparut  oublié  de  tous.  L'armés 
assyrienne  entra  sur  le  territoire  d'Israël  et  mit  ui^e  der^ 
nière  fois  le  siège  devant  Samarie.  L'aristocratie  d'Éphraïm, 

breu  supprime  entièrement  cette  lettre  embarrassante,  Sévé,  Soua, 
Sô;  l'égyptien  lui  donne  pour  équivalent  le  son  plus  rude  de  fc,  T  ,  S/io- 
hak;  l'assyrien  enfin  prend  un  terme  moyen  entre  ce»  deux  extrêmes- 
et  rend  la  lettre  en  question  par  un  signe  qui  équiTaut  à  peu  près  an 
3r  hébraïque.  On  a  donc  pour  les  noms  des  rois  éthiopeins  la  gamme 
de  variantes  : 


ÉthiopioB. 

Shabak' 

Shabatok" 

Tahraqa 

Égyptiei. 

Shabak    ■ 

Shabatok 

Tahraqa 

• 

Assyrien.              Hébreu. 

Shab^      Séoé,  SowZj  So 

Shabti^     

Tarqou     Tikrakak 

Grée. 

Z«t6tfx«»y  (Hér.) 

Tto^xÀ  (Strab.) 
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priyée  de  son  chef,  n'en  résista  pas  moins  bravement. 
Shjibak  ne  jugea  pas  à  propos  d'intervenir  au  profit  d'al-» 
liés  dont  la  cause  paraissait  si  complètement  perdue, 
mais  le  secours  vint  d'autre  part.  Tjr  avait  fini  par 
triompher  des  Kitiens  et  son  roi  Louliya  venait  de  se  ré- 
volter à  son  tour  contre  l'Assyrie.  Salmanasar  laissa  un 
corps  d'armée  devant  Samarie  et  se  rendit  de  sa  personne 
en  Phénicie.  Le  domaine  de  terre  ferme  des  Tyriens  tomba 
rapidement  en  son  pouvoir ,  mais  la  ville  elle-même,  pro- 
tégée par  la  mer,  défiait  tous  ses  efforts.  Il  rassembla  chez 
ses  vassaux  de  Sidon,  de  Gebel  et  d'Arad  soixante  vaisseaux 
sur  lesquels  il  embarqua  des  troupes  assyriennes,  afin  de 
tenter  une  descente  dans  l'île.  Cette  flotte  fut  détruite  par 
une  escadre  de  douze  navires  tyriens,  et  cinq  cents  Assy- 
riens tombèrent  aux  mains  de  l'ennemi.  Salmanasar  re- 
nonça dès  lors  à  toute  attaque  directe,  et  changea  la  guerre 
en  une  sorte  de  blocus  continental,  dans  l'espoir  que  le 
manque  d'eau  obligerait  Tyr  à  se  rendre*.  Il  y  usa  les 
forces  de  son  royaume  et  le  reste  de  sa  vie  :  le  blocus  de 
Tyr  et  celui  de  Samarie  duraient  déjà  depuis  deux  ans, 
quand  il  mourut  sans  laisser  d'enfants,  après  cinq  années 
de  règne.  Saryoukin  (Sargon),  Tun  des  grands  officiers  de 
la  couronne,  lui  succéda  dans  le  commandement  de  l'ar- 
mée et  dans  l'administration  de  Tempire*. 

1.  Ménandre  d'Éphèse  dans  Josèphe^  Ant.  Jud.,  VIII.  —  2.  Voici, 
autant  qu'il  est  permis  de  le  rétablir^  le  tableau  de  la  seconde  dynastie 
assyrienne  : 


I.  —  Bel-kat-irassou   (vers 
1020-1010). 

II.  —  Salman-asar  n  (1010* 

990). 
IIL  —  IMB-Bm  (990-950). 

IV.  —  ASSOUR-IDIR-AIH*     (  950" 

930). 

V.  —  AS6OUR-DAN-n.I*'(930-...). 
VI.  —  BiN-NIRARI  II  (...-889). 
VII.  —  TOUKLAT      -    ADAR         II 

(889-882). 

VIII.  —  ASSOUR  -  NAZIR  -  HABAL 

(882-857). 


IX.  —  SAiMAN-ASAR  III    (827- 

822). 

[ASSOITR  -  DANIN  -  HABAL] 

(829-822). 
X.  —  SAMSi-Bm  m  (823-809). 
XI.  —  BiN-NiRARi  m  (809-780). 
XII.  —  Salman-asar  IY    (780- 

770). 
XIII. —  ASSOUR-DAN-IL  II    (770- 

752). 
XIV.  —  AssouR-NiRARi  (752-745) . 

XV.  —  TOUKLAT-HABAL-ASAR  II 

(745-726). 
XVI.  —  Salman-asarV  (726-721). 
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On  ne  sait  trop  quels  droits  Saryoukin  pouvait  avoir  à 
la  couronne  :  peut-être  il  se  rattachait  par  quelque  alliance 
lointaine  à  la  famille  qui'  venait  de  s'éteindre  ;  peut-être 
il  n'avait  d'autre  .titre  à  la  royauté  que  sa  valeur  person- 
nelle et  l'éclat  des  services  rendus  pendant  les  règnes  pré- 
cédents. Dès  le  début,  il  se  trouva  engagé  sur  deux  points 
à  la  fois  en  Susiane  et  en  Syrie.  La  Syrie  était  loin  de 
Ninive  :  un  échec  aux  bords  de  la  Méditerranée  ne  com- 
promettait pas  l'existence  de  l'empire  :  le  nouveau  roi 
courut  au  plus  pressé.  Les  Susiens  qui  avaient  cru  pouvoir 
tirer  parti  des  troubles  qu'un  changement  de  dynastie  au- 
rait dû  soulever,  furent  déçus  dans  leurs  espérances.  Ce 
fut  en  vain  qu'ils  rallièrent  l'armée  chaldéenne  afin  de  se 
mettre  au  moins  le  nombre  de  leur  côté.  Saryoukin  battit 
Susiens  et  Chaldéens  réunis  dans  les  plaines  de  Kalou,  puis 
hâta  de  tourner  ses  armes  contre  les  peuples  de  Palestine. 
La  ténacité  de  Tyr  et  la  résistance  prolongée  de  Samarie 
avaient  encouragé  bien  des  princes  à  la  révolte  ;  il  fallait 
réprimer  leurs  velléités  sur-le-champ,  ou  se  résigner 
à  lutter  dans  un  bref  délai  contre  une  coalition  générale 
des  populations  syriennes.  Saryoukin  se  porta  de  sa  per- 
sonne au  camp  devant  Samarie  :  le  siège,  mené  vivement 
contre  une  garnison  déjà  épuisée  par  deux  ans  de  lutte,  se 
termina  bientôt  par  la  chute  de  la  place.  Elle  fut  pillée  et 
toute  la  population  emmenée  en  captivité  «  à  Kalakh  et 
sur  le  Khabour,  sur  le  fleuve  de  Gozan  et  '  dans  les  villes 
des  Mèdes^  »  Elle  fut  remplacée  par  des  Chaldéens  faits 
prisonniers  à  Kalou,  et  plus  tard  par  des  colons  venus 
d'Hamath  :  un  gouverneur  assyrien  s'installa  dans  le  palais 
des  rois  d'Israël,  et  les  temples  des  dieux  se  dressèrent  à 
Tendroit  où  s'étaient  élevés  les  autels  de  Jahveh.  Une 
partie  du  peuple  des  campagnes  ne  put  supporter  la  domi- 
nation étrangère  et  s'exila  :  les  uns  s'arrêtèrent  en  Judée 
auprès  du  roi  Hizkiah,  les  autres  s'enfuirent  jusqu'en 
Egypte*. 


1.  27280  âmes^  au  témoignage  de  Saryoukin  lui-même  (Oppert,  In- 
scription du  palais  de  Ktiorsabad).  —  2,  II  Rois,  xvii,  30;  cf.Schrader^ 


m 
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Ainsi  tomba  Samarie,  et  avec  Samarie  le  royaume  d'Is- 
raël, et  avec  Israël  la  dernière  barrière  qui  séparait  TÉ- 
gypte  de  TAssyrie  *.  La  marche  en  avant  commencée  par 
Assour-nazir-habal  était  enfin  terminée  :  comme  jadis  sur 
l'Euphrate  et  le  Tigre,  les  deux  puissances  rivales  se  trou- 
vaient face  à  face  sur  la  frontière  de  l'Afrique  et  de  l'Asie, 
toutes  prêtes  à  se  disputer  une  fois  encore  Tempire  du 
monde. 

Die  Keilinschriften  und  dos  Àlte  Testament^  p.  158-168.  —  1.  Voici  la 
liste  des  rois  d'Israël  : 


I.  —  JÉROBOAM  P'.  I       II.  —  Nabab. 

MAISON  DE  BAESHA. 
III.  —  Babsha.  I      IV.  —  Elah. 


VI. 
VII. 


X. 
XI. 


V.   —    ZiMRI. 

MAISON  D'OMRI. 

Omri. 
Akhab. 

VIII.  — 
IX.— 

MAISON  DE  JEHU. 

Akhaziah. 
Jehoram. 

Jebu. 
Jeboakhaz. 

XII.— 
XIIL  — 

XIV.  —  Zakariah. 

Jehoash. 

JEROBOAM  II. 

XV.  —  Shallùm. 

XVI.  —  Menakhem. 

XVII.  —  PÉKAKBÏAH. 


XVIII.  —  PÉKAKH. 


•m       ■■ 


■  ■     I" 


XIX.  —  Hoshea. 
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mais  à  franchir.  Saryoukin  et  ses  succeeseiirs  ne  cessèrent 
pas,  un  demi-siècle  durant^  de  remporter  des  victoires  sur 
les  armées  de  ces  trois  royaumes,  d'envahir  leurs  villes, 
d'y  installer  des  gouverneurs,  des  princes  vassaux  et  des 
garnisons.  Il  n'était  pas  aussi  facile  d'occuper  un  pays 
comme  l'Egypte  que  de  mettre  la  main  sur  Hamath  ou 
sur  Samarie.  Les  succès  des  Assyriens  aux  bords  du 
Nil,  de  l'Aras  et  de  TOuIaî  ne  furent  que  succès  éphé- 
mères, prompteûient  effacés  par  des  désastres  :  leurs  sol- 
dats furent  chassés  autant  de  fois  qu'ils  crurent  avoir 
réussi  à  s'établir  solidement.  Il  est  vrai  qu'ils  finirent  par 
user  leurs  ennemis  à .  force  de  victoires  ;  mais  leurs  vic- 
toires les  usèrent  eux-mêmes.  En  abattant  l'Egypte  et 
l'Élam,  ils  croyaient  travailler  pour  eux  :  ils  travaillaient 
pour  les  Perses. 

Dès  les  premières  années  de  son  règne,  Saryoukin  fut 
engagé  avec  ces  trois  ennemis  de  sa  puissance.  A  Kalou,  en 
721,  il  avait  frappé  le  roi  d'Ëlam,  Khoumbanigas  ;  l'année 
d'après  ih  eut  affaire  à  l'Egypte.  La  ruine  d'Israël  n'avait 
porté  atteinte  ni  aux  projets  de  Shabak,  m  aux  espérances 
des  Syriens.  Tous  les  princes  encore  indépendants,  depuis 
l'Euphrate  jusqu'au  Sinaî,  sans  cesse  menacés  de  la  dépo- 
sition, de  l'exil  ou  de  la  mort,  tournaient  leurs  yeux  vers 
le  monarque  éthiopien  et  n'attendaient  plus  qu'un  signal 
de  lui.  Jahoubid^,  roid'Hamath,  usurpateur  comme  Saryou- 
kin lui-même  et  le  personnage  lé  plus  important  du  pays 
depuis  que  Retzîn  était  mort,  les  chefs  d'Arpad  et  de 
Damas,  les  Phéniciens  de  Simyra,  les  quelques  Juifs 
demeurés  à  Samarie,  étaient  prêts  à  prendre  les  armes. 
Les  Tyriens  défiaient  tous  les  eSorts  tentés  pour  les  ré- 
duire. Les  chefs  Philistins,  les  rois  de  Moab  et  d'Ammon, 
Juda  lui-même,  étaient  ouvertement  ou  secrètement  hos- 
tiles à  l'Assyrie.  Depuis  727,  Jérusalem  était  gouvernée 

1.  Il  est  nommé  ailleurs  Ilou-bid  par  échange  du  nom  divin  /a/iou, 
lahveh,  avec  le  nom  divin  Hou.  On  a  quelque  raison  de  croire  que 
certaines  inscriptions  en  un  caractère  hiéroglyphique  spécial  trouvées 
récemment  à  Hamath  appartiennent  au  règne  de  ce  prince^  ou  du  moins 
au  siècle  dans  lequel  il  vivait. 
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par  Hizkiah,  fils  d'Âkhaz.  Hizkiah  avait  montré  dès  sa 
jeunesse  une  piété  ardente  et  s'était  remis  aux  mains  des 
prophètes.  Le  plus  célèbre  d'entre  eux  et  celui  qui  eut  le 
plus  d'influence  sur  les  destinées  du  peuple  juif,  Jesaïah, 
fils  d'Amots,  devint  en  quelque  sorte  le  conseiller  et  le 
ministre  du  roi.  Grâce  à  son  influence,  les  prophètes  eurent 
autant  d'autorité  sous  Hizkiah  que  les  prêtres  en  avaient 
eu  pendant  la  minorité  de  Jehoash  ;  mais,  plus  hardis  que 
Jehoïada,  ils  voulurent  réformer  le  culte  national.  Ils  dé- 
truisirent les  hauts  lieux  et  toutes  les  images  divines, 
même  le  grand  serpent  de  bronze  qui  était  dans  le  tem- 
ple et  à  qui  on  avait  offert  de  l'encens  jusqu'à  ce  jour  *. 
Ce  premier  succès  sur  les  dieux  étrangers  leur  inspira 
des  ambitions  plus  hautes  :  Jesaïah  essaya  de  faire  pas- 
ser dans  la  religion  populaire  les  conceptions  des  pro- 
phètes sur  la  divinité  et  sur  les  destinées  du  monde. 
Il  voulut  qu'on  regardât  Jahveh,  non  plus  comme  le  Dieu 
national  d'Israël,  mais  comme  lé  seul  vrai  Dieu  «  qui  a 
mesuré  les  eaux  du  creux  de  sa  main  et  le  ciel  de  la  paume, 
qui  a  enfermé  ^oute  la  poussière  de  la  terre  dans  un  bois- 
seau et  pesé  a  la  balance  montagnes  et  collines^.  »  Ce 
changement  dans  l'idée  de  Dieu  entraînait  un  changement 
dans  l'idée  du  culte.  Sinon  tous  les  prophètes,  au  moins  • 
Jesaïah  ne  pouvait  s'empêcher  d'éprouver  un  sentiment 
de  dégoût  pour  les  boucheries  qu'on  décorait  du  nom  de 
sacrifices.  «  Qu'ai-je  à  faire,  dit  Jahveh,  de  la  multitude 
de  vos  sacrifices  ?  Je  suis  rassasié  d'holocaustes  de  mou- 
tons et  de  la  graisse  des  bêtes  grasses  ;  je  ne  prends  point 
de  plaisir  au  sang  des  taureaux,  ni  des  boucs,  ni  des 
agneaux....  Ne  continuez  plus  de  m'apporter  des  offrandes 
de  néant  ;  l'encens  me  dégoûte  ;  mon  âme  hait  vos  nou- 
velles lunes,  et  vos  sabbats  et  vos  fêtes  solennelles.  — 
Quand  vous  étendez  vos  mains,  je  cache  mes  yeux  de 
vous,  et  quand  vous  multipliez  les  prières,  je  n'entends 
point,  car  vos  mains  sont  pleines  de  sang*.  »  L'offrande 
agréable  à  Dieu,  c'est  la  pureté,  l'équité,  la  simplicité  et 

1.  II  Rois,  XVIII,  4.  —  2.  Jesaïahj  xl,  12,-3.  Idem,  i,  11-15. 
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la  droiture  d'esprit,  la  charité.  «  Lavez-vous,  purifiez- 
vous,  ôtez  de  devant  mes  yeux  la  malice  de  vos  œuvres, 
cessez  de  mal  faire.  —  Apprenez  à  faire  le  bien,  recher- 
chez le  droit,  aidez  les  opprimés,  rendez  justice  à  Torphe- 
lin  et  prenez  en  main  la  cause  de  la  veuve  * .  » 

La  piété,  la  crainte  de  Dieu,  la  bonne  volonté  envers  les 
hommes,  doivent  être  la  règle  et  la  défense  du  peuple  : 
si  le  peuple  agit  comme  ses  prophètes  le  lui  commandent. 
Dieu  lui-même  sera  «  son  épée  et  son  bouclier  ».  Si  Té- 
tranger  opprime  le  peuple,  c'est  que  le  peuple  ^  péché, 
et  Dieu  le  punit  :  le  devoir  est  de  ne  pas  résister  et  de 
s'humilier  sous  la  verge  qui  châtie.  On  conçoit  quelle 
influence  cette  manière  d'envisager  les  choses  exerça  sur 
la  politique  extérieure  de  Juda.  Tandis  qu'un  parti  nom- 
breux, inquiet  des  progrès  constants  de  l'Assyrie,  et 
craignant  sans  cesse  pour  Jérusalem  le  sort  de  Samarie, 
cherchait  au  dehors  la  force  qui  mteinquait  au  dedans, 
les  prophètes  exhortaient  les  Juifs  à  la  soumission  et  les 
décourageaient.  L'Assyrie  est  à  leurs  yeux  le  fléau  de 
'Dieu  dont  il  se  sert  pour  écraser  les  méchants  :  lui  tenir 
tête  est  se  révolter  contre  Dieu  même  et  se  révolter  sans 
espoir.  «  Passez  jusques  à  Kalneh,  et  regardez,  puis  vous 
en  allez  de  là  en  Hamath  la  Grande,  puis  descendez 
à  Gath  des  Philistins  :  n'étaient-elles  pas  meilleures  que 
vous,  et  leur  pays  n'était-il  pas  plus  étendu  que  votre 
pays*?  »  Ni  Kalneh,  ni  Hamath,  ni  Gath  n'ont  pu  tenir  : 
l'Egypte  elle-même  «  n'est  qu'un  roseau  cassé  ;  qui  s'ap- 
puiera sur  lui,  il  lui  entrera  dans  la  main  et  la  lui  per- 
cera*. »  Quand  il  s'agit  de  savoir  si  Juda  devait  se  join- 
dre à  Shal)ak  ou  rester  neutre  dans  la  querelle,  le  parti 
de  la  prudence  l'emporta.  Hizkiah  ne  prit  point  les  ar- 
mes lorsque  Jahoubid  se  mit  en  campagne  avec  les  prin- 
ces d'Arpad,  de  Simyra  et  de  Damas,  et  l'événement 
montra  qu'il  avait  eu  raison  d'agir  de  la  sorte.  Jahoubid 
fut  battu  à  Karkar,  pris  et  écorché  vif  *,  avant  que  le  roi 


1 .  Jesmahj  i,  16-1 7.  —  2.  Amos,  vi,  2.—  3.  Jessaah,  xîxvi,  6.  —  4.  Op- 
pert,  Grande  inscripHon  du  palais  d^  Khorsdbad,  p.  84-93  ;  J.  Menant, 
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d'Egypte  eut  le  temps  d- accourir  à  son  aide.  Sîiatak  venait 
à  peine  de  déboucher  en  Syrie  et  de  rallier  les  troupes  de 
son  allié  Hannon,  roi  de  Gaza,  lorsque  Sargon  parut  en 
Palestine.  Le  choc  des  deux  armées  eut  lieu  à  Ropeh  (Ra- 
phia), au  sud  de  Gaza,  dans  l'endroit  même  où,  cinq  siècles 
plus  tard,  Ptolémée  Philopator  rencontra  Antîochos  le 
Grand  :  les  Égyptiens  furent  vaincus,  Hannon  pris,  et 
Shabak,  égaré  dans  sa  fuite,  ne  dut  son  salut  qu'à  un  ber- 
ger philistin  qui  le  conduisit  à  travers  le  désert*.  La  dé- 
faite de»  Raphia  mit  à  néant  les  rêves  de  conquête  que 
Shabak  avait  pu  concevoir  et  compromit  son  autorité.  Les 
petits  princes  du  Delta  relevèrent  la  tête  et  finirent  par 
refouler  les  Éthiopiens  vers  Thèbes.  Tanis,  Bubaste, 
Khnensou,  redevinrent  indépendantes  :  un  des  parents  de 
Bokenranw,  nommé  Stéphinatès  par  Manéthon,  rétablit 
la  principauté  de  S^^ïs  et  prit  le  titre  de  Pharaon.  Cette 
révolution  était  achevée  en  714,  et  ce  fut  sans  doute  pour 
l'annoncer  officiellement  au  dehors  que  le  nouveau  roi  de 
race  indigène  envoya  cette  année-là  des  présents  à  Saryou-  , 
kin.  Shabak,  réfugié  dans  la  Haute-Egypte,  y  mourut  bien- 
tôt après,  laissant  à  son  fils  Shabatok  la  possession  de 
Thèbes  et  des  nomes  voisins  *.  ^ 

L'Egypte  vaincue,  ce  fut  le  tour  de  TOurarti.  Le  pays 
montagneux  où  le  Tigre  et  TEuphrate  prennent  leur  . 
source  était  habité  alors  par  une  seule  race,  différente  des 
Arméniens  modernes  %  mais  affiliée  aux  Géorgiens  et  à 
quelques  autres  nations  du  Caucase*.  Il  était  morcelé  en 
un  grand  nombre  de  petits  États  dont  nous  savons  les 
noms,  sans  qu'il  soit  toujours  facile  de  leur  assigner  sur  la 
carte  une  position  certaine  :  le  Naïri,  aux  sources  du  Tigre 

AnnaUSj  p.  1^  et  1W90-Î01  ;  G.  Steith,  Àsfyrkm  fftsfory,  dans  la.  Zeit- 
schrift,  1869,  p.  97.  —  1.  Oppert,  Orcmde  tnsenptionj  p.  74-77  ;  Ifi^otre 
sur  les  rapports  de  l'Egypte  et  de  V Assyrie,  p.  U-15'  Shabak  est  nommé 
dans  le  texte  Shiltan  (selon  d'autres  Tartan)  j  mais  non  Pharaon  d'E- 
gypte. Le  titre  de  Pharaon,  Pifou,  paraît  avoir  été  réservé  par  les  As- 
syriens aux  petits  rois  indigènes.  —  2.  Maspero,  dans  la  Revue  critique, 
1870,  t.  II,  p.  378-370.  —  3.  fl.  R^wlinson,  On  the  Alarodians  of  Hero- 
dot,  dans  G.  Rawlinson,  Herodotus,  t.  IV,  p.  203-206.  —  4.  Fr.  Lenor- 
mant,  lettres  Assyrîologiques,  1"  série,  1. 1,  p.  124-129, 
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et  de  ITEuphrate;  le  Manna  (Van),  au  sud-est,  et  le  Mous- 
sassir  (Arsissa),  au  nord  du  lac  de  Van;  les  principautés 
du  mont  Mildis  *  et  de  Milid  (la  Mélitène)  ;  enfin  l'Ourarti 
ou  Arartî',  qui  avait  réussi  à  réunir  dans  une  même  confé- 
dération toutes  les  tribus  voisines.  Touklat-habal-asar  I*' 
avait  envahi  le  Naïri*,  ses  successeurs  en  avaient  soumis 
la  majeure  partie  :  au  neuvième  siècle,  presque  toute  H 
vallée  du  haut  Tigre  était  vassale  ou  sujette  des  As- 
syriens. Assour-naàr-habal  commença  la  conquête  du 
Manna;  Salmanasar  III  alla  plus  loin  et  s'attaqua  à 
rOurarti.  H  battit  le  roi  Aramê  en  841,  son  successeur  Sa- 
douri  en  832,  les  troupes  du  roi  de  Manna  en  830,  celles 
d'Ourarti  Tannée  suivante,  le  tout  sans  grand  résultat  : 
les  ennemis  toujours  battus  relevaient  toujours  la  tête. 
Bin-nirari  III  dirigea  deux  expéditions  contre  le  Manna 
en  813-814;  Salmanasar  IV  fit  quatre  campagnes  contre 
rOurarti  (787-784),  bientôt  suivies  de  deux  autres  (782 
et  780).  Au  contact  de  l'Assyrie  le  pays  se  civilisa  :  il 
prit  les  arts  de  ses  rivaux  et  même  leur  écriture.  Un  de 
ses  rois,  Beliddouris  I" ,  fils  de  Loutibri,  fit  venir  de 
Ninive  des  scribes  qui  rédigèrent  ses  inscriptions  offi- 
cielles dans  leur  langue  et  lui  prodiguèrent  les  épithètes 
ronflantes  du  protocole  royal  assyrien.  L'idiome  de  Ninive 
fut  quelques  années  durant  la  langue  savante  de  TOurarti, 
/^puis,  sous  Isbouinis  I*',  fils  de  Beliddouris^  le  système 
/  graphique  fut  appliqué  avec  quelques  modifications  à 
récriture  des  dialectes  indigènes.  Avec  Touklat-habal- 
asar  II,  l'Assyrie  reprit  Tavantage  :  Sarda,  roi  d'Ourarti, 
fut  battu  en  742,  puis  en  734,  et  si  bien  qu'il  renonça  à 
la  guerre*. 

Minouas  I"",  successeur  de  Sarda,  n'avait  pas  fait  parler 
de  lui;  Saryoukin  trouva  dans  Oursa,  fils  aîné  de  Minouas, 
un  des  adversaires  les  plus  redoutables  de  sa  politique, 
Gursa  voulait  rétablir  la  suprématie  de  son  peuple  et  usa  de 
tous  les  moyens  pour  toucher  à  son  but.  Il  essaya  d'abord 

1.  Aujourd'hui  le  district  d'Erzeroum.  —  2.  Cf.  VAraratàQ  la  Bible  et 
les  Alarodîens  ^^Hérodote,  m,  94,  VII,  79.—  3.  Voir  p.  279-582.  —4.  Fr. 
Lenormant,  Lettres  Àssyriologiques,  1"  série,  1. 1,  p.  121-122. 138-145. 
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de  détacher  de  l'alliance  assyrienne  Iranzou,  roi  deManna, 
et,  comme  ce  prince  refusait,  il  excita  une  insurrection  con- 
tre lui  de  concert  avec  Mitatti,  roi  de  Zikartou  (Sagartie). 
Saryoukin  accourut  au  secours  de  son  vassal,  enleva  d'as- 
saut les  deux  villes  de  Souandakhoul  et  de  Dourdoukka,  qui 
s'étaient  données  à  Mitatti,  les  livra  aux  flammes  et  trans- 
porta les  habitants  en  Syrie  (719).  Des  révoltes  graves, 
éclatées  sur  plusieurs  points  de  l'empire  à  la  fois,  l'em- 
pêchèrent de  poursuivre  ;  il  dut  employer  deux  années  à 
vaincre  le  pays  de  Sinoukta  (718)  et  à  détrôner  Pisiris 
de  Karkémish  (717).  Lorsqu'il  revint  en  Arménie,  Iran- 
zou de  Manna  étsdt  mort,  son  fils  Aza  avait  été  assassiné 
dans  une  émeute  et  remplacé  par  Oullousoun,  (jui  avait 
remis  à  Oursa  en  gage  de  fidélité  vingt-deux  de  ses  places 
fortes.  Saryoukin,  accouru  en  toute  hâte,  battit  Oullousoun 
et  Mitatti,  ravagea  le  pays,  depuis  le  lac  d'Ouroumiyèh  jus- 
qu'au lac  de  Yan;  Bagadatti,  roi  du  mont  Mildis,  étant 
tombé  entre  ses  mains,  il  le  fit  écorcher  vif  à  1* endroit 
même  où  Aza  avait  été  assassiné.  Oullousoun,  craignant  le 
même  sort,  <c  s'enfuit  comme  un  oiseau,  »  puis  vint  se  jeter 
aux  genoux  du  vainqueur.  Saryoukin  le  reçut  en  grâce  et  lui 
rendit  ses  domaines.  Oursa  allait  être  atteint,  quand  le 
pays  de  Kharkhar  se  souleva  et  força  son  gouverneur  à  re- 
connaître pour  souverain  Dalta,  roi  d'Ellibi.  Saryoukin 
châtia  rudement  les  rebelles  (716)  ;  rappelé  vers  le  nord  par 
une  révolte  d'Oullousoun,  il  n'eut  (ju'à  paraître  pour  faire 
tout  rentrer  dans  le  devoir  et  revint  achever  la  conquête  du 
pays  d'Ellibi  (715).  Libre  du  côté  de  la  Médie,  il  put 
enfin  porter  un  coup  décisif.  En  714,  il  envahit  l'Ourarti 
et  remporta  sur  son  adversaire  une  grande  victoire  ;  Oursa 
s'enfuit  presque  seul  dans  les  montagnes^  où  il  erra  près  de 
cinq  mois  sans  pouvoir  trouver  un  asile  assuré.  Son 
royaume  fiit  pillé; ^plusieurs  de  ses  villes  données  à  Oul- 
lousoun, son  dernier  allié,  Ourzanade  Moussassir,  vaincu*. 

1.  Le  cachet  d*Ourzana  est  aujourd'hui  au  musée  de  La  Haye.  Il  a  été 
puhlié  par  DoroV,  Die  Àssyrische  Kjeilichrift,  t.  î,  et  par  Cullimorej 
Cylinders,  pL  VIU,  40. 
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A  la  nouvelle  de  ce  désastre,  il  désespéra  de  sa  cause  et 
se  tua  *. 

Sa  mort  n'entraîna  pas  la  soumission  du  pays  ;  son  frère 
Argistis  lui  succéda  et  tint  tête  aux  Assyriens  avec  succès. 
La  victoire  sur  TOurarti  permit  à  Saryoukin  de  reporter  ses 
forces  à  Test,  dans  la  Médie,  qu'il  parcourut  tout  entière  et 
occupa  en  partie  (713),  au  nord-ouest,  en  Cilicie,  et  dans  le 
pays  de  Koumanou  (Gomana) ,  auquel  il  donna  un  roi  de  sa 
main  (712);  son  autorité  sur  l'Asie  Mineure  s'étendit  jus- 
qu'à l'Halys  et  au  Saros.  En  Syrie,  il  avait  été  forcé  vers 
715  de  lever  le  blocus  de  Tyr  en  se  contentant  d'une  sou- 
mission nominale  ;  cet  échec  fut  plus  que  réparé  par  l'hom- 
mage de  Pharaon  et  d'une  reine  des  Arabes  (714).  Un  mo- 
ment, on  put  craindre  qu'une  guerre  sérieuse  n'éclatât  de 
ce  côté.  Azouri,  roi  d'Ashdod,  avait  refusé  de  payer  le  tri- 
but; il  fut  remplacé  par  son  frère  Akhmiti,  mais  les  Phi- 
listins chassèrent  leur  nouveau  roi  et  donnèrent  la  cou- 
ronne à  un  certain  Yavan  qui  n'appartenait  pas  à  la  fa- 
mille royale.  Yavan,  inquiet  pour  son  pouvoir  et  pour  sa 
vie,  entra  en  pourparlers  avec  les  pays  voisins  de  Juda, 
d'Bdom  et  d'Egypte  ;  ses  ouvertures  furent  bien  accueillies, 
mais  la  décision  et  l'énergie  de  Saryoukin  les  empêchèrent 
d'aboutir.  Avant  même  que  les  confédérés  eussent  eu  le 
temps  de  rassembler  leurs  troupes,  le  général  (tartan  )  as- 
syrien était  en  Palestine.  Juda,  Édom  et  les  Philistins  ne 
firent  même  pas  mine  de  résister.  Yavan  s'enfuit  en  Li- 
bye, au  pays  de  Miloukh  *,  dont  le  roi  le  livra  enchaîné 
aux  Assyriens  (711)  *. 

ïUen  ne  bougeait  plus  à  l'ouest,  au  nord  et  à  l'est; 
le  moment  était  venu  d'attaquer  la  Ghaldée.  Depuis  la 
défaite  de  Kalou,  Mardouk-bal-idinna  avait  employé  toutes 


1.  Fr.  Lenormant,  Lettres  Àssyriologiques,  1^  série,  t.  I,  p.  53-55, 
148-151  ;  G.  Smitb,  Àssyrian  JUstory,  dans  la  Zeitschrift,  1869,  p.  98-99. 
— 2.  On  considère  généralement  Miloukh  comme  le  nom  de  Méroé  rmais 
Méroé  s'appelait  Beroua  et  ne  renfermait  aucun  h  ou  kh  finale.  M.  Fr. 
Lenormant  a  eu  raison  de  voir  dans  Miloukha  ou  Miloukhi  le  Meleh  où 
Mereh  égyptien,  le  pays  de  Marea  et  des  lacs  de  Natron.—  3.  G.  Smith, 
^ssyrian  Hùtory,  dans  la  Zeitschrift,  1869^  p.  99400,  106-108. 
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ses  ressources  à  mettre  son  royaume  en  état  de  défense.  Il 
avait  réparé  les  forteresses,  augmenté  le  nombre  de  ses 
soldats  et  entretenu  avec  soin  Talliance  élamite.  Ses  pré- 
cautions ne  rempèchèrent  pas  d'être  surpris  au  moment 
où  il  s'y  attendait  le  moins.  Au  lieu  de  marcher  droit  sur 
Babylone  et  de  se  heurter  de  front  aux  forces  de  la  Ghaldée 
et  de  TÉlam  réunies ,  Saryoukin  s'étudia  à  séparer  Mar- 
douk-bal-idinna  de  son  allié  Soutrouk-Nakhounta,  fils  de 
Khoumbanigas  ^  U  partagea  son  armée  en  deux  corps. 
Le  premier,  opposé  aux  Susiens,  entra  dans  le  canton  de 
Rasi^  et  força  le  roi  d'Élam  à  se  replier  dans  la  montagne 
pour  couvrir  Suse  et  Madaktou.  Le  second,  placé  aux 
ordres  du  roi  lui-même,  descendit  vers  la  mer  en  suivant 
le  cours  du  Tigre,  soumit  en  passant  le  pays  dTatbour, 
battit  un  des  généraux  de  Mardouk-bal-idinna  sous  les 
murs  de  Dour-Atkhar,  prit  cette  ville,  y  établit  une  gar* 
nison  et  se  rendit -maître  de  tout  le  Gamboul.  Le  but  prin- 
cipal de  la  campagne  se  trouvait  atteint;  Mardouk-bal- 
idinna,  coupé  de  son  allié,  n'essaya  même  pas  de  défendre 
Babylone.  Il  déroba  une  marche  aux  Assyriens,  franchit 
le  Tigre  et  tenta  de  forcer  la  ligne  de  postes  qui  l'enve- 
loppait à  l'est.  Repoussé ,  il  n'eut  plus  d'autre  ressource 
que  de  se  rejeter  vers  le  sud  et  d'aller  s'établir  au  bord 
de  la  mer  dans  son  ancienne  principauté  de  Bet-Yakin,  où 
il  se  fortifia  de  son  mieux.  Babylone,  abandonnée  à  elle- 
même,  ouvrit  ses  portes  au  vainqueur.  Saryoukin  s'y  fit 
proclamer  roi  de  Ghaldée  et  y  passa  l'hiver  de  710  ^ 

Il  reprit  la  campagne  au  printemps  de  709.  «  Mardouk- 
«  bal-idinna  avait  mis  à  contribution  les  villes  d'Our,  de 
«  Larsam  et  de  Kisik,  la  demeure  du  dieu  Lagouda;  il  avait 
«  réuni  ses  forces  à  Dour-Yakin  et  avait  armé  sa  citadelle.  » 
La  bataille  décisive  se  livra  sous  les  murs  de  Dour-Yakin* 


1.  C'est  l'orthographe  des  inscriptions  guziennes:  les  textes  de  Saryou- 
kin appellent  ce  prince  Soutikrak-Nakhoundi.  —  2.  La  Mésobatère  des 
géographes  classiques.  —  3.  Son  nom,  légèrement  altéré  en  ^pxsavoc 
pour  [2]apxéavo;,  figure  à  partir  du  commencement  de  709  dans  le  ca- 
non royal  de  Ptolémée  —  4.  Aujourd'hui  Mohammerah,  à  rembouchure 
du  Shatt-el-Arab. 
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en  vue  de  la  mer.  «  J'étendis  mes  combattants  en.  même 
a  temps  sur  toute  la  ligne  de  ses  canaux,  et  ils  mirent 
a  l'ennemi  en  fuite.   Les  eaux  des  fleuves  roulèrent  les 

«  cadavres  de  ses  soldats  comme  des  troncs  d'arbres 

«  J'anéantis  les  gardes  du  corps  et  les  gens  de  Marsan,  et 
«  j'emplis  de  la  terreur  de  la  mort  le  reste  des  bataillons  en- 
<x  nemis.  Mardovik-bal-idiuxuà  a^bandonna  dans  son  camp  les 
«  ÎBsignes  de  la  royauté,  le  paknc[T\in  d'or,  le  trô>ne  d'or,  le 
«  sceptre  d'or ,  le  char  d'argent,  les  ornements  d'or,  et  il 
a  s'échappa  par  une  fuite  clandestine.  »  Bour-Yakin 
tomba  bientôt  après  aux  mains  du  vainqueur  et  fut  dé- 
truite, a  Mardouk-bal-idinna ,  reconnaissant  sa  propre 
«  faiblesse,  fut  terrifié  ;  la  crainte  immense  de  ma  royauté 
«  s'empara  de  lui;  il  quitta  son  sceptre  et  son  trône 
a  en  présence  de  mon  envoyé,  il  baisa  la  terre.  Il  aban- 
«  donna  ses  châteaux ,  il  s'enfuit ,  et  l'on  ne  revit  plus  ses 
a  traces.  »  A  la  place  du  vieux  roi  fugitif,  Saryoukin  éta- 
blit son  fils  comme  prince  de  Bet-Yakin  (709)  *. 

Deux  échecs  marquèrent  la  fin  de  ce  règne  glorieux. 
Pendant  que  les  armées  assyriennes  étaient  occupées  en 
Chaldée,  l'Ourarti  était  sorti  de  ses  ruines.  Moitié  force, 
moitié  adresse,  Argistis  avait  reconquis  presque  toutes  les 
provinces  que  son  frère  avait  perdues  ;  les  Assyriens  eijx- 
mêmes  avaient  été  l'objet  de  ses  attaqués  et  n'avaient  pu 
garder  la  province  de  Manna.  En  708,  menacé  par  le  re- 
tour de  Saryoukin,  il  détourna  l'orage  sur  le  pays  de  Koum- 
moukh;  le  roi  de  ce  pays  perdit  la  couronne,  mais  Argistis 
ne  fat  pas  inquiété  et  resta  en  possession  de  Manna,  dont 
il  fit  une  de  ses  résidences  favorites  '.  Une  guerre  contre 
l'Élam  n'eut  pas  plus  de  succès.  Soutrouk-Nakhounta, 
battu  dans  l'EUibi,  en  707,  prit  sa  revanche  Tannée  sui- 
vante ;  non-seulement  il  recouvra  les  districts  qu'il  avait 
perdus  en  710,  mais  il  enleva  aux  Assyriens  plusieurs  de 
leurs  villes   frontières^   (706).  Saryoukin  ne  survécut  pas 


1.   Pr.  Lenormant,  les  Premières  civilisations,   t.  II,  p.  241.   — 

2.  Fr.  Lenormant,  Lettres  Àssyriologiques,  1"  série,  t.  I,  p.  151-154.  — 

3.  G.  Smith,  Assyrian  History,  dans  la  Zeitschrift,  1869,  p.  109-110. 
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longtemps  à  ce  revers  :  en  704,  il  fut  assassiné  dans  le  pa- 
lais de  Dour-Saryoukin  *  qu'il  venait  de  construire ,  et 
remplacé  par  son  fils,  Sin-akhé-irib,  le  Sennachérib  de 
la  Bible  ». 


tiln-akhè-lrtb  (^•4MISt)|  Ta|&Faqia  et  Htsktahi  snerres  con- 
tre rKlami  A00our-akhè-tdtii  (081-0419) }  campagnes  d' Ara- 
bie. 

La  nouvelle  du  meurtre  se  répandit  rapidement  par  tout 
Tempire  et  fournit  aux  mécontents  Toccasion  qu'ils  atten- 
daient de  se  révolter.  Sin-akhè-irib,  accouru  en  toute  hâte 
de  Babylone  où  il  commandait,  n'arriva  à  Ninive  que  pour 
assister  au  prélude  d'un  soulèvement  général.  La  Ghaldée, 
déjà  troublée  quelques  mois  avant  la  mort  de  Saryoukin, 
commença  de  s'agiter  ouvertement.  Un  des  frères  du  nou- 
veau roi  qu'il  avait  laissé  à  sa  place  pour  gouverner  Baby- 
lone, mourut  quelques  semaines  après  son  élévation,  et  un 
certain  Hagisa,  d'ailleurs  parfaitement  inconnu,  lui  suc- 
céda. Moins  d'un  mois  après,  Hagisa  fut  surpris  et  tué  par 
le  vieux  Mardouk-bal-idinna,  qui  venait  de  reparaître  en 
scène.  Les  peuplades  de  TArrapakhitis  et  de  la  Médie 
prirent  les  armes,  tandis  qu'à  l'Occident  la  plupart  des 
princes  de  la  Phénicie  et  de  la  Palestine  se  déclaraient  in- 
dépendants. Louliya  (Êlulseos),  roi  de  Sidon,  refusa  le  tri- 
but, et  son  exemple  fut  suivi  par  le  roi  d'Ascalon.  Les  habi- 
tants d'Ekron,  mécontents  de  Padi,  le  roi  que  Saryoukin 
leur  avait  imposé,  se  saisirent  de  sa  personne  et  l'envoyèrent 
àHizkiah  de  Juda.  Celui-ci  hésita  un  moment  entre  les  con- 
seils pacifiques  de  Jesaïah  et  ceux  du  parti  de  la  guerre; 
les  promesses  de  secours  des  rois  d'Egypte  finirent  par 
le  décider.  Il  accepta  le  don  que  lés  habitants  d'Ekron 
lui  faisaient  de  leur  ville;  mais,  au  lieu  de  mettre  Padi  à 
mort,  comme  le  voulaient  ses  anciens  sujets,  il  se  contenta 
de  le   retenir    prisonnier.  Recevoir  l'hommage  des    re- 

1.  Aujourd'hui  Khorsabad.  C'est  de  là  que  vienncot  la  plupart  des 
monuments  assyriens  du  Louvre*  •<-  2p  J.  Menant,  Annales,  p.  209. 
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belles  était  se  mettre  en  état  d'hostilité  ouverte  contre 
TAssyrie.  Plus  prudents  qu'Hizkiah  et  queLouliya,  les  pe- 
tits princes  d'Arad,  de  Byblos,  d'Ashdod,  les  rois  de  Moab 
et  d'Ammon,  attendirent  pour  se  décider  que  la  fortune  se 
fût  prononcée  en  faveur  de  Tune  des  parties  belligérantes. 
Après  deux  ans  d'attente,  consacrés  sans  doute  à  prépa- 
rer ses  ressources,  Sin-akhè-irib  se  porta  de  sa  personne 
en  Ghaldée  où  le  danger  était  le  plus  pressant.  L'armée 
de  Mardouk-bal-idinna ,  composée  en  partie  de  Babylo- 
niens, en  partie  de  Syriens  auxiliaires,  fut  entièrement 
vaincue  près  de  Kis,  et  son  chef,  échappé  presque  seul 
du  champ  de  bataille,  se  réfugia  auprès  du  roi  d'Êlam. 
Babylone  fui  prise,  soixante-dix-neuf  villes  fortes  et 
plus  de  quatre  cents  villages  tombèrent  entre  les  mains 
du  vainqueur.  Sin-akhè-irib  ne  se  retira  qu'après  avoir 
établi  comme  roi  un  Assyrien,  «  Bel-ipnou,  l'astrologue 
qui  avait  été  élevé  dans  son  palais.  »  Au  retour,  il  sacca- 
gea le  territoire  occupé  par  les  tribus  araméennes  du  moyen 
Êuphrate ,  mit  leurs  chefs  en  croix ,  amena  leur  bétail  et 
.  rentra  à  Ninive  chargé  de  gloire  et  de  butin.  Une  campagne 
rapide  dans  les  montagnes  du  Kourdistan  fit  rentrer  dans  le 
devoir  les  peuples  rebelles  de  l'Arrapakhitis.  Une  partie  de 
leur  territoire  fut  colonisée  militairement  avec  les  prison- 
niers araméens,  élamites  et  chaldéens  faits  l'année  précé- 
dente et  réduite  en  province  assyrienne*. 

La  tranquillité  assurée  au  nord ,  à  l'est  et  au  sud,  par 
cette  suite  rapide  de  succès,  il  se  hâta  de  porter  ses  armes 
en  Syrie.  Là  encore  la  célérité  de  ses  marches  et  de 
s«n  attaqué  déjoua  les  projets  de  ses  ennemis.  Louliya, 
le  premier  atteint ,  n'osa  même  pas  résister.  Il  s'enfuit 
dans  une  des  colonies  insulaires  dépendantes  de  Si- 
don,  et  son  royaume  fut  livré  à  Ithobaal  II.  Sin-akhè-irib 
put,  comme  ses  prédécesseurs,  faire  graver  sa  stèle  de  vic- 
toire sur  les  rochers  du  Nahr-el-Kelb,  à  côté  des  stèles  de 
Ramsès  II.  Les  rois  d'Arad,  de  Byblos,  d'Ashdod,  d'Am- 

1.  Oppert,  les  SargonideSj  p.  41-45:  G.  Rawlinson,  The  five  great 
Monarchies j  t.  II,  p.  156-159;  Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  Il,  p.  98; 
Menant,  AnifalcSf  214-218. 


406  CHAPITRE  X. 

mon,  de  Moab,  s'empressèrent  de  faire  leur  soumission. 
Le  roi  d'Ascalon,  qui  persista  dans  la  révolte,  fut  pris  et 
transporté  en  Assyrie  avec  toute  sa  famille. 

Los  résistances  sérieuses  ne  commencèrent  que  sous 
les  murs  dTEkron  :  au  premier  bruit  de  Tarrivée  des  Assy- 
riens, les  princes  du  Delta  avaient  rassemblé  leurs  armées 
et  s'étaient  portés  au-devant  de  Tenvahisseur.  La  rencontre 
eut  lieu  près  d'Altakou*,  et  cette  fois  encore  la  fortune  de 
l'Assyrie  l'emporta  sur  celle  de  l'Egypte.  Les  Égyptiens, 
défaits  à  grande  perte,  laissèrent  entre  les  mains  du  vain- 
queur la  majeure  partie  de  leurs  chars  et  les  enfants  d'un 
de  leurs  rois.  Le  fruit  immédiat  de  la  viôtoire  fut  la  prise 
d'Altakou,  que  suivit  celle  de  Tamnah,  forteresse  voisine  : 
Ekron  se  rendit.  «  Je  dégradai  les  officiers  et  les  dignitai- 
res qui  s'étaient  révoltés,  et  je  les  tuai;  je  mis  en  croix 
leurs  cadavres  sur  les  enceintes  de  la  ville;  je  vendis  comme 
esclaves  les  hommes  de  la  ville  qui  avaient  commis  des 
violences  et  des  vilenies.  Quant  aux  personnes  qui  n'a- 
vaient pas  perpétré  de  crimes  ou  de  péchés,  et  qui  ne 
méprisaient  pas  leurs  maîtres,  je  prononçai  leur  absolu-' 
lion*.  » 

Seul  de  tous  les  rebelles  Hizkiah  de  Juda  restait  encore 
debout.  On  se  demande  pourquoi  il  n'avait  pas  joint  son 
armée  aux  armées  égyptiennes,  afin  d'écraser  les  Assyriens 
dans  une  affaire  décisive.  Sans  doute,  en  s'abstenant  de  tout 
acte  d'hostilité  ouverte,  il  pensait  désarmer  la  colère  du 
monarque  assyrien.  Il  fut  trompé  dans  son  attente.  Après 
la  prise  d'Ekron,  Sin-akhè-irib  envahit  Juda.  «  Voici,  Jah- 
veh  s'en  va  rendre  le  pays  vide  et  l'épuiser;  et  il  en  refUi- 
versera  le  dessus,  et  dispersera  ses  habitants.  Et  tel  sera  le 
sacrificateur  que  le  peuple  ;  tel  le  maître  que  son  serviteur  ; 
telle  la  dame  que  sa  servante;  tel  le  vendeur  que  l'ache- 
teur; tel  celui  qui  prête  que  celui  qui  emprunte;  tel  le 
créancier  que  le  débiteur.  Le  pays  sera  entièrement  vidé, 
et  entièrement  pillé  :  car  Jahveh  a  prononcé  cet  arrêt.... 

1.  Eltekeh,  sur  Tancien  territoire  delà  tribu  de  Dan  {Josuéy  xa,  44). 
—  2.  Oppert ,  Uémoire  sur  les  rapports  de  VÉgypte  et  gde  V Assyrie, 
p.  22-29,  , 
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Le  vin  excellent  a  mené  denil,  la  yigne  languit,  tous  ceux 
qui  ayaient  le  cœur  joyeux  soupirent.  La  joie  des  tambours 
a  cessé  ;  le  bruit  de  ceux  qui  s'égayent  est  fini  ;  la  joie  de 
la  harpe  a  cessé.  On  ne  boira  plus  de  vin  avec  des  chansons; 
la  cervoise  sera  amère  à  ceux  qui  la  boivent.  La  ville  défi- 
gurée a  été  ruinée  ;  toute  maison  est  fermée,  tellement  que 
personne  n'y  entre*.  »  Les  paroles  du  scribe  assyrien  com- 
plètent les  paroles  du  poète  :  «  Aidé  par  le  feu,  le  massa- 
cre, les  combats  et  les  tours  de  siège,  je  leff  emportai,  je 
les  occupai  :  j'en  fis  sortir  200  150  personnes,  grandes  et 
petites,  mâle^  et  femelles,  des  chevaux,  des  ânes,  des  mu- 
lets, des  chamieaux,  des  bœufs,  des  moutons  sans  nombre, 
et  je  les  pris  comme  capture.  »  Le  souvenir  de  ces  désas- 
tres resta  si  amer  au  cœur  des  Juifs  que  plusieurs  siècles 
après  Démétrios  faisait  de  la  captivité  de  Sin-akhé-irib 
l'une  des  captivités  et  la  considérait  comme  aussi  funeste 
à  sa  race  que  la  captivité  de  Samarie  par  Saryoukin  et  la 
captivité  finale  de  Babylone*. 

L'ennemi  approchait  et  rien  n'était  prêt.  Jérusalem  elle- 
même  était  àpeine  en  état  de  défense  *.  Depuis  quelque  temps 
seulement  on  avait  observé  que  les  brèches  de  la  cité  de 
David  étaient  grandes,  et  Ton  avait  abattu  des  maisons 
afin  de  fortifier  la  muraille*.  On  boucha  à  la  hâte  toutes 
les  fontaine  qui  sont  hors  de  la  ville  et  le  torrent  qui  se 
répandait  sur  le  pays.  On  établit  un  réservoir  entre  ces 
deux  remparts  pour  les  eaux  du  vieil  étang*.  «  Et  le  roi 
ordonna  des  capitaines  de  guerre  sur  le  peuple  et  les  as- 
sembla auprès  de  lui  dans  la  place  de  la  porte  de  la  ville  et 
leur  parla  selon  leur  cœur  en  disant  :  «  Fortifiez-vous,  ne 
craignez  point  et  ne  soyez  point  effrayés  à  cause  du  roi  dés 
Assyriens  et  de  toute  la  multitude  qui  est  avec  lui;  mais 
Jahveh,  notre  Dieu,  est  avec  vous  pour  vous  aider  et  pour 
conduire  vos  batailles  ^  »  Sin-akhè-irib  avançait  toujours  : 
après  avoir  mis  à  sac  la  meilleure  partie  du  territoire  de 
Juda,  il  venait  d'emporter  la  forteresse  de  Lakhis  et  se 


1.  Jesdiah,  xxiv,  1-3,  7-12.  —  2.  Dem.  ap.  Cl.  d'Alex.,  Strom.,  I,  p.  403. 
—  3.  Jesaïa/ijXxir,  9.-4.  îd.,  10.—  5-  /d.,  11.—  6.  II  Chron.,  xxxii,  6-8. 
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préparait  à  paraître  devant  Jérusalem  :  Hizkiah  résolut  de 
traiter  à  tout  prix.  Il  envoya  dire  au  roi  des  Assyriens  : 
«J'ai  fait  une  faute  :  retire-toi  de  moi,  je  payerai  tout  ce  que 
tu  m'imposeras.  »  Pour  compléter  les  trois  cents  talents 
d'argent  et  les  trente  talents  d'or  qui  furent  exigés,  le  tré- 
sor royal  ne  suffit  pas  :  il  fallut  mettre  en  pièces  les  portes 
du  temple  de  rÉternel  et  les  linteaux  que  le  roi  lui-même 
avait  fait  couvrir  de  lames  d'or  peu  de  temps  auparavant*. 
Padi,  remis  en  liberté,  fut  rétabli  dans  Ekron,  et  reçut  en 
dédommagement  de  son  temps  de  captivité  quelques  villes 
de  Juda.  D'autres  portions  du  territoire  juif  furent  livrées 
à  Mitinte,  roi  d'Ashdod,  et  à  Ismi-Baal,  roi  de  Gaza,pour 
les  récompenser  de  leur  fidélité  au  milieu  des  épreuves 
que  l'Assyrie  venait  de  traverser. 

Tandis  qu'Hizkiah  se  soum  ettait  sans  combat,  ses  alliés 
d'Egypte  remis  de  leur  défaite  d'Altakou  se  préparaient  à 
lui  venir  en  aide.  Sin-akhé-irib  était  encore  à  Lakhis,  oc- 
cupé à  recevoir  le  tribut,  quand  il  apprit  qu'une  armée 
égyptienne  était  en  voie  de  formation  à  Péluse,  et  que 
le  roi  d'Ethiopie,  Tahraqa,  amenait  les  tribus  du  Haut- 
Nil  au  secours  de  la  Judée.  A  cette  nouvelle,  il  crut  sans 
doute  qu'Hizkiah  n'avait  traité  avec  lui  que  pour  donner 
aux  Africains  le  temps  d'arriver  :  furieux  de  se  voir  joué, 
il  envoya  à  Jérusalem  trois  des  principaux  personnages 
de  son  armée,  le  général  en  chef  (tartan),  le  chef  des  eu- 
nuques (rab-saris)  et  le  Rabshaké,  pour  lui  demander  rai- 
son de  sa  conduite.  «  Ainsi  a  dit  le  grand  roi,  le  roi  des 
Assyriens  :  «  Quelle  est  cette  confiance  sur  laquelle  tu 
t'appuies?  Tu  parles,  mais  ce  ne  sont  que  des  paroles; 
le  conseil  et  la  force  sont  requis  à  la  guerre.  Mais  en  qui 
t'es-tu  confié,  pour  te  rebeller  contre  moi  ?  Voici  mainte- 
nant tu  t'es  confié  en  Egypte , ,  en  ce  bâton  de  roseau 
cassé  sur  lequel  si  quelqu'un  s'appuie,  il  lui  entrera  dans 
la  main  et  la  percera;  tel  est  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
à  tous  ceux  qui  se  confient  à  lui.  Que  si  vous  me  dites  : 
«  Nous  nous  confions  à  Jahveh,  notre  Dieu  1  »  n'est-ce  pas 

1.  Jesaiah,  x^xii,  1^-16. 


^        LES  SARGONIDES,  409 

celui  dont  Hizkiah  a  détruit  les  hauts  lieux  et  les  autels,  et 
a  dit  à  Juda  et  à  Jérusalem  :  «Vous  vous  prosternerez  devant 
cet  autel  à  Jérusalem?  »  Or  maintenant  donne  des  otages  au 
roi  des  Assyriens,  notre  maître,  et  je  te  donnerai  deux 
mille  chevaux,  si  tu  peux  donner  autant  d'hommes  pour 
monter  dessus.  Gomment  donc  ferais-tu  tourner  figure  au 
moindre  gouverneur  d'entre  les  serviteurs  de  mon  maître? 
Mais  tu  te  confies  en  TÉgypte  à  cause  des  chariots  et  des 
gens  de  cheval.  Mais  maintenant  suis-je  monté  sans  Jah- 
veh  contre  ce  lieu-ci  pour  le  détruire  ?  Jahveh  m'a  dit  : 
«  Monte  contre  ce  pays-là,  et  le  détruis.  »  Alors  Éliakim, 
fils  de  Hilkija,  et  Sehna,  et  Joah,  dirent  au  Rahshaké  :  «  Nous 
te  prions  de  parler  en  langue  syriaque  à  tes  serviteurs,  car 
nous  l'entendons  ;  et  ne  nous  parle  point  en  langue  judaïque, 
le  peuple  qni  est  sur  la  muraille  l'écoutant.  »  Au  lieu  de  se 
rendre  à  ces  prières,  Rahshaké  se  tint  dehout,  et  s'écria  à 
haute  voix  en  langue  judaïque,  et  parla ,  et  dit  :  «  Écou- 
tez la  parole  du  grand  roi,  le  roi  des.  Ajssy riens.  Ainsi  a 
dit  le  roi  :  «  Qu'Hizkiah  ne  nous  abusé  point ,  car  il  no 
pourra  p^int  vous  délivrer  de  ma  main.  Qu'Hiskiah  ne 
vous  fasse  point  confier  en  Jahveh,  disant  :  Jahveh  indu- 
bitablement nous  délivrera,  et  cette  ville  ne  sera  point  li- 
vrée entre  les  mains  du  roi  des  Assyriens.  N'écoutez  point 
Hizkiah,  car  ainsi  a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites  com- 
position avec  moi,  et  sortez  vers  moi  ;  et  vous  mangerez 
chacun  de  sa  vigne,  et  chacun  de  son  figuier,  et  vous  boi- 
rez chacun  de  l'eau  de  sa  citerne  ;  jusqu'à  ce  que  je  vienne, 
et  que  ia  vous  emmène  en  un  pays  qui  est,  comme  votre 
pays,  un  pays  de  froment  et  de  bon  vin,  un  pays  de  pain 
et  de  vignes,  un  pays  d'oliviers  qui  portent  de  l'huile,  et 
un  pays  de  miel  :  vous  vivrez  et  vous  ne  mourrez  point. 
Mais  n'écoutez  point  Hizkiah,  quand  il  vous  voudra  per- 
suader, en  disant  :  Jahveh  nous  délivrera.  Les  dieux  des 
nations  ont-ils  délivré  chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi 
des  Assyriens?  Où  sont  les  dieux  de  Hamath  et  d'Arpad? 
Où  sont  les  dieux  de  Sépharvaim,  de  Hénah  et  de  Hivah  ? 
Même  a-t-on  délivré  Samarie  de  ma  main?  Qui  sont  ceux 
d'entre  tous  les  dieux  de  ces  pays-là  qui  aient  délivré  leur 
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pays  de  ma  main,  pour  dire  que  Jahyeh  délivrera  Jéru- 
salem de  ma  main?»  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  lui  répon- 
dit pas  un  mot,  car  le  roi  avait  commandé,  disant  :  Vous 
ne  lui  répondrez  point.  Après  cela,  Êliakim,  fils  deHilkijah, 
maître  d'hôtel,  et  Shebna  le  secrétaire,  et  Joah,  fils  d'Asaph, 
commis  sur  les  registres,  s'en  revinrent,  les  vêtements  dé- 
chirés, vers  Hizkiah ,  et  lui  rapportèrent  les  paroles  du 
Rabshaké*.  » 

Sur  les  conseils  de  Jesaîah,  Hizkiah  se  résolut  à  la  ré- 
sistance. En  arrivant  à  Lakhis,  les  envoyés  assyriens  n'y 
trouvèrent  plus  leur  roi  :  il  avait  levé  son  camp  et  s'é- 
tait porté  contre  les  Égyptiens,  sans  doute  afin  de  les  écra- 
ser avant  l'arrivée  de  Tahraqa.  En  partant,  il  avait  encore 
une  fois  menacé  les  Juifs  de  sa  colère.  «  Que  ton  Dien  en 
qui  tu  te  confies  ne  t'abuse  point  en  te  disant  :  Jérusalem 
ne  sera  point  livrée  entre  les  mains  du  roi  des  Assyriens. 
Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois  des  Assyriens  ont  fait 
à  tous  les  pays,  en  tes  détruisant  entièrement  ;  et  tu  échap- 
perais ?  Les  dieux  des  nations  que  mes  ancêtres  ont  dé- 
truites, savoir  y  de  Gozan,  de  Kharan,  de  Retseph,  et  des 
enfants  d'Héden,  qui  sont  en  Télasar,  les  ont-ils  délivrées  ? 
Où  est  le  roi  de  Hamath,  le  roid'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville 
de  Sépharvaïm,  Hamath  et  Hivah*?»  On  sait  quel  démenti 
la  fortune  donna  à  ces  paroles  hautaines  ;  pendant  la  mar- 
che sur  le  Delta,  Tarmée  assyrienne  fut  à  moitié  anéantie 
par  la  peste,  et  se  trouva  réduite  à  un  tel  état  de  désorgani- 
sation que  Sin-akhè-irib  rentra  à  Ninive  prescpie  seul*. 
Les  Juifs  et  les  Égyptiens,  étonnés  par  la  grandeur  du  dé- 
sastre, attribuèrent  chacun  à  leur  dieu  tout  Thonneur  du 
succès  qui  les  délivrait.  Selon  les  Juifs,  Hizkiah,  après  avoir 
entendu  les  menaces  du  roi  d'Assyrie,  se  serait  mis  en  priè- 
res, et  Dieu  lui  aurait  fait  dire  par  Jesaîah  :  «  Je  t'ai  exaucé 
dans  ce  que  tu  m'as  demandé  touchant  Sin-akhé-irib,  roi 

des  Assyriens H  n'entrera  point  dans  cette  ville,  il  n'y 

jettera  même  aucune  flèche,  il  ne  se  présentera  point  contre 
elle  avec  le  bouclier,  et  il  ne  se  dressera  point  do  terrasse 

1.  II  Rois,  XYiii,  28-37.  —  2.  Ibid.,  xix,  10-13.  —  3.  lhid.y  jlul,  20. 
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contre  elle.  Il  s'en  retournera  par  le  ehemin  par  lequel  il 
est  Tenu,  et  il  n'entrera  point  dans  cette  ville,  dit  Jahveh. 
Car  je  garantirai  cette  ville,  afin  de  la  délivrer,  pour  Ta- 
mour  de  moi,  et  pour  l'amour  de  David,  mon  serviteur.  Il 
arriva  donc  cette  nuit-là  qu'un  ange  de  Jahveh  sortit,  et 
tua  cent  quatre-vingt-cinq  mille  hommes  au  camp  des  As- 
syriens ;  et  quand  on  fut  levé  d'un  bon  matin,  voilà,  c'é- 
taient des  corps  morts.  Et  Sin-akhè-irib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  là;  il  s'en  alla,  et  s'en  retourna,  et  se  tint  à  Ni- 
nive*.  »  Au  dire  des  Égyptiens,  quand  Sin-akhé-irib  entra 
en  Egypte,  «  la  caste  guerrière  refusa  de  se  battre  pour  4e 
roi  Séthon,  prêtre  de  Ptah,  qui  l'avait  dépouillée  d'une  par- 
tie de  ses  privilèges.  Le  prêtre,  enveloppé  dans  ces  diffi- 
cultés, entra  au  temple  et,  devant  la  statue,  se  lamenta  au 
sujet  des  dangers  qu'il  allait  courir.  Pendant  qu'il  gémis- 
sait, le  sommeil  vint  à  lui  et  il  lui  sembla,  en  une  vision, 
qu'un  dieu,  se  tenant  à  ses  côtés,  le  rassurait  et  lui  pro- 
mettait qu'il  n'éprouverait  aucun  échec  en  résistant  à  l'ar- 
mée des  Arabes  :  car  lui-même  devait  envoyer  des  auxi- 
liaires. Plein  de  confiance  en  ce  songe,  il  réunit  ceux  des 
Égyptiens  qui  voulurent  le  suivre  pour  les  conduire  en 
armes  à  Péluse,  porte  de  l'Egypte  de  ce  côté.  Nul  des  guer- 
riers ne  l'accompagna,  mais  des  petits  marchands,  des  fou- 
lons, des  vivandiers.  Us  arrivèrent  à  leur  poste,  et,  durant 
la  nuit,  une  nuée  de  rats  des  champs  se  répandit  sur  leurs 
adversaires,  dévorant  leurs  carquois,  les  cordes  de  leurs 
arcs,  les  poignées  de  leurs  boucliers,  de  telle  sorte  que,  le 
lendemain,  les  envahisseurs,  se  voyant  dépouillés  de  leurs 
armes,  s'enfuirent,  et  qu'un  grand  nombre  fut  tué.  On  voit 
maintenant  dans  le  temple  de  Ptah  la  statue  en  pierre 
de  ce  roi,  ayant  sur  la  main  un  rat,  et  cette  inscription  : 
a  Que  celui  qui  me  regarde  soit  pieux*.  » 

Sin-akhè-irib  ne  revit  plus  jamais  la  Palestine.  Non  que 
laperte  d'une  seule  armée  fût  un  coup  assez  rude  pour  ame- 

1.  Il  Rois,  xa,  32-36.  —  2.  Hérodote,  II,  ch.  cxlu  Oppert,  Mémoire  tur 
les  rapports  de  l  Egypte  et  de  V Assyrie  j  p.  29-38  ;  Fr.  Lenormant,  His^ 
toire,  t.  II,  p.  99-100;  Schrader,  Die  Keilinschriften  und  das  AUe  Tes- 
tament, p.  168-205;  î.  Menant,  iinnalc*,  p.  218-219. 
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ner,  comme  le  prétend  Josèphe,  la  destruction  de  l'empire 
ninivite  :  il  se  refit  promptement  de  sa  défaite  et  reparut 
bientôt  sur  les  champs  de  bataille,  plus  terrible  que  ja- 
mais; mais  les  guerres  sanglantes  qu'il  eut,  à  soutenir  vers 
Torient  et  le  nord  ne  lui  permirent  pas  d'envoyer  en  Sy- 
rie la  moindre  partie  de  ses  forces.  Tandis  qu'il  était 
occupé  sur  les  confins  de  l'Egypte,  la  Ghaldée,  fatiguée 
du  gouvernement  de  l'Assyrien  Belipnou,  s'était  soulevée 
et  donnée  de  nouveau  à  Mardouk-bal-idinna.  Celui-ci,  qui 
s'attendait  à  une  guerre  immédiate,  avait  tâché  tout  d'abord 
d^  s'assurer  des  auxiliaires.  Il  avait  déjà  l'alliance  de  l'Elam, 
il  rechercha  celle  de  la  Judée.  Le  désastre  de  Sin-akhè-irib 
avait  en  effet  répandu  au  loin  la  réputation  d'Hizkiah  et  l'a- 
vait <c  élevé  à  la  vue  de  toutes  les  nations*  ».  Avec  les  tributs 
et  les  présents  que  les  petits  princes  voisins  lui  envoyèrent  : 
il  avait  refait  son  trésor  royal,  épuisé  par  la  rançon  qu'il 
avait  payée  :  «Hizkiah  donc  eut  de  grandes  richesses  et  une 
grande  gloire,  et  amassa  des  trésors  d'argent,  d'or,  de  pierres 
précieuses,  de  choseis  aromatiques,  de  boucliers  et  de  toute 
sorte  de  vaisselle  précieuse.  Et  il  fit  des  magasins  pour  la 
récolle  du  froment,  du  vin  et  de  l'huile,  et  des  é tables  pour 
toutes  sortes  de  bêtes,  et  des  rangées  dans  les  étables.  Il 
se  fit  aussi  des  villes,  pt  il  acquit  des  troupeaux  du  gros  et 
du  menu  bétail  en  abondance;  car  Dieu  lui  avait  donné  de 
fort  grandes  richesses.  Hizkiah  boucha  aussi  le  haut  canal 
des  eaux  de  Guihon,  et  en  conduisit  les  eaux  droit  en  bas, 
vers  l'occident  de  la  cité  de  David.  Ainsi  Hizkiah  prospéra 
dans  tout  ce  qu'il  fit'.  »  L'alliance  de  Juda  était  dési- 
rable à  tous  égards,  mais  il  fallait  trouver  un  moyen  d'en- 
trer en  relation  avec  lui.  Une  maladie  dont  Hizkiah  faillit 
mourir  et  à  laquelle  il  n'échappa  qu'à  grand  peine  lui  four- 
nit un  prétexte  naturel.  Mardouk-bal-idinna  envoya  une 
ambassade,  soi-disant  pour  féliciter  lé  prince  juif  de  sagué- 
rison  miraculeuse,  en  fait  pour  sonder  ses  intentions  au 
sujet  de  l'Assyrie.  «  Hizkiah  en  fut  joyeux  et  leur  montra 
les  chambres  où  étaient  toutes  ses  richesses,  l'argent  et  l'or, 

1.  II  Chron.,  xxvii,  23.  —  2.  II  Chron.,  xxxa,  27-30. 


LES  SÂRGONIDËS.  •  413 

et  les  choses  aromatiques,  et  les  onguents  précieux,  tout 
son  arsenal,  et  tout  ce  qui  se  trouvait  dans  ^es  trésors.  Il 
n'y  eut  rien  qu'il  ne  leur  montrât,  ni  dans  sa  maison  ni 
dans  sa  cour*.  »  On  dirait  qu'enivré  de  son  triomphe  inat- 
tendu et  de  l'hommage  qui  lui  venait  de  si  loin,  il  se 
soit  senti  disposé  à  accueillir  les  propositions  des  Baby- 
loniens. Jesaïah,  plus  prévoyant  que  son  maître,  sut  s'in 
terposer  à  temps.  «  Écoute,  lui  dit-il,  la  parole  du  Dieu 
des  armées  :  voici  venir  les  jours  que  tout  ce  qui  est  d^s 
ta  maison,  et  ce  que  tes  pères  ont  amassé  dans  leurs  trésors 
jusques  à  aujourd'hui,  sera  emporté  à  Babylone  ;  il  n'en 
demeurera  rien  de  reste,  a  dit  Jahveh.  Même  on  prendra  de 
tes  fils  qui  sortiront  de  toi  et  que  tu  auras  engendrés, 
afin  qu'ils  soient  eunuques  au  palais  du  roi  de  Babylone^.» 
L'événement  montra  bientôt  combien  ces  conseils  étaient 
sages  :  Mardouk-bal-idinna  et  son  lieutenant  Souzoub, 
battus  et  poursuivis  jusque  dans  les  marais  de  la  Basse 
Chaldée ,  s'enfuirent  en  Elam ,  où  le  premier  mourut  peu 
de  temps  après.  Sin-akhè-irib,  de  retour  à  Babylone,  y 
établit  comme  roi  Assournadin,  son  fils  aîné. 

La  paix  était  à  peine  établie  en  Ghaldée  qu'elle  fut 
troublée  sur  les  confins  de  la  Médie.  On  alla  relancer  les 
tribus  du  mont  Nipour  jusque  dans  leurs  repaires.  «  Elles 
avaient  établi  leurs  demeures  comme  des  nids  d'oiseaux, 
en  citadelles  imprenables,  au-dessus  des  monticules  du 
pays  de  Nipour,  et  sur  de  hautes  montagnes.  Elles  ne  s'é- 
taient pas  soumises.  J'ai  laissé  les  bagages  dans  les  plaines 
du  pays  de  Nipour,  avec  les  frondeurs  et  les  porteurs  de 
lances,  et  les  guerriers  de  mes  batailles  incomparables;  je 
me  posai  .devant  elles  comme  un  portique  de  colonnes.  Les 
débris  des  torrents,  les  fragments  des  hautes  et  inaccessi- 
X)les  montagnes,  je  les  transformai  en  trône;  je  fis  aplanir 
une  cime  sur  la  montagne  pour  y  poser  le  trône.  Je  bus 
l'eau  de  ces  montagnes,  l'eau  auguste,  pure,  pour  étancher 
ma  soif,  yuant  aux  hommes,  je  les  surpris  dans  les  cre* 
vasses  des  forêts  montueuses  ;  je  les  vainquis,  j'attaquai  leurs 

).  Jesaïah,  tzxnx,  2.  —  2.  Id.,  xxxix,  5-7 
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villes,  en  les  dépouillant  de  leurs  habitants,  je  les  détruisis, 
je  les  démolis,  je  les  réduisis  en  cendres*.  »  Il  se  laissa  en- 
traîner à  enti'eprendre  une  expédition  contre  les  Daha;. 
ce  Perché  sur  les  hauteurs  des  crêtes  inaccessibles,  le  roi 
Maniya,  fils  de  Bouti,  attendait  l'approche  de  mon  ar- 
mée; il  avait  abandonné  la  ville  d'Oukkou,  la  viUe  de  sa 
royauté,  et  s'était  enfui  vers  le  lointain.  J'assiégeai  et  je 
pris  la  ville  d'Oukkou,  j'emmenai  les  habitants,  j'empor- 
tai de  la  ville  ses  biens,  ses  dépouilles,  le  trésor  de  son 
paMs,  je  le  gardai  comme  bonne  prise.  J'occupai  trente- 
trois  villes  de  son  territoire  et  son  district;  les  hommes, 
les  sbêtes  de  somme,  les  bœufs  et  les  moutons,  je  les  en- 
levai des  villes  que  je  détruisis,  démolis  et  réduisis  en 
cendres  *•  » 

II  semblerait  qu'après  tant  d'années  de  luttes  Sin- 
akhè-irib  eût  acquis  le  droit  de  se  reposer  en  paix  dans 
le  palais  qu'il  venait  de  se  faire  bâtir  à  Niniye.  Une  nou- 
velle révolte  l'appella  encore  une  fois  en  Ghaldée.  La 
guerre  commença  dans  les  régions  marécageuses  qui 
jjordent  la  rive  du  golfe  Persique,  à  l'Occident  de  l'Eu- 
plirato.  Les  gens  de  Bet-Ya!:in,  las  de  la  domination 
ninivite,  «  rassemblèrent  leurs  dieux,  les  embarquèrent 
sur  leurs  navires  5>  et  vinrent  s'établir  de  l'autre  côté 
du  golfe,  sur  une  portion  du  territoire  susien,  que 
lour  céda  le  roi  Koudour-Nakhounta,  fils  du  Soutrouk- 
Nakhounta,  qui  avait  tenu  tête  à  Saryoukin  et  sup- 
porté Mardouk-bal-idinna  dans  ses  dernières  tentatives. 
Sin-akhè-irib  se  mit  à  la  poursuite  des  fugitifs,  bien 
résolu,  cette  fois,  d'en  finir  avec  TÉlam.  Il  fit  venir  des 
matelots  syriens  qui  descendirent  l'Euphrate  et  trans- 
portèrent son  armée  au  cœur  même  du  pays  *  rebelle. 
«  Les  guerres  fréquentes  qu'ils  avaient  faites  sur  la  côte 
syrienne  avaient  familiarisé  les  Assyriens  avec  l'idée,  si- 
non avec  la  pratique  de  la  navigation;  comme  la  suze- 
raineté qu'ils  exerçaient  sur  la  Phénicie  mettait  à  leur 
disposition  une  quantité  considérable  d'ouvriers  habiles 

• 

1.  Oppert,  les  Sargonides,  p.j  46-47.  —  2.  Idem,  tWd.,  p,  47. 
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et  nombre  des  meilleurs  marins  qu'il  y  eût  au  monde,  ils 
furent  tout  naturellement  amenés  à  employer  des  forces 
de  mer  aussi  bien  que  des  forces  de  terre  à  Tagrandisse- 
ment  de  leur  domination.  Nous  avons  yu  que  dès  le  temps 
de  Salmanasar  les  Assyriens  s'étaient  hasardés  sur  des 
navires  ,  et,  d'accord  avec  les  Phéniciens  du  continent, 
avaient  livré  bataille  aux  flottes  de  la  Tyr  insulaire.  Il  est 
probable  que  le  précédent  ainsi  établi  fut  suivi  par  les  rois 
postérieurs  et  que  Saryoukin  et  Sin-akhè-irib  eurent,  sinon 
d'une  manière  permanente,  du  moins  par  occasion,  le  ser- 
vice d'une  flotte  opérant  sur  la  Méditerranée.  Mais  il  y 
avait  une  énorme  diff'érence  à  se  servir  des  marines  vas- 
sales sur  les  mers  où  elles  étaient  accoutumées,  et  à  trans- 
férer aux  extrémités  opposées  de  l'empire  les  forces 
jusqu'alors*  confinées  dans  la  Méditerranée.  Cette  pensée, 
qui  certainement  ne  pouvait  pas  s'offrir  à  l'esprit  du  pre- 
mier venu,  paraît  s'être  présentée  pour  la  première  fois 
à  Sin-akhè-irib.  Il  conçut  l'idée  d'avoir  une  marine  sur 
les  deux  mers  qui  baignaient  son  empire,  et,  comme  c'était 
sur  la  côte  occidentale  seulement  qu'il  avait  une  quantité 
suffisante  d'ouvriers  habiles  et  de  matelots,  il  résolut  de 
transporter  de  la  côte  occidentale  à  la  côte  orientale  ce  qu'il 
faudrait  de  Phéniciens  pour  lui  permettre  d'accomplir  son 
projet.  Les  constructeurs  de  Tyr  et  de  Sidon  furent  ame- 
nés à  travers  la  Mésopotamie  sur  les  bords  du  Tigre  ;  ils  y 
construisirent  pour  le  monarque  assyrien  une  flotte  de  na- 
vires semblables  à  leurs  propres  galères,  qui  descendit  la 
rivière  jusqu'à  son  embouchure,  et  donna  aux  yeux  étonnés 
des  populations  riveraines  du  golfe  Persique  un  spectacle 
jusqu'alors  inconnu  dans  ces  eaux.  Bien  que  les  Chaldéens 
eussent  navigué  depuis  des  siècles  dans  cette  mer  inté- 
rieure, cependant,  ni  comme  matelots,  ni  comme  construc- 
teurs de  navires,  leur  habileté  n'était  comparable  à  celle 
des  Phéniciens.  Les  mâts  et  les  voiles,  la  double  rangée  de 
rames,  les  éperons  pointus  des  navires  syriens,  furent  pro- 
bablement des  nouveautés  pour  les  habitants  de  ces  con- 
trées lorsqu'ils  virent  pour  la  première  fois  déboucher  du 
Tigre  une  flotte  avec  laquelle  leurs  propres  navires  étaient 
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'  incapables  de  luttera  »  Les  Susiens  s'étaient  attendus  à 
une  attaque  par  terre,  et  avaient  sans  doute  massé  leurs 
forces  le  long  de  TEuphrate.  L'invasion  maritime  les  prit 
entièrement  par  surprise.  «  J'emmenai  captifs  les  hommes 
de  Bet-Yakin,  et  leurs  dieux,  et  les  serviteurs  du  roi  d'É- 
lam.  Je  n'y  laissai  pas  le  moindre  reste  debout,  et  je  les 
embarquai  dans  des  vaisseaux  et  les  menai  sur  les  bords 
opposés;  je  fis  diriger  leurs  pas  vers  l'Assyrie,  je  détruisis 
les  villes  de  ces  districts,  je  les  démolis,  je  les  réduisis  en 
cendres,  je  les  changeai  en  déserts  et  en  monceaux  de 
ruines*.  »  Une  diversion  inattendue  sauva  les  Susiens  d'une 
ruine  complète.  Le  peuple  de  Babylone,  voyant  le  roi  en- 
gagé dans  une  expédition  lointaine,  au  delà  des  mers,  se 
souleva  de  nouveau  et  remit  le  pouvoir  à  Souzoub.  Cette 
révolte  rappela  Sin-akhè-irib    en   Ghaldée.    Souzoub  fut 
vaincu,  fait  prisonnier  et  conduit  en  Assyrie;  quelques 
jours  après,  l'armée  susienne,  qui  accourait  au  secours  de 
son  allié ,  fut  })attue  et  refoulée,  sans  que  cet  échec  fût 
assez  décisif  pour  décider  Koudour-Nakhounta  à  traiter. 
La  guerre  recommença  donc  au  printemps  suivant.  Deux 
villes,  que  Soutrouk-Nakhounta  avait  gagnées  à  Saryotikin 
et  qui  jusqu'alors  étaient  restées  au  pouvoir  des  Élamites, 
furent  enlevées  d'assaut  et  revinrent  après  plus  de  vingt 
ans  aux  mains  de  leurs  anciens  maîtres.  Ce  premier  succès 
ouvrit  à  Sin-akhè-irib  toute  la  partie  basse  de  la  Susiane, 
qu'il  mit  à  feu  et  à  sang.  «  Trente-quatre  grandes  villes  et 
les  petites  villes  des  environs,  dont  le  nombre  est  sans 
égal,  je  les  assiégeai  et  les  pris  ;  j'enlevai  les  captifs,  je 
les  démolis  et  les  réduisis  en  cendres;  je  fis  monter  dans  les 
vastes  cieux  la  fumée  de  leurs  incendies  comme  celle  d'un 
seul  sacrifice.  »  La  nouvelle  de  ces  désastres  remplit  Kou- 
dour-Nakhounta de  terreur  •  il  ne  se  crut  plus  en  sûreté 
à  Madaktou  et  se  retira  avec  toute  son  armée  auprès  de 
la  ville  de  Khaïdali ,  dans  les  districts  peu  connus  qui 
bornent  la  Médie,  afin  d'y  préparer,  à  l'abri  de  ses  mon- 


1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t   II,  p.  171-172.    — 
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tagneSy  une  résistance  désespérée.  Sin-akhè-irib  n'alla 
pas  le  relancer  dans  sa  dernière  retraite.  Au  moment  où 
il  se  préparait  à  marcher  sur  Madaktou,  les  augures  se 
montrèrent  si  défavorables ,  qu'il  préféra  renoncer  à  son 
expédition  et  rentrer  en  Assyrie.  Trois  mois  après,  Kou- 
dour-Nakhounta  mourut,  et,  selon  la  coutume  du  pays, 
son  jeune  frère,  Oumman-Minanou,  lui  succéda*. 

Au  retour,  Sin-akhè-irib  apprit  que  Souzoub,  trompant 
la  vigilance  du  préfet  de  Lakhir,  son  gardien,  s'était 
échappé  de  sa  prison  et  réfugié  dans  les  marais  de  la  Ghal- 
dée,d'oii  il  essayait  de  soulever  Babylone,  La  présence  du 
roi  d'Assyrie  coupa  court  à  ces  tentatives.  Souzoub,  trop 
aible  pour  livrer  bataille,  n'eut  que  le  temps  de  s'enfuir 
chez  Oumman-Minanou.  Il  revint  quelques  mois  après  avec 
l'alliance  des  Susiens,  et  les  Babyloniens  «  lui  confièrent 
la  royauté  des  Soumirs  et  des  Accads  ».  Afin  de  mieux 
s'assurer  l'appui  d'Oumman-Minanou  et  de  se  ménager 
les  ressources  qui  lui  manquaient,  il  ne  craignit  pas  de 
commettre  un  sacrilège.  «  Il  ouvrit  le  trésor  du  grand 
temple  pyramidal;  l'or  et  l'argent  de  Bel  et  de  Zarpanit  et 
des  templeSj  il  le  pilla  pour  le  donner  à  Oumman-Mina- 
nou, roi  d'Elam.  Il  lui  fit  mander  :  «  Dispose  tes  troupes 
et  divise  tes  forces,  marche  vers  Babylone  et  fortifie  nos 
mains'.»  Grâce  à  cette  subvention,  le  Susien  refit  son 
armée,  détruite  dans  la  campagne  précédente.  Les  tri- 
bus de  la  Perside  et  du  bas  Euphrate  firent  leur  jonction 
avec  lui,  et  se  réunirent  à  Babylone  aux  nouvelles  le- 
vées de  Souzoub.  «  Ils  vinrent  pour  commettre  des  crimes^ 
comme  des  Arabes  qui  arrivent  en  masse  et  veulent  piller. 
Au-dessus  de  la  terre  monta  aux  vastes  cieux,  sous  leurs 
pas,  comme  une  nuée  de  sauterelles,  la  poussière  de  leur 
marche*,  »  La  bataille  décisive  de  la  guerre  fut  livrée  près 
de  Khalouli.  Une  première  fois  vaincue,  maïs  non  enta- 
mée, l'armée  des  rebelles  s'était  repliée,  sans  que  le  vain- 
queur osât  l'attaquer  dans  sa  retraite.  Il  iallut  que  Sin- 

1.  Oppert,  les  Sargonides,  p.  48.  >—  2.  Idem,  ibid.f  p.  49.  -~  3.  Idem, 
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akhè-irib  achetât  au  chef  d*état-major  d'Oumniàn-Minanou 
Jes  plans  de  campagne  des  alliés.  Malgré  cette  trahison,  la 
victoire  ne  fut  obtenue  qu'à  grand'peine.  «  Sur  la  terre 
mouillée,  les  haî'nais,  les  armes  prises  datls  mes  attaques, 
nageaient  tous  dans  le  sang  des  ennemis,  comme  dans  un 
fleuve;  car  les  chars  de  bataille  qui  enlèvent  hommes  et 
bêtes  avaient  dans  leurs  courses  écrasé  les  cût^s  sanglants 
et  les  membres.  J^ôntassai  les  cadavres  de  leurs  soldats 
comme  des  trophées,  et  je  leut  coupai  les  extrémités,  je 
mutilai  ceux  que  je  pris  vivants  comme  des  brins  de  paille^ 
et  pour  punition  je  kur  coupai  les  mains*.  »  Oummaû- 
Minanou  et  Souzôub  s'échappèrent  presque  Seuls.  Toute 
Taristocfatie  chaldéentie  tomba  aux  mains  du  Vainqueur 
ou  périt  dans  la  bataille.  Babylone  fut  prisé,  et  Sin-akhè- 
irib,  exaspéré  par  le  danger  qu'il  avait  couru,  résolut  d'en 
finii^  avec  la  cité  rebelle.  «  La  ville  et  les  temples,  depuis 
leurs  fondations  jusqu'à  leur  toit,  je  les  abattis,  les  minai, 
les  brûlai  par  le  feu;  les  forteresses  et  les  chapelles,  les 
tours  de  briques  et  de  terre,  je  les  détruisis  toutes,  et  je 
comblai  le  grand  canal  de  leurs  débris.»  Dans  un  des  sanc- 
tuaires violés,  îl  trouva  les  statues  du  dieu  Bin  et  de  la 
déesse  Sala,  que  le  roi  Mardouk-idin-akhè  avait  enlevée 
de  là  ville  de  Hekali  après  la  défaite  de  Touklat-habal- 
asar  I*'  quatre  cent  dix-huit  ans  auparaVaût,  et  le  sceau  de 
Salmànasar  T',  consacré  par  Bin-bal-idinna  victorieux  aux 
dieux  de  sa  patrie.  Ces  trophées  des  antiques  défaites,  de- 
venus les  trophées  d'une  victoire  éclatante ,  furent  rap- 
portés à  Ninive  et  installés  triomphalement  dans  un  des 
temples  de  la  ville.  Pendant  huit  années,  Babylone,  à  moi- 
tié ruinée,  resta  sans  roi  et  presque  sans  habitants,  et  ne  fut 
rétablie  dans  toute  sa  splendeur  que  par  Assour-akhè-idin. 
La  destruction  de  Babylone  termina  d'une  manière 
triomphante  la  carrière  militaire  de  Sin-akhè-irib.  Au 
moins  ne  connalt-on  que  deux  expéditions,  toutes  deux 
assez  peu  importantes,  qu'on  puisse  mettre  dans  les  der- 
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niërèB  années  dô  60n  régné  :  i*unê,  àitigéè  contre  ïeô 
Arabes,  amçna  la  soumission  de  leur  roi;  dans  Tàutre, 
qui  eut  pour  théâtre  la  Gilicie,  il  eut  affaire  aux  Grecs, 
rpx*il  battit  feur  terre  et  sur  mer. 

Au  milieu  de  cei^  guerrêô  inceâôantes ,  on  se  demande 
comment  il  eut  le  temps  de  songer  à  Padministration  de 
Son  empire  et  &  la  construction  de  temple^  ou  de  palaiâ. 
Cependant,  c'est  peut-être  de  tous  les  rois  d'Assyrie  celui 
(fui  a  laissé  le  pluiïi  dé  monuments  importants.  Grâce  à  sa 
prodigalité,  grâce  aussi  aux  nombreux  prisonniers  de  guerre 
qu'il  enleva  de  leur  pays  natal  et  fit  travailler  à  ses  édifice», 
l'art  assyrien  prit  sous  son  règne  un  dévelo|)pêmént  ex- 
traordinaire ,  et  dépassa  tout  ce  qu'il  avait  produit  juâ- 
qu'alors.  «  Le  caractère  le  plus  frappant  de  1  ornementa-* 
tion  adoptée  par  Sln-akhè^irib  est  un  réalisme  très-fort 
et  très-marmiè.  Ce  fut  sous  lui  que  la  coutume  se  répan- 
dît de  compléter  chaque  tableau  par  un  fond  semblable  à 
celui  qui  existait  au  temps  et  dans  la  localité  de  l'événe- 
ment représenté }  les  montagnes,  les  rochers,  les  arbreé, 
ïès  routes,  léfi  rivières,  les  lacs,  furent  flçurés  régulière- 
inefit,  et  Ton  eissaya  de  reproduire  la  localité  telle  qu'elle 
était  atéc  autant  de  vérité  que  le  permettaient  rhabifeté  de 
l'artiste  et  là  nature  des  matériaux.  Dans  ces  essais  on  ne 
*e  bornait  pas  à  reproduire  les  traits  généraux  et  les 
grandes  ligneis  de  la  scène.  Evidemment  on  votilatt  com- 
prendre tous  lés  mentts  accessoires  que  l'œil  obseî^àteur  de 
l'artiste  aurait  pu  noter,  s'il  avait  fait  son  dessin  d'après 
nature.  Les  différentes  espèces  d'arbres  sont  indiquées  dans 
'  les  bas-reliefs  ;  les  jardins,  les  champs,  les  étangs,  les  joncs, 
sont  représentés  avec  soin;  les  animaux  sauvages,  cerfs, 
sangliers,  antilopes,  sont  introduits  avec  leurs  traits  carac- 
téristiques; les  oiseaux  volent  d'arbre  en  arbre,  ou  sont 
perchés  sur  leurs  nids,  tandis  que  leurs  petits  allongent 
le  cou  vers   eux;    les   poisdons  jouent  dans  l'eau;  les 

Sécterurê  exercent  îetrr  métier;  les  bateliers  et  les  ouvriers 
es  champs  ponn^tiivent  lenrs  travaux  ;  la  «cène  est  i^out 
ainsi  dire  jrhotograpliiée  dans  ïmxê  ses  détails,  —  les 
moindreis  côhime  les  plu^  importante  —  également  inar^ 
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qués^  sans  qu'on  ait  essayé  de  faire  un  choix  ou  de  pour- 
suivre Tunité  artistique. 

ce  Dans  le  même  esprit  de  réalisme,  Sin-akhè-irib  choisit, 
comme  sujet  de  représentation  artistique,  les  scènes  tri« 
yiales  de  la  vie  journalière.  Les,  longues  files  de  serviteurs 
qui  entraient  chaque  jour  dans  son  palais  avec  du  gibier 
pour  son  dîner,  des  gâteaux  et  du  fruit  pour  son  des- 
sert, ont  encore  sur  les  murs  des  corridors  l'apparence 
exacte  qu'ils  avaient  au  temps  qu'ils  passaient  à  travers 
les  cours  chargés  des  friandises  que  le  roi  aimait.  Ailleurs, 
il  met  devant  nous  tous  les  procédés  employés  à  la  sculp- 
ture et  au  transport  d'un  taureau  colossal,  depuis  le  mo- 
ment où  l'on  tire  de  la  carrière  l'énorme  bloc  non  dé- 
grossi, jusqu'au  moment  où  il  est  hissé  sur  le  tertre 
artificiel  qui  sert  de  soubassement  à  un  palais,  >afin  de  dé- 
corer la  porte  monumentale  d'une  résidence  royale.  Nous 
voyons  les  haleurs  traînant  au  cours  d'une  rivière  le  bloc 
brut  porté  sur  un  bateau  à  fond  plat,  et  disposés  par  pelo- 
tons, sous  les  ordres  de  contre-maîtres  qui  jouent  du  bâton  à 
la  moindre  provocation.  La  scène  doit  être  représentée  tout 
entière  :  aussi  tous  les  haleurs  sont-ils  là,  au  nombre  de 
trois  cents,  costumés  chacun  à  la  mode  de  son  pays,  et 
dessinés  avec  autant  de  soin  que  s'ils  n'étaient  pas  la  repro- 
duction exacte  de  quatre-vingt-dix-neuf  autres.  Puis  on 
observe  le  bloc  mené  à  terre,  et  taillé  rudement  en  forme 
de  taureau  :  dégrossi  de  la  sorte,  il  est  chargé  sur  un 
traîneau  et  amené  sur  un  terrain  uni  par  des  escouades 
d'ouvriers,  arrangés  à  peu  près  de  la  même  manière  qu'au- 
paravant, jusqu'au  pied  du  tertre  où  il  doit  être  placé.  La 
construction  du  tertre  lui-même  est  représentée  en  détail. 
On  voit  les  briquetiers  moulant  les  briques  à  la  base,  tandis 
que  des  maçons,  la  hotte  au  dos,  pleine  de  terre,  de 
briques,  de  pierres  ou  de  décombres,  montent  pénible- 
ment —  car  déjà  le  tertre  est  à  moitié  de  sa  hauteur  —  et 
déchargent  leur  fardeau.  Alors  le  taureau,  toujours  étendu 
sur  son  traîneau,  est  hissé  jusqu'au  somipet,  le  long  d'un 
plan  incliné,  par  quatre  escouades  de  manœuvres,  en 
présence   du  monarque  et  de  sa  suite.  Après  quoi^  la 
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sculpture  est  complétée,  et  le  colosse,  dressé  sur  ses  pieds, 
est  conduit  à  travers  la  plate-forme  jusqu'à  la  place  exacte 
qu'il  doit  occupera  » 

De  toutes  les  villes  de  l'empire,  Ninive  fut  celle  qu'il  se 
complut  surtout  à  embellir.  Abandonnée  par  Saryoukin, 
et  déchue  du  rang  de  capitale,  elle  était  tombée  rapide- 
ment. Les  murailles  ruinées  formaient  brèche  en  maint 
endroit,  les  aqueducs  anciens  étaient  rompus;  le  Tigre,  mal 
contenu  dans  ses  quais,  menaçait  la  ville  de  ses  déborde- 
ments. Quant  au  palais,  ce  n'était  plus  qu'une  ruine.  «  La 
cour  des  dépendances,  les  rois,  mes  pères  et  prédécesseurs, 
l'avaient  construite  pour  y  déposer  les  bagages,  pour  exer- 
cer les  chevaux,  pour  la  remplir  d'ustensiles.  Son  soubas- 
sement ne  supportait  plus  qu'on  l'habitât;  son  pourtour 
sculpté  était  ruiné  par  la  durée  du  temps;  sa  pierre  an- 
gulaire avait  cédé;  ses  assises  s'étaient  effondrées;  son 
sommet  s'était  penché^.  »  Il  rendit  à  la  ville  son  antique 
splendeur,  rétablit  les  anciens  aqueducs  et  en  édifia  de 
nouveaux,  refit  les  quais  du  Tigre,  fortifia  l'enceinte  et 
répara  tous  les  vieux  monuments.  «  J'ai  reconstruit  les  rues 
anciennes,  j'ai  élargi  les  rues  étroites  et  j'ai  fait  de  la  ville 
entière  une  cité  resplendissante  comme  le  Soleil.  »  Le  pa- 
lais royal  fut  abattu  entièrement,  et  une  vaste  colline  ar- 
tificielle élevée  de  ses  ruines.  «  Dans  un  mois  heureux,  au 
jour  fortuné,  j'ai  construit,  selon  le  vœu  de  mon  cœur, 
au-dessus  de  ce  soubassement,  un  palais  d'albâtre  et*  de 
cèdre,  produit  de  la  Syrie,  et  le  palais  le  plus  élevé,  dans 

le  style  de  l'Assyrie J'ai  restauré  et  achevé  ce  palais, 

depuis  ses  fondations  jusqu'à  son  pignon  ;  j'y  ai  mis  la 
consécration  de  mon  nom.  A  celui  qui,  dans  la  suite  des 
jours,  sera,  parmi  mes  fils,  appelé  à  la  garde  du  pays  et 
des  hommes  par  Assour  et  Istar,  je  dis  ceci  :  Ce  palais 
vieillira  et  tombera  en  ruines  dans  la  suite  des  jours  !  Que 
mon  successeur  relève  les  ruines,  qu'il  rétablisse  les  lignes 
qui  contiennent  l'écriture  de  mon  nom.  Qu'il  restaure  les 

1.  G.  Rawlinson,  îhe  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  181-183.  — 
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pi^turde,  ou'il  nettoia  1^9  ba^-roHefs  et  qu'il  lei  rem^Ut 
8B  place  !  Alors  Âssour  et  Istar  écouteront  sa  prière.  Main 
celui  qui  altère  mon  écriture  et  mon  nonii  q^'A990ur,  l^ 
grand  dieu,  le  père  des  dieu^,  1^  traite  en  rebelle,  qu'il 
lui  enlève  spn  sceptre  et  son  trAne,  qu'il  ^baifise  «on 
glaive  ^  »  Xi'avenir,  et  un  avenir  prochain,  se  chargei^  dil 
donner  un  démenti  sanglant  aux  promesses  d'éternité  qau 
renfermaient  ces  paroles  orgueilleuses.  Entre  h  dédicae<^ 
de  ce  palais  et  la  destruction  irréparable,  il  n'y  ft  guèr<l 
plus  de  soixante  ans. 

I^e  règne  se  termina  par  une  tragédie.  Un  jour  que  Sin<« 
akbè-irib  était  dans  la  maison  de  Nisroch,  son  dieu,  «  il 
arriva  qu'Adrammelech  et  Saresser,  ses  fils,  le  tuèrent  avec 
l'épée'.  P  I^es  meurtriers  ne  profitèrent  pas  de  leur  crime* 
Adrammelech  essaya  de  se  faire  reconnaître  comme  roi, 
mais  Tempire  refusa  de  lui  obéir.  Son  frère,  Assour^akhé^ 
idin  (Esar-haddon),  né  d'une  ^utre  mère,  acclamé  par  Tar* 
mée  d'Arménie  qu'il  commandait,  marcha  sur  Ninive  et 
battit  ses  compétiteurs.  An  dire  des  une,  Adrammelech 
périt  dans  le  combat  ;  d'après  les  autres,  il  s'échappa  avec 
son  frère  et  se  réfugia  en  Arménie.  S'il  faut  en  croire  la 
tradition  locale,  le  roi  du  pays  accueillit  les  vaincus  avec 
bienveillance  et  leur  donna  des  terres  qui  restèrent  au^ 
mains  de  leur  postérité*.  Dès  le  début  du  règne,  une  cam-r 
pagne  dirigée  contre  les  districts  montagneux  qui  sépa- 
rent le  bassin  du  Tigre  de  la  Caspienne  assura  une  sou^ 
mission  momentanée  de  plusieurs  peuplades  aryennes  de 
la  Médie.  Deu:ic  guerres  contre  les  gens  de  Van,  les  Tou-r 
'.  )al|  les  Mouskaî  et  les  Eimmériens  d'Albanie,  portèrent 
k  la  domination  assyrienne  jusqu'aux  bords  de  la  mer  Noire 

f  et  jusqu'au  pied  du  Caucase.  Ces  guerres  avaient  rempli 


quatre  années,  de  660  à  676.  AssQur-akbè-idin  fut  rap- 
elé  au  sud-est  de  l'empire  par  une  révolte  des  Qhaldéens, 
n  fils  de  Mardouk-bal-idinna,  Nabou-zirnab-azir,  s'é-^- 

tait  empitré  des  pays  qiu  bordent  l'embouchure  de  l'Eu- 


B 


1.  Oppert^  Us  Surgonides,  p.  52^3.  *^  2.  Il  Rais,  xix,  37.  -^  3,  Mpîse 
de  Khorène,  Hist,  Arm,,  1.  I^  p.  22. 
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phrate^  avçc  l  aide  des  Susieus  :  AsBour-akhMdiu  le  prit 
et  le  remplaça  par  Nabou-nabid,  auquel  il  imppsa  un  lourd 
tribut.  La  Gbaldée  à  peine  pacifiée,  ce  fut  le  tour  delà  Syr 
rie  :1e  roi  de  Sidon,  Abdimilkoutb ,  $e  révolta,.  Battu  sur 
terre,  il  s'çnfuit  dans  Tîle  de  Chypre,  où  il  se  croyait  hori? 
d'atteinte.  Asgour-akbè-idin  traversa  la  mer  (n  comme  un 
poisson  »,  fit  son  ennemi  prisoniiier,  puis  se  tourna  contre 
les  régions  montagneuses  de  U  Phénicie  qu'il  mit  à  feu 
et  à  sang.  Sidon  fut  détruite,  ses  grands  furent  égorgés, 
le  roi  et  les  habitants  furent  transportés  çn  Assyrie  et  rem- 
placés par  des  colons  venus  de  la  Ghaldée  et  de  la  Susiane, 
Assour-akhè-idin  put  tourner  ses  armes  vers  des  régions 
nouvelles  et  entreprendre  des  expéditions  lointaines,  à  tra- 
vers des  pays  où  n'avaient  jamais  pénétré  ses  ancêtres. 

Jusqu'alors,  les  rois  d'Assyrie  n'avaient  eu  affaire  qu'à 
celles  des  tribus  arabes  qui  bordaient  les  rives  de  l'Eu^ 
phrate  ou  vivaient  sur  les  confins  de  la  Palestine  et  de  U 
Syrie,  tribus  nomades  et  pillardes  pour  la  plupart,  qu'ils 
avaient  attaquées  plutôt  afin  de  prévenir  ou  de  punir  leurs 
brigandages  qu'afin  d'étendre  les  frontières  de  i'empire. 
C'est  ainsi  que^  dès  le  huitième  siècle,  Salmanasar  III 
eï,vait  lutté  contre  Djendib  l'Arabe,  que  Touklat-habq.l-asarII 
avait  reçu  successivement  l'hommage  de  deux  reines  d'Ara- 
bie, et. que  Saryoukin  avait  entretenu  des  relations  s^vec 
El-Etymiar,  roi  de  Saba,  Mais  plus  tard,  lorsque  le  cercle 
des  .opérations  se  fut  agrandi  et  que  Ninive  n'^ut  plus  rien 
à  craindre  en  Syrie,  les  monarques  assyriens  cherchèrent 
h  porter  le  regard  par-dessus  ce  rideau  mouvant  de  tribus 
qui  leur  fermait  l'entrée  de  T Arabie,  et  commencèrent  à 
convoiter  la  possession  de  l'Yémen,  dPQt  les  caravane^ 
ismaîiites  ou  les.  navirçç  babyloniens;  leur  apportaient  les 
produits. 

En  effet,  depuis  le  jour  où  Ramsès  IV,  le  dernier  des 
Pharaons  qui  se  soit  occupé  d'entretenir  des  rapports 
entre  l'Arabie  et  l'Egypte,  ouvrit  une  voie  nouvelle  au 
commerce  et  peut-èt;re  essaya  faiblement  de  rétablir  sur 
le  Tonouter  et  le  Pount  la  suzeraineté  exercée  jadis  par  ses 
glorieux  ancêtres  de  la  dix-huitième  et  de  la  dix-neuvième 


424  CHAPITRE  X. 


dynastie,  le  Yémen  n'avait  jamais  cessé  de  prospérer,  d'a- 
bord sous  les  derniers  Adites,  puis,  quand  Yarôb,  fils  de 
Gahtân,  eut  soulevé  les  tribus  Jectanides  contre  leurs  maî- 
tres de  race  koushite,  sous  les  successeurs  immédiats  de 
ce  prince.  Malgré  la  perte  de  leur  souveraineté,  la  plus 
grande  partie  des  tribus  koushites  resta  comme  vassale 
dans  le  pays  qu'elle  avait  si  Ibfagtemps  dominé.  Quelques- 
unes  se  réfugièrent  dans  les  montagnes  du  Hadhramaout, 
où  elles  se  maintinrent  jusqu'aux  premiers  siècles  de  notre 
ère.  Un  plus  grand  nombre  passa  en  Afrique,  où  elles  ren- 
forcèrent les  tribus  établies  depuis  longtemps  au  delà  du 
détroit  de  Bab-el-Mandeb.  Leur  arrivée  à  peu  près  vers 
le  temps  où  l'Egypte,  épuisée  par  ses  conquêtes,  laissait 
échapper  l'empire  de  l'Asie,  et  où  les  prêtres  thébains, 
vaincus  par  les  Pharaons  de  la  vingt  et  unième  et  de  la 
vingt-deuxième  dynastie,  établissaient  au  Gebel-Barkal 
un  royaume  rival,  eut  sur  les  destinées  de  la  vallée  du  Nil 
une  influence  décisive.  Grâce  à  ces  recrues  inespérées,  les 
Koushites  purent  combler  les  vides  que  la  conquête  égyp- 
tienne avait  faits  dans  leurs  Tangs  pendant  des  siècles,  et 
fournirent,  à  Piânkhi  d'abord,  aux  rois  de  la  vingt-cinquiè- 
me dynastie  ensuite,  les  armées  qui  luttèrent  parfois  avec 
succès  contre  les  forces  de  l'Assyrie. 

Cette  révolution  intérieure  n'avait  rien  enlevé  à  l'activité 
commerciale  des  Sabéens.  Malgré  l'émigration  des  Kou- 
shites et  l'établissement  d'une  véritable  féodalité  dont  les 
chefs  ne  reconnaissaient  pas  toujours  l'autorité  du  roi  éta- 
bli à  Mareb,  le  pays  ne  cessa  pas  d'être  le  grand  entrepôt 
du  commerce  de  l'Inde  et  de  la  Phénicie.  Sin-akhè-irib, 
vainqueur  des  Égyptiens  et  des  Juifs,  paraît  avoir  songé  à 
les  attaquer,  eux  et  les  autres  peuplés  de  l'Arabie  lointaine 
*  qu'on  devait  aisément  confondre  avec  eux.  «  La  charge 

contre  l'Arabie.  Vous  passerez  pêle-mêle  la  nuit  dans  la 
forêt,  troupes  de  Dédanim.  Eau,  venez  au-devant  de 
celui  qui  a  soif;  les  habitants  du  pays  de  Téma  sont  venus 
au-devant  de  celui  qui  s'en  allait  errant  çà  et  là  avec  du 
pain  pour  lui.  Car  ils  s'en  sont  allés  errants  çà  et  là  de  de- 
vant les  épées,  de  devant  l'épée  dégainée,  et  de  devant  l'arc 
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tendu,  et  de  devant  le  fort  de  la  bataille.  Car  ainsi  m'a  dit 
le  Seigneur  :  «Dans  un  an,  t.els  que  sont  les  ans  d'un  mer- 
ce  cenaire,  toute  la  gloire  de  Eédar  prendra  fin;  et  le  reste 
«  du  nombre  des  forts  archers  des  enfants  de  Kédar  sera 
«  diminué  :  car  Jahveh,  le  Dieu  d'Israël,  a  parlé*.  »  Les 
révoltes  perpétuelles  de  Babylone  ne  laissèrent  pas  au  mo- 
narque assyrien  le  temps  d'accomplir  les  menaces  conte- 
nues dans  cette  prophétie.  Seulement,  vers  la  fin  de  son 
règne,  il  intervint  dans  les  affaires  du  Hedjaz,  et  par  la 
soumission  du  pays  d'Âd-doumou,  le  Doumat  des  géogra- 
phes arabes,  et  du  pays  de  Hagar  (Hedjir)  dans  le  district 
déBahreïn,  prépara  les  voies  pour  une  conquête  future  de 
l'Arabie  méridionale. 

Le  premier  soin  d'Aspour-àkhè-iddin,  avant  de  se  diriger 
vers  le  midi  de  la  péninsule,  fut  d'assurer  les  conquêtes 
de  son  père  et  de  se  ménager  une  base  d'opérations  dans  le 
Nord.  La  ville  d'Ad-doumou,  qui  s'était  révoltée,  fut  mise  à 
la  rançon,  et  ses  dieux  emmenés  en  Assyrie  prisonniers 
de  guerre  :  sur  quoi,  la  reine  du  pays  fif  sa  soumission. 
Les  statues  des  dieux  qui  avaient  été  mutilées  dans  le 
transport  furent  restaurées  et  renvoyées  en  grande  pompe, 
après  qu'on  eut  écrit  sur  elles  «  les  éloges  d'Assour  et  la 
gloire  de  mon  nom.  »  Les  Arabes  payèrent  cette  concession 
de  leur  indépendance  :  Assour-akhè-idin  leur  imposa  la 
reine  Tabouya,  qui  avait  été  élevée  dans  le  palais  de  Ni- 
nive  et  devait  être  toute  dévouée  à  la  politique  assyrienne. 
Une  augmentation  de  soixante-cinq  chameaux  sur  le  tribut 
payé  jadis  à  Sin-akhè-irib  fut  considérée  comme  une  com- 
pensation équitable  pour  la  restitution  des  dieux.  Dans  le 
même  temps,  Khazael,  roi  d'Ad-doumou,  étant  venu  à  mou- 
rir, on  accorda  l'investiture  royale  au  prince  Yalâ,  fils  du 
défunt,  mais  à  la  condition  que  le  tribut  annuel  serait  aug- 
menté de  dix  mines  d'or,  mille  escarboucles  et  cinquante 
chameaux  de  l'espèce  la  plus  estimée. 

Sa  base  d'opérations  assurée,  Assour-akhè-idin  se  lança 
vers  leâ  régions  du'  Sud,  sans  doute  avec  l'intention  d'at- 


'^     \ 
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teindre  ITém^iï.  Les  désQrtg  qui  çouvr^at  le  oentre  d^ 
l'Arabie  arrêtèrent  ea  iparche,  Il  @q  coAtep.ta  de  souinettrf 
le  pays  de  Bizou,  «c  dpnt  le  aite  e^t  lointain,  un  passage 
4e  dépérissement,  une  région  de  défailian(^e,  un  lieu  où 
règne  la  soif,  et  celui  de  lUiazou,  dans  lequel  il  tua  huit 
rois.  J'emportai  en  Assyrie  leurs  dieux,  leurs  dépouilles, 
leurs  trésors  et  leurs  svyets.  Layale,  roi  de  Yadib,  9'étaii 
soustrait  i  ma  domination  ;  il  entendit  Je  rapt  de  ses  dieuXt 
il  comparut  devant  moi  à  Niniye,  la  ville  de  ma  royauté,  il 
s'inclina  devant  moi.  Je  lui  remis  son  péché,  je  l'abordai 
avec  bienveillance.  Quant  h  ses  dieux,  j'écrivis  au-dessu| 
de  leurs  images  les  éloges  d'Assour,  mon  maître,  je  les 
apportai  et  je  les  lui  restituai.  Je  lui  confiai  ce  pays  4$ 
Bâzou  et  je  lui  imposai  de  payer  up  tribut  i  ma  payante.  » 
Assour^akhè-idin,  maître  de  l'Arabie,  put  tourner  ses  re» 
gards  vers  l'Afrique,  où  le  progrès  toujours  croissant  de  Ift 
dynastie  éthiopienne  commençait  4  TinquiéteTf 

lie*  AMyrleiui  en  .lÊgyptei  Tahraqa  (••!-•#•]  i  eonqvéto 
de  l'K^ypte  par  AMOnr^ekhé-ldlii  (HVt)!  AMMor-lwii- 
piflllfil  (•#«••. .))  99tt«p#|e  ^  tium. 

La  victoire  de  Séthon  §ur  Sin-al^hè-irib  avait  délivré 
l'Egypte  sans  lui  rendre  sa  force  et  son  unité.  Tandis  que 
les  deux  principales  dynasties  du  Nord,  la  Saîte  et  h^ 
Tanite,  se  disputaient  la  suprématie  dans  le  Delta,  I9, 
dynastie  éthiopienne  végétait  misérablement  à  Thèbes .  Ui^ 
instant  on  put  croire  qu*elle  réussirait  à  recouvrer  quelque 
chose  de  sa  grandeur  passée  :  Shabatok,  fils  et  successeur 
de  Shabaki  réussit  à  se  faire  recQnnaître  dans  tout  le  paya  ^. 
L'invasion  de  Tabraqa  mit  fin  à  ce  succès  éphémère  ;  Sha- 
batok  fut  vaincU|  pria  et  tué  ^,  le  Delta  soumis  et  Stéphî- 
natès,  qui  représentait  encore  la  dynastie  saïte,  dépouillé 
de  Memphis.  Tahraqa,  pour  consacrer  sa  victoire,  appela 
d'Ethiopie  sa  mère  qu'il  qualifia  grande  régente,  dame  des 

1.  Oppert,  Mémoire  sur  les  rapports  de  VÉgypîe  et  de  VÂssyrie,  p.  14; 
Mariette,lfonMmfntedtrcr«,pl.29,f.— 2  Manclhon,  édit.,Unger,  p.2Ïl. 
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4ew  p«.y$,  mitltrfi3S9  de  toutes  les  pationn  ^  I^o  nom  de 
l'Egypte  figura  au  Qebel-Barkal  et  jusque  sur  les  murailles 
des  temples  tbébains  parmi  les  noms  des  peuples  vaiucus  *. 
^u  bout  de  vingt  ans  de  règne,  Tabraqa  pouvait  sa  crpir^ 
solidem^t  établi  sur  le  trône,  quand  l'invasion  assyrienne 
vint  remettre  en  questio.n  son  autorité.  Ass^ur'^akbè-idin 
pénétra  par  Péluse  dans  la  vallée  du  Nil,  battit  les  Stbio*^ 
piens  et  les  dispersa  si  complètement  qUQ  Tabraqa  dut 
s'enfuir  jusqu'à  Napi^ta.  Mempbis  tomba  entre  les  joaains 
des  ennemis,  Tbèbes  fut  pillée  :  les  statues  des  dieu)(  et 
des  déesses,  les  parures  d'or  des  prêtres  et  des  prêtresses, 
tout  le  matériel  du  culte  fut  envoyé  en  Assyrie  et  consacré 
pomme  trophée  dans  les  temples,  Assour^kè^idin  s'oc- 
cupa ensuite  d'organiser  le  pays  h  la  mode  assyrienne  ; 
il  rendit  l'indépendance  aux  vingt  petits  princes  qui  se 
partageaient  le  territoire  de  l'Bgypte,  leur  imposa  à  chacun 
un  tribut  séparé,  et  plaça  à  leur  tête,  comme  chef  de  U 
confédération,  Néko  I"",  roi  de  Sais.  Stéphinatès  était  mort 
vers  681,  laissant  pour  héritier  son  61s  Nékhepso,  grand 
magicien  et  grand  astronome,  s'il  faut  en  croire  la  tradi-^ 
tion  classique*^  mais  piètre  roi,  qui  resta  sa  vie  durant 
vassal  des  Éthiopiens  (681-674).  Néko  I"",  successeur  de 
Nékbepso,  était  sur  le  trône  depuis  deui(  années  environ, 
quand  l'invasion  assyrienne  le  délivra  de  Tabraqa.  C'était, 
comme  la  plupart  dès  hommes  de  sa  race,  un  prince  actif, 
remuant,  prêt  à  tout  oser  pour. arriver  au  but  que  pour« 
suivait  depuis  un  siècle  l'ambition  héréditaire  de  sa  farr 
mille,  la  restauration  de  l'ancienne  monarchie  égyptienne^ 
U  n'éprouva  aucun  scrupule  à  se  faire  l'allié  des  Assy* 
riens,  puisque  cette  alliance  lui  valut  la  suprématie  sur 
les  autres  princes  et  la  restitution  de  Mempbis,  Afin  de 
prévenir  un  retour  offensif  des  éthiopiens,  Assour-^akhé^ 
idin  plaça  dans  les  forteresses  des  garnisons  sémitiques , 
puis  reprit  le  chemin  de  Ninive.  L'abaissement  de  l'É- 

1.  De  Rougé^  dans  les  Mélanges  d'Archéologie  égyptienne  ti  assy^ 
rienne,  t.  I,  p,  8ÏÎ,  •—  %,  Brugsch,  Histoire,  t- 1,  p.  245.  ~  3.  Galien, 
De  simpl  m^dtcam'  facuU.t'ih  ^i  l^i  Ausone^  Efiig^f  Id;  Firmicus, 
Astronom,,  yni|  5, 
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gypte,  que  tous  ses  prédécesseurs  avaient  préparé  incon- 
sciemment, -se  trouvait  accompli.  Il  avait  rendu  à  Thèbes 
Taffront  que  Thotmès  III  et  Amenhotep  II  avaient  infligé 
neuf  siècles  auparavant  à  Ninive.  En  rentrant  dans  ses 
États,  il  fit  sculpter  sur  les  rochers  du  Nahr-el-Kelb  et  à 
côté  des  stèles  triomphales  de  Ramsès  II  une  longue  in- 
scription où.  il  racontait  ses  victoires  et  s'intitulait  roi 
d'Egypte,  de  Thèbes  et  d'Ethiopie  *  (672). 

Il  employa  les  trois  années  de  paix  qui  suivirent  (67 17669) 
à  mener  activement  les  travaux  de  construction  qu'il  avait 
entrepris  au  commencement  de  son  règne.  Il  éleva  en 
Assour  et  en  Accad  trente-six  sanctuaires  «  revêtus  de 
lames  d'or  et  d'argent  et  resplendissants  comme  le  jour.  » 
Le  palais  qu'il  construisit  à  Ninive,  sur  les  ruines  d'un 
ancien  trésor,  dépassait  en  grandeur  tout  ce  qu'on 
avait  fait  jusqu'à  ce  jour.  La  toiture  était  en  poutres  de 
cèdre  sculpté,  supportée  par  des  colonnes  de  cyprès  cer- 
clées d'argent  et  de  fer  ;  aux  portails  se  dressaient  des  lions 
et  des  taureaux  de  pierre;  les  portes  étaient  en  ébène  et  en 
cyprès  incrusté  de  fer,  d'argent  et  d'ivoire*.  Son  palais 
de  Babylone  est  entièrement  détruit,  et  celui  qu'il  com- 
mença à  Ealakh  avec  le  butin  d'Egypte  ne  fut  jamais  ter- 
miné. L'ornementation  en  était  à  peine  ébauchée  lorsque 
en  669  il  tomba  gravement  malade.  Tahraqa  envahit  l'E- 
gypte, battit  les  Assyriens  sous  les  murs  de  Memphis,  et 

^*l  enleva  la  ville  après  un  siège  meurtrier'.  Assour-akhè- 

idin ,  incapable  de  reprendre  la  campagne ,  abandonna  la 

I  couronne  à  son  fils  aîné  Assour-ban-hab'al  et  se  retira  à 

Babylone  où  il  mourut  peu  après  (667). 

*  Assour-ban-habal  partit  aussitôt  pour  l'Egypte.  Il  rallia 

p  en  passant  les  contingents  syriens,  pénétra  dans  le  Delta 

sans  obstacle  et  rencontra  l'armée  éthiopienne  près  de 
Karbanit.  Tahraqa  fut  battu  et  contraint  d'évacuer  Mem- 

1.  Oppert^  Mémoire  sur  les  rapports  de  VEgypte  et  de  VÀssyrie,  p.  38- 
43^  80  sqq;  G.  Smith^  Egyptian  Campaigns  of  Esarhaddon  and 
Assurbanipal ,  dans  la  Zeitschrift,  1868^  p.  91-94;  G.  Rawlinson^  The 
five  great  Monarchies,  t.  11^  p.  192-194.  -^  2.  Oppert,  les  Sargonidesj 
p.  57.  —  3.  G.  Smithj  dans  la  Zeitschrift,  1868^  p.  94-95. 
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phiSy  puis  Thèbes,  où  les  Assyriens  s'arrêtèrent  quelque 
temps.  Les  rois  tributaires  furent  rétablis  et  le  pays  remis 
dans  l'état  où  Assour-akbè-idin  l'avait  laissé  cinq  années 
auparavant.  Assour-ban-habal  le  quitta,  convaincu  qu'il 
en  avait  fini  avec  l'Ethiopie.  Il  était  à  peine  rentré  dans  sa 
capitale  qu'une  révolte  éclata.  Tahraqa  vaincu  paraissait 
encore  plus  redoutable  aux  dynastes  égyptiens  que  le 
monarque  ninivite.  Ils  lui  envoyèrent  des  émissaires  et 
conclurent  avec  lui  un  traité  secret  par  lequel  ils  s'enga- 
geaient à  le  rétablir  sur  le  trône  des  Pharaons.  Les 
gouverneurs  assyriens,  instruits  de  ces  menées,  saisi- 
rent les  chefs  de  la  conjuration,  Sarloudari  de  Tanis, 
Paqrour  de  Pasoupti  et  Néko,  qu'ils  envoyèrent  à  Ninive 
chargés  de  chaînes;  ils  saccagèrent,  pour  l'exemple,  Sais, 
Mondes  et  Tanis,  qui  avaient  donné  l'exemple  de  la  révolte, 
mais  ne  réussirent  pas  à  arrêter  la  marche  de  Tahraqa. 
L'Éthiopien  reprit  successivement  Thèbes  et  Memphis,  où 
ir  célébra  les  fêtes  d'intronisation  d'un  nouvel  Apis,  et 
menaça  de  s'emparer  du  Delta.  Dans  cette  conjoncture, 
Assour-ban-habai  comprit  qu'il  convenait  d'user  de  clé- 
mence envers  les  princes  égyptiens  qu'il  tenais  prison- 
niers. Après  avoir  mandé  Néko  devant  son  trône,  il  le 
fit  revêtir  d'un  vêtement  d'honneur,  lui  donna  un  cimeterre 
à  fourreau  d'or,  un  chariot,  des  dhevaux,  des  mules  :  non 
content  de  lui  rendre  Saïs,  il  lui  confia  pour  son  fils  aîné 
Psamétik^  le  gouvernement  d'Athribi.  Néko,  de  retour  en 
Egypte,  n'y  trouva  plus  Tahraqa.  Le  vieux  monarque, 
prévenu  par  un  songe  *,  s'était  retiré  en  Ethiopie  et  venait 
d'y  mourir  (666)  ;  il  avait  régné  vingt-six  ans  sur  l'Egypte 
et  près  de  cinquante  ans  sur  l'Ethiopie. 

Les  Assyriens  occupèrent  Memphis  sans  difficulté,  mais 
n'osèrent  pas  s'aventurer  dans  le  Sud.  Ourd-Amen,  beau- 
fils  de  Tahraqa',  se  fit  proclamer  roi  à  Thèbes,  concentra 

1.  Psamétik  prit  par  reconnaissance  le  nom  assyrien  de  Nabou-sezi- 
banni.  —  2.  Hérodote,  II,  152,  où  le  nom  de  Sabacon  a  été  substitué  à 
celui  de  Tabraqa.  —  3.  Divers  savants  (D.  Haigb,  dans  la  Zeitschrift, 
1868,  80-83;  1869,  p.  3-4,  et  cf.  Smitb,  Bistory  of  Àssurbanipàl,  p.  50^ 
bl)  otit  proposé  d^identiôer  Ourdamen  avec  le  roi  éthiopien  iVoKd^  [meï] 
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«eà  forces  et  reprit  Tôffenàive.  Le»  Assyriens  furent  yaîA* 
cufe  Une  secoûde  folô  en  avant  dô  Memphis,  enfelrmés  dàttè 
la  ville  et  forcés  dô  se  rendre  après  un  long  Siégé.  Néko, 
tombé  entré  léS  nialns  du  roi  éthiopien,  fut  mis  à  mort  et 
Psamétik  n'eut  que  le  temps  de  s'enfuir  en  Syrie  pour 
éviter  le  mêffié  sort  *.  Assour-ban-habal  résolut  d'en  finir, 
une  fois  pour  toutes,  avec  les  velléités  d'indépendance  de 
l'Egypte  et  les  prétentions  contjuértintes  de  l'Ethiopie.  Otird-- 
Amen,  battu  dans  le  Delta,  s'ebfuit  àTbèbeS,  où  il  êépérait 
fie  refaire  une  armée.  Poursuivi  l'épée  dans  les  reins,  il 
abandonna  la  ville  sans  résîstanôe  et  se  skuva  justju'à  Kîp- 
kip  en  Ethiopie  (666-665).  Thèbes,  qui  commençait  à  se  re- 
lever des  ruines  qu'Assour-akhè-idin  y  avait  faites  en  672, 
fut  saccagée  de  nouveau.  La  populàtioii  entière,  hommes 
et  femmes,  fut  emmenée  en  esclavage.  <*  L*ôr,  l'argent,  les 
métaux  et  les  pierres  précieuses,  tous  les  trésors  des  palais, 
les  étoffes  teintes  en  berom ,  »  que  le  gouverneur  Men- 
toumhâ  venait  de  placer  dans  les  temples  *,  «  deux  obélis-- 
ques  du  poids  de  cent  talents  »  qui  étaient  à  la  porté  d'uA 
temple,  furent  transportés  à  Nitiive'i  Le  pays  fut  de  nouveau 
reconstitué  à  l'assyrienne  et  jies  vingt  rois  rétablis  sur  le 
trône  pour  la  troisième  fois  depuis  six  ou  sept-  ans*  Psa- 
métîk  hérita  là  prinfcîpautê,  mais  non  le  rang  de  son  pèrej 
Paqrour,  prificè  de  PàSôupti,  devînt  le  chef  de  la  Ugue. 
Ourd-Amen  réfugié  en  Ethiopie  ne  reparut  plus,  et  l'E- 
gypte fut  pour  quelques  années  la  vdssale  docile  de  l'As- 
svrie*.  lin  soulèvement  des  Phéniciens  et  dé  la  Cilicie  qui 
6  était  produit  en  même  temps  que  l'invftsiorf  d'Ourd-Amen 
fut  promptement  étouffé  :  Baal,  roi  de  Tyr,  obtint  l'aman  ; 
Yakinlou,  roi  d'Arvad,  se  tua  plutôt  que  de  tomber  au 
pouvoir  du  vainqueur;  une  courte  campagne  décida  du 

amoun.  C'est  une  prétention  difficile  à  sorutenîr  et  qu6  ni  M.  de  Rougé 
{Mélanges  d'Archéologie  égyptienne  et  <issy vienne,  1. 1,  p.  89-91)  ni  -moi 
n'avons  pu  admettre.  —  1.  Hérodote,  II,  152,  met  le  meurtre  de  Néko  I" 
Sur  le  compte  de  Sabàcon.  ««^  2.  De  Rougé,  dam  lea  Mélanget  d'Àrchéo^ 
togie  égyptienne  et  atsytiennef  1. 1,  p.  17-20.  ^  3.  ÂAmien  Marcellin, 
XVn ,  4,  attribue  aux  Carthaginois  le  sac  de  Thèbes.  ^  4.  Oppeit,. 
Mémoire  sur   les  rapports  de  VEgypte  et  de  V Assyrie,  p.  S7  sqq. 
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noH  de  la  Giliciè.  Bu  665  tbuf  était  i^fttAaé.  et  là  t&nom- 
înée  d'Asôoui^batl-habal  *î  bîén  établie  qu  un  prince  jus- 
qu'alors inconnu,  Gygès,  roi  de  Lydie,  lui  rendit  hom- 
mage et  implom  son  aide  contre  les  Kimmérieûâ.  L'empire 
d*Assyrie  s'étendit  au  moins  nominalement  Jusqu'à  la  mer 
Egée  *.. 

Une  guerre  insignifiante  avec  lés  gens  de  Manna  tourna 
tn  moment  vers  les  pays  du  Nord  l'attention  d'AsôOur-ban- 
habâl  *.  Ori  put  croire  qu*il  allait  recommencer  contre 
l'Ouràrti  les  entreprises  de  Sàryoukin.  L'Élam  se  jeta  à 
la'traverse  de  ses  projets  et  attira  sur  soi  les  désastres  qui 
menaçaient  l'Arménie.  Assour-ban-habal  avait  pourtant 
essayé  de  se  mettre  en  relations  amicales  avec  le  roi  Ourtaki. 
Pendant  une  grande  famine  qui  désola  la  Susiane,  il  lui 
avait  envoyé  du  blé  et  des  secours  de  toute  sorte.  Cent  des  ' 
Êlamites  qui  s'étaient  réfugiés  sur  le  territoire  assyrien 
avec  leurs  familier,  pour  échapper  aux  horreurs  de  la  faiffi, 
n'y  avaient  pas  été  retenus  en  esclavage  :  après  les  avôlr 
nourris  le  temps  nécessaire,  on  les  avait  renvoyés  dans  leurs 
foyers.  Ourtâki  oublia  vite  les  générosités  de  son  rival  : 
Vers  659  *,  il  envahît  des  districts  qui  relevaierft  de  la 
vice-royauté  de  Babvlone  et  les  mit  à  feu  et  â  sang.  Vaincu 
par  les  Assyriens,  il  ne  rentra  dans  ses  États  que  pour  y 
périr  de  la  maîn  d*un  de  ses  sujets  *.  Il  était  arrivé  au 
pouvoir  par  une  usurpation  :  comme  il  avait  fait  à  son 
frère  aîné  Oummanaldas  et  aux  enfants  de  ce  dernier, 
son  plus  jeune  frère  Téoumman  fit  à  ses  enfants  ^  Chassés 
d'Êlam,  ils  s'enfuirent  en  Assyrie,  tandis  que  leur  oncle  se 
proclamait  roi.  Assour-ban-habal,  encouragé  par  ces  que- 
relles domestiques,  reprit  la  campagne  l'année  suivante. 

1.  Fr.  Lenormant,  Histoire^  t.  II,  p;  115-116]  Smith,  History  o[ 
^ssurhanipalj  p.  58-78;  Menant,  ÂnnaléSj  p.  257-259.  —  2.  G.  Smith, 
Ilistory  of  ÂMwrhanipal,  p.  84'>99.  —  3.  Le  canon  des  Limmom  assyriens 
cesse  brusquement  en  665  à  la  troisième  année  d' Assour-ban-habal. 
A  partir.de  ce' moment  il  devient  difficile  d'établir  pour  l'histoire 
d'Assyrie  une  chronologie  certaine.  —  4.  G.  Smith,  History  of  Àssur-^ 
hanipaly  p.  100-109;  Menant,  Annales,  p.  281-282;  G.  Rtwlinson,  The 
five  gréât  Monarchies,  t.  II,  p.  204-205.  —  h.  Pour  mieux  faire  com- 
prendre au  lecteur  le  récit  qui  va  suivre,  il  no  sera  pas  inutile  de 
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Les  prodiges  se  multiplièrent  en  sa  faveur  :  le  soleil  s'é- 
clipsa et  la  déesse  Istar  lui  apparut  en  songe,  Tare  à  la 
main,  pour  lui  ordonner  de  tout  détruire.  Téoumman  se 
retira  derrière  l'Oulai  et  se  retrancha  dans  le  bourg  de 
Toulliz,  la  rivière  en  front,  un  bois  sur  ses  derrières  :  il  fut 
vaincu  et  pris  avec  son  fils  aîné.  Ses  deux  neveux,  qui 
avaient  combattu  dans  les  rangs  des  Assyriens,  furent  mis 
à  sa  place  et  reconnus,  Tammaritou  vice-roi  de  Khaîdala, 
Oummanigas,  roi  de  Suse  et  de  Madaktou  sous  la  suze- 
raineté d' Assour.  Une  expédition  dans  le  pays  de  Gamboul, 
qui  s'était  déclaré  pour  les  Êlamites,  acheva  la  guerre.  Les 
chefs  vaincus  furent  traités  avec  toute  la  cruauté  assyrienne  : 
Téoumman  et  son  fils  furent  décapités,  plusieurs  de  leurs 
généraux  écorchés  vifs,  aveuglés  ou  mutilés.  L'horreur  causée 

I)ar  tant  de  supplices  n'abattit  pas  le  courage  des  Êlamites  : 
eur  roi,  élevé  parles  Assyriens  et  vassal  de  Ninive,  se* laissa 
bientôt  gagner  aux  sentiments  patriotiques  de  son  peuple 
et  devint  l'ennemi  acharné  de  ses  anciens  protecteurs. 

Assour-akhè-idin  avait  remis  la  vice-royauté  de  Baby- 
lone  à  son  second  fils  Saoul-masadd-youkin.  Ge  prince 
vécut  d'abord  en  bonne  intelligence  avec  son  frère;  mais  le 
succès  des  guerres  contre  Téoumman  lui  fît  craindre  pour 
son  autorité  :  il  ne  voulut  pas  rester  l'humble  vassal  de 
son  frère  et  songea  à  la  révolte.  Assour-ban-habal  ressentit 

dresser  au  moins'dans  ses  parties  essentielles  le  tableau  généalogique 
de  la  famille  royale  susienne  à  cette  époque  : 


I.  KHOUMBANIOAS  II  (?),  680-675. 

i  î   ■  r* 

II.  OUMlfANALDAS  I«%  «7S-670.  III.  OURTAKI,  670-659.    IV.  TEOUMMAN,  659-657. 
y.  ODimAMIOAS  I«r,  657-650.       OUMMANALDAS  U.  TAMMARITOn. 


G.  Smith,  History  of  AïsuThanipal,  p.  3C7  ;  G*  Kawlinson,  The  jive 
yreat  MonisrchieSt  t.  Il»  p;  205. 
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amèrement  l'ingratitude  des  Babyloniens.  «  Les  enfants 
ce  de  Babilou,  je  les  avais  placés  sur  des  trônes,  je  leur 
«c  avais  donné  des  vêtements  superbes,  je  leur  avais  mis 
<c  aux  pieds  des  anneaux  d'or;  les  enfants  de  Babilou,  ils 
<c  avaient  été  reçus  au  pays  d'Âssour  et  honorés  suivant 
ce  mon  ordre  exprès.  Et  pourtant,  lui,  Saoul-masadd-you- 
cc  kin,  mon  jeune  frère,  il  ne  tint  aucun  compte  de  ma 
ce  suprématie;  il  souleva  le  peuple  d'Accad,  de  Kaldou  et 
c<  d'Aram,  et  les  peuples  de  la  côte...,  et  il  les  suscita  contre 
<c  mon  pouvoir.  »  Pour  obtenir  les  secours  de  TÈlam, 
Saoul-masadd-youkin  donna  les  trésors  du  temple  de  Bel 
à  Babylone  et  du  temple  de  Nebo  à  Barsip.  Des  courriers 
envoyés  par  toute  la  Ghaldée  et  en  Arabie  décidèrent  <c  les 
<c  rois  du  pays  de  Grouti,  du  pays  de  Martou,  du  pays  de 
c<  Miloukhi,  à  faire  cause  commune  avec  lui.  »  La  coalition 
allait  de  l'Egypte  aux  bords  du  golfe  Persique,  et  Assour- 
ban-habal  ne  savait  encore  rien  du  complot  qui  se  tramait 
contre  lui.  Un  incident  imprévu  le  tira  soudain  de  sa 
tranquillité  et  lui  révéla  toute  l'étendue  du  danger.  Le  gou- 
verneur assyrien  d'Ouroukh  apprit  du  gouverneur  d'Our 
qu'un  messager  de  Saoul-masadd-youkin  venait  d'arriver 
dans  cette  ville  et  y  excitait  le  peuple  à  la  rébellion  :  après 
avoir  en  vain  essayé  de  rétablir  l'ordre,  il  donna  avis  à  son 
suzerain  de  ce  qui  se  passait.  Saoul-masadd-youkin  essaya 
de  conjurer  l'effet  de  cette  révélation  en  faisant  protester 
de  son  dévouement  à  l'Assyrie  par  une  ambassade  solen- 
nelle. U  gagna  de  la  sorte  le  temps  nécessaire  pour  com- 
pléter ses  préparatifs  :  au  retour  des  ambassadeurs,  il  jeta 
le  masque  et  se  proclama  roi  de  Babylone  ^ 

Assour-ban-habal  faiblit  d'abord  devant  l'imprévu  de 
cette  attaque.  Un  songe  lui  rendit  courage  :  «  Voilà,  lui  dit 
«  le  dieu  Sin,  ce  que  je  prépare  à  ceux  qui  complotent 
«  contre  Assour-ban-habal,  roi  du  pays  d'Assour  :  un 
«  combat  aura  lieu,  après  lequel  une  mort  honteuse  les 
a  attend.  Adar  détruira  leurs  vies  par  l'épée,  par  le  feu, 

1.  Smith;  History  of  Assurhanipalj  p.  1 10-1 50;  J.  Menant^  Annales, 
p.  282-285;  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  U,]p.  205-206; 
Fr.  Lenormant,  Histoire^  t.  II,  p.  1)5-117. 
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«  par  la  famine.  »  J'entondis  ces  paroles  et  je  me  prépanù 
ce  dès  lors  à  remplir  la  volonté  de  Sin  mon  seigneur.  »  Lea 
discordes  de  la  famille  royale  paralysèrent  len  forces  de 
l'Ëlam.  Tammaritou,  fils  d'Oummanigas,  voyant  que' son 
père  avait  envoyé  la  fleur  de  son  armée  à  Babylone,  se 
révolta  contre  lui,  le  prit  et  le  fit  décapiter.  A  la  faveur  de 
cette  diversion,  Assour^ban^habal  vainquit  son  frère  .  en 
rase  campagne  et  força  les  débris  de  son  armée  à  s'enfer- 
mer dans  Babylone,  Sippar,  Barsip  et  Kouta.  Il  assiégeait 
ces  quatre  places  quand  Tammaritou  «  s'avança  contre  lui 
a  pour  combattre.  J'adressai,  dit-il,  ma  prière  à  Assour  et 
«  à  Istar  :  ils  accueillirent  mes  supplications  et  entendi- 
<c  rent  les  paroles  de  mes  lèvres.  Son  serviteur  Indabigas 
ce  se  révolta  contre  lui  et  le  mit  en  déroute  sur  le  champ 
<c  de  bataille.  »  Le  vaincu  n'eut  d'autre  ressource  que  de 
s'enfuir  à  Ninive  et  de  se  remettrer  à  Id  merci  du  roi  d'As- 
syrie. «  Il  embrassa  mon  *pied  royal  et  se  couvrit  la  tête 
ce  de  poussière  devant  l'escabeau  de  mes  pieds....  Moi, 
«c  Assour*ban-*babal,  au  cœur  généreux,  je  l'ai  relevé  de  sa 
ce  trahison,  je  l'ai  reçu  lui  et  les  rejetons  de  la  famille  de 
a  son  père  dans  mon  palais.  »  Privé,  par  cette  catastrophe 
imprévue,  de  son  allié  le  plus  efficace,  Saoul-masadd-youkin 
ne  pouvait  plus  remporter  la  victoire.  U  s'enferma  dans  Ba- 
bylone  et  y  résista  jusqu'à  la  dernière  extrémité  :  la  famine 
fut  telle  que  les  assiégés  «  en  furent  réduits,  pour  se  nour- 
<c  rir,  à  prendre  la  chair  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles.  » 
Saoul*masadd-youkin,  tombé  aux  mains  de  son  frère,  fut 
brûlé  vif,  ce  et  le  peuple  qui  l'avait  suivi  ne  trouva  pas  sa 
<c  grâce.  Ce  qui  ne  fut  pas  brûlé  avec  Saoul^iyiaaadd*- 
ct  youkin,  son  maître,  s'enfuit  devant  le  tranchant  du  fer, 
ce  l'horreur  de  la  fiamine  et  les  flammes  dévoraiites,  pour 
«  trouver  un  refuge.  La  colère  des  grands  dieux,  ines  sei'*- 
«  gneurs,  qui  n'était  pas  éloignée,  s'appesantit  sur  eux; 
«  pas  un  ne  s'échappa,  pas  un  nf^  fut  épargné,  ils  tom* 
<t  Êèrent  tous  dans  mes  mains.  Leurs  chariots  de  guerre, 
«  leurs  harnais,  leurs  femmes,  les  trésors  de  leurs  palais, 
«  furent  apportés  devant  moi.  Ces  hommes  dont  la  bouche 
«  avait  tramé  des  complots  perfides  contre  moi  et  conM 


'  a  Ag^our/  iQon  «èigneur,  j'ai  arraché  leur  langue  et  j'ai 
c(  aoeompli  Unv  pePte,  Leregie  du  peuple  fut  exposé  vivant 
«.  df^yaut  les  grand»  taureaux  de  pierre  que  Sia-^akhè-irib, 
(f  la  père  de  mou  père,  av^t  él^vé»,  ^t  moi,  je  les  ai  jetés 
If  dans  le  fosié,  j'ai  poupé  leurs .  meml)r9s,  je  le«  ai  fait 
'0  manger  par  de^  chiens,  de«  bêtes  fauves,  dei|  oicfeaux  de 
n:  proie,  1^3  animaux  du  ciel  et  des  eau;!.  £n  accomplissant 
»  oes  chose«|  j'ai  réjoui  le  cour  d#8  grande  dieux,  mes  ^ei- 
ff  gneurs.  »  C'était  la  deuxième  foi»,  en  moins  d'un  demi- 
^ècle,  que  Babylone  était  saccagée  par  les  Assyriens,  Quand 
loA  soldats  et  le  roi  lui-^-méme  furent  fatigués  du  massacroi 
g  le  reste  des  mhnl^  i%  Bahilou,  de  Kouta,  de  Sippar, 
4^  qui  avait  résisté  au^  souffrances  et  aux  privations,  reçut 
u  son  pardon.  J'ordonnai  qu'on  épargnât  leur  vie...  Je 
ce  l^i^r  imposai  U»  lois  d'Afisour  et  de  Beltis,  les  dieux  du 
((  pay^  d'Assour,  les  tributs  et  les  redevanaee  de  provino#9 
pc  fgfoumises  à  m^  domination  ^  » 

Depuis  la  fuite  de  Tammaritou,  TSlam  n'avait  prûi 
aucune  part  à  la  guerre.  Indabigas,  secrètement  favorable 
i  Saoul-masadd-youJûn,  s'était  tenu  gur  la  réserve  :  il 
craignait,  en  élpigi^f  spn  armée,  de  s'eq^poser  à  quelque 
révolte  des  princes  de  sa  famille.  Après  la  cloute  de  Baby- 
lonç,  il  donna  asile  à  plusieurs  chef^  ohaldéens,  et  entre 
autres  à  Nabou-bel-soumê  ^  petit-fils  de  Mardouk-bal^ 
idinna,  et,  comme  son  grand'  père,  roi  de  Beth-Yakin. 
Assour-ban-habal  réclama  lofii  fugitifs,  Ind^igas  refusa 
de  les  livrer;  des  négociations  s'engagèrent  pendant  le»* 
quelles  un  général  ^usjen,  ûumipanaldas,  assassina  son 
maître  et  se  mit  sur  le  trône.  Assour-ban-habal  pro^ta  de 
ces  dissensions  pour  envahir  l'El^m.  «Bet-^Imbi,  l'ancienne, 
ce  ^$;t  la  capitale  des  places  fortes  du  pays  d'Elam,  elle  en 
a  divise  la  frontière  comme  une  muraille.  Sin-akbMrib, 
a  roi  du  pays  d'Assour,  le  père  du  père  qui  m'a  engendré, 
a  l'avait  prise;  |es  Élanûtes  /avaient  construit  devant  Bet- 


1.  6.  §mUh«  BiHery  of  Atsurbanipat,  p.  151-304;  S,  Menant,  An-- 
nàU»,  p.  261-264;  6.  Bawlliuon,  The  fine  great  MonarMe9f  t.  il; 
p.  205-207. 


» 
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«  Imbi  l'ancienne  une  autre  ville,  ils  l'avaient  fortifiée,  ils 
a  avaient  élevé  ses  remparts  et  l'avaient  nommée  Bet-Imbi. 
ce  Je  l'ai  prise  au  cours  de  mon  expédition.  J'ai  détruit  les 
«c  habitants  qui  ne  sont  pas  venus  solliciter  l'alliance  de 
<c  ma  royauté,  je  leur  ai  coupé  la  tête,  je  leur  ai  arraché 
«  les  lèvres,  et,  pour  les  faire .  yoir  aux  habitants  de  mon 
a  pays,  je  les  ai  envoyés  au  pays  d'Assour.  »  Oummanaldas 
quitta  Madaktoù  et  s'enfuit  dans  les  montagnes.  Tamma- 
ritou,  qui  avait  suivi  Assour-ban-habal,  fut  rétabli  sur  le 
trône  comme  vassal  de  l'Assyrie.  Mais  bientôt,  las  du  rôle 
odieux  qu'il  jouait,  il  complota  de  massacrer  les  garnisons 
assyriennes  ;  il  fut  trahi  et  livré  au  vainqueur.  Cette  diver- 
sion inattendue  donna  à  Oummanaldas  le  temps  de  réparer 
ses  forces;  il  rentra  dans  Madaktoù,  et  s'empara  même 
de  Bit-Imbi.  Ce  ne  fut  qu'un  succès  passager.  Au  prin- 
temps de  l'année  suivante,  Assour-ban-habal  parut  en 
ï)l,am ,  emporta  l'une  après  l'autre  toutes  les  lignes  de  dé- 
fense qu'Oummanaldas  avait  établies  en  avant  de  Suse,  et 
finit  par  enlever  cette  ville  elle-même.  «  Par  la  volonté 
<c  d'Assour  et  d'Istar,  je  suis  entré  dans  ses  palais  et  je 
«  m'y  suis  reposé  avec  orgueil.  J'ai  ouvert  leurs  trésors, 
«  j'ai  pris  l'or  et  l'argent,  leurs  richesses,  toUs  ces  biens 
«  que  le  premier  roi  d'Êlam  et  les  rois  qui  l'avaient  suivi 
ce  avaient  réunis  et  sur  lesquels  aucun  ennemi  encore 
<c  n'avait  mis  la  main,  je  m'en  suis  emparé  comme  d'un 
<c  butin...  J'ai  enlevé  Sousinak,  le  dieu  qui  habite  dans  les 
«  forêts,  et  dont  personne  n'avait  encore  vu  la  divine 
<c  image,  et  les  dieux  Soumoudou,  Lagamar ,  Partikira, 
«  Amman-Kasibar ,  Oudouran,  Sapak,  dont  les  rois  du 
«  pays  d'Elam  adoraient  la  divinité.  Ragiba,  Soungoum- 
«  soura,  Karsa,  Kirsamas,  Soudounou,  Aipaksina,  Biloul, 
«  Panintimri,  Silagara,  Napsa,  Nalirtou  et  Kindakourbou, 
«  j'ai  enlevé  tous  ces  dieux  et  toutes  ces  déesses  avec  leurs 
«  richesses,  leurs  trésors,  leurs  pompeux  appareils,  leurs 
«  prêtres  et  leurs  adorateurs,  j'ai  tout  transporté  au  pays 
<c  d'Assour.  Trente-deux  statues  des  rois  en  argent,  en  or, 
«  en  bronze  et  en  marbre,  provenant  des  villes  de  Sousan, 
«  do  Madaktoù,  de  Houradi^  la  statue  d'Oummanigas^  le 
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<c  fils  d'Oumbadara,  la  slatue  dlstar-Nakhounta,  celi 
«  d'Hallousi,  la  statue  de  Tammaritou,  le  dernier  roi  qui, 
«  d'après.  Tordre  d'Assour  et  dlstar,  m'avait  fait  sa  soumis- 
ce  sion,  j'ai  tout  envoyé  au  pays  d'Assour.  J'ai  brisé  les 
ce  lions  ailés  et  les  taureaux  qui  veillaient  à  la  garde  des 
<c  temples.  J'ai  renversé  les  taureaux  ailés  fixés  aux  portes 
<c  des  palais  du  pays  d'Êlam  et  qui  jusqu'alors  n'avaient 
ce  pas  été  touchés  ;  je  les  ai  jetés  bas.  J'ai  envoyé  en  capti- 
«  vite  les  dieux  et  les  déesses.  Leurs  forêts  ëacrées,  dans 
«  lesquelles  personne  n'avait  encore  pénétré,  dont  les  fron- 
ce tières  n'avaient  pas  été  franchies,  mes  soldats  les  envahi- 
cc  rent,  admirant  leurs  retraites,  et  les  livrèrent  aux 
ce  flammes.  Les  hauts  lieux  de  leurs  rois,  les  anciens  et  les 
ce  nouveaux  qui  n'avaient  pas  craint  Astscur  et  Istar,  mes 
ce  seigneurs,  et  qui  étaient  opposés  aux  rois  mes  pères,  je 
ce  les  ai  renversés,  je  les  ai  détruits,  je  les  ai  brûlés  au 
ce  soleil;  j'ai  emmené  leurs  serviteurs  au  pays  d'Assour, 
ce  j'ai  laissé  leurs  croyants  sans  refuge,  j'ai  desséché  les 
ce  citernes.  »  Pendant  un  mois  et  vingt*cinq  jours,  toute  Isi 
partie  basse  du  pays  d'Élam  fut  livrée  aux  soldats  et  sac- 
cagée. Ce  qui  resta  de  la  population  au  bout  de  ce  temps 
fut  envoyé  <»  comme  des  troupeaux  de  moutons  »  dans  les 
villes  où  siégeaient  lôs  dieux,  les  préfets,  les  commandants 
militaires  et  les  gouverneurs  de  l'Assyrie. 

Oummanaldas  tenait  encore  dans  la  montagne  ;  pour  ob- 
tenir la  paix ,  il  offrit  au  monarque  assyrien  de  lui  livrer 
Nabou-belrsoumê.  Plutôt  que  de  tomber  vivant  aux  mains 
de  l'ennemi,  Nabou-bel-soumè  se  fit  tuer  par  son  écuyer. 
Son  corps  fut  remis  aux  messagers  du  roi  d'Assyrie,  qui 
le  décapita  et  le  jeta  à  la  voirie  en  défendant  de  lui  don- 
ner la  sépulture.  La  tête  salée  et  préparée  fut  suspendue  à 
l'un  des  arbres  du  jardin  i;oyal  deNinive;  un  bas-relief, 
aujourd'hui  conservé  au  Musée  Britannique,  représente 
Assour-ban-habal  banquetant  avec  ses  femmes  en  présence 
de  ce  hideux  trophée*.  Cette  lâcheté  ne  sauva  pas  Oumma- 
naldas ;   les  vainqueurs  le  poursuivirent  jusque  dans  les 

1.  Fr.  Lenormaaty  Ui  premiéret  CivîUsations,  t.  11^  p.  306. 
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I  d^Éètts  où  il  s'était  rëtii^  et  le  contraignirent  à  quitter  le 

pâj8  sâtid  espoir  de  retour.  Lui  chassé  ^  tout  son  rdyaulne 
fut  réduit  à  Tétât  de  province  et  placé  directement  sous  la 
surveillance  des  généraux  assyriens.  L'Ëlam,  le  plus  ancien 
des  États  de  l'Asie  antérieure,  disparut  do  la  scène  du 
monde;  les  sotiveîiirs  de  son  histoire  réelle  s'effacèrent  au 
mMieu  des  légendes  ;  le  fabuleux  Memnon  remplaça  dans 
la  mémoire  des  peuples  ces  lignées  de  souverains  ambi- 
tieuse et  dé  hardis  conipiérants  qui  avaient  possédé  Baby- 
loné  et  la  Syrie  en  des  temps  où  Ninive  n'était  qu'une  sim- 
ple bourgade'* 

Une  guerre  heureuse  Contre  les  Nabatéens  et  contre  les 
Arabes  situés  entre  la  vallée  du  Jourdain  et  celle  de  l'Eu- 
phrate  assui*a  la  frontière  de  l'Assyrie  sur  le  désert  :  nn 
traité  avec  Sadouri^  roi  d'Ourarti^  mit  les  régions  duNaïri 
à  l'abri  de  foute  attaque*  L'Egypte  s'était  rendue  indépen- 
dante, sans  doute  pendant  la  révolte  de  Saoul-masadd- 
youkin,  et  la  Lydie  avait  rompu  ses  relations  avec  Assour- 
ban-habaL  C'étaient  toujours  les  mêmes  dangers  et  les 
niêmes  difficultés  qu'au  temps  d'Assour-^nazir-habal  ou  de 
Touklat-habal-asar  II;  pour  mainteUir  leur  autorité,  les 
tois  d'Assyrie  étaient  contraints  de  courir  sans  pelâche  d'une 
extrémité  dé  leur  empire  à  l'autre.  Toute  guerre  qui  du«* 
rait  quelques  années  et  retenait  leurs  armées  à  l'Est  re- 
lâchait en  Ocoidem  les  liens  d'allégeance  ;  il  fallait  régu- 

r  lièrement  recommencer  la  ccmquôte  ou  renoncer  à  l'acquis 

des  expéditions  précédentes.  Assour-ban-habal,  fatigué  de 
sa  lutte  contre  l'Ëlam ,  résigna  ses  droits  à  la  suzeraineté 
Sur  l'Egypte  et  Sur  la  Lydie*  U  n'en  resta  pas  moins  le 
souverain  le  plus  puissant  du  monde  orientaL  Presque  le 
dernier  de  sa  race^  il  fut  celui  dont  la  domination  s'étendit 
le  plus,  et  dépassa  tous  ses  prédécesseurs  en  activité,  en 
courage,  en  énergie,  en  cruauté^  comme  si  l'Assyrie,  se 
Sentant  près  de  sa  ruine^  avait  voulu  réunir  en  un  seul 

l.G.  Smith,  Hiitory  of  Assurhanipai,  p.  205-256,  300-307  J  Menant, 
AnncUeSy  264-270;  G.  Rawlinson,  The  five  great  MonarchUt^  t  II, 
p.  206-209  ;  FT.  Lenormant,  Mitittifej  1. 11^  p.  llS-122. 
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hommô  toutes  les  qtialitâs  (fui  dTaient  fait  sa  grandeur  «t 
tous  les  défauts  qui  ont  souillé  sa  gloire. 


CHAPITRE  XI. 

L*A81B  AU  TlrilM  IHB6  tAAGONIlm* 


Lei  Séxaitea  ocoidentaiu  >  la  Phénicie  ;  la  Judéd.  ^  La  Médle  et  les 
migratioDS  iramennes.  —  ta  religion  iranienne  Zoroastre;  les 
Mages. 

Leé  Safgoiiidés  avaient  fondé  ûat  leé  débris  des  roya'â- 
tés  partielles  un  grand  empire  Sémite.  Ai^méens^  JuiJfo^ 
Phéniciens,  les  gens  de  TAssyrie  et  de  la  Ghaldéè,  même 
les  Arabes,  tout  ce  qui  parlait  tin  dialecte  sémitique 
entre  l'isthme  de  Suet  et  Tembouchure  de  TEuphratô,  re- 
connaissait un  même  chef  et  faisait  pour  la  première  fois 
Sartie  d'une  même  domination.  Les  peuples  conquérants 
'autrefois ,  Egyptiens ,  Êlamites,  Touraniens  de  Médie  ou 
de  Chaldéé,  avaient  succombé  tour  à  tour  sans  espoir  de  se 
relover  jamais.  Mais  le  triomphe  de  la  race  sémitique  sur 
ces  vieilles  races  civilisée^*  de  l'ancien  monde  avait  été 
chèrement  acheté.  Nous  avons  vu  quel  avait  été  le  sort  de 
Babylone  et  des  Sémites  orientaux  pendant  les  dernières 
guerres;  les  Sémites  occidentaux  avaient  souffert  encore 
plus  de  la  conquête  que  leurs  cousins  de  Mésopotamie  et 
de  Ghaldée.  La  Syrie,  jadis  si  riche  et  si  peuplée,  était  en 
pleine  décadence  :  Kadesh  n'existait  plus  que  dans  le  sou^ 
Venir  deS  scribes  égyptiens;  Karkémish^  Damas.  Hamath, 
perdaient  chaque  jour  de  leur  importance  politique  ou 
commerciale»  L^Aram,  écrasé  par  dix  siècles  dô  lutte, 
était  à  la  merci  du  premier  ennemi  venu;  Moab^  Ammon^ 
les  Philistins,  étaient  plus  qu'à  moitié  ruinés;  Israël  avait 
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disparu  i  seuls   les  Phéniciens  et  les  Juifs  conservaient 
encore  quelque  apparence  de  prospérité  et  de  vie. 

L'histoire  intérieure  des  Phéniciens,  depuis  le  temps 
dlthobaal  P'  jusqu'à  Tavénement  d'Assour-ban-habal,  peut 
se  résumer  en  quelques  mots.  Tyr  avait  succédé  à  Sidon 
dans  l'hégémonie  de  la  nation  ;  elle  était  à  la  tête  d'une 
confédération  composée  des  différentes  cités  sidoniennes,  à 
l'exception  de  celle  d'Arad,  qui:  continuait  de  mener  une 
vie  indépendante  ;  mais  les  membres  de  cette  confédéra- 
tion, toujours  jaloux  de  la  suprématie  de  Tyr,  cherchaient 
à  s'y  soustraire  et  ne  négligeaient  aucune  occasion  de 
marquer  leur  hostilité.  Les  désordres  de  la  nation  ne  fu- 
saient que  rappeler  en  grand  les  discordes  de  la  ville 
elle-même,  où  l'aristocratie  d'origine  «idonienne  était  sans 
cesse  en  lutte  ouverte  avec  la  classe  populaire.  Pendant 
son  long  règne ,  Ithobaal  avait  réussi  à  maintenir  la  paix 
entre  les  partis;  mais  bientôt  après  sa  mort  les  mêmes 
accidents  qui  avaient  suivi  la  mort  d'Hirom  I"  se  pro- 
duisirent avec  plus  de  force  et  des  suites  plus  désastreuses. 
Baletsor,  son  fils ,  ne  régna  que  huit  ans  ;  il  eut  pour  hé- 
ritier un  enfant  de  huit  ans,*  Mutton,  dont  la  jeunesse 
favorisa  l'ambition  des  chefs  de  la  faction  populaire.  Mut- 
ton  lui-même  ne  laissa  pour  lui  succéder  qu'unç  fille, 
Élissar ,  mariée  à  son  oncle  Sicharbal ,  grand  prêtre  de 
Melkarth,  et  un  enfant  en  bas  âge  du  nom  de  Pygma- 
lion^  Sicharbal,  frère  de  roi,  et  en  sa  qualité  de  grand 
prêtre  le  premier  dans  l'État  après  le  roi,  avait  été  désigné 
par  Mutton  pour  être  régent  pendant  le  temps  de  la  mino- 
rité. Il  fut  renversé  par  le  parti  populaire  et,  quelques  an* 


1.  Tous  ces  noms  ont  été  altérés  plus  ou  moins  par  les  écrivains 
grecs  et  latins  qui  nous  les  ont  conservés.  BftXéCupoc  est  "^ly  T73 
BaaldeTyr  (Movers,  Die  Phcmizier,  V"  Theil,  p.  353,  noie  63);  Mutton 
s'appelait  "tTïQ,  comme  le  grand  prêtre  de  Baal  à  Jérusalem  au  temps 
d'Athaliah  Voir  p.  363  de  cette  histoire).  La  variante  'ËXidaa  est  pour 
'£Xé(r<7ap^  comme  'A|i.CXxa;  est  pour  'ApLÎXxap,  et  Sicharhas  pour  Si" 
eharhal  (  Movers ,  Die  Phcmixier,  t.  II,  2*"  Theil,  p.  353 ,  note  64  ;  355, 
note  67;  362,  note  91).  VAeerbas  de  Justin  est  pour  [SJocerbof-Stcftar- 
bas. 
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nées  après,  assassiné  par  son  neveu.  Ëlissar  voulut  venger 
son  mari  et  ourdit  une  conspiration  où  l'aristocratie  entra 
tout  entière.  Découverte ,  elle  s'empara  par  surprise  d'une 
flotte  qui  se  trouvait  alors  daps  le  port  prête  à  mettre  à  la 
voile ,  y  embarqua  ses  partisans  et  se  dirigea  vers  l'Afri- 
que. Elle  débarqua  dans  là  Zeugitane,  à  l'endroit  où  les 
Sidoniens  avaient  fondé  plusieurs  siècles  auparavant  la 
ville  de  Kambê,  acheta  du  terrain  au  roi  des  Liby-Phéni- 
ciens  et  fonda  sur  les  ruines  de  l'ancienne  ville  une  ville 
nouvelle,  Kiriath-Hadeshât^,  dont  les  Grecs  ont  fait 
Karkhêdôn  et  les  Romains  Cartbage  ^. 

La  fondation  de  Garthage  fut  pour  Tyr  ce  que  l'émigra- 
tion de  l'aristocratie  sidonienne  à  Tyr  avait  été  pour  Si- 
don  :  le  commencement  de  la  décadence.  Déjà  sous  Itbo- 
baal  P'  les  Assyriens  avaient  fait  leur  apparition  en 
Phénicie;  Assour-nazir-babal  avait  franchi  le  Liban  et 
poussé  jusqu'à  la  mer*.  Les  Tyriens  suivirent  à  son  égard 
la  même  politique  que  les  Sidoniens  avaient  pratiquée  à 
regard  des  Égyptiens;  ils  calculèrent  qu'il  serait  plus 
profitable  de  se  soumettre  sans  lutte  que  de  résister  à 
chances  inégales  et  achetèrent  la  paix.  La  Phénicie  du 
Nord,  Arad  et  Simyra,  ne  voulut  pas  suivre  cet  exemple  et 
s'attira  de  rudes  leçons  :  Arad  s'allia  aux  rois  de  Damas 
contre  Salmanasar,  fut  battue  et  pillée  à  plusieurs  re- 
prises. Quand,  après  le  règne  de  Samsi-Bin,  le  pouvoir 
jdes  Assyriens  commença  de  décliner,  Tyr  cessa  de  recon- 
naître leur  suzeraineté  et  fit  l'économie  dii  tribut  qu'elle 
leur  avait  payé  pendant  un  demi-siècle;  mais  cinquante 
ans  plus  tard,  sur  un  ordre  de  Touklat-habal-asar  II,  elle 
se  hâta  de  reprendre  sa  chaîne,  et  son  roi,  Hirom  II,  vint, 
en  742 ,  à  Arpad  apporter  au  vainqueur  la  rançon  de  ses 
sujets^.  Dans  Tintervalle,  Sidon  s'était  emparée  d' Arad, 
Tavait  colonisée  (vers  751)*^;  l'autorité  de  Tyr  sur  la 
Phénicie    avait  décliné    et    Sidon    avait   repris   l'ascen- 


1.  Prononcé  probablement  Kart-Hadshdt.  —  2.  Movers,  Die  PhcB' 
nisier,  t.  Il,  2"'  Theil,  p.  350-371.  —  3.  iVoir  p.  347-348.  —  4.  Voir 
p.  369.  --  5.  Movers,  Die  Phœnixier,  t.  II,  1»"  Theil,  p.  368-370. 
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dant.  La  défaite  de  MuttoB  11%  sueoealiettr  d'Hi^om ,  qui 
Toulut  profiter  de  Talliance  de  Retsin  pour  recouvrer  son 
indépendanee ,  devint  le  signal  d'une  révolte  done  l'Ile 
de  Chypre.  Elouli'  réussit,  à  l'étouffer;  mai»  quand^  à 
Texemple  de  son  prédécesseur,  il  entra  en  lutte  contre 
l'AsByrie^  toutes  les  autres  villes  de  Phénieie  ral)andoii« 
nèrent  et  mirent  leurs  vaisseaux  à  la  disposition  de  Sal- 
manasar  Y*  Élouli  abandonna  la  Tyr  continentale  et  s'en** 
ferma  dans  la  ville  maritime,  d'où  il  défia  les  effotts  de  ses 
adversaires*  La  flotte  phénicienne,  montée  par  des  Assy- 
riens, fut  battue,  le  siège  chatigé  en  blocus  %  mais  ni  8al* 
manasar  ni  Saryoukin  ne  réussirent  à  triompher;  en  715, 
Saryoukin  leva  le  siège  après  dix  ans  d'une  guerre  sans 
résultat*  Il  se  vengea  de  son  échec,  en  708,  par  la  con- 
quête de  Chypre  *,  et  son  fils  Sin«-akhè-irib  finit  par  avoir 
raison  de  l'orgueilleuse  cité.  Il  la  prit  en  700  et  remplaça 
le  vieil  Élouli  par  Ithobaal  II,  qui  se  reconnut  son  tribu* 
taire**  Cette  défaite  porta  le  dernier  coup  à  la  puissance 
continentale  de  Tyr.  Sidon  redevint  la  métropole  de  la 
confédération,  mais  pour  quelques  années  seulement. 
Vers  680^  son  roi  Abdimilkout  s'insurgea  contre  Assour* 
akhè-idin,  sans  suecès^  comme  toujours.  Le  vainqueur 
rasa  les  murailles  de  Bidon  et  transporta  une  paMie  de  la 
population  en  Assyrie^;  Tyr  recouvra  un  semblant  de  su- 
prématie, que  son  roi  Baal  compromit  de  nouveau  vers  666 
en  s'alliant  à  l'Ëthiopien  Ourdamani  contre  Assour-ban^ 
habal.  Assour-bàn~habal  eut  bien  vite  raison  de  ces  veUéi*- 
tés  d'indépendance;  Baal  implora  et  obtint  son  pardon;  le 
roi  d'Arad,  qui  résista,  succomba  à  la  peine  et  fut  déposé  ^ 
La  Phénieie,  épuisée  d'hommes,  lie  bougea  plus  jtisqu'à  la 
chute  de  Ninive  \ 


1.  ÏI  est  kp^elê  Mitenna  par  les  textes  âssyrienl.  -*  4.  'EloOXatdc  de 
Métiftliclre,  Loulitfa  dés  textes  cunéiformes^  ^  3*  Voix*  fi.  S91.  ^  4.  Voir 
p.  401.  —  5.  Voir  p.  405.  Le  fragment  de  Ménandre  attribue  à  Eloulâsos 
trente-six  ans  de  règne.  Les  monuments  assyriens  ne  placent  entre  la 
mention  de  Mitenna  vers  730  et  la  prise  de  Tjt  en  700  cfue  trente  ans. 
n  est  donc  probable  qa*il  faut  corriger  en  vingt-ti^  le  chiffre  trerUê-tix 
de  Ménandre.  —  Si  Voir  p.  423.  --»  7.  Voir  p.  430.  —  6.  Pr,  Lenormant^ 
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L'empire  colonial  avait  ëprotité  les  iil6mes  Vièisi^tades 
que  les  tilles  du  coûtiuent.  D  avait  continué  de  ctottfe 

i'usqu'à  IthobdalP*  et  même  pendant  le  règne  de  ce  prince. 
jb,  Mauritanie  et  TEspagne  du  Sud,  occupées  en  partie  par 
des  peuples  miïtes  nés  dé  Talliance  des  Sémites  avec  les 
tribus  indigènes,  n'étaient  déjà  plus  la  limite  extrême  dti 
commerce  oes  Phéniciens  vers  l'Occident.  Les  amiraut  de 
Tyr  avaient  erploré  la  côte  du  Maroc  bien  loin  ati  sud,  et 
fondé,  entre  le  détroit  de  Gadir  et  le  Sénégal,  des  colonies 
nombreuses  ;  ils  avaient  remonté  la  côte  d'Espagne,  tra^ 
versé  la  mer  des  Gaules  et  pénétré  jusqu'aux  îles  de 
l'Etain,  peut-êtfe  môme  jusque  au  delà  de  la  Grande- 
Bretagne.  Tyr  était  vraiment  la  métropole  commerciale  du 
monde  entier.  Les  troubles  qui  suivirent  la  mort  d'Itho- 
baal  !•'  interrompirent  ce  mouvement  d'expansion  et  amoin- 
drirent la  force^du  pays  au  moment  même  où  des  ennemis 
puissants  commençaient  à  Tattaquei'  sui'  plusieurs  points 
à  la  fois.  La  marine  étrusque  arrêta  ses  progrès  Sur  les 
côtes  dltalîe  et  de  Gaule,  tandis  quô  la  marine  grecque, 
après  avoir  enlevé  dans  la  met*  Egée  ce  qui  restait  de  la 


Histoire  ancitmUf  t.  III,  p.  74-86.  Pour  juger  de  retendue  des  rensei- 
gnements que  les  monuments  assyriens  nous  ont  déjà  fournis  sur  l'his- 
toire intérieure  de  la  Phénidle,  îl  âuffit  de  comparer  leâ  quelques 
pages  que  je  lui  Ai  consacrée^  au  chapitre  de  Hovérs  qui  traite  de  cette 
époque  (DiePhœnixiWt  t.  U,  V"  Theii,  p.  350-371).  lai  liste  des  rois 
l^nens  a  reçu  également  de  notables  développements^  comme  le  prouve 
la  liste  suivante  : 


Abibal. 
Hnoil  !*'« 

Abdastart. 
(Anonyme). 

AsTARt. 

ASTARtli^ 
PasUiSSi 

Ithobaal  P*. 
Baletsor. 
MuTtoN  !•*. 


Ptoiiaiioif» 

».i.««.4i.4f il» 

[HiROU  II] 
[MUTTON  II] 
ÊLOOLI 

[imosiAt  II] 

•4««ft«*i»«.l4.««*l4»« 

[Baal] 
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vieille  colonisation  Sidonienne,  couvert  de  ses  colonies 
les  côtes  méridionales  de  l'Asie  Mineure  et  pris  pied  à 
Chypre,  s'aventurait  jusqu'en  Sicile.  En  734,  une  première 
expédition  fondait  au  pied  de  l'Etna  Naxos  et  Mégare  ;  en 
734,  les  Corinthiens  et  les  Gorcyréens  bâtissaient  Syra- 
cuse :  en  quelques  années  les  Grecs  occupèrent  toute  la 
côte  orientale  et  méridionale  de  l'île.  Carthage  acheva  ce 
qu'ils  avaient  commencé.  L'aristocratie  tyrienne  transpor- 
tée en  Afrique  y  déploya,  pour  la  grandeur  de  sa  nouvelle 
patrie,  l'activité  qui  javait  fait  la  grandeur  de  Tyr  pen- 
dant les  siècles  précédents.  La  Ville  neuve  éclipsa  ses  voi- 
sines, Utique,  Adrumète,  Leptis,  et  ne  tarda  pas  à  entrer 
en  rivalité  d'intérêts  avec  la  mère-patrie  :  soixante  années 
à  peine  après  sa  fondation,  elle  conquérait  pour  son  compte 
la  partie  méridionale  de  la  Sardaigne.  Les  Phéniciens  de 
Sicile,  refoulés  parles  Grecs  dans Makhanath  (Panormos), 
Motya  et  Eépher  (Solonte),  ceux  de  la  côte  d'Espagne  et 
ceux  de  la  côte  d'Afrique,  harassés  sans  cesse  par  les  bar^ 
bares,  tous  les  peuples  et  tous  les  comptoirs  que  Tyr .  em- 
pêchée par  ses  guerres  contre  l'Assyrie  ne  pouvait  plus 
défendre,  «e  mirent  sous  la  protection  de  Carthage.  Le 
vieux  nom  national  de  Pceni,  d'abord  entçndu  sur  les  rives 
du  golfe  Persique,  résonna  sur  les  eaux  de  la  Méditerranée 
et  de  l'Océan  Atlantique,  et  l'empire  Punique  remplaça  en 
Occident  l'empire  Phénicien.  Chypre  fut  conquise  par  les 
Assyriens  en  708  ;  Thasos  par  les  Pariens  à  peu  près  dans 
le  même  temps.  Vers  la  fin  du  règne  d'Assour-ban-habal,  la 
Phénicie  n'avait  plus  une  colonie  qui  reconnût  son  auto- 
rité. Sa  richesse  et  son  commerce  n'en  souffrirent  point  : 
«c  elle  fit  le  métier  de  revendre  aux  peuples  en  plusieurs 
«  îles  »  et  servit  de  commissionnaire  en  marchandises  au 
monde  entier,  aux  Carthaginois  et  aux  Grecs  comme  à  ceux 
d'Egypte  et  de  Syrie.  Sa  force  n'en  était  pas  moins  brisée  : 
réduite  à  son  territoire  continental,  elle  garda  assez  d'éner^ 
gie  pour  résister  aux  assauts  des  conquérants  étrangers  et 
pour  succomber  glorieusement,  mais  n'eut  plus  assez  de 
puissance  effective  pour  peser  d'un  grand  poids  dans  les 
destinées  de  la  Syrie. 
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Nous  avons  laissé  les  Juifs  au  lendemain  de  la  défaite 
de  Sin-akhè-irib  *.  Hizkiah,  avait  attribué  sa  délivrance  à 
un  miracle  et  s'était  senti  confirmé  dans  sa  piété  par  le 
désastre  des  Assyriens.  Docile  aux  conseils  de  Jesaîah,  il 
avait  décliné  l'alliance  de  la  Ghaldée  et  l'appui  de  l'Egypte. 
II  s'était  borné  à  mettre  son  royaume  en  état  de  défense 
du  mieux  qu'il  pouvait,  sans  provoquer  les  soupçons  du 
monarque  assyrien,  tout-puissant  malgré  son  désastre  de 
Libnah.  Juda  sembla  refleurir.  «  Le  peuple  qui  marchait 
dans  les  ténèbres  a  vu  une  grande  lumière,  et  la  lu- 
mière a  relui  sur  ceux  qui  habitaient  au  pays  ie  l'ombre 
de  la  mort.  Tu  as  multiplié  la  nation,  tu  lui  as  accru  la  joie; 
ils  se  réjouiront  devant  toi,  comme  on  se  réjouit  en  la 
moisson,  comme  on  s'égaye  quand  on  partage  le  butin.  Car 
tu  as  mis  en  pièces  le  joug  dont  il  était  chargé  et  le  bâton 
dont  on  lui  battait  ordinairement  les  épaules,  et  la  verge 
de  son  exacteur  comme  au  jour  de  Madian  *.  »  L'influence 
de  ces  quinze  années  de  paix  où  «  les  campagnes  se  revê- 
tirent sans  cesse  de  troupeaux  et  les  vallées  se  couvrirent 
de  froment  *  »  se  fit  sentir  jusque  dans  la  littérature.  Hiz- 
kiah,  défenseur  éprouvé  de  Jahyeh,  et  poëte  lui-même, 
protégea  la  poésie  religieuse,  dans  laquelle  il  trouvait 
encouragement  et  consolation.  C'est  à  ses  chantres  que  l'on 
doit  une  bonne  partie  des  Psaumes  qu'on  attribua  plus 
tard  à  David;  c'est  lui  qui  fit  rassembler  et  mettre  jen 
ordre  plusieurs  des  monuments  les  plus  anciens  de  la  poé- 
sie hébralqpe,  entre  autres  les  vieux  dictons  populaires  qui 
couraient  sous  le  nom  de  Salomon  ^. 

Dans  cette  sorte  de  renaissance  littéraire,  dont  les  pro- 
phètes Joël,  Amos,  Hoshea,  avaient  été  les  précurseurs,  Je- 
saîah  joua  le  plus  grand  rôle.  Il  donna,  dans  ses  écrits,  le 
type  de  la  plus  haute  perfection  que  la  langue  hébraïque 
ait  jamais  atteinte.  «Tout  ce  qui  constitue  les  œuvres  ache- 
vées, le  goût,  la  mesure,  la  perfection  de  la  forme,  se  ren- 
contra dans  Isaîe,  et  atteste  chez  lui  un  degré  de  culture 


1.  Voir  p.  413.  —  2.  Jesaiah,  xxxiv,  10-15.  —  3.  Idem,  ch.  ix,  v,  1-3, 
—  4.  '  Proverbes,  jxv^  1. 


littéraire  ineoanu  aux  psalxnietea  et  au$  voyautA  de»  ifies 
plus  az^oieus  ' .  »  Pendant  les  dernières  a^ê^s  d'Hi?kiiLh| 
il  vit  le  culte  de  Jahveh  rétabli  dan^  toute  i^a  splendeur 
et  Juda  rameu^  de  nouveau  h  la  cmnte  de  Pieu,  £!t 
pourtant  son  esprit  était  rempli  de  fun^br^s  visions 
et  de  sombres  pressentiments.  Il  connaissait  trop  son 
peuple,  ce  peuple  ^  quj  disait  au?(  voyants  ;  N^  voye^ 
point;  et  à  ceux  qui  voient  de»  visions  ;  N^  voye?: 
point  de  visions  d«  justice,  mm  ditrs^nous  des  i^hoses 
agréable^,  vpyç^  d^s  vii»ipP9  trompeuses  %  »  pour  se  fair^ 
illusion  sur  la  durée  probable  4^  çe  temps  de  eagesse 
et  de  prospérité.  Il  «avait  qu'un  parti  nombreu3ç,  attaché 
au  culte  des  dieux,  n'attendait  qu^  la  mort  du  vieux  roi 
pour  relever  la  tête  et  faire  ret^omber  Juda  dane  les  erre- 
ments d'où  l'on  avait  eu  tant  de  peine  à  U  tirer,  U  voyait, 
dans  un  avenir  prochain,  les  autels  renversés,  le  temple 
souillé  de  nouv^u  par  les  sacrifices  païens,  l'idolâtriQ 
triomphante  et  provoquant  la  colère  de  l'ËterneU  Ses 
chants  d'allégresse  sont  toujours  entremêlée  de  'sinistres 
prédictions  :  «  Femmes  qui  êtes  à  votr^  aise,  Ipvea^-vous, 
écoutez  ma  voix;  filles  qui. vous  tenez  assurées,  prêtez 
l'oreille  à  ma  parole  ;  Pans  un  an,  et  quelques  jours  au 
delà,  vous  qui  vous  teiie?  assurées,  §erez  troublées,  car  la 
vendange  manquera;  la  récplte  w  viendra  plus.  Vous  qui 
êtes  k  votre  aise,  tr0mblez  ;  vous  qui  vou^  tene^  assuréca, 
soyez  troublées;  dépPuiUez'^vous,  quittez  vos  habita  et 
vous  ceignez  de  sacs  sur  les  reins,  ûu  s§  frappe  h  poitriui^ 

à  cause  des  mamelles,  à  cause  des  champs  dé3irabl^9,  ^ 

cause  de  la  vigne  abondante  en  fruit.  I^^s  épines  et  les 
ronces  monteront  sur  la  terre  de  mon  peuple,  même  sur 
toutes  Us  maisons  où  il  y  a  de  la  joie  et  sur  la  ville  qui 
s'égaye.  Car  le  palais  va  être  abandonné  ;  la  multitude  Jq 
la  cité  va  être  délaissée  ;  les  lieu^  inaccessibles  du  payp  et 
les  forteresses  seront  autant  de  cavernes  à  toujours  ;  14  sa 
joueront  les  ânes  sauvages,  ptl^  troup&u;»  j  paltfQiit  *»  » 

1.  Renan,  Histoire  générale  des  langues  sémitiques,  1. 1,  p.  IJL^ 
3.  Jesdiah,  tlix,  10.  —  3.  Idem^  zzzn^  ^14. 
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«c  Sion  «era  4étruite.  £Ue  bo  sera  éteinte  ni  suit  ni 
jour  ;  $a  fumée  montera  éteruellemeat  ;  elle  sera  désolée 
de  génération  en  génération,  il  n'y  aura  personne  qui  passe 
par  elle  à  jamais.  Et  le  cormoran  et  le  ^utor  la  possède*^ 
ront;  le  hibou  et.  le  corbeau  y  habiteront;  et  on  étendre 
sur  elle  la  ligne  de  confusion  et  le  niveau  de  désordre. 
Ses  magistrats  crieront  qu'il  n'y  a  plus  là  de  royaume,  et 
tous  ses  gouverneurs  seront  réduits  à  rien.  Les  épines 
croîtront  dans  ses  palais,  les  chardons  et  les  buissons  dane 
ses  forteresses,  et  elle  sera  le  repaire  des  di^agons  et  le  par^ 
vis  des  cbats-buants.  Là  les  bâtes  sauvages  des  déserts  reur 
contreront  les  bêtes  sauvages  des  tles,  et  la  chouette  criera 
à  sa  compagne;  là*  même  se  pa^era  Torfraie,  et  y  trouvera 
son  repos*  Là  le  martinet  fera  son  nid,  il  y  couvera,  il  y 
éclora,  et  il  recueillera  ses  petits  sous  son  ombre  ;  et  là 
aussi  seront  assemblés  les  vautours  l'un  avec^alftre^  » 
Le  peuple  de  Dieu  lui-même  a  est  emmené  captif  parce 
qu'il  n'a  point  eu  de  connaissance  ;  et  les  honorables 
d'entre  eux  sont  des  pauvres,  morts  de  faim,  et  leur  mul-r 
titude  est  asséchée  de  eoif.  C'est  pourquoi  le  sépulcre  s'est 
élargi,  et  a  ouvert  sa  gueule  sans  mesure  ;  et  sa  magnifia 
cence  y  descendra,  et  sa  multitude  et  sa  pompe,  et  ceu^ 
qui  s'y  réjouissent,  Cewc  du  commun  seront  humiliés,  et 
les  personnes  de  qualité  seront  abaissées,  et  les  yeux  des 
hautains  seront  abaissés  ^.  » 

Si  sombres  que  soient  les  couleurs  sous  lesquelles  il 
peint  l'avenir  prochain,  sa  confiance  en  la  miséricorde 
divine  lui  donne,  pour  les  siècles  futurs,  la  certitude  d'une 
parfaite  félicité,  L'£2ternel  a  choisi  Israël  pour  être  son 
peuple  ;  comment  pourrait-*il  vouloir  détruire  son  peuple 
et  Uvrer  toute  la  terre  à  l'idolâtrie?  6i  Jérusalem  est 
brûlée,  si  le  temple  est  détruit,  si  Juda  est  emmené  en 
servitude,  les  malheurs  du  temps  présent  ne  sont  qu'une 
épreuve  passagère  :  Lieu  veut  purifier  son  peuple  par  la 
douleur.  Lorsque  les  jugements  dont  le  Seigneur  frappe 
toutes  les  natiohs,  les  fortes  aussi  bien  que  les  faibles, 

I.  Jetdiahj  xxjuy,  10-15.  —2.  Idem,  v,  13-16. 
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seront  accomplis,  quand,  dans  Juda,  le  criminel  et  le  pé- 
cheur, le  serviteur  des  idoles  et  le  faux  prophète,  auront 
disparu,  «  quand  le  Seigneur  aura  lavé  la  souillure  des 
fiUes  de  Sion,  et  qu'il  aura  essuyé  le  sang  de  Jérusalem 
d'au  milieu  d'elle  *,  »  des  ruines  de  la  Jérusaleni  cou- 
pable sortira  une  Jérusalem  parfaite,  gouvernée  par  un  roi 
idéal,  dont  la  gloire  se  répandra  partout.  «  Or  il  arrivera, 
aux  derniers  jours,  que  la  montagne  de  la  maison  de 
Jahveh  sera  affermie  aux  sommets  des  montagnes,  et 
qu'elle  sera  élevée  par-dessus  les  coteaux,  et  toutes  les 
nations  y  aborderont.  Et  plusieurs  peuples  iront  et  diront  : 
Venez,  et  montons  à  la  montagne  de  JsJiveh,  à  la  maison 
du  Dieu  de  Jacob  ;  et  il  nous  instruira  de  ses  voies,  et 
nous  marcherons  dans  ses  sentiers  :  car  la  loi  sortira  de 
Sion,  et  la  parole  de  Jahveh  sortira  de  Jérusalem.  Il 
exercera  le  jugement  parmi  les  nations,  et  il  reprendra 

Plusieurs  peuples;  ils  forgeront  de  leurs  épées  des 
oyaux,  et  de  leurs  hallebardes  des  serpes;  une  nation 
ne  lèvera  plus  l'épée  contre  l'autre,  et  ils  ne  s'adonneront 
plus  à  la  guerre.  Venez,  ô  maison  de  Jacab  !  et  marchons 
dans  la  lumière  de  Jahveh.  Certes,  tu  as  rejeté  son 
peuple ,  la  maison  de  Jacob ,  parce  qu'ils  se  sont 
remplis  d'Orient ,  et  de  pronostiqueurs ,  comme  les 
Philistins,  et  qu'ils  'se  sont  plu  aux  enfants  des  étran- 
gers. Son  pays  a  été  rempli  d'argent  et  d'or,  et  il  n'y  a 
point  eu  de  fin  à  ses  trésors  ;  son  pays  a  été  rempli  de 
chevaux,   et  il  n'y  a  point  eu  de  fin  à  ses  chariots.  Son 

fays  a  été  rempli  d'idoles  ;  ils  se  sont  prosternés  devant 
ouvrage  de  leurs  mains,  devant  ce  que  leurs  doigts  ont 
fait.  Et  ceux  du  commun  se  sont  inclinés,  et  les  personnes 
de  qualité  se  sont  baissées  :  ne  leur  pard!onne  donc  point. 
Entre  dans  la  roche  et  te  cache  dans  la  poudre,  à  cause  de 
la  frayeur  de  Jahveh,  et  à  cause  de  la  gloire  de  sa 
majesté.  Les  yeux  hautains  des  hommes  seront  abaissés, 
et  les  hommes  qui  s'élèvent  seront  humiliés,  et  Jahveh 
sera  seul  haut  élevé  en  ce  jour-là.  Car  il  y  a  un  jour  assi- 

1.  Jésaiah,  iv,  4« 
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gné  par  le  dieu  des  armées,  contre  tou^t  orgueilleux  et 
hautain,  et  contre  tout  homme  qui  s'élève,  il  sera 
abaissé*.  » 

Les  prévisions  du  prophète  ne  tardèrent  pas  à  s'accom- 
plir. Lorsque  Manashéh  remplaça  son  père  sur  le  trône,  à 
Page  de  douze  ans,  le  parti  païen,  tenu  à  l'écart  pendant 
toute  la  durée  du  règne  précédent,  recommença  de  s'a- 
giter, et  réussit  bientôt  à  faire  tomber  le  nouveau  roi 
dans  les  errements  de  son  grand-père,  Akhaz.  Il  rétablit 
les  images  et  releva  les  bois  sacrés,  «  bâtit  des  autels 
à  toute  l'armée  des  cieux  dans  les  deux  parvis  de  la 
maison  de  l'Eternel  *.  »  Le  Baal  et  l'As  tarte  phénicienne 
furent  adorés  sur  la  montagne  de  Sion;  la  vallée  de 
Hinnom,  où  Akhaz  avait  déjà  sacrifié  un  de  ses  enfants, 
vit  de  nouveau  s'allumer  le  bûcher  de  Moloch.  «  Manashéh 
fit  passer  son  fils  par  les  flammes  ;  il  pronostiqua  les 
temps  et  observa  les  augures ,  dressa  un  oracle  do 
démons  et  de  diseurs  de  bonne  avenllire;  il  faisait  de  plus 
en  plus  ce  qui  déplaît  à  Jahveh  pour  l'irriter  '.  »  La 
plus  grande  partie  de  la  nation  suivit  l'exemple  du  roi 
et  revint  à  l'idolâtrie.  Beaucoup  parmi  les  prophètes 
commencèrent  à  deviner  par  le  moyen  des  rêves  ou  à  pro- 
phétiser au  nom  de  Baal.  Beaucoup  parmi  les  prêtres  reniè- 
rent Jahveh  et  adorèrent  les  dieux  de  pierre  et  de  bois. 
Il  y  eut  autant  de  dieux  qu'il  y  avait  de  villes  dans  le  pays*. 
/Les  fidèles  de  l'ancienne  religion  furent  dépouillés  de  leurs 
biens  et  mis  à  mort,  malgré  les  malédictions  des  prophètes. 
«  Manashéh  répandit  une  grande  abondance  de  sang  inno- 
cent jusques  à  en  remplir  Jérusalem  d'un  bout  à  l'autre **.  5> 
D'après  les  traductions  rabbiniques,  le  vieux  Jesaïah  périt 
dans  cette  persécution  :  le  roi,  importuné  de  ses  conseils 
et  de  ses  anathèmes,  le  fit  enfermer  dans  un  tronc  d'arbre 
évidé,  et  scier  en  deux.  Un  roi  pareil  n'était  guère  à 
craindre  pour  l'Assyrie  :  il  en  resta  l'humble  vassal  sa  vie 


1.  Jéiaiah,  n,  M2.  -^  2.  IV  Rois,  Xxr,  1-6.  -^  3.  iét.,  ît,  8,  20,  26-30. 
*—  5.  Il  Bots,  XXI,  16. 
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Airaût,   et    obtint  par   là  de    moùrif   ett   paix   sur  le 
trône  *  (640). 

Le  règne  d'Ammon  ne  fut  que  le  prolongement'  du  r%ne 
dé  Manashéh  :  il  se  termina  par  une  iragédie.  Ammon  fut 
aésassiné  (840)  et  remplacé  par  Joshiah,  un  enfant  de  huit 
ans.  Le  parti   sacerdotal  s'empalrà  de  l'éducation  de  ce 
prince  et  gouverna  sous  son  nom.  Non-seulement  les  cul- 
tes étrangers  furent  proscrits  de  noilveau,  ïûais  sôûs  Tin- 
ffuence  du  grand  prêtre  Hilkiah  une  révolution  religieuse 
s^ô  prépara  dont  l'influence  fut  décisive  sur  les  destinées  du 
pfeuple.  Les  Juifs  ]f)ossédaient  un  grand  nomire  de  livrée* 
hisf  otiques,  dont  nous  n'avons  plus  que  des  fragments.  Lés 
plus  vieux  de  ces  documents,  ceux  du  ïnoins  qui  se  rap- 
portaient aux  époques  lés  plus   anciennes,  dérivaient  de 
deux  sources  différentes  :  dans  les   uns  ï)ieu  s'appelait 
Elohim,  -et  Jahveh  dans  Tautre.  Après  avoir  subi  à  plu- 
sieurs reprises  des  refontes  portant  sur  des  détails  de 
style   et   d'àrratgeiûent,   ils  reçurent,  vers  le  milieu  du 
huitième  siècle   avant  notre  ère,  une  forme    à  peu  fi^rèô 
définitive,  le  recueil  qui  fut  divisé  plus  tard  eu  quatre 
livres  :  la  Genèse,  TÈxode,  le  Lévitiqué  et  ïesNoiûl)res,  con- 
tient de^  récits  traditionnels  suï*  l'origine  du  môûde  et  sur 
ITiîstoiredu  peT2>lé  hébreiï  jusqu'à  la  descente  en  Egypte, 
sur  la  sortie  d'Egypte  et  les  courses  des  Hébreux  dans  le 
désert,  sur  k  prétendue  législation  mosaïque  et  sur  ïà  vie 
de  Moïse,  te  tout  forme  une  compilation  d'ont  les  partieiï 
maï  soudées  entrée  elles  éont  assez  faciles  â  reconnaître. 
0uôls  que  soient  le  nombre  et  la  nature  des  remaniements 
succeôéîfs  aûiquelâ  elle  a  été  soumise,  où  ne  saurait  douter 
qtï'eïïeû'aît  été  faite  par  uii  rédacteur /éAows/e,  c'est-à-dire 
eûiployant  dans  sa  narration  le  ùôm  dte  Jfahveh.  Jusqu'au 
tôTÈfps'  dliizkiâh  les  ïois  et  les  préécripfions  qu'elfe  renfer- 
nlait  avaient  suffi  â  di'rigér  le  peuple  :  l'apparition  des 
écrits  prophétiques  et  éUïtôut  la  cràiûte  qui  s'était  éiïi- 

1 

1.  Je  n'ai  pas  cru  devoir  parler  de  sa  captivité  en  Assyrie,  cet  évé->    * 
nement  ne  nous  étant  connu  que  par  le  témoignaga  plus  ç[ue  suspect 
des  GUrQoiques  (n  Cftrcm.,  xxxiii,  il  13J, 
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pareé  des  esprits  depuis  la  chute  de  Samarie  les  firent  trou- 
ver insufësantes.  On  crut  qu'elles  ne  défendaient  plus  as- 
sez la  pureté  de  la  foi,  qu^elles  ne  proscrivaient  pas  assez 
sévèrement  Fidplâtrie  et  les  alliances  avec  Féfranger.  De 
nouveaux  prophètes  apparurent  (Jui  renchérissaient  en- 
core sur  les  menaces  de  «Tésaïah,  et  «férémiah  commença  sa 
carrière. 

Dans  la  dix-tuitieme  année  du  roî  Jfostiaïi  (622),  ïe  grand 
prêtre  Hiïkiat  et  îe  scrite  Sïiâpïian  annoncèrent  qu'ils 
avaient  trouvé  dans  le  temple  le  «Livre  de  la  Loi*  ».  On  sait 
quel  sens  les  Orientaux  attachaient  à  cette  formule  :  elle 
marquait  simplensiest  qm  l'amteur,  -potat  donner  plus  d'au- 
torité à  son  écrit,  le  plaçait  sous  la  protection  divine  ou  lui 
atfrîtuait  ùnè  origiùé  èùfùàtùrellef.  Les  prêti-es  égyptiens 
préténdàî€ïït  avoir  ftoùvé  au  pîed  de  là  statué  de^  dieux 
leif  ébapilîfeiô  lés  plùiS  véttërés  dé  leur  Livré  des  morts 
et  les  traités  lé^  plus  inrp'ôttàûts  de  leMt  littérature  sden- 
tifî(^é.  Lorâfqu'ôii  lut  an  rôi  le  nouvel  écrit,  il  fut  rempli 
d'é^oTivantè  et  déchira  ses  vétementô'.  L'écrifaîn  inconnu 
su^ypôsàit  t(tté  Mdïse,  arrivé  au  terïtfe  de  sâi  c'ârrièté,  avait 
vcmlu  exhorte*  lé  ]f»euple  k  i^espeôteir  la  loi.  Il  énumérait  les 
cotimsiridefmeuts,  le^  totnpiéttdt  de  rioùtelle's  prescriptions 
et  gùf tout  ÈfféUàçait  de  châtimefùts  terriBles  la  m'oindi'e  iù- 
fidélité.  Joshiali  revenu  de  sa  terreur  convoqua  les  anciens 
et  se  rendît  a^ec  eux  au  téftnpïe,  où  les  J)rôphètéà,  les  ptè- 
tréi^  et  les  geus  du  peuple  accoururent  en  fiïulef.  Il  fit  Kre 
detaïit  éetté  asseuïhlée  le  nouveau  «  Lîtré  de  ràlliaiicé  jv,  k 
se66iidéloi  (Deutêronomé)  ^  et  éommcnçô  une  réforiïïéf  com- 
plète du  culte.  Lérs  dieux!  étrangers  qùî  étaient  adorés  dans 
le  teuïp'le  à  cdté  dé  Jahveh  furent  détruits,  lés  hauts-lieU± 
àé  Salomoti  et  dé  àës  successeurs  soUilléà  i  lodsîr'.  QuKtiA 
toUi  fut  purifié  et  que  les  prêtres  des'  Bààliiii  eurent  été 
é^gés  sur  leurs  pi^opres  autels,  Joshiai  6rd6nùâ  (ïe  céïé- 
bref  k  Pâ(ftte(  ce  eu  lat  înâiiière  qu'îl  est  Jres6i*it  arf  Livre 
de  cette  alliance.  —  Et  certes  jamais  Pâque  ne  fut  célébrée, 
ni  aH  témpd  des  juges  qui  avaient  jugé  e&  Isra^,^  ni  au 

1.  Il  Rois,  xxu,  3. 
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temps  des  rois  d'Israël  et  des  rois  de  Juda,  —  comme  cette 
Pâque  qui  fut  célébrée  en  Thonneur  de  Jahveh,  dans  Jéru- 
salem, la  dix-huitième  année  du  roi  Joshiah*.» 

Les  Juifs  pouvaient  réformer^ leur  culte  et  se  préparer 
par  la  pénitence  au  rôle  qui  leur  était  réservé  dans  le  dé- 
veloppement religieux  de  Thumanité;  leur  rôle  politique 
touchait  à  sa  fin.  Impuissants  comme  les  Araméens,  comme 
les  habitants  de  la  Phénicie,  ils  ne  devaient  être  d'aucun 
secours  aux  Sémites  dans  la  lutte  contre  les  races  aryennes 
de  la  Médie. 


lA  Biédie  et  le»  misrailons  Iraniennes. 

Les  contrées  à  l'est  de  l'Assyrie  se  divisent  assez  na- 
turellement en  deux  régions  :  une  région  de  montagnes  qui 
sépare  le  bassin  du  Tigre  de  celui  de  la  Caspienne,  et  une 
région  de  plaines  qui  s'en  va  au  sud  vers  l'océan  Indien,  à 
l'est  vers  l'Helmend.  La  partie  montagneuse  s'appuie 
contre  une  sorte  de  massif  à  peu  près  triangulaire,  élevé 
sur  les  côtés,  déprimé  au  centre  :  les  eaux  accumulées  au 
fond  de  la  dépression  y  ont  formé  un  grand  lac  sans 
issue^,  allongé  du  N.-N.-O.  au  S.-S.-E.,  situé  comme  la 
mer  Morte  bien  au-dessous  du  niveau  de  l'Océan  et  telle- 
ment saturé  de  sel  que  nul  poisson  n'y  peut  vivre.  L'El- 
bourz  se  détache  de  ce  massif  à  Test,  et,  après  avoir  côtoyé 
la  rive  méridionale  de  la  Caspienne,  va  rejoindre  au  loin 
rindou-Koush  :  un  de  ses  sommets,  le  Démavend,  s'élève 
en  pyramide  à  près  de  vingt  mille  pieds  dans  les  airs 
et  passe  pour  être  la  plus  haute  montagne  de  cette  région'. 
Sur  le  côté  opposé  courent  cinq  à  six  rangées  parallèles, 
connues  des  géographes  grecs  et  romains  sous  le  nom  de 
Khoatras  et  de  Zagros.  Elles  sont  dirigées  en  général  du 
N.-N.-O.  au  S.-S.-E.  et  forment  une  contrée  entrecoupée 
de  torrents  et  de  ravins  profonds,  de  sommets  presque  inac- 

1.  II  Rois,  xxxn-xxxin  ;  Il  Chrm.,  xxxiv-xxxv.  —  2.  Aujourd'hui  le 
lac  d*Ouroumiyèh.  —  3.  L'Ararat  n'atteint  que  17000  pieds,  et  le  plus 
haut  pic  du  Caucase  n'en  dépasse  pas  18  000. 
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cessibles  et  de  vallées  fertiles  qui  débouchent  sur  TAssyrie 
ou  rÉlam  et  portent  leurs  eaux  dans  le  Tigre.  Derrière  ces 
lignes  naturelles,  comme  derrière  les  murs  d*un  vaste  camp 
retranché,  s*étend  un  immense  plateau  légèrement  ondulé 
dont  la  lisière,  bien  arrosée  par  de  nombreux  cours  d'eau, 
peut  nourrir  une  population  nombreuse  ;  à  mesure  qu'on 
s'éloigne  de  la  lisière  pour  s'enfoncer  dans  l'intérieur  du 
plateau,  les  rivières  se  perdent  et  le  désert  apparaît.  Tout  ce 
pays,  sans  approcher  de  l'Egypte  et  de  la  Ghaldée,  abondait 
en  ressources.  Les  montagnes  renferment  du  cuivre,  du 
1er,  du  plomb,  de  l'or  et  de  l'argent  en  petite  quantité, 
plusieurs  espèces  de  marbre*,  des  pierres  précieuses  et  sur- 
tout un  lapis-lazuli  fort  estimé  des  anciens*.  Nues  par  en- 
droits, elles  sont  le  plus  souvent  revêtues  d'épaisses  forêts 
oiile  pin,  le  chêne,  le  peuplier,  s'étagent  au-dessus  du  plane 
oriental,  du  noisetier  et  du  saule.  Les  vallées  du  Zagros  et 
de  TOuroumiyèh  sont  de  véritables  vergers  :  elles  produi- 
sent la  poire,  la  pomme,  le  coing,  la  cerise,  l'olive,  la  pêche, 
qui  paraît  être  indigène.  Sur  le  plateau,  les  arbres  ne  crois- 
sent qu'en  petit  nombre  au  voisinage  des  rivières  et  des 
étangs  ;  mais  les  parties  où  l'eau  ne  manque  pas  sont  fé- 
condes en  céréales  et  en  légumes  excellents.  On  y  trouvait, 
à  côté  de  bêtes  féroces  appartenant  aux  espèces  les  plus  re- 
doutables, le  lion,  le  tigre,  le  léopard'.  Tours,  une  foule 
d'animaux  domestiques  ou  susceptibles  de  le  devenir,  l'âne 
sauvage,  le  buffle,  la  chèvre,  le  chien,  le  dromadaire  et  le 
chameau  à  deux  bosses,  alors  presque  inconnu  en  Assyrie 
et  en  Egypte,  même  plusieurs  races  de  chevaux,  dont  une, 
la  niséenne,  était  renommée  pour  sa  force,  sa  taille  et  son 
agilité  *. 

Les  races  qui  ont  peuplé  l'ancien  monde  avaient  de  tou  l 
temps  parcouru  ces  contrées.  Les  bandes  Koushites  et  sé- 
mites traversèrent  le  plateau  du  nord  au  sud,  de  l'est 
à  Touest,  mais  sans  s'y  arrêter.  Une  première  invasion 

1.  Entre  autres  le  marbre  de  Tebriz.  —  2.  On  ne  trouve  plus  aujour- 
d'hui de  lapis-lazuli  dans  ces  contrées.  —  3.  Le  lion,  le  tigre  et  le  léo- 
pard ont  presque  disparu  aujourd'hui.  —  4.  G.  Rawlinson,  The  five 
great  Monarchies,  t.  11^  p.  251-305. 
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aryenne  i  y  laîsB^  plusieurs  peuplades  échelonnées  en- 
tre la  Bactriane  et  l'Asie  ]\fmeurç^  J^a  plus  importante, 
celle  des  Mata  ou  Mat^L^i,  avait  comme  jalonné  de  ses 
'  établissements  la  route  suivie  p?ir  les  épijgrants.  QueJ- 
ques-i^ies  des  familles  quji  la  con^posajient  .étaient  ^['estées 
epL  Sogdiane*  ;  le  gros  de  1?.  nation  s'étaij  jBx,é  jeiu  su4  du 
lac  d'Ouroumiyèh,  dans  ce  qi4  fut  plus  tard  la  Médie  Atro- 
patène'^  une  tribu,  emportée  par  Tespr^t  d'aventure,  avait 
poussé  de  là  jusque  sur  fe?  bords  de  TEg-lys  *.  Le^  Touranieijs 
avaient  trouvé  le  pays  .à  leur  cpjivenançe  etPavaiept  occupé 
dans  toute  son  étendue.  Ils  le  défendirent  longtemps  avec 
succès  contre  les  attaques  des  Aryen;^  au  nprd  ejt  des  Sé- 
mites à  l'ouest,  Les  grande  rois  d^é  la  dix-|^uitième  dyi^aç- 
tie  n'arrivèrent  p^s  j jusqu'il  eu?;  les  preyniers  conqué- 
rants assyriens,  Tpuklat-Adar  et  Touklat-habal-asar  I", 
n'essayèrent  pas  de  franchir  la  barrière  que  les  chiaînes  (Jn 
Khoatras  et  di^  Zagros  opposaient  à  leur  ambition.  Ils  en- 
tamèrent à  peine  qujelques  tribus  descendues  des  mon^^- 
gnes  dans  les  plajnes  arrosées  par  le  Tigre.  Ce  fut  au 
neuvième  siècle  seulement,  à  partir  de  'fouklat-Adar  JI 
et  d'Assour-nazir-habal,  qijie  les  Assyriens  çoinmencèrent 
^  gagner  du  terrain  sur  les  nations  de  l'jEIst. 

Sauf  les  Mata,  Assour-nazir-babal  ne  trouva  4^vant  l]ai 
que  des  popnlations  touraniennes.  C'étaient  en  prenlière 
ligne,  et  à  commencer  par  le  sud,  le  Kharkhar  et  le  i^^am^i  • 
le  Eharkhar  çur  le  haut  Cyndès  et  le  haut  Ehoi^pè^,  je 
Nam^i,  séparé  de  l'Assyrie  par  le  ^ab  inférieur,  t^us  de^x 
^  cheval  sur  le  iÇagros  et  étendus  au  loin  vers  l'est,  jù^s 
la  partie  occidentale  de  Ipur  territoire  habitée  ^n  par^o 
au  moins  par  des  populations  d'origine  koushite.  An  ngià 
du  Namri  et  par  delà  le  Za))  supérieur  pommençait  le  pays 
de  Kjioubouskia,  qui  courait  le  long  ,dn  mont  Ehpat^i^, 
depuis  la  passe  de  Rowandiz  jusqu'9.ui^  /environs  4n  lac  4^ 

1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  Il,  p.  371-376  ;  EerO' 
dûtusy  1. 1,  p.  546,  ^  %.  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyfiplogiqiipff  V*  sé- 
rie, t.  I,  p.  24.  —  3.  Pline,  Jï.  N.,  IV,  le.  ^  4.  Hérodote,  ï,  7?.  t- 
6.  Thotmès  11^  et  Amei^hotep  II  ne  paraisse^^l  pas  avoir  4e  bçaji|cpf p 
dépassé  Ninive. 
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Van,  Placés  en  contact  immédiat  ayac  TAssyrie,  les  pei»- 
pies  de  ces  régions  ne  furent  pas  épargnés  ;  ils  n'en  ré^- 
sistèrent  pas  moins  avec  obstination  et  se  firent  détruire  à 
moitié  plutôt  que  de  se  soumettre.  Derrière  eux  Assour- 
nazir^habal  et  Salmanasar  IV  rencontrèrent,  dans  le  bassin 
d'Ouroumyièh,  les  Mata,  qui  touchaient  au  Khoubouskia, 
puis  le  Madakhir,  sur  les  rives  septentrionales,  et  le 
Kbarrou,  sur  les  rives  orientales  du  lac.  Au  delà  du  Ebar- 
rouy  mais  tirant  vers  le  sud,  le  Mesa  ;  enfin,  séparés  du 
Mesa  par  ce  trois  pics  qui  se  perdent  dans  les  nues  et 
dont  nul  oiseau  n'atteindrait  le  sommet  dans  soq  vol  »,  le 
pays  de  Giratbounda  et  ses  cinq  cents  villes  ^  Au  sud  de 
ces  régions  commençaient  le  pays  d'Arazias',  qui  confii- 
nait  à  la  fois  au  Kharkbar  et  au  Namri,  et  par  delà  rAra<- 
^ias,  le  peuple  de  Barsou  ou  Parsou,  qui  dominait  alors 
depuis  le  grand  désert  jusqu'à  la  Caspienne'.  Salma*- 
nasar  III  écrasa  toutes  ces  tribns,  comme  son  père  avait 
fait  avant  lui.  En  842,  pendant  sa  quatrième  campagne, 
l'ardeur  de  la  poursuite  l'entraîna  plus  loin  que  le  Parsou, 
dans  des  régions  où  nul  prince  assyrien  n'avait  pénétré 
avant  lui.  1}  y  rencontra  un  peuple  nouveau,  les  Amadaï 
ou  Madaî,  qu'il  battit  et  soumit  au  tribut. 

Les  Mèdes  appartenaient  à  la  race  indo-européenne  et 
formaient  avec  les  Perses  le  gros  de  la  famille  iranienne. 
Ils  portaient  le  nom  générique  d'Aryas  *,  et  remontaient 
par  le  souvenir  jusqu'aux  âges  où  ils  vivaient  dans  l'Ai- 
ryanem-Vâedjô  ',  aux  abords  du  plateau  de  Pamir.  Un  de 
leurs  livres  sacrés  raconte  qu'avant  de  venir  se  fixer  sur 
le  sol  de  l'Iran  ils  avaient  longtemps  couru  le  monde  et 
habité  des  terres  diverses  qu'Ahoura-Mazdâ,  le  dieu  bien-r 
faisant,  créait  pour  eux,  mais  d'où  les  manœuvres  du  mau<r 
vais  principe,  Angro-Mainyous,  finissaient  toujours  par 
les  chasser*.  Forcés  par  le  froid  de  quitter  l'Airyanem- 

1 .  Les  Cadusil  des  auteurs  antiques,  aujourd'hui  le  Gbilâa  et  le  M»- 
zauderân.  —  2.  Ia  Médie  propre.  -—  3.  Fr.  Lenormant,  Lettrei  outyrto- 
logiqueSy  1"  série,  t,  I,  p.  23-26.  —4,  Hérodote,  Vil,  62  :  01  8à  Mvifiei 
ixaXéQVTo  naXai  irpà;  7c«(vto>v  'Aptoi.  —  5*  «  Demeure  des  Aryens.  »  — 
6.  Vendidad-Sadé,  I"  Fargard.  Go  texte  géographique  a  été  Tobjet  de 


456  CHAPITRE  XI. 

Vaêdjô,  ils  se  répandirent  sur  laÇoughdhâ*  et  la  province 
de  Môurou  *.  Les  guerres  civiles  et  les  incursions  des  no- 
mades voisins  les  contraignirent  de  s'exiler  encore  une 
fois.  Ils  remontèrent  vers  Test ,  dans  Bâkhdhî ,  «  le 
pays  des  hautes  bannières  %  »  puis  vers  le  sud -est, 
dans  la  contrée  de  Niçâya,  «  qui  est  entre  Bâkhdhi  et 
Môurou*.  »  Jusqu'alors  ils  étaient  restés  enfermés  dans 
le  bassin  de  l'Oxus  :.  la  crainte  des  tribus  touraniennes  les 
avait  retenus  d'escalader  les  pentes  de  l'Hindou-Koush  et 
d'aborder  le  plateau  qui  s'étend  de  la  Caspienne  à  l'océan 
Indien.  Au  sortir  du  Niçaya,  ils  y  pénétrèrent  par  l'Ha- 
rôyou^  et  descendirent  sur  le  Vâekereta-Douhzaka®,  où  ils 
se  séparèrent  en  plusieurs  corps  de  nation''.  Les  uns  traver- 
sèrent l'Haraqaïti^,  l'Haêtoumat®,  et  débouchèrent  dans  la 
vallée  de  Flndus,  Heptahendou  *•  ;  ils  y  rejoignirent  les 
tribus  d'origine  aryenne  qui  s'y  trouvaient  déjà  et  se  fon- 
dirent dans  leur  masse.  Les  autres  poussèrent  vers  le 
*  sud-ouest  et  ne  s'arrêtèrent  qu'à  la  limite  orientale  de 
TÉlam,  dans  un  canton  montagneux  qu'ils  appelèrent 
Parçâ —  la  Perse.  Les  Mèdés,  au  lieu  de  s'enfoncer  dans 
le  désert  qui  sépare  le  bassin  de  l'Helmend  du  mont  Za- 
gros,* s'élevèrent  lentement  vers  le  nord-ouest,  à  travers 

nombreux  travaux.  Cfr.  Rhode,  Die  Heilige  Sage  des  Zendvolks, 
p.  61  sqq.  ;  Lassen,  Indische  Atterthumskunde,  t.  I,  p.  526  sqq.  ; 
Kiepert,  dans  les  Monatsh.  d.  BerL  Akad.,  1856;  Spiegel,  Avesta, 
t.  I,  p.  59-67,  et  Commentar,  t.  I,  p.  1-48;  Haug,  The  First  chapter 
ofthe  Vendidad,  dans  Bunsen,  Egypfs  place,  t.  III;  Fr,  Lenormant, 
Lettres  assyrioîogiques,  V  série,  t.  I,  p.  29-34.  Les  données  géogra- 
phiques sont  acceptées  en  général  comme  étant  d'une  exactitude  ri- 
goureuse ;  voir  pourtant  M.  Bréal.  —  1.  I^  Sogdiane  des  auteurs  clas- 
siques. —  2.  La  Margiane,  le  Margous  des  inscriptions  achéménides  ; 
aujourd'hui  le  canton  de  Merv, —  3.  C'est-à-dire  «  le  siège  delà  royauté.» 
Bâkhdhî  est  la  Bakhtris  des  textes  perses,  la  Bactriane.  —  4.  La 
Niffaia  de  Strabon  et  de  Ptolémée  (VI,  10,  4).  —  b.Haratva  des  Perses, 
Aria  ou  Ariana  des  auteurs  classiques.  —  6.  D'après  Lassen  et  Haug,  le 
Seïstan  actuel,  où  se  trouve  la  ville  ruinée  de  Doushak  (Djellabad), 
sur  la  rive  orientale  du  lac  Hamoun,  au  sud  des  embouchures  de 
l'Helmend.  —  7.  Le  Vendidad-Sadé  n'indique  en  cet  endroit  que  deux 
directions  :  vers  la  Médie  et  vers  l'Inde.—  8.  Arakouttou  des  Assyriens; 
Arachosia  des  géographes  grecs.  —  9.  Position  incertaine.  —  10.  Le 
Pendjab  actuel. 
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rOurvâ*,  le  Khnenta  Vehrkanâ*,  puis  inclinèrent  vers  le 
sud  et  s'établirent  à  l'orient  des  Parsouas,  dans  les  con- 
trées de  Rhagâ'  et  de  Tchakhrâ*,  où  Salmanasar  IV  dut 
les  rencontrer  en  841. 

Les  Perses  ne  paraissent  pas  avoir  rencontré  beaucoup 
de  résistance  :  les  peuplades  koushites  et  touraniennes 
assez  clairsemées  qui  habitaient  entre  TÉlain  et  la  Car- 
manie  ne  tinrent  pas  devant  eux^.  Les  Mèdes  durent  con- 
quérir pied  à  pied  le  sol  de  leur  nouvelle  patrie.  L'histoire 
a  perdu  le  détail  de  leurs  premières  luttes  contre  les  Tou- 
raniens,  mais  les  traditions  persanes  ont  conservé  jusqu'au 
moyen  âge  le  récit  des  exploits  fabuleux  qui  les  signalè- 
renf  et  les  noms  des  héros  légendaires  qui  y  furent  enga- 
gés. A  partir  du  neuvième  siècle  avant  notre  ère,  les 
indications  des  monuments  assyriens  nous  permettent 
d'entrevoir  les  progrès  de  la  conquête  aryenne  vers  l'occi- 
dent. En  831,  Salmanasar  IV  trouvait  encore  le  pays  dans 
l'état  que  nous  avons  décrit  plus  haut.  Presque  aussitôt 
après  sa  retraite,  les  Mèdes  se  mirent  eh  mouvement  dans 
la  direction  du  Zagros.  Les  Parsouas,  acculés  à  l'Assyrie 
vers  l'ouest,  au  désert  vers  le  sud,  n'eurent  d'autre  res- 
source que  de  se  réfugier  dans  les  cantons  montagneux 
qui  formèrent  plus  tard^  la  province  de  Parthyène.  En 
moins  de  vingt  ans  les  Aryens  franchirent  l'espace  qui  les 
séparait  de  la  frontière  assyrienne  :  ils  s'emparèrent  du 
pays  de  Varena®  et  du  pays  d'Illipi  ^  Les  campagnes  de 

1 .  Ni  Lassen  ni  Spiegel  n'ont  proposé  d'identification  précise  pour  ce 
nom.  M.  Haug  place  l'Ouryà  dans  le  Kaboulistan,  sur  la  route  de  l'Inde; 
M.  Meineke  dans  la  partie  orientale  de  la  Parthyène.  M.  Fr.  Lenormant 
le  rapproche  du  pays  nommé  Ourivân  dans  les  monuments  assyriens, 
VÂpauarctisene  d'Isidore,  §  13,  VÂpavortene  de  Pline,  VI,  18.  —  2.  Le 
Varkdna  des  inscriptions  perses,  l'Hyrcanie  des  Grecs  et  des  Romains, 
aujourd'hui  le  Djourdjan.  —  3.  Sauf,  je  crois,  M.  Kiepert,  tous  les  com- 
mentateurs sont  d'accord  pour  voir  dans  Rhagâ,  Rhagse,  «  la  plus  grande 
ville  de  Médie,  »  au  dire  d'Isidore,  §  7.  —  4.  Karkhj  à  l'extrémité  nord- 
ouest  du  Khorassan,  d'après  M.  Haug.  —  5.  Fr.  Lenormant,  Histoire 
ancienne^  t.  II,  p.  331-332.  —  6.  Le  quatorzième  séjour  des  Iraniens, 
d'après  le  Vendidad  ;  peut-être  la  Khorênê  de  Strabon  (I.  XI),  la  Khoa- 
fine  d'Isidore,  §  S,  la  Choara  de  Pline,  VI,  17.  —  7.  D'après  M.  Oppert 
VlUipi  ou  lUibi  serait  l'Albanie.  M.  Fr.  Lenormant  {Lettres  assyriolo- 


m 


CHAPiTEB  XI. 


t 


1 


3amsi-Bin  III  (820-816)  les  forcèrent  de  ^'arrêter  un  pio- 
ment  ;  mgLÎs  durant  les  règnes  qui  suivirent,  la  décadence 
momentanée  de  TAssyrie  favorisa  leurs  entreprises  et  leur 
laissa  toute  liberté  de  s'affermir  dans  leur  conquête.  QuaniJ, 
pjus  d'un  demi-siècle  après  B^n-nirari,  Touklat-habal- 
asar  II  ramena  les  armée»  assyriennes  vers  Test,  la  Médie 
s'étendait  d^à  du  Zagros  au  désert  et  des  frontières  sep- 
tentrionales de  TÉlaw  au^  bords  de  la  jCla3pieniUB*.  Des 
cations,  qui  avaient  jadis  possédé  ce  vaste  territoire,  les 
imes  avaient  été  ou  dispersées  ou  réduites  en  servage; 
d'autres  avaient  émigré,  comm0  les  Parsouas  ;  quelques- 
unes  maiijliènaient  à  grand'  peine  un  reste  d'indépendance. 
Jje  Kharkbar  et  le  Namri  avaient  perdu  toute  }a  partie  de 
Jeurs  domaines  qui  était  située  sur  le  plateau.  Les  Aryens 
avaient  partout  l'avantage  sur  les  peuples  de  Tourân  *, 

Quelques  siècles  après  ces  événements,  au  temps  où  les 
(jrecs  connurent  les  Iraniens,  les  légendes  populaires  et 
les  convenances  politiques  avaient  déjà  altéré  l'histoire 
de  la  conquête.  Les  PersiQs ,  successeurs  des  Mèdes  dans 
l'empire  d'Asie,  ne  pouvaient  admettre  qu'un  peuple 
de  leur  race  eût  été  si  récemment  encore  l'humble 
vassal  de  J' Assyrie,  Ils  coniposèrent  pour  cette  époque 
une  sorte  de  roman  glorieux,  dont  Gtésias  de  Cnide  re- 
cueillit et  consigna  dans  ses  livres  les  p^ncipales  disposir- 
tiens.  Vers  788,  quand  Bin-nirari  III  venait  à  peine  de 
vaincre  les  premières  tribus  aryennes  de  la  Médie,  Gtésias 
place  la  révolte  d'Arbakès,  la  prise  deNinive,  et  la  fondation 
d'un  grand  empire  mède  qui  se  prolongea  sans  interruption 
Jusqu'à  Kyros.  Les  noms  de  ces  prétendus  rois  manquaient 
ainsi  que  les  années  de  leur  règne  ;  il  créa  de  toutes 
pièces  une  dynastie  ^  Les  monuments  assyriens  nous  ont 
donné  la  preuve  de  cette  fraude.  Lorsque  Touklat-habal- 

giques,  1"  série^  t,  I^  p.  38-41)  a  montré  que  c'était  la  Médie  supérieure. 
—  1.  M.  Haug  pense  que  les  mots  qui  servent  à  désigner  au  Vendidad 
la  seizième  station  des  Iraniens  signifient  «  sur  lett  bords  de  Iq  mfiv»  9 
Ce  ne  peut  être  en  ce  cas  que  le  littçral  de  )a  mer  Caspienne  dan^  le 
Tabaristin,  --2.  Fr.  Lenormant,  ^Lettres  assyriennes j  !'•  s^rje,  t-  I, 
p.  26-4l>  —  3.  Volney  a  4^ouYert  la  métlipde  dont  Ctésia^  ^'^st  ^^ryi 
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asaf  n  eEVfthU  k  Médiey  è^m  Ibç  fmné^  qui  corres- 
posaient  9,^  fhgn.%  du  prôteadu  Mandaukas,  le  pays  était 
réparti  entre  ub  grand  i^^n^bre  dj^  chefs  indépendants  qui 
exerçaient  l'autorité  chaouQ  sur  son  canton  pu  sur  ^i^  7}^, 
et  ne  relevaient  d'aucun  pouvoir  supérieur.  Il  se  borna  à 
conduire  vers  ïînà^  quelijues  exp^ditiions  lointaines,  et  à 
faire  sur  le  pla^au  de  l'Iran  quelques  razziÇ'S  productives. 
Vingt  ans  plus  tard,  Sary^Q^k^i^^  entreprit  sérieusement  la 
conquête  du  pays.  Il  Ji'ionyiLl^t  vers  712,  k  la  tête  d'une 
nombreuse  armée,  s'eippara  de  la  plupart  des  villes  et  les 
annexa  à  l'Assyrie,  eoçstrui^t  ^r  plusieurs  polp-fs  i^ipor- 

pour  làbriqiaer  sa  ^^Basitle.  Plaçant  la  listf^  gu'il  donne  des  rois  mèdes 
à  côté  dé  celle  qup  fournit  Hérodote  : 

.      HÉRODOTB  OTtSUS 

—  T^p 

Interrègne..,,. ^^^,,,    m  Arbakès. .,,.,. •,.,,.  2S 

P$j[ok.è§ *>t,9f  j.f  Ç3  Uandauksâ 50 

Sosarmos 30 

Artykas 50 

Phraoïtès i%  Arbianès.,, %% 

Artq&(^f**..f».f ...  4 

Artynès 22 

Kyaxarôs,....^.,.^,  40  Astybaras 40 

on  voit  que^  tout  en  changeant  les  noms  d'Hérodote^  Gt^és^as  répète 
ses  nombres  deux  à  deux  :     ' 

ÎArbianès, ..  !I2 
A^œos.  ...r  40) 
Artynès ....  22  JKyaxarès 40 

Astybaras . .  40) 

A  la  place  des  quatre  premiers  rois,  Hérodote  indiquait  Déïokès  et 
un  interrègne  de  longueur  indéterminée.  Ctôsias  prit  pour  les  cin- 
quante-trois aps  4,e  pétokès  le  nom))re  rgnd  de  cinquante  ans,  et  sub- 
stitua à  l'interrègne  un  règne  qu'il  évalua  à  la  durée  moyenne  d'une 
génération  buma^ne.  Il  appliqua  à  ce  nouveau  couple  royal  le  procédé 
de  reproduction  dont  il  s'était  seryi  pour  le  couple  précédent  : 

Arbakès....  28) 

ÎHandaukas ,  50  [interrègne  • .  •  •    a 

Sosarmos..,  30) 
Artykas ....  50 

La  substitution  de  vingtrhuit  pour  trente  ai^  règne  4'Arbakès  n'est 
là  que  pour  donner  i  tout  le  catalogue  un  air  dQ  vraiseiQblance,  (Cf. 
Volney,  Hecherches  sut  l'histoire  amimne,  1. 1,  p.  144  sqq.  ;  G.  Raw- 
linson,  Herodotus,i,  I,  p.  329-330). 
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tants  des  forteresses  destinées  à  maintenir  ses  nouveaux 
sujets  dans  Tobéissance.  Fidèle  aux  traditions  de  la  poli- 
tique assyrienne,  il  transporta  des  Mèdes  dans  les  pro- 
vinces occidentales  de  son  empire,  à  Hamath,  dans  la  Cœlé- 
Syrie,  et  sema  la  Médie  de  colonies  syriennes  :  une  partie 
des  Juifs  de  Samarie  fut  établie  de  la  sorte  au  milieu  des 
peuples  aryens*.  Gomme  tribut  enfin,  il  exigea  chaque 
année  l'envoi  d'un  certain  nombre  d'étalons  niséens.  Sa 
domination  comprenait  toute  la  province  de  Médie,  depuis 
le  pays  de  Bikni,  à  l'est  ^,  jusqu'au  canton  de  Karalla,  aux 
confins  de  l'Atropatêne*.  Il  régnait  en  souverain  sur  tous 
les  chefs  de  cette  région,  sur  celui  d'AUabria*  et  sur  celui 
d'Ellibi,  sur  les  princes  .d'Agazi%  d'Ouriakkou  *,  d'Am- 
banda%  de  Zikartou^,  et  sur  vingt  autres  dont  nous  ne  sa- 
vons où  placer  les  domaines  ^  Sin-akhè-irib  n'eut  pas  de 
peine  à  conserver  la  suzeraineté  dé  l'Assyrie  :  Assour-akhè- 
idin,  dans  sa  dixième  année  (671),  pénétra  de  nouveau 
dans  le  Bikni.  Pendant  un  demi-siècle,  la  Médie  fut  com- 
plètement sous  la  dépendance  des  rois  de  Ninive. 

Ici  encore  les  traditions  nationales  avaient  transformé  une 
époque  de  soumission  en  un  temps  de  gloire.  Les  Perses 
racontèrent  à  Hérodote  que  vers  708,  c'est-à-dire  au  mo- 
ment où  Saryoukin  venait  de  coloniser  une  partie  du  pays, 
toutes  les  tribus  éparses  de  la  Médie  s'étaient  réunies  en 
un  corps  de  nation  et  avaient  fondé  le  royaume  mède.  «  Il 
y  avait  chez  les  Mèdes  un  homme  sage,  à  qui  était  nom 
Déïokès,  le  fils  de  Phraortès.  Ce  Déïokès,  énamouré  du 


1.  II  RoiSj  xvii,  6;  xvin,  11.  —  2.  Le  pays  de  Btlrni,  la  partie  extrême 
de  la  Médie  à  l'est,  paraît  répondre  aux  environs  de  la  ville  que  Ptolé- 
mée  (VI,  2,  17)  appelle  'Aêàxaiva  (Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologi- 
ques,  1"  série,  1. 1,  p.  45).  —  3.  Fr.  Lenormant,  L  L—  4.  M.  Fr.  Lenor- 
mant {op.^it.,  p.  36-37)  voit  dans  Allahria  une  forme  touranienne  du 
nom  Harô-Berezatti  de  l'Elbourz,  et  dans  le  canton  d' Allahria  le  dis- 
trict situé  au  nord  de  Rhagse,  dans  la  montagne.  -;-  5.  Var.  Agagi,  Cf. 
"AyaÇa  ou  'AyoLya  de  Ptolémée,  VI,  2,  8,  dans  TAtropatêne.  —  6.  Peut- 
être  r*AXo)ja>ca  de  Ptolémée,  VI,  2,  10.—  7.  Probablement  la  Jfam- 
pada  des  inscriptions  achéménides,  la  Cambadtn^  d'Isidore ,  St.Panh., 
§  5.  —  8.  La  Sagartie  des  auteurs. classiques.  «*-  9.  Cf.  Fr.  Lenormant, 
op,  cU.,  p.  44-49. 
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pouvoir,  fit  comme  il  suit  :  Les  Mèdes  vivaient  par  bour- 
gades; lui  qui  était,  dès  avant  cela,  des  plus  considérés 
dans  la  sienne,  mit  de  plus  en  plus  son  étude  à  la  pra- 
tique de  la  justice;  et  il  en  agissait  ainsi  quand  le 
désordre  était  grand  par  toute  la  Médie,  sachant  combien 
l'injustice  est  ennemie  du  juste.  Les  Mèdes  de  sa  bour- 
gade, voyant  ses  manières,  le  choisirent  pour  leur  juge. 
Et  lui,  comme  il  courtisait  le  pouvoir,  était  droit  et  juste. 
Agissant  de  la  sorte,  il  eut  louange  non  petite  de  ses 
concitoyens,  à  ce  point  qu'apprenant  ceux  des  autres 
bourgades  qui  avaient  été  jusqu'alors  frappés  d'injustes 
sentences,  comment  Déïokès  était  le  seul  homme  qui 
jugeât  selon  le  droit,  dès  qu'ouïrent  la  chose,  tout 
contents  accoururent  vers  Déïokès  et,  jugés  eux  aussi, 
à  la  fin  ne  s'adressèrent  plus  à  aucun  autre.  Comme  la 
•foule  des  clients  augmentait  toujours  à  mesure  qu'on  se 
persuadait  de  l'équité  de  ses  jugements,  voyant  Déïokès 
que  tout  reposait  sur  lui,  plus  ne  voulut  s'asseoir  au  lieu 
où  s'asseyant  jusqu'alors  avait  rendu  justice,  et  assura 
qu'il  ne  voulait  plus  juger;  car  point  ne  trouvait  son 
compte  à  négliger  ses  propres  affaires  pour  juger  tous 
les  jours  celles  d'autrui.  Les  rapines  et  le  désordre  reve- 
nant dans  les  cantons  plus  qu'ils  n'avaient  fait  aupara- 
vant, les  Mèdes  s'assemblèrent  en  un  même  lieu  et  se 
consultèrent  entre  eux,  parlant  sur  ce  qu'il  convenait 
faire.  Selon  ce  que  je  pense,  les  amis  de  Déïokès  par- 
lèrent plus  que  tous  les  autres  :  «  Nous  ne  pouvons 
«  continuer  d'habiter  le  pays  dans  l'état  où  nous  sommes. 
«  Allons,  établissons  un  d'entre  nous  comme  roi,  et  ainsi 
«  le  pays  sera  bien  gouverné  et  nous  retournerons  à  nos 
«  affaires,  et  nous  ne  serons  pas  maintenus  par  l'injustice 
«  dans  un  état  de  trouble  perpétuel.  »  Parlant  à  peu  près 
ainsi,  ils  se  persuadèrent  qu'ils  voulaient  un  roi.  Et  sur  le 
champ  on  examina  qui  on  élirait  roi  :  Déïokès  fut  proposé  et 
fort  loué  par'  un  chacun,  si  bien  qu'ils  convinrent  de 
l'élire  roi*.  »  Une  fois  maître,  Déïokès  se  construisit  un 

1.  Hérodote,  I,  96-98. 
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graùd  {)àfai^  et  s'entoura  (f  une  garde  royale,  tleoinmanda 
ènâuite  à  ses  swets  d'abandonner  ïeùrs  villages  et  de  se 
réunir  auprès  de  lui,  dans  les  nmrs  d'une  grande  capi- 
tale. «  liés  Mèdes,  dociles  à  ses  ordres,  Bâtirent  cette  vÙle 
immense  et  Bien  fortifiée  qu'on  nomme  Actatana.  Ses 
enceintes  sont  excentriques  et  construites  de  teïïe  sorte 
que  chacune  dépasse  l'enceinte  inférieure  seulement  de 
la  hauteur  cfe  ses  créneaux.  L'assiette  du  lieu,  qui  s'élève 
en  colline,  favorisa  cet'  arrangement.  ÎI  y  avait  en  tout 
sept  enceintes,  et  dans  la  dernière  lé  palais  et  le  trésor 
du  roi.  Le  pourtour  de  la  plus  grande  égaïe  à  peu  près 
le  pourtour  d^Attènes.  Les  créneaux  de  la  première  sont 
peints  en  Blanc;  ceux  de  là  seconde  en  noir;  ceux  de  la 
troisième  en  pourpre;  ceux  de  îa  [quatrième  en  bleu; 
ceux  de  ïà  cinquième  sont  d'un  rouge  orangé.  Aux  deux. 
derniérefs  les  créneaux  sont  argentés  pour  Tune  et  dorés 
pour  l'autre.  "Toutes  ces  fortifications^  t)éîokès  îes  fit 
élever  pour  lui-même  et  pour  son  palais;  il  commanda 
ail  peupïe  de  se  loger  Bors  de  la  citadelle.  La  ville  ter- 
minée, il  posa  le  preinier  eu  règle  que  nuï  n'entrerait 
chez  le  ifoi,  mais  que  toutes  îes  afiaires  s'expédieraient  paT 
rentremise  de  certains  ofËçiers  qui  les  rapporteraieint  au 
mbiiàrquej  qu'il  serait  înd!écent  de  regarder  le  prince  en 
iaice,  de  rire  ou  de  cracher  en  sa  présence.  Il  ^établissait 
ce  cérémonial  autour  de  lui  pouif  ne  pas  donner  à  ses 
contemporains  élevés  avec  lui,  ausâi  bien  nés  et  aussi 
bien  doués  que  lui,  l'occasion  de  s'aigrir  à  sa  vue  et  de 
conspirer  contre  lui  :  il  pensait  qli'en  se  rendant  invisible 
à  ses  sujets  ils  finiraient  par  le  considérer  comme  un  être 
d^une  nature  différente^.  »> 

Le  personnage  de  îïéïokès  n^a  rien  d'historique  ^;  le  nom 
a  été  retrouva  sur  les  monuments.  îjn  713,  Sargon  soumit 
un  pays  de  !Bet-ï)ayak]^ou,  ainsi  nommé  d'api^ès  son  sou- 
verain :  Dayakkou  répond  évidemment^  ï)éîokès'«  Mais  il 

î.  rtérbdottf,  I,  9M9.  —  1  Vbi»  sûr  ik  ioti-rtiùïé  grecque  de  his- 
toire de  Déîokès  les  observations  de  Grote  {History  of  Greeee,  t.  m, 
p.  307  sqq.)  et  G.  Rawlinson  [Herodottu,  t.  I,  p.  321)  ;  The  /l«9  ^eat 
Monarchies^  t.  II,  p.  380-383).  —  3.  M.  Henri  Rawlinson  avait  pensé 
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y  à  entre?  f)ayattôtt  et  fiéïôtês  une  dîffétèùce  essentielle  : 
Datyakkôti  fat  et  resta  totiie  Sst  trié  un  petit  chef  obscur  de 
Mêdie';  Déïokès  est  tin  fondateur  d'empire.  Il  faut  donc 
regàrdet  et  le  periBoùnage  de  Déïokès  et  son  règne  de  cin- 
quante-trois ans  comme  Une  fiction  poétique  agréable  à  la 
vanîtê  des  peuples  aryens,  démentie  par  l'histoire  *.  Sous 
Saryoukin,  soiis  Sîli-akhè-irib,  sous  Assour-akhè-idin, 
c'est-à-dire  pendant  le  demi-siècle  de  puissance  que  la  lé- 
gettde  accôtde  généreusement  à  Déïokès  (708-655),  la  Mê- 
diè  était  morcelée  en  petites  principautés  dont  la  plupart 
payaient  tribut  à  F  Assyrie*. 

I««  rellslon  IrMilenne  f  SMroMitre  ^  le*  MEa^MW 

Là  ifeligion  des  Mèçïes  et  des  Perses  dérivait  du  culte 
des  atnciennes  populations  aryennes,  tel  que  nous  le  fo||t 
connaître  en  partie  les  livres  sacrés  de  îlnde.  Ç'avaient 
d'^abord  été  les  mêmes  rites,  les  mêmes  croyances,  les 
Dàêfûes  noms  divins  appliqués  aux  mêmeâ  idées;  puis^ 
des  divergences  s*étaient  montrées,  d'abord  presque  insen- 
sibles, bientôt  assez  accentuées  pour  lorm^r  deux  systèmes 
de  dogmes  contradictoires.  ï^es  Aryens  connaissaient  d'une 
manière  confuse  un  dieu  unique  d'essence,  multiple  en  ses 
manifestations  et  comme  perdu  en  elles.  Son  u^itô  se 
décomposait  en  une  pluralité  d'attributs  dont  chacun  était 
susceptible  de  s'animer  et  de  devenir  une  personne  indé- 
pendante. C'est  de  cette  conception  v^ne  à  la  fois  et  multi- 
ple que  sortirent  par  des  procédés  différents  les  religions 
polythéistes  de  Plnde  et  de  l'Europe  j  c'est  d'elle  que  sor- 
tit la  religion  dualistique  des  peuples  Iraniens^ 

Les   légendes  nationafes   reportaient  sur  le  prophète 

que  DeioÈès  répondait  à  Dahakf  second  élément  du  nom  d^Àj-dahak, 
le  serpent  qui  mord,  en  grec  'A^rvàiinric  (Notes  on  the  Earl^  BiHoff  ùf 
Babyîonia,  p.  30,  note  2).  Je  crois  que  M.  Fr.  Lenormant  «  raisûiï 
d'identifier  le  mot  Déïokès  avec  Dayakkou.  —  1.  H^  Fr,  Leiiormant  a 
essayé  récemment  de  démontrer  l'authenticité  du  Déïokès  d'Hérodold 
{Lettres  assyriologiques,  1"  série,  t.  I,  p.  65>62)«  —  2.  G.  Rawlinsony 
Uerodotus,  1. 1,  p.  328-331  ;  Thefive  great Monarchies,  t.  11,  p.  379-383. 
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Zarathoustra  (Zoroastre  )  *  rhonneur  d'avoir  établi  la  vraie 
religion.  Presque  tous  les  écrivains  de  l'antiquité  classique 
s'accordent  à  placer  ce  personnage  sur  les  plans  les  plus 
reculés  de  Tantiquité  fabuleuse.  Hermippos  et  Eudoxe  le 
faisaient  vivre  six  ou  sept  mille  ans  avant  la  mort 
d'Alexandre;  Pline  le  disait  de  mille  ans  antérieur  à 
Moïse*,  et  Xanthos  de  Lydie  prétendait  qu'entre  sa  mort 
et  Tavénement  de  Darios  il  s'était  écoulé  six  cents  ans*. 
Zarathoustra  vivait  aux  premiers  âges  de  la  race  iranienne, 
au  temps  où  les  tribus  étaient  encore  campées  en  Bac- 
triane.  Il  était  de  race  royale  et  fut  choisi  par  Dieu,  dès 
avant  sa  naissance,  pour  régénérer  le  monde.  Son  enfance 
et  sa  jeunesse  se  passèrent  dans  des  luttes  incessantes 
contre  les  démons  :  toujoilrs  assailli,  il  était  toujours 
vainqueur  et  sortait  plus  parfait  de  chaque  épreuve.  Quand 
il  eut  trente  ans,  un  génie  supérieur,  Vôhou-manô,  lui 
aj^arut  et  le  conduisit  en  présence  d'Ahourâ-mâzdâ.  Invité 
à  interroger  Dieu,  il  demanda  «  quelle  était  la  meilleure 
des  créatures  qui  sont  sur  la  terre  ?  »  On  lui  répondit  que 
celui-là  était  parfait  parmi  les  hommes  dont  le  cœur  est  pur. 
Il  voulut  ensuite  connaître  le  nom  et  la  fonction  de  chacun 
des  anges,  la  nature  et  les  attributs  du  mauvais  principe. 
Il  traversa  une  montagne  de  flammes,  se  laissa  ouvrir  le 
corps  et  verser  dans  le  sein  du  métal  fondu,  sans  éprouver 
aucun  mal  ;  après  quoi  il  reçut  des  mains  de  Dieu  l'Avesta, 
le  livre  de  la  loi,  et  fut  renvoyé  sur  la  terre.  Il  se  rendit  à 
Balkh,  auprès  de  Vîstâçpa,  fils  d'Aourvat-açpa  *,  qui  ré- 
gnait alors  sûr  la  Bactriane,  et  y  défia  les  sages  de  la  cour. 
Pendant  trois  jours,  ils  essayèrent  de  le  combattre  et  de  l'é- 
garer, trente  à  sa  droite,  trente  à  sa  gauche.  Lorsqu'ils  se 
furent  avoués  vaincus,  Zarathoustra  déclara  qu'il  venait  de 


1.  Le  nom  de  Zarathoustra  peut  signifier  la  splendeur  de  Tor^  mais  il 
y  a  d'autres  étymologies  possibles.  —  2.  Plin.,  H.  N.,  XXX,  1,  2.  — 
3.  Xanthos,  dans  0.  Mûller,  Frag.  H,  Gnec,  t.  I,  p.  44.  Ctésias  faisait 
de  Zoroastre  un  roi  de  Bactriane  contemporain  de  Ninos  et  Sémiramis. 
—  4.  Les  livres  persans  modernes  nomment  ce  roi  Goushtasp,  fils  de 
Lohrasp.  Vtstàçpa-Goushtasp  est  -devenu  en  grec  *T(rcà(niyiç,  mais  le 
personnage  de  Vistàçpa  n'a  rien  de  commun  avec  le  pcre  de  Darios. 
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Dieu  et  commença  de  lire  FAvesta  au  roi.  Persécuté  par 
les  sages,  accusé  de  magie  et  d*impiété,  il  finit  par  l'empor- 
ter à  force  d'éloquence  et  de  miracles.  Vîstâçpa,  sa  femme, 
son  fils,  crurent  en  lui,  et  la  plus  grande  partie  du  peuple 
suivit  cet  exemple.  La  légende  ajoute  qu'il  vécut  longtemps 
encore,  honoré  de  tous  pour  la  sainteté  de  sa  conduite. 
Selon  les  uns,  il  mourut  frappé  de  la  foudre  ;  selon  les  au- 
tres, il  fut  tué  à  Balkh  par  un  soldat  touranien.  On  s'est 
demandé  souvent  s'il  était  un  personnage  historique  ou 
seulement  un  héros  mythique  égaré  dans  l'histoire*.  On 
ne  saurait  trancher  pareille  question  d'une  manière  déci- 
sive. Tout  ce  qu'on  peut  affirmer,  c'est  que,  si  Zoroastre 
a  vécu  réellement,  nous  ne  savons  rien  de  lui  que  le  nom, 
—  le  nom  et  l'œi;ivre  à  laquelle  il  consacra  sa  vie  *. 

Les  livres  attribués  à  Zoroastre  ont  subi  le  sort  de  tous 
les  livres  sacrés  :  ils  ont  été  mutilés  et  interpolés  tant'de 
fois,  qu'on  ne  sait  pas  toujours  discerner  avec  certitude  ce 
qu'ils  renferment  d'authentique.  Nous  n'avons  de  l'Avesta 
que  des  fragments  conservés  dans  trois  recueils  :  le  Ven- 
didad-Sadé,  le  Yesht-Sadé  et  le  Boundéhesh.  Le  Vendidad- 
Sadé  se  compose  du  Vendidad  ou  «  livre  contre  les  dé- 
mons »,  du  Yaçna  et  du  Vispered  :  il  est  écrit  en  zend, 
de  même  que  le  Yesht-Sadé.  Le  Boundéhesh  est  rédigé 
dans  la  langue  vulgaire  de  la  Perse  au  temps  des  Sassa- 
nides,  ile  pehlevi.  Il  y  a  dans  ces  trois  recueils  des  mor- 
ceaux de  tout  âge  et  de  toute  valeur,  les  uns  assez  anciens 
pour  nous  donner,  sinon  la  forme  originelle,  au  moins 
l'esprit  de  la  doctrine  iranienne;  les  autres  modernes  et 
mêlés  de  formules  étrangères.  Les  Iraniens  adoraient  un 
seul  dieu,  Aouramazdâ%  l'esprit  sage,  «  le  lumineux,  le 


1.  Voir  sur  cette  question  Kern,  Oner  het  woord  Zaralhustra  en  dcn, 
mythisehen  Persoonvan  diesen  Naam,  dans  les  Mémoires  de  VAcadc- 
mie  des  sciences  des  Pays-Bas,  t.  XI,  1867.  Tout  le  récit  de  la  vie  de 
Zoroastre  repose  sur  des  légendes  modernes  dont  l'autorité  est  des  plus 
douteuses.  —  2.  Spiegel,  Erânische  Alterthumskunde,  t.  I,  p.  668-711. — 
3.  C'est  l'orthographe  des  inscriptions  cunéiformes  perses.  Le  zend  dit 
^hourô-mazdâo  et  le  persan  moderne  Ormouzd.  De  Masdà  vient  lo' 
nom  Mazdéisme j  qu'on  donne  souvent  au  système  religieux  des  Iraniens, 
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refiple^àissant,  Je  très-gran4  et  trèp-bon,  Je  très-paAit 
e);  lirèBractif,  le  frès-intelligept  et  très-bea^*.  »  Il  est 
ii^préé,  mais  s^  créé  toute  c]:^oi^q  p^r  ]^  ver|)e.  Ef  sa  er^- 
tion  n'^st  pas,  comme  dans  I^eaucoup  d'autre^  cosmogor 
nies,  }a  mise  en  œuvre  d'éléments  préexistants  :  par  l'acte 
de  sa  parole  il  a  tout  tipé  du  néant,  esprit  et  matière^ 
!P§s  le  commenpement,  il  s'est  d<>1^1^^9  comnie  coadj^teup8 
dans  l'administration  d^  monde,  six  gépiei^  d'ordre  supé- 
rieur qu'on  appelle  les  Ameslië).-içpeiitas  (À.p|s}i^sp«LQds), 
ce  les  iiQn^ortels  »,  VObou-manô,  le  fc  bon  esprit  »,  As]ia- 
vahista,  le  «  très-pur  »,  Kbshathra-vairya,  le  c^  royaume 
£c  désirable,  ï>  Çp^nta  armait;,  )a  fç  pagesse  parfaite  », 
Haourvatât,  la  santé,  Ameret^t,  l'immortalité  ^.  AprM  len 
Âmesha-çpentas  viennent  les  Yfi.zatP'i^  (Yzeds),^ép^n4uspar 
milliers  d^nss  l'univers  pour  yeiller  ft  }a  GQns^rvï^tion  et 
au  jeu  de  ses  organes,  l'esprit  dn  soj^il,  Mitbi'a,  le  vent, 
Yayou,  les  différents  génies  de  l'eau,  du  feu,  de  Tair  et 
des  astres  ^.  Us  toucboQt  de  près  à  une  classe  d'êtreq  spé- 
ciaux, les  Fravarsbis  (Frpbfirpvi  Fei?ouer).  Chaque  homme, 
chaque  Yazata  et  Aou^amazdâ  lui-qiêp^e  avait  sqa  Fra- 
varshi  qui  veillait  sur  lui  e^  s[e  d^v^uait  à  sa  eonserva- 
tion.  Après  la  mort  de  l'homme,  Je  Fwvarshi  restait  au 
ciel  et  y  devenait  une  sorte  d^  géûie  indépendanf,  d'au- 
tant plus  puissant  pour  le  biei^  que  la  créature  à  laquelle 
il  s'était  attaché  sur  la  terre  ^vait  i^oQtiré  plus  de  pureté 
et  de  vertu  ^ 

Aouramazdâ  avait  fait  |e  monde  et  avait  voulu  le  faire 
bon.  Mais  la  création  ne  peut  subsister  que  par  l'équilibre 
de  forces  opposées  qu'elle  piet  en  jeu.  L'opposition  de  ces 
forces  inspira  w%  Iraniens,  l'idée  qu'elles  étaient  mues  par 
deux  principes  ennemis,  l'un  bon  et  utile,  l'autre  mauvais 
et  nuisible  à  l'homme.  Ce  mauvais  principe  n'est  pas 
coéternel  au  bon  principe  :  tant  qu' Aouramazdâ  ne  créa 
point  le  monde,  le  mal  ne  fîit  point  :  mais,  le  jou?  oà 

1.  Taçnâ,  1, 1.— 2.  Spiegel,  Erdnische  ÀUerthumskunâe,  t.  II,  p.  21- 
31,  a  résumé  tous  les  passages  des  livres  sacrés  où  il  est  question 
d'Aouramazdà.  —3.  Idem,  ibid.,  t.  II,  p.  31-40.  — 4.  Idem,  «Md., 
p.  41-91.  —  5.  Idem,  ibid,,  p.  9I-884 


LES  SARGONIDES.  467 

dans  rœutpe  de  la  création  il  tira  la  matière  du  néant 
et  suscita  les  forces  qui  la  régissent,  leurs  actions  et 
leurs  réactions  liront  apparaître,  sans  qu'il  y  eût  de 
sa  volonté,  un  génie  destructeur,  que  les  homn^es  appe- 
lèrent Angrômaïnyous  (Ahriman) ,  le  destructeur.  De 
piême  qu'Aourainazdâ  se  manifestait  dans  tout  ce  qull 
y  a  d'utile  et  de  beau,  dans  la  lumière,  dans  la  jus- 
tice, dans  }a  rertu,  Angrômaïnyous  se  montrait  dans 
tout  ce  qui  est  nuisible  et  laid,  dans  les  ténèbres,  dans 
le  crime,  dans  Je  péché.  Le  désir  de  détruire  Tharmonie 
de  l'univers  rendit  créateur  ce  pouvoir  malfaisant*.  Aux 
3ix  Amesha-çpentas  il  opposa  six  esprits  égaux  en  force 
^t  en  puissance  :  Akômanô,  le  «  mauvais  esprit  5>,  Andra, 
qui  cherche  à  semer  dans  le  monde  le  chagrin  et  le  pé- 
ché, Çaourou,  qui  pousse  les  rois  à  la  tyrannie,  les  hom- 
mes au  vol  et  au  meurtre,  Nâonghaihya,  Taourou  et 
j^alrica^.  Contre  las  Yazataa  il  suscita  les  Baêvas  (devs) 
ou  démons,  qui  ne  cessent  d'assiéger  la  nature  et  de 
s'opposer  à  la  régularité  de  ses  mouvements'.  Au  mo- 
ment de  la  création,  tandis  qu'Aouramazdâ  faisait  appa- 
raître la  lumière,  l'homme,  tout  ce  qu'il  y  a  de  bon  en  ce 
monde,  Angrô-maïnyous  tirait  du  néant  les  ténèbres,  les 
animaux  [et  les  plantes  nuisibles  :  jaloux  de  l'homme,  il 
cherche  à  le  ftiire  décheoir.  Avant  l'arrivée  de  Zoroastre, 
ses  créatures  m&led  (Yâtous)  et  femelles  (Païrikas,  Péris) 
se  mêlaient  librement  aux  hommes  et  contractaient  des 
alliances  avec  eux  :  Zoroastre  brisa  leurs  corps  et  leur  dé- 
fendit de  se  manifester  autrement  que  sous  forme  d'ani- 
maux*. Leur  pouvoir  ne  sera  complètement  détruit  qu'à 
la  fin  des  temps.  Alors  trois  prophètes  issus  de  Zoroastre, 
Oukhshyat-ereta,  Oukhshyat-nemô,  Çaoshyanç  ou  Açtvat- 
eretô,  apporteront  au  monde  trois  nouveaux  livres  de  la 
loi  qui  en  compléteront  le  salut.  Les  ténèbres  disparaîtront 
devant  la  lumière,  la  mort  devant  la  vie,  le  bien  devant  le 
mal.  Angrô-maïnyous  lui-même  devra  reconnaître  la  sou* 

1.  Spiegel,  Mrdnische  Alterifiumskunde,  1. 11^  p.  121-136.  —2.  Idem, 
iM.^  p.  126-150.— 3.  ïdein,  ibid.,  p.  130-141.— 4.  Idem,  ibid.,^.  146-148. 
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veraîneté    d'Aouramazdâ ,   et   la    perfection  régnera   sur 
Tunivers  * .  • 

Au  milieu  de  la  lutte  entre  les  deux  principes,  Thomme, 
assailli  par  les  Daêvas,  défendu  par  les  Yazatas,  doit 
vivre  selon  la  loi  et  la  justice  dans  la  condition  où  le  sort 
l'a  jeté.  A  côté  du  prêtre  et  du  soldat,  le  législateur  a 
réservé  une  placé  d'honneur  à  celui  qui  cultive  la  terre. 
«  C'est  un  saint,  celui  qui  s'est  construit  ici-bas  une  mai- 
son dans  laquelle  il  entretient  le  feu,  du  bétail,  sa 
femme,  ses  enfants  et  de  bons  troupeaux.  Celui  qui  fait 
produire  du  blé  à  la  terre,  celui  qui  cultive  les  fruits  des 
champs,  celui-là  cultive  la  pureté  :  il  avance  la  loi 
d'Aouramazdâ  autant  que  s'il  offrait  cent  sacrifices*.  » 
L'homme  a  été  placé  ici-bas  afin  de  disputer  à  Angrô- 
maïnyous  les  parties  stériles  du  sol  :  labourer  est  son  pre- 
mier devoir.  Pour  le  reste,  on  avait  soin  de  ne  pas  sur- 
charger sa  vie  de  formules  :  on  exigeait  de  lui  qu'il  crût 
en  Dieu,  qu'il  lui  adressât  des  prières  et  des  sacrifices, 
qu'il  fût  simple  de  cœur,  sincère  de  paroles,  loyal  dans 
tous  ses  actes.  •«  Nous  adorons  Aouramazdâ,  le  pur,  le  sei- 
gneur de  pureté;  nous  adorons  les  Amesha-çpentas,  les 
possesseurs  du  bien,  les  distributeurs  du  bien;  nous 
adorons  tout  ce  que  le  bon  esprit  a  créé,  tout  ce  qui 
peut  servir  au  bien  de  sa  création  et  à  l'extension  de 
la  vraie  foi.  —  Nous  louons  toutes  les  bonnes  pensées, 
toutes  les  bonnes  paroles,  toutes  les  bonnes  actions 
qui  sont  ou  qui  seront,  et  nous  conservons  en  pureté 
tout  ce  qui  est  bon.  —  Aouramazdâ,  être  toujours  bon, 
toujours  heureux!  nous  nous  efforçons  de  penser,  de 
parler,  d'agir  comme  il  convient  pour  assister  les  deux 
vies*  »,  celle  de  l'âme  et  celle  du  corps.  Aouramazdâ 
n'avait  ni  statues,  ni  sanctuaires  mystérieux,  ni  au- 
tels*; mais  sur  les  hauteurs  s'élevaient  des  pyrées  ou 
temples  du  feu  où  la  flamme  sacrée  était  entretenue  d'âge 
en  âge  par  des  prêtres  dont  le  devoir  était  de  ne  pas  la 

1.  Spiegel,  Erânische  Àlterthumskiinde,  t.  II,  p.  153-158.— 2.  Yary>f*^ 
XXXIII,  2-3.  —  a.  Ibid.,  XXXV,  1-3.  —  4.  Hépodote,  1, 13î 


LES  SARGONIDES.  469 

laisser  s*éteindre*.  La  principale  victime  était  le  chevaP; 
,  mais  on  offrait  aussi  le  bœuf,  la  chèvre  et  la  brebis.  Après 
avoir  préparé  et  distribué  aux  assistants  le  Haôma,  sorte 
de  boisson  enivrante  que  les  Iraniens  avaient  reçue  des  peu- 
plades aryennes  primitives  %  le  prêtre  tuait  Tanimal  et  en 
plaçait  les  morceaux  non  pas  dans  le  feu  que  le  contact 
aurait  souillé,  mais  devant  le  feu  sacré.  La  cérémonie  se 
terminait  d'ordinaire  par  un  banquet  solennel  où  Ton 
mangeait  la  chair  de  la  victiine*. 

Après  la  mort,  on  ne  devait  ni  brûler  le  corps,  ni  Tense- 
velir,  ni  le  jeter  dans  une  rivière:  c*eût  été  souiller  le  feu, 
la  terre  ou  Teau.  On  avait  deux  manières  différentes  de  se 
débarrasser  du  cadavre  sans  dommage  pour  la  pureté  des 
éléments.  On  pouvait  le  recouvrir  d'une  couche  de  cire  et 
Tenterrer'  :  Tenduit  passait  pour  empêcher  la  souillure 
qu'aurait  produite  un  contact  direct  avec  la  terre.  On  pou- 
vait Texposer  en  plein  air  et  le  laisser  dévorer  aux  oiseaux 
ou  aux  bêtes  de  proie*  :  en  ce  cas  de  grandes  tours  rondes 
servaient  de   cimetières''.  L'âme,   après  être  restée  trois 
jours  encore  dans  le  voisinage  de  sa  dépouille  mortelle, 
la  quittait  à  Taube  du  quatrième  pour  se  rendre  au  lieu 
du  jugement.  Le  génie  Rashnou  pesait  ses  actions  bonnes 
et  mauvaises  dans  la  balance  infaillible  et  l'acquittait  ou 
la  condamnait  selon  le  témoignage  de  sa  propre  vie.  Au 
sortir  du  tribunal,  on  la  menait  à  l'entrée  du  pont  Çinvat 
qui  était  jeté  sur  l'enfer  et  menait  au  paradis.  Impie,  elle 
ne  pouvait  le  franchir  et  tombait  dans  l'abîme,  où  elle 
devenait  l'esclave  d'Angrô-maïnyous  ;  pure,  elle  le  passait 
sans  peine  avec  l'aide  de  l'ange  Çraosha.  Vohou-manô  lui 

1.  Strabon,  1.  XV,  3.—  2.  Xénophon,  Cyrap,,  VIII,  3,  §  24;  Taçna, 
XLIV,  18,  où  il  est  question  d'un  sacrifice  de  dix  chevaux  offerts  par  un 
seul  individu.  —  3.  Le  haôma,  en  sanscrit  sôma,  était  extrait  de  la 
plante  haoma  ou  soma,  une  sorte  d^Asclépias  ou  Sarcostema  viminalis. 

—  4.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t  II,  p.  337-339,  i45-346. 

—  5.  Strabon,  1.  XV,  3  ;  Hérodote,  I,  140.  —  6.  Strabon,  L  l.  ;  Héro- 
dote (I,  140)  semble  croire  que  les^  corps  étaient  enterrés  après  avoir 
été  dévorés  seulement  en  partie  par  les  chiens  ou  par  les  oiseaux.  — 
7.  Ces  tours  s'appellent  dakhmas  «monuments  »  (Vendidad,  Farg., 
V-VIIIJ. 
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iSouhaitaît  la  bienvenue,  k  présentait  dil  ii^ône  d*Aoutft^ 
mazdâ,  comme  il  avait  fait  Zoroastrej  et  lui  indiquait  la 
place  qu'elle  devait  occuper  désormais  jusqu'au  jour  de  la 
résurrection  des  corps  * . 

Transplanté  sur  le  plateau  de  l'Iran,  le  Mazdéisme  ô'y 
modifia  selon  les  temps  et  les  circonstances.  Il  se  conserva 
longtemps  intact  chez  les  Perses^  et  s'altéra  chez  les  Mèdes 
au  contact  des  superstitions  étrangères.  Gomme  la  plupart 
des  peuples  de  leur  race,  les  Touraniens  de  Médie  consi- 
déraient que  le  bon  principe  est  clément  par  essence  et  n'a 
pas  besoin  d'être  adoré  :  ils  réservaient  leurs  prières  et 
leurs  sacrifices  pour  les  '  puissances  infernales  et  téné- 
breuses. Leur  culte  était  une  sorte  de  sorcellerie  plutôt 
qu'un  culte  réel,  et  s'adressait  aux  esprits  du  mal;  leutd 
prêtres  avaient  des  rites  et  des  pratiques  barbares  pa^ 
lesquels  ils  se  flattaient  de  Vaincre  les  démonà  et  de  leâ 
plier  à  la  volonté  humaine  **  Sujets  des  Aryens,  ils  ne  te-»- 
nièrent  pas  leurs  croyances  :  ils  les  fondirent  dans  celles 
de  leurs  maîtres.  Us  identifièrent  leurs  dieux  bienfaisants 
avec  Aouramazdâ  et  ses  anges  de  lumière,  leurs  divinités 
malfaisantes  avec  Angrô-maïnyous  et  ses  démons,  et  cette 
invasion    des    génies    touraniens    dans    le    système    de 
Zoroastre  en  changea   complètement    la  nature.  Angrô- 
maïnyous  avait  été  regardé  jusqu'alors  comme  un  être  dd 
race  inférieure  :  on  le  chargeait  de  malédictions,   et  lui 
rendre  hommage  était  se  condamner  à  l'enfer  pour  jamais. 
A  l'exemple  des  Touraniens,  les  Mèdes  commencèrent  à 
voir  en  lui  une  personne  moins  auguste  que  le  bon  prin- 
cipe, mais  plus  redoutable  et  plus  nécessaire  à  fléchir  :  ils 
finirent  par  admettre  qu'il  était  l'égal  d' Aouramazdâ  en 
puissance  et  en  force,  avait  k  même  substance  que  son 
rivai  et  durerait  autant  que  lui.  Restait  à  expliquer  l'exis- 

1.  G.  Rawlinson,  Thefive  greatUfondtchiei,  t.  II,  p.  339-340;  Spîegel, 
Erdnische  AUerihumskunde^  t.  II,  p.  148-151.  —  2.  Les  vieilles  croyan- 
^  ces  touranienties  des  peuples  de  Médie  paraissent  s*être  inaintenUeë 

]^  fort  altérées  dans  Ife'  culte  bizarre  des  Yetidis,  adorateurs  du  dia!)lG 

(Layard,  Ninevek  and  Bahylorif  p.  41  sqq.  J  Oppert,  Rapport  au  Mi- 
nistre de  VInstruction  publique,  1856). 
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tencô  de  fces  deux  étreë  consubstantiels  et  pourtant  enne- 
iHis  :  on  suppose,  au^ils  n'avaient  paë  existé  de  tout  temps, 
maife  étnatiaient  d'un  je  ne  sais  quoi  préexistant  qu'on 
ïiomitia  le  temps  sans  borties  (Zri)a7ir-àkarana)^.  A  ce 
point,  l'évolution  était  complète.  Le  dualisme  tel  que 
ZotOâstrë  l'avait  éodoti  sartë  tésoudre  les  problèmes  qu'il 
soulevait,  h'èxistait  plu&  que  de  nom.  Aouramazdâ  n'était 
plus  rètre  incrêé  créateur  de  tout  :  dérivé  d'un  être  anté- 
rieur, il  avait  organisé  un  univers  préexistant  en  puissance. 
Sa  lutte  contre  Angrô-maïnyous  était  la  lutte  de  deux  pou- 
voirs égaux  et  si  exactement  balancés,  qu'aucun  d'eux  ne 
devait  remporter  ^ur  l'autre.  Le  bien  et  le  mal  émanés 
d'une  seule  substanée  divine,  distincte  pour  quelques 
siècles  setilement  et  eu  appareîice,  étaient  destinés  à  se 
réunir  de  nouveau  dans  lé  seiri  du  même  être  indifférent 
d'où  ils  étaient  sortis  jadis,  avec  tout  le  cortège  de  la 
Création  *. 

En  même  teiîips  que  ié  dogîUe,  là  forme  extérieure  du 
culte  s'altéra  profondément.  Les  Touraniens  de  Médie 
avaient  une  caste  sacerdotale  dont  les  membres  tenaient 
leur  office  par  droit  d'hérédité  :  ces  prêtres,  qu'on  appelait 
magovsh  (mages),  s'imposèrent  aux  vainqueurs  et  devin- 
rent une  des  six  tribus  constituantes  de  la  nation  *.  Ils 
infectèrent  les  Aryens  de  leurs  pratiques  superstitieuses^ 
développèrent  le  culte  du  feu  et  des  corps  célestes  et  se 
posèrent  en  intermédiaires  nécessaires  entre  l'homme  et 
Dieu*  On  ne  pouvait  offrir  le  sacrifice  ou  faire  acte  de  religion 

1 .  Sur  ce  personnage  et  ses  succédanés  le  temps  fini  (Zrvan  dareghô 
qadhâta),  Vespace  infini  {Thtoâsha)  et  Vespace  fini  {Miçvâna),  la  lumière 
sant  fin  {Anaghra  rcMçào)  6t  les  ténèbres  saris  fin  {Anagkra  Uniâo), 
voir  Spiegel,  Erdniuhe  AUerthumskundef  t.  II,  p.  4-30.  La  croyance 
au  Zrvan-akarana  donna  naissance  à  de  nombreuses  sectes,  dont  les  plus 
célèbres^  eelles  des  ZervànienSy  ont  duré  bien  avant  dans  le  moyen  âge 
(Spiegel,  Èrânische  AUerthumskunde,  t.  II,  p.  165-187)  :  elle  fait  en- 
core aujourd'hui  partie  du  dogme  religieux  des  Guèbres  ou  Parsis  de 
Bomtay.  —  2.  Fr.  Lenormaht,  Histoire,  t.  Il,  p.  335-338;  Lettres  assy- 
rioiogiqueSf  1"  série,  t.  I,  p.  97-111;  Essai  de  commentaire  sur  tes 
fragments  cosmogoniques  de  iérose,  p.  156  sqq.  ;  la  Magie,  p.  191-215, 
—  3.  G.  Rawlinson,  îhe  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  348-349. 
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en  leur  absence*.  Vêtus  de  longues  robes  blanches,  coiffés 
de  hautes  tiares,  les  mains  chargées  du  faisceau  sacré  de 
tamarisque  {bareçma,  barsom)  sans  lequel  on  ne  devait 
rien  faire  ^,  ils  se  rendaient  en  procession  aux  autels,  pré- 
paraient la  victime,  versaient  les  libations  et  chantaient  sur 
l'offrande  les  formules  mystérieuses  qui  lui  donnaient 
toute  sa  vertu.  Ils  se  vantaient  de  posséder  des  facultés 
surhumaines,  d'expliquer  et  de  rendre  les  oracles,  de  pré- 
dire l'avenir.  Les  auteurs  classiques  affirment  que  sous  des 
apparences  d'austérité  ils  cachaient  des  vices  mons- 
trueux, qu'ils  permettaient  et  pratiquaient  l'inceste  le  plus 
horrible,  celui  du  fils  avec  la  mère%  qu'ils  ne  reculaient 
devant  aucun  crime  pour  satisfaire  leurs  passions.  Ce  que 
nous  savons  de  leur  vie  par  les  monuments  originaux  ne 
nous  perpaet  pas  de  combattre  où  d'approuver  ce  jugement. 
Les  mages  acquirent  une  grande  influence  sur  le  peuple  et 
sur  les  grands  ;  s'ils  en  abusèrent  parfois,  ils  ne  firent  ni 
mieux  ni  pis  que  d'autres  n'avaient  fait  avant  eux. 


CHAPITRE  XII. 

LE  MOîVDE  OUIEIVTAL  AU  TEMPS  DE  L'EMPIRE  BIÈDE 

L'empire  mède  ;  Kyaxarès  ;  les  Kimmériens  en  Asie  ;  chute  de  Ninive 
(625)  ;  la  Lydie.  —  La  XXVP  dynastie  ;  Psamétik  I"';  Néko  II  ;  ba- 
taille de  Karkémish.  —  L'empire  chaldéen  et  le  monde  oriental 
depuis  la  bataille  de  Karkémish  jusqu'à  la  chute  de  l'empire  mède. 

■j'empire  mède  ;  Kyaxarès  ;  les  Klmmériena  eu  Asie  % 
chute  de  Klulve  (••&)  ;  la  I<ydle« 

Les  traditions  recueillies  par  Hérodote  donnaient  pour 

1.  Hérodote,  I,  138;  Ammien  Marcellin,  XXIII,  6.  —  2.  Strabon, 
1.  XV,  3;  Vendidadj  Farg.  XVIII,  1-6.  —  3.  Cette  pratique  est  rapportée 
par  plusieurs  auteurs  ecclésiastiques  sur  la  foi  de  Xanthos  de  Lydie  et 
dé  Ctésias  ^  deux  écrivains  d'une  bonne  foi  suspecte.  M.  George  Raw* 
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successeur  à  Déïokès  un  certain  Phraortès  (655-633)  qui, 
après  avoir  soumis  les  Perses  et  conquis  le  plateau  de  Tlran, 
aurait  péri  en  632  dans  une  expédition  contre  Ninive*.  Je 
ne  m'arrêterai  pas  à  ce  personnage  dont  le  nom,  Fravartis, 
a  la  tournure  mède,  mais  dont  Thistoire  est  aussi  peu  au- 
thentique que  celle  de  son  prétendu  prédécesseur^.  Ou- 
vakhshatara,  que  les  Grecs  appellent  Kyaxarès,  fut  le  véri- 
table fondateur  du  grand  empire  médique^  D'après  Héro- 
dote, il  était  fils  de  Phraortès  et  succéda. à  son  père  dans  la 
possession  d'un  empire  solidement  établi*.  On  croit  au- 
jourd'hui qu'il  n'était  pas  originaire  de  la  Médie  propre, 
mais  était  né  sur  les  bords  de  la  Caspienne,  entre  l'Atrek 
et  l'Oxus  :  il  se  mit  avec  son  père  à  la  tête  d'une  nouvelle 
migration  qui  déboucha  sur  le  plateau  de  l'Iran  et  doubla 
les  forces  de  la  race  aryenne  en  ces  parages.  Les  petits 
Etats  qui  se  partageaient  le  pays  furent  soumis  sans  grande 
difficulté  et  réunis  sous  un  même  sceptre  :  les  nouveaux 
venus,  entraînés  par  la  force  de  l'impulsion,  ne  s'arrê- 
tèrent pas  à  la  chaîne  du  Khoatras,  et  voulurent  des- 
cendre dans  la  plaine  du  Tigre.  Hérodote  nous  apprend 
comment  se  termina  cette  première  tentative  des  Mèdes  sur 
l'Assyrie*  :  le  vieil  Assour-ban-habal ,  ou  son  successeur 
Assour-edil-ilâni,  se  porta  à  la  rencontre  des  envahisseurs 
et  les  vainquit.  Phraortès  périt  dans  la  bataille  :  Kyaxarès 
ramena  en  arrière  les  débris  de  son  armée  et  remonta  sur 
le  plateau  de  Médie  pour  y  préparer  une  nouvelle  guerre*. 
Il  venait  de  se  former  une  armée  régulière  '  et  de  recom- 
mencer la  guerre  avec  l'Assyrie,  lorsqu'un  ennemi  inat- 
tendu vint  séparer  les  deux  pouvoirs  rivaux.  Bien  loin  vers 
le  nord,  au  delà  des  fleuves  de  l'Arménie  et  des  pics  du 

linspn  {The  five  great  MonarchieSy  t.  II,  p.  351-353)  n'admet  pas  le  bien 
fondé  de  cette  accusation.  —  1.  Hérodote,  I,  102.  —  2.  Cf.  Rawlinson, 
The  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  383.  M.  François  Lenormant  {Lettres 
assyriologiquesy  !'•  série,  1. 1,  p.  64-72)  a  récemment  essayé  de  défen- 
dre l'authenticité  du  récit  d'Hérodote.  —  3.  Cf.  Eschyle,  Perses,  Y, 
761-764  :  MtjÔoç  ^àp  i^v  ô  itpûxo;  i?iYe|J.û)v  cjxpaTov,  "AXXo;  ô'  èxsîvou  iraî; 
Too'  IpYOv  ^vuffg*  Tpixo;  ô'  cm*  aOxov  KOpoç....  —  4.  Hérodote,  1, 103. — 
5.  Hérodote,  1, 102.—  6.  Cf.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II, 
p.  220;  Herodotus,  1. 1,  p.  331-333.  —  7.  Hérodote,  I,  103. 
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Gàuêase,  dàti§  lés  tastes  ëte|)pes  du  continent  èufo^éen, 
vivaient  ded  tribué  à  tûoitié  sauvages,  cpie  les  peuples  an- 
ciens ont  coûnues  sous  les  nomsassez  vagues  de  Kimmériens, 
ScytheiS,  Sartnateâ.  Depuis  une  haute  àntictilité,  les  Kim- 
mériens avaient  Thabitude  de  franchit  presque  chaque  an- 
liée  la  batriêre  du  Oailfcàse  poùi*  Venir  piller  les  beuples  de 
TAsie.  Leurs  première^  incursioôs  $,vaient  été  dirigées  de 
préférence  vers  le  sud-ouest,  dans  la  direction  de  TAsie  Mi- 
neure :  ils  avaient  ravagé  les  contrées  qui  bordent  le  Pont- 
Euxin,  traversé  la  Phrygie,  la  Mysie,  la  Lydie,  atteint  les 
villes  grecques  et  barbares  qui  s'élevaient  sur  la  côte  orien- 
tale de  la  tner  Êgéë*.  PliiS  tard,  la  renommée  de  TAs- 
syrie  pétiétta  jusqu'à  etix  et  alluma  leur  convoitise;  ils 
descendirent  dans  la  direction  du  sud  et  rencontrèrent, 
quelquefois  à  leMt  désavantage,  les  arméeë  âssyrieùlies' 
Vers  632,  le  gros  de  la  nation,  dépossédé  par  la  tribu 
desScoloteS*,  s'ébranla,  pasfea  lé  long  de  la  Caspieiitiei  en 
arrivant  dans  le  baLssin  dû  Tigt-e,  les  Batbares  ttouvètent 
deux  armées  en  présence.  Kyaxarès  avait  battu  les  Assy- 
riens et  forcé  leur  roi  à  se  renfermer  danë  sa  capitale. 
A  rapproché  des  Kimmériènë,  il  leva  le  siège  et  cbiïtxxi 
au-devant  dès  envahisseuts.  11  avait  sur  eut  l'avantage 
de  l'armement  et  de  la  discipline,  tnais  ses  soldats  Suc- 
combèrent sous  le  nombre.  Madyès,  chef  dëë  Barbares, 
remporta  la  victoire  et  imposa  aux  Vaincus  uti  tribut  an- 
nuel. La  Médie  ne  souffrit  pas  beaucoup  t  elle  n'était 
pas  encore  assez  riche  pour  tenter  la  cupidité  des  Scy- 
thes ;  mais  sa  suprématie  sut  les  ûatioris  voifeinéfi  parilt  être 
un  moment  compromise  *. 

Le  courant  de  l'invasion  s'éloigna  des  môntagneë  dô 
riran  pour  se  jeter  sur  les  pays  de  l'Euphrate  et  de  la  Mé- 
diterranée. ii^^Assyrie^  que  les  Scythes  avaient  sauvée  sana 
lo  savoir,  souffrit  la  première  de  leurs  ravages;  elle  fut 
dévastée  tout  entière,  et,  si  Ninive  leur  échappa,  lès  autres! 

1.  Straboû,  1. 1,  2;  III,  2;  XIV,  i  j  Ofôse,  I,  âî.  Cf.  Ô.  Ratt^libsori,  thè 
five  great  Monarchies,  t.  Il,  p.  404  *  Heroddtus,  t.  ï,  Ji.  2îl9-301.  —  2.  Les 
Gimirri  ou  Kimmerii  sont  mentiOnhés  dé/à  sous  Assôu^akhè-id[in, 
vers  678,  —  3.Hétodote,  I,  104.  -^  4.  Idem,  1, 103;  Strabon,!.  1, 3. 
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villes  royales,  Ealakh,  El-Assour,  furent  brûléed  et  sacca- 
gées de  fond  en  comble.  La  Mésopotamie  et  la  Chaldéô 
furent  plus  d'à  moitié  dépeuplées.  Gomme  les  Huns  dix 
siècles  plus  tard,  les  Eimmériens  n'épargnaient  ni  Tâgâ 
ni  le  sexe.  Ils  détruisaient  les  moissons,  abattaient  ou  en- 
levaient les  troupeaux,  incendiaient  les  villages  pour  le 
seul  plaisir  de  détruire  ou  d'effrayer  ;  les  habitants  qui  n'a- 
vaient pas  réussi  à  se  sauver  dans  la  montagne  ou  à  s'enfer- 
mer dans  les  forteresses  étaient  tnassacrés  ou  traînés  eu 
esclavage.  Trop  ignorants  en  l'art  de  la  guerre  pour  assié- 
ger les  places  fortes  selon  les  règles,  ils  les  laissaient  d'or- 
dinaire en  repos  moyennant  un  léger  tribut  ;  si  les  richesses 
enfermées  dans  une  ville  leur  faisaient  espérer  un  riche 
butin,  ils  la  bloquaient  jusqu^à  ce  que  la  famine  la  réduisit 
à  80  rendre.  Mainte  vieille  cité  où  s'étaient  accumulés  les 
trésors  des  générations  passées  fut  mise  à  feu  et  à  sang  ; 
maint  canton  fertile  et  populeux  fut  ruiné  et  désolé,  ils 
allèrent  ainsi  de  province  en  province,  de  la  Mésopotamie 
^ans  la  Syrie  du  Nord  et  dans  la  Phénicie,  de  la  Syrie  du 
Nord  au  pays  de  Damas  et  en  Palestine*.  Ils  arrivèrent 
enfin  aux  frontières  de  l'Egypte  et  se  préparaient  à  les 
franchir,  quand  Psamétik  !•'  les  écarta  par  de  riches  pré- 
sents. Ils  revinrent  sur  leurs  pas,  et  pillèrent  au  passage 
le  temple  de  DerkètÔ,  près  d'Ascalon.  A  partir  de  ce  mo- 
ment leur  pouvoir  commença  à  décliner  *.  Engagés  chaque 
année  dans  des  guerres  nouvelles,  ils  réparaient  difficile- 
ment les  vides  que  la  victoire  creusait  dans  leurs  rangs  ; 
les  excès  de  toute  sorte  les  décimèrent  ;  leur  nombre  dimi- 
nua rapidement.  Les  vaincus  relevèrent  la  tète  et  commen- 
cèrent à  remuer. 

Les  Mèdes  furent  les  premiers  à  secouer  le  joug.Kyaxarès 
invita  le  chef  des  Scythes  et  ses  principaux  officiers  à  un 
grand  banquet  ;  après  les  avoir  enivrés,  il  les  fit  tous  tuer, 
et  dès  le  lendemain  prit  la  campagne.  Malgré  la  trahison 
qui  les  avait  privés  de  leurs  généraux,  les  hordes  kimmé- 
riennes  tinrent  bravement  tète  à  l'orage  ;  il  fallut  pour  les 

1.  fiérodote,  1, 103;  Justin^  U,  3.  --  2.  Hérodote,  1, 105. 
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expulser  une  guerre  longue  et  sanglante  dont  les  détails 
nous  sont  inconnus.  Selon  son  habitude,  Gtésias  de  Cnide 
a  brodé  sur  ce  thème  toutes  sortes  d'aventures  merveil- 
leuses ou  romanesques.  Les  Scythes  unis  aux  Parthes 
étaient,  dit-il,  commandés  par  la  reine  Zarinœa,  qui  battit 
les  Mèdes  plusieurs  fois  et  finit  par  traiter  avec  eux  à  con- 
ditions égales  ;  la  paix  signée,  elle  se  retira  dans  sa  capitale 
Roxanakê  et  y  termina  ses  jours*.  En  fait,  Kyaxarès  chassa 
les  Scythes  de  Médie,  et  après  sa  victoire  ils  ne  se  main- 
tinrent pas  longtemps  dans  le  reste  de  TAsie.  Les  survi- 
vants rentrèrent  en  Europe  par  le  Caucase  2,  et  leur  expul- 
sion fut  si  complète  qu'on  pourrait  assurer  qu'elle  n'a  laissé 
aucune  trace,  sans  qu'une  tradition  douteuse  leur  attribue 
l'origine  du  nom  de  Scythopolis  que  prit  Beth-Shean ,  ville 
de  Palestine^.  Hérodote  prétend  qu'ils  dominèrent  vingt- 
huit  ans  sur  l'Asie,  depuis  la  défaite  de  Kyaxarès  jusqu'au 
soulèvement  des  Mèdes  *.  Il  faut  en  rabattre  beaucoup  sur 
ce  chiffre.  Leur  domination  dura  sept  ou  huit  années  au 
plus,  de  634  à  627  ^ 

Les  Scythes  étaient  à  peine  partis,  que  le  roi  des  Mèdes 
songea  de  nouveau  à  envahir  l'Assyrie.  Elle  avait  été  ruinée 
de  fond  en  comble  par  les  Scythes  et^essayait  en  vain  de  se 
relever  sous  Assour-edil-ilâni.  Kyaxarès,  rendu  prudent 
par  ses  premiers  échecs,  chercha  des  alliés  parmi  les 
vassaux  de  son  rival.  Assour-edil-ilâni  avait  confié  le 
gouvernement  de  la  Ghaldée  à  un  de  ses  généraux,  Nabou- 
bal-oussour;  lui-même  se  réservait  de  tenir  tête  aux  Mèdes. 
Nabou-bal-oussour,  au  lieu  de  faire  son  devoir,  se  proclama 
roi  de  Babylone  (625)  et  envoya  proposer  à  Kyaxarès  une 
alliance  offensive  et  défensive.  Le  Mède  accepta  et  cimenta 
le  traité  par  le  mariage  de  sa  fille  Amytis  avec  Nabou- 
koudour-oussour,  fils  de  son  nouvel  ami.  Le  roi  d'Assy- 

1.  Diodore,  II,  34,  d'après  Ctésias  ;  Nicolas  de  Damas,  Fragm.,  12  ; 
Anonymus  de  Claris  MulieribuSj  §  2.  —  2.  Hérodote,  IV,  1.  —  3.  Po- 
lyhistor  dans  Eusèbe,  Prap.  Ev,,  IX,  39.  ~  4.  Hérodote,  I,  106.  — 
5.  De  SaïUcy,  Chronologie  des  empires  de  Ninivej  de  Babylone  et  d^Ec- 
batanCj  p.  69;  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  221- 
227  ;  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriolàgiques,  1'"  série,  t.  I,  p.  74-83. 
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rie,  trahi,  s'enferma  dans  Ninive,  y  résista  le  plus  long- 
temps qu'il  put  et  se  brûla  dans  son  palais  plutôt  que  de 
tomber  vivant  aux  mains  de  l'ennemi  (625)*. 

Ninive  détruite,  l'empire  d'Assyrie  tomba  :  au  bout  de 
quelques  années  il  était  passé  à  l'état  de  légende;  moins 
de  deux  siècles  après,  on  ne  connaissait  plus  d'une  ma- 
nière certaine  le  site  de   sa   capitale.  Certes  les   autres 
grandes  nations  de  l'Orient,  l'Egypte  et  la  Ghaldée,  n'a- 
vaient pas  aux  jours  de  leur  gloire  épargné  les  vaincus  :  les 
Pharaons  des  dynasties  thébaines  avaient  foulé  l'Afrique  et 
l'Asie  sous  leurs  sandales  et  emmené  en  esclavage  des  po- 
pulations entières.  Mais  du  moins,  à  côté  de  leur  œuvre  de 
colère,  ils  avaient  accompli  une  œuvre  de  civilisation.  C'est 
d'Egypte  et  de  Ghaldée  que    sont  venus  les  arts  et  les 
sciences  de  l'antiquité  ;  l'Egypte  et  la  Ghaldée  nous  ont 
donné  les  premières  connaissances  sérieuses  qu'on  ait  eues 
en  astrononiie,  en  médecine,  en  géométrie,  dans  les  sciences 
physiques  et  naturelles  ;  si  les  monuments  de  la  Ghaldée 
ont  péri  sans  retour,  ceux  de  l'Egypte  son|  encore  debout 
pour  nous  prouver  à  quel  degré  de  perfection  les  premier- 
nés  des  hommes  avaient  porté  l'architecture.  Et  si  mainte- 
nant nous  demandons  à  l'Assyrie  autre  chose  que  des  con- 
quêtes, nous  ne  trouvons  rien  en  elle  qu'elle  n'ait  emprunté 
à  ses  voisins.  Elle  prit  ses  sciences  à  la  Ghaldée,  ses  arts  à 
la  Ghaldée  et  un  peu  à  l'Egypte,  son  écriture  à  la  Ghaldée, 
sa  littérature  scientifique  et  religieuse  à  la  Ghaldée;  la  seule 


1.  Diodore,  II,  23-28,  d'après  Gtésias;  Abydène  dans  Eusèbe  {Chron, 
Can.,  pars  I,  c.  9)  ;  Polyhistor,  dans  le  même  (pars  I,  c.  5).  Cf.  G.  Rawlin- 
son,  Thefive  great  MonarchieSy  t.  II,  p.  228-233;  HerodotuSj  1. 1,  p.  334, 
398-401;  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques,  1"  série,  1. 1,  p.  83-92. 
Voici  le  tableau  de  la  dynastie  des  Sargonides  : 


Saryodkin,  721-704. 
SlN-AKHÈ-IRIB,  704-680. 

assour-akhè-idin  ii,  680-667, 
assodr-ban-habal,  667-.... 
Assodr-edil-ilAni,    ..-625. 
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chose  qui  lui  appartienne  en  propre,  c'est  la  férocité  de  ses 
générai;]^  et  la  i)ravoure  de  ses  soldats.  Du  jour  qu'elle 
apparut  dans  l'histoire,  pl]$i  ne  vécut  que  pour  la  guerre  et 
poi;r  la  conquête;  le  jour  où  sa  population  épuisée  ne  lui 
permit  plus  ieef  auçcès  du  champ  de  bataille,  elle  n'eut  plus 
sa  raison  de  vivre  et  disparut,  JLyaxarès  se  réserva  l'Assyrie 
propre  et  ses  dépendances  impxédiates  au  nord  et  au  nord- 
ouest;  Nahou-})al^oussour  joignit  à  la  possession  de  Baby- 
lone  la  suzeraineté  sur  rÊiam,  }fi,  Mésopotamie,  U  Byrie 
et  la  Palestine.  ï)eux  grands  royaumes  sortirent  à  la  fois 
des  ruines  :  le  çbaldéep,  dans  les  contrées  où  Thistoire  de 
rOrient  çivijisé  avait  (^té  enfermée  jusqu'alors  ;  le  mède, 
dans  les  régions  presque  incounues  du  nord  et  de  Test  et 
chez  4ea  peuples  qui  venaient  à  peine  de  naître  à  l'his- 
toire. Soit  tolérance,  soit  crainte  mutuelle,  ils  se  respec- 
tèrent l'un  l'autre  et  restèrent  amis  pendant  plus  d'un 
demi-siècle,  et  leur  ei^t^^te  assi:ira  la  paix  du  monde. 

ICyaxarès,  vainqueur  de  Ifinive,  ne  s'en  tint  pas  à  ce 
premier  succès.  L'Ourarti  et  les  pays  voisins,  à  moitié 
ruinés  par  les  !|^immériens,  ne  lui  résistèrent  pas.  Les  tri- 
bus touraniennes  qui  habitaient  à  l'ouest  de  TEuphrate, 
MouskaK  et  Toubal^,  furent  refoulées  vers  la  mer  Noire  ou 
le  Caucase  et  remplacées  par  des  nations,  les  unes  d'origine 
pbrygieniie  comme  les  Arméniens,  les  autres  d'origine  ira- 
nienne comme  le  pei^ple  des  Katpatouka  (Gappadociens). 
lytoins  (}e  dix  aiis  après  la  chute  de  Ninive,  Kyaxarès  pé- 
nétrait au  coeur  de  l'Asie  Mineure  *.  Il  trouva  l'intérieur 
du  pays  habité  à  peu  près  de  la  même  manière  que  les 
Égyptiens  l'avaient  connu  neuf  siècles  auparavant.  Les 
Phrygiens  avaient  continué  de  vivre  obscurément,  respectés 
pour  leur  richesse  et  leur  bravoure*  Midas,  un  de  leurs 
derniers  rois,  avait  manifesté  l'intention  d'entrer  en  rap- 
port avec  les  peuples  du  dehors  ;  le  premier  parmi  les  Bap- 
bares,  il  avait  envoyé  des  présents  à  l'oracle  de  Delphes*. 
Cette  tentative  de  rapprochement  n'eut  pas  de  suites;  la 
Phrygie  retomba  dans  son  isolement.  La  plupart  des  autres 

1.  Hérodote,  I,  103.  —  î.  Idem,  1, 14, 
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peuple^y  Tpoyems,  {ijciens,  Care^,  ameat  diminué  ou  même 
disparu  complétewent  sous  l'effort  de  races  nouvelles  ve- 
nues du  ooufinent  européen.  An  nord,  les  tribus  thraces 
^'q.Y^ient  p^s  cessé  de  franchir  le  Bosphore  ;  elles  avaient 
refoulé  Iqs  ii^digènes  et  s'étaient  établies  en  Bithynie.  De- 
uis  le  onzième  siècle,  les  colons  grecs  avaient  afflué  dans 
^  partie  du  pays  qui  ^t  face  à  l'Hellade;  les  Éoliens  dans 
J'ancienne  Troade,  à  Tembouchure  de  THermos,  à  Lesbos, 
dans  l^s  villes  de  Mitylèi^e,  de  Eymè,  d'Eiœa,  de  Magné- 
sie 5  les  Ioniens  à  (ïhios,  à  Samos  et,  sur  la  eôte,  à  Pho- 
pée,  à  ^myrne,  à  Téos,  &  Gblpphon,  à  Êphèsê,  à  Priène, 
à  ]\plet  ;  les  Doriens  ^  Éhodes,  à  Carpathos,  à  Gos  et  sur 
les  grandes  presqu'îles  de  la  Carie.  La  plupart  de  leurs 
villes,  devenues  métropoles  à  leur  tour,  avaient  couvert 
de  colonies  |es  côtes  de  la  Gilicie  et  de  la  Lycie  au  sud, 
celles  du  Pontr-Euxin  au  nord*.  Par  position  et  par  intérêt 
§)le^  étaient  ep  lutte  constante  avec  la  plupart  des  peu- 
ples 4^  l'intérieur,  Qariens,  Thraces  et  Lydiens. 

Depuis  l'émigration  en  Italie  des  Tourshas,  des  Shar- 
dane^  et  de^  autres  «  peuples  de  la  mer  »,  la  Lydie  avait 
changé  deux  fois  de  dynastie.  Vers  la  fin  du  treizième 
siècle  ^,  les  ^Xys^ie»  avaient  été  remplacés  par  une  famille 
d'Héraclides  dont  le  fondateur,  Agron,  possède  une  généa- 
logie plus  mythique  encore  que  sa  personne.  Il  descendait 
d'Ifercule  et  d'une  esclave  de  lardanos  par  Alkseos,  Bêlos 
et  Ninqs,  Les  deux  premiers  noms  fions  reportent  vers  la 
Grèce  et  les  deux  derniers  vers  l'Assyrie,  sans  qu'il  soit 
possible  de  soupçonner  quels  motifs  ont  pu  déterminer  les 
premiers  phronographes  lydiens  à  donner  le  grec  Alkœos 
pour  père  à  l'Assyrien  Bèlos.  Quelques  écrivains  d^époque 
postérieur(3  rattachèrent  l'établissement  de  la  dynastie  nou- 
velle à  une  prétendue  domination  des  premiers  rois  de  Ni- 
Oiyc^  (Sfur  l'Asie  Mineure.  Gtésias  rangeait  la  Lydie  au 
i|oml])rQ  des  provinces  soumises  au  fabuleux  Ninoe,  et  con-r 

1.  Voir  au  velume  de  cette  collection  consacré  à  V Histoire  ^ecque  le 
récit  détaillé  de  la  colonisation  des  Grecs  en  Asie  Mineure.  —  2.  Vers 
1329,  d'après  les  indications  d*fi6rodole  (T,  7).  Les  monuments  assyriens 
prouvent  qu'il  faut  abaisser  cette  date  d'une  vingtaine  d'années  au  moins. 
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sidérait  ^apparition  soudaine  de  Memnon  le  Koushite,  au 
siège  de  Troie,  comme  un  seeours  envoyé  par  le  roi  d'As- 
syrie à  son  vassal  Priam*.  On  a  conclu  de  ces  indications 
qu'Agron  était  un  fils  de  Ninos,  placé  par  son  père  sur  le 
trône  de  Lydie  ^,  que  son  nom ,  rapproché  de  TAssyrien 
Agroun,  signifiait  le  fugitif  et  marquait  un  prince  chassé 
du  pays  d'Assour  par  une  révolution.  «  Les  appellations 
qu'Hérodote  présente  comme  celles  des  trois  ancêtres 
dAgron,  Bêlos,  Alkaeos,  Héraklès,  sont  précisément  la 
traduction  du  nom  et  du  titre  de  THercule  assyro-chal- 
déen,  surnommé  Samdan,  «  le  fort,  le  puissant,  »  et 
quelquefois  assimilé  à  Bel,  Bel-Adar-Samdan.  Le  fonda- 
teur de  la  dynastie  des  Héraclides  de  Lydie  se  révèle  donc 
clairement,  dans  les  traditions  recueillies  par  le  père  de 
rhistoire,  comme  un  prince  assyrien  et  fugitif,  issu 
d'une  famille  qui  regardait  le.  dieu  Adar  comme  son  au- 
teur ou  son  protecteur  spécial.  Si  nous  nous  reportons 
maintenant  aux  annales  assyriennes,  nous  y  voyons  que, 
juste  vers  Tan  1200,  régnait  à  Ninive  le  véritable  fonda- 
teur de  la  puissance  de  cette  monarchie,  appelé  Adar- 
palassar.  «  Adar  protège  son  fils  ;  »  des  descendants  de 
ce  prince  étaient,  on  le  voit  par  le  sens  de  son  nom,  très- 
naturellement  appelés  en  grec  Héraclides.  Agron,  «  le 
fugitif,  5>  nous  semble,  en  conséquence,  devoir  être  re- 
gardé comme  un  fils  d'Adarpalassar,  un  frère  puîné 
d'Assourdayan,  qui,  par  suite  d'événements  à  nous  in- 
connus, probablement  d'une  compétition  avec  son  frère, 
se  retira  en  Lydie  et  s'y  empara  du  pouvoir  ^  »  Tout 
cela  est  plus  ingénieux  que  solide:  mieux  vaut  regar- 
der la  généalogie  d'Agron  comme  l'invention  d'un  historien 
désireux  de  rattacher  les  rois  de  Lydie  aux  héros  les  plus 
célèbres  d,e  la  Grèce  et  de  l'Orient  *. 

L'histoire  de  la  seconde  dynastie  est  aussi  peu  connue 
que  celle  de  la  première.  Agron  eut  pour  successeurs  vingt 

1.  Ctésias,  Frag.y  2, 18,  édit.  C.  MùUer  —  2.  Volney,  Recherches  !tur 
Vhisioire,  1. 1,  p.  419.  —  3.  Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  Il,  p.  384-385 
Essai  de  comnierUaire  sur  les  fragments  cosmogoniques  de  Bérose 
p,  145-147.  —4.  Cf.  Rs^wlinsoji,  Herodotus,  t.  I,  p.  291-293. 
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et  un  rois,  chacun  fils  du  précédent  et  dont  les  règnes  réu- 
nis forment  un  total  de  cinq  cents  ans  *.  Les  noms  de  la 
plupart  d'entre  eux  sont  perdus,  et  ce  qu'on  nous  dit  des 
autres  nous  transporte  en  pleine  légende.  Kamblês  était  si 
vorace  qu'une  nuit,  pendant  son  sommeil,  il  dévora  la 
reine*;  la  femme  de  Mêlés  donna  naissance  à  un  lion  *.  Le 
récit  de  l'expédition,  en  Palestine,  d'un  général  lydien  qui 
aurait  fondé  Ascalon  sous  le  règne  d'Alkimos  *,  peut  être 
un  souvenir  efiacé  des  migrations  tyrrhéniennes  et  semble 
montrer  que,  longtemps  encore  après  le  temps  des  peu- 
ples de  la  mer,  les  Lydiens  allaient  faire  la  course  sur 
les  côtes  d'Egypte  et  de  Syrie.  Vers  700*,  les  Héracli- 
des  furent  renversés  à  leur  tour  :  Gygès,  fils  de  Dasky- 
los,  assassina  le  roi  Candaule  et  s'empara  de  la  royauté. 
Son  histoire  devint  bientôt  pour  les  Grecs  un  sujet  de  ro- 
man sur  lequel  leur  fantaisie  s'exerça  sans  contrôle.  Héro- 
dote contait  déjà,  d'après  le  poëte  Archiloque,  que  le  roi 
Candaule,  affolé  par  la  beauté  de  sa  femme,  la  montra  nue 
à  Gygès  :  la  reine,  outrée  de  ce  qu'elle  considérait  comme 
un  affront,  força  le  favori  à  tuer  son  maître,  puis  lui  donna 
sa  main  et  la  couronne  ••  Le  récit  de  Platon  est  plus  mer- 
veilleux encore.  Après  un  orage  terrible,  un  berger  du  roi 
de  Lydie  aperçoit  une  fente  dans  le  sol  et  y  descend.  Il  y 
trouve  un  grand  cheval  de  cuivre  à  moitié  brisé,  et  dans 
les  flancs  du  cheval  le  cadavre  d'un  géant,  qui  porte  au 
doigt  une  bague  d'or.  Il  s'aperçoit  que  la  bague  peut  le 
rendre  invisible  à  volonté,  se  rend  à  la  cour,  séduit  la  reine," 
assassine  le  roi  et  le  remplace'.  D'après  une  troisième 
légende,  il  ne  tue  le  roi  et  ne  monte  sur  le  trône  que  pour 
accomplir  un  oracle  •.  Le  changement  de  dynastie  ne  se  fit 
pas  sans  lutte.  Les  partisans  des  Héraclides  prirent  les 

1.  Hérodote,  I,  7.  —  2.  Athénée,  X,  8,  probablement  diaprés  Zan- 
thos  de  Lydie.  —  3.  Hérodote,  I,  84.  —  4.  Xanthos  dans  Etienne  de 
Byzance,  s.  v.  !Ai(ntàXwv.  —  5.  724  d'après  la  chronologie  ordinaire 
fondée  sur  les  calculs  d'Hérodote.  Les  monuments  àssvriens  prouvent 
que  Gygès  vivait  encore  entre  666  et  660,  et  nous  forcent  d'abaisser  le 
chiffre  traditionnel.  —  6.  Hérodote,  I,  8-13.  —  7.  Platon,  Républi- 
que, n,  3.  —  8.  Nicolas  de  Damas,  dans  Mûller,  Fragm,  Hist,  Grœc.^ 
t.  m,  p.  380-386,  peut*ôtre  d'après  Xanthos  de  Lydie.  ' 
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ll^^jBS  et  se  préparèrej[it  à  soutenir  la.  cm»^  des  sau^- 
rains  légitimes.  Gygès,  ^outeuu  par  des  in^rcjeuajiriBs  ca- 
rieus,  préfér,a  ^^^n  rapporte^  à  1^  <léci$lo^  de  Toiri^cle  d^ 
Delphes,  et  cette  décisian  lui  fut  hym?i^U.  <5c  Dès  qu'il  fut 
fermement  asçi^  sur  le  tvôi^y  i}  envoya  ^  J)e]|phjes  des 
présent  .considérables,  comjoae  e^  font  foi  les  pffrandejs 
en  ^gei^t  (j[u'il  plaça  dans  le  sajpiçtuair^.  C^utre  cet  argent, 
il  doni^a  un  grand  ntomjbr^  da  vf^ije,^  e^  or,  parmi  lesqi^ls 
les  plus  remarifuables  spnt  ^  gobelets,  au  nçjo^^jbire  4is 
six,  et  du  poids  4e  trente  tal^^»  ^  ^^t  déposé^  dMxis 
le  trésor  corintl^en  *.  » 

Les  Jjydiens  istyalent  toujows  ^té  june  race  .va^lUiAte  ^t 
l)&lli<)[ueuse,  riche  en  hommes  et  en  c^heveau  :  jÇly^gàsl^s 
poussa  à  la  conquête.  De  ses  guerres  à  l'int^riiei^  pn  ne 
s^t  r^e%  ^i  -ce  Jl\Q^t  (ju'il  réunit;  &  soe  e^aoïpii^  l^  Txo^p 
^ntière^  .et  prphal^len^ent  quelques  cantons  die  la  [B^ygie- . 
L^s  co|o^ie§  g2;e|C/q^es  occupaient  la  pOte  et  lui  ^aip:*aie]^ 
le  icheçaji^  de  la  sç^çpr  :  il  se  tpuma  con,1^ie  ejlejs,  epy^khit  le 
territoii^e  de.8  Ip^en^,  mit  le  j^^ge  devant  |^let  et  Smyme 
sans  succès,  prit  ûçilophon*.  Ici  encore  ja  légmde  s'esi 
mêlée  à  l'histoire  pour  étendre  son  autorité  et  donner  une 
.cause  extraordinaire  à  ses  succès.  On  conta  .qu'il  avait 
pour  .faypr^  un  .jeune  homme  d'une  h^eaut^é  ojf^^rveâlleuse, 
nomifié  ]VI^gnès,  et  que  les  M^i^ésiens  idjé%i)arèreiit  avi 
point  ,de  lid  re^i^§  méconnaissable  :  ^1  yinit  ^.ssiéger  la 
place  et  ne  se  retira  qu'après  en  avoir  ph|ttié  les  habitants  *. 
Bien  çie  prouve  que  le  rpii4eLy,di6.aitjj^m^iSiré^S9i  à  pren- 
dre uAe  ville  grjB|cque  ^utre  que  Q9lo|)hpn. 

Son  règne  ^epdvsf^Tij^  j>ar  un  4és^i#tr^.  Pdçe^gé  des  Kxmr 
^mériens,  il  ayait  i;e>çu  fiif  rêve  l'ordre  4^  r^p^rp  bQn^umgp 
W  roi  d'^ssy?:ie  A^sourrJbanrh^al,  d<>ft]tile9  pr^mi^ys  s»ft- 
cès  remplissaient  de  bruit  le  monde  oriental.  Aussitôt 
après  la  victoire  il  se  repentit  de  sa  démarche  et  pnvoya  de- 
mander secours  aux  ^gypti^as  irévpltés.  M§pnr-b^u-habal 
tjiacha  les  Kimmériens  contr.e  lui.  Gry^s  fut  tué  au  cours 


1.  Hécodote,  I,  13<1.4.  ^t  2*  Str^aJson,  1.  XUI,  2.  rr  3.  Hérodote, 
1, 14.  —  4,  Micolas  de  Damas,  dans  les  Fragm.  #i«l«  Gr^c.,  t,  III. 
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àfi  Vinvaj^ÎD^  /4  i^  cox|^«f  hm^  ^n»  Siép^tHr^fy  la  2^)^ 
éatièF,e  4éYi^1;ée,  B*rdei«  pwe,  |k  l>?:c?p,tiop  d^  l»  ciU- 
dellfî,  qfli  tipit  J)o^  (660)  ^  4r4y«l;  fîJ^  d^  ^y«è^>  V^wint  «t 
IjBur  JiepAWP^r  la  pli;is  ^ran4p  p^'^ti^  du  tftyptw^  J^in  ^ 
8>gr,§,ii4jU  AU?  4éEfô?is  d^  ^iU^^gF^quês  ? .  S^  d^i^i  m^m^ 
8i^ps,S^iy^t#(^7-6^&)  et  AJy^tS§i^  ip%èni>^),  fmiim<^ 
re^t  la  pojiljqup  trfuiitipwell^  à^  hnv  i;«^»  eï  »'m9^q}mmt 
de  préférence  k  MM-  Ap;rp^  ^  longu^^  Ii}.t^j^  $9JX9  résul- 
tat, Aly^Uès,  dé^P^ériaWt  4<?  déduire  1^  cyijje  par  la  foirç^, 
ess^yj^  4e  J^  fwp  tojwjî^  f^  h  hmim*  «  Ctaque  été,  ^ 
qi^§  J|3iS  fr,4ts  et  les  |]W)i^,9i|i^  ^oi^xa^Q^Pl  jt  mwr,  il 
partait  |l  1^  t^te  jde  ^on  a^mée,  iqu'il  i£râ^t  i^fifi^^  et 
çf mpia?  .^  son  des  ija^uflPi^iM*.  Arrivé  sur  l^  l^iaritoif» 
de9  Mflésiep.s,  il  d^uisi^it  entiàr^^sàeQt  1^  i^é^odl^»  «I 
les  fruits,  ,et  ^je  jrefpait  #«|im^*  »  £|3  gUi^rre  1ai8«^  U 
finj^t  pçir  ,tf<^iter,  se  x.j^tji  si^r  d'ap,tri^  ,¥il^9  ittoiOB  tpsA»»^ 
^^yîL  gj;ay?ne  %  lat  ilypjmt  de  rétablir  1#  jeii«ei»i»eté  dw 

Lydiens  jusqu'à  la  rive  gauc}^  ^  l'H«iJy«,  gftand  J«3  MûiidS 
parurent  sur  la  rive  opposée.  L'Asie  Mineure  était  trop 
riche  et  trop  fertijç  pour  ne  pas  ^xçitef  Ig.  ^pijvoitise  de 
Kyaxarès  :  il  chercJig.  et  typgya  .iiai?^gf  J^iflL^  un  prétexte  pour 
l'envahir.  Un  corps  de  Scythes  nomades,  qu'il  avait  ii  son 
W^Ym^  1^  q^i^  âoudui^  »t  se  réfugia  auprès  d'Alyatt^te  : 
ij  les  réc^lajpa  ^J^im  Xm^hge^y  n'obtint  pas  leur  âxtiâxli'- 
tipn  ip)t  4éCjjia^^  lai  gueri*e.  îSlIé  durait  depuis  six  axm  à  sue^ 
oès  ïgûf  et  ies  d^ttx  armé9«,  apr^s  plasieurs  batailles  in- 
décises, venfLies^t  â»  »&fmGQUtvegc  une  fois  encore,  J^ocs- 
q^'au  mili^  d^  (m»fyU  h  uxàqH  »'éclipsa  soudain.  Biles 
se  sép^è^^ePit  surrl^r.tsbamp,  ^t  la  orûnJ^e  supei^tUieuse 
dont  ies  j^esapUt  l^  pbi&U9tlQà&£  ifiHJr  iaapixa  le  désir  de 


1 .  Gf.  SqûOl,  pitttn^  c/lMMT&am'pd^,  p.  6jh68,  71^7&.  —  S^l&érodote, 
I^  15.  Je  (Mwsldère  la  mention  d'Hérodotç  çoBune  S9  remportant  à  la 
grande  invasion  où  pérît  fiygès,  «t  non  pas  À  une  invasion  postérieiuM. 
(Cf.  FiT.  Leaqrmaàt,  L§Ur4$  <usyriol<^iques,  X^  «érie,  i.  I  p.  99.)  **-< 
^.  liérodo^,  I,  lit  «ttpb|j«  quantnierneuf  ans  de  vègne  à  Ardys; 
Eusèbe  lui  ^n  donne  irei^e-biùt.  ntans  l^élat  aOael  de  la  soience^  Il 
x^'est  g^ère  possil)le  dei»  faire  régner  plus  da  tingi^troi»  aa9|  de  660 
'ou  659  à  637,  —  4.  Hérodote,  I,  i6-a6. 
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la  paix.  Deux  des  principaux  chefs,  Syennésis  de  Gilicie, 
allié  du  roi  lydien,  et  Nabou-nahid  (Labynètos),  comman- 
dant du  contingent  babylonien  qui  servait  dans  l'armée 
de  Kyaxarès,  proposèrent  un  armistice  et  finirent  par 
décider  les  rivaux  à  s'accommoder.  L'Halys  resta  la  li- 
mite officielle  des  deux  royaumes  :  pour  consolider  l'al- 
liance, Alyattès  donna  sa  fille  Âryènis  en  mariage  à  Âstya- 
gès,  fils  de  Kyaxarès.  Selon  l'usage  du  temps,  les  deux 
princes,  après  s'être  prêté  l'un  à  l'autre  le  serment  d'ami- 
tié, scellèrent  le  contrat  en  se  piquant  mutuellement  le 
bras  et  en  buvant  le  sang  qui  coulait  de  la  blessure  (610)*. 
Kyaxarès  renonça  bientôt  après  à  la  guerre,  et  passa 
dans  une  paix  profonde  les  derniers  temps  de  sa  vie  :  il 
mourut  en  596.  A  son  avènement,  la  race  mède,  partagée 
en  petites  tribus  indépendantes,  était  à  la  merci  de  qui 
voulait  l'avoir  :  à  sa  mort,  l'empire  mède  s'étendait  du  dé- 
sert d'Iran  à  la  rive  orientale  de  l'Halys,  et  présidait  aux 
destinées  de  l'Asie  Antérieure. 


l^a  XXin*  dynastie  I  PMmétlk  I*'|  Néko  Mis 
bataille  de  Karkémish. 

Après  de  longs  siècles  de  luttes  intestines  et  de  guerres 
contre  l'Assyrie,  la  Chaldée  se  trouvait  enfin  réunie  aux 
mains  d'-un  seul  maître.  La  chute  de  Ninive  et  l'amitié  de 
la  Médie  lui  assuraient  la  possession  indisputée  du  bassin  de 
l'Euphrate  et  de  la  Syrie  :  Nabou-pal-eussour  jouit,  quinze 
années  durant,  de  sa  nouvelle  fortune,  sans  attaquer  aucune 
des  nations  voisines  et  sans  être  attaqué  d'elles.  S'il  prit 
part  aux  luttes  de  Kyaxarès  contre  les  Lydiens,  ce  fut 

1.  Hérodote,  I,  73-74.  La  date  de  610,  admise  par  la  plupart  des  his- 
toriens (cf.  Grote,  History  of  Greece,  t.  II,  p.  418;  Rawlinson,  Hero- 
dotus,  1. 1,  p.  302-304,  et  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  p.  409^413), 
a  été  rejetée  par  d'autres,  qui  ont  préféré  voir  dans  Féclipse  mention- 
née par  Hérodote  celle  de  597  (Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  n,  p.  353)^ 
ou  celle  du  28  mai  585  (Bosanquet,  Fà^l  of  Nineveh,  p.  14).  Cicéron  (de 
Divin.,  I,  86),  PUne  (Jî.  N.,  II,  12),  Eusèbe  {Chron.  Cm.,  II,  p.  331), 
placent  la  guerre  soUs  le  règne  d'Astyagôs. 
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seulement  pour  rester  fidèle  à  ses  engagements  :  son  in* 
tervention  au  moment  opportun  décida  de  la  paix  et  donna 
aux  nations  de  l'Asie  Antérieure  un  demi-siècle  de  tran- 
quillité. 

Vers  la  fin  de  ses  jours,  un  danger  imprévu  le  menaça. 
Depuis  l'expulsion  des  Assyriens,  TEgypte  avait  passé 
par  des  fortunes  diverses.  Les  petits  rois  qui  se  la  par- 
tageaient, à  peine  échappés  à  la  domination  d'Assour-ban- 
habal,  étaient  retombés  sous  le  joug  de  l'Ethiopie.  Un 
des  successeurs  d'Ourdamani,  Nouat-Méiamoun,  décidé 
par  un  songe  qui  lui  promettait  la  royauté  du  midi  et  du 
nord,  avait,  dès  les  premiers  jours  de  son  règne,  envahi 
la  Thébaïde.  A  Thèbes  même  et  dans  les  environs,  où  les 
descendants  éthiopiens  des  grands-prêtres  d'Ammon  avaient 
toujours  conservé  un  parti  puissant,  il  n'avait  rencontré 
aucune  résistance.  Sur  son  passage,  les  «  riverains  de 
l'ouest  et  de  l'est  se  réjouirent  en  grand  joie,  disant  : 
«  Va  en  paix!  Sois  en  paix!  Rends  la  vie  à  l'Egypte!  Re- 
«  lève  les  temples  qui  tombent  en  ruine,  redresse  les  sta- 
«  tues  et  les  images  des  divinités  1  Rétablis  les  fondations 
<c  faites  aux  dieux  et  aux  déesses,  les  offrandes  pour  les 
<c  mânes!  Remets  le  prêtre  à  sa  place  pour  satisfaire  à 
a  toutes  les  cérémonies  du  culte.  »  Il  battit  les  troupes  des 
rois  confédérés  sous  les  murs  de  Memphis,  enleva  la  ville 
et  s'enfonça  dans  le  Delta  à  la  poursuite  des  vaincus.  Ils 
n'osèrent  plus  l'attendre  en  rase  campagne,  s'enfermèrent 
dans  leurs  places  fortes  et  le  réduisirent  à  commencer  une 
guerre  de  sièges  interminable.  Impatienté  de  cette  résis- 
tance, il  rentra  à  Memphis  et  ne  savait  comment  sortir  à 
son  honneur  de  cette  difficile  entreprise,  quand  les  chefs 
égyptiens  le  tirèrent  d'embarras  par  leur  soumission  in- 
attendue. Le  plus  puissant  d'entre  eux,  Paqrour  de  Pa- 
soupti,  celui-là  même  qui  avait  été  tour  à  tour  l'allié  et  le 
rival  de  Néko,  les  amena  rendre  hommage  au  conquérant. 
a  Ils  dirent  :  «  Accorde-nous  les  souffles  de  vie,  car  il  ne 
a  peut  plus  vivre,  celui  qui  te  méconnaît!  Nous  te  serons 
a  comme  les  gens  qui  sont  sous  toi,  ainsi  que  tu  l'as  dé- 
«  claré  dès  le  début,  le  jour  même  où  tu  devins  roi!  » 
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Le  étëtT  de  Se  Majéstér  fiit  réM|)Ii  Se  j(îfi&  ^ariA  elle  eir- 
tôndît  fcè  diôfcotirs  :  elle  leùf  fît  doliiiet  des  Jifaîtré ,  de  là 
Mère,  tiouteë  SGtiéB  dé  boHnei  ctose^.  »  Après  éè^oit  pdsèé 
quelques  jours  à  Memphis  auprès  de  leur  nouveau  suxë- 
ràîù,  ils  dfteiit  :  A  Petl^qubi  rêsfdtlS'^tfôtfé  ici,  ô  t)rince 
«t  iiotrè  iïï«îtrè?  »  Sa  Majesté  leur  tépondî'f  :  «  Pourquofif  a 
Ils  àitent  :  «  Laisôe-Adlls  aller  daiis  tios  tailles,  qiie  nollè 
«  doriTiiôtis  (ïes  otdres  à  nos  gens  et  que  nous  l'apportioïis 
ce  iios  ttîbuts  !  »  Ils  retinrent  qlielques  semaines  après,  et 
Notiat-Méïâtnoun  rentra  daiis  sou  royaume  chatgé  de  tnt*- 
tin*. «Son  autotitê  Sur  le  nord  ne  duré  pttibÉÎb\êitefnt  que 
le  temps  de  son  ôéjôùr  à  Memphis  :  elle  continua  dé  s'eier- 
cer  trois  années  au  moins  en  TbébàSde  ^,  puis  disparut  &à 
ne  sait  côftntflent*. 

Tout  taincu  qu'il  était,  Paqrour  h'&à  demeurait  pas 
tnoiiië  le  plus  puissant  des  prinees  dû  Delta  :  aussitôt 
àpirès  le  dêî)8£rt  dés  Éffiiopiëiis,  les  Saïtés  coiïimencèretit  4 
lui  disputer  la  primauté.  Psamétik  I«',  fils  dé  Néko,  avait 
hérité  le  génie  entreprenant  de  son  père.  Trfnt  que  les  As- 
eyriens  lui  avaient  été  utiles,  il  les  avait  soutenus  :  le  jorft 
Ofù  leur  domination  parut  dhanceler,  il  le»  ataûdonna  saifs 
écrilpule.  L'ambition  le  jcfta  dans  toutes  sortes  d'aventurée 
où  plus  tard  la  légende  se  donna  carrière.  Bu  ce  teiâps^ 
ïà,  diôait-on,  rÉgy|)te  était  partagée  ent^e  douie  pfiûëé^ 
co'nfêdêi'és  ;  ifoslis  un  oracle  avait  prédîi  qu'elle  finirait  par 
appartenir  entière  à  celui  qui  îêrkii  une  libëtion  Aii  Sien 
Phtah  dans  une  coupe  d'airain.  Un  joui*  qu'ils  étaient 
réunis  dans  le  temple  de  Memphià,  le  grdtld  pfrêti'e  leur 
pré^eiita  leé  cdupes  d'or  dont  ils  avaient  accoutumé  de 
Se  éervir;  maiô  il  se  trompa  sur  le  nombre,  et  Psamétik 
rfén  ëtit  poiût.  Afin  de  ne  pas  différer  le  èacrifice,  le  toi 

1.  Mariette,  rfonumenfe  divers,  1. 1,  pi.  Vll-Vlîl;  Maspero,  LA  stèle  du 
tûngcy  dans  !a  Revue  archéologique j  1868,  t.  I,  et  dans  les  Records  àf 
thePast,  t.  IT;  de  Rotigé^  dans  les  Mélangea  d'Archéologie  égyptienne 
et  astyrisnne,  t  I^  p.  89-91.  —  2.  Lepsius,  Catalogue  du  Musée  de  Ber- 
lin, p.  45,  n*'  223;  224.  —  3.  Nouat-Méramoan  est  le  dernier  des  quatre 
princes  éthiopiens  qui,  d'après  Diodore,  I,  44,  avaient  régné  sur  I'£- 
gyptei. 


L'ORIENT  AU  TBMPS  DB  L'£MPIRE  MËDE.       W7 

der  SftTfl  pàt  le  eiisque  d'airain  qu'il  avait  sur  la  tète  et 
d'en  sertit  eomme  d'un  vase  à  libationB.  Les  autres  s'en 
aperçtireist,  se  rappelèrent  Toraole  et  exilèrent  le  cou- 
pable dans  les  marais  du  Delta,  ayee  défense  de  jamais  en. 
sortir.  L'orade  deBoutoy  qu'il  envoya  consulter  secrète-- 
ment,  afin  de  safvoir  ce  qu'il  pouvait  attendre  des  dieux, 
lui  répondit  que  la  vengeance  viendrait  de  la  mer,  le  jouf 
où  les  hommes  d'airain  en  sortiraient.  Il  crut  d'abord  que 
les  prêtres  se  jouaient  de  lui;  mais,  peu  de  temps  après, 
des  pirates  cdtiens  et  ioniens/ jetés  à  la  o6fte^  descendirent  k 
terre  revStas  de  leurs  cuirasses.  L'Égyptien  qui  en  apporta 
ht  nouvelle  n'avait  jamais  vu  auparavant  un  soldat  armé 
de  tontes  pièces  :  il  raconta  que  des  hommes  d'airadit^soHia 
de  la  mer,  |]iillàient  la  caiàpagnè.  Psamétik  recodnut  aus- 
ëitôt  qhe  l'oracle  était  accompli  ;  il  courut  à  la  rencontre 
des  étrangers,  les  enrôla  à  son  service  et  renversa  les  onza 
féii  *.  Uù  ca^ue  d'airain  et  im  oracle  l'avaient  àitrùdê; 
Uh  Milité  ordcle  et  dea  hommes  d'aifàis  la  rét8d)KreBit  sur  le 
trône.  . 

Eu  écartant  le  rbei'Vellleiix  de  ce  récit,  on  doit  coneiura 
que  Psamétîlè  a^ait  repris  les  projets  ambitieux  de  sa  fa^$ 
âiille.  Yaincù  uiié  première  fois  par  niie  coalitioB  des  éhafgf 
fin  Delta,  et  contraitit  de  se  i^éftigièr  dans  les  marais  y  il 
aVàit  enrôlé  dëâ  bdùdes  de  mérceâdres  ioniens  et  carions 
^i  étaient  venus  chercher  fortuné  en  Bgypte.  Ge  Eteccftrra 
itfif^évu  lui  permit  de  Reprendre  k  Campagne.  Ltàê  ^MPînoes 
ëôâfëdèrés^  battifs  pr%s  de  Motnëmphli^,'  furent  détrônés  on 
réduite  à  la  donditieù  de  Sujets*.  La  Thébaïde,^  depuis 
l6ttr^temps  déjà  ne  pes&it  plus  d'atieiari  pdid$  dans  les  des^ 
finéesi  du  paye,  ée  SôuMt  sans  résistanee.  8hàbak  éâ  avait 
^adis  confié  le  gouvérnemeài  ft  sa  ëfietif  AmèttMtftr,^  et  eelle^ 

èi  prit  pour  mari  ùû  dèrtain  Piankhi  dont  nous^  é^ënë  quel^ 
ques  monuments.  De  cette  ttnieri  était  nêé  une  fille/  Sha-^ 

1.  Hérodote,  Û,  147-151  Sdàû  Myeû,  Sifètt.;  l.Vn,§  3,  Voràcle 
avait  dit  à  Tementhès,  un  des  dou2e,  de  se  méfiée  deà  cdqs»  Psaméti): 
apprit  que  les  dariens  avaient  les  premiers  mis  des  aig^rettes  Sur  leurs 
casques,  et  prit  à  sa  solde  un  grand  nombre  de  Cariens  qui  lui  asst^è- 
rent  la  victoire.  —  2.  Diodore,  1, 66. 


488  CHAPITRE  XII. 

pentep,  en  qui  s'incarna  le  droit  héréditaire  des  vieilles 
dynasties.  Psamétik  épousa  cette  princesse,  qui  devait  être 
au  moins  aussi  âgée  que  lui,  et  ce  mariage  donna  à  son 
autorité  le  caractère  de  légitimité  qui  lui  manquait.  Jus- 
tju'alors  il  n'avait  été  qu'un  usurpateur  heureux  :  il  fut 
désormais  le  seul  roi  légal*.  On  ne  satit  pas  exactement  en 
quelle  année  cet  événement  s'accomplit.  Psamétik  faisait 
remonter  son  avènement  officiel  à  la  mort  de  Tahraqa 
(666).  L'expulsion  des  Assyriens,  la  dernière  conquête 
éthiopienne,  les  guerres  contre  les  petits  princes,  rempli- 
rent au  moins  une  dizaine  d'années.  Ce  fut  en  656  au  plus 
tôt,  et  d'après  la  tradition  grecque  en  651^,  qu'il  resta 
seul  maître  du  pays  situé  entre  la  première  cataracte  et  les 
côtes  de  la  Méditerranée.  Le  but  que  ses  ancêtres  avaient 
poursuivi  sans  défaillance  depuis  un  siècle  était  enfin 
atteint. 

La  dynastie  saîte  fut  la  dernière  des  grandes  dynasties 
nationales.  Elle  trouva  l'Egypte  dans  un  état  déplorable  de 
misère  et  d'abandon.  Toutes  les  grandes  villes  avaient  plus 
ou  moins  souffert  :  Memphis  avait  été  assiégée  et  pillée  à 
plusieurs  reprises,  Thèbes  saccagée  et  brûlée  deux  fois 
par  les  Assyriens  :  de  Syène  à  Tanis  il  n'y  avait  pas  une 
bourgade  qui  n'eût  été  maltraitée  par  l'une  ou  l'autre  des 
invasions.  Les  canaux  et  les  routes,  réparés  sous  Shabak 
avaient  été  négligés  depuis  sa  défaite  ;  les  campagnes 
avaient  été  dévastées  et  la  population  décimée  périodique- 
ment. Des  ruines  de  la  vieille  Egypte  Psamétik  fit  sortir 
une  Egypte  nouvelle.  Il  rétablit  les  canaux  et  les  routes 
rendit  la  tranquillité  aux  campagnes,  favorisa  le  dévelop- 
pement de  la  population.  Ses  soins  se  portèrent  sur  les 
tr£|.vaux  nécessaires  à  l'achèvement  et  à  la  restauration  des 
édifices  sacrés.  A  Memphis,  il  construisit  les  propylées  du 
temple  de  Phtah,  qui  sont  à  Torient  et  au  midi  *,  et  bâtit  la 

1.  E.  de  Rougé,  Notice  de  quelques  textes  hiéroglyphiques  réeemmeni 
publiés  par  M.  Greene,  p.  36-52;  J.  de  Rougé,  Élude  sur  les  textes  géo^ 
graphiques  du  temple  d'Edfou,  p.  59-63.  —  2.  Diodore  fait  durer  la  do- 
décarchie  quinze  années  après  la  retraite  des  Éthiopiens  (I,  66).  — 
3.  Hérodote,  II,  160;  Diodore,  I,  67. 


L'OiUENT  AU  TEMPS  DE  L'EMPIRE  M|:DE.        489 

grande  cour  où  Toïi  nourrissait  le  bœuf  Hapi*.  A  Thèbes, 
il  fit  relever  les  parties  du  temple  de  Karnak  détruites 
pendant  Tinvasion  assyrienne,  La  vallée  du  Nil  devint 
comme  un  vaste  atelier,  où  Ton  travailla  avec  une  ac- 
tivité sans  égale.  Les  arts,  encouragés  par  le  roi  lui-même 
et  par  les  hauts  fonctionnaires,  ne  tardèrent  pas  à  refleu- 
rir. La  peinture  et  la  gravure  des  hiéroglyphes  prirent  une 
finesse  admirable;  les  belles  statues  et  les  bas-reliefs  se 
multiplièrent  de  toutes  parts.  L'art  saïte  est  caractérisé  par 
une  élégance  un  peu  sèche,  par  une  grande  entente  du  dé- 
tail, par  une  habileté  merveilleuse  dans  l'art  d'assouplir 
les  matières  les  plus  rebelles  au  ciseau.  Les  proportions 
du  corps  s'amincissent  et  s'allongent;  les  membres  sont 
rendus  avec  plus  de  souplesse  et  de  vérité.  Ce  n'est  plus 
le  style  large  et  quelque  peu  réaliste  des  époques  mem- 
phites  ;  ce  n'est  pas  le  style  grandiose  et  souvent  rude  des 
monuments  de  Ramsès  II  :  c'est  un  art  doux  et  pur,  plein 
de  finesse  et  de  chasteté  ^. 

Ge  ne  fut  pas  seulement  dans  les  arts  que  l'avènement 
de  la  vingt-sixième  dynastie  marqua  une  véritable  renais- 
sance :  la  politique  extérieure  redevint  ce  qu'elle  avait  été 
au  temps  des  grands  rois,  large  et  intelligente.  L'Egypte 
n'était  plus  comme  autrefois  entourée  de  petits  États  ;  au 
fùd  et  au  nord-est,  elle  touchait  à  deux  grands  empires 
jonquêrants,  l'Ethiopie  et  l'Assyrie  ;  même  à  l'est,  la  foa- 
dation  de  Gyrène  par  les  Grecs  (entre  648  et  625  av.  J.  G.) 
venait  de  donner  quelque  consistance  aux  populations  flot- 
tantes de  la  Libye.  Il  s'agissait  avant  tout  de  mettre  en 
état  de  défense  les  points  vulnérables  du  pays,  les  débou- 
chés de  la  route  de  Syrie  à  l'est,  les  environs  du  lac  Ma- 
réotis  à  l'ouest,  et  au  sud  ceux  de  la  première  cataracte. 
Contre  les  Assyriens,  il  fortifia  Daphné,  près  de  l'ancienne 
forteresse  de  Tsal.  De  fortes  garnisons  j  établies  près 
d'Abou  et  de  Maréa,  mirent  la  Thébaïde  et  les  régions 

1.  Hérodote,  II,  160.—  2.  Voyez  au  musée  dU  Louvre  la  reproduction 
en  plâtre  de  la  statue  de  la  reine  Ameniritis;  les  statues  A,  83, 84, 86,88, 
91,  93,  94;  les  sarcophages  D,  8, 9, 10;  le  naos D, 29  ;  les  stèles  d'Apis,  S, 
2240,  2243,  2244,  2259,  et  le  beau  Uonde  Sérapéum. 
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occlfleiitaïe»  du  Delta  à  Tabri  des  Libyens  et  de»  Étkdopièiïa*. 
Gë  pbini  gagné,  il  passât  êe  là  défensive  à  raffeûfeiTc.  Dé 
ses  câtapagnés  eû  iïuLiér  ùoùs  ne  ôâtrrioïis  rien,  A  qmclxjQe 
ÊSéTcéndiré  gfeê  te  s^étaH  avisé  de  graver  éàh  ntmk  et  cek» 
âè  ses  ehëfs  sut  là  jambe  d'ùH  deiS  Ceflosses  (iffri  déeareint  la 
fôcadé  du  temjiflé  d'Ibsaàibôlil  *.  Les  Égyptiens  remon- 
tèrent le  Nil  jtiâcpi'à  RérMs,  SèAùè  h  yoîsitia^«'  de  lai  se- 
cCmde  cataracte,  et  rëi^èréTit  ifaaîtreS  de  cette  pofticm  du 
pays,  qu'on  appela  plus  tatrd  le  Dodêtaéchèhé^ ,  B»  Syrie, 
JèS  expéditions  Jie  fùreûf  pàS  poussées  Meti  loin  r  Péàmé- 
tik  botna  Sagement  son  dmbitiom.  â  la  tonquèté  de  la  Phi- 
lisfié.  Hérodote  rsiééHitè  qu'il  employa  Viifgt-nêuf  aits  au 
siéè'e  d'Ashdod  :  è'esl  là  une  de  ces  exagétatiôns  dont  scxsl 
|)rodigues  les  historiens  grecîf;  Pëtit-eti*ë  l^s  ililerpifèites 
d^Sérodote  lui  dirènt-ils  que  la  prise  d'Ashdôd  tombait 
eii  ràn  îîlX  de  Psamétii  P^,  soit  en  027.  Si  cettô  hyp^ 
fttêsè  pouvait  ixié  tenue  pour  vraisemblable,  la  guerre  de 
Syrie  aurait  eu  lieu  dans  le  temps  6ïï  les  Assyrt^nff,>  serrés 
dé  lires  pat  léé  MMès,  M  pouvaient  déjà  ^lu»  protéger 
ceux  de  ses  sujeté  ^ui  se  tfôiivsfienl  à  Tëxtrènlêr  aecide&t 
de  Tempire.  Quelques  années  auparavant,  les  Eiminérienii 
avaient  menacé  FÊgypte*  :  Psamétik  acheta  la  Retraite  des 
barbares  à  force  de  fiff éééils  *,  et  sâUva  pat  quelques  sa- 
crifices  d'argent  é(M  peuplé,  (Jù'il  U'étàit  ptUè  en  état  de 
défendre  par  les  ai^mes. 

IJU  désastre  ifnptévù  vêùàîf  éïi  effet  de  ffàppèr  le  pAys. 
A  hïtiitâtion  dès  grands  Phàràiâltfs  d'&ùtref6ïày  P^âa^nïétii 
àvaîf  essàv6  d'sittfrer  lès  éf#àiigefs  en  Êgypié.  Après  k 
chute  dé  Samàrie  et  lès  giièrtes  de  Saryôukitf,  un  grarid 
ôotobre  de  Juîf^  et  dé  Syriens  s^étàieèt  téfugié»  dans 

\.  Ééfddote^  II,  30.  -^  3#  Çérpvat  Insetiptiontm  Ora^eamm,  n»  5i2Ç; 
Lépsius^  Denkm.  Vly  pi.  XGVIII-XGIX.  Quelques  soldats  phéniciens  ou 
i^riëns  suivirent  l'exemple  de  leurs  camarades  grecs  et  gravèrent  à  côiê 
des  inscriptions  analogues.  (Cf.  Èalévy,  Mélaftgéà  Sépigraphiè  et  d'ar- 
chéologie sémétiqueSi^,.^'%.)  —  3.  Ce  nom  signifie  le  pays  des  «  douze 
schènes  »,  parce  que  d'EÏèpliantine  à  sa  frontière  méridionale  on  comp- 
tait environ  douze  schènes,  soit  trente  lieiies  codnitiile^  de  vingft-cinq 
au  degré.  Cf.  Hérodote,  II,  p.  29  ;  Ptoléméé,  Vf,  6.  —  4.  îlétoéoitj  U, 
157,  -  5.  Idem,  1, 105  ;  cf.  étraboïï,  1.  XV,  1. 
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le  Delta.  Â  ctitê  de  ees  paji^Iafioils  «âmitiques  toujaur» 
efcdsBantets^  il  Tonhit  plàeer  des  tribus  de  race  diffé-^ 
retrte.  Il  edncéda  des  terres  le  long  de  la  branehe  pélu- 
siaqae  aux  Garions  et  aux  loniensy  doût  les  Sertîees  lui 
avaient  été  si  utiles  ^^  D^  colonie  milédiens^  éneouragéij 
par  cet  eslemple^  vinreni  aborder  àtee  trente  navires  à  ren- 
trée de  la  branche  bolbitine,  et  y  fondèrent  un  comfptoit 
fortifié  qtt'ils  nommèrent  le  Camp  desMt^srens^.D'autred 
bandes  d'émigrants  vinrent  suceesiàvement  renforcer  ces 
ptemiers  établissements.  Le  roi  leur  confia  des  enfants^  ai 
pays  pour  apprendre  parfaitement  là  kufixe  grecèpie  et 
sertir  dlnter|n'ètes  '.  L'histoire  ne  dit  pas  si  ks  Grecs  coli- 
âèrent  à  leurs  h^es  des  enfants  pour  apprendre  la  langos 
égyptieniie;  mais  le  fait  en  lei*mÔme  est  peu  probable;  Lei 
Orecs  ont  toujours  montré  peu  de  goftt  pour  l'étude  des 
langues  étrangères  ^.  Le  nombre  des  interprètes  s'accrut 
rapidement,  à  mesure  ^ue  les  relations  de  commerce  ert 
^d'amitié  devinrent  plus  fréquentes  ;  ils  finirent  par  former 
dans  les  viUes  du  Delta  iane  "iférilaBle  daësè,  dent  la  fonc- 
tion uàiqtre  était  de  servit  d'intei^médiairé  entre  les  deuà 
peuples  ^  Bn  mettant  ses  strfets  eu  contact  avec  une  nati^ 
activé,  industrieuse,  entreprenante,  pleine  de  sève  et  de 
jetmesi^é,  Psamétik  espérait  sans  doute  se  faire  bien  venir 
d'eux,  n  éè  trompait  •  TÉgypte  avait  trop  souffert  depuis 
deux  siècles  dés  étratigers  de  toute  nattrte  |K>ur  être  dispo- 
sée à  leë  bien  ëecueillit  sui^  Étm  territoiréy  âième  quand  ils 
se  ptésèritaieùt  comnie  alliés.  Peut-êti^è  aùtait-elle  toléré 
des  peujylfeâ  qu'elle  coùiiaissait  depuis  lotigtemps,  des  Phé- 
niciens, des  Juifs,  Même  des  Assyriens  ?  elle  fie  voulut  pas 
accepter  leti  Grecs.  Les  Grecs,  frappés  d'é^ottlietiiént  à  la 
vue  de  cette  civilisation  si  grande  encore  et  si  imposante 
dans  sa  décadence,  s'ëflémourôfent  dé  l'Egypte  :  ils  vou- 
lurent rattacher  à  ees  diëuié  l'origiàe  de  léuts  diërux,  à  séft 

1.  Hérodote,  II,  154.  —2.  Manalùrt  nîxo<*  iStribclii^  1.  XVII,  1.  — 
3.  Hérodote,  II,  154.  —  4.  Letrontie^  Méihbifê  iur  la  cifHHiaHon  éf/yp- 
iiefihe  depUis  V arrivée  deà  Gtèci  iou9  PéàmmitichUs  jUêqv^à  la  àori^uê^ 
d'AUxanâre,  dans  les  Mélanges  d^ërudiiim  et  âe  critique  historiq%iey 
p.  164-166.  —  5..  Hérodote,  II,  164. 
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races  royales  la  généalogie  de  leurs  familles  héroïques. 
Mille  légendes  se  formèrent  dans  les  marines  du  Delta  sur  le 
roi  Danaos  et  sur  son  exil  en  Grèce  après  une  révolte  contre 
son  frère  Armais*,  sur  les  migrations  de  Kékrops  et  sur 
l'identité  d'Athênô  avec  la  Neit  de  Sais*,  sur  la  lutte  d'Her- 
cule contre  le  tyran  Busiris ,  sur  le  séjour  d'Hélène  et  de 
Ménélas  à  la  cour  du  roi  Prêtée  *.  L'Egypte  devint  une 
école  où  les  grands  hommes  de  la  Grèce,  Selon,  Pythagore, 
Eudoxe,  Platon,  allèrent  étudier  les  principes  de  la  sagesse 
et  des  sciences.  En  retour  de  tant  de  respect,  elle  ne  rendit 
aux  Grecs  que  méfiance  et  mépris.  Le  Grec  fut  pour 
l'Égyptien  de  vieille  race  un  être  impur  à  côté  duquel  on 
ne  pouvait  vivre  sans  se  souiller.  Les  gens  des  classes  in- 
férieures refusaient  de  manger  avec  lui,  d'employer  son 
couteau  ou  sa  marmite*.  Les  gens  des  hautes  classes  le 
traitaient  comme  un  enfant  sans  passé  et  sans  expérience, 
dont  les  ancêtres  n'étaient  que  des  barbares  quelques  siècles 
auparavant*. 

Sourde  au  début,  l'hostilité  des  indigènes  contre  les 
étrangers  en  vint  bientôt  à  se  manifester  ouvertement. 
Psamétik  avait  comblé  de  faveurs  les  Ioniens  et  les  Gariens 
qui  avaient  aidé  à  le  faire  roi  :  il  en  avait  fait  sa  garde  dn 
corps  et  leur  avait  confié  le  poste  d'honneur  à  l'aile  droite 
de  l'armée;  au  titre  de  garde  du  corps  était  attachée 
une  haute  paye  considérable  *.  Quand  les  Mashouash  et 
les  troupes  indigènes  se  virent  enlever  par  les  nouveaux 
venus  les  avantages  qui  leur  avaient  été  réservés  jusqu'a- 
lors, ils  commencèrent  à  murmurer.  Une  circonstance  fâ- 
cheuse mit  le  comble  à  leur  mécontentement  :  les  garnisons 
établies  à  Daphné,  à  Maréa  et  dans  l'île  d'Abou,  ne  furent 
pas  relevées  une  seule  fois  dans  l'espace  de  trois  ans.  Les 
soldats  résolurent  d'en  finir,  et  comme  une  tentative  de  ré- 
volte leur  parut  présenter  peu  de  chances  de  succès,  ils 

1,  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  158, 195-198.  —2. Diodore,  I,  14;  Eusta- 
the,  In  Dionys.,  p.  56  ;  Suidas,  in.  npopivie.  —  3.  /d.,  II,  112-121  ;  Cf. 
Odyssée,  IV,  82  sqq.  ;  Clém.  d*Alex.,  Strom.,  l,  p.  326,  a,  —  4.  Hérodote, 
II,  41. —  5.  On  sait  l'apostrophe  d'un  prêtre  égyptien  à  Platon.  — 6.  Hé- 
rodote, II,  168. 
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prirent  le  parti  de  s'exiler.  Deux  cent  quarante  mille  d'entre 
eux  s'assemblèrent  avec  armes  et  bagages  et  se  mirent  en 
route  pour  l'Ethiopie.  Psamétik,  averti  trop  tard  de  leur 
projet,  se  lança  à  leur  poursuite  avec  une  poignée  de 
inonde,  les  atteignit  et  les  supplia  de  ne  pas  abandonner 
les  dieux  de  leur  pays,  leurs  femmes  et  leurs  enfants.  L'un 
d'eux  lui  répondit  avec  un  geste  brutal  que  partout  où  ils 
iraient  ils  seraient  sûrs  de  se  procurer  des  enfants  et  des 
femmes.  Le  roi  de  Napata  accueillit  avec  joie  ce  renfort  im- 
prévu :  il  les  prit  à  son  service  et  leur  accorda  la  permis- 
sion de  conquérir  pour  son  compte  un  territoire  occupé 
par  ses  ennemis.  Ils  s'établirent  dans  la  presqu'île  que 
forment,  à  partir  de  leur  réunion,  le  Bahr-el-Azrek  et  le 
Bahr-el-Abyad,  et  y  formèrent  un  peuple  considérable.  En 
souvenir  de  l'insulte  qui  leur  avait  été  faite,  ils  s'appe- 
lèrent eux-mêmes  les  Asmakh^  les  gens  à'  la  gauche,  du 
roi^  Les  voyageurs  grecs  leur  donnèrent  tour  à  tour  les 
noms  à' Automoles  et  de  Sembrites,  qu'ils  conservèrent 
jusque  vers  les  premiers  siècles  de  notre  ère^. 

Cette  désertion  en  masse  au  moment  où  l'Egypte  avait 
plus  que  jamais  besoin  de  toutes  ses  forces  porta  un  coup 
cruel  aux  ambitions  de  Psamétik.  Il  vit  la  ruine  de  Ninive 
sans  pouvoir  en  profiter.  Après  avoir  usé  la  plus  grande 
parti^  de  sa  vie  à  rendre  la  paix  au  pays,  il  employa  les  an- 
nées qui  lui  restaient  à  lui  refaire  une  armée  et  à  lui  don- 
ner une  flotte.  Il  mourut  en  611  et  fut  enterré  à  Sais  *,  lais- 
sant pour  successeur  un  fils  déjà  âgé  et  qui  portait  comme 
son  grand-père  le  nom  de  Néko.  Néko  II  fut  un  roi  éner- 
gique, taillé  sur  le  modèle  des  grands  Pharaons  et  à  qui  il 
ne  manqua,  pour  égaler  la  gloire  des  Thotmès  et  des  Séti, 
que  des  ressources  semblables  aux  leurs.  L'armée  recon- 
stituée par  son  père  était  forte  et  bien  commandée;  il  porta 
tous  ses  soins  à  la  formation  d'une  marine  militaire  qui  per- 
mit à  TÉgypte  de  dominer  à  la  fois  sur  la  mer  Rouge  et  sur 


1.  Cf.  de  Horrack,  dans  la  Bévue  archéologique,  1864.  ■-"  2.  Hérodote, 
II,  30;  Diodore,  I,  67;  Ératosthène  dans  Strabo»,  .  XVII,  2;  Pline, 
L  VI,  30;  Ptolémée>  IV>  7.  —  3.  Hérodote,  II,  169;  Stlrabon,  1.  XV,  1. 
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la  MMi^T^^9.  De^  Isgémeurâ  grtes  loi  coBBtrmsivent 

des  chantiers  maiitimes  et  r^oiplacère&t  1«  vieux  matériel 
par  une  flpjtte  de  trirèmes  ^  Bn  même  tpmps,  il  songeftil;  à 
rétablir  le  caud  des  deux  merfl,  abaud^nné  et  eii8a})lé  depuis 
les  dermères  années  de  la  vingtième  àymsti».  La  traditiim 
contait  qu'après  i^oir  perdu  ceoX  vingt  mille  bommfis  dans 
cett^  eiUxepriae  il  l'avait  ahajidonnée  sua?  la  foi  d'un  ova- 
jcle  :  .on  lui  avait  prédit  qu'il  travaillajit  pour  les  Barbar^^. 
Béçu  de  ce  côté,  il  tourna  «on  actî^ûté  wevu  un  autre  edojei. 
Les  expéditions  des  Syriens  let  des  Garthaginois  avaieiU  fidt 
^nnallre,  le  long  ds  lu  côte  d'Afrique,  cbs  pays  riches  es 
or,  en  ivoire,  en  bois  précieux  et  en  produits  de  toute  sorte, 
mais,  la  politique  jalouse  des  deux* peuples  empêchait  les 
au<tres  nations  d'arriver  à  travers  la  Méditerranée  jusque 
dai(is  ces  régions  lointaines.  Méko  ordonna  aux  m&teiots 
phéniciens  de  sa  flotte  d'aller  les  (^Lerober  en  pactaiu  du 
golfe  Arabique  et  de  rentre?  en  Egypte  par  les  Golonnes 
d'HeixiiJfi.  L'entreprise,  hardie  en  .tout  temps,  iètait  des 
plus  périlleuses  pour  les  petits  ^adeseaux  de  i'épeque  ;  ie9 
marins  Rêvaient  touj<)urs  se  tenir  en  ^vlq  des  eAtes,  et  les 
ç4tes  d'Afrique  sont  d'une  na^rigiîtion  diffieilB.  ï^es  iPhénÂr 
fiiens  ne  se  laissèrent  pas  rebuter  aux  dangers  de  Paventure 
et  se  lancèrent  bravement  dans  l'inconnu.  Pendant  plusieurs 
mois  as  fnarohèrei^t  ve|*s  le  su4,  la  djroite  au  c(Nitinei|t  qui 
s'allongeait  devant  eux,  la  gauche  à  l'orient.  Vers  l'au* 
tomne,  ils  débarquèrent  sur  la  plage  la  plus  pt oehe,  semè- 
rent le  blé  dont  ^Is  s'étaient  munis  et  Attendirent  que  le 
grain  £àt  mur  :  aussitôt  après  la  moisson,  ils  f'eprir^it  i& 
kner..  Le  souvenir  précis  de  leurs  observations  et  de  lepm 
découvertes  se  perdit  bientôt  :  on  sait  seulement  qii'ariivés 
i  à  un  certain  endroit  ils  virent  avec  stupeur  que  le  soleil 

i  sem'blA  modifier  son  cours  et  ne  cessa  plus  de  se  lever  à 

I  leur  droite.  Qs  avaient  doublé  la  pointe  méridionale  de 

i  l'Afrique  et  commençaient  à  remonter  vers  le  nord.  La 

1.  Hérodote,  II,  159.  —  2.  Id.,  ibid.,  158.  Cf.  Diodore,  I,  33.  Le 
4^iffre  dé  cent  vingt  miUe  bommes  est  évidemaieateiagéré  ;  dans  «ne 
entreprise  pareille,  le  creusement  da  eanal  d'Alexandrie,  Ifébémet-Ail 
ne  perdit  que  dix  mille  hommes. 
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trqjfsièm^  ^m^^9  H^  fr^^plp^ent  les  Golaimes  d'Hdrculo  et 
jrjBnfrèreût  au  port.  Leur  voyage  n'ouyrj^t  fiucune  voie  hqïI.- 
velle  au  commerce;  il  demiei^ra  comme  un  fait  curiew, 
j^i^s  sans  résjaltat.  Les  prêtres  égyptie&s  le  rax^ontère^t      I 
^  Hérodote,  0t  Hérod«|e  lui-même  n^us-  l'a  rajouté  ^^^       f 
^op  y  croire^. 

Le  règne  d^e  'Héi.o  ue  se  {ta^sa  jpaa  iout  ^nti/sr  dws  des 
ieia^treprises  p^fiqu^ds.  lia  vieillesse  de  N&bou'^^l-Qusr 
eopx  invitait  jà  j['att9^iuBr  :  au  prisl^Uiaps  de  ^08,  Nâu) 
j^itt^  Me?up)^ie  et  pépétra  e^  Asie.  Vm  &is  de  jius  ks 
armées  égyptiennes  s'^tcb^^inèreAt  le  Loog  de  la  reujte 
l^^f^Ûpnii^ll^  gui  1^  avait  autreCoiis  merèàm  ju8qu\à  l'Eu- 
nbrate.  SÔÇips  ay^ie^U  déjà  d.éipa«s.é  ▲ahdi^  At  eomptei^nt 
jpé^étrer  sams  £ambat  A^as  la  vallée  du  Jourdain  et  du 
Ii[ate^a,  li)r^^^  au  d^èbowJ)^  des  ^.or^s  du  fiarjsoiel  elles 
Xjejoucputrèrent  les  avaol -castes  d'une  armâe  eimeinie.  Gà*- 
t^  c^Ue  de  Josbiah.  Avant  d'entrer  esi  eampaguA,  Uékû 
Jj^  ^Yjait  fa^  dire  de  rester  tranquille  dans  Jérusalem: 
par  acr,uj^\ile  d^  ^coiisçience,  le  £oi  juil  essaya  de  barcer 
Je  chemin  à  il'ady^saire  de  son  suaer^.  lii  bataille  ae 
]^yi:§.  {m:^s  4^  yL^^àp^  à  l'end^^oit  màma  où,  dix  siàûLes 
auparavant,  'jTl^otmès  III  avait  vaincu  les  Syriens  confé?- 
jjj4F.é^^.  Les  Juifs  i^  tiarent  pas  devant  le  choc  de  Vafmée 
^gyp|J,^,Dn^  ;  JqsJ^iab  Ù^  tii^é,  e^t  Kék.Oy  sans  plus  s'inqiûi^ 
ler  4^  ^^  4^  deven$ât  le  roj^a^me  de  Juda,  poussa  dsmt 
vers  le  nord.  Il  revit  Tantique  Kadesh',  parut  sous  les 
i^UJ:s  ^  'K^^x}^émi^  et  n^  s'arrêta  qu'à  TËuphrate.  Après 
ipoir  i^^'Cé  â^  garnisons  égyptiennj^s  dsAs  les  postes  im- 
jp^rt^t^,  il  redescendit  vers  h  sud  et  s'arrêta  quelque 
temps  à  Riblah,  près  d'Hamath,  pour  y  recevoir  l'hommage 
des  petits  princes  syriens.  Il  y  apprit  que  les  JuifSj^  sans 

1.  Çérodotp,  II,  ^.  T-  2*  ^  9^f  ^^^P^t  2d(?30  »  U  ^uniqiifis,  vivt, 
Jt0:24;;pérodoie,  U,  159;  nompie  par  .erreur  ]^4li)d<^lQ9  la  vJLU*  eà  ab  li- 
vra la  bataille.  —  3.  K^adesU  avait  perdu  tpute  son  importanfis  ;  elle 
avait  probablement  changé  4d  nos^  et  n'était  plus  cçzmue  que  daof  la 
tradition  égyptienne.  Qerodote  la  ^nfpnd  a^eff  9m^,  dont  il  entendit 
parler  en  ;E;^pte  sq^9  le  nom  de  g,atatpu,.  tê^9è^'^f  6»  \^U  vsm  de 
KàSuT»^  qu'il  lui  iloiine  et  qu'i)  applique  également  à  Gaza. 
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attendre  ses  ordres,  avaient  proclamé  roi  Jehoakhaz,  fils  de 
Joshiah.  Il  le  manda  à  Riblah,  le  déposa  après  trois  mois 
de  règne  et  le  remplaça  par  son  frère  Êliakim,  auquel  il 
imposa  le  nom  de  Jehoïakin  :  la  Judée  fut  frappée  d'une 
amende  de  cent  «talents  d'argent  et  d'un  talent  d'or  ^.  De 
retour  en  Egypte,  il  voulut  récompenser  les  services 
des  mercenaires  grecs  c[ui  l'avaient  servi  dans  cette  cam- 
pagne, et  fit  consacrer  dans  le  temple  d'Apollon  Branchi- 
des,  à  Milet,  la  cuirasse  qu'il  avait  portée^.  Après  cinq 
siècles  de  faiblesse  et  de  discorde,  l'Egypte  se  trouvait  une 
fois  encore  maîtresse  de  la  Syrie*. 

Sa  domination  ne  dura  que  trois  ans,  pendant  lesquels 
le  vieux  Nabou-pal-oussour,  engagé  dans  la  guerre  de  Lydie, 
ne  songea  pas  à  engager  la  lutte.  Enfin,  vers  605,  il  résolut 
de  tenter  un  effort  pour  recouvrer  les  provinces  perdues, 
et  envoya  son  fils  Nabou-koudour-oussour  *  contre  Néko: 
la  bataille  décisive  s'engagea  sur  les  bords  de  l'Euphrate, 
non  loin  de  Karkémish  '.  Les  Égyptiens  furent  complète- 
ment battus  et  n'essayèrent  même  pas  une  seconde  fois  la 
fortune  des  armes.  Nabou-koudour-oussour  rentra  en  pos- 
session de  tout  le  territoire,  reçut  en  passant  la  souDodssion 
de  Jehoîakin  et  des  petits  rois  indigènes,  et  allait  passer  en 
Egypte,  quand  la  mort  de  son  père  l'arrêta  dans  sa  marche. 
Il  craignit  qu'un  compétiteur  ne  s'élevât  en  Ghaldée  pendant 
son  absence,  conclut  avec  Néko  un  traité  et  partit  en  toute 
hâte.  Son  impatience  d'arriver  ne  put  s'accommoder  aux 
longueurs  de  la  route  ordinaire  par  Karkémish  et  la  Méso- 
potamie: il  se  lança  à  travers  le  désert  d'Arabie  avec  une 
légère  escorte,  et  entra  dans  Babylone  au  moment  où  on  l'y 
attendait  le  moins  ^ 

1.  Il  Rois,  xxra,  30-35;  II  Chroniques,  xxxvi,  1-5.  —  2.  Hérodote^  II, 
159.  —3.  Le  seul  monument  égyptien  que  nous  ayons  des  conquêtes 
de  Néko  est  un  gros  scarabée  du  Musée  de  Boulaq  publié  dans  Mariette, 
Monuments  divers,  t.  ! ,  pi.  48^  c.  —  4.  Le  nom  de  ce  prince  est  écrit 
d'ordinaire  Nabuchodonosor,  Nabucadnezzar,  par  suite  d'une  confusion 
entre  le  1  r  et  le  3  «.  Les  Septante  transcrivent  Nabucodorossor,  et  les 
textes  originaux  nous  donnent  la  forme  pleine  Nabou-koudour-oussour, 
«  Nabo,  protège  la  couronne.  »•— 5.  Jérémie,  xlvi,  2;  Josèphe,  A»* 
tiq,  Jud.^  X,  7.  —6.  Bérose,  Fragm*  !!>,  dans  Josèphe,  Antiq.^  X,  11, 
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Ii>eiii|iire  «liAldécn,  e(  le  monde  oriental  depuis  la 
bntnille  de  Knrkénilsh  Jn«qa%  la  ehute  de  Templre 
mède. 

Il  trouva  tout  en  ordre.  Les  prêtres  avaient  pris  la  direc- 
tion des  affaires  et  gardé  le  trône  à  Théritier  légitime  :  il 
n'eut  qu'à  paraître  pour  se  faire  acclamer  et  obéir*.  Son 
règne  fut  long  et  prospère.  De  même  que  Kyaxarès  avait 
été  le  héros  de  l'empire  mède,  Nabou-koudour-oussour  II 
fut  le  héros  de  l'empire  chaldéen.  Sans  lui,  Babylone  n'au- 
rait eu  dans  Thistoire  autre  renom  que  d'une  ville  de  com- 
merce et  d'industrie  ;  grâce  à  lui,  elle  fut  connue  de  tout 
l'Orient  pour  ses  victoires  et  sa  puissance. 

On  sait  que  Nabou-koudour-oussour  fit  la  guerre  long- 
temps et  avec  bonheur,  mais  aucune  inscription  ne  nous  a 
révélé  le  iiétail  et  l'étendue  de  ses  entreprises.  Du  côté  du 
nord  et  de  l'est,  son  alliance  avec  la  Médie  le  mit  à  l'abri 
de  toute  attaque  sérieuse;  il  n'engagea  avec  les  rois  d'Ou- 
rarti  que  des  hostilités  sans  importance^.  À  l'ouest  et  au 
sud,  la  paix  de  son  empire  fut  troublée  souvent  et  ses  suc- 
cès furent  mêlés  de  revers.  Il  avait  de  ce  côté  une  position 
analogue  à  celle  où  les  rois  d'Assyrie  s'étaient  trouvés 
moins  d'un  siècle  auparavant.  L'expérience  des  dernières 
années  avait  prouvé  que  le  dernier  but  où  tendait  l'ambi- 
tion des  conquérants  asiatiques  était  la  possession  de  Mem- 
phis  et  de  Thèbes,  voire  de  l'Ethiopie  :  comme  Saryoukin 
et  Sin-akhè-irib ,  Nabou-koudour-oussour  maître  de  la 
Syrie  était  un  danger  perpétuel  pour  l'existence  de  l'Egypte. 
Les  Pharaons  des  dynasties  précédentes  avaient  essayé  de 
s'abriter  derrière  les  États  syriens,  et  la  politique  de  Sha- 
bak  avait  consisté  à  maintenir  la  barrière  de  royaumes  qui 
s'élevait  entre  lui  et  l'Assyrie.  Dcgnas  et  Samarie  tombées, 
il  ne  restait  plus  à  Pharaon  d'autre  ressource  que  de  se  faire 
conquérant  et  de  s'emparer,  s'il  le  pouvait,  de  la  côte  phé- 

1.  Bérose,  Fragm.  11,  dans  Josèphe,  Àntiq,  Jud.,  1.  X,  c.   tl.  — 
2*  Fr.  Lenormant,  Lettres  ass^^riologiques,  y*  série,  t.  I)  p.  156-158. 
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nicienne.  Psamétik  I*'  avait  commencé  cette  œuvre  par  la 
prise  d'Ashdod.  Néko  II  avait  paru  Tachever  après  la  ba- 
taille de  Mageddo.  La  défaite  de  Karkêmish  avait  tout  ren- 
versé, mais  en  prouvant  la  justesse  de  vue  de»  hommes 
d'État  égyptiens.  Si  la  bataille  perdue  par  Néko  l'avait  été 
entré  Félùse  et  Graza/  c'eft  eût  été  fait  de  TÉgyptei*  :  livrée 
sur  les  bords  de  FBtrpbraté,*  elle  donnait  au  vainca  le  te^fiips 
de  mettre  la  vallée  du  Nil  en  état  de  défense.  Malgré  son 
insuccès,  Néko  ne  perdit  pas  courage.  Il  appartenait  à  une 
race  persévérante,  qui  avidt  rhiB  un  siècle  à  gagner  la  cou- 
ronne et  ne  l'avait  oonquise  qu'à  force  de  patience  et  à*6b- 
Btination.  Il  refit  sa  fiçftte  et  son  armée  en  silence,  Comptant 
sur  Fèsprit  remuant  des  Phéniciens  et  des  Juifs  pour  trdti- 
ver  une  occasion  de  prendre  ^  revanche. 

Depuis  ses  lilite»  désastreuses  contre  FAssyrîe,  la  î*hé- 
nicie  avait  co'nservé  une  haine  profonde  polir  tous  ceux  de 
ses  Maîtres  qui  lui  "tenaient  de  l'est.  Il  en  était  de  même 
de  la  plupart  des  États  syriens  qui  avatient  encore  tin 
seïtiblaiit  d'indépendance,  Ammon,  Moab,  Jes  Nab'atéens, 
le  royaume  de  jû^da.  Néko  exploita  habilement  ces  haines; 
quatre  atts  après  sa  défaite,  il  décida  JehoSakin  à  se  révolter 
contre  les  Ghâldéens.  Naboti-koudour-oussour  se  rendit 
sur  les  lieux,  de  sa  personne,-  et  comprima  le  mouvement 
avant  qu^TÉgypte  eût  le  temper  d'intervenir }  JôholakiB 
rentra  dans  lé  devoir*.  Trois  ans  plus  t«ird,  il  se  Souleva 
de  nouveau/  tcmjourè  à  rinstigàtlon  de  Néko.  Gètié  fois 
Nëbou-koudour-oussour  ne  prit  pai^  la  direction  dés  (opé- 
rations Mlitaires.  Il  se  contenta  d'envoyer  un  de  ses 
généraux  avec  lès  conthigeï](td  d'Amïnon  et  de*  Mofib, 
toujours  prêts  à  ouMier  leur  haine  contre  le  Chaldéèn, 
lorséfu'il  s'agisâait  de  satisfaire  leur  haine  co^n^re  le  Juif. 
Jehcfiakin  ïûourut  peiïdani  le  siège  de  Jéfusàîeïù  et  fut 
remplacé  par  ôon  fils,  tin  jeuné^  homme  dé  dit-huît  an« 
qui  prit  le  nom  de  Jôkôriiah  du  Jehoïaikin  H.  Ge  prince 
ne  régna  paer  ïongtê^lnps.  Au  miHamt  même  tpi'iî  îttonîeit 

1.  On  le  vit  bien  plus  i&rà,  lors  de  la  gfuerre  enfre  Psaiftétik  III  et 
Kambysè^  —  1  II  Bais,  soiy^  1. 
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BUT  le  trAne^  Naboru^-koudoui^ussour  amyait  au  camp 
enùemi.  Sa  préseûce  préeiplta  le  dénoûmént  ;  troiâ  mois 
après,  Jéhoïakin  II  se  rendit  à  discrétioi^t.  Le  yainqueur 
épargna  Jérusalem;  Il  se  eoiltenta  d'enlever  ce  qui  i^estait 
des  trésors  du  temple  et  d'exiler  le  roi  en  Ghàldée  avec 
toute  sa  famille*  L'armée  juive  fut  réduite  en  esclayagè,  la 
population  ouvrière  transportée  à  Babylone,  où  on  l'employa 
aux  grandes  cobstructioni^  ;  le  demeurant  Ait  remis  au  der- 
nier fils  de  JoshiaU,  Mattaniali,  alors  âgé  de  vingt  et  un 
ans  (597)..  Mattatiiafaj  comme  ses  prédécesseurs,  changea 
de  nom  en  changeant  de  condition  :  il  se  fit  appeler  Zé^ 
dékiah  *. 

Deux  ans  après,  Nékô  mourut  sans  avoir  rencontré  l'oc- 
casion qu'il  cherchait  (595)  *,  et  son  fils  Psamétik  II  n'eut 
pas  le  temps  de  rien  entreprendre  contre  l'Asie.  Vers  591, 
une  attaque  du  roi  de  Napata  l'appela  en  Ethiopie,  d'où  il 
ne  revint  ^lie  pour  mourir  (589)  '.  î^endant  cet  intervalle^ 
la  Syrie,  trancjùillé  en  apparence,  n'avait  cessé  de  s'agitet 
sourdement;  les  partis,  qui  ne  voyaient  le  salut  de  la  patrie 
que  dans  une  alliaiicb  étroite  avec  l'Egypte,  s'étaient  rele- 
vés du  coup  dont  les  avait  frappés  l'échec  de  Néko  et  de 
Jéhoïakin.  A  Jérusalem,  le  courant  qui  portait  leè  esprits 
vers  l'Egypte  devint  si  fort  que  Zédékiah^  créature  de 
Nabou-koudour-oussour,  s*y  laissa  entraîner.  Dès  le  com- 
mencement de  son  règne,  il  assembla  des  envoyés  de  Tyr 
et  dé  Sidouy  d'Ammon  et  de  Moab,  pour  délibérer  avec  eux 
sur  la  meilleure  manière  d'abattre  la  puissance  du  Chal- 
déeri.  Cette  réunion  ne  produisit  rien,  soit  par  l'influence 
du  prophète  Jérémiah  qui  s'était  donné  la  mche  de  décou- 
rager ses  compairiotès,  soit  plutôt  par  le  sentiment  que 
les  confédérés  avaient  de  leur  impuissance  ^.  L'avénèmeni 
d'Ouhabrâ  au  trdiïe  d'Egypte  leur  rendit  cdnfittnee.  Où  le 

1.  II  Roiii  xxnr;  Il  Chronique^,  xxxvi,  5-11,  Cf.  Jërémîo,  xxrfi 
aocv,  XXVI,  XXXV,  xxxvi,  etc.  —  2.  Manéthon  (édit.  Unger,  p.  280)  attri- 
bue six  année!»  de  règne  à  Néko  j  et  Hérodbte,  II,  1,  sei;ee.  Deux  stèles 
de  Florence  et  de  Leyde  confirment  ce  dernier  chiffre  (Leemans,  lettre 
à  Rosellifti,  p.  125-I32)i  —  3.  Hérodote,  II,  160'.  —  4.  Jirémie,  xxVu- 
xxvin* 
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savait  entreprenant,  ambitieux,  préparé  de  longue  main 
aux  chances  .d'une  guerre  :.Tyr  et  la  Phénicie,  Jérusalem 
et  les  pays  situés  au  delà  du  Jourdain,  se  soulevèrent  d'un 
commun  accord.  Nabou-koudour-oussour,  accouru  au  pre- 
mier bruit  de  la  révolte,  et  placé  entre  trois  adversaires, 
hésita  un  moment.  «  Il  s'arrête  au  carrefour  des  chemins 
pour  consulter  Tavenir;  il  mêle  les  flèches  divinatoires, 
interroge  les  Téraphim,  inspecte  le  foie  desvictim.es*.» 
Son  indécision  ne  fut  pas  de  longue  durée.  Juda  était  le 
nœud  de  la  coalition;  son  territoire  reliait  les  confédérés  de 
la  côte  à  ceux  du  désert,  les  forces  de  l'Egypte  à  celles  de 
la  Syrie  méridionale.  Tandis  qu'une  armée  ravageait  la 
Phénicie  et  commençait  le  blocus  de  Tyr,  le  roi  de  Baby- 
lone  se  jeta  sur  la  Judée  avec  le  gros  de  ses  troupes.  Zédé- 
kiah  n'osa  l'attendre  en  rase  campagne  et  se  renferma  dans 
Jérusalem.  Cette  fois  Nabou-koudour-oussour  était  résolu 
d'en  finir,  avec  les  Juifs  ;  il  ravagea  leur  pays  à  loisir,  livra 
les  habitants  des  campagnes  à  la  merci  des  Philistins  et  des 
Edomites,  et  ne  parut  devant  la  capitale  qu'après  avoir  tout 
mis  à  feu  et  à  sang  *.  Il  commençait  déjà  à  la  serrer  de  près 
quand  il  apprit  qu'Ouhabrâ  venait  de  déboucher  dans  le 
sud  de  la  Palestine  avec  une  armée  considérable.  Il  leva 
aussitôt  le  siège  et  courut  à  la  rencontre  de  ce  nouvel  en- 
nemi *.  On  ne  sait  pas  exactement  ce  qui  se  passa  en  cette 
occurrence  :  selon  les  uns,  le  roi  d'Égyptè  se  retira  sans 
combattre*;  selon  d'autres,  il  accepta  la  bataille  et  fut 
vaincu*'.  Nabou-koudour-oussour  reparut  sous  les  murs 
de  Jérusalem  plus  menaçant  que  jamais.  La  chute  de  la 
ville  n'était  plus  qu'une  question  de  temps,  et  la  résis- 
tance ne  pouvait  plus  servir  qu'à  irriter  le  vainqueur.  Les 
Juifs  ne  s'en  défendirent  pas  moins  avec  l'obstination  hé- 
roïque et  malheureusement  aussi  avec  l'esprit  de  discorde 
dont  ils  devaient  plus  tard  donner  tant  de  preuves.  Tandis 
que  Jérémie  et  les  prophètes  ne  cessaient  de  prêcher  la  sou- 

1.  Ézékiel,  xxi,  26.  Cf.  Fr.  Lenormant,  La  divination  chez  les  Chal^ 
déens,  1875,  p.  18.  —  2.  Jérémiah,  xxxiv,  7.  —  3.  Idem,  xxxvii,  5,  11. 
—4.  Jérémiahj  xxxvii,  7  :  «  L'armée  de  Pharaon,  qui  est  sortie  à  votre 
secours,  va  retourner  en  Egypte. .  —  5.  Josèphe,  Ant.  Jud.,  X,  10 
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mission*,  Zédékiah  et  ses  conseillers  se  montraient  décidés 
à  tenir  jusqu'à  la  dernière  extrémité.  La  famine  se.  joi- 
gnit bientôt  aux  içavages  de  la  guerre  et  des  maladies  :  il 
n'y  avait  plus  de  pain,  et  l'on  ne  parlait  pas  encore  de 
se  rendre.  EnjSn,  après  un  an  et.  demi  de  souffrances, 
«  la  onzième  année  de  Zédékiah,  au  quatrième  mois, 
le  neuvième  jour  du  mois,  il  y  eut  une  brèche  faite  au 
mur  de  la  ville.  —  Et  tous  les  principaux  capitaines  du 
roi  de  Babylone  y  entrèrent  et  se  portèrent  à  la  porte  du 
milieu.  »  Zédékiah  essaya'  de  s'enfuir  au  delà  du  Jour- 
dain: pris  dans  la  plaine  de  Jéricho,  il  fut  conduit  à  Riblah, 
où  Nabou-koudour-oussour  tenait  cour  plénière.  Le  roi  de 
Babylone  traita  le  vaincu  comme  les  gens  de  sa  race  étaient 
accoutumés  de  traiter  leurs  vassaux  rebelles  :  il  fit  égor- 
ger ses  fils  et  tous  les  magistrats  de  Juda  en  sa  présence, 
puis  commanda  qu'on  lui  crevât  les  yeux  et  qu'on  l'en- 
voyât à  Babylone  chargé  de  doubles  chaînes.  La  ville  fut 
démolie  et  brûlée  sous  les  yeux  de  Nabou-sar-adan,  un  des 
grands  officiers  de  la  couronne  que  Nabou-koudour-oussour 
délégua  à  cet  effet.  Les  soldats,  les  prêtres,  les  scribes,  tous 
les  gens  de  haute  classe  furent  transportés  en  Chaldée  et 
dispersés  dans  différentes  villes.  Il  ne  resta  plus  au  pays 
que  le  petit  peuple  des  campagnes,  à  qui  le  vainqueur 
donna  les  vignes  et  les  champs  des  riches.  L'œuvre  de 
destruction  accomplie,  les  Chaldéens  se  retirèrent,  laissant 
le  gouvernement  de  la  nouvelle  province  à  un  ami  de  Jéré- 
miah,  nommé  Guédaliah*. 

Guédaliah  ne  vécut  pas  longtemps  :  il  fut  assassiné  à 
Mitspah,  avec  les  troupes  juives  et  chaldéennes  qui  le  sou- 
tenaient, par  Ismaël,  fils  de  Nataniah,  de  la  race  de  David*. 
Ismaêl  fut  attacjué  à  son  tour  par  Jokhanan,  fils  de  Kareah, 


1.  Cf.  les  paroles  de  Jérémiah  à  Zédékiah  :  «  Si  tu  sors  volontairement 
pour  aller  vers  les  principaux  du  roi  d©  Babylone,  ta  vie  te  sera  con- 
servée »  (xxxviii,  17),  et  celles  des  généraux  de  Zédékiah  au  sujet 
de  Jérémiah  :  «  Il  rend  lâches  les  mains  des  hommes  de  guerre  qui  res- 
tent dans  la  ville,  et  les  mains  de  tout  le  peuple  en  leur  disant  de  telles 
paroles.  »  (xxxviir,  4.)  —  2.  Jérémiah,  xxxix;  II  Bot*,  xxv,  1-24  j  II 
hron-i  XXXVI,  13-21,  —  3.  Jérémiah,  xl-xli,  1-4. 
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et  contipaint  de  s'enfuir  presque  seul  chez  les  Ammonites^ 
Le3  Juifs,  qui  fixaient  vengé  Guédaliah  et  battu  Ismaêl, 
craignirent  à  leur  tour  que  la  colère  de  Nabou-koudour- 
oussour  ne  retombât  sur  eux  ;  ils  s'enfuirent  en  Egypte,  en- 
traînant le  prophète  Jérêmiah  et  une  partie  du  peuple  '. 
Ouhabrâ  leur  donna  des  terres  près  de  Daphné,  d'où  ils  se 
répandirent  à  Migdol,  à  Memphis  et  jusque  daais  la  Thé- 
baïde^  M^me  après  cette  catastrophe,  la  mesure  des  maux 
de  Juda  ne  fut  pas  comble.  En  581,  les  débris  de  la  popu- 
,  lation  s'allièrent  aux  Moabites  et  tentèrent*la  fortune  des 
armes.  Une  nouvelle  défaite,  suivie  d'un  nouvel  exil,  acheva 
la  ruine  du  pays.  Jérêmiah  assista  de  loin  à  ce  désastre, 
et  pleura  l'anéantissement  de  sa  race.  «  La  Judée  a  été 
emmenée  captive,*  tant  elle  est  affligée  et  tant  est  grande 
sa  servitude  ;  elle  demeure  maintenant  parmi  les  nationp 
et  ne  trouve  point  de  repos.  •—  Les  chemins  vers  Sion 
mènent  deuil,  parce  que  personne  ne  vient  pins  aux 
fêtes;  ses  portes  sont  béantes,  ses  sacrificateurs  sanglo- 
tent, ses  vierges  sont  accablées  de  tristesse;  —  ses  enfante 
vont  en  captivité  par  j^evant  l'ennemi*.  —  0  Jahveh,  ta 
demeures  éternellement  et  ton  trône  dure  d'âge  en  âget 
—  Pourquoi  nous  oublierais-tu  à  jamais?  Pourquoi  i^ous 
délaisserais-tu  i  toujours?  —  Ramène-nous  à  toi,  que 
nous  nous  convertissions;  renouvelle  nos  jours  comme 
ils  étaient  autrefois^.  » 

La  défaite  des  peuples  situés  au  delà  du  Jourdaia 
suivit  de  près  le  désastre  de  la  Judée.  Ammon,  Moab  et 
les  Kabatéens  furent  rudement  cjtLâtiés  de  leur  révolte'; 
l'Arabie  ^ubit  à  son  tour  le  choc  de  l'invasion.  GQma^e  les 
>rois  assyriens  ses  prédécesseurs,  Nabou-koudour-oussour 
se  sentait  attiré  par  le  ren(^m  fabuleux  ^e  richesse  dont 
jouissaient  les  régions  lointaines  du  Yémen  :  les  trésors 
accumulés  par  le  commerce  dans  cet  entrepôt  du  monde 
orientai    ex^ijtèreQt  sa  cpnvoiûsje.  I^is^ant  de  c^té   les 

1.  JMmiaki  W.i,  }1-16.  r-  ^.W.,  xu,  H-m;  xpp]  r-  3.  ^.^  xwa- 
XLjv,  1.  —  4.  lamnntatiqnsy  i,  3-5;  y,  19-21.—  5.  44r4mi(thf  ^ifui, 
xux;  Josèphe,  1.  X,  ch.  yi. 
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populations  éparses  s)^  )j»  pl^Jt^au  4^  ^p4j^>  ^  Pl^^^ 
ses  effort ifi  sur  le  H^dj&z  e^  sur  i<^8  autres  parties  du  pays 
où  pa§S|^t  1^  graude  iQute  des  cj^r^vanes.  Les  tr^tious 
ai^çs  disent  qu'aprp^  avoir  battjif  et  /iisperséi  prèjs  du 
bourg  de  Dhât-îrk,  Içs  I^jorboija  Jectanides,  qi^i  yp)}}aient 
\\\\  b^rri^r  le  cbejpin  de  l^.  ]B[.aâ)>ja)^,  il  j^rf^?^  au?  frqj^tières 
dif  yéfll^eft  occi4iç9Jta},  I4  fi|îtigu^  4e  spi|  ^m^  i'<??^^pba 
4e  pousser  plus  ^911^  ;  \\  revint  %\^j  §es  pas,  emm^p^i^ll  ^yec 
Ijai  ui^B  fpjile  4^  pap jîfe  et  4^ux  lipbiip  em;ières,  ^\\m  d'Jiar- 
4bpura  et  4'Quab^,  (pi'U  établit  e^  Gbaldée.  (Je  lut  une 
grande  r^ut^A  plutôt  qu'une  exp,é4ition  régulière  :  il  ^^pn 
retira  d'^-utre  proÇj  qu'jip  butift  .considérable  et  une  sui^e- 
rainejté  nomin^'lç  }>ient6t  perdi^^.  Lf  s  Ar»be$  n'oublièrent 
p^  1p  cpnqi^érant  qui  les  avait  si  rûdempnt  frappés  :  Bokbt- 
n^ssar  dpvint  pour  eux  ui^  hérps  légendaire  auquel  se  rj^t- 
tacbaient  inille  souvenirs  béroîqups  bu  fabuleux  ^ 

De  pi^^  les  peuple.s  qui  s'étiûpnt;  9.1Ués  en  589,  Tyr  et 
l'Egypte  restwepit  seiils  debout.  Tyr,  à  l'abri  derrière  les 
murailles  de  son  ilp,  Ciommandait  la  mer  et  bri^fai^  ips  ef- 
iji^r^  4^^  GbaMé^^.  Appè»  trpi^e  années  d'efforts  infruc- 
tueux, ils  se  ré^^gft^r^ïit  i  ^aijer  avec  le  rpi  Itbob*aJ  HI, 
qui  avait  conduij;  la  4éfe|^fi^  (67^);  Nabpu-^udour-pu^sour 
fg.t  libre  désorn^  4,e  ^0  tpurner  pontre  TÊgyptp.  Ufte  ten- 
tative des  Qbaidéi9A9  P^Qtre  cp  p9.ys  létait  attpiadue  dpp]i|is 
Ipftgtefflps  :  d^s  1§  ipftdppa^»  dp  la  défaite  dp  N.éko  il  n» 
s'était  guère  passé  d'année  où  les  prophètes  jjuifs  no  l'eus- 
sp^f;  déprf  t^  pf^mm^  prpp^^np,  Ur^éi  i'availt  plusieurs  &)is 

1.  Gaassinde  Pereeval,  Iftf^otrs  ^^s  Xra&ef^  t.  t,  p.  61-99.  —2.  Mé- 
nan4re  4ao9  Jo^èpiiOi  Cfmi*  dvion^m^  l,  21,  çt  ICI^eot  d/Alezan* 
^rie^  Strotfwtaj  I,  21,  §  127.  La  plupart  <^s  autçurif  0cclé#iasti<{)iip^ 
ont  soutenu  que  9vr  avait  été  prise  par  Nabou-koudour-oussour,  contre 
ie  témoignage  formel  des  annales  pnéniciennes  et  des  historiens  grecs 
(Jérôme j  Comment,  in  Ezê^,,  0,  zxvi,  xxix  ;  Op.  (mnia,  t.  Uî,  p.  875, 
909;  iCyriUe  d'Alexandrie,  Comn^^»  in  Jfsdiain,  23,  Op.  omnià,  t.  lï, 
^  édit.  Aubert).  Le  Chaldéen,  di$.ent-il3;  f y^t  r^^^Jié  Jftlç  f^  cpnti^pnt 
par  le  moyen  d^une  digue  lanâlogùe  à  celle  que  construisit  plus  tard 
Alexandre.  Encore  au  onzième  siècle  de  notre  ère,  la  tradition  locale 
voulait  qu'il  n'eût  pa»  réussi  4^s  »o^  ent^-ppri^  X^j^ills^une  de  Tyr, 
llist,^  XIII,  4). 
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prédite  sans  se  laisser  décourager  par  le  néant  de  ses  prédic- 
tions* :  en  apprenant  lajreddition  de  Tyr,  Ézékiel  l'annonça 
de  nouveau.  «  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  Jahveh  :  «  Je  ferai  périr 
«  le  peuple  d'Egypte  par  la  puissance  du  roi  de  Babylone. 
«  —  Lui,  et  son  peuple  avec  lui,  les  plus  terribles  d'entre 
«  \ea  nations,  seront  amenés  pour  ruiner  le  pays,  et  ils 
«  dégaineront  contre  l'Égyptien,  et  ils  joncheront  la  terre 
«  de  morts.  —  Or  je  mettrai  les  canaux  à  sec,  et  je  livrerai 
«  le  pays  aux  mains  des  ennemis  ;  je  désolerai  le  pays  et 
«  tout  ce  qui  s'y  trouve  par  la  iflain  des  étsangers.  Moi, 
«  Jahveh,  j'ai  parlé  ainsi.  » —Ainsi  a  dit  le  Seigneur  Jahveh  : 
«  Je  détruirai  aussi  les  idoles,  j'anéantirai  les  faux  dieux 
a  de  Memphis,  et  il  n'y  aura  plus  de  prince  qui  soit  du 
«  pays  d'Egypte,  et  je  répandrai  la  terreur  au  pays  d'É- 
«  gypte.  —  Je  désolerai  la  Thébaïde,  j'incendierai  Tanis, 
a  et  j'exercerai  des  jugements  dans  Thèbes;  —  et  je  répan- 
de drai  ma  fureur  sur  Péluse,  qui  est  la  force  d'Egypte,  et 
<c  j'exterminerai  la  multitude  qui  est  à  Thèbes.  —  Quand 
«  je  mettrai  le  feu  en  Egypte,  Péluse  sera  grièvement  tour- 
ce  mentée  et  Thèbes  sera  rompue  par  diverses  brèches,  et  il 
a  n'y  aura  à  Memphis  que  détresse  en  plein  jour.  —  La 
«  jeunesse  d'On  et  de  Bubaste  tombera  par  l'épée,  ou  s'en 
a  ira  en  captivité;  —  et  le  jour  faudra  dans  Daphné,  lors- 
«  que  je  romprai  les  portes  de  l'Egypte  et  que  l'orgueil  de 
<c  sa  force  sera  abattu;  une  nuée  la  couvrira,  et  ses  villes 
a  iront  en  captivité  *.  » 

S'il  fallait  en  croire  Josèphe,  la  prédiction  du  prophète 
aurait  reçu  son  entier  accomplissement  :  Nabou-koudour- 
oussour  aurait  envahi  l'Egypte,  battu  et  tué  Ouhabrâ, 
dévasté  le  pays,  puis  installé  un  gouverneur  sur  sa  nou- 
velle conquête,  et  serait  retourné  en  Chaldée,  emmenant 
avec  lui  les  Juifs  qu'il  avait  trouvés  établis  aans  le  Delta  *. 
Les  récits  égyptiens /ne  nous  permettent  pas  d'admettre 
l'authenticité  de  cette  tradition;  ils  prouvent  au  contraire 
que   Nabou-koudour-oussour  subit   un  échec    sérieux. 

1.  Jérimiah,  ix,  25-26;  xLin^  8-13  ;  zux,  30  ;  xlvx.  —  2.  Éfékiely  xxx, 
10-18.  —3.  Josèphe,  iln^  Jwd.,X,  U. 
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La  flotte  d'Ouhabrâ,  équipée  par  des  Grecs,  battit  la  flotte 
phénicienne  au  service  des  Chaldéens  ;  son  armée  de 
terre  enleva  Sidon  d'assaut  et  força  les  autres  villes  à  se 
rendre  sans  "résistance  ^  Toute  la  côte  syrienne  tomba 
aux  mains  des  Égyptiens  sans  que  Nabou-koudour-ous- 
sour  pût  rien  faire  pour  la  leur  disputer  ou  la  leur  repren- 
dre. Les  garnisons  de  Pharaon  occupèrent  Gebel  et  s'y 
construisirent,  en  pierre  du  pays,  un  temple  dont  les 
explorations  récentes  ont  mis  les  ruines  au  jour*.  Par  un 
coup  de  fortune  Ouhabrâ  venait  d*atteindre  le  but  que 
ses  ancêtres  avaient  poursuivi  vainement  pendant  un 
demi-siècle  :  il  put  s'intituler  «  le  plus  heureux  des  rois 
qui  avaient  vécu  auparavant,  »  et  s'imagina,  dans  son  or- 
gueil, que  «  les  dieux  eux-mêmes  seraient  incapables  de 
lui  nuire'.  » 

Ce  fut  la  dernière  guerre  de  Nabou-koudour-oussour,  la 
dernière  du  moins  dont  l'histoire  ait  gardé  la  trace.  Au 
temps  où  elle  se  termina^,  le  roi  de  Ghaldée  était  déjà  vieux 
et  devait  songer  à  toute  autre  chose  qu'aux  armes.  Il  est 
probable  que  son  ambition  se  borna  désormais  à  poursuivre 
et  à  terminer  les  grands  travaux  de  construction  qui  rendi- 
rent son  nom  fameux  dans  l'antiquité.  Pendant  le  siècle 
qui  avait  précédé  la  chute  de  Ninive,  Babylone  avait  cruel- 
lement souffert  des  Assyriens.  Elle  avait  été  saccagée  deux 
fois  par  Sin-akhè-irib  et  Assour-ban-habal,  sans  compter 
les  sièges  et  les  pillages  partiels  qu'elle  avait  subis  au 
cours  de  ses  révoltes  perpétuelles.  Nabou-pal-oussour 
avait  déjà  commencé  l'œuvre  de  réparation;  il  semble  l'avoir 
menée  au  nom  d'une  de  ses  femmes  qui,  par  un  hasard 

1.  Hérodote,  II,  161  ;  Diodore,  1, 68.  —  2.  E.  Renan,  Mission  de  Phé- 
nide,  et  le  MémoÎTe  de  M.  de  Rougé  sur  les  débris  égyptiens  trouvés 
enPhénicie  par  M.  Renan.  —3.  Hérode,  11^  161.  Pour  toute  l'histoire 
de  la  guerre  contre  Tyr  et  TÉgypte,  j'ai  adopté  les  conclusions  de  Mo- 
vers,  Die  Pkœnifier,  t.  II,  V*'  theil,  p.  426-428.  —  4.  La  guerre  d'Ou- 
habrâ contre  la  Phénicie  ne  put  avoir  lieu  tant  que  le  siège  de  Tyr  du- 
rait encore,  c'est-à-dire  do  588  à  575.  D'autre  part,  Ouhabrâ  ne  règne 
que  dix-neuf  ans,  de  589  à  569  (Manéthon,  édit.  Unger,  p.  281-283).  La 
guerre  de  Phénicie  doit  donc  se  placer  entre  674,  date  de  la  soumis* 
sion  de  Tyr  pur  les  Chaldéens,  et  569,  date  de  la  révolte  d'Âmasis. 


de  NJLtôJ^ris^  XI  rétablit  les  caj^aui^  qui  unissaient  le  Tigrie 
à  TEupl^Lrate  au-d^sçus  de  Babyloue,  répara  les  grands  ré- 
servoirs où  le^  roig  deif  vieille^  dynasties  avaient  reçu  pen- 
dant l'inondatiipi;^  fit  emmiigi^iné  le$  eaux  de  TËuphrate, 
recpnstruisit  le  ^qut  qui  JU.ejttait  eu  communication  les 
deu3^  moitiés  de  la  ^ille.  Il  employa  aux  travaux  les  nom- 
breux captifs  syriens,  juifs,  égyptiens,  arabes,  qull  s'était 
procurés  daus  ses  guerres.  Le  grand  mûr  de  Babylone 
fut  édifié  à  npuveau,  ainsi  que  le  grand  temple  de  Nebo 
4  Barsip;  le  réservoir  de  Sippar,  le  canal  royal,  une 
partie  au  moins  du  lac  Pallacopas,  furent  creusés;  Kouti, 
Sipar,  Baj^sip,  Babel,  sortirent  de  leurs  ruines.  Infatigable 
dans  ses  e»troprises,  Nab.ou-koudour-oussour  fut  pour  la 
Chaldée  ce  que  Ramsès  II  avait  jadis  été  pour  rÉgjrpte,  le 
roi  constructeur  par  excellence.  Il  travailla  sans  relâdie  à 
toutes  les  «cités  et  à  tous  les  temples  :  il  n'y  a  pas  autour 
de  Babylpue  un  endroit  eu  l'on  ne  trouve  son  nom  ^t  h 
trace  de  8*  merveilleuse  activité  *. 

Le  successeur  de  Nabau-koudou^-onssour,  Avil-Mardouk 
(Evil-Mérodaeh),  fut  assassiné,  après  deux  ans  de  règne 
(569),  par  spn  beau-frère  Nirgal-sar-oussour  (Neriglisgor), 
qui  lui-même  mourut  en  55j5,  laissant  pour  sw^pesseur  un 
enfant  du  nom  de  Bel-labar-iskoun  (Laborosoarkbod). 
Neuf  mois  ^près  son"  avènement,  Bel-labar-iskoun  fut 
mis  à  mort  et  remplacé  par  Naboumahid^  La  maison  de 
Nabpu-4Loudour*-ousspur  s'éte^gnjit  avec  lui,  et  Timagina* 
tion  populaire^  étonnée  d'une  cbute  si  rapide  après  tant  de 
grandeujr,  vit  dans  cet  événement  la  main  de  Dieu.  La  tra- 

1.  UérodoU,  l,  18Ô;  Qppert,  Rapport  adressa  mmqiÂitre  de  Vin- 
siruction  puiiHque,  f.H;  Fr.  Lenormaat,  Histoire,  t.  II,  p.  216-218.  — 
2.  Ûppert,  Inscription  4e  Nahuchodonosor  sur  les  merveiiles  de  Bàby- 
lonçy  in-12,  Reim»,  1866;  cf.  fi.  Rawlinson,  Theftce  great  Monarchies, 
t.  ni,  p.  ÔO-58;  J.  Ménajit,  Bahylone  et  la  Chaldée,  p.  196-248.  —  3.  Bé- 
cose,  1.  Ulj  dans  JosJ^pbe,  C.  Àp,  l,  21,  et  dans  Eusèbe,  Prœp.  Evang., 
IX,  40-41;  Fr.  ï-enormant,  jÈTûroir^,  t.  II,  p.  239-241;  cf.  G.  Rawtin- 
son,  The  fivfi  great  fpnarchief,  t.  III,  p.  62H54.  La  variante  touraniennc 
du  nom  de  l^^abou-nahid  e9t  Nabou-imtouk,  d'où  semble  provenir  la 
variaotjs  grecquô  de  Noêovvôfioxo;. 
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dition  nationale  racontait  que,  vers  la  fin  de  ses  jours, 
Nabou-koudour-oussour,  saisi  de  l'esprit  prophétique,  était 
monté  sur  le  toit  de  son  palais  et  avait  prédit  aux  Ghal- 
déens  la  ruine  prochaine  de  leur  ompjrç  *.  La  légende  juive, 
implacable  pour  le  prince  qui  avait  renversé  Jérusalem  et 
détruit  le  temple,  disait  qu'enivré  de  sa  gloire  il  s'était 
c^^  l'égal  de  Dieu  et  avait  été  changé  en  bête  par  ^a  colère 
de  Jahveh.  Pendant  sept  ans  il  vécut,  dans  les  phamps,  se 
nourrissant  d^herbes  comme  leg  bestiaux,  puis  reprit  sa 
forme  première  et  rentra  en  possession  de  la  royauté  ^ 

Si  pendant  toute  la  durée  de  son  règne  Nabou-koudour- 
oussout  n^était  pas  epit|ré  en  lutte  avec  son  voisin  de  Médie, 
cela  tenait  surtout  au  caractère  du  prince  qui  régnait  alors 
à  Bebatane.  Aâ-dafaft]^%  que  les  Grecs  ont  nommé  Astya- 
gès,  fils  de  Eyasarès,  n'avait  pas  été  élevé,  comme  son 
père,  pour  la  vie  des  champs  de  bataille.  Sauf  une  guerre 
contre  les  Gadusiens  '^,  qui  se  termina  par  la  soumission 
de  ce  peuple,  il  n'entreprit  aucune  expédition.  Il  vécut 
dans  le  faste  d'une  cour  orientale,  entouré  de  gardes  et 
d'eunuques,  sans  autre  passe-temps  que  la  chasse  dans  les 
parcs  de  ses  palais  ou  sur  les  confins  du  désert  f.  Sien  que 
marié  plusieurs  fois,  il  n'avait  pas  d'enfant  mâle,  et  la  cou- 
ronne devait  passer  après  lui  à  sa  fille  Mandanè,  ou  aux 
enfents  de  sa  fille.  Mandanè,  donnée  à  Fun  des  vassaux 
4e  son  pè|*e,  Kambou;ia  P'  (Kambysès),  roi  des  Perses,  en 
Avait  eu  Eourous  (Eyros),  qui  était  élevé  à  la  cour  d'Bc- 
batane,  partie  comme  petit-fils  du  suzerain,  partie  eomme 
iOtage^  Eyros  ne  tarda  pas  à  reconnaître  combien  l'hu- 
meur pacifique  d'Astyagès  avait  affaibli  la  constitution 
militaire  des  Aryens  de  Médie  et  les  faisait  impuissants 
sous  leur  apparence  de  force  et  de  grandeur.  Il  forma  le 
dessein  hardi  de  se  révolter  contre  son  grand-père,  et  de 

1.  Bérose  «t  Abydène  dans  Easèbe,  Prœp.  Etang. y  IX,  41.  —2.  Jia- 
niel,  Vf.  -^  d.  Fr.  Lenormant,  iMUeêt  asi^riqlogiques,  1^  séné,  t.  I, 
p.  97-99 .  ^  A»  l^icoias  de  Dansas,  ^idit.  G.  fi^IfU^'r;  jSÇoïse  de  KJ^pren  (|, 
23-29)  lui  attribue  de  longues  guerres  avec  un  monarque  arménien  du 
nom  de  Tigrane.  —  5.  Cf.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t,  II, 
p.  415-47.  —  6.  Pérodote,  1, 107-199^  Xénophon,  Kyrop,,  î,  1,  etc. 
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substituer  à  Fempire  des  Mèdes  Fempire  du  peuple  dont 
lui-même  était  issu,  les  Perses*. 

Dès  les  premiers  temps  de  l'invasion  aryenne,  les  Perses 
avaient  occupé  les  pays  à  l'Est  de  TElam.  Ils  avaient  sou- 
mis sans  peine  les  rares  tribus  touraniennes  et  koushites 
qui  l'habitaient,  et  s'étaient  établies  sur  le  versant  méridio- 
nal du  plateau  iranien  et  sur  les  rives  du  golfe  Persîque. 
La  Perse  propremeijt  dite  s'étend  depuis  l'emboucliure  de 
rOroatis  (Tab)  à  l'ouest  jusque  vers  l'embouchure  du  dé- 
troit d'Ormuzd.  La  région  qui  borde  la  côte  est  formée  de 
bancs  d'argile  et  de  sable  rangés  parallèlement  :  elle  est 
stérile  et  mal  arrosée.  Le  reste  du  pays  est  coupé  par  plu- 
sieurs chaînes  de  montagnes  qui  vont,  s' élevant  toujours,  de 
la  mer  au  plsiteau  :  il  est  infécond  par  places,  surtout  au 
nord  et  à  l'est,  mais  boisé  en  maint  endroit  et  fertile  en 
céréales.  Quelques  rivières  seulement,  l'Oroatis  (Tab), 
l'Araxês  (Bendamir)  et  le  Kyros  (Kourab)  rompent  les  bar- 
rières de  montagnes  qui  les  séparent  de  la  côte  et  par- 
viennent jusqu'à  la  mer  :  la  plupart  des  cours  d'eau  n'ont 
pas  d'écoulement  et  forment,  au  fond  des  vallées,  des  lacs 
plus  ou  moins  étendus,  selon  les  saisons.  Les  tribus  des 
Perses  partagèrent  leur  conquête  en  plusieurs  districts  :  la 
ParaBtakênê  et  la  Mardiênê,  dans  la  région  des  montagnes  ; 
la  Taokênê,  au  long  de  la  côte,  et  la  Karmanie,  vers 
l'orient.  Ils  s'y  bâtirent  quelques  gros  villages,  Ormuzd, 
Sisidôna,  Âgrostana,  Taôkê,  sur  la  mer  ;  dans  l'intérieur, 
Earmana  et  les  deux  capitales  Persépolis  et  Pasargades. 
Us  y  vécurent  dans  l'obscurité,  d'abord  indépendants, 
puis,  à  partir  de  Phraortès,  ou  plutôt  de  Kyaxarès,  sou- 
mis aux  Mèdes.  Ils  prenaient  leurs  rois  dans  la  famille 
d'un  certain  Akhapaanish  (Akhêmênês),  qui  avait  été  leur 
chef  au  moment  de  l'invasion  ;  Akhamanish  avait  eu  pour 
successeur  Téispa  (Têispês)  et  Téispa  Kambouzia  (Kam- 
bysès).  Abrités  par  leur  éloignement  contre  la  corrup- 
tion des  mœurs  babyloniennes,  ils  avaient  conservé  plus 
de  simplicité  et  d'énergie  que  les  Mèdes  :  Kyros,  qui  le 

1.  Cf.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  U  II,  p.  418-99. 
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savait,  décida  son  père  à  courir  les  chances  d'une  révolte. 
Il  s^échappa  de  la  cour,  dispersa  une  troupe  envoyée  à  sa 
poursuite  et  rentra  en  Perse.  Battu  dans  une  première  ba- 
taille et  son  père  tué,  il  finit  par  rester  vainqueur  et  par 
faire  Astyagès  prisonnier  :  son  roi  captif,  la  Médie  ne  ré- 
sista plus  et  se  livra  tout  entière  au  vainqueur.  Ge  fut  un 
changement  de  dynastie  plutôt  qu'une  conquête  étrangère. 
Astyagès  et  ses  prédécesseurs  avaient  été  rois  des  Mèdes 
et  des  Perses,  Eyros  et  ses  successeurs  furent  rois  des 
Perses  et  des  Mèdes  *.        * 


1.  Cf.  RawlinsoD,  The  fiv$  great  MonarchtçSj  t.  II,  422-426;  t.  171, 
p«  369. 
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CHAPITRE  Xm. 

LA  CONQUÊTE  PERSE 

Le  monde- oriental  à  ravénement' de  Kyros  :  Krœsos  et  la  Lydie; 
Ahmès  II  et  TÉgypte;  Nabou-nahid  et  la  Ghaldée;  conquête  de  la 
Lydie  (554)  ;  les  Perses  dans  l'extrême  Orient  (554-539)  ;  chute  de 
Tempire  chald^en  (536)  ^  Kambysès  ;  Ahmès  II  et  Psamétik  III; 
conquête  de  TÉgyptA  ;  tentatives  sur  la  .Libye  et  TÉthiopie  ;  le  faux 
Smerdis.  —  Gaumatà  et  Darios  I*';  réorganisation  et  division  de 
Tempire  perse;  expéditions  vers  le  Nord  et  versTËst  :  en  Scythie  et 
en  Grèce. 

I<e  monde  orlenfol  à  raTénemeni  de  Kyrea  :  Krce«oti  et  la 
I<ydlei  AhmèA  II  et  VÛgjpie  ;  Haboa-nalild  et  la  Chaldée  j 
conquête  de  la  Iiydle  (ftftâ);  le«  Perses  dans  l^xiréniM 
orient  (Md-ttft9)i  chute  de  Templre  chaldéen  (ftMl). 

Depuis  le  traité  de  608,  la  paix  n'avait  pas  été  troublée 
entre  les  trois  grands  États  qui  se  partageaient  l'Asie  An- 
térieure, la  Médie,  la  Ghaldée  et  la  Lydie.  Chacun  d'eux, 
sûr  de  l'appui  ou  de  la  neutralité  des  deux  autres,  avait 
reporté  toutes  ses  forces  vers  les  régions  où  il  comptait  ne 
pas  rencontrer  de  rivaux  sérieux  :  la  Médie  vers  les  pays 
de  rextrème  Orient,  la  Ghaldée  vers  la  Syrie,  la  Lydie 
vers  les  colonies  grecques  et  les  nations  indigènes  de  l'Asie 
Mineure.  Alyattès  avait  employé  les  dernières  aimées  de 
son  règne  à  la  construction  d'un  tombeau  gigantesque  à 
peine  inférieur  pour  la  masse  aux  grands  édifices  de  VÉ- 
gypte  et  de  Babylone^.  Toutes  les  ressources  du  royaume 

1.  Hérodote,  I^  93.  Le  tumulus  d'Alyattès  a  été  décrit  par  Hamilton, 
Asia  Minor,  vol.  II,  p.  145-146,  et  par  Gh.  Texier,  Asie  Mineure,  yoL  II, 
p.  252j  399;  il  a  été  fouillé  par  M.  Spiegentlial^  consul  de  Prusse  à 
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avaient  â  peine  suffi  à  te  travail  :  il  falltît  suiSpîêndîe  les 
guerres  pour  subvenir  aux  frais  de  Tentreprise.  Kroesos, 
fils  d^Alyattès,  monta  sur  le  trône  (568)  et  se  jeta  àur  les 
Gtecs  :  Éphèse  succomba  la  première,  les  Villes  de  Tlonie 
et  de  TÉolide  tombèrent  Tune  après  l'autre.  D  etlt  un 
moment  la  pensée  d'équipet  une  flotte  et  d'attaquer  les 
Cyclades.  L'inexpérience  des  Lydiens  en  matière  de  na- 
vigation le  força  de  renoncer  à  ce  projet*.  Il  se  retourna 
contre  leô  natioris  de  l'iritêrieur  è1  fêduislt  eu  quelqueti 
années  les  Mâryaùdinîèns.,  tes  Thraôès  d'Ààlè,  les  ffithy- 
niens,  les  ^ens  de  la  Paphlagonie,  lès  ttibus  ;^htygiènnés 
qui  avaient  échapfpé  S  ses  prédécesseurs,  là  LJcatonie,  la 
Pamphylie'et  la  Carie":  sauf  la  L^cie  et  la  ÛiHde,  tous 
les  ^ays  tompris  entre  le  Ponf-Euxin,  THalys  et  là  Mé- 
diterranée i^econiiurent  son  autorité*.  L'acquisition  de  tant 
de  provinces  fettiles  et  industrieuses  fit  de  lui  un  des 
souverains  les  plus  opulents  de  Tépot^ue,  et  là  générosité 
avec  laquelle  il,  sut  dispetièer  ééi  îTèsàiê  ettitk  au  plus 
haut  degré  l'admiration  dès  contemporaîiià'.  Il  consacrai 
des  offrandes  somptueuses  dans,  lès  difrérents  tenipleS 
de  l'Hellade,  dans  celiiî  d'ApoDôii  Braùchidès  pires  de 
Milet,  d'Aftêmis  à  Bphèse  et  de  2eus  Ismênios  à  Thèbcs 
de  Béotïè,  dans  le  Sanèfuairè  d'Ap^lloin  D'èlpbieri  et  dans 
celui  du  héroô  Amphiarâôs  *^.  Les  Grecs  lui  rèndîrerit  èi 
éloges  et  en  Reconnaissance  ce  qu'il  leur  donna  en  pré- 
sents ;  ilà  lui  firelit  une  renoinméè  de  ricftèsSè  qtii  S6 
répandit  par  tout  le  monde  et  dure  encore  de  nos  jours. 
Èù  apprenant  la  chute  de  l'empire  mêde,  Ertesos  se  sen- 
tit direcfeïneùt  menacé  et  chercha  des  secours  M  deh6rs; 
LTÈgypte  tdX  le  pfèmier  pays  auquel  il  éfaSi-esSa*.  BUô 
avait  été  pendant  les  dernières  années  le  théâtre  de  révo- 
lutions sanglantes  au  milieu  desquelles  avait  disparu  la  fa- 
mille de  Psamétik.  Oùhabrâ,  vainqueur  de  la  Phénicie, 

Smyme  {UoTiatsh.  der  K.  P.  Àkademie  der  Wissensch.  xu  Berlin^  1854, 
p.  700-702).  —  !.  Hérodote,  I,  26-27.  —2.  Hérocfôic,  I,  2*.  Cf.  Arrien, 
Periplus  P.  Euar.,  xv.  —  3.  Cf.  Hérodote,  VJ,  125,  rhistôi^e  déi  doits  qu*U 
fit  à  l'Athénien  Alcméon.  —  4.  Hérodote,  ï,  50,  77,  92  ;  V.  36  ;  YHI, 
85.  Cl.  Ibéopompe,  Frag,  184>  édit.  C.  Millier.  ~  5.  Hérodote,  1,  77. 
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ne  jouit  pas  longtemps  du  fruit  de  ses  succès.  Les  tribus 
libyennes  de  la  côte,  sans  cesse  harcelées  par  les  colons 
grecs  de  la  Gyrénaïque,  s'étaient  adressées  à  lui  comme 
à  leur  protecteur  naturel  et  lui  avaient  demandé  secours 
contre  les  empiétements  de  leurs  voisins.  Il  n'eût  pas  été 
prudent  de  mettre  les  mercenaires  en  face  de  leurs  com- 
patriotes. Ouhabrâ  dépêcha  contre  Gyrène  une  armée  égyp- 
tienne qui  se  fit  battre  près  du  bourg  d'Irasa  et  souffrit  si 
cruellement  dans  la  déroute  qu'un  petit  nombre  des  fuyards 
seulement  parvint  à  regagner  la  frontière  du  Delta*.  Leur 
retour  produisit  des  troubles.  Ouhabrâ  avait  encouru  la 
haine  des  prêtres  et  de  la  populace  pour  la  protection  qu'il 
avait  accordée  aux  étrangers.  On  crut  ou  on  affecta  de  croire 
qu'il  avait  envoyé  ses  troupes  égyptiennes  en  Libye  pour 
les  y  exposer  à  une  mort  certaine  et  se  débarrasser  de  gens 
dont  il  tenait  la  fidélité  pour  suspecte  :  une  révolte  éclata*. 
Il  avait  alors  à  sa  cour  un  homme  de  basse  extraction  du 
nom  d'Ahmès,  que  sa  bonne  humeur  perpétuelle  et  son  ha- 
bileté avaient  élevé  des  derniers  rangs  de  l'armée  au  grade 
de  général'.  Il  l'envoya  au  camp  des  rebelles  avec  ordre 
de  les  ramener  au  devoir.  Ahmès  commençait  de  haraii- 
guer  les  troupes,  quand  un  soldat  lui  mit  un  casque  sur 
la  tête  et  le  proclama  roi.  Devenu  d'ambassadeur  chef 
de  la  révolte,  il  marcha  contre  Sais,  et  battit  près  de  Mo- 
memphis*  les  trente  mille  mercenaires  qui  soutenaient 
encore  le  roi  légitime  (569).  Ouhabrâ,  pris  dans  la  déroute, 
fut  d'abord  épargné  et  traité  avec  honneur;  réclamé  au 
bout  de  quelque  temps  par  la  populace  de  Saïs,  il  fut  livré 
à  ses  ennemis  et  assassiné  ^  Ahmès  II  consolida  son  pou- 
voir en  épousant  une  femme  de  sang  royal,  la  reine  Ankh- 

1.  Hérodote,  IV,  159.  —  2.  Icl.,|II,  161;  Diodore,  I,  68.  —3.  Hé- 
rodote, II,  172,  174,  où  il  est  dit  qu'Âmasis  était  de  Siouph,  près  de 
Sais.  Hellanicos  de  Lesbos  {Fragm.  151,  édit.  C.  MûUer)  contait  qu'A- 
masis  avait  gagné  la  faveur  du  roi  par  le  don  d'une  couronne  de  fleurs 
le  jour  anniversaire  de  sa  naissance.  Platon  {Timée,  p.  199,  t.  II,  édit. 
Didot)  assure  qu'Amasis  était  de  Saïs  môme.  —  4.  Hérodote,  If,  163, 
169;  d'après  Diodore,  I,  68,  la  bataille  s'engagea  près  de  Marea.  — 
5.  Hérodote,  II,  162-163,  169.  Diodore,  I,  68;  Cf.  Hellanicos,  Fragm. 
151,  édit.  G.  Mûller,  où  Ouhabrâ  est  pommç  PatarmiSn 
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nas-Rânowerhet,  petite-fille  de  Shapentep  et  de  Psamé- 
tik  I"'  *  ;  au  dehors  il  maintint  la  suprématie  égyptienne  en 
Phénicie  et  compléta  Tœuvre  de  ses  prédécesseurs  par  la 
conquête  de  Chypre'.  A  changer  de  maître  TÉgypte  n'a- 
vait rien  perdu  de  sa  force  et  de  son  influence. 

Les  ambassadeurs  de  Krœsos  furent  d'autant  mieux  re- 
çus qu'Ahmès  lui-même  voyait  dans  Tavénement  de  Kyros 
un  danger  prochain  pour  son  royaume.  Une  alliance  offen- 
sive et  défensive  fut  conclue  à  laquelle  adhérèrent  bientôt 
Nabou-nahid  de  Babylone  et  les  Lacédémoniens  *  ;  en  555, 
le  roi  de  Lydie  était  à  la  tête  d'une  coalition  dont  les 
forces  auraient  mis  aisément  les  Perses  à  la  raison,  s'il 
avait  pu  se  résigner  à  n'agir  que  de  concert  avec  ses 
alliés.  Son  impatience  et  sa  présomption  perdirent  tout. 
Il  s'était  adressé  aux  différents  oracles  de  la  Grèce  pour 
connaître  l'avenir  et  en  avait  reçu  plusieurs  réponses  am- 
biguës qu'il  lui  plut  interpréter  de  la  manière  la  plus  fa- 
vorable à  ses  intérêts  ;  on  lui  avait  dit  que,  s'il  attaquait 
les  Perses,  il  détruirait  un  grand  empire,  et  que  la  puissance 
de  sa  nation  durerait  jusqu'au  jour  où  un  mulet  s'assiérait 
sur  le  trône  de  Médie*.  Il  crut  que  les  dieux  lui  promet- 
taient' la  victoire  et  ne  songea  plus  qu'à  porter  la  guerre 
sur  le  territoire  ennemi.  Au  printemps  de  554,  il  franchit 
THalys,  envahit  la  Ptérie  et  s'empara  des  villes  principales 
de  cette  province.  Kyros,  pris  à  l'improviste,  essaya  de 
goulevor  une  révolte  sur  les  derrières  des  Lydiens  et  manda 
des  messagers  aux  Grecs  d'Ionie  pour  les  inviter  à  se 
joindre  à  lui;  ils  refusèrent  moins  par  amitié  pour  Krœsos 
que  par  crainte  de  la  domination  perse.  Kyros,  désappointé 
de  ce  côté,  employa  une  partie  de  Tété  à  rassembler  ses 
troupes  et  se  porta  à  la  rencontre  des  Lydiens.  Ils  accep- 
tèrent la  bataille,  bien  qu'ils  fussent  inférieurs  en  nombre, 

1.  he  Rongé,  Notice  de  quelques  textes  hiéroglyphiques  récemment 
publiés  par  M,  C^recne,  p.  49, 54.  —  2.  Hérodote,  II,  182.  Polyen  {Strat.^ 
1.  VII,  13)  lui  attribue  une  expédition  contre  les  Arabes.  —  3.  Héro- 
dote,!, 77.  Cf.  Xénopbon,  Kyropédie,  VI,  2,  §§  10-11,  où  sont  énumérés 
d'une  manière  assez  exacte  les  alliés  et  les  sujets  de  Krœsos.  — 
i^.  Hérodote,  I,  53,  55. 
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et  tinrent  toute  une  journée  sans  rien  perdre  ni  rien 
gagner.  Le  lendemain,  Krœsos,  voyant  (jue  Tennemi  ne 
bougeait  plus,  crut  qu'il  s'avouait  battu  ;  comme  le  petit 
nombre  de  ses  troupes  et  Fétat  avancé  de  la  saison  ne 
lui  permettaient  pas  de  tirer  parti  de' sa  victoire  supposée, 
il  se  replia  dans  la  direction  de  Sardes,  licencia  ses  mer- 
cenaires et  envoya  à  ses  alliés  de  Grèce,  de  Ghaldée  et  d'E- 
gypte l'intimation  de  se  réunir  au  printemps  suivant 
pour  une  campagne  décisive.  Il  avait  compté  que  les  Perses 
n'oseraient  pas  le  suivre  et  passeraient  l'hiver  en  Gappadoce: 
mais  Kyros  sentit  que,  s'il  attendait  quelques  mois  encore, 
sa  cause  serait  sinon  tout  à  fait  perdue,  au  moins  grave- 
ment compromise.  Attaqué  de  front  par  les  contingents  de  la 
Lydie,  de  Lacédémonc  et  de  l'Egypte,  menacé  en,  flanc  et 
sur  ses  derrières  par  les  Chaldéens^,  il  serait  contraint  de 
battre  en  retraite  ou  de  diviser  ses  forces.  Il  franchit 
l'Halys  malgré  l'hiver  et  poussa  droit  à  Sardes.  Krœsos, 
surpris  à  son  tour,  rassembla  tout  ce  qu'il  avait  de  troupes 
indigènes  et  vint  offrir  la  bataille  aux  assaillants.  Même 
en  ces  circonstances  défavorables  il  aurait  remporté  la  vic- 
toire, si  sa  cavalerie,  la  meilleure  qu'il  y  eût  alors  au  naonde, 
avait  pu  donner.  Mais  Kyros  avait  mis  des  chameaux  sur 
le  front  de  son  armée  ;  leur  odeur  effraya  tellement  les 
chevaux  lydiens  qu'ils  se  débandèrent  et  refusèrent  de 
chargera  Krœsos,  forcé  à  la  retraite  après  une  résistance 
héroïque,  rentra  dans  Sardes  et  dépêcha  message  sur  mes- 
sage à  SCS  alliés,  afin  de  hâter  leur  venue.  La  ville  était 
bien  défendue  et  passait  pour  imprenable  ;  elle  avait  déjà 
repoussé  un  assaut  et  paraissdt  disposée  à  tenir  longtemps 
encore,  lorsqu'un  accident  précipita  sa  chute.  Un  soldat  de 
la  garnison  laissa  tomber  son  casque  du  haut  de  la  citadelle, 
descendit  le  ramasser  et  remonta  par  le  chemin  qu'il  avait 
pris.  Un  aventurier  perse  l'aperçut,  escalada  les  rochers  sur 
lesquels  repose  la  citadelle  et  pénétra  avec  quelques-uns  de 

1.  Xénophon  {K\}rop.,\l,  2,  §§  11,  14)  place  le  lieu  de  l'action  au 
bourg  de  Tiiymbrara,  sur  le  Pactole.  Hérodote,  I,  80,  prétend  qu'elle  se 
livra  à  l'ouest  de  la  ville,  c'est-à-dire  du  côté  opposé  à  celui  d'où 
venaient  les  Perses. 
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ses  compagnons  dans  le  cœur  de  la  place.  Elle  succomba 
après  quatorze  jours  de  siège  *  (554). 

L?L  Lydie  ruinée,  la  coalition  se  défit  d'elle-même.  Les 
Lacédémoniens  restèrent  chez  eux*;  Ahmès,  que  son  éloi- 
gnement  mettait  hors  d'atteinte,  se  garda  de  bouger;  Nabou- 
nahid  demeura  sur  la  défensive  et  se  prépara  à  repousser 
les  assauts  qu'il  prévoyait.  Tous  les  rois  d'Orient^  grands 
et  petits,  comprirent  qu'ils  étaient  désormais  à  la  discré- 
tion des  Perses,  et  cherchèrent  à  éviter  le  moindre  sujet  de 
querelle.  Une  campagne  de  quelques  jours  avait  suffi  à 
détruire  l'œuvre  de  trois  années  de  négociations.  La  chute 
si  rapide  de  Krœsos  remplit  les  Grecs  de  stupeur.  C'était 
la  première  fois  qu'ils  voyaient  se  jouer  sous  leurs  yeux  une 
de  ces  grandes  tragédies  dont  est  remplie  l'histoire  du 
monde  oriental.  L'empire  de  Lydie  les  avait  effrayés  par 
sa  puissance,  éblouis  par  sa  richesse,  gagnés  par  sa  géné- 
rosité; ils  l'avaient  cru  invincible  et  ne  pouvaient  pas 
s'imaginer  qu'il  eût  été  vaincu  par  des  moyens  naturels. 
Krœsos  devint  pour  eux  l'exemple  le  plus  frappant  de 
l'instabilité  des  choses  humaines  :  sa  vie  fournit  à  leur 
imagination  un  thème  inépuisable  de  légendes  et  de  ro- 
mans. Dès  avant  Hérodote  on  disait  que  Krœsos,  aux  jours 
de  sa  grandeur,  avait  reçu  la  visite  de  l'Athénien  Solon  et 
lui  avait  demandé  qui  était  le  plus  heureux  des  hommes. 
Solon  avait  nommé  successivement  Tellus  d'Athènes,  les 
Argiens  Cléobis  et  Biton,  et,  comme  le  roi  se  récriait,  il  lui 
avait  déclaré  qu'on  ne  peut  juger  du  bonheur  d'un  homme 
tant  qu'il  vit,  «  car  souvent  Dieu  nous  donne  un  éclair  de 
prospérité  et  nous  plonge  ensuite  dans  la  misère.  »  Krœsos 
ne  comprit  pas  la  sagesse  de  cet  avis  sur  le  moment  ;  mais 
l'événement  ne  tarda  pas  à  lui  ouvrir  les  yeux.  Son  fils 
Atys  fut  tué  à  la  chasse  par  un  homme  à  qui  il  donnait 
l'hospitalité  ;  il  n'était  pas  encore  consolé  de  ce  malheur 

1.  Hérodote,  I,  84;  Xénophon,  iTT/rop^die,  VIII,2,§  1-13.  Ctésias,  Per- 
sica^  §  4,  et  Xanthos,  rapportaient  l'issue  du  siège  différemment  (Polyen, 
Strat.y  VII,  6,§§  2,  lo). Environ  quatre  siècles  pius  tard,  Sardes  fut  prise 
4e  la  même  manière  par  un  des  généraux  d'Antioclios  le  Grand  (Polybe,    ** 
VII,  4-7).  —  2.  Hérodote,  X,  81-83, 
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quand  la  prise  de  Sardes  fit  de  lui  un  mendiant  et  un  es- 
clave. Il  faillit  être  tué  dans  la  foule  par  un  soldat  perse 
qui  ne  le  connaissait  pas;  un  autre  de  ses  fils,  sourd  et 
muet  de  naissance,  vit  le  danger  et  en  fut  si  effrayé  que 
la  parole  lui  revint  aux  lèvres  :  «  Soldat,  cria-t-il,  ne  tue 
pas  Krœsos  !  ?>  Tels  furent   ses  premiers  mots,  et  depuis 
il  conserva  la  faculté  de   parler.    Krœsos,  mené  devant 
le  vainqueur,  fut  condamné  à  mourir.  Il  était  déjà  sur  le 
bûcher  quand  les  paroles  de  Selon  lui  revinrent  à  Tesprit 
avec  tant  de  force  qu'il  s'écria  par  trois  fois  :  «  Solon  !  » 
Kyros, frappé  de  cette  exclamation,  l'interrogea,  apprit  son 
histoire  et  lui  fit  grâce.  |La  flamme  refusait  de  s'éteindre 
et  Krœsos  allait  périr  quand  un  orage  amassé  par  Apollon 
éclata  soudain  et  noya  le  bûcher  en  quelques  instants*. 
Bien  traité  par  Kyros,  il  devint  l'ami  fidèle  et  le  conseiller 
du  vainqueur,  l'accompagna  désormais  partout  et  lui  fut 
utile  en  plus  d'une  circonstance.  En  passant  l'Halys  il  avait 
détruit  un  grand  empire,  mais  cet  empire  était  le  sieîi. 
Le  fils  de  Kambysès  le  Perse  et  de  la  femme  mède,  le 
Mulet,  comme  l'avait  appelé  l'oracle,  retourna  à  Ecbatane 
après  sa  victoire  et  laissa  à  ses  lieutenants  le  soin  d'a- 
chever la  conquête.  Mazarès  réprima  une  révolte  de  Sardes, 
prit  l'une  après  l'autre  les  villes  grecques  de  la  côte  et 
mourut   à   la  peine.   Son    successeur,  Harpagos,  acheva 
sa  tâche  et  conquit  la  Lycie,qui  avait  résisté  avec  succès 
à  toutes  les  tentatives  des  rois  de  Lydie.    Quelques-uns 
des  colons  grecs,  les  gens  de  Phocée  et  de  Téos,  s'expa- 
trièrent; la  population  entière  de  Xanthos  se  fit  massacrer 
plutôt  que  de  se  rendre.  Le  reste  se  résigna  aisément   à 
son  sort  et  reconnut  la  souveraineté  des  Perses*. 

Tandis  qu'Harpagos  achevait  la  soumission  de  l'Asie 
Mineure,  Kyros  s'enfonçait  dans  les  régions  lointaines  de 
l'extrême  Orient.  La  Bactriane  fut  frappée  la  première. 
Ses  habitants  comptaient  parmi  les  meilleurs  soldats  du 

1.  Hérodote,  I,  29-46,  85-91.  Cf.  Ctésias,  Persica.'S  4;  Nicolas  de 
Damas,  édit.  C.  MûUer,  où  certaines  circonstances  du  récit  primitif 
sont  passées  ou  adoucies.  >-  1,  Hérodote,  1, 141-176. 
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monde,  et  durent  ne  céder  qu'après  une  résistance  acharnée  ; 
Ctésias  affirme  pourtant  qu'ils  mirent  bas  les  armes  en 
apprenant  que  Kyros  avait  épousé  une  fille  d'Astyagès*. 
On  ne  voit  pas  trop  en  quoi  le  mariage  du  conquérant 
avec  une  princesse  mède  pouvait  exercer  quelque  influence 
sur  la  décision   des  Bactriens;   Ctésias  n'aura  fait  sans 
doute  que  reproduire  une  légende  reçue  de  son  temps  à 
la  cour  de  Suse.  La  conquête  de  Bactres  entraînait  celle 
de  la  Margiane,  de  TOuvarazmiya  (Khorasmie^)  et  de  la 
Sogdiane.  Kyros  occupa  solidement  ces  provinces  et  y  con- 
struisit plusieurs  places  fortes,  dont  la  plus  célèbre,  Kyro- 
polis  ou  Kyreskhata,  commandait  un  des  gués  principaux 
du  fleuve  laxartès  '.  Les  steppes  de  la  Sibérie  arrêtèrent 
sa  marche  vers  le  nord,  mais  à  l'est,  dans  les  plaines  de 
la  Tartarie  chinoise,  vivait  un  peuple  de  race  touranienne, 
les  Çakâ  ou  Saces,  renommés  pour  leur  bravoure  et  leur 
richesse.  Kyros  les  attaqua,  prit  leur  roi  Amorgès  et  crut 
les  avoir  réduits  ;    mais    Sparêthra,    femme   d'Amorgès, 
rassembla  ce  qui  lui  restait  de  troupes,  battit  les  envahis- 
seurs et  les  contraignit  à  lui  rendre  son  mari  en  échange 
des  prisonniers  qu'elle  avait  faits*.  Malgré  leur  victoire, 
les  Saces  se  reconnurent  tributaires',  et  formèrent  désor- 
mais Tavant-garde  de  l'empire  contre  les  nations  de  l'Est. 
En  les  quittant,  Kyros  remonta  vers  le  sud  sur  le  plateau 
de  l'Iran  et  conquit  l'Haraïva  (Arie),  les  Thatagous  (Sat- 
tagydie),  l'Haraouvati,  le  Zaranka,  le  pays  entre  la  rivière 
de  Caboul  et  le  fleuve  Indos^  On  ne  sait  s'il  poussa  bien 
loin  au  delà  du  grand  lac  Hamoun  et  parvint  jamais  aux 
bords  de  la  mer  Erythrée;  une  tradition  d'époque  posté- 
rieure prétendait  qu'il  avait  essayé  de  soumettre  la  Gé- 
drosie  et  n'avait  réussi  qu'à  perdre  son  armée  dans  les 
déserts  sans  eau  de  cette  région  '. 

I.  ctésias,  Perstca,  §2.—  2.  Aujourd'hui  le  pays  au  sud  de  la  mer 
d'Aral,  entre  Tembouchure  de  l'Amou-Daria  et  le  golfe  de  Kara-Boghàz. 
Cf.  Ctésias  dans  Etienne  de  Byzance,  s.  v.  XcopaiAvaTot.  —  3.  Arrien, 
Anabasis,  IV,  2,  §  1  ;  3,  §  1-5.  —  4.  Ctésias,  Persicay  §  3.-5.  Héro- 
dote, III,  93.  —  6.  Aujourd'hui  le  Kohistân  et  le  Kaferistan.  Cf.  Arrien, 
HistoTia  Indica,  I,  2.  —  7.  Strabon,  l.  XY,  1  ;  Arrien,  Anabasis,  VI,  24, 
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Ces  guerres  roccupèrcnt  quinze  années  sans  relâche,  de 
554  à  539  * .  Elles  doublèrent  l'étendue  de  son  empire  et 
lui  fournirent  les  forces  nécessaires  à  la  conquête  de  la 
Chaldée.  Depuis  la  défaite  de  Krœsos,  Nabou-nahid  n'a- 
vait pas  cessé  de  se  préparer  à  la  résistance.  Il  avait 
recruté  son  armée,  réparé  les  fossés  et  les  murailles,  com- 
plété l'approvisionnement  des  villes  fortes  :  il  s'était  mé- 
nagé dans  Babylone  une  place  de  reiuge  où  il  comptait  se 
retirer  en  cas  de  défaite  et  lasser  la  courte  patience  des 
Perses^.  Lorsque  la  guerre  éclata,  en  538,  il  était  prêt  à  la 
lutte  et  se  tenait  pour  assuré  de  la  victoire  finale.  L'évé- 
nement parut  d'abord  lui  donner  raison  :  Kyros  se  trouva 
arrêté,  dès  le  début  de  la  campagne,  par  un  accident  qui 
éveilla  les  craintes  superstitieuses  de  son  armée.  Au  pas- 
sage du  Gyndès,  un  des  chevaux  sacrés  fut  entraîné  par  le 
courant  et  se  noya.  Il  n'en  fallait  pas  davantage  pour  frap- 
per les  esprits  et  faire  mal  augurer  de  l'issue,  Kyros,  afin 
de  rallier  les  courages,  s'emporta  contre. le  fleuve  et  jura 
solennellement  de  le  rendre  si  faible  à  l'avenir,  que  la  pre- 
mière femmelette  venue  pourrait  le  franchir  sans  sq  mouil- 
ler les  genoux.  La  marche  fut  suspendue,  l'armée  se  sépara 
en  deux  corps  et  s'acharna  tout  l'été  à  creuser  sur  chaque 
rive  cent  quatre-vingt  canaux  où  le  Gyndès  s'engloutit  et 
disparut.  Le  travail  achevé,  la  saison  était  déjà  trop  avan- 
cée pour  qu'il  fût  prudent  de  commencer  les  opérations. 
Kyros  remit  l'attaque  au  printemps  de  l'année  suivante  *. 

La  résistance  fut  moins  dure  qu'il  ne  l'avait  supposé.  Il 
passa  le  Tigre  sans  obstacle  et  marcha  droit  sur  Babylone  : 
à  quelques  kilomètres  en  avant,  il  rencontra  l'armée  chal- 
déenne  aux  ordres  de  Nabou-nahid  et  la  dispersa.  La  plus 

§  3,  d'après  Néarque  [Fragm.  23,  édit.  MûUer).  Cf.  Spiegeï,  Erânische 
Alterthumskunde  j  t.  II,  p.  286-287. —  1.  Hérodote,  1, 177,  les  résume  en 
quelques  mots  :  Ta  àvw  ^AdÎTi;  Kûpoç  àvoiaTaTA  ^Tcoie,  ic5v  idvoç  xata- 
(TTp6çô(jL£voç  %ct\  oùôàv  wapiêCç.  —  2.  Hérodote,  I,  190.  —  3.  Id.,  t6td., 
189.  Cette  histoire  a  été  regardée  comme  une  fable  par  différents  au- 
teurs (Spiegel,  Erânische  Allerthumskunde,  t.  II,  p.  287,  note  2;  H. 
Rawlinson,  dans VHeiodotus  de  G.  Rawlinson,  1. 1,  p.  262);  elle  a  été 
acceptée  par  d'autres  sans  discussion,  comme  un  trait  de  âespotisflie 
oriental  (Grote,  History  of  Greece,  t.  IV,  p.  284-285). 
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grande  partie  des  fuyards  se  jeta  dans  la  place  :  le  roi  cou- 
rut s'établir  à  Barsip  avec  quelques  soldats*.  Peut-être 
imaginait-il  engager  les  Perses  à  le  poursuivre  et  à  divi- 
ser leurs  forces;  peut-être  espérait-il  avoir  le  temps  de 
rassembler  une  nouvelle  armée  et  de  descendre  en  plaine 
une  seconde  fois.  Son  fils,  Bel-sar-oussour,  qu'il  venait 
d'associer  au  trône  ',  prit  le  commandement  en  son  absence 
et  repoussa  les  entreprises  de  l'ennemi  avec  tant  d'é- 
nergie, que  Kyros  commença  à  douter  du  succès.  Lais- 
sant un  corps  d'observation  sous  les  murs  de  Babylone,  il 
s'alla  poster  à  quelques  lieues  plus  haut  et  exécuta  sur  les 
bords  de  l'Euphrate  les  travaux  de  dérivation  qui  lui  avaient 
si  bien  réussi  sur  les  bords  du  Gyndès.  Il  établit  des  bar- 
rages, remit  en  état  et  agrandit  le  réseau  de  canaux  qui 
faisaient  communiquer  la  rivière  avec  les  réservoirs  à  moi- 
tié vides,  dont  la  légende  populaire  plaçait  la  construction 
au  compte  de  la  reine  Nitôkris,  et  se  ménagea  la  faculté 
de  mettre  à  sec,  en  quelques  heures,  la  partie  du  fleuve 
qui  traverse  la  ville.  Les  travaux  terminés,  il  attendit  pour 
faire  écouler  l'eau  le  moment  où  les  Babyloniens  célé- 
braient une  de  leurs  grandes  fêtes,  engagea  son  armée 
dans  le  lit  à  moitié  vide,  et  se  glissa  le  long  des  quais  à 
la  tombée  de  la  nuit.  Si  les  assiégés  avaient  veillé  tant  soit 
peu,  ils  pouvaient  prendre  l'armée  perse  d'un  coup  de 
filet  et  la  détruire  sans  qu'il  en  échappât  un  seul  homme  : 
Kyros  avait  compté  sur  leur  négligence,  et  l'événement 
donna  raison  à  sa  témérité.  Il  trouva  les  murs  déserts,  les 
portes  ouvertes  et  sans  gardes  :  les  sentinelles  avaient 
abandonné  leur  poste  pour  se  joindre  à  la  fête.  Le  cri  de 
guerre  des  Perses  éclata  soudain  au  milieu  des  chants  de 
fête  :  la  foule  affolée  se  laissa  massacrer  sans  se  défendre, 
Bel-sar-oussour  périt  dans  la  bagarre,  le  palais  royal  prit 
feu.  Au  point  du  jour,  Kyros  était  maître  de  la  ville  ^.  Le 
reste  de  la  Chaldée  ne  résista  pas  :  Nabou-nahid  se  rendit 

1.  Bérose,  Fragm.  14,  édit.  MûUer.  —2.  G.  Rawlinson,  The  five  great 
Monarchies,  t.  III,  p.  70;  J.  Menant,  Babylone  et  la  Chaldée,  p.  256, 
258-2G0.-^3.  Hérodote,  1, 90-91  ;  Xénoplion,  Kyropédie,  VII,  5,  §§  1-37. 
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sans  même  avoir  essayé  de  défendre  Barsip  (538).  Il  eut  la 
vie  sauve  en  récompense,  fut  exilé  en  Garmanie  avec  sa 
famille,  et  ne  tarda  pas  à  mériter  l'approbation  des  Perses 
par  la  sagesse  de  sa  conduite.  Le  successeur  de  Nabou- 
koudour-oussour,  le  prince  qui  avait  régné  dix-huit  ans 
sur  la  moitié  de  l'Asie,  devint  gouverneur  de  province  au 
service  de  ses  vainqueurs*  :  Assour-edil-ilâni  n'avait  pas 
eu  pareille  fortune. 

Les  pays  qui  avaient  appartenu  au  Chaldéen,  la  Méso- 
potamie, la  Syrie,  la  Palestine,  passèrent  aux  mains  des 
Perses.  La  Phénicie,  entraînée  par  l'exemple,  se  détacha 
de  l'Egypte  sans  qu'Ahmès  fit  rien  pour  la  retenir  :  il  vou- 
lait la  tranquillité  à  tout  prix  et  sacrifia  ses  possessions 
lointaines   à  l'amour  de  la  paix.  Les  Sémites  perdirent 

1.  Bérose,  Fragments  9,  14.  Voici,  d'après  le  canon  de  Ptolémée  et 
les  monuments,  le  tableau  des  rois  de  Chaldée  depuis  Nabou-nâtsir  : 


I 

Nabou-natsir, 

NaSovaaaàpov, 

747-733 

ÎI 

Nauid  , 

Naôîou, 

733-731 

ni 

OUKINZIR  et  POUL, 

XivCtpou  xai  IIcopou, 

7-J1-726 

IV 

Ilou-illou, 

'I).ou>aîou, 

726'-721 

V 

MARDOÙK-BAL-miNNA, 

Mapooxe{j.7rà8ov, 

721-709 

VI 

Saryoukin, 

j\py.6àvou, 

709-704 

Premier  interrègne, 

^ASaailzxiXQM  upcoTOU 

,  704-702 

VII 

Bel-ipnou, 

BtiàiSôu, 

702-699 

VIII 

ASSOUR-NADIN-SOUM, 

'Aff<yapa8tvou, 

699-693 

IX 

Riou-Bel, 

'PiryeêiQXou, 

693-692 

X 

Mousisi-Mardouk, 

M£(77](n(Jt.OpÔàxOU, 

692-688 

Deuxième  interrègne, 

!ÀêaaiXEUTou  fîeuTÉpoi) 

1,688-680 

XI 

AsSOUR-AKHÈ-roiN, 

^aapaoïvou, 

680-367 

XII 

Samoul-masadd-youkin, 

SaoffSoux^vou, 

667-647 

XIII 

(  ASSOUR-BAN-HABAL, 
1  ASSOUR-EDIL-ILANI, 

1  KivY)Xa6avou, 

647-625 

XIV 

Nabou-bal-oussour, 

Na6oiioXa<T<Tdpou, 

625-604 

XV 

Nabou-koudour-oussour 

II,     NaêoxoXadffàpou, 

604-561 

XVI 

Avil-Mardouk, 

'IXXoapouSàpLOU, 

561-559 

XVII 

Ntrgal-sar-oussodr, 
Bel-labar-iskoun, 

!  NYjpiYaffoXaaopov, 

559-555 

XVIII  Nabou-nahid, 

Naêovaôiou, 

555-538 

Cf.  Schrader,  Die  Keiîinschriflen  und  das  Alte  Testament,  p.  332. 
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leurs  anciens  maîtres  et  en  gagnèrent  de  nouveailx  sans 
plus  s'inquiéter  du  changement  que  s'il  ne  se  fût  point 
agi  d'eux  et  de  leurs  intérêts  :  du  moment  qu'ils  ne  pou- 
vaient plus  être  libres,  peu  leur  importait  qui  régnait. 
Seuls  les  Juifs  accueillirent  la  chute  de  Nabou-nahid 
avec  enthousiasme,  et  saluèrent  de  leurs  vœux  l'avènement 
de  Kyros  comme  roi  de  Babylone.  Pendant  les  cinquante 
années  de  leur  exil,  ils  avaient  vécu  dispersés  au  milieu 
des  Ghaldéens  sans  renier  leur  foi  et  sans  perdre  le  senti- 
ment de  leur  nationalité.  Au  lendemain  de  la  victoire,  ils 
demandèrent  au  conquérant  la  permission  de  retourner 
dans  leur  pays  et  d'y  rétablir  leur  temple.  Kyros  avait  be- 
soin, sur  les  frontières  d'Egypte,  d'un  peuple  énergique  et 
dévoué  :  il  trouva  que  les  Juifs  réunissaient  ces  deux* 
qualités  et  leur  accorda  la  faveur  qu'ils  demandaient. 
Quarante-deux  mille  personnes  des  tribus  de  Juda  et  de 
Benjamin  partirent  aussitôt  pour  la  terre  promise,  vinrent 
se  loger  sur  les  ruines  de  Jérusalem,  et  commencèrent 
sans  plus  tarder  l'édification  d'un  nouveau  temple.  Ils 
avaient  pour  chefs  Seroubabel,  fils  de  Salthiel,  et  le  grand 
prêtre  Jeshua  *  (536). 

Une  guerre  immédiate  contre  l'Egypte  semblait  être 
imminente  :  Kyros  hésita  un  instant,  puis  se  rejeta  vers 
l'Est  et  disparut  d'une  manière  mystérieuse  (529).  Au  dire 
de  Xénophon,  il  mourut  dans  son  lit,  entouré  de  ses 
enfants,  et  ne  cessa  d'édifier  ceux  qui  l'approchaient  par  la 
sagesse  plus  qu'humaine  dont  il  fit  preuve  à  ses  derniers 
moments*.  Gtésias  contait  qu'il  avait  été  blessé  dans  un 
engagement  contre  les  Derbikes,  peuple  à  moitié  sauvage 
de  la  Bactriane,  et  qu'il  avait  succombé  aux  suites  de  sa 
blessure  trois  jours  après  la  bataille  ^  Selon  Hérodote,  il 


1.  II  Chroniques,  xxxvi,  22-23;  Esdras,  i-iii.  —  2.  Xénophon,  KyrO' 
pédxe,  l.VIir,  c.vii,  §3-38.  —  3.  Ctésias,  Persica,  §  6-8.  Une  légende 
très-postérieure  contait  que  Kyros,  parvenu  à  l'âge  de  cent  ans,  avait 
demandé  à  voir  tous  ses  amis.  On  lui  répondit  que  son  fils  Kambjsès 
les  avait  fait  mettre  à  mort;  le  chagrin  que  la  cruauté  de  son  iils  lui 
causa  le  tua  en  quelques  jours  (Lucien,  Macroh. ,  xiv,  d*après  Onésicrite, 
Fragm.  32,  édit.  G.  Huiler) 
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fit  demander  en  mariage  Tomyris,  reine  des  Massagète», 
et  fut  repoussé.  Le  dépit  le  poussa  à  la  guerre  :  il  franchit 
le  fleuve  Araxès*,  battit  les  Massagètes  et  prit  le  fils  de 
leur  reine,  SpargapisèSj  qui  se  tua  de  désespoir.  «  Tomy- 
ris ayant  rassemblé  ses  forces,  attaqua  les  Perses.  De 
toutes  les  batailles  livrées  entre  barbares,  celle-là  me 
paraît  avoir  été  la  plus  sanglante,  à  en  juger  du  moins 
par  ce  que  j'ai  ouï  dire.  Ils  commencèrent  par  se  cribler 
de  flèches  à  courte  distance;  quand  les  flèches  leur  man- 
quèrent, ils  tombèrent  les  uns  sur  les  autres  à  coups  de 
piques  et  de  sabres.  Ils  soutinrent  la  lutte  pendant  long- 
temps sans  qu'aucun  parti  voulût  fuir  :  à  la  fin  les  Mas- 
sagètes prirent  le  dessus.  La  plus  grande  partie  de  Tarmée 
perse  resta  sur  le  champ  de  bataille  ;  Kyros  lui-même  j 
périt  après  un  règne  de  vingt-neuf  ans.  Tomyris  ayant 
rempli  une  outre  de  sang  humain,  ordonna  qu'on  cherchât  ' 
parmi  les  morts  le  cadavre  de  Kyros  :  dès  qu'on  l'eut 
trouvé,  elle  lui  fit  plonger  la  tête  dans  l'outre  et  l'accabla 
d'injures.  «  Bien  que  je  vive  et  que  je  sois  victorieuse,  tu 
ce  m'as  perdue  en  m'enlevant  mon  fils  par  ruse  :  aussi  moi 
«  te  rassasierai-je  de  sang*.  »  Les  Perses  parvinrent  à  re- 
couvrer le  corps  de  leur  roi  et  le  transportèrent  à  Pasar- 
gades,  où  ils  l'enseveUrent  somptueusement  dans  les  jar- 
dins de  son  palais  ^. 

La  poésie  populaire,  qui  avait  défiguré  sa  vie  et  substitué 
des  histoires  fabuleuses  au  récit  véritable  de  ses  actions, 
s'attacha  à  faire  de  lui  le  portrait  idéal  d'un  prince  d'O- 
rient :  il  devint  dans  la  légende  le  plus  brave,  le  plus 
doux,  même  le  plus  beau  des  hommes.  En  fait,  il  paraît 
avoir  eu  toutes  les  qualités  d'un  général,  l'activité,  l'é- 
nergie, la  bravoure,  l'astuce  et  la  duplicité  si  nécessaire 
en  Asie  au  succès  de  la  conquête  :  il  n'eut  pas  les  quali- 
tés  d'un    administrateur  et  ne  fit  rien  pour   consolider 

1.  Peut-être  le  laxartès.  —  2.  Hérodote,  I,  204-214.  —  3.  Arrien, 
AnahasiSy  1.  VI,  19,  §  4-9,  d'après  Aristobule  (Fragm.  37,  édi».  C.  Mùl- 
1er).  Cf.  Pseudo-Callisthenes,  1.  II,  ch.  18,  où  l'auteur  place  à  côté 
l'un  de  l'autre  le  tombeau  de  Kyros  et  celui  do  «  Nabonasar,  que  les 
Grecs  appellent  Naboukhodonosor.  » 
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Fempire  qu'il  avait  fondé.  En  Lydie  seulement  il  mit  un 
gouverneur  perse  :  partout  ailleurs  il  se  contenta  d'une  dé* 
claration  d'obéissance  et  laissa  le  gouvernement  aux  mains 
des  indigènes.  Il  avait  su  réunir  tous  les  pays  du  vieux 
naonde^  l'Egypte  exceptée^  sous  la  domination  de  son  peu- 
ple :  il  laissait  le  soin  d'organiser  la  conquête  à  ceux  qui 
viendraient  après  lui*. 


Kambysès;  Ahmès  XI  et  Psaniétik  Xll;  conquête  dé 
VK^ypte  ;  tentatlTes  sur  talilbye  et  l'Ethiopie;  le  faux  âmerdfii*. 

Kyros  avait  légué  l'empire  à  l'aîné  de  ses  enfants,  Kam- 
bouzia  II,  que  les  Grecs  appelèrent  Kambysès^  et  le  com- 
mandement de  plusieurs  provinces  à  Bardiya  (Smerdis), 
son  second  fils*.  Réglant  sa  succession  par  avance,  il  s'é- 
tait flatté  de  prévenir  les  querelles  qui  accompagnent  d'or- 
dinaire en  Orient  un  changement  de  règne.  Son  espoir  lut 
déçu  :  Kambysès,  à  peine  monté  sur  le  trône,  fît  mettre  son 
frère  à  mort.  Le  crime  fut  commis  avec  tant  de  prudence 
et  de  secret  qu'il  passa  inaperçu  du  vulgaire:  le  peuple  et 
la  cour  crurent  que  Bardiya  avait  été  enfermé  dans  quel- 
que palais  éloigné  de  la  Médie  et  s'attendirent  à  le  voir 
reparaître  bientôt  ^. 

Après  s'être  débarrassé  d'un  rival  qui  pouvait  devenir 
dangereux^  Kambysès  ne  songea  plus  qu'à  la  guerre.  Seule 
parmi  les  grandes  nations  du  vieux  monde  l'Egypte  de- 
meurait indépendante  :  protégée  par  le  désert  et  les  marais 
du  Delta,  elle  bravait  la  puissance  des  Perses  et  suivait 
en  paix  le  cours  de  son  développement.  Depuis  son  inter- 

1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies ,  t.  III,  p.  388-390.  — 
2.  Hérodote,  I,  208;  Ctésiâs,  Persica^  §8;  Xénophon,  KyropédiSj  VIII, 
7,  §  11.  Ctésias  donne  à  Bardiya  le  nom  de  Tanyoxarkès  et  lui  attribue 
le  gouveraement  de  la  Bactriane,  des  Khorasmiens,  des  Parthes  et  des 
Carmaniens.  Xénophon  l'appelle  Tanaoxarès  et  le  fait  régner  sur  les 
Hèdes,  les  Arméniens  et  les  Cadusiens.  —  3.  Hérodote,  III,  30  ;  J.  Me- 
nant, les  AehéménideSjip,  106.  D'après  Hérodote,  l'assassinat  eut  lieu 
pendant  l'expédition  d'Egypte;  d'après  l'inscription  de  Behistoun,  il  eut 
lieu  auparavant. 
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ventiôn  malheureuse  en  Lydie,  Ahmès  II  s'était  toujours 
conduit  de  manière  à  ne  fournir  à  ses  voisins  aucun  pré- 
texte de  guerre.  Il  réussit  à  se  tenir  en  bonne  intelli- 
gence avec  Kyros  et  profita  des  vingt-cinq  années  de 
tranquillité  que  sa  prudence  lui  assura  pour  porter  son 
royaume  au  plus  haut  degré  de  la  prospérité.  Le  réseau 
des  canaux  fut  réparé  et  agrandi,  l'agriculture  encouragée, 
le  commerce  étendu  :  «  on  dit  que  FÏIgypte  ne  fut  jamais 
plus  florissante  ni  plus  prospère,  que  jamais  le  fleuve  ne 
fut  aussi  bienfaisant  pour  la  terre,  ni  la  terre  aussi  fé- 
conde pour  les  hommes,  et  qu'on  y  comptait  alors  vingt- 
mille  villes  habitées*.  5>  Les  carrières  de  Trouwou  et  de 
Souan  furent  rouvertes  et  exploitées  comme  aux  plus  beaux 
jours  ^.  Thèbes,  où  Tune  des  femmes-  d' Ahmès,  la  reine 
Onkhnas,  paraît  avoir  passé  la  plus  grande  partie  de  sa  vie*, 
reprit  quelque  animation  ;  les  monuments  de  Karnak  furent 
restaurés  à  grand  soin,  et  quelques  riches  particuliers  se 
firent  creuser  des  tombeaux  qui,  pour  l'étendue  et  le  fini 
des  bas-reliefs,  ne  le  cèdent  en  rien  aux  plus  belles  tombes 
d'autrefois.  Le  reste  de  la  haute  Egypte  était  déjà  trop 
dépeuplé  pour  qu'il  fût  nécessaire  d'y  entreprendre  des 
travaux  considérables;  les  forces  vives  du  pays  se  con- 
centrèrent sur  Memphis  et  sur  les  villes  du  Delta.  A 
Memphis,  Ahmès» Il  fit  bâtir  un  temple  d'Isis  qu'Hérodote 
qualifie  de  «  très-grand  et  très-digne  d'êfre  vu  »  ;  ce 
temple  a  malheureusement  disparu,  ainsi  que  le  colosse 
couché  de  soixante-quinze  pieds  de  long  que  le  même 
prince  avait  placé  devant  le  temple  de  Phtah  ♦.  A  Sais,  il 
construisit  dans  le  temple  de  Neith  des  propylées  «  qui 
surpassaient  beaucoup  les  autres  ouvrages  de  ce  genre 
tant  par  leur  élévation  et  leur  grandeur  que  par  la 
grosseur  et  la  qualité  des  matériaux.  »  Ils  étaient  ornés 
de  colonnes  énormes  et  précédés  d'une  longue  avenue  de 
sphinx.  On  y  admirait  deux  grands  obélisques,  une  statue 


1.  Hérodote,  II,  177.  —  2.  Id.,  ibid.j  175.  —  3.  Le  sarcophage  de  la 
reine  Onkhnas  est  aujourd'hui  au  British  Muséum.  —  4.  Hérodote,  II, 
176. 
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couchée  en  tout  semblable  à  celle  de  Memphis,  et  une  cha- 
pelle monolithe  en  granit  rose  que  le  roi  avait  fait  venir 
d'Abou.  Deux  millç  bateliers  avaient  été  occupés  pendant 
trois  ans  à  la  transporter.  Elle  avait  à  Textérieur  environ 
11»»  de  long,  7*", 38  de  large  et  4  mètres  de  haut;  évidée  à 
rintérieur,  elle  pesait  encore  près  de  cinq  cent  mille  kilo- 
grammes. Elle  ne  fut  jamais  placée  au  fond  du  santîtuaire, 
mais  demeura  toujours  à  l'entrée  du  temple.  «  On  conte 
que  Tarchitecte,  au  moment  même  où  le  monument  at- 
teignit son  site  actuel,  poussa  un  soupir,  songeant  au 
temps  qu'avait  exigé  le  transport,  et  lassé  par  ce  rude 
labeur.  Ahmès  entendit  le  soupir,  et,  le  tenant  à  présage, 
point  ne  voulut  qu'on  menât  plus  loin  la  pierre.  D'autres 
disent  toutcsfois  qu'un  des  ouvriers  employés  à  la  ma- 
nœuvre fut  écrasé  et  tué  par  la  masse  et  que  ce  fut  la 
raison  pourquoi  on  la  laissa  à  l'endroit  où  elle  est 
maintenant*.  » 

La  révolution  qui  avait  porté  AJimès  au  trône  avait  été 
faite  par  le  parti  national  égyptien  contre  les  étrangers. 
Les  mercenaires  et  les  marchands  grecs  avaient  soutenu 
Ouhabrâ  contre  son  rival  :  on  pouvait  craindre  que  celui-ci 
une  fois  vainqueur  ne  les  chassât  de  son  royaume.  Il  n'en 
fut  rien  :  Ahmès  roi  oublia  les  injures  d'Ahmès  prétendant 
à  la  couronne.  Ses  prédécesseurs  avaient  bien  accueilli  les 
Grecs  ;  lui,  les  aima  passionnément  ^,  et  se  fit  aussi  Grec 
qu'il  était  possible  à  un  Égyptien  de'  le  devenir.  Moitié 
politique,  moitié  caprice,  il  épousa  une  femme  de  Gyrène, 
Ladikê,  fille,  selon  les  uns,  d'Arkésilaos  le  roi,  ou  de  Battos, 
selon  les  autres,  d'un  riche  particulier  nommé  Gritobou- 
los*.  Il  entretint  des  relations  amicales  avec  les  princi- 
paux sanctuaires  de  FHellade  et  leur  fit  des  présents  à  plu- 
sieurs reprises.  En  548  le  temple  de  Delphes  fut  brûlé,  et 

1.  Hérodote,  II,  175;  Letronne,  la  Civilùaiiûn  égyptienne  depuis 
l'étahlisscment  des  Grecs f  sous  PsammitichuSy  jusqu*à  la  conquête  d^A- 
exandre,  p.  23-26.  Le  Musée  du  Louvre  possède  un  naos  monolithe  plus 
petit  que  le  naos  décrit  par  Hérodote,  mais  taillé,  eomme  lui,  sous  le 
règne  d'Ahmès  H  (D,  29).  —  2.  Elérodote,  U,  178,  l'appelle  <piXéU7jv.  — 
3.  Id.,  tWcï.,  181. 
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les  Amphictyons  s'engagèrent  à  le  rebâtir  moyennant  trois 
cents  talents  dont  un  quart  fourni  par  les  Delphiens.  Pour 
se  procurer  le  reste  de  la  somme  il  fallut  quêter  chez  tou- 
tes les  nations  amies  :  Ahmès  leur  donna  pour  sa  part 
mille  talents. d'alun  d'Egypte,  le  plus  estimé  de  tous,  dont 
les  quêteurs  surent  tirer  bon  profit*.  Il  envoya  à  Cyrène 
une  statue  de  sa  femme  Ladikê,  et  une  statue  de  Neith 
dorée  complètement  ;  à  la  Minerve  de  Lindos,  deux  statues 
de  pierre  et  une  cuirasse  de  lin  d'une  finesse  merveil- 
leuse *  ;  à  Junon  Samienne  deux  statues  en  bois  qui  exis- 
taient encore  au  temps  d'Hérodote  '. 

Aussi  les  Grecs  affluèrent  en  Egypte  et  s*y  établirent 
en  si  grand  nombre  que,  pour  éviter  toute  querelle  avec 
les  indigènes,  il  fallut  régler  à  nouveau  leur  position.  Les 
colonies  fondées  le  long  de  la  branche  Pélusiaque  par  les 
Ioniens  et  les  Gariens  de  Psamétik  P'  avaient  prospéré  et 
possédaient  déjà  une  population  qu'on  peut  évaluer  à  près 
de  deux  cent  mille  âmes  *.  Ahmès  la  transféra  à  Memphis 
ou  dans  les  environs  pour  se  garder  contre  ses  sujets  égyp- 
tiens •.  Il  concéda  aux  nouveaux  venus  près  de  la  bouche 
Canopique  une  ville  qui  prit  le  nom  de  Naucratis  et  qu'il 
leur  abandonna  complètement  ^  Ce  fut  une  vraie  républi- 
que, gouvernée  par  des  magistrats  indépendants,  prostates 
ou  timouques^;  on  y  trouvait  un  Prytanée,  des  Dionysia- 
ques, des  fêtes  d'Apollon  Komœos,  des  distributions  de  vin 
et  d'huile,  le  culte  et  les  mœurs  de  la  Grèce  ^  Ce  fut  dé- 
sormais le  seul  port'ouvert  aux  étrangers.  Lorsqu'un  navire 
marchand  poursuivi  par  les  pirates,  assailli  par  la  teni- 
pête  ou  contraint  par  quelque  accident  de  mer,  abordait 
sur  un  autre  point  de  la  côte,  son  capitaine  devait  se  pré- 

1,  Hérodote,  II,  180.  —  2.  Les  débris  en  subsistaient  encore  au  temps 
de  Pline  l'Ancien,  B-  iV^.,XIX,  1,^  mais  les  curieux  en  arrachaient  les 
morceaux,  afin  de  vérifier  si,  comme  l'assure  Hérodote  (111,47),  chacun 
des  fils  était  formé  de  trois  cent  soixante-cinq  brins,  tous  visibles  à  l'œil 
nu.  —  3.  Hérodote,  II,  182.  —  4.  Letronne,  la  Civilisation  égyptien'^, 
p.  11.  —  5.  Hérôdot«j  II,  154.  —  6.  Id.,  ibid,,  178.  ~  7.  Hermias 
de  Naucratis  dans  Athénée,  IV,  149.  — 8.  Letronne,  la  Civilisation 
égyptienne,  p.  11-12;  G.  Lumbroso,  Recherches  sur  Véconomie  politique 
de  VBgypte  sous  les  Lagides^  p.  222-223. 
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senter  devant  le  magistrat  le  plus  proçjie,  afin  d'y  jurer 
qu'il  n'avait  pas  violé  la  loi  de  son  plein  gré,  mais  forcé 
3ar  des  motifs  impérieux.  Si  l'excuse  paraissait  valable,  on 
ni  permettait  de  faire  voile  vers  la  bouche  (Janopique; 
quand  les  vents  ou  l'état  de  la  mer  s'opposaient  à  ce  qu'il 
partît,  il  pouvait  embarquer  sa  cargaison  sur  des  bateaux 
du  pays  et  la  transporter  à  Naucratis  par  les  canaux  du 
Delta*.  Cette  disposition  de  la  loi  fit  la  fortune  de  Nau- 
cratis :  elle  devint  en  quelques  années  un  des  entrepôts  les 
plus  considérables  du  monde  ancien.  Les  Grecs  de  tous 
pays  la  remplirent  et  ne  tardèrent  pas  à  se  répandre  sur 
les  campagnes  environnantes,  qu'ils  semèrent  de  villas  et 
de  bourgs  nouveaux. 

Les  marchands  qui  ne  tenaient  pas  à  vivre  sous  le  régime 
des  lois  grecques  ftireut  autorisés  à  s'établir  dans  telle  ville 
d'Egypte  qu'il  leur  plairait  choisir  et  à  s'y  bâtir  des  fac- 
toreries. Ahmès  leur  accorda  même  le  libre  exercice  de 
leur  culte  et  leur  donna  Te  droit  d'élever  des  temples  aux 
dieux  de  leur  patrie.  Les  Éginètcs  construisirent  un  tem- 
ple à  Zeus,  les  Samiens  à  Hêra,  ks  Milésiens  à  Apollon. 
Neuf  villes  d'Asie  Mineure  s'entendirent  pour  édifier  h 
frais  communs  un  temple  qu'elles  nommèrent  l'Hellênion  *^. 
La  haute  Egypte  et  le  désert  lui-même  ne  furent  pas  u 
l'abri  de  cette  invasion  pacifique.  Les  marchands  .grecs 
sentirent  de  bonne  heure  la  nécessité  d'avoir  des  agents 
sur  la  route  des  caravanes  qui  viennent  de  l'intérieur  de 
l'Afrique  :  des  Milésiens  s'établirent  dans  l'antique  cilô 
d'Abydos  *,  et  les  Samiens  de  la  tribu  iEsklirionie  avaient 
poussé  jusque  dans  la  Grande  Oasis  *.  La  présence  de  ces 
étrangers  au  milieu  d'eux  ne  dut  pas  peu  scandaliser  les 
indigènes  de  la  Thébaïde,  et  ne  contribua  pas  à  diminuer 
les  sentiments  de  haine  qu'ils  avaient  voués  au  roi  usurpa- 
teur. Les  Grecs  de  leur  côté  rapportaient  de  ces  régions 

1.  Hérodote,  II,  179.  —  2.  Id.,  ibid.,  178.  —  3.  Etienne  de  By- 
zance,  s:  v.  'A^wôo;,  raconte  que  les  Milésiens  avaient  fond^  Abydos 
d'JKgypte.  M.  Letronne  {la  Civilisation  égyptienne,  p.  13)  a  fort  bien  vu 
qu'il  s'agissait  ici  d'une  factorerie  fondée  par  les  Milésiens  vers  le  rè- 
gne d' Ahmès.  —  4.  HiU-odote,  III,  26, 
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lointaines  des  récits  merveilleux  qui  soulevaient  la  cuno- 
sité  de  leurs  compatriotes  et  des  richesses  qui  excitaient 
leur  cupidité  :  philosophes,  marchands,  soldats,  s'embar- 
quaient pour  le  pays  des  merveilles,  à  la  recherche  de  la 
science,  de  la  fortune  ou  des  aventures.  Ahmès,  qui  crai- 
gnait toujours  une  attaque  des  Perses,  accueillait  les  émi- 
grants  à  bras  ouverts  :  ceux  qui  restaient  s'attachaient  à  sa 
personne,  ceux  qui  partaient  emportaient  avec  eux  le  sou- 
venir des  bons  traitements  qu'ils  avaient  reçus  et  prépa- 
raient en  Grèce  les  alliances  dont  l'Egypte  devait  avoir 
besoin  dans  quelques  années  au  plus  tard. 

Dès  que  Kyros  fut  mort,  Ahmès  se  prépara  à  la  guerre: 
Kambysès  ne  cherchait  qu'un  prétexte  à  la  déclarer  et  sai- 
sit le  premier  qui  s'offrit.  Au  dire  des  Perses,  il  fit  de- 
mander en  mariage  la  fille  du  vieux  roi  dans  l'espoir 
qu'on  la  lui  refuserait  et  qu'il  aurait  une  injure  à  venger: 
Ahmès,  au  lieu  de  sa  propre  fille,  envoya  Nitêtis  *,  fille  d'Où- 
habrâ.  «  Quelque  temps  après,  Kambysès  se  trouvant  avec 
elle  l'appela  par  le  noii^  de  son  prétendu  père.  Sur  quoi 
elle  dit  :  «  Je  vois,  ô  roi  !  que  tu  ne  soupçonnes  pas  coin- 
ce bien  tu  as  été  trompé  par  Amasis  :  il  m'a  prise  et,  me 
«  couvrant  de  parures,  m'a  envoyée  à  toi  comme  étant  sa 
«  propre  fille.  De  vrai,  je  suis  l'enfant  d'Apriès,  qui  était 
«  son  seigneur  et  maître  jusqu'au  jour  qu'il  se  révolta  et, 
ce  de  concert  avec  le  reste  des  Égyptiens,  le  mitàmort.»Ce 
discours  et  le  motif  de  querelle  qu'il  renfermait  soulevèrent 
la  colère  de  Kambysès,  fils  de  Kyros,  et  attirèrent  ses  ar- 
mes sur  l'Egypte*.  »  En  Egypte,  on  contait  les  choses  au- 
trement. Nitêtis  avait  été  envoyée  à  Kyros  et  lui  avait 
donné  Kambysès'  :  la  conquête  n'avait  été  qu'une  reven- 
dication de  la  famille  légitime  contre  l'usurpateur  Ahmès, 
et  Kambysès  montait  sur  le  trône  moins  en  vainqueur  qu'en 
petit-fils  d'Ouhabrâ.  C'est  par  une  fiction  aussi  puérile  que 
les  Égyptiens  de  la  décadence  se  consolaient  de  leur  fai- 
blesse et  de  leur  honte.  Toujours  orgueilleux  de  leur  gloire 

1.  La  forme  égyptienne  de  ce  nom  est  Neitintis  ou  Nettartù.  — 
2.  Hérodote,  III,  1;  cf.  Athénée,  XIII.  —  3,  Hérodote,  IH,  2, 
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passée,  mais  incapables  de  vaincre  et  de  commander,  ils 
n'en  prétendaient  pas  moins  n'être  vaincus  et  commandés 
que  par  eux-mêmes.  Ce  n'était  plus  la  Perse  qui  imposait 
son  roi  à  l'Egypte  :  c'était  l'Egypte  qui  imposait  le  sien  à 
la  Perse  et  parla  Perse  au  reste  du  monde. 

Depuis  longtemps  le  désert  et  les  marais  formaient  le 
véritable  boulevard  de  l'Egypte  contre  les  attaques  des 
princes  asiatiques.  Entre  le  dernier  poste  important  de  la 
Syrie,  Jénysos  *  et  le  lac  Serbônis,  où  se  trouvaient  les 
avant-postes  égyptiens,  il  y  a  près  de  quatre-vingt-dix  ki- 
lomètres d'intervalle,  qu'une  armée  ne  pouvait  faire  en 
moins  de  trois  journées  de  marche*.  Dans  les  siècles  pas- 
sés, l'étendue  de  désert  avait  été  moins  grande  :  mais  les 
ravages  des  Assyriens  et  des  Ghaldéens  avaient  dépeuplé  le 
pays  et  livré  au  pouvoir  des  Arabes  nomades  des  régions 
jadis  assez  faciles  à  parcourir.  Un  événement  imprévu  tira 
Kambysès  de  l'embarras  où  le  jetait  la  traversée  du  désert. 
Un  des  généraux  d'Ahmès,  Phanès  d'Halicarnasse,  déserta 
et  vint  prendre  du  service  en  Perse.  Il  avait  du  jugement, 
de  l'énergie  et  une  profonde  connaissance  de  l'Egypte.  Il 
conseilla  au  roi  de  s'entendre  avec  le  sheikli  qui  dominait 
sur  cette  côte  et  de  lui  demander  un  sauf-conduit.  L'Arabe 
disposa  tout  le  long  de  la  route  des  relais  de  chameaux 
chargés  d'eau  en  quantité  suffisante  pour  les  besoins  d'une 
armée*. 

En  arrivant  devant  Péluse,  les  Perses  apprirent  qu'Ah- 
mès  était  mort*  et  que  son  fils  Psamétik  III  l'avait  rem- 
placé. Malgré  leur  confiance  aux  dieux  et  en  eux-mêmes, 
les  Égyptiens  étaient  en  proie  à  de  sombres  pressentiments. 
Ce  n'étaient  plus  seulement  les  nations  du  Tigre  et  de  l'Eu- 
phrate,  c'était  l'Asie  entière,  du  Gange  à  THellespont,  qui 
se  ruait  sur  la  vallée  du  Nil  et  menaçait  de  l'écraser.  Le 
peuple,  tourmenté  par  la  crainte  de  l'étranger,  voyait  par- 
tout des  signes  et  changeait  en  mauvais  présage  le  moin- 
dre phénomène  de  la  nature.  La  pluie  est  rare  dans  la  Thé- 

1.  Aujourd'hui  Khan-Yoûnous.  —  2.  Hérodote,  Itt,  5.  —  3.  Id.,  ibid., 
4-9.  —  4.  Id.,  ibid.y  10;  Diodore,  I,  68. 
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baïde  ef  les  orages  ne  se  produisent  guère  qu'une  ou  deux 
fois  par  siècle.  Quelques  jours  après  ravênement  de  Psa- 
mêtit,  «  la  pluie  tomba  à  Thèbes  en  petites  gouttes,  ce 
qui  n'était  jamais  arrivé  aruparavant  *.  »  La  bataille  qui 
s'engagea  en  avant  de  Féluse  fut  menée  de  part  et  d'autre 
avec  une  bravoure  désespérée.  Pbanes  avait  laissé  ses  en- 
fants en  Egypte.  Ses  anciens  soldats,  les  Cariens  et  les  Io- 
niens au  service  de  Pbaraon,  les  égorgèrent  sous  ses  yeux, 
recueillirent  leur  sang  d'ans  un  grand  vase  à  moitié  plein 
de  vin,  bnrent  le  mélange  et  se  lancèrent  comme  des  fu- 
rieux au  plus  fort  da  la  mêlée.  Vers  le  soir,  la  ligne  égyp- 
tienne plia  enfin  et  la  déroute  commença.  Au  lieu  de  rallier 
les  débris  de  ses  troupes  et  de  disputer  le  passage  des  ca- 
naux, Psamétik,  perdant  la  tête,  courut  s'enfermer  dans 
Memptds.  Kambysês  l'envoya  sommer  de  se  rendre,  mais 
la  foule  furieuse  massacra  les  hérauts.  Après  quelques 
jours  de  ^iége,  la  viD'e  fut  prise.  La  Haute-Egypte  se  sou- 
mit sans  résistance,  les  Libyens  et  les  Gyrênéens  n'attçn- 
dîrant  pas  qu'on  les  attaquât  pour  offrir  un  tribut.  Une 
seule  bataille  heureuse  avait  suffi  pour  détruire  l'empire 
des  Pharaons*" (5237. 

Cette  chute  rapide  d'une  puissance  qui  depuis  des  siècles 
défiait  tous  les  efforts  de  l'Orient,,  et  le  sort  de  ce  roi  q^ui 
n'était  monté  sur  le  trône  que  pour  tomber  aussitôt,  rem- 
plirent les  contemporains  d'étonnement  et  de  pitié.  On 
contait  que,  dix  jours  après  la  reddition  de  Memphis,  le 
vainqueur  voulut  éprouver  la  constance  de  son  prison- 
nier. Il  fit  défiler  devant  lui  sa  fille  habillée  en  esclave, 
ses  fils  et  les  fils  des  principaux  Égyptiens  qu'on  me- 
nait à  Ta  mort,  sans  qu'il  se  départît  de  son  impassibilité. 
Mais  un  de  ses  anciens  compagnons  de  plaisir  étant  venu 

1.  Hérodote,  III,  10.  Jusqu'à  nos  jours  les  gêna  de  la  Haute*Égypte 
oDt  considéré  la  pluie  comme  uni  événement  de  mauvais  augure.  Un 
d'bux  disait*,  au^  coratûTencemeiit  du  siècle,  en  parlant  de  l'expédition 
du  général  Bonaparte  :  «  Nous  savions  qu'un  grand  malheur  nous  me- 
naçait :.t7  avait  plu  à  Thèbes  un  peu  avant  l'arrivée  desFrançais^  >  — 
Sr.  Hérodote,  Iir,  10-13  ;  Diodbre,  I,  68„  ignore  Psamatik  III,  et  Cté- 
sias,  Pmica,  §  9,  le  nomme  Amyrlicos. 
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a  passer,  couvert  de  haillons  comme  un  mendiant,  Psamé- 
iTk  éclata  en  sanglots  et  se  battit  le  front  de  desespoir. 
Kambysès,  étonné  de  cet  excès  de  douleur  chez  un  homme 
qui  venait  de  marquer  tant  de  fermeté,  lui  en  fît  deman- 
der la  raison.  <c  A  cette  question  il  répondit  :  «  0  fils  de 
«  Kyros  !  mes  infortunes  personnelles  sont  trop  grandes  pour 
«  qu'on  les  pleure,  mais  non  pas  le  malheur  de  mon  axni. 
«  Quand  unhomme  tombe  du  luxe  et  de  Tabondance  dans  la 
«  misère  au  seuil  de  la  vieillesse,  on  peut  bien  pleurer  sur 
«  lui.  5>  Lorsque  le  messager  rapporta  ces  paroles  à  Kamby- 
sès, il  reconnut  que- c'était  vrai  ;  Krœsos  éclata  en  pleurs, 
lui  aussi,. —  car  il  était  en  Egypte  avec  Kambysès,  —  et 
tous  les  Perses  présents  se  mirent  à  pleurer.  Même  Kam- 
bysès fut  touché  de  pitié.  »  Il  traita  son  prisonnier  en  roi 
et  allait'  peut-être  lé  rétablir  comme  vassal  sur  le  trône  d'E- 
gypte, quand  il  apprit  que  Psamétik  conspirait  contre  lui. 
Il  le  fît  mettre  à  mort*  et  confia  le  gouvernement  de  l'E- 
gypte au  Perse  Aryandès*. 

1.  Hérodote,  III,  14-15.  D'après  Ctésias,  Persica,§  9,  le  roi  d'Egypte 
fut  envoyé  à  Suse  et  y  mourut  prisonnier.  —2.  Hérodote,  IV,  166.  Voici 
le  tableau  de  la  famille  Salie  depuis  Tawnekht  : 


r. 

—  Tawnekht, 

ïvÉçaxOoç. 

XXIV  Dyjiastie. 

n. 

—  RÂ.-0U0H-KA  BOKENRANW, 

Box/opiç. 

lïi. 

'     IV. 
V. 

~—    ...    ••••. 

— Néko  I*'*", 

XXVI»  Dynastie. 

VI. 

—  RÂ-oun-AB  Psamétik  P% 

TaixayiTi%o;  a,  ^afxfu'-    1 

VII. 

—  RÂ.-0UAHEM-AB  NÉKO   II, 

Ttxo;.                                1 

vm. 

—  Ra-nower-het  Psamétik  II, 

^dt{j.tJiou0iç  ô  v.al  ^'«{j.- 

IX 

I. 

—  RÂ-HÂÂ-AB  OuhabrA., 

,  "Afi-toiTt;  p,  'A\L(xmç, 

—  RA-KHNOUM-AB  AHMÈS  H,  SI-NETT 

II. 

—  Ri-ANKH-KA-N  PSAMBTIK  III, 

(jLrjvCxo;. 
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Tout  Tancien  monde  civilisé  était  pour  la  première  fois 
sous  un  seul  sceptre  :  on  pouvait  se  demander  s'il  serait 
possible  de  maintenir  longtemps  dans  un  même  empire  les 
gens  du  Caucase  et  ceux  de  TÉgypte,  les  Grecs  de  l'Asie 
Mineure  et  les  Touraniens  de  Médie,  les  Aryens  de  la  Bao- 
triane  et  les  Sémites  des  bords  de  l'Euphrate.  Kambysès 
essaya  d'abord  de  se  concilier  ses  nouveaux  sujets  en  se 
pliant  à  leurs  mœurs  et  à  leurs  préjugés.  D  prit  le  double 
cartouche,  le  protocole  et  le  costume  royal  des  vieux  Pha- 
raons ;  tant  pour  satisfaire  ses  rancunes  personnelles  (fue 
pour  se  mettre  dans  les  bonnes  grâces  du  vieux  parti  loya- 
liste, il  se  rendit  à  Sais,  fit  violer  le  tombeau  d'Ahmès  et 
brûler  sa  momie  ' .  Cet  acte  de  justice  posthume  contre  l'u- 
surpateur accompli,  il  traita  bien  Ladikê,  veuve  de  son 
rival,  et  la  renvoya  chez  ses  parents  *.  U  ordonna  qu'on 
évacuât  le  grand  temple  de  Neith,  où  des  troupes  perses 
s'étaient  logées  au  grand  mécontentement  des  dévots,  et 
répara  à  ses  frais  les  dommages  qu'elles  avaient  causés.  Il 
poussa  le  zèle  jusqu'à  s'instruire  dans  la  religion  et  reçut 
l'initiation  aux  mystères  d'Osiris  des  mains  du  prêtre 
Outsa-Hor-soun  '.  Il  songeait  à  faire  de  TÉgypte  une  base 
d'opérations  solide  pour  la  conquête  de  l'Afrique  entière. 
A  l'ouest,  la  renommée  de  Garthage,  accrue  encore  par  l'in- 
certitude et  la  distance,  excitait  sa  cupidité.  Il  voulut  d'a- 
bord l'attaquer  par  mer,  mais  les  Phéniciens  qui  montaient 
sa  flotte  refusèrent  de  servir  contre  leur  ancienne  colonie*. 
Forcé  de  l'aborder  par  voie  de  terre,  il  envoya  de  Thèbes 
une  armée  de  cinquante  mille  hommes  chargée  d'occu- 
per rOasis  d'Ammon  et  de  frayer  le  chemin  au  reste  des 
troupes.  Elle  périt  tout  entière  dans  les  sables,  et  l'em- 


1.  Hérodote,  III,  17.  Plus  tard,  les  partisans  d'Ahmès,  pour  laver  sa 
mémoire  de  cet  outrage,  prétendirent  que,  prévenu  par  un  oracle,  il 
avait  donné  ordre  qu'on  substituât  à  son  corps  un  autre  corps  embaumé 
loyalement;  c'était  cette  fausse  momie  que  Cambysès  avait  violée, 
tandis  que  la  momie  du  roi  reposait  en  paix  dans  un  caveau  secret. 
—  2.  Hérodote,  II,  181.  —  3.  De  Rou^é,  Mémoire  sur  la  statuette  nao* 
phoredu  Vatican.  —  4.  Hérodote,  III,  17, 19. 
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pire  perse  ne  réussit  pas  à  dépasser  de  ce  côté  les  frontières 
deFEgypteS 

L'entreprise  vers  le  sud  paraissait  plus  facile  :  il  sem- 
blait qu'en  remontant  toujours  le  Nil  on  pourrait  arriver 
sans  grande  difficulté  au  centre  même  de  l'Afrique.  Depuis 
la  retraite  de  Nouat-Méïamoun,  le  royaume  de  Napata 
avait  cessé  d'entretenir  des  relations  avec  les  nations 
de  l'Asie.  Attaqué  par  Psamétik  I*'  et  Psamétik  H,  il 
avait  su  conserver  son  indépendance  et  avait  rompu 
ses  relations  avec  l'Egypte.  Les  contrées  de  la  Nubie  in- 
férieure entre  la  première  et  la  seconde  cataracte,  si  peu- 
plées au  temps  des  grands  rois  égyptiens,  étaient  devenues 
presque  désertes  :  les  villes  fondées  par  les  princes  de  la 
XYIÊ"  et  de  la  XIX®  dynastie  étaient  en  ruines  et  leurs 
temples  commençaient  à  disparaître  sous  les  sables.  Au 
delà  de  la  seconde  cataracte  commençait  le  royaume  de  Na- 
pata, divisé  en  deux  régions  comme  l'Egypte;  dans  le 
To-Qens  se  trouvaient,  en  remontant  le  fleuve,  Pnoubs  * 
Dengour',  la  capitale  Napata,  sur  la  Montagne  Sainte*, 
Astamouras,  au  confluent  du  Nil  et  de  TAstamouras^,  Be- 
roua  enfin,  la  Méroé  des  géographes  alexandrins  ;  au  delà 
de  Beroua  commençait  le  pays  d'Alo^,  qui  s'étendait  le 
long  du  Nil  Blanc  et  du  Nil  Bleu  jusque  dans  la  grande 
plaine  de  Sennaar.  Sur  la  frontière  méridionjde  du  pays 
d'Alo  résidaient  les  Asmakh,  descendants  des  soldats  égyp- 
tiens émigrés  en  Ethiopie  au  temps  de  Psamétik  I•^  A  l'est, 
au  sud  et  à  l'ouest,  entre  le  Darfour,  le  massif  d'Abyssinie 
et  la  mer  Rouge,  vivaient  une  foule  de  tribus  à  moitié  sau- 
vages, les  unes  noires,  les  autres  de  race  africaine,  d'au- 
tres de  race  sémitique,  les  Rehrehsa,  au  sud  de  Baroua, 


1.  Hérodote,  III,  25,  26.  Cf.  Diodore,  X,  13,  §3.-2.  Brugsch,  Geog. 
înschrift.,  t.  I,  p.  120.  —  3.  Dongolah.  Cf.  Maspero  dans  les  Mélanges 
d\arché6logie,  t.  I.  —  4.  Dououab,  aujourd'hui  Gebel-BarkaL  —  5.  Asta- 
boras  des  géographes  grecs,  aujourd'hui  le  Tacassi.  Cf.  Maspero,  L  L  — 
6.  Le  royaume  d*Aloah  des  géographes  arabes  du  moyen  âge.  Quatremère, 
Mémoires  historiques  sur  V Egypte,  t.  II,  p.  18  sqq.  Cf.  L.  Burckhardt, 
Travels,  p.  452  sqq.  ;  Maspero  dans  les  Mélanges  (Tarchcologic,  t.  II. 
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entre  le  Nil  Bleu  et  le  Tacassé*,  les  Madi  ou  Maditi,  entre 
le  Tacassô  et  la  chaîne  de  montagnes  qui  bordent  la  nier 
Rouge ^.  L'humeur  belliqueuse  des  rois  de  Napata  trouvait 
dans  ces  régions  populeuses  matière  à  victoires  faciles  et 
profitables  :  deux  d'entre  eux  qui  vivaient  à  peu  près  dans 
le  même  temps  que  Kambysès,  Horsiatew  et  Nastosenen, 
avaient  soumis  la  plupart  de  ces  tribus  et  ruiné  par  des 
razzias  incessantes  celles  d'entre  elles  qui  résistaient*. 

La  royauté  éthiopienne  était  élective,  au  moins  de  nom. 
L'élection  se  faisait  à  Napata,  dans  le  grand  temple  d'Am- 
mon,  sous  la  surveillance  des  prêtres  et  en  présence  d'un 
certain  nombre  de  délégués  choisis  à  cet  effet  par  les  ma- 
gistrats, les  lettrés,  les  soldats  et  les  officiers  du  palais. 
Tous  les  frères  royaux^  membres  de  la  famille  régnante, 
étaient  introduits  dans  le  sanctuaire  et  mis  en  présence  de 
.la  statue  du  dieu,  qui  indiquait  par  quelque  signe  convenu 
d'avance  Télu  de  son  choix*.  Nommé  par  les  prêtres,  le 
souverain  restait  toute  sa  vie  durant  sous  leur  domination. 
Il  ne  pouvait  entreprendre  aucune  guerre,  accomplir  aucun 
acte  important,  sans  en  demander  la  permission  au  dieu  et  à 
ses  ministres.  S'il  venait  à  désobéir  ou  simplement  à  mar- 
quer quelques  velléités  d'indépendance,  le  clergé  lui  en- 
voyait l'ordre  de  se  donner  la  mort,  et  il  n'avait  d'autre 
ressource  que  de  se  soumettre  à  cet  arrêt.  La  loi  si  dure 
pour  lui  n'était  pas  plus  tendre  pour  ses  sujets.  La  moin- 
dre divergence  d'opinion,  le  moindre  changement  introduit 
dans  les  pratiques  du  culte  était  considéré  comme  une  hé- 
résie et  traité  en  conséquence.  Vers  la  fin  du  septième  siècle, 
quelques  prêtres  de  Napata  méditèrent  une  sorte  de  ré- 
forme religieuse.  Ils  voulurent,  entre  autres  choses,  substi- 
tuer au  sacrifice  ordinaire  du  vieux  rite  égyptien  différentes 
cérémonies,  dont  la  principale  consistait  à  manger  crue  la 

1.  Peut-être  les  Rhausi  de  l'inscription  d'Adulîs,  Rbapsii  de  Pto- 
Icmée.  —  2.  Les  Mataïa  de  l'inscription  grecque  d'Axoum,  Matita  de 
Pline  et  de  Ptolémée.  —  3.  Masgero,  The  stèles  of  King  Horsiatew  and 
of  King  Nastosenen,  dans  llecords  of  the  Past,  t.  VI.  —  4.  Mariette, 
Quatre  pages  des  Archives  officielles  de  VÉlhio'pie,  dans  la  lievue  arcMo- 
'/'Qique,  sept.   1865;  Maspero,  la  Stèle  de  V Intronisation, 
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vioftde  dfip  j3afirifî.ce&.  Cette  ^îomtmue^  jsaas  doute  d'origine 
aègre,  parut  abominable  aux  yeux  des  orthodoxes.  Le  roi 
se  rendit  au  temple  d'Ammon,  en  chassa  les  hérétiques,  et 
fit  brûler  vifs  tous  ceux  qu'il  put  trouver.  L'usage  sacré  de 
la  viande  crue  n'en  persista  pas  moins  :  il  gagna  du  terrain 
à  mesure  que  l'injEluence  égyptienne  allait  s'affaiblissant  et 
finit  par  s'établir  si  solidement,  qu'il  résista  même  au  chris- 
tianisme ^  Encore  au  commencement  de  notre  siècle,  les 
AbysiSins  se  régalaient  de  viande  crue,  qu'ils  appelaient 
brindé  K 

L'isolement  dans  Lequel  les  Éthiopiens  vivaient  depuis 
qu'ils  avaient  perdu  l'Egypte  avait  été  plus  profitable  que 
nuisible  à  leur  renommée.  A  peine  entrevus  dans  la  dis- 
tance par  |es  nations  de  la  Méditerranée,  ils  avaient  été  in- 
vestis peu  à  peu  de  vertus  merveilleuses  et  presque  divi- 
nes. On  disait  d'eux  qu'ils  étaient  les  plus  grands  et  les 
plus  beaux  des  hommes  %  qu'ils  duraient  jusqu'à  cent  vingt 
ans  jet  au  delà,  qu'ils  avaient  une  fontaine  merveilleuse 
dont  l'eau  entretenait  dans  leurs  naembres  une  jeunesse 
perpétuelle  *.  Près  de  leur  capitale,  il  y  avait  une  prairie 
sans  cesse  couverte  de  boissons  et  de  mets  préparés  :  qui 
voulait  venait  et  mangeait  à  sa  fantaisie  ^  L'or  était  si 
commun  qu'on  l'employait  aux  usages  les  plus  vils,  même 
,à  enchaîner  les  prisonniers  :  le  cuivre  était  rare  et 
très-recherché  *.  Kambysès  et  reconnaître  le  pays  par  des 
espions,  et,  sur  leur  rapport,  quitta  Memphis  à  la  tête  do 
son  armée.  Au  lieu  de  remonter  le  Nil  jusqu'à  Napata,  il 
prit  la  route  plus  courte  du  désert  :  mais  il  avait  mal  pris 
ses  précautions  :  les  vivres  lui  manquèrent  au  quart  du 
chemin,  et  la  famine  l'obligea  de  revenir  en  Egypte  après 
avoir  perdu  beaucoup  de  monde  \  Ce  désastre  l'exaspéra  : 


II 

\) 

1 1 


1.  Maspero,  la  Stèle  de  V Excommunication,  dans  l9>  Uevue  arcliéolo- 
gique,  mars  1873,  et  dans  les  Records  of  the  Past^  t.  IV.  —  2.  Valentia 
et  Sait,  Voyages  dans  Vllindoustan,  à  Ceylan,  sur  les  deux  côtes  de  la 
mer  Rouge,  en  Abyssinie  et  en  Egypte,  traduct.  franc.,  t.  III;  p.  283;  IV, 
68.  —  3.  Hérodote,  III,  20.  —  4.  Id.,  ihid.,  23.  —'5.  Id.,  ibid.,  17-18, 
23.  —  6.  Id.,  ibid.,  23.  —  7.  Id.,  ibid.,  25.  Diodorc  prétend  que  Kam- 
bysès arriva  jusqu'à  Mcroé  et  y  fonda  une  ville*  nouvelle  (I,  33). 
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il  oublia  le  peu  de  sens  politique  qu'il  avait  montré  jus- 
qu'alors et  se  laissa  emporter  à  la  violence  de  son  caractère. 
Le  bœuf  Hapi  était  mort  en  son  absence,  et  les  Égyptiens, 
après  avoir  pleuré  le  défunt  le  nombre  de  jours  réglemen- 
taires, venaient  d'introniser  un  nouvel  Hapi  quand  les  dé- 
bris de  Tarmée  perse  rentrèrent  à  Memphis.  Kambysès 
trouva  la  ville  en  fête  et  s'imagina  qu'elle  se  réjouissait  de 
SCS  malheurs.  Il  manda  auprès  de  lui  les  magistrats,  puis 
les  prêtres,  et  les  fit  mettre  à  mort  sans  écouter  leurs  ex- 
plications. Il  commanda  qu'on  lui  amenât  le  bœuf  et  lui 
perça  la  cuisse  d'un  coup  de  poignard  dont  l'animal  mourut 
quelques  jours  après  *.  Ce  sacrilège  excita  dans  le  cœur 
des  dévots  plus  d'indignation  que  n'avait  fait  la  ruine  de 
la  patrie  :  leur  haine  redoubla  quand  le  Perse  mit  autant 
de  soin  à  heurter  leurs  préjugés  qu'il  avait  pris  de  peine 
à  les  concilier  auparavant.  Il  entra  dans  le  temple  de  Phtah 
à  Memphis  et  se  moqua  d'une  des  formes  sous  lesquelles 
on  avait  accoutumé  de  représenter  ce  dieu.  Il  fit  violer  les 
tombeaux  anciens,  afin  d'en  examiner  les  momies.  Les 
Aryen*  eux-mêmes  et  les  gens  de  sa  cour  n'échappèrent 
pas  à  sa  rage.  Il  tua  sa  sœur,  dont  il  avait  fait  sa  femme 
malgré  la  loi  qui  défendait  les  mariages  entre  enfants 
du  même  père  et  de  la  même  mère.  Une  autre  fois,  il 
perça  d'une  flèche  le  fils  de  Prexaspès,  fit  enterrer  vifs 
douze  des  principaux  parmi  les  Perses,  ordonna  de  mettre 
Krœsos  à  mort,  s'en  repentit  et  cependant  condamna  les 
officiers  qui  n'avaient  pas  exécuté  l'ordre  qu'il  se  repen- 
tait d'avoir  donné.  Les  Égyptiens  prétendirent  que  les 
dieux  l'avaient  frappé  de  folie  en  punition  de  ses  sacri- 
lèges ^. 

Rien  ne  le  retenait  plus  aux  bords  du  Nil  :  il  reprit  la 
route  d'Asie.  Il  était  déjà  dans  le  nord  de  la  Syrie  lors- 
qu'un héraut  se  présenta  devant  lui  et  proclama  à  rouie 
de  toute  l'armée  que  Kambysès,  fils  de  Kyros,  avait  cessé 
de  régner,  et  somma  tous  ceux  qui  lui  avaient  obéi  jusqu'a- 


1.  Il  est  dit  dans  le  de  Iside  que  Kambysès  tua  THapi  et  le  donna  aux 
chiens.  —  2.  Hérodote,  HI,  27-38. 
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lors  de  reconnaître  pour  roi  Bardiya,  fils  de  Kyros.  Kam- 
bysès  crut  d'abord  que  son  frère  avait  été  épargné  par 
l'officier  chargé  de  l'assassiner  :  il  apprit  bientôt  que  ses 
ordres  n'avaient  été  que  trop  fidèlement  exécutés  et  pleura 
au  souvenir  de  ce  crime  inutile.  Il  finit  par  savoir  que 
l'usurpateur  était  un  certain  Gaumatâ  dont  la  ressemblance 
avec  Bardiya  était  si  frappante,  que  les  personnes  même 
prévenues  s'y  laissaient  aisément  tromper.  Ce  Gaumatâ 
avait  pour  frère  un  certain  Patizêithès  à  qui  Kambysès 
avait  confié  la  surveillance  de  sa  maison  *.  Tous  deux  con- 
naissaient la  mort  de  Bardiya;  ils  savaient  aussi  que  la 
plupart  des  Perses  l'ignoraient  et  croyaient  le  prince  encore 
vivant.  Gaumatâ  profita  de  ces  circonstances  pour  se  pro- 
clamer roi,  et  son  imposture  fut  bien  accueillie  partout  '  : 
les  provinces  orientales  de  l'empire  venaient  de  se  sou- 
mettre à  lui  sans  opposition  quand  l'un  de  ses  hérauts 
rencontra  l'armée  de  Kambysès.  D'abord  atterré  de  cette 
nouvelle,  Kambysès  allait  partir  à  la  tête  des  troupes  qui 
lui  étaient  restées  fidèles,  lorsqu'il  mourut  d'une  manière 
mystérieuse.  L'inscription  de  Béhistoun  semble  dire  qu'il 
se  tua  de  sa  propre  main  dans  un  accès  de  désespoir.  Hé- 
rodote raconte  qu'en  montant  à  cheval  il  s'enfonça  la 
pointe  de  son  poignard  dans  la  cuisse  à  l'endroit  même  où 
il  avait  blessé  le  bœuf  Hapi  ;  «  Se  sentant  blessé  à  mort, 
il  demanda  le  nom  de  l'endroit  où  il  se  trouvait,  et  on  lui 
répondit  «  Agbatana  *  ».  Oi:,  avant  cela,  il  lui  avait  été  an- 
noncé par  l'oracle  de  Bouto  qu'il  finirait  ses  jours  à  Ag- 
batana. Il  avait  compris  l'Agbatana  de  Médie,  où  tous  ses 

1.  Denys  de  Milet,  qui  vivait  un  peu  avant  Hérodote,  donne  à  Pati- 
zêithès le  nom  de  Panzythès.  Ctésias  {Persicaj  §  10)  et  l'inscription  de 
Béhistoun  (L,  11)  ne  mentionnent  qu'un  seul  mage,  que  Ctésias  appelle 
Sphendatès,  et  Tinscription  Gaumatâ.  Ce  Gaumatâ  est  le  Coméiès  de 
Trogue-Pompée  et  de  Justin,  I,  9.  —  2.  Béhistoun,  I,  48.  Cf.  Spiegel, 
Erdnische  Alterihumskunde,  II,  p.  302,  et  G.  Rawlinson,  The'five  great 
Monarchies,  t.  IIJ,  p.  398.  —  3.  Etienne  de  Byzance  mentionne  une 
Ëcbatane  syrienne,  et  Pline,  H,  N,,  Y,  19,  assure  que  la  ville  de  Carmel 
s'appelait' d*abord  Ecbatane.  On  a  voulu  identifier  TAgbatana  syrienne 
d'Hérodote  avec  Batanœa  ou  avec  Hamath  ;  peut-être  faut- il  la  rappro- 
cher du  Baft/ito^^  des  textes  hiéroglyphiques. 
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trésors  étaient,  et  avaijt  pensé  qu'il  y  mourrait  dans  un 
4ge  avancé  :  mais  Toracle  entendait  A^batana  de  Syrie, 
iiors  donc  qu'il  eut  ouï  le  nom  de  Fendroit,  il  revint  à  lui  : 
il  comprit  le  sens  de  l'oracle  et  dit  :  «  C'est  donc  ici  que 
B^ambysès,  fils  de  Kyros,  est  condamné  à  mourir,  »  Il 
expira  vingt  jours  après,  sans  laisser  de  postérité  et  S3JQB 
avoir  .désigné  son  ,successeur*. 


Camnatâ  et  Darlos  I"'';  réorg^antsation  et  diYlisrf^ii  d» 
l'eiiiplr«  perse  I  expédlttens  vers  le  aiard  et  Ter»  l'Ktti 
en  0eyUiie  et  ea  C^rèee. 

On  a  considéré  souvent  la  révplte  de  Gaumatâ  comme 
une  sorte  de  mouvement  national  qui  rendit  au?  Mèdes 
leur  ancienne  suprématie  et  enleva  ^JX  moment  aui 
Perses  l'empire  de  l'Asie 2.  Graumatâ  n'était  pas  Mède:  il 
était  né  en  Perse,  dans  la  petite  ville  d^  Pisyaouvada,  près 
du  mont  Aratadris^  D'abord  soutenu  par  les  provinces 
centrales  et  orientales,  il  fut  reconiiu  de  tout  l'empire 
aussitôt  après  la  mort  de  Kambysès.  On  le  tenait  généra- 
lement pour  Bardiya,  et  cela  suffisait  pour  lui  assurée  le  res- 
pect et  la  fidélité  des  Perdes.  Afin  de  gagner  à  sa  cause  les 

1.  Hérodote,  III,  64-65.  Ce  conte  da  personnage  auquel  on  prédit 
qu'il  mourra  dans  un  endroit  connu,  et  qui  est  frappé  à  mort  dans  un 
endroit  inconnu  du  même  nom,  a  servi  plusieurs  fois  dans  l'hîs4^irt. 
Témoin  l'exemple  de  l'empereur  Julien-  et  celui  du  roi  4'Angleter« 
Henri  III,  à  qui  on  avait  annoncé  qu'il  mourrait  à  Jérusalem,  pt  (jui 
mourut,  en  effet,  dans  une  chambre  du  château  de  Westminster  qu'on 
appelait  Jérusalem.  Ctésias  {Persicaj  §  12)  racoiite  que  Kaml&ysèssê 
blessa  à  Babylone  un   jour  qu'il  s'amusait  à  sculpter   du    bois.  — 

2.  JLapluparit  des  écrivains  anciens  pnt  partagé  cette  opinion  (^éfo* 
dote,  III,  61,  199;  Platon,  low,  III,  p.  1694-695, ^tc),  que  le  pljjs  graad 
nonjbre  des  écrivains  modernes  a  cru  devoir  adopter  à  leur  suite  (Nie- 
buhr,  Vortràge  ûber  alte  Gea^chichle,  I,  157,  399;  Grote,  ^fj-^ory  flf 
Greecejiy,  p:  301-302;  Spiegel,  Erdni$che  AUerthums^unde,  XJ,  p.  310). 
M.  Georges  Rawiinson  a  fort  bien  montré  que  le  mouvement  de  Ga»- 
matà  n'avait  pas  pris  naissance  en  Médie  et  n'avait  rien  changé  à  la  do- 
mination  persane  :  il  admet  que  l'usurpation  des  IVlg^ges  éj^it  le  pré- 
lude d'une  révolution  religieuse  {On  the  MagiçLn  Révolution  and  ihfi 
Reign  of  the  pseudo-Smerdis,  dans  Herodotus,  t.  III,  p.  454-  ^9),  -^ 

3.  Behistoun,  Col.  I,  §  II,  1.  3. 
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peupjes  vaincus,  il  les  dispensa  pour  trois  g.ns  de  Timpôt 
et  du  service  militaire*.  Six  mois  durant  il  régna  sans 
que  personne  soupçonnât  l'imposture  et  vît  en  liii  autre 
chose  que  Théritier  légitime  du  trô;ne,  le  fils  du  grand 
Kyros  et  le  frère  de  Kambysès. 

,  A  la  fin  pourtant  la  crédulité  publique  commença  de 
ç'ébrapler.  Les  révélations  faites  par  le  dernier  roi  sur,  son 
lit  de  mort  ;n'avaient  itrouvé  d'abord  que  peu  de  créance  : 
on  les  avait  attribuées  à  la  jalousie  ou  à  la  haine  frater- 
nelle et  on  avait  passé  outre.  D'autres  faits  survinrent  qui 
semblaient  montrer  que  Kambysès  avait  eu  raison  de 
parler  comme  il  l'avait  fait.  Selon  l'usage,  le  nouveau  roi 
avait  pris  avec  la  couronne  le  harem  de  son  prédécesseur  ; 
on  sut  que  les  femmes  en  étaient  tenues  séquestrées  et  ne 
pouvaient  plus  cpmmuniqi^er  entre  elles  ou  avec  le  monde 
.extérieur  que  par  messages  secfcts  au  péril  ie  leur  vie. 
On  apprit  même,  s'il  faut  en  croire  la  tradition,  que  le  pré- 
tendu ]Bardiya  était  essorillé,  .et  l'on  conclut  de  cette 
;mutilation  qu'il  n'était  pas  le  fils  de  Kyros*.  Sept  des 
principaux  personnages  de  la  cour,  et  parmi  eux  Daryavous 
(Darios^),  fil^  de  Vistaçpâ  (Hystaspês),  qui  appartenait  à 
la  famille  akhéménide,  surprirent  Gaumatâ  daps  son  pa- 
rais, et  le  forcèrent  à  se  réfugier  en  Médie  dans  le  fort  de 
Sikthapuvatis.  Il  y  fut  tué  avec  les  Mages  qui  l'avaient 
soutenu,  et  Darios  monta  sur  le  trône  en  sa  place  (521). 
Il  avait  régné  six  mois*. 


1.  Hérodote,  III,  67.  —  2.  fd.,  ihid.  -r-  3.  Strabon  savait  déjà  que  le 
véritable  nom  du  prince  appelé  Aapcîoç  par  les  Grecs  était  Aapigiuriç.  — 
^.Tous  les  récits  d'HérodotjÇ,  IJI,  6.8-88,  ^yr  la  mortdu  faux  Smerdis,sur 
.a  délibération  des  sept  conjiiréSj  sur  la  manière  dont  Darios  fut  élu  roi 
jrâce  à  une  ruse  de  son  écùyer,  doivent  être  mis  au  rang  des  légendes, 
^'inscription  de  Behistoun  <col.  1,  §  13)  dit  simplement  :  «  Je  priai  vers 
U>iirama2d^,  et  Aourainazda  me  fut  secouraj^le.  Le  10  du  mois  de 
^ofiÇLyçj^iSj  avec  mes  fidîîlçs,  jg  tuai  ce  Gaumata,  le  Mage,  et  ceux  (jui 
jtaient  ses  principaux  complices.  Le  fort  Siktliaouvatis,  dans  le  district 
le  Médie  nom\né  Nisaya,  c'est  là  que  je  le  tuai.  Je  le  dépossé- 
lai  de  Tempire.  Par  la  grâce  d'Aouramazda  je  devins  roi;  Aouramazda 
Q'accorda  le  sceptre....  L'empire  qui  avait  été  enlevé  4  notre  famille, 
D  le  recouvrai.  » 
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Les  deux  révolutions  qui  venaient  do  se  succéder  coup 
sur  coup  en  moins  d'une  année  avaient  éhranlé  la  puis- 
sance des  Perses.  L'empire  tel  que  Tavait  établi  Ryrofi 
ne  différait  guère  des  anciens  empires  de  l'Egypte,  de 
l'Assyrie  et  de  la  Ghaldée.  A  part  l'étendue,  c'était  le  même 
assemblage  hasardeux  de  provinces  administrées  par  des 
gouverneurs,  de  royaumes  vassaux,  de  villes  et  de  trihas 
mal  soumises.  Tout  prétexte  était  bon  à  révolte  pour  ces 
sujets  impatients  du  maître.  Au  regret  du  souverain  cpi 
avait  allégé  leurs  charges  se  mêla  bientôt  le  désir  de  pro- 
fiter de  sa  mort  pour  recouvrer  l'indépendance.  La  Susiane 
se  souleva  la  première  sous  la  conduite  d'un  certain 
Atrina,  et  de  Susiane  la  contagion  passa  sur-le-champ  en 
Ghaldée.  Nadintav-Bel,  fils  d'Aniri,  se  donna  pour  le  fils 
de  Nabou-nahid  et  prit  le  nom  de  Nabou-koudour-oussour, 
qui  rappelait  aux  gens  de  sa  race  les  souvenirs  les  pta 
glorieux  de  leur  passé.  Babylone  s'insurgea  (520),  l« 
reste  du  pays  suivit  bientôt  cet  exemple,  et  la  révolte  s'f- 
tendit  à  ce  point  que  Darios,  laissant  à  ses  généraiixk 
soin  de  battre  Atrina,  prit  le  commandement  de5  troupes 
destinées  à  agir  en  Ghaldée.  Il  força  le  passage  du  Tigre, 
rencontra  les  rebelles  sur  les  bords  de  l'Euphrate  près  d'ni 
bourg  nommé  Zazannou,  les  battit  et  en  jeta  une  partiel 
la  rivière.  Nabou-koudour-oussour  s'échappa  avec  quel- 
ques cavaliers  et  courut  s'enfermer  dans  Babylone.  I* 
ville  n'était  pas  préparée  à  soutenir  un  long  siège;  il  dut 
se  rendre  aprèis  quelques  semaines  de  résistance  et  W 
mis  à  mort*  (519).  La  légende  ne  tarda  pas  à  défigurff 
le  récit  de  cette  guerre;  moins  d'un  demi-siècle  plustai^ 
on  contait  déjà  que  Darios,  arrivé  devant  Babyloo«i 
l'avait  trouvée  toute  prête  à  la  défense.  Les  habitanU 
avaient  réparé  les  murs,  coupé  les  canaux,  assemblé  deî 
provisions,  et  s'étaient  débarrassés  des  bouches  inutilese» 
tuant  toutes  leurs  femmes,    excepté  celles  dont  onaviï 

1.  Behistouriy  I,  §  16  ;  II,  §  1  ;  Cf.  J.  Menant,  les  Achéménià»^ 
p.  108-109,  et  Schrader^  Die  Àssyrisch-Bàbylonische  Keilinschrii^ 
p.  344-345. 
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besoin  pour  faire  le  pain.  Vingt  mois  s'étaient  écoulés  et 
les  Perses  commençaient  à  désespérer  du  succès,  quand 
Zopyros,  un  des  sept,  se  coupa  le  nez  et  les  oreilles,  se 
déchira  le  corps  à  coups  de  fouet,  et  s'introduisit  dans  la 
place  comme  transfuge  et  victime  des  cruautés  de  son 
maître.  Mis  à  la  tête  d'un  corps  de  troupes,  il  fit  plusieurs 
sorties  heureuses,  obtint  la  garde  du  rempart  et  livra  deux 
portes  aux  assiégeants.  Trois  mille  Babyloniens  furent 
mis  en  croix;  les  murs  détruits  et  la  ville  repeuplée  de 
colons  étrangers*.  L'antiquité  entière  admira  sur  la  foi 
d'Hérodote  la  trahison  de  Zopyros  ;  la  découverte  des  mo- 
numents originaux  a  prouvé  que  c'était  un  conte  de  plus  à 
retrancher  de  l'histoire. 

Darios  était  encore  engagé  en  Chaldée,  lorsqu'une  in- 
surrection formidable  éclata  au  nord  et  à  l'est  dans 
les  provinces  qui  avaient  fait  partie  de  l'empire  mède. 
La  Médie,  l'Arménie,  l'Assyrie,  reconnurent  pour  roi 
Fravartis,  qui  descendait  de  la  race  de  Kyaxarès  et  prit 
en  montant  sur  le  trône  le  nom  de  Khshâtritâ.  Avant  de 
se  lancep  dans  une  lutte  aussi  redoutable,  Darios  voulut 
en  finir  avec  les  rebelles  du  sud.  L'insuccès  d'Atrina 
n'avait  pas  découragé  l'Elam  ;  un  Perse  nommé  Martiya 
s'y  fit  proclamer  roi  sous  le  nom  d'Oumman.  Darios  n'eut 
qu'à  paraître  pour  triompher  de  ce  rival;  à  la  nouvelle 
de  son  approche,  les  Êlamites  saisirent  Martiya  et  le 
mirent  à  mort  *.  Libre  de  ce  côté,  il  dépêcha  trois  de  ses 
généraux  contra  Fravartis  ;  il  confia  à  Dâdarshis  l'Ar- 
ménien le  commandement  de, l'armée  destinée  à  agir  en 
Arménie,  à  Vaoumiça  le  soin  de  réduire  l'Assyrie,  à  Vi- 
darna,  l'un  des  sept,  la  tâche  plus  difficile  de  reconquérir 

1.  Hérodote,«III,  150-160.  Ctésias  {Persica,  §  22)  place  le  siège  de  Ba- 
bylone  sous  Xerxès;  d'après  lui  ce  fut  Mégabyzos^  fils  de  Zopyros ,  et 
non  pas  Zopyros  lui-même,  qui  se  mutila  et  livra  la  ville.  Polyen 
(Stratag.,  VIII,  11,  §  8)  prétend  que  le  stratagème  de  Zopyros  fut  conçu 
à  l'imitation  d'un  Sace  habitant  au  delà  de  l'Oxus.  Les  écrivains  latins 
ont  transporté  l'histoire  de  Zopyros  en  Italie  et  l'ont  placée  à  Gabies 
(Tite-Live,  T,  59*54  ;  Ovide,  Fastes ,  II,  683-710),  mais  Sextus  Tarquin  ne 
pousse  pas  le  dévouement  jusqu'à  se  mutiler.  —  2.  Béhistoun,  II,  §§  3, 
4)  J.  Menant,  lei  Achéménides,  p.  109-110. 
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k  Médîe  propre.  Les  trois  généraux  attaquèrent  de  coacert 
les  troupes  du  prétendant  et  les  battirent  à  plusieurs  re- 
prises sans  obtenir  d'avantage  décisif;  THyrcanie  et  k 
Parthyène,.  qui  jusqu'alors  étaient  restées  indécises,  se  joi- 
gnirent aux  rebelles^  et  tout  le  bassin  de  la  Caspienne  fui 
perdu  pour  les  ter  ses.  L'imminenee  du  danger  décida 
Darios  à  donner  de  sa  personne  ;  il  quitta  Babjlone,  pé- 
nétra en  Médie  par  la  passe  de  Kerend,  rallia  Vidatna  et 
rencontra  l'ennemi  près  du  bourg  de  Koudourous.  Fra- 
vartis  battu  s'enfuit  vers  le  nord,  sans  doute  afin  de 
gagner  la  montagne  et  d'y  prolonger  la  guerre;  il  fot 
pris  près  de  Ragâ,  conduit  à  Ecbatane  et  crucifié  à  la  vne 
de  ses  anciens  sujets  *  (518).  Lui  vaincu,  la  soumission  des 
autres  provinces  ne  fut  plus  qu'une  affaire  de  temps.  Citra- 
takhma,  qui  tenait  encore  en  Sagartie,  succomba  le  pre- 
mier; Vistaçpa,,  père  de  fiarios,  réduisit  llSyrcanie,  et  le 
gouverneur  de  Bactres  comprima  un  mouvement  de  )« 
Margiane.  Une  révolte  de  la  Perse  et  de  l'Ârachosie,* 
l'instigation  de  Vahyazdâta,  qui  se  fit  passer  pour  Bar- 
diya,  fils  de  Kyros,  un  second  soulèvement  de  Babylone^ 
une  troisième  insurrection  de  l'ÉIam,  furent  ét-ouffés 
promptement  ;  les  Sacesy  attaqués  par  Ûarios  lui-même,  se 
posèrent  les  armes  que  longtemps  après  la  défaite  des 
autres  rebelles  ^.Aucune  des  provinces  occidentales  Savait 
bougé.  Un  instant  seulement  on  put  craindre  quelques  coifi- 
plications  du  côté  de  l'Asie  Mineure.  Orortès,  gouverneur  de 
Lydie,  affectait  des  allures  d'indépendance  et  menaçait 
de  devenir  dangereux;  il  fallut  l'assassiner  pour  s'en  débar- 
rasser. Bagœos,  envoyé  à  Sardes,,  remet  aux  troupes  perseJ 
qui  s*y  trouvaient  Tordre  royal  de  ne  plus  garder  Droites. 
«  Aussitôt  ils  mirent  bas  leiws  piques.  Lors,  Bagaeos, 
Voyant  qii'ils  obéissaient  à  ce  décret,  prit  courage  et  remit 
aux  mains  du  secrétaire  une  dernière  lettre  où  il  était 
dit  :  ce  Le  roi  Darios  commande  bjos  Perses  qui  sont  à 


1.  Behistoun j  11  j  5-13.  C'est  à  cette  révolte  de  Médie  qu'Hérodote  ftit 
allusion  dans  le  livre  I,  130,  de  son  histoire,  —  2.  Behistoiia^U,  13;  IV, 
J;  J.  Menant,  les  AchéménideSji^,  110-119. 
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a  Sardes  de  fuei*  OVoitès.  »  Sut  quoi  les  gardes  tirèrent 
leurs  sabres  et  le  tuèrent  sur-le-champ*.  »  Vefs  le  milieu 
de  516  tout  était  fini:  Darios  régnait  en  paix  sur  le  terri- 
toire que  Kyros  et  Kambysès  avaient  possédé  '. 

L'expérience  de  ces  six  années  ne  fut  pas  perdue  pour 
lui.  Il  youlut  rompre  avec  fa  trafitio^  du  passe  et  fonder, 
sur  des  principes  nouveaux,  un  véritable  état  perse  diffé- 
rent de  ce  qu*avaienf  été  jusqu'alors  les  empires  asiatiques. 
H  ne  songea  pas  à  fondre  les  races  qui  peuplaient  son  do- 
maine. Loin  de  là,  il  les  encouragea  â  retenir  leur  langue, 
leurs  mœurs,  leur  religion,  leurs  lois,  leurs  constitutions 
particulières.  Les  Juifs  obtinrent  la  permission  d'achever  la 
construction  de  leur  temple*;,  les  Grecs  d^Asie  gardèrent 
leurs  gouvernements  variés,  la  Phénicie  conserva  ses  rois 
et  ses  suffètes,  l'Egypte  ses  nomarques  héréditaires.  Mais 
il  y  eut  au-dessus  de  ces  pouvoirs  locaux  une  autorité 
unique,  supérieure  a  tous  et  l'a  même  partout.  Le  territoire 
fut  divisé  en  grands  gouvernements,  dont  le  nombre  varia 
selon  les  temps.  Au  début,  il  y  en  avait  vingt-trois  : 

P  La  Parçâ  ou  Perse  proprement  dite; 

2°  L'Ouvajâ,,  Élam,  où  se  trouvait  Suse,,  l'une  des  rési- 
dences favorites  de  Datios  ; 

3°  Babirous,  la  Chaldée  ; 

4**  Athourâ,  l'Assyrie  du  Khabour  au  mont  Zagros; 

5°  Arabayâ,  la  Mésopotamie  entre  le  Khabour  et  l'Eu- 
phrate,  la  Syrie,  l'a  Phénicie  et  fa  Palestine  ; 

6°  L'Egypte  (Moudrâya)  ; 

7°  Les  peuples  de  la  Mer  (T'yiya  d'arayahyâ),  parmi  les- 
qtiels  on  comptait  les  Ciliciens  et  ïes  Chypriotes  : 

8°  L'Yaounâ,  qui  renfermait,  outre  la  Lycie^  la  Carie  et 


1.  Hérodote,  II,  126-Ia8»  —  2.  H.  RaWlin^n,  The  Persia^  Cuneiform 
Inscription  at  BehÀstwn^,  dans  le  J<mrnal  of  the  Royal  Àsiatic  Society ^ 
t.  X,  1849,  et  dans  G.  Rawlinson,  Herodotus,  t.  II,  p-  490-308;  Oppert, 
les  inscriptions  des  AckéménideSy  Paris,  1852;  Schrader,  Die  Àssyrisch' 
Êabyloimche  Inschripenyï^ ,  339-359;  J.  Menant,  lesAchéménides,^.lOl' 
126;  G.  Rawlinson,  The  fi4)e  great  Monarchies,  t.  Ill,  p.  409-415;  Spie- 
gel,  È'rdnische  Alterthumskunde^  t.  II,  p.  316-327,  —  3;  E;sra,  Y,  2; 
Eaggdij  I,  14. 
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la  Pamphylie,  les  colons  grecs  de  la  côte,  Ioniens,  Eoliens 
et  Doriens; 

9°  La  Lydie  et  la  Mysie  (Çpardâ)  ; 

10°  La  Médie; 

IV  L'Arménie; 

12®  La  Katpatouka,  c'est-à-dire  toute  la  région  centrale 
de  l'Asie  Mineure,  du  Tauros  au  Pont-Euxin  ; 

13**  La  Parthyène  et  l'Hyrcanie  (Parthava)  ; 

14°  La  Zarânka  (Zarangie); 

15°  L'Haraïva  (Arie); 

16°  L'Ouvârazmiya  (Ghorasmie)  ; 

17°  La  Bactriane  (Bakhtrîs)  ; 

18°  La  Sogdiane  (Çoughdâ)  ; 

19°  La  Gandarie  (Gandara); 

20**  Les  Çaka  ou  Saces,  aux  plaines  de  la  Tartarie,-  pres- 
que sur  les  confins  de  la  Chine; 

21°  Les  Thatagous  ou  Sattagydes,  dans  le  bassin  supé- 
rieur de  PHelmend  ; 

22°  L'HaraouTatis  (Arachosie); 

23°  Les  Maka,  qui  habitaient  les  pays  à  l'occident  de  la 
Caspienne,  entre  le  Caucase  et  le  lac  d'Ouroumiyèh.  Ce 
nombre  s'accrut  encore  par  la  conquête  :  à  la  fin  de  sod 
règne,  Darios  comptait  dans  l'empire  trente  et  une  sa- 
trapies*. 

Si  chacun  de  ces  gouvernements  avait  été  régi  par  un 
seul  homme,  investi  de  pouvoirs  royaux,  et  à  qui  il  ne  man- 
quait du  roi  que  le  titre  et  l'hérédité,  l'empire  aurait  couru 
le  risque  de  se  résoudre  bientôt  en  un  amas  confus  de 
principautés  sans  cesse  en  lutte  contre  la  Perse.  Pour  évi- 
ter des  révoltes  perpétuelles,  Darios  évita  de  concentrer 
dans  les  mêmes  mains  l'autorité  civile  et  le  commande- 
ment militaire.  Il  établit  dans  chaque  gouvernement  trois 
officiers  indépendants  l'un  de  l'autre,  et  qui  relevaient  di- 
rectement de  la  cour  :  le  satrape*,  le   secrétaire  royal 

1.  Behistoun,  §  1,  §  6.  L'inscription  de  Persépolis  compte  vingt-cinq 
satrapies  ;  celle  de  Nach-i-Roustem  en  renferme  trente  et  une  ;  Héro- 
dote (III,  90-95)  n'en  énumère  que  vingt.  —  2.  En  perse  t  khshatrapd, 
khshdtrapan,  hhshatrapâva» 
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et  le  général.  Les  satrapes  étaient  choisis  par  le  roi.  Ds 
pouvaient  être  pris  dans  n'importe  quelle  classe  de  la  na- 
tion, parmi  les  pauvres  comme  parmi  les  riches,  parmi  les 
gens  de  race  étrangère  comme  parmi  les  Perses  *  :  mais 
l'usage  s'établit  de  ne  confier  les  satrapies  importantes 
qu'à  des  personnages  alliés  par  le  sang  ou  par  un  mariage 
à  la  famille  royale.  Ds  n'étaient  pas  nommés  pour  un 
espace  de  temps  déterminé,  mais  restaient  en  charge  aussi 
longtemps  qu'il  plaisait  au  souverain  les  y  maintenir. 
Ils  exerçaient  le  pouvoir  civil  dans  toute  sa  plénitude, 
avaient  des  palais,  des  parcs  ou  paradis,  une  cour,  des 
gardes  du  corps,  des  harems  bien  fournis,  répartissaient 
l'impôt  à  leur  guise,  administraient  la  justice,  possédaient 
le  droit  de  vie  et  de  mort  en  matière  civile  et  criminelle. 
Ils  avaient  auprès  d'eux  un  secrétaire  royal;  ce  personnage, 
chargé  ostensiblement  du  service  de  la  chancellerie,  n'é- 
tait en  réalité  qu'un  espion  occupé  à  surveiller  tous  les 
actes  et  toutes  les  démarches  de  son  chef  pour  en  rendre 
compte  à  qui  de  droit.  Les  soldats  perses,  les  troupes  indi- 
gènes et  les  mercenaires  cantonnés  dans  la  province,  étaient 
sous  la  main  d'un  général,  souvent  ennemi  du  satrape  et 
du  secrétaire.  Ces  trois  pouvoirs  rivaux  se  balançaient  et 
se  tenaient  mutuellement  en  échec,  de  manière  à  rendre 
une  révolte,  sinon  impossible,  au  moins  difficile.  Ils  étaient 
en  rapports  perpétuels  avec  la  cour  par  des  services  de 
courriers,  régulièrement  établis,  qui  transportaient  leurs 
dépêches  d'un  bout  de  l'empire  à  l'autre  en  quelques  se- 
maines. Pour  surcroît  de  précautions,  le  roi  envoyait 
chaque  année  dans  les  provinces  des  officiers  qu'on  nom- 
mait ses  yeux  et  ses  oreilles^  parce  qu'ils  étaient  chargés 
de  voir  et  d'entendre  pour  lui  ce  qui  se  passait  sur  les  par- 
ties les  plus  reculées  de  son  territoire.  Ils  paraissaient  à 
J'improviste,  examinaient  l'état  des  choses,  réformaient  cer- 
tains détails  d'administration,  réprimandaient  et  suspen- 
daient au  besoin  le  satrape  :  ils  étaient  accompagnés  d'un 

1.  Hérodote,  IX,  107,  connaît  au  moins  un  satrape  grec^  Xénagoras 
4*Halicarnasse. 

pisT.  km*  86 
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corps  de  troupes  qui  appuyait  leurs  décisions  et  donnait  à 
leurs  conseils  une  autorité  qu'ils  n'auraient  peut-être  pas 
eue  sans  cela.  Un  rapport. défavorable  de  ces  officiers,  une 
désobéissance  légère,  même  le  simple  soupçon  d'une  déso- 
béissance, suffisaient  à  perdre  un  satrape  ;  quelquefois  on 
ie  déposait,  souvent  on  le  condamnait  à  mort  sans  procès, 
et  on  laissait  aux  gens  de  sa  suite  le  soin  de  son  exécu- 
tion. Un  courrier  arrivait  à  l'improviste,  remettait  aux 
gardes  l'ordre  de  tuer  leur  chef,  et  les  gardés  obéissaient 
sur  simple  vue  du  firman  royal. 

Cette  réforme  administrative  ne  plut  pas  aux  Perses  :  ils 
se  vengèrent  par  des  railleries  de  l'obéissance  à  laq^uelle 
Darios  prétendait  les  plier.  Kyros,  disaient-ilg,  avait  été  un 
père,  Kambysès  un  maître  :  parios  n'était  qu'ui^  çabaretier 
affamé  de  gain  *.  La  division  de  l'empire  avait  eu  un  but 
financier  autant  et  plus  encore  qu'un  but  politique  :  répar- 
tir, lever,  verser  l'impôt,  était  le  grand  devoir  des  satrapes. 
Jja  Perse  propre  fut  dispensée  de  charge  régulière  :  ses 
habitants  étaient  seulement  tenus  de  faire  un  cadeau  au 
roi  toutes  et  quantes  fois  il  traversait  leur  pays.  Le  cadeau 
était  proportionné  à  la  fortune  de  l'individu;  ce  ppuvait 
n'être  qu'un  bœuf  ou  un  mouton,  même  un  peu  de  lait  ou 
de  fromage,  quelques  dattes,  une  poignée  de  farine  ou  des 
légumes^.  Les  autres  provinces  furent  frappées,  en  raison 
de  leur  étendue  et  de  leur  richesse,  d'un  tribut  payable 
partie  en  argent,  partie  en  nature.  Le  revenu  en  argent 
s'élevait  à  1460  talents  euboïques,  ce  qui  fait  en  poids 
82  799  866  francs,  et  en  tenant  compte  de  là.  valeur 
relative  de  l'argent  aux  différentes  époques,  environ 
663  000  000  de  francs.  Afin  de  rendre  les  payements  moins 
difficiles,  Darios  mit  en  circulation  une  monnaie  d*or  et 
d'argent  à  laquelle  on  a  donné  son  nom.  Les  àariqties 
portent  au  droit  une  figure  de  roi  armée  de  l'arc  ou  de  la 
javeline  :  elles  sont  épaisses,  irrégulières,  grossières  de 


Itèv  OTi  éxaniQXftue  novTa  xà  icpaYfiiaTa....  (Hérodote,  III,  89).  —  2.  Béio- 
dote,  m,  97;  EUen,  Var.  Sût.,  I,  3L 
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irappe.  Tout  IWgent  brut  qu'on  recenrait  était  coulé  daiis 
deë  vases  de  terre  et  conservé  dans  les  trésors  rdyaUx, 
d*où  il  ne  sortait  i|uô  pour  être  monnayé  selon  les  be- 
soins bu  le  èaprice  du  moment.  L'inlpôt  en  nature  n'était 
pas  moins  boùsidétàble.  L'Egypte  fournissait  le  blé  né- 
cessaire Wùx  120  000  hoihmes  c(ui  Toccupaient  militaire- 
ment *.  Les  Mèdes  donnaient  chaque  année  100  000  mou- 
tbni^j  400D  mulets,  3000  chevaux;  les  Arméniens,  30  OÛO 
poulains*^  lès  gens  de  Babylone,  500  jeunes  eunuques; 
k  Cllicle,  3B6  chevaux  bkncë,  un  pour  chaque  jour  de 
Tannée  ^  Les  taxes  royales  n'avaient  rien  d'exagéré,  mais 
elles  ne  saliraient  donner  la  mesure  des  charges  que  sup- 

Ïïortait  chaque  province.  Les  satrapes  ne  recevaient  aucun 
i-aiteihëht  de  l'Êtiit  :  ils  vivaient  sur  le  pays  avec  leur 
suite  et  fee  faisaient  payer  largement  par  les  indigènes.  Le 
setil  gouvernement  de  Babylbne  rendait  chaque  jour  à  son 

Î)dssèsSeur  une  pleine  artabe  d'argent*  :  l'Egypte,  l'Inde, 
à  Médie,  M  Syrie,  ne  devaient  pas  rapporter  beaucoup 
ihoiils,  et  les  provinces  les  plus  pauvres  n'étaient  pas  les* 
moins  lourdement  frappées.  Les  satrapes  coûtaient  à  entre- 
tenir au  moins  autailt  que  le  rôi. 

Avec  tous  ses  défauts,  ce  système  était  de  beaucoup  pré- 
férable à  celui  qu'on  avait  einîiloyé  jusqu'alors  dans  tout 
l'Orient.  Il  assurait  au  souverain  un  budget  régulier,  met- 
tait les  provinctes  sous  sa  main,  et  rendait  les  révoltes  na- 
tiotiales  fort  difficiles.  La  mort  de  chaque  roi  ne  fut  pas 
suivie  comme  autrefois  de  soulèvements  dont  la  compres- 
sion remplissait  une  bonne  partie  du  règne  suivant.  Darios 
n'eut  pas  seulement  la  gloire  d'organiser  l'empire  perse  :  il 
trouva  une  forme  de  gouvernement  qui  servit  désormais 
de  type  aux  grands  États  orientaux.  Sa  renommée  d'orga- 
iisateur  a  meiiie  nui  à  sa  gloire  militaire  :  on  a  trop  sou- 
teiit  oublié  qu'il  avait  agrandi  ses  domaines  dans  le  temps 
qu'il  en  réglait  l'administratioii,  A  force  de  victoires,  les 

1.  Hérodote,  111,91.-2,  Strabon,  1.  XI,  13,  14.  —  3.  Hérodote,  HI, 
91;  Vï,  42.  —  4.  Id.,  I,  192.  Gela  fait  par  an,  en  poids,  près  de 
2  600  000  francs  de  notre  monnaie. 
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Perses  en  étaient  arrivés  à  ne  plus  trouver  d'issues  que 
dans  deux  directions  opposées,  à  Test  vers  l'Inde,  à  Touest 
vers  la*  Grèce.  Partout  ailleurs  ils  étaient  arrêtés  par  des 
mers  ou  par  des  obstacles  presque  infranchissables  aux 
lourdes  atmées  de  Tépoque,  au  nord  :  la  mer  Noire,  le  Cau- 
case, la  Caspienne,  les  steppes  de  la  Tartarie  ;  au  sud,  la 
mer  Erythrée,  le  plateau  sablonneux  de  l'Arabie,  le  déserf 
d'Afrique.  Un  moment,  vers  512,  on  put  croire  qu'ils  al- 
laient se  jeter  à  l'est*.  Du  haut  des  montagnes  qui  bo> 
nent  l'Iran,  ils  dominaient  au  loin  les  immenses  plaines 
de  l'Heptahendou  (Pendjab) .  Darios  envahit  ce  pays,  y  con- 
quit des  territoires  étendus,  dont  il  forma  une  satrapie  nou- 
velle, celle  de  l'Inde,  puis,  renonçant  à  pousser  plus  loin 
vers  le  Gange,  fit  reconnaître  les  régions  du  sud.  Une 
flotte  construite  à  Peukéla  et  placée  sous  les  ordres  d'un 
amiral  grec,  Skylax  de  Karyanda*,  descendit  l'Indos  jus(ju'à 
son  embouchure  et  soumit  sur  son  passage  les  tribus  qui 
bordaient  les  deux  rives  du  fleuve.  Parvenue  à  la  mer,  elle 
cingla  vers  le  couchant  et  releva  en  moins  de  trente  mois 
les  côtes  de  la  Gédrosie  et  de  l'Arabie. 

Une  fois  engagés  dans  l'Inde,  les  Perses  auraient  pu 
y  fournir  sans  grand  péril  une  carrière  brillaifte  et 
lucrative.  Je.  ne  sais  quelle  circonstance  les  empêcha 
de  poursuivre  leurs  premiers  succès  et  ramena  leur  atten- 
tion sur  les  pays  de  l'Occident.  Darios  forma  le  dessein 
de  soumettre  les  Grecs  d'Europe.  Mais,  avant  de  se  lancer 
dans  cette  expédition,  la  prudence  lui  commandait  de 
conquérir  ou  du  moins  d'effrayer  les  peuples  qui  au- 
raient pu  inquiéter  sa  marche  :  il  attaqua  les  Scythes.  Une 
première  expédition,  commandée  par  Ariaramnès,  satrape 
de  Gappadoce,  franchit  le  Pont-Euxin,  débarqua  sur  la  côte 
opposée  quelques  milliers  d'hommes  et  ramena  des  prison- 
niers qui  fournirent  aux  généraux  perses  toutes  les  infor- 
mations   dont    ils    avaient    besoin*.  Darios,     renseigné 

1.  La  satrapie  de  l'Inde  n*est  pas  nommée  dans  rinscription  de 
Béhistoun,  mais  se  trouve  sur  les  listes  de  Persépolls  et  de  Nacb-i' 
Roustem.  L'expédition  de  Darips  4oit  donc  se  placer  entre  515  et  512.— 
2.  Ctésias,  Perska,  S  16.      ».     ' 
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par  eux,  franchit  le  Bosphore  avec  huit  cent  mille 
hommes ,  soumit  la  côte  orientale  de  la  Thrace  et 
passa  le  Danube  sur  un  pont  de  bateaux  construit  par  les 
Grecs  d'Ionie  (508).  Les  Scythes  n'acceptèrent  point  la  ba- 
taille qu'il  leur  offrait  :  ils  détruisirent  les  fourrages,  com- 
blèrent les.  puits,  emmenèrent  le  bétail  et  se  retirèrent 
dans  l'intérieur,  le  laissant  aux  prises  avec  la  famine  et  les 
difficultés  du  terrain.  L'intendance  perse  avait  pris  ses 
précautions  et  rassemblé  toutes  les  provisions  nécessaires  : 
deux  mois  durant,  Darios  parcourut  les  steppes  de  l'Ister 
au  Tanaîs.  Il  pénétra  au  cœur  même  de  la  Ruissie,  brûla 
les  villages,  saccagea  tout  ce  qu'il  rencontra,  puis  revint 
vers  le  sud  sans  autre  perte  que  celle  de  quelques  malades. 
Pendant  son  absence,  les  Barbares  avaient  engagé  les 
Grecs  à  détruire  le  pont  de  bateaux  et  à  retourner  chacun 
dans  sa  ville.  Miltiades  d'Athène^  tyran  de  Ghersonèse, 
voulait  qu'on  suivît  leur  conseil  :  HistiaeosdeMilet  s'y  op- 
posa, et  son  avis  prévalut*.  Darios,  revenu  sain  et  sauf, 
rentra  en  Asie,  après  avoir  laissé  à  Mégabyzos  une  armée 
'  de  quatre-vingt  mille  hommes  qui  soumit  l'une  après  l'au- 
tre les  tribus  indigènes  et  les  villes  grecques  de  la  Thrace 
et  força  le  roi  de  Macédoine  à  se  reconnaître  tribu- 
taire (506).  L'expédition  de  Scythie  est  considérée  d'or- 
dinaire comme  un  caprice  de  despote  :  en  fait,  ce  fut  une 
entreprise  bien  coûçue  et  bien  menée.  Elle  valut  à  la  Perse 
une  province  nouvelle,  la  province  de  Thrace,  et,  ce  qui  va- 
lait mieux,  elle  assura  à  l'empire  la  tranquillité.  Les  Scy- 
thes terrifiés  se  gardèrent  bien  de  l'inquiéter  et  en  res- 
pectèrent désormais  les  frontières.  Darios,  assuré  de  ce 
côté,  fut  libre  de  poursuivre  ses  projets  de  conquête  sur 
l'Occident. 

La  Thrace  et  la  Macédoine  soumises  d'une  part,  les 
Grecs  de  la  Gyrénaïque  réduits  de  l'autre  (506),  les  Perses 
se  trouvaient  mis  directement  en  contact  avec  la  Grèce 
propre.  L'invasion  qu'ils  méditaient  fut  prévenue  par  une 
révolte  de  la  Grèce  d'Asie.  H  n'entre  pas  dans  le  plan  de 

1.  Hérodote,  IV,  143;  V,  2, 10,  etc. 
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cette  histoire  de  raconter  en  détail  lô  soUlfevemient  de  llo- 
nie  et  les  événements  qui  suivirent.  Pour  la  première  his 
depuis  l'avènement  de  Kyros,  l'empire  perse  éprouva  un 
échec  sérieux  qui  compromit  sa  sécurité.  Sardes  fut  prise 
et  brûlée;  la  Carie,  les  peuples  de  THellespont,  Oiypre, 
rejetèrent  le  joug  du  grand  roi  :  sans  Jours  désunions  les 
Grecs  d'Asie  auraient  réussi  peut-être  à  rester  libres.  Leur 
défaite  et  leur  soumission  assurées,  Darios  songea  à  tirer 
vengeance  des  Athéniens  et  des  Êrétriens,  (jui  avaient  pris 
part  à  la  lutte.  Ûije  première  expédition  sous  M ardonios 
échoua  (492).  Deux  ans  plus  tard,  Bâtis  et  Artapherriès, 
débarqués  en  Àttique,  furent  battus  à  Marathon  (490). 
Ces  désastres  ne  décout-agèretit  pas  le  vieux  roi  :  trois  an- 
nées durant  il  rassembla  des  armes>  des  provisions^  des 
soldats,  des  vaisseaux  •  il  allait  se  ïdettré  en  marche  en 
487,  quand  un  accident  imprévu  rarrêta. 


CÔâMëÉ  XIV. 

LA  DËG^BEIfGE  EX  LÀ  CâlltE  BË  L'Ëttl^lRÊ  ^feft^Ë 


Xerxèsl";  les  guerres  médi(ïues;  Artaterkès  î'^'';  Darios  tî.  —  Arta- 
Xeriès  II  (405-362).  —  Artaxerxès  JlIOkhos  (36?-339);  les  4emières 
dynasties  indigènes  de  TÊgypte  (404-343)  ;  Darios  lit  et  Alexandre 
de  Macédoine;  chute  de  l'empire  perse. 


Xerxès  M"  %  les  guerres  médlqnes;   Ârtaxerxès  |[*'$ 

Parlps  if. 

Depuis  son  événement,  Darios  s'était  toujours  étudié  i 
mériter  l'amour,  pu  du  moins  â  gagner  la  toliéràhce  dé  séS 
sujets  égyptiens.  Avec  ùii  peuple  dévot  fet  plfein  de  si 
vieille  gloire,  le  mèilîenr  moyeiî  d'y  ïétiséir  était  de  res- 
pecter la  religion  et  de  s'incliner  devant  un  passé  dont  le 
retour  n'était  pas  à  craindre.  Il  telévà  lès  teinpifes  abtLttùs 
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par  EambysË^  et  accorda  sa  faveur  auj  prâtresperBêcutêB'. 
Là  conduite  oppressive  du  satrape  Âryaudès  faillit  un  mo- 
ment détruire  les  résultats  de  cette  politique  :  il  te  destitua 
et  le  mit  à  mort  ',  pas  assez  t6t  cependant  pour  prfivenit 
une  révolte.  Il  accourut  en  toute  hâte,  et  le  nasard  voulut 
qu'il  arrivât  à  Memphis  quelqiies  jours  après  la  mort  d'un 
Hapi,  Kambysès  s'était  moqué  du  dieu  et  l'avait  frappé  ; 
Darioa  le  pleura  et  promit,  dit-on,  cent  talents  d'or  a  iTui 
en  trouverai!  un  nouveau.  Sa  piété  ramena  les  rebelles  :  Ûs 
se  soumirent  sans  combat'.  Avant  de  quitter  lé  pays,  il 
visita  le  grand  temple  de  Phah  et  voulut  y  placer  sa  statue 
à  côté  de  celle  de  Sêsostris,  Les  prêtres  ne  le  lui  permirent 
point,  «  car,  dirent-ils,  tJarios  n'a  pas  égalé  les  actions 
o  de  Sésostris  l'Égyptien,  Il  n'a  pas  vaincu  les  Scythes 
n  que  Sésostris  avait  vaincus.  ■>  Darioe  répondit  gu'  «  il 
«  espérait  faire  autant  que  Sésostris,  s'il  vivait  aussi  long- 
<■  temps  que  Sésostris  avait  vécu,  »  et  s'inclina  devant  l'or- 
gueil patriotique  des  prêtres  ses  sujets*.  IJ  rétablit  du 
mieux  qu'il  put  les  anciennes  voies  commerciales  qui 
avaient  jadis  porté  en  Egypte  toutes  les  richesses  du 
monde  ancien.  Il  rouvrit  le  canal  des  deux  mers,  auquel 
le  voyagé  4^  Skylax  avait  donné  plus  d'importance  que 
jamais'  ;  les  marchandises  arrivèrent  directement  dos 
bouches  de  l'Indos  dans  les  ports  de  la  Méditerranée.  Il 
exploita  la  route  qui  va  de  Coptoe  à  la  mer  Rouge,  et  celle 
qui  mène  de  Siyout  et  d^bydos  au  Soudan.  La  grande 
Oasis,  où  les  princes  saïtee  avaient  déjà  envoyé  des  colons 
grecs,  reçut  de  fortes  garnisons  et  devint  un  des  postes 
les  plus  importuits  de  1,'Ëgypte.  Il  j  fit  cénstmirê^  dÂns  la 

1.'  Da  îtougè,  Uémoire  sur  ta  slatuetle  naophors  (tu 
2.  Hérodote,  IV,  166.—  3.  Polyen.,  Slroî-,  VII,  1 1,  ï.  L'ttap 
ne  peut  âtre  l'iSapi  mort  en  517  ;  l'inscription  de  Béhistoui 
aucune  révolte  de  l'ESypto,  et  d'ailleurs  là  conquête  de  la 
par   ÀryandÈs   (ftérodole,  l¥,  lee-le^ï,   ÎÔO-Î04)  est   p. 
tespédition  de  Scytbie.  Le  voyage  de  Darius  en  Egïple  i 
placer  vers  le  temps  de  la  révolte  d'Ionic,  entré  5ûk  et  498.  —  4.  Hé- 
rodote, II,  lli);  Piodore,  t,  68,  h.  —  Ë.  Hérodote,  II,  159.  On  a  trouvé 
sur  plusieurs  points  de  l'isthme,  et  notaminontâCtLalouf,'de3  styles  iri' 
lingues  de  Daiios. 
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petite  ville  de  Hib  *,  un  grand  temple  d'Ammon,  dont  les 
ruines  suhsistent  encore  aujourd'hui^.  Les  Égyptiens  le 
mirent  au  nombre  des  sit  législateurs  dont  ils  vénéraient 
le  nom  et  la  mémoire. 

La  reconnaissance  ne  fut  pas  assez  forte  pour  étouffer  ea 
eux  le  souvenir  de  l'indépendance  ou  le  désir  de  la  liberté. 
En  486',  ils  chassèrent  les  Perses  et  proclamèrent  roi 
Khabbash,  qui  descendait  probablement  de  la  famille  de 
Psamétik.  Darios  ne  voulut  pas  arrêter  pour  si  peu  sa 
grande  expédition  contre  la  Grèce  :  il  rassembla  une  nou- 
velle armée  et  se  préparait  à  mener  les  deux  guerres  do 
front,  lorsqu'il  mourut  dans  la  soixante-treizième  année  de' 
son  âge,  et  dans  la  trente-sixième  année  de  son  règne 
(485)  *.  Avant  d'être  roi,  il  avait  eu  trois  enfants  d'une 
première  femme,  fille  de  Gobryas.  Artabazanès,  l'aîné 
d'entre  eux,  avait  longtemps  été  considéré  comme  héritier 
présomptif  et  avait  probablement  exercé  la  régence  en  cette 
qualité  pendant  l'expédition  de  Scythie*.  Mais  au  moment 
de  la  révolte  d'Egypte,  quand  Darios  eut  à  désigner  son 
iniccesseur,  la  reine  Atossa  lui  remontra  qu'il  valait  mieux 
choisir  l'aîné  de  ses  enfants  à  elle,  Khshayarsha  (Xerxès),  • 
qui  était  né  dans  la  pourpre,  et  descendait  par  elle  de  Kyros. 
Son  influence  était  toute-puissante  sur  le  vieux  roi  :  il  céda*, 
et  peu  de  temps  après  Xerxès  monta  sur  le  trône  sans 
opposition.  C'était  un  homme  d'environ  trente-quatre  ans, 
faible  d'esprit  et  de  caractère.  Il  songea  d'abord  à  suspen- 


1.  Aujourd'hui  el-Khargeh,  —  2.  Gailliaud,  Vogage  à  Voasis  de  Thè- 
beSf  pi.  X,  399;  Hoskins,  Visit  to  thegreat  Oasis,  p.  118;  Lepsius,  'Hii- 
roglyphische  Inschriften  in  dm  Oasen  von  Khârigeh  und  Dâkhileh,  dans 
la  Zeitschrift,  1874,  p.  73-83.  —  3.  Le  contrat  démotique  3231  du  Louvre 
porte  la  date  du  troisième  mois  de  la  seconde  saison  de  Tan  xxxv  de  Da- 
rios P^La  révolte  de  Khabbash  eut  donc  lieu  entre  juin  et  septembre  486 
(Unger,  Mcmetko,  p.  289).  —  4.  C'est  le  calcul  d'Hérodote.  D'après  Cté- 
sias,  Pemca,  §19,  il  avait  vécu  soixante-douze  ans  et  régné  trente  et 
un.  Sur  Darios  !•',  v.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  III, 
p.  404-444;  Spiegel,  Erânische  AUerthumskunde,  t.  II,  p.  315-317.  — 
5.  Cf.  à  ce  sujet  G.  Rawlinson,  The  five  great  MonarchieSy  t.  III,  p.  145- 
146.  —  6.  Hérodote,  VII,  2.  Ctésias,  Persica,  §  20,  ne  dit  rien  de  ces 
événements. 
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dre  les  armements  contre  la  Grèce ,  mais  les  conseillers  de 
son  père  lui  remontrèrent  qu'il 'ne  pouvait  laisser  sans 
vengeance  l'échec  de  Marathon,  et  finirent  par  l'entraîner  à 
la  guerre.  Avant  de  passer  eir  Europe,  il  voulut  réduire 
de  nouveau  l'Egypte  à  l'obéissance.  Le  roi  Ehahbash  avait 
fait  de  son  mieux  pour  recevoir  chaudement  les  Perses.  Il  . 
avait  employé  les  trois  années  de  répit  qu'ils  lui  avaient 
données  à  parcourir  les  côtes  du  Delta,  à  mettre  les  marais 
et  les  bouches  du  fleuve  en  état  de  défense,  afin  de  repous  - 
ser  l'attaque  par  mer  qu'il  prévoyait*.  Ses  précautions  ne 
lui  servirent  de  rien  au  moment  décisif  :  Xerxès  l'accabla 
sous  le  nombre.  Les  nomes  du  nord ,  qui  avaient  pris  le 
plus  de  part  à  la  révolte,  furent  imposés  lourdement,  les 
prêtres  frappés  d'amende  et  le  temple  de  Bouto  dépouillé 
de  ses  biens'.  Khabbash  disparut  au  milieu  du  désas- 
tre, sans  qu'on  sache  au  juste  ce  qu'il  devint;  Akhéménès, 
frère  du  roi,  fut  nommé  satrape  et  prit  toutes  les  mesures 
de  rigueur  nécessaires  pour  empêcher  un  autre  soulève- 
ment. Il  ne  vint  pas  à  l'esprit  de  Xei*xès  de  changer  la 
constitution  politique  du  pays  :  il  laissa  les  nomes  aux 
mains  de  leurs  princes  héréditaires,  sans  songer  qu'en  res- 
pectant les  petites  dynasties  locales  il  donnait  aux  futures 
révoltes  égyptiennes  des  chefs  toujours  préparés  à  l'ac- 
tion (582). 

L'Egypte  était  à  peine  soumise,  que  des  troubles  écla<^ 
tèrent  en  Ghaldée  :  Babylone  chassa  la  garnison  perse  et  se 
déclara  indépendante.  Mégabysos,  fils  deZopyros,  qui  était 
satrape  de  la  province  par  droit  d'hérédité,  réduisit  la  ville 
après  un  long  siège,  et  la  traita  avec  une  rigueur  inaccou- 
tumée :  le  temple  de  Bel  fut  pillé,  les  tombes  royales  vio- 
lées et  dépouillées,  une  partie  de  la  population  vendue  en 
esclavage  (581)*.  Xerxès  partit  pour  l'Europe  :  on  sait  ce 

1.  Mariette,  Monuments  divers,  t.  I,.  pi.  Xni;  Brugsch   dans  la  i 

Zeitschrift,  1871,  p.  1-13.  On  a  de  Khabbash  une  date  de  Tan  II  trouvée  : 

au  Sérapéum.  —  2.  Mariette,  Mtmuments  divers,  t.  I,  pi.  XIII,  Cf.  Hé- 
rodote, VU,  4.  —  3.  Gtésias,  Persicay  §§  21-22,  place  ici  sous  le  nom 
de  Mégabyzos  Thistoire  qu'Hérodote  raconte  de  Zopyros  et  de  son  dé- 
vouement. 
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qu'il  y  trq}i\p.,  quelques  succès  bientôt  effacés  par  les 
désastres  de  Sàîamine  et  de  Platées.  Le  grand  roî,  après 
ayoir  vu  la  destruction  de  sa  flotte  des  hauteurs  dti 
cap  Golias,  s'enfuit  çrécipiiamment  et  rentra  eh  Asie  sans 
attendre  la  déroute  de  son  armée.  Les  Victoires  des  Grecs 
préservèrent,  dit-on  j  l'Europe  de  la  barbarie  et  sauvè- 
rent la  civilisation.  Cette  phrase,  souvent  répétée,  renferme 
plusieurs  erreurs.  Les  Perses  n'étaient  pas  des  barbares  âii 
sens  oà  nous  prenons  le  mot  :  ils  avaient  uîid  civilisation 
d'un  type  différent,  inférieure  en  bien  des  points,  maïs  en 
quelqpies  endroits  supérieure  à  la  grecque.  l)e  soii  cbté,  !à 
Grèce  était  encore  trop  vivante  à  ce  moment  pour  qù^tine 
défaite. et  une  soumission  passagères  pussent  artêtet'  son 
développement.  Pour  que  la  civilisation  grecque  pérît,  il 
aurait  fallu  que  la  race  grecque  fût  anéantie  par  le  choc  de 
l'Asie.  Les  Perses  n'étaient  pas  un  peuple  destructeur; 
ils  ne  cherchaient  pas  à  anéantir  des  nations  entières  :  Us 
exigeaient  le  tribut  et  l'obéissance,  et  pour  le  reste  per- 
mettaient à  chaque  peuple  de  se  conduire  à  sa  guise. 
La  conquête  perse  aurait  pu  changer  le  cours  de  l'his- 
toire grecque  et  modifier,  jusqu'à  un  certain  point,  le 
développement  de  la  civilisation  :  elle  n'aiiràit  pu  l'ar- 
rêter'. 

Le  résultat  immédiat  de  la  défaite  de  Jterxês  fiit  le 
retrait  de  la  frontière  perse.  Quelques  garnisons  restèrent 
au  delà  du  Êosphore,  à  Byzahce  jusqu'en  478*,  à  Eîob 
jusqu'en  477  ^,  à  poriskos  jusqu'en  450  et  même  plus 
tard*.  Leur  maintien  fut  une  satisfaction  accordée  à  l'or- 
gueil  du  grand  roi  plutôt  que  le  résultat  d'une  nécessité 
politique  :  Xerxès  aimait  à  se  figurer  qu'il  avait  pied  en 
Europe  et  pourrait  recommencer  la  guerre  un  jour  ou 
l'autre,  mais  la  Thessalie,  la  Macédoine^  jia  Péônie,  la 
Thrace,  recouvrèrent  leur  indépendance,  fiieii  plus,  l'Asie 
fut  menacée  à  son  tour  et  les  flottes  athéniennes  parcou- 
rurent à  leur  gré  les  parages  où  les  flottes  phéîiicîênties 
au  service  du  grand  roi  avaient  jusqu'alors  régné   sans 

1.  Thucydide,  I,  94.  —  2.  Id.,  ï,  98.  —  3.  Éérodote,  VII,  106. 
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maies.  §i  1^  jSrrèQe  fiYai|;  pu  pf'éyei^f  9e^  d^ecorde^  et 
poursuivre  les  avantages  qu'elfe  venait  d'obtenir,  toutes 
les  colonies  de  l'Asie  Mjneiire  étaient  délivrées.  Par  mal- 
heur, Sparte  n'aimait  pa§  les  aveiitures  lointaines,  Athènes 
avait  assez  à  faire  de  relever  se^  murailles  et  de  reconsti- 
tu,r  m  puissance  : },  Petse  m  ^é.  d W  invasion. 

îlt  ^ndis  que  le  sort  de  spj^  ^n^pire  perdait  dans  la  ba- 
lance, que  faisait  XefxèsV  Xerxès  usait,  d^ns  des  intrigues 
et  des  débauches  de  hareip,  le  pe};  de  cptirage  qu|  liji  res- 
tait. Douze  années  diar^nt,  la  guerre  traîna  s^ns  qu'il  son- 
geât |i  faire  up  nouvel  effort,  i}i  ipême  à  prévenii'  une 
attaqu^.  Vers  466,  une  flotte  athénienne  parut  sûr  les 
côtes  d^  Carie  et  4®  t^ypie,  en  chassa  les  garnison^  et 
rencpnti*^  la  flotte  du  grand  roi  mouillée  à  la  bouche  dé 
l'Euryriqédpi^.  Ce  fut  un  nouveau  JVJycale  :  la  flotte  enne- 
mie détruit^,  jes  équipf|.ges  athénie^:}S  débarquèrent  et 
mifcnj;  en  déroute  l'armée  qui  raccompagnait,  te  vain- 
queur s^  dirige^  vers  tiHypre,  dispersa  une  seconde  tlotte 
d^  quai^e-vingts  voiles,  et  renfra  ai;  Pirèe  chargé  de  tu- 
tin  (466).  Xerxès  ni^  g|:fyvécut  ga^  longtemps  à  Cette  numi- 
liatiop  :  il  fiit  ass^ssijafe  p^y  l'jBiffiuque  ^spamithrês  el  le 
cheiF  (Je^  gar4e^  ^-^tab^pos  (485)*;  Jja  naême  nuit.  |e^ 
Tneijrtriers  se  rendirent  lauprès  4?  9on  plus  jeune  fils,  Arta- 
khshathra  (Artaxerxès),  accusèrent  4u  crime  un  autre  fils  du 
nom  de  Dariog^  ej  le  tuèrent  spus  prétexte  de  venger  Je  par- 
ricide. Us  essayèrent  ensuite  de  fajre  périr  Artaxerxès  lui- 
înême,  ijaais  firent  trahis  p^r  un  de  leurs  complices  et  pais 
à  port.  lies  fils  d'ÂrtaJjanos  voulurent  vei^ger  leur  père  et 
rassembjèy'ent  qi^elques  troupes  ';  ils  périrent  les  aymes  à  là 
main.  Enfin^  comi|ae  si  pe  n'éfiait  pas  assez  d^  ^^^t  de 
crimes^  le  frère  aîiié  dij  ppuveau  rojij  Hystfispès,  qui  étaij: 
q-bsent  ^  la  j^prt  4®  Xeyxès  ej;  aurai);  du  hériter  la  cou- 
ronne^  se  fit  prpj>lamef  d^i^^  ,^oh  gouyerneraent  de  Bac- 
triapQ  et  yipt  réçl^mier  ses  droite  à  la  tête  d'une  puissante 


1.  Hérodote,  IX,  69;  Diodore,  XI,  §9;  Ctésias,  Persica,  §  29;  Justin, 
in,  i,  ei;  Élîeh,  Vclv.  Kxst,^  Xlïï,  i,  qui  raconte  ^Ue  ièrièsfut  assassiné 
là  nuit,  par  son  / 
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armée.  Il  fallut  deux  campagnes  pour  avoir  raison  de  lui 

(462)  *. 

Au  milieu  du  désordre  général,  TÉgypte  chercha  une  fois 
de  plus  à  recouvrer  son  indépendance.  Le  prince  de 
Marea^jlnaros,  fils  d'un  Psamétik,  se  mit  à  la  tête  du  mou- 
vement et  entraîna  à  sa  suite  tous  les  chefs  du  Delta  (463). 
Seul,  il  ne  pouvait  espérer  triompher  des  Perses  :  il  s'a- 
dressa ^ux  Grecs.  Depuis  leur  victoire  d'Eurymédon,  les 
Athéniens  n'avaient  cessé  d'entretenir  une  flotte  dans  les 
eaux  de  Chypre  :  les  deux  cents  navires  qui  la  composaient 
alors  reçurent  Tordre  de  se  rendre  en  Egypte  et  d'y  rester 
à  la  disposition  des  chefs  insurgés  *.  Leur  arrivée  fut  mar- 
quée par  une  victoire  éclatante  :  Akhéménès,  frère  de 
Xerxès,  et  depuis  485  satrape  de  la  province,  fut  battu 
près  de  Paprémîs  et  son  armée  presque  entièrement  exter- 
minée. Inaros  le  tua  de  sa  propre  main  dans  la  mêlée  et 
envoya  son  cadavre  à  Artaxerxès,  peut-être  par  bravade, 
peut-être  par  respect  pour  lé  sang  de  la  victime.  Quelques 
jours  après,  l'escadre  athénienne,  aux  ordres  deKharitimi- 
dès,  surprit  une  flotte  phénicienne  qui  accourait  au  secours 
des  Perses,  lui  coula  trente  navires  et  lui  en  prit  vingt.  Les 
alliés  remontèrent  le  fleuve  et  parurent  devant  Memphis, 
où  s'étaient  réfugiés  les  débris  des  Perses  et  les  troupes 
indigènes  restées  fidèles.  La  ville  succomba  bientôt,  mais 
la  forteresse  du  Mur-Blanc  tint  jusqu'au  bout,  et  sa  résis- 
tance donna  au  grand  roi  le  temps  de  rassembler  une  nou- 
velle armée.  La  force  des  rebelles  était  moins  dans  les 
masses  égyptiennes  et  libyennes  que  dans  le  petit  corps 
d'hoplites  et  de  matelots  athéniens.  Avant  d'aventurer  ses 
troupes  dans  le  Delta ,  Artaxerxès  tenta  d'opérer  une  di- 
version en  Grèce  :  ses  envoyés  essayèrent  d'acheter  les 
Spartiates  et  de  les  engager  à  envahir  l'Attique.  La  vertu 
Spartiate  fut  cette  fois,  par  hasard,  à  l'épreuve  des  dariques 
persanes.   Mégabysos,    envoyé  en  Egypte,  battit  l'armée 


1.  Ctésias,  Persica,  §§30-31.— 2.  Thucydide,  1, 104;  Ctésias,  Perska, 
§  32,  qui  nomme  le  satrape  vaincu  Akhœménidès,  frère  d'Ârtaxerxès. 
—  3.  Thucydide,  I,  104;  Ctésias,  Persica,  §  32. 
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ennemie  et  força  les  Taincus  à  s'enfermer  dans  l'île  de  Pro- 
sopitis,  où  ils  soutinrent  un  véritable  siège  de  dix-huit 
mois*.  Au  bout  de  ce  temps,  Mégabysos  parvint  à  détour- 
ner un  des  bras  du  fleuve,  mit  à  sec  la  flotte  athénienne 
et  donna  l'assaut.. Inaros,  trahi  par  les  siens,  tomba  aux 
mains  de  l'ennemi  et  fut  mis  en  croix.  La  plus  grande 
partie  des  auxiliaires  grecs  périt  dans  le  combat  :  quel- 
ques-uns réussirent  à  gagner  Kyrène  et  à  rentrer  en 
Grèce.  Pour  comble  de  malheur,  un  renfort  de  cinquante 
navires,  qui  arriva  à  Tembouchure  mendésienne  peu  de 
[ours  après,  fut  surpris  par  la  flotte  phénicienne  et  plus  d'à 
moitié  détruit  (455)  *.  Thannyras,  fils  d'Inaros,  fit  sa  sou- 
mission et  reçut  en  récompense  le  royaume  de  son  père  •  ; 
TÉgyptien  Amyrtseos,  qui  avait  pris  parti  pour  Inaros,  se 
réfugia  dans  les  marais  de  la  côte  qui  avaient  servi  plu- 
sieurs fois  d'asile  aux  Saïtes  *,  et  s'y  défendit  longtemps 
encore  avec  succès. 

'  L'intégrité  de  l'empire  était  rétablie,  mais  la  guerre  avec 
les  Grecs  durait  toujours.  Six  ans  après  leur  désastre  d'E- 
gypte, les  Athéniens  équipèifent  une  flotte  de  deux  cents 
voiles,  qu'ils  placèrent  aux  ordres  de  Gimon  :  il  s'agissait  de 
conquérir  Chypre,  ou  du  moins  d'occuper  solidement  plu- 
sieurs villes  chypriotes.  Pour  diviser  les  forces  de  l'ennemi, 
Cimon  fit  mine  de  vouloir  recommencer  la  campagne  d'E- 
gypte et  envoya  une  escadre  de  soixante  navires  au  roi 
Amyrtseos  :  lui-même  bloquala place  de  Kition  avec  ce  qui 
lui  restait  d'hommes  et  de  vaisseaux.  D  mourut  bientôt  après 
des  suites  d'une  blessure,  et  ses  successeurs  furent  obligés  do 
lever  le  siège  faute  de  vivres.  En  passant  devant  Salamine, 
•ils  défirent  une  flotte  phénicienne  et  cilicienne,  puis  dé- 
barquèrent et  battirent  une  armée  perse  qui  se  tenait  près 
dg  la  ville.  Artaxerxès  ne  résista  pas  à  ce  dernier  échec  :  il 
craignit  que  les  Athéniens,  une  fois  maîtres  de  Chypre,  ne 

1.  Ctésias  remplace  le  nom  de  Prosopitis  par  celui  de  Byblos,  «  ville 
forte  de  TËgypte.  »  {Persieaj  §§  33-34  ;  cf.  Et.  de  Byzance,  s.  v.  B06Xo(.) 
—  2.  Thucydide,  1, 105  ;  Diodore,  XI,  71,  74;  Ctésias,  Persicay  §§  33- 
36.  —  3.  Hérodote,  III,  15.  —  4.  D'après  Hérodote,  II,  140,  l'île  où  il 
se  réfugia  se  nomme  Elbô  et  avait  servi  de  retraite  à  Taveugle  Anysis. 
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Sarvînssent  &  soulever  l'Egypte^  tbujoiirs  mal  asservie,  et 
écida  de  traiter  à  tout  prix.  La  paii  lui  fiit  accordée  à  cbù- 
ditibii  <jue  les  &rèGs  a'Asie  resteraient  libreis.  Adctiîie 
krméé  perse  ne  poi^rrait  approcher  à  moins  de  trois  jour- 
jiéeâ  de  marthe  de  la  côte  ionienne.  Aûciiû  navire  de 
guerre  pe^ se  ne  pourrait  naviguer  dans  les  eaux  g'ecijues, 
aèpuis  leë  îles  Bjiélidbnietines  jusqu'aux  roches  K.yknées, 
c'est-à-dire  depuis  la  pbihté  "  est  de  là  tycié  jusqu'à 
l'entrée  dû  Pont-Ëuxln.  Ce  traité  mit  8n  à  la  première 
guerre  contre  le^  Perses  fet  les  (Jrecb  (449)  :  les  hos- 
tihtés  avaient  4ûrê  un  demî-sijcle,  depuis  l-inçendie 
de  Sardes  jusqu'à  la  'dit-septifeiiie  aûhée  d'Artaxerxfes  ï" 
{5bi-449).  " 

Lès  empires  orieiitaùx  ne  vivent  qu'à  la  condition  d'être 
toujours  en  guerre  et  toujoqrs  victorieux.  Ds  né  peuvent  ni 
se  restreindre  dans  certaines  limites,  ni  tester  ilir  la  dé- 
fensive 5  du  jour  qu'ils  s'arrêtent  dans  Ipùr  ihouvement 
d'expansion,  là  décadence  commence  pour  eux  î  ils  sont 
conquérants  ou  ils  ne  sont  pas.  La  Perse  suivit  la  loi  com- 
mune. Ce  ne  fut  pluiâ  désormais  qufe  révoltes  dans  les  pro- 
vinces, en  Egypte,  en  Ghaldée,  en  Bactriane;  tragédies  de 
palais,  où  le  poignard  et  le  poison  jouèrent  }eur  rôle; 
jgùerres  civiles,  dans  lesquelles  les  satrafees  tournèrent 
contré  le  suzerain  l'habileté  qu'ils  auraiéiit  dû  toiimer 
contre  ses  ennemis.  La  paix  avec  la  Grèiie  était  à  peine 
signée,  que  Mégabysjos,  satrape  de  Syrie,  mécohteiit  de  la 
manière  dont  le  roi  l'avait  traité  après  la  victoire  d'fiiaros, 
souleva  sa  province.  Deu:^  généraux,  envoyés  contre  lui, 
furent  battus  l'un  après  l'autre  :  Riégabysôs  imposa  ses 
conditions  et  ne  fit  sa  soumission  qu'après  les  avôit  obte- 
nues*. Le  succès  de  sa  révolte  eut  des  conséquences  déplo- 
rables :  les  satrapes  virent  (Ju'il  n'était  pas  impossible  de 
tenir  tête  au  rot  avec  succès,  et  se  relâchèrent  de  leur 
Obéissance.  Quelques  années  plus  tard^  Zopyros,  fils  de 
l^égabyzos,  suivit  l'exemple  de  son  père  et  souleva  I4  G^e 
et  la  Lydie  *,  La  fidélité  des  gouverneurs  de  provinfie  ns  fui 

\.  Ctésias,  Ptmca,  §§  37-41.  —  2.  Id.,  ihid.,  §  43. 
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pli^s   désormais  qu'une  affaire  de  caprice  ou  de  circon- 
stance. 

Artaxerxès  mourut  en  425,  et  Ton  vit  recommencer  après 
lui  les  intrigues  et  les  crimes  qui  savaient  ensanglanté  le 
'début  de  son  rpgne.  Son  fils  légitime,  Xerxès  II,  fut  assas- 
siné au  bout  de  quarante-cinq  jours  par  un  de  ses'  frères 
illégitimes,  SpgdianosouSekudianos*.  Celiii-ci  fut  détrôné 
à  son  tour  et  tué,  après  six  mois  et  demi,  par  un  autre  fils 
illégitime  du  vieux  roi,  Okhos,  qui  prit,  eii  montant  sur  le 
trône,  le  ïionj  de  Darios  ^.  Sa  vie  ne  fut  qu'un  long  tissu  de 
misères  et .  de  crimes.  Dès  leg  premiers  jours,  son  frère 
Arsitès  et  Artypbios,  fils  de  ]^égabyzos,  prirent  les  armes 
^n  Asie  ^neure,  enrôlèrent  dés  mercenaires  grecs  et  bat- 
tirent par  deux  fois  les  troiipes  envoyées  contré  eux.  L'or 
perse  fit  pe  q^e  la  vaillance  perse  ne  pouvait  plus  faire  : 
les  deux  rebelles,  trahis  par  leurs  soldats,  se  rendirent  à 
condition  qu'ils  auraient  la  vie  sauve.  Darios  it  avait 
épousé  sa  tante  Parysatis,  une  des  femmes  les  plus  cruelles 
^\  les  plus  dépravées  qui  soient  entrées  dans  le  harem  de 
rOrient  :  sur  son  conseil,  il  viola  la  parole  donnée  et  fit 
périr  Arsitès  dans  la  cendre  ^  Cet  exemple  ne  découragea 
point  le  satrape  de. Lydie.  Pissuthnès  appartenait  à  la  fa- 
mille royale  *  :  il  était  en  place  depuis  vingt  ans  au 
moins  *  et  avait  eu  le  temps  de  se  préparer  longuement  à 
la  guerre.  Tissaphernès,  envoyé  contre  lui,  acheta  les 
paercenaires  qu'il  avait  à  sa  solde,  et  le  força  de  se  rendre 
à  discrétion  :  Darios  le  mit  à  mort  et  donna  sa  succession 
au  vainqueur^.  Cette  exécution  ne  termina  pas  les  troubles 
de  l'Asie  Mineure  :  Amorgès,  fils  naturel  de  Pissuthnès, 
souleva  la  Carie,  s'arrogea  le  titre  de  roi  et  résista  jusqu'en 
412  aux  efforts  de  Tissaphernès  ^ 

C'était  le  temps  où  la  guerre  du  Péloponnèse  mettait  en 

1.  Gtésias,  Persica,  §  43.  —  2.  Id.,  ibid.,  §§  44-48.  Les  Greos  nommè- 
rent ce  prince  NoOoc,  le  "bâtard.  —  3<  Id.,  ibid.,  40-51.  Sur  le  supplice  de 
la  cendre,  cf.  Valère  Maxime,  IV,  2,  7  ;  Ovide,  Ibw,  317-318,  etc.  — 
4.  D'après  Thypothèse  fort  vraisemblable  de  G.  Rawlinson,  The  fi\>e  great 
Monarchies,  %.  ni,  p.  478.  —  6.  Thucydide,  1, 115,  le  mentionne  dès  avant 
440.  —  6.  Ctésias,  PerHca,  $52.-7.  Thucydide,  VlII,  5, 19,  28. 
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feu  la  Grèce  entière.  Athènes  venait  de  perdre  le  meillenr 
de  sa  flotte  et  l'élite  de  ses  soldats  en  Sicile.  Lorsque  la 
nouvelle  du  désastre  arriva  en  Orient,  Darios  vit  que  Vocr 
casion  était  favorable  à  rompre  le  traité  de  449.  Il  envoya 
aux  satrapes  de  Mysie  et  de  Lydie  l'ordre  de  réclamer  fe 
tribut  aux  villes  grecques  de  la  côte  et  de  traiter  à  tout 
prix  avec  les  Lacédémoniens.  Sparte  accepta  l'alliance  qui 
s'offrait  à  elle  ;  dès  lors  les  différents  États  de  la  Grèce  ne 
furent  plus  que  des  jouets  dans  la  main  du  grand  roi  et  de 
ses  agents.  Tissaphernès  et  Pharnabazos  s'appliquèrent  d'a- 
bord à  tenir  la  balance  égale  entre  les  Doriens  et  les  Athé- 
niens, sans  permettre  à  aucun  des  peuples  rivaux  de  porter 
à  l'autre  un  coup  mortel.  Cette  politique  de  juste  milieu  ne 
dura  pas  longtemps.  Darios  avait  deux  fils,  dont  le  second, 
nommé  Kyros  comme  le  fondateur  de  l'empire,  obtint,  par 
l'influence  de  Parysatis,  le  commandement  suprême  des 
provinces  d'Asie  Mineure.  Kyros  arriva  au  pouvoir  avec 
des  vues  d'agrandissement  personnel  qui  le  rendirent 
traître  aux  véritables  intérêts  de  sa  nation.  Il  espérait 
que  sa  mère  obtiendrait  pour  lui  la  succession  dévolue 
de  droit  à  son  frère  aîné,  Arsakès;  en  cas  d'échec,  il 
comptait  revendiquer  le  trône  par  la  force  des  armes. 
Athènes ,  puissance  maritime ,  n'était  guère  à  même  de 
l'aider  dans  une  expédition  dirigée  contre  les  provinces 
de  la  haute  Asie  :  il  inclina  vers  Sparte  et  lui  donna  on 
appui  si  efficace,  qu'en  deux  ans  la  guerre  fut  terminée  à 
l'avantage  des  JPéloponnésiens,  par  la  bataille  décisive 
d'iEgos-Potamos  (405)*. 


Artaxcrxès  II  (40S-S69).  —  Artoiierxès  III  Okliotf  {999-999). 
leB  dernière»  dynastie»  indigène»  de  rjÉgypto  ;  l»ari«fl  m 
et  Alexandre  de  Macédoine;  eliute  de  Tempire  perae. 

Le  brusque  dénoûment  que  l'intervention  du  jeune  Ky- 
ros donnait  à  la  guerre  de  Péloponèse  et  les  menées  se- 


I.  G.  Rawlinson,  The  five  grcat  Hfonarchies,  t.  III,  p.  479-481, 
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crêtes  dont  les  satrapes  de  l'Asie  Mineure  accusaient  ce 
prince  parurent  suspectes  à  bon  droit.  Darios  appela  son 'fils 
à  Suse  pour  lui  demander  compte  de  sa  conduite.  Kyros 
arriva  juste  à  temps  pour  assister  à  la  mort  de  son  père  et 
à  Tavénement  d'un  nouveau  roi  :  Arsakès  prit  le  nom  royal 
d'Artakhshathra  (Artaxerxès)  et  monta  sur  le  trône  en  dépit 
des  efforts  de  Parysatis*.  Pendant  les  cérémonies  du  cou- 
ronnement, Kyros  se  cacha  dans  le  temple  et  voulut  tuer 
son  frère  au  pied  de  l'autel  :  dénoncé  par  Tissaphernès  et 
"  par  un  des  prêtres,  il  fut  saisi  et  aurait  été  mis  à  mort, 
si  sa  mère  ne  l'eût  enveloppé  de  ses  bras  et  n'eût  empêché 
le  bourreau  de  faire  son  office*.  Pardonné  à  grand  peine, 
il  retourna  en  Asie  Mineure  avec  la  ferme  résolution  de 
se  révolter  à  la  première  occasion.  Malgré  la    surveil- 
lance de  Tissaphernès,  il  réunit  sous  divers  prétextes  treize 
mille  mercenaires  grecs  et  cent  mille  hommes  de  troupes 
indigènes,  quitta  Sardes  à  l'improviste  (401),  traversa  l'Asie 
Mineure,  la  Syrie  du  nord  et  la  Mésopotamie,  sans  être 
inquiété,  rencontra  l'armée  de  l'empire  près  de  Gunaxa, 
à  quelques  lieues  au  nord  de  Babylone,  et  se  fit  tuer  dans 
la  bataille.   Sa  défaite    et  sa  mort  furent  -un  véritable 
malheur  pour  la  Perse.  Il  était  brave,  actif,  ambitieux, 
doué  de  toutes  les  qualités  qui  font  un  bon  •  monarque 
oriental.  Il  avait  appris  au  contact  des  Grrecs  à  connaître 
les  côtés  faibles  de  sa  nation  et  paraissait  tenir  à  cœur  d'y 
remédier  :  s'il  avait  triomphé,  peut-être  eût-il  réussi  à  raffei^ 
mir  l'empire  pour  un  moment  et  à  l'arrêter  sur  la  pente 
qui  l'entraînait  à  la  ruine.  Lui  tombé,  l'armée  indigène 
qu'il  avait  amenée  à   sa  suite  se  dispersa  sur-le-champ. 
Les  mercenaires,  trahis  par  leurs  alliés  d'Asie,  ne  perdi- 
rent pas  courage  et  gagnèrent  les  côtes  du  Pont-Euxin 
à   travers  l'Assyrie  et  l'Arménie.  Jusqu'alors  les  Grecs 
avaient   considéré  l'empire  comme  un  Ëtat  compacte  et 
redoutable  qu'on  pouvait  vaincre  sur  mer  et  tenir  éloigné 


1.  Ctésias,  Persica,  §  57;  Plutarque,  Vie  éC Artaxerxès,  2.  —  5.  Xéno- 
phon,  Ambase,  I,  §  3;  Ctésias,  Pertica,  §  57;  Plutarque,  Vie  d^Ar^ 
tiixerùcès,  3  sqq. 

HIST»  ANGi  3 
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jie  l'Bi^yopç,  mais  qu'où  ne  pouvait  attaquer  phez  Jiui  em^ 
im-prudencç.  L'exemple  des  Dix  Mille  prouva  qu'une  poi- 
gnée d'hommes  perdus  en  pleine  Ghaldée,  privés  ae  leurs 
chefs  pa)p  la  trahison,  sans  guides,  sans  cartes,  sans  alliés, 
pouvaient  traverser  impunément  les  domaines  du  grand  roi 
et  rentrer  en  Grèce  sans  pertes  considérabjes.  Les  résultais 
(Je  cette  expérience  ne  se  firent  pas  attejadre.  Sparte  victo- 
rieuse 0.vait  repris  vis-à-vis  des  Grecs  d'Ionie  le  rôle  pro- 
tecteux  d'Athènes  :  la  mort  du  jeune  Kyros  javait  roropu 
seB  attaches  à  la  Perse  et  lui  avçiit  ?:ençlu  sa  liberté  d'ac- 
tion. Pendanjt  quatre  ans  de  suite  elle  entretînt  la  gueire 
en  Asie  :  spn  roi  ^gésilas  pénétra  au  cœu^-  mêpie  de  h 
Phrygie  et  se  préparait  à  pousser  pluç  avant  sur  la  tface 
des  Dix  Mille,  si  l'or  perse  ji'avait  qpéré  eijL  Europe  une 
pu^ssai^jte  jdiversiojD.  Athènes  reprit  l^s  ajpmei?  :  sç,  flotte 
.unie  à  la  flotte  perse  parcourut  la  mer  Egée,  et  s'empara 
jde  Tîlp  de  Gythère  ;  les  longs  pa^rs  furent  recojistruits  as? 
^raJLs  du  grand  roji.  Sparte  n'oublia  pskS  la  leçoji  qu'elle  ye- 
nai.t  de  recevoir  :  elle  renonça  à  déliyrer  les  Grec?  d'Ionic 
et  .s'efforçç.  de  traiter.  Antalkidas  envoyé  à  la  cour  de  Suse 
y^u^sit  à  l'amener  à  ses  vues  et  conclut  avec  Artaxerxès  ufi 
traité  célèbre  dçins  l'histoire  de  la  Grèce.  Vp.  ordjre  parti 
de  Suse  vint  notifier  à  tous  les  peuple^  au  jiorqi  du  grand 
j:qi  qu'ils  eussent  à  suspendre  les  hostilités  et  à  se  re»- 

Êecter  désormais  les  uns  les  autres  ,($$7).  Pejpsojcme  n'é- 
dt  de  force  à  j'ésister  :  il  fallut  obéir.  Un  peu  plus  d'un 
demi-çièclç  auparavant,  Athènes  il3*aitAnt  avec  un  Ar- 
taxerxès lui  avait  arraché  la  liberté  des  Grec$  d'Asie  : 
Sparte  traitant  ^veç  un  autre  Artaxerxès  lui  livrait  les  Gryecs 
.d'Eujope.  L9.  revanche  de  la  Perse  étwt  comï^ète*.- 

Un  lésastre  en  Afrique  compensa  largeijaent  ce  trioia- 
p)ie.  L'Égypjte  un  inoi?ient  écrasée  après  la  défaite  d'Inaros 
jDi'avait  pas  tardé  à  s'agiter  de  nouveau.  A  Pausiris,  fils 
d'Ajnyrtseos  Pr,  avait  succédé  .un  secoiid  Amyrtœos, 
aussi  insoumis  qxi'avait  été  son  grand-père.  Dès  410,  des 
troubles  éclatèrent  dans  le  Delta  ;  en  4Q4,  à  la  mort  ,de 

1.  Pour  le  détail  de  ces  événements,  Y.  Tiïwtotrefl'r^cgtte  de  M.  Dunif. 
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I^arioB,  le  soulèvemeat  devizit  général.  Âmyrtseos^  reconnu 
par  la  plus  grande  partie  du  pays,  reprit  le  vieux  protocole 
pharaonique  et  devint  le  chef  d'une  dynastie  nouvelle,  la 
XXVIII%  qui  dura  autant  que  lui,  c'est-à-dire  six  ans*. 
B  ne  réussit  pas  à  chasser  entièrement  les  Perses,  car 
4-rtaxerxès  avait  encore  des  troupes  égyptiennes  dans  son 
armée,  en  401,  au  moment  de  l'expédition  du  jeune  Kyros*., 
Amyrt^eos  eut  pour  successeur  Naïwâouroud  (Ne|dioritèB) 
de  MendèS)  qui  compléta  Toéuvre  de  délivraiice  et  fonda  la 
XXIX«  dynastie  (399).  Avec  Naïwâouroud  TÉgypte  rentra 
en  pleine  possession  d'elle-même  et  retrouva  son  ancienne 
activité.  Sa  conduite  politique  était  \o\it  indiquée  par  les 
circonstances  :  comme  au  temps  des  Saïtes,  il  fallait  re- 
chercher l'amitié  des  G-recs  et  détourner  vers  le  nord  les 
forces  des  puissances  asiatiques.  C'était  le  moment  où 
Sparte  venait  de  déclarer  la  guerre  à  la  Perse  :  Agésilas 
préparait  son  expédition  en  Ph^rygie.  NaTw&onrbud  îéonèlut 
un  traité  d'alliance  offensive  et  défensive  avec  les  Lacédê- 
moniens  et  leur  e»voya  une  flotte  chargée  d'armes,  de  blé 
et  de  munitions.  L'Athénien  Gonon  la  rencontra  à  la  haù- 
.  teur  de  Rhodes  et  la  dispersa.  La  retraite  d'Agésîlas  et 
l'abandon  de  l'Asie  Mineure  par  lès  Spartiates  refroidirent 
les  bonnes  dispositions  du  roi  d'Egypte  :  il  cohfe^ntra  sur 
la  frontière  de  Sync  les  forces  qu'il  âtaît  paru  flîg^osé  k 
lancer  au  loin  et  se  prépara  à  soutenir  de  soii  mieùi  ùti 
assaut  qu'il  pensait  imminent. 

L'attaque  ne  vint  pas  aussitôt  qu'on  s'y  attendait,  La 
rétraite  des  Grèce  n'avait  pas  terminé  les  affaii^s  d'Asie 
Mineure  :  depuis  la  tentative  de  Kyrola  la  jpluparl  des  peu- 
ples indigènes,  Mysîehs,  Ksidiens,  genis  dii  JPont  fet  de  la 
Paphlagonie,  avaient  secoué  le  jôug.  Htallùt  fes  ^ott!rhëtti*e 
à  nouvteau  et  dépenser  contre  eux  lei!j  forces  qii*oïi  aurait 

1.  La  date  de  l*avénement  d'Amyrtseos  et  des  événements  gui  le  prè- 
cétfferent  a  étfi  l'objet' de  ftôtabHstises  cbntrorersèk.  Oh  -i  irôtilu  îdèhtî- 
fier  'Âtivpiaîoc  avec  le  nom  Roud-Amen  d'un  roi  égyptien  :  il  paraît 
assez  bien  prouvé  aujourd'hui  gue  ce  Roud-Amen  était  un  des  petits 
roiè  lecàux  dé  l*épôqûé  êtffîopiehhe  et  ti*à  f ïfen  'db  commun  avec  1© 
prédécesseur  de  Naîwâoufbud.'i^  %.  Xéncçhbft/Anàbase,î,  8,"§  9. 
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dû  envoyer  en  Egypte.  Les  Grecs  de  Chypre  commandés 
par  Évagoras,  tyran  de  Salamine,  profitèrent  des  embar- 
ras du  maître  pour  reconquérir  leur  indépendance.  Dès 
391,  ils  traitèrent  avec  Athènes,  avec  Hékatomnos,  roi  re- 
belle de  Carie,  et  avec  TÉgypte.  Hakori  venait  de  succéder 
à  Naïwâouroud  (393)  :  il  accepta  l'occasion  qui  s'offrait 
de  créer  des  embarras  à  la  Perse  et  promit  son  secours. 
Évagoras,  ainsi  soutenu,  prit  Toffensive,  enleva  Tyr  d'as- 
saut et  s'attaqua  d'une  part  à  la  Cilicie,  de  l'autre  à  la 
Palestine.  Upe  première  expédition  dirigée  contre  lui 
par  Autophradatès,  satrape  de  Lydie,  manqua  complète- 
ment. Mais,  après  W  paix  d'Antalkidas,  Artaxerxès  ras- 
sembla une  flotte  de  trois  cents  trirèmes,  une  armée  de 
trois  cent  mille  hommes,  et  jeta  toutes  les  forces  de  l'em- 
pire sur  l'île  de  Chypre.  Evagoras  fut  défait  sur  mer,  défait 
sur  terre,  enfermé  dans  Salamine  et  contraint  de  traiter 
après  une  résistance  de  six  ans  (380).  Non-seulement  il 
obtint  le  pardon  de  sa  révolte,  mais  la  reconnaissance  de 
son  titre  royal  et  l'assurance  qu'il  ne  serait  pas  troublé 
dans  l'exercice  de  sa  royauté  * .  Une  guerre  contre  les  Cadu- 
siens,  que  le  grand  roi  avait  voulu  conduire  en  personne,  . 
n'eut  pas  d'issue  aussi  heureuse  :  l'armée,  réduite  à  la  fa- 
mine et  harcelée  dans  sa  marche  par  un  ennemi  insaisis- 
sable, aurait  été  détruite  sans  l'adresse  *d'un  des  généraux 
perses,  Tiribazos,  qui  décida  les  barbares  à  demander  la 
paix  au  moment  même  où  ils  allaient  triompher^.  Les  an- 
nées qui  suivirent  furent  employées  à  rétablir  en  Asie 
Mineure  et  en  Syrie  la  suzeraineté  des  Perses  fortement 
ébranlée  par  la  révolte  d'Évagoras»  Ce  fut  seulement  après 
avoir  rétaîli  l'ordre  partout  qu'on  songea  à  tourner  contre 
l'Egypte  les  armes  de  l'empire. 

Hakori  n'était  pas  resté  inactif  :  tandis  que  les  Perses 
étaient  occupés  en  Chypre,  il  avait  mis  le  pays  en  état  de 
défense  et  s'était  efforcé  de  recruter  en  Grèce  une  armée 
et  des  généraux.  Il  était  mort  en  382,  et  ses  successeurs, 

1.  Voir  pour  le  détail  de  cette  guerre  VBistoire  grecque  de  M.  Duruy* 
—2.  Plutarque,  Vie  d'ÀrUuperxèt,  24;  Corn.  Nepos,  Daiamès,  §  1. 
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Psemouth  (383-382)  et  Naïwâouroud  II,  n'avaient  fait  que 
passer  sur  le  trône*.  Un  prince  de  Sebennytos,  Nakht-hor- 
heb  (Nectanébès  I®'),  fondateur  d'une  dynastie  nouvelle, 
la  XXX',  acheva  les  préparatifs  et  confia  le  commande- 
ment de  ses  troupes  à  l'un  des  condottieri  les  plus  re» 
nommés  de  l'époque,  Khabrias  d'Athènes.  Eiabrias  s'é- 
tablit sur  la  branche  pélusiaque  dans  une  forte  position 
qu'il  couvrit  de  retranchements  "et  qui  garda  son  nom  :  dé 
là  il  surveillait  les  débouchés  de  la  Syrie  et  commandait 
les  approches  du  désert.  La  Perse  fit  des  efforts  propor- 
tionnés à  l'importance  de  Tentreprise  :  elle  confia  à  Phar- 
nabazos  une  armée  de  deux  cent  mille  hommes,  fit  venir 
Iphicratès  d'Athènes,  réussit  par  obtenir  des  Athéniens 
qu'ils  rappelassent  Khabrias  d'Egypte.  L'armée,  partie 
d'Ako  sur  la  côte  de  Syrie,  débarqua  à  l'entrée  de  la  bran- 
che mendésienne,  et  battit  les  corps  égyptiens  chargés  de 
garder  la  côte.  Iphicratès  voulait  marcher  sur  Memphis 
qu'il  savait  dégarnie  de  troupes  :  Pharnabazos  hésita  à 
suivre  cet  avis  et  laissa  à  Nakht-hor-heb  le  temps  néces- 
saire pour  revenir  de  sa  surprise.  Les  Perses  furent  bat- 
tus à  plate  couture  près  de  Mendès,  et  contraints  de 
se  retirer,  Pharnabazos  rentra  en  Syrie;  Iphicratès  fit 
voile  vers  Athènes  :  l'Egypte  fut  délivrée  pour  un  quart  de 
siècle  '. 

Cet  échec  n'ébranla  en  rien  l'influence  que  le  grand  roi 
avait  exercée  sur  la  Grèce  depuis  la  paix  de  387.  Sparte, 
Athènes  et  Thèbes  se  disputèrent  son  alliance  avec  plus 
d'acharnement  que  jamais.  En  372,  Antalkidas  reparut  à 
la  cour  de  Suse  pour  demander  une  nouvelle  intervention  ; 
en  367,  Pélopidas  et  Isménias  obtinrent  un  rescrit  impé- 
rial ordonnant  à,  tous  les  Grecs  de  rester  en  paix;  en  366, 
Athènes  envoya  des  ambassadeurs  qui  lui  obtinrent  les 
subsides  de  la  Perse.  Il  semblait  que  le  grand  roi  fût  devenu 
pour  les  États  helléniques  une  sorte  d'arbitre  suprême 
devant  lequel  chacun  venait  plaider  sa  cause.  Mais  cet  ar- 

1,  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  309.—  2.  Diodore,  XV,  29,  41,  43; 
Corn.  Nepos,  Iphicratès,  §  2,  etc. 
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bitre  souverain  (Jui  imposait  sa  volonté  au  dehors  n'était 
pas  maître  chez  lui.  Doux,  facile  d'humeur,  plus  enclin  S 
pardonner  qu*à  sévir,  Artaxerxès  n'avait  pas  l'énergie  né- 
cessaire pour  comprimer  l'ambition  des  gouverneurs  de 
provinces.  Àriobarzanès  de  Phrygie,  Aspis  àé  Gappadoce, 
Datâmes,  s'insurgèrent  tour  à  tour  contre  lui  çt  défièrent  ses 
armes  :  on  ne  put  se  débarrasser  d'eux  cpe  par  le  meurtre 
et  la  trahison.  Bientôt  çiprès  tous  les  satrapes  des  provin- 
ces occidentales,  des  frontières  de  l'Egypte  a  l'Hellespont, 
formèrent  une  alliance  offensive,  et  défénsîve  :  l'enipire  al- 
lait s'effondrer,  s^î  les  daricjues  n'étaient  encore  une  fois 
intervenues  dans  la  querelle.  Orontès  de  P^irygie  et  Rheor 
mithras  vendirent  leurs  cbmpHces,  mçds  trop  tard  pour  em- 
pêcher la  paix  d'être  troubléç.  L'Egypte,  toujours  à  l'àÇftt^ 
avait  trouvé  dans  la  révolte  une  occasion  nouvelle  3e  mon- 
trer sa  haine  contre  la  Perse.  Nakht-hor-heb  était  mort  en 
364  :'  son  Successeur  Takho  rassembla  quatre-vingt  mille 
hommes  de  troupes  ii;idîgènes,  dix  mille  mercenaires 
grecs,  deux  cents  vaisseaux,  et  se  jeta  hardiment  sur  la 
Pténicie.  Sa  maladresse  et  sa  mauvaise  fortune  sauvèrent 
À]ftâ]^erxè8  d'un  désastre  certain.  Tatto  avait  avec  hii  le 
vieil  Agésilâs  :  au  Ueu  (Je, lui  remettre  le  commandement 
suprême,  il  se  borna  à  lui  confier  les  corps  auxiliaires  et 
réserva  pour  lui-même  1^  direction  suprême  des  opérations. 
A  peine  débarqué  en  Phénicie,  il  apprît  que  l'Eg^^e  se 
soulevait  derrière  lui  aux  ordres  de  Nakhtnebew  ;  Agésilâs, 
qu'il  avait  offensé j^  se  déclara  contre  lui  avec  l'armée  et  te 
contraignit  de  passer  dans  le  camp  des  Perses  (36 1). 

Nakhtnebew  se  prépara  d'abord  à  continuer  la  guerre  : 
une  révolte  du  gouverneur  héréditaire  dé  Mendèâ  coupa 
court  à  ses  projets.  Bloqué  dans  Tanis  et  presque  'réduii 
à  se  rendre,  Agésila^  rétablit  ses  affaires,  défit  le.  com- 
pétiteur et  yemit  tout  en  ordre.  Au  milieu  4e  ces  luttes^ 
il  avait  fallu  renoncer  à  la  conquête  de  la  Syrie,  et  cela 
dans  le  temps  où  les  discordes  de  la  famille  royale  perse 
offraient  des  chances  inespérées  de  succès.  Artaxerxès  avait 
eu  trois  fils,  Darios,  Ariaspès  et  Okhos  :  Darios,  Impatient 
de  régner,  conspira  et  fut  mis  à  mort  ;  Ariaspès   se  tua  ; 
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Oklios,  resté  seul,  abreuva  son  père  de  tàùt  der  dégoûts 
que  îè  ii&ûx  rô'î  ïnôtirtit  dé  èhagriù  à  Tâge  de  quatre^ 
trÈigt-quattoï^e  tm  (362).  Qkhos  prît  eii  ïïioiïtaiût  ^Jît  te 
trône  le  nom  d'Artaxerxès  et  débuta  par  un  acte  de  cruauté 
Jtisqu^aldrs  sans  exemple  dani^  lek  àn^'àles  de  là  I*erse  :  il 
fit  ifietirè  à  niort  tous'  les  firitices  et  toutes  les'  princesses 
de  sang  royal.  Sa  fétoetté  cachait  dû  ïnoiiis  quelque  éner- 
gie :  il  voulut  rétablir  Tèmpirè  dans  son  ititégrïté'  et  s'aitta- 
quà  à  TÉgyptè.  Son  artfaiée  mal  conduite  fut  battue  par 
Nâihtnebew  ou  plutôt  ^ar  leè  génèiauX  grecs  au  service 
de  Pliàiraon,  Diophiàntos  d' Athènes  et  Lamiô's  de  Sparte 
(351).  A  la  nouvelle  de  cet  échec,  la  PhéniciB  Se  souleva 
tout  entière  :  îSidoù  niassâcra  sa  gàmîson  perse  et  Chypre 
se  déclara  indépendante.  Gkhos  èjnfloya  leS  quatre  an- 
nées qui  suivirent  à  combattre  ces  révoltes  :  Sidon,  trahie 
f)àr  son  roi  Tenues,  fiit  brûlée  et  èe  qui  survivait  de  ses 
habitants  vendu  comme  esclaves.  La  Phénicie  vaincue,  ce 
fut  le  tour  de  TEgypte  :  Othos  vint  piettre  le  siège  devant 
féluse  avec  .une  armée  de  trois  cent  trente  mille  Asiati- 
aues  et  de  cfuatorze  mill^  Qrecs.  Deux  siècles  aT:^para- 
rant,  Psamétik  III,  attaqué  par  Kambysès,  avait  du  moins 
utté  bravement  :  Nakhtnebew  était  fait  pour  les  arts  de 
a  paix  plutôt,  que  pour  ii  guerrç.  ir  avait  employé  les 
nstants  de  rëpit  que  lui  accordait  la  fortune  à  restaurer 
es  vieux  monttments  de  TÉgypte  et  même  à  en  construire 
le  nouveaux.  On  a  trouvé  les  traces  de  son  activité  tout  le 
ong  de  la  vallée  du  Nil,  à  t^hilœ',  â  Thèbes,  à  Tourali, 
lans  le  Delta;  ses  bas-reliefs  et  ses  statues  comptent  au 
tombre  des  chefs-d'œuvre  de  Fart  saïte  *.  S'il  avait  déployé 
Comme  général  \^  même  activité  qu'il  çftontrç^  conapaf  coa- 
iitructeur,  et,  dit-on,  comme  magicien^,  le  triomphe  de 
'.  'Egypte  était  çertâîti.  Le  mlflheur  voulut  qu'il  fût  l^che  | 
:  1  se  sauva  sans  attendre  la  bataille.  Il  abandonna  Péluse 
et  les  mercenaires  grecs  qui  la  défendaient,  se  retira  ^ 

.  1.  Voir  au  Louvre  les  statues  (A,  ^8),  les  sphinx  (A.  29.  30,  30  bis)  e( 
}es  bas-rêliefs  (B,  33)  de  Nectanèbb.  —  2.  Voir  danà  lé  Fseudo-CàlliS'' 
thèM3  lé  réôSf  des  exptoits  magtqtf ôs  â6  Neetânèbo  (1.  1, 1-14). 
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Memphis  et  de  Memphis  s'enfuit  en  Ethiopie  avec  tous 
ses  trésors.  L'Egypte  abandonnée  de  son  chef  se  soumit 
sans  résistance  et  rentra  pour  toujours  sous  la  domination 
de  l'étranger  (345)  *. 

Ce  fut  un  grand  succès  pour  la  Perse,  le  dernier  de  tous. 
Déjà  la  Macédoine  commençait  à  prendre  la  direction  des 
affaires  :  encore  quelques  années,  et  elle  se  jettera  sur 
l'Asie.  Okhos  mourut  en  340,  empoisonné  par  l'eunuque 
Bagoas;  son  fils  Arsès  ne  fit  que  passer  sur  le  trône  et 
céda  la  place  à  un  parent  éloigné  de  la  famille  Akhémé- 
nide,  Kodomannos,  qui  changea  son  nom  en  celui  de 
Darios  (337).  Darios  ni  monta  sur  le  trône  la  même  année 
qu'Alexandre  :  il  vit  les  dangers  que  lui  préparait  Tam- 
bition  macédonienne   et  fut  impuissant  à  les  prévenir. 

1.  On  peut  reconstituer  comme  il  suit  la  liste  des  dernières  dyqasties 
égyptiennes  : 


XXVII»  DYNASTIE  PERSE. 

I.  —  RAHESOUT  KAMBAT,                          Ka(i6&(n)(. 

II.  — (Gadmata).                  

III.  —  RASTOUT  NTARIOUSH.                     AaptToç  a. 

[SNEN  TANEN  STEPENPTAH  Khabbash]. 

IV.  — KHSHAIRSHA,                   Sip^i)f  a. 

V.  — ÂRTAKSHARSHA,              *ApTaÇipCii«  a. 

VI.   — EtpÇilç  p. 

VII.  — loT^lcivoç. 

VIII.   —  MEIAMOUNRA  MTARIOUSH,                      Afltpcloç  fl. 


I.  — 


XXVm*  DYNASTIE  SAITE. 

.  *A|iUfTa7o( 

XXIX*  DYNASTIE  MENDÉSTENNE. 


I.  —  BANRA  Mm-NOUTEROn  NAÎWAGUROTID,  Ntfepl'ni;  a. 

IT.  —  BAXHNOUM  mat  8TEPENKHN0UM,  HAKORI  *Axiapi;. 

III.  — [PSEMOUTH]  To|i|iouTiç. 

IV.  — NAÏWAODROUD  NiçtçlTuç  p, 

XXX*  DYNASTIE  SÉBENNYTIQUE. 
I.  —  Rasnotsemh^  stepenanhour  Nakhthorheb 

MEIANHOUR  SE  ISI,  NcxTavi$i)«. 

n.  — [TAKHO],  TAxoç»  Té«ç. 

m.  —  RAKHOPERKA  NAKHTNEBEW,        NtXTavieiK,  Ncx•r^vae^. 


J 
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Battu  au.Granique  (334),  battu  à  Issos  (333),  battu  près 
d'Arbèles(331),il  fut  trahi  et  tué  dans  sa  fuite  par  un  de  ses 
satrapes  (330)*.  La  Macédoine  hérita  son  empire  et  la  race 
grecque  joua  désormais  le  rôle  prépondérant  que  la  Perse 
avait  joué  pendant  deux  siècles.  Quant  aux  peuples  civi- 
lisés de  l'ancien  monde,  Égyptiens,  Juifs,  gens  de  la  Phé- 
nicie  et  de  la  CSialdée,  ils  étaient  trop  habitués  à  la  domina- 
tion étrangère  pour  recouvrer  jamais  leur  indépendance. 
Ils  vécurent  sous  leurs  maîtres  grecs  le  même  genre  de  vie 
qu'ils  avaient  vécu  sous  leurs  maîtres  iraniens,  et  durèrent 
par  la  force  des  choses  près  de  huit  siècles  encore.  On  con- 
tinua déparier  et  d'écrire  l'égyptien  à  Memphis,  le  phéni- 
cien à  Tyr,  le  chaldéen  dans  les  écoles  d'Ôuroukh  ;  il  y  eut  des 
empires  d'Egypte  et  de  Spie,  des  rois  de  Babylone  et  de 
Jérusalem.  A  jeter  les  yeux  sur  la  carte  damonde,  il  sem- 
bla que  rien  ou  presque  rien  ne  fût  changé  depuis  le 
huitième  siècle  avant  notre  ère  :  les  vieux  peuples  se  mou- 
rraient ou  étaient  morts,  mais  le  nom  en  était  demeuré. 


1.  Voir  pour  le  détail  de  ces  événements  VHistoire  grecque  de 
M.  Duruy.  Voici  la  liste  des  princes  de  la  famille  akhéménide  qui  ont 
régné  sur  la  Perse  : 


I.  —  KOUROUS, 

KOpo{. 

n.  —  KAMBOUZITA, 

Ka|&66(n){. 

m.  —   [GADMATA, 

Wvtio  2|&i9^i{]. 

IV.  —  Daratavoub  !•», 

Aaptloç  a. 

V.  -^  KH8HATARBHA  I*», 

BipCi)c  a. 

VI.  —  ARTAKHSHATHRA  I*', 

^A^xa^i^Hi  «  Mcut^X'^P* 

vn.  —  khshatarsha  n, 

sieCi)«  p. 

VXll»  "^  .  •   *  f   .   .   . 

XoY^iecvof. 

IX.  —  DARATAVOUS  H, 

ikoftloç  p  ^i2](o«  %  N^lof. 

X.  —  ARTAKHSHATHRA  II, 

*ApTaUpÇt)ç  p  Mvi](fc(iîv. 

XI.  —  ARTAKHSHATHRA  III, 

'ApToÇipÇqç  f  ^Skfpi, 

XII.  —  . 

Apoijç. 

Xm.  —  DARATAVOUS  TU, 

Aof (loç  Y  Ko^^fiavvof. 
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CHAPITRE  XY, 

\$S  ÉcilTU^ES  DU  MONDE  ÔRtÈNïij^^ 

Des  procédés,  employés!  à  la  foroiation  des  écritures  antic[ues.  —  Les 
caractères  cunéiformes.  —  Les  écrrCùres  ég^ypÉienines  :  Fa^liabef ,  te 
syUabaire,  le%  eoiractères  dét^rmi^atifi.  -r-  Origine  ^  V^Apl^Abet  phé- 
nicien, sça  ^érivéa  aéxçutiqueai^  ses  dérivés  s^riçijis^ 

Qeçk  pjf^c^^^s  ei|iplo^és  4  lii  formatloi|  des  éçrlt^ures 
«M»4lai|«5«»  Les  çaractèrçi^  ç^||^\|cvi>ivi^* 

Potit  fixer  rexpressàen  de  la  pensée,  l^boBaiùe  a  mis  eà 
œuvré  cletix  procédés  qu'il  peut  appliquer  séparément  oà 
eosemble  :  ïidéagiraphismé  ou  peinture  des  idées,  le  pÀjoté- 
tisme  ou  peinturé  des  sojpis.  On  peut  représenter,  les  idées 
de  deux  manières  :  directement,  par  figure  des  objets  eui- 
nieines;,  ^ynû^boliguement,^  p^r  repro^ucjioiji  d'un  abjçt 
Dftî^tériei  ou  d'u^e  flguçç  çonvëçiué  pg^ur  yeft4^^.  ^ue  idéô 
abstraite.  On  peut  de  même  représenter  i^%  son^  de  deux 
manières  :  par  s;)rUabes.,  en  exprimaut  d'un  seul  sjigae  UA 
ensemble  formé  d'une  pu  plusieurs  cûi\so^nes  et  d'une 
vçyelle;  par  caractères  alphabétiques ^  qui  représentent 
chacun  une  seule  consonne  ou  une  seule  voyelle.  4'ous  les 
systèmes  d'écriture  ont  commencé  par  pieindre  les  idées 
et  ne  sont  arrivés  que  lentement  à  la  peinture  de$  sons. 

Le  procédé  qui  consistait  à  expi'iiïier  l'ôbjei  pat  la  pein- 
ture de  l'objet  même,  la  soleil  par  un  disqiie  o,  la  lune 

par  un  croissant  /,  ne  permettaiit  çl^  rendre  qu'uçi  certadn 
nombre  d'idées  toutes  matérielles.  Il  fallut  aussitôt  recou- 
rir aux  symboles.  Les  symboles  sont  de  deux  sortes,  simples 
ou  complexes.  Les  simples  se  forment  :  par  sjnecdock^, 
en  peignant  la  partie  pour  le  tout,  la  prunelle,  •,  pour 
l'œif,  -««>^;  la  tête  de  bœuf,  W^  pour  le  &œu/*  complet,  '^. 
Par  métonymie,  en  peignant  la  cause  pour  l'effet,  l'effet 
pour  la  cause ,  ou  l'instrument  pour  l'œuvre  accomplie,  le 

disque  solaire,  o,  pour  le  jour;  le  brasier  fumant,  J,  pour 


LES  ÉCRITURES  DÛ  MONDE  ORIENTAL.  57< 

iefeu;  le  pinceau,  femrier  et  la  palette  du  scribe,  gif,  pouï 
f  écriture.  Vect  méiapkore,  en  peignant  un  objet  qui  avait 
quelque  ressemblance  réelle  ou  supposée  avec  f  objet  ({^ 

ridée  exprimée,  les  parties  antérieures  dq,  lion,  — ?,  J,  pour 

marquer  l'idée  de  priorité;  la  guêpe,  vj^,  pour  1^  v&yauiê; 
le  têtard  de  ^enouille,,  ^,  pour  les  centaines  de  mille.  Par 
énigme,  en  employant  Timage  d'un  objet  qui  n'a  que  des 
rapports  fictifs  avec  i'objet  de  }'idée  à  noter  ;  un  épervier 

^  ,n  ,^k,.,\  pour  ndé.  d.  *»,  uns  fla^  fa,- 

truche,  p^  pour  ridée  ^ejusiic^  ^eaidéograo^uoes  coipplej^e» 
se  forment  d'après  lesî  méi^xes  poriïkcipesî  que  les  idécy 
grammes  simples.  {Is  consi^teQt,  à  Toirigine,  dans  la  réH- 
liioo  de  {4v(sieurs.  iim«^ges  dont  la  coçobiaaiâOiB  reQi4  ^^^ 
idée  qu'up  symbole  simple  n'await  pu  noter,  Ainsi,  ea 
égyptien,  ^n  evoissmt  renversé  ^compagne  d'ime^  éioUe, 
'^,  ren4  Vidée  de  mais}  un  veau  cot^runt  ^  h  signe  de  (Va» « 

^aS'  ^^^^  ^®  ^^if'  L*écrhtire  idéographique  était  uà 
moyen  fott  incomplet  de  fixci*  et  de  trahsniéftre  la  pensée. 
Eflé  ne  pouvait  que  flacër  des  images  et  dès  symboles 
à  côté  lès  uns  ctes  autres,  sans  étàbîhr  de  distinction 
ènti-é  iéà  dijfférentèâ  parties  du  discours,  sans  noter  lès 
iléxîdnà  Spéciales  aux  tèinps  du  verbe,  aux  cas  et  au  ndriibre 
des  noms':  il  fsdlut  joiùdi-e  la  peinture  des  soiis  à  la  pein- 
lùre  des  idées.  Biéii  que  par  iialure  les  symboles  d'idée  ne 
représentent  àûcùn  son ,'  èelui  dùi  le$  lisait  était  obligé  de 
les  traduire  jplàr  le  riiot  attaché  dans  la  langue  parlée  à  Te»- 
J)i'essîori  de  ïa  mêine  idée,  Au  bout  d'ûri  certain  temps,  ilà 
éveillèrent  dahè;  fésjjirit  de  qui  les  voyait  trçicés,  en  méiqè 
teinps  qù'uÉie  idée,*  lé  mot  où'  lès  mots  de  cette  i(iëe,  bat- 
tant* une  prononciation  :  on  s^hàbitùa  k  tetroùver  soiii 
chaque  figfure  et  sous  èhaqùe  symbole  une  dd  plusieurs 

{^rorionciatiohs  fixes  et  hàfeituènes  ^ui  firent  oublier  au 
ecteur  la  videur  purement  idéographique  des  signes  pour  ne 
produire  snv  lui  quç  ViD[ipression  4'VW  cm  de  plusieurs  sons, 

l^e  p^em\^  (pâ&ai  d^  pbppéiisme  se  fit  par  r4hus;  on  sie 
a^vit  ^es  image»  sand  teair  compte  dei^  idées  pour  repré- 
senter le  son  propre  à  leur  sèiis  pteinieh  6ïi  éd  ^iiit, 
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à  peindre,  de  la  même  manière,  des  mots  semblables 
de  son,  mais  divers  de  sens  dans  la  langue  parlée.  Le 
même  assemblage  de  sons  nower  marquait,  en  égyptien, 
ridée  concrète  de  luth,  et  Tidée  abstraite  de  honte  :  le  signe 
{  rendit  par  figure  l'idée  de  luth,  par  rébus  l'idée  de  hnté. 
En  groupant  plusieurs  signes  on  écrivit  de  longs  mots, 
dont  la  prononciation  se  composait,  en  partie,  du  son 
de  tel  signe,  en  partie  de  celui  de  tel  autre.  Le  lapis- 
lazulise  dit,  en  é^ptien,  khesdeb;  on  écrit  qudquefois 
ce  mot  par  la  figure  d'un  homme  qui  tire  [khes)  la  (jum 

d'un  cochon  (djeb)  ,  1P9f^,  Dans  une  langue  où  tous  les  mots 
n'ont  qu'une  seule  syllabe,  en  chinois  par  exemple,  l'ein- 
ploi  du  rébus  ne  pouvait  manquer  de  produire  une  écri- 
ture où  chaque  signe  idéographique,  pris  dans  son  accep 
tion  phonétique,  représentait  une  syilabe  isolée.  Dans  les 
autres  langues ,  le  système  de  rébus  ne  donnait  pas  encort 
un  moyen  facile  de  décomposer  les  mots  en  leurs  syllabes 
constitutives  et  de  représenter  chacune  d'elles  séparément 
par  un  signe  fixe  et  invariable.  On  choisit  un  certain 
nombre  de  caractères  auxquels  on  attribua  non  plus  la  va- 
leur phonétique  qui  résultait  du  son  de  toutes  les  syllabes, 
mais  celle  qui  résultait  du  son  de  la  syllabe  initiale.  On 
en  vint  de  la  sorte  à  former  des  systèmes  d'écriture  où  tons 
les  caractères  idéographiques  à  l'origine  ne  représentaient 
plus  à  l'ordinaire  que  des  syllabes  simples  ou  complexes'. 
Les  Touraniens  de  Chaldée  nous  ont  laissé  l'exemple  le 
plus  ancien  d'une  écriture  syllabique.  Leur  système  adopté 
par  les  Assyriens  se  répandit  au  nord  et  à  l'est  en  Arménie, 
en  Médie,  en  Susiane,  en  Perse,  et  ne  cessa  d'être  employa 
que  vers  les  premiers  siècles  de  notre  ère*.  Oublié  pen- 
dant toute  la  durée  du  moyen  âge,  il  n'a  été  sérieusement 
étudié  que  depuis  une  centaine  d'années.  Niebuhr  (i765)t 
Tychsen  (1798),  Mûnter  (1^00),  frayèrent  la  voie  à  Gro- 
têfend,  qui  le  premier,  en  1802,  réussit  à  déchiffrer  le» 

1.  Fr.  Lenormant ,  Essai  sur  la  propagation  de  V Alphabet  phénicien  pano 
les  peuples  de  V Ancien  monde,  1. 1,  p.  1^2. —  2.  ^inscription cunëilbnne 
la  plus  moderne  porte  le  nom  d'un  roi  parihe  Pacorus,  qui  régnait  entn 
77  et  11 1  après  J.  G.  Voir  Oppert  dans  les  Mélanges  if  archéologie  éfffP 
tienne  et  assyrienne,  1. 1,  p.  22^29. 
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Cunéiformes  persans  et  donna  un  alphabet  rectifié  et  com- 
plété en  i836  par  les  recherches  d'Eugène  Burnouf  en 
France ,  de  Christian  Lassen  en  Allemagne.  Quelques  an- 
nées plus  tard  un  Anglais,  Henry  Rawlinson,  porta  l'é- 
tude des  inscriptions  Achéménides  à  un  tel  degré  de  per- 
fection que  les  travaux  de  MM.  Oppert  et  Spiegel  n'ont  pu 
changer  que  des  détails  à  ses  premières  traductions.  Le 
déchiffrement  du  perse  ancien  n'était  qu'un  acheminement 
à  l'intelligence  des  textes  babyloniens,  assyriens  et  mèdes.  ^ 

La  découverte  de  Ninive  par  M.  Botta,  consul  de  France  à  ^ 

Mossoul  (i846),  les  fouilles  de  M.  Layard  à  Koyoundjik 
et  à  Nimroud  (i849-i85i),  livrèrent  au  public  une  grande 
quantité  de  documents  nouveaux  que  MM.  Rawlinson, 
l^incks  et  Fox  Talbot  en  Angleterre,  de  Saulcy  et  Oppert  m 

en  France,  parvinrent  à  déchiffrer  avec  certitude.  Dès  lors 
les  progrès  de  la  science  assyrienne  ont  toujours  été  cons- 
tants; après  avoir  lu  les  textes  babyloniens,  nînivites  et 
mèdes  on  s'est  attaqué  aux  débris  de  la  vieille  littérature 
chaldéenne.  En  moins  de  trente  ans,  un  monde  nouveau 
de  langues  et  de  peuples  inconnus  s'est  ouvert  à  l'étude  :  4 

trente  siècles  d'histoire  sont  sortis  des  tombeaux  et  ont  re- 
paru au  grand  jour  ^ 

Les  écritures  des  différents  systèmes  sont  toutes  formées 
par  les  combinaisons  d'un  même  signe  horizontal  *— ,  ver- 
tical f ,  ou  tordu  en  forme  de  crochet  ^.  Cet  élément  a  le 
plus  souvent  l'aspect  d'un  clou  ou  d'un  coin,  d'où  le  nom 
de  cunéiformes  qu'on  donne  le  plus  souvent  aux  écritures 
de  ce  type*.  Nous  avons  vu  ailleurs  que  les  paquets  de  clous 
qui  forment  aujourd'hui  les  caractères  dérivent  de  signes 
hiéroglyphiques  défigurés  peu  à  peu  au  cours  des  âges.  ■ 
Quelques-uns  d'entre  eux  sont  de  véritables  idéogrammaes^ 
le  plus  grand  nombre  expriment  des  s^labes,  les  unes 
simples,  c'est-à-dire  composées  d'une  voydle  et  d'une  con- 
sonne; les  autres  complexes,  c'est-à-dire  formés  de  plu- 
sieurs consonnes. 


1.  Pour  rhistoîre  du  dëchifBreinent,  voir  J.  Menant,  Les  écritures  en- 
méijormes,  inr8%  Paris,  i864.  *—  a.  Qudques  savants  anglais  avaient  pro- 
posé le  nom  de  arroto-headed,  à  poinU  de  flèche^  qoi  n  a  pas  été  admis 
généralement* 


if 
II 


m 


smsm^  ^v. 


^e  tableau  des  s{yllû))es  $iix]|)le$  peut  se  dresser  çt^pme 
il  suit  : 


t  *•«'* 


,  hi,  Jfclïî»  **'  i^^"» 


a,    i,  1|. 

fc^»  tsfe,  ah. 

^,  fc|,  ai. 

n,  JT 


*.  )^>  ^^.  ma,^^^,  am,  ff^^.  nu,  f— ,  mi,  fWf.^Hh 
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•-II.  sS^.  ««;  V^.  »o.  î^^>  fc^»  ««• 


Les  syllabes  complexes  peuvent  s'écrire  de  deux  ma- 
tières :  1**  en  les  décomposant  de  manièrç  à  en  former  ^eux 
jyllabes  simples ,  dont  la  seconde  commence  toujours,  dans 
la  prononciation,  par  la  voyelle  de  la  première.  Ainsi,  te 
mot  N APS  AT,  âme,  peut  se  chiffrer  ►-/"!  X=^=J  V  ^r^*  ^^  ^ 


AP-hSA-{-AT;  2°  au  moyen  d'un  caractère  spécial  répori- 
ïlant  à  la  syllabe  :  KrJ  "^^nap  h-  sat,  au  îîéu  de  ^ïii^I  ^t^ 
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W  5=^=î  »  NA  +  Ap  -^  SA  '\-  AT.  Le  nombre  des  caractèrts 
complexes  est  très-considérable  : 


BL 
BP 
BR 
BS 
BT 
GK 
GL 
GM 
GN 
Gts 
GP 
GR 
GS 
GT 
DKH 
DK 


^     f»    ■ 


\ 


-  *L 


-n 


'xSit 


*— *. 


mir 


D. 


[in^ 


it 


% 


Îî<t2ll 


^-<sHfî 
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DL 

DM 

DN 

DP 

DR 

DS 

ZK 

ZL 

ZM 

ZN 

ZP 

* 

ZR 
KHL 
KHM 
KHN 
KHS 
KHP 


I 


A. 


■IPI 


:z3it 


Jfciil 

JT-f 


J ! 

-Mit 


T     T 


I. 


I 


ir 


// 


/r 


u. 


<ï:=!m 


^  » 


II!:! 


— V 


m 


HIST.  ANC. 


■37 


■     »• 


# 

t 
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KHR 

KHS 

KHT 

TK 

TL 

TR 

KK 

KL 

KM 

KN 

KTS 

KP 

KR 

KS 

KT 

LKH 

LK 
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A. 


'Zf«< 


tt 


-ÎHÏ 


nî^I 


I. 


T 


J_L 


4^ 


^■«•^ 


:=^II 


ï 


Jtd 


D. 


ff 
0 


0 


c^îf- 


#. 
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LL 
LM 
LP 
LS 
LT 
MKH 
MK 
ML 
MN 
MTS 
MR 
MS 
MT 
NK 
NM 
NN 
NP 


Mit 


i^ 


^>  »■ 


31 


<< 


s=Fl 


L 


<f- 


î 


ff 


a 


u. 


41 
41 


fc^fc 


<-eM[ 


-r^ 


4^ 


-IIF- 


680 
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PT 

T4L 

tt 
TSM 

TSN 

TSP 

TSR 

RB 

KL 

KR 
KS 
KT 
RK 
RM 
RP 
RS 
RT 


A. 


<  V 

Cl 

9 


» 


A 


■U 


I. 


HIIT 


i*»— î< 


<: 


'*<< 


<T 


/7 


nu 

t3!T 


U. 


•4ÏÏ 


// 


•^ 


lî 


■••/ 


^ !, 


f 
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f 


« 

t  ■ 


k 


SKH 
SK 
SL 
SM 

SN 
SP 
SR 

ss 

ST 

TE, 

TKH 

TL 

TM 

TN 
TP 
TR 
TS 


^llî 


a 


—TU 


Jizi 


^ÊimmÈm 


-r^^iy 


F- 

jr 


Ta 


î 


7^ 


.TTTtT 


*<«lT!l 


jli. 


J^ 
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L'examen  de  ce  tableau  montre  que  la  plupah*t  des  signes 
peuvent  exprimer  plusieurs  sons  différents.  Ce  phénomène, 
qu'on  a  nommé  polyphonie ,  est  une  des  grandes  difficultés 
du  déchifii  ement.  11  ne  m'appartient  pas  d'exposer  ici  les 
procédés  que  les  assyriologi^es  emploient  pour  arriver  à 
des  lectures  certaines.  Je  me  contenterai  de  cfonner  la  trans- 
cription et  l'explication  d'une  phrase  assyrienne,  afin  de 
montrer  la  manière  dont  se  combinaient  les  éléments  du 
système  cunéiforme  : 


<HM  11^  M  IH-  tî=  jei  J^  Ar 

An      -Kl         su  NaBU     -     KUDUR-VTSVR     Kl  -  Bl - 

Après  lui ,  Naboukoudouroussour  (I)  les  armements 


SE      SU  IS  "  SA-A     A-NA        ZA  -  AN  -  Kl 

de  soi  il  porta  aux  défilés 


BIR     -     TI 

des  frontières 


►gyy  v- V  lî^^I  ^U  V  <M  ruill  -^11  -0=^ 


SA  ASSVR     A-NA 

d'         Aftsour      pour 


KA    -    SA  -  DI       IL      -      U       -       KA 

la  conquête  il  vint. 


On  remarquera  que  los  noms  propres  d'hommes  et  de  pays 
sont  précédés  de  signes  spéciaux  qui  les  annoncent.  \  se 
met  devant  le  nom  de  Naboukoudouroussour  afin  de  mon- 
trer qu'il  va  être  question  d'un  homme  ;  ^i*  devant  le  nom 
d'Assour,  pour  montrer  qu'il  va  être  question  d'un  pays. 
Nalou-koudour-oussour  est  formé  de  trois  éléments  signifi- 
catifs, dont  le  premier  est  un  nom  divin,  celui  de  Nebo  : 
ce  fait  est  annoncé  par  la  présence  du  signe  idéographique 
des  dieux  >*^ — ,  derrière  le  clou  vertical  \  et  devant  le  signe 
idéographique  du  dieu  Nebo  rT  Les  deux  autres  élé- 
ments sont  également  idéographiques,  mais  leur  valeur 
est  prouvée  par  la  variante  purement  syllaljique,  T  ►>— T 

'  ^^  1^  jsA'Bi-uV'KU'DU'UR'Ri-U'TSU'VR^  dcs  briqucs  de  Ba- 
bylone.  Le  nom  de  l'Assyrie  est  écrit  avec  l'idéogramme 
du  dieu  Assour  >*^^^  précédé  du  déterminatif  des  pays 


I 
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^.  Les  autres  mois  sont  écrits  syUabe  à  syllabe  au  moyen 
des  signes  ordinaires  dont  j'ai  donné  le  tableau  *. 

Le  système  cunéiforme,  légèrement  modifié,  fut  em- 
ployé à  écrire,  outre  les  dialectes  sémitiques  de  l'Assyrie, 
quatre  autres  langues  non  ariennes  *,  les  dialectes  toura- 
niens  de  la  Chaldée%  de  la  Médie*,  de  la  Susiane  et  la 
iangue  des  gens  d'Ourarti.  Vers  le  vi*  siècle  avant  notre 
ère  les  Iraniens  s'en  emparèrent  et  firent,  parmi  les  signes, 
un  choix  destiné  à  ren^e  les  articulations  de  leur  langue  \ 
^  >e  cette  opération  sortit  le  système  des  cunéiformes  ariens 
le  plus  simple  de  tous  et  le  plus  facile  à  lire.  La  plupart 
des  signes  qui  le  composent  sont  alphabétiques  ;  quelques- 
uns  sont  restés  syllabiques  ou  sont  employés  comme  idéo- 
grammes. Il  n'a  jamais  servi  à  écrire  que  les  inscriptions 
rédigées  dans  les  dialectes  iraniens  de  la  Perse  et  de  la 
Médie  au  temps  des  rois  Achéménides  :  apparu  avec  Kyros, 
il  disparaît  deux  siècles  plus  ta^-d  avec  Darios  Godoman, 


Les  écritures  é^yptieiiues* 
li'alphahet,  le  syllabaire  9  les  signes  détermlnalUlB* 

Lorsqu'à  la  renaissance  des  lettres,  les  savants  s'occu- 

f)èrent  de  recueillir  les  fragments  relatifs  à  l'antiquité,  les 
ivres  consacrés  aux  écritures  de  l'Egypte  et  en  particulier 
des  hiéroglyphes  d'HorapoUon  attirèrent  leur  attention* 
Égarés  par  les  témoignages  grecs  et  latins,  les  uns  erronés, 
les  autres  mal  compris,  ils  imaginèrent  que  les  caractères 
hiéroglyphiques  représentaient  chacun  une  idée.  Pendant 
deux  siècles  et  demi,  les  savants  perdirent  leur  temps  à 

1 .  Pour  i'étude  de  Tassyrien ,  voir  Oppert,  Expédition  en  Mésopotamie, 
t.  U,  et  Grammaire  assyrienne,  2*  édit.  Paris,  1867;  J.  Menant,  le  Sylla- 
baire assyrien,  in-4%  Paris,  1869-1872,  et  Leçons  d'épigraphie  assyrienne, 
in-8*,  Paris,  187^;  Sayce,  Assyrian  Crammar,  in-i 2,  Londres,  1872;  E. 
Schi'ader,  Die  assyrisch  -  habylonischen  Keilinsckriften,  in -8%  Leipzig, 
1872.  —  2.  Do  là  ie  nom  de  cunéiformes  anariens  qu'on  a  donné  aux  sys- 
tèmes dans  lesquels  sont  écrits  ces  quatre  langues.  —  3.  Fr.  Lenormant, 
Éludes  accadiennes,  1-2,  Paris,  in-4*,  1872-1874.  —  4.  Norris,  Memoir  on 
the  scythic  version  ofihc  Behislan  inscription,  dans  le  Journal  of  tke  royal 
Asialic  Society,  vol.  XV,  part  i.  —  5.  Oppert,  Jour/ml  fl^ôif/^ac,  1874, 
t.  L 
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rechercher  sur  les  rares  monuments ,  alors  connus  en 
Europe ,  les  signes  idéographiques  dont  les  auteurs  clas- 
siques leur  donnaient  le  sens.  Les  uns,  comme  le  jésuite 
Kircher,  improvisèrent,  de  toutes  pièces,  un  système  ingé- 
nieux*; les  autres,  s'adressèrent  à  Thébreu,  au  chaldéen, 
au  chinois  *,  pour  y  retrouver  des  analogues  à  l'égyptien . 
Tous  les  efforts  avaient  été  vains  et  le  livre  de  TEgypte 
semblait  devoir  rester  scellé  à  jamais,  lorsqu'en  1799  un 
officier  d'artillerie  français,  M.  Boi^sard,  trouva,  prè«  de 
Rosette,  une  inscription  rédigée  en  trois  écritures  :  hié- 
roglyphique, démotique  et  grecque.  Le  texte  grec  montra 
que  c'était  un  décret  solennel,  rédigé  par  les  prêtres,  en 
l'honneur  d'un  Ptolémée,  le  cinquième  du  nom.  Sil- 
vestre  de  Sacy^  et  bientôt  après  le  Suédois  Akerblad*  en 
étudièrent  la  partie  démotique  qu'en  raison  de  son  aspect 
cursif  on  présumait  être  de  nature  alphabétique.  Aker- 
blad, avec  une  sagacité  merveilleuse,  démêla  quelques- 
uns  des  principaux  caractères  du  système  nouveau  qu'il 
avait  sous  les  yeux,  et  dressa  un  premier  alphabet  démo- 
tique ,  dont  la  plupart  des  éléments  sont  restés  acquis  à  la 
science  :  s'il  avait  persévéré  dans  la  voie  qu'il  s'était  tracée, 
il  aurait  peut-être  résolu  le  problème  des  écritures  égyp- 
tiennes. Rebuté  par  le  mauvais  état  du  texte  hiérogly- 
phique, il  laissa  à  d'autres  le  soin  de  reprendre  son  œuvre 
et  de  retrouver  la  clef  du  système. 

Zoega  avait  remarqué  déjà  que  les  cartouches  des  obé» 
lisques  devaient  renfermer  des  noms  de  roi  écrits  au  moyen 
de  signes  alphabétiques.  Un  savant  anglais  du  plus  grand 
mérite.  Th.  Young,  essaya  de  reconstituer  l'alphabet  des 
cartouches.  De  i8i4  à  1818,  il  s'exerça  sur  les  divers  sys- 
tèmes d'écriture  égyptienne,  et  sépara  mécaniquement 
les  groupes  différents  dont  se  composaient  le  texte  hiéro- 
glyphique et  le  texte  démotique  de  l'inscription  de  Rosette. 
Après  avoir  déterminé ,  d'une  manière  plus  ou  moins 
exacte,  le  sens  de  chacun  d'eux,  il  en  essaya  la  lecture  : 


r 


^ 


1.  Kircher,  Œdipus  Mgypliacus,  T,  Romx,  i652-i654,  3  parties  en 
k  vol.  —  2.  De  Guignes,  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  inscriptions 
cl  helles  lettres ,  XXIX,  11,  XXXIV,  i.  —  3.  Lettre  aa  citoyen  Chaptal  sur 
l'inscription  égyptienne  du  monument  de  Hosellc,  in-8",  Paris,  1802.  — 
^.  Lettre  sur  l'inscription  (égyptienne  da  monument  de  ILos^tte ,  u\'S\  1802. 


r 


H 

1 


•<l 
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les  signes  dif  cartouche  (  ^  ^  ^^_-  1 1 P  J  ^^^  parurent  ei- 

J  primer  le  nom  de  Ptolémée,  sans  qu'il  réussît  à  leur  assi- 

J  gner  à  tous  leur  valeur  exacte.  Il  reconnut  que  1,  ^^  et 

H  ^  \\  répondaient  à  p,  t,  i;  mais  il  considéra  (j(  comme  un 

^  caractère  superflu,  et  donna  au  lion  couché,  .jia,  la  valeur 

♦-  syllabique  ole,  à  .*=  celle  de  iif^,  à  |'  celle  de  ôs ,  osa, 

*j  Encouragé  par  ce  succès  relatif,  il  grit  le  nom  de  Béré- 

nice dans  les  textes  de  la  Description  de  V Egypte,  et  cher- 
cha à  déterminer  le  ^n  des  hiéroglyphes  qui  le  compo- 
saient. Analysant  f^  y    \  ^  ^  %  J  »  ^^  trouva  les  lectures 

^  =  BijR,  *==>  ^  E,  t***^  =  N,  ^jjh.  =  KE,  KEN;  il  cousidéra  i 

»u  comme  inutile,  ainsi  que  m  et  %.  Défalquant  les  fausses 

y  valeurs  qu'il  avait  cru  découvrir,  restait  un  total  de  cinq 

'     ,  caractères  exacts  :  B,  p;  ^,  r;  H»  ';  '*'*^»  ^;  et  « — ,  F,  v, 

qu'il  avait  reconnus.  Toutes  ses  tentatives  pour  aller  au 

delà  restèrent  infructueuses  :  il  déchiffra  Arsinoé,  où  il  y 

»  avait  le  titre  Autokratôr,  et  Evergêtês  où  il  y  avait  K<Bsar\ 

Ses  idées  étaient  justes  en  partie,  mais  sa  méthode  impar- 
faite; il  entrevit  la  terre  promise,  mais  sans  pouvoir  y  en- 
trer. 

«f  Le  véritable  initiateur  fut  François  Champollion,  qu'on 

appdle  Champollion  le  Jeune  pour  le  distinguer  de  son 
frère  aîné,  ChampoUion-Figeac.  Dès  son  enfance,  il  s'était 
livré  à  l'étude  des  langues  orientcdes  et  surtout  à  celle  du 
copte.  Il  publia,  de  i8ii  à  i8i4^,  les  deux  premiers  vo- 
i  lûmes  d'un  grand  ouvrage  intitulé  :  ÏEgypte  sous  les  Pha- 

•  ruons,  dans  lequel  il  rétablissait  au  moyen  des  documents 

coptes  la  géographie  nationale  de  r%ypte.  La  compa- 
raison des  monuments  avec  les  manuscrits  le  porta  à  re- 
connaître que  les  trois  systèmes  de  l'écriture  égyptienne, 
l'hiératique  i  le  démotique  et  l'hiéroglyphique  ne  diffé- 
raient pas  en  réalité  :  l'hiératique  et  le  démotique  n'é- 
r  talent  que  des  tracés  de  plus  en  plus  cursifs  de  l'écriture 

ordinaire.  Après  avoir  cru  fermement  que  les  hiéroglyphe» 


1. 


^  i.  Th.  Young,  Arckœolo^ia,  1817,  XVII,  6o\Encyclopœd{a Brit.  i'^eàit 

'  *  ÏV,  1*^  ^ori;  Account ofdiscoveries  in  hieroglyphicliteratwre.  S",  honàon, 

1823. 
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étaient  des  signes  d'idées,  il  finit  par  reconnaître  qu'ils 
étaient  des  signes  de  sons,  et  reprit,  vers  1821,  le  pro- 
blème que  M.  Young  n'avait  pas  résolu.  Le  premier  résul- 
tat de  ses  travaux,  publié  en  septembre  1822,  dans  une 
lettre  adressée  à  M.  Dacier,  secrétaire  perpétuel  de  l'Aca- 
démie des  inscriptions  et  belles-lettres,  fut  accueilli  avec 
une  curiosité  mêlée  de  quelque  incrédulité.  Le  Précis  da 
système  hiéroglyphique,  paru  deux  ans  plus  tard,  convain- 
quit toutes  les  personnes  de  bonne  foi  et  ne  laissa  sub- 
sister aucun  doute  sur  l'authenticité  de  la  découverte. 
ChampoUion ,  après  avoir  décomposé  le  nom  de  Ptolémée 

en  1,  p;  -^,  r;  j\,  o;  -»*,  l;  -=,  m;  \  \,  i;  P,  5,  essaya  les 
valeurs  qu'il  avait  obtenues  sur  les  cartouches 


et  de 


W     t^à  ^^^^      ^      ^9f*M$\    "^i     I     ^      T| 


où  il  lut  les  doms  de  Bérénice,  de  Cléopâtre  et  d^Alexandre. 
II  obtint  de  la  sorte  un  alphabet 


i,  B. 

^1»,,  A,  D,  T. 

<:^,  L,  R. 


^,  o. 
1,  p. 


s. 


qu'il  compléta  bientôt  p^ir  l'analyse  des  autres  noms  royaux 
qui  appartenaient  à  l'époque  grecque  ou  romaine,  et  plus 
tard  par  l'étude  de  cartouches  plu?  anciens,  tels  que  ceux 

de  r  ■  PX^  1»  P^^^^y  Psammétique  (xxvi*  dynastie); 
(  ^  fn  P  J»  Thotms,  Touthmôsis  (xvm*  dynastie),  etc.  On 


1 


1» 


i 


f 
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pouvait  penser  que  cette  manière  d'écrire  les  sons  avec  un  ; 

1  alphabet  était  propre  aux  noms  royaux,  et  qu'en  dehors  | 

i  des  cartouches  on  ne  trouverait  que  des  signes  idcogra- 

/^  phiques.  ChampoUion  prouva  que  son  alphabet  appliqué 

t  aux  textes  courants  permettait  d'y  retrouver,  non -seu- 

lement beaucoup  des  mots,  mais  beaucoup  des  formes  ' 

À  grammaticales  de  la  langue  copte.  On  le  mettait  au  défi  de 

I  déchiffrer  autre  chose  que  des  noms  propres;  il  traduisit 

des  phrases  et  prouva  le  bien  fondé  de  ses  traductions. 
L'opposition  n'en  devint  que  plus  forte,  surtout  chez  les 
savants  qui  se  connaissaient  ou  prétendaient  se  connaîtie 

3  en  langue  copte.  M.  Etienne  Quatremère  ne  daigna  mémo 

pas  examiner  le  systènae  et  le  condamna.  Klaproth  ne  l'étu- 
}dia  que  pour  le  combattre,  avec  une  mauvaise  foi  et  une 
animosité  que  la  mort  même  de  Champolliou  n'apaisa 
jamais. 

Malgré  ces  attaques,  la  science  s'imposa  aux  gens  non 
prévenus.  Lorsque  ChampoUion  mourut,  en  i832,  MM.  Ch. 
Lenormant  et  Nestor  L'Hôte,  en  France;  Salvolini,  Rosel- 
lini,  Ungarelli,  en  Italie;  et  bientôt  après  MM.  Leemans, 
•Q  Hollande  ;  Osburn ,  Birch  et  Hincks ,  en  Angleterre  ;  Lep- 
sius,  en  Allemagne,  se  mirent  courageusement  à  l'œuvre. 
Les  écoles  qu'ils  fondèrent  ont  prospéré  depuis,  et  l'égyp- 
tologie a  fait,  en  un  demi-siècle ,  des  progrès  considérables. 
Illustrée,  en  France,  par  MM.  Emmanuel  de  Rougé,  le 
second  chef  de  l'école  après  ChampoUion,  de  Saulcy,  Ma- 
riette ,  Chabas ,  Devéria ,  de  HoiTack ,  Lefébure ,  Pierret ,  J.  de 
Rougé,  Grébautj  en  Allemagne,  par  MM.  Brugsch,  Dûmi- 

^  chen,  Lauth,  Eisenlohr,  Ebers,  Stern;  en  Hollande,  par 

M.  Pleyte;  en  Norwége,  par  M.  Lieblein;  en  Angleterre, 
par  MM.  Goodwin  et  Lepage-Renouf,  elle  ne  cesse  de 
s'affermir  chaque  jour.  Ses  recherches  s'étendent,  ses  tra- 
vaux gagnent  en  solidité;  dans  quelques  années,  les  égyp- 

'  tologues  déchiffreront  les  textes  historiques  et  littéraires 

avec  autant  de  certitude  que  les  latinistes  lisent  les  œuvres 

•  de  Gicéron  et  deTite-Live. 


L'égyptien  des  époques  classiques  (xii',  xviii*-xx*  dynas- 
ties), possédait  vingt-deux  articulations  différentes,  et  se 
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servait,  pour  rendre  chacune  d'elles,  d'un  ou  plusieurs 
signes  alphabétiques  dont  voici  le  tableau  : 


A  ou  À . .   j^. 
A  ou  A...  —i, 

I 

U 

WouF... 
BouV... 

P 

H 

N 

R-L 


r 

Hi  no* 


H ra. 

H  ou  H'.,   f. 
XouRh.   •. 

S -^,(1. 

S^S'.Sa.  Hi, 

>^«  ••••••     ^» 


Z3- 


G.K. 
K.... 
T 

JL  •    •    •    • 

D.  ?. 

T',  TS,  DJ,   '^. 


•    é 


Les  signes  employés  à  rendre  la  même  articulatioa  s'ap* 

peilent  homophones,  égaux  de  son.  yf^esihomophone de  j= 

et  de  J,  c'est-à-dire  que  ces  trois  signes  expriment  indif- 
féremment dans  récriture  l'articulation  m.  On  pense  bien  v 
que,  pendant  les  cinq. mille  ans  pour  lesquels  nous  avons 
des  documents  écrits,  la  phonétique  de  l'égyptien  dut 
s'altérer.  Jusqu'à  présent  les  modifications  ne  sont  bien 

sensibles  que  pour  les  dentales  et  les  gutturales.  (^,  ts, 
a  cédé  successivement  la  place  à  — ^,  d,  puis  à  ^i^,  r;  le 

1^0^  fnP     l     l^'  ^^STSETS,  haïr,  est  devenu  ijifi  _^^ 

Mestsed,  puis  fllP.,^,,  MBSOED,  puis  llll'^,  MESTET,  éien- 

fin  fliP  W  ,  MESDi,  ou  (nP^,  MÔSTE.  Daus  l'état  actuel  de 
la  science  il  nous  est  impossible  de  retrouver  la  plus  grande 
partie  des  altérations  analogues  qui  se  produisirent  au 
cours  des  siècles. 

Mêlés  aux  signes  alphabétiques,  on  rencontre  à  chaque 
instant  dans  l'écriture  d'autres  signes  qui  représentent  à 


r 
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i 


«i 


II 


II 


t^ 


eux  seuls  une  pu  plusieurs  articulations  forn^j^nt  sylialje, 
On  les  nomme  syltabiques. 


A. 

AA*  •  •  •    \     jy    I  t  \£' 

AA»  •   •  •       Ji^a 

AB.  ...    i» T 1  ^1  '^ï  T »  ♦• 

AJt  •   •  •  •       ^^r   * 

AM....  T,  J,  *•**,  jÈft. 

AN....  Jf,"^,!.  — . 

Ait,.  •  •  •    ^^>~  t  ^  )  ® • 

AS....  \,  j.i.^.  **►,«. 

AT....   »««», 
AD.... 


A. 


Ad*  •  •  • 


1. 


AiX  f  •  •  •  ^■■^. 

AB.  •  •  •  1 1  •  »   ^^« 

AW  •  • .  0w^* 

AM....  i»*'^"'^,  Ji  |. 

API. .  •  •  â^^  f  ^^t^« 

ilX%«  •  •  •  dHkb* 

As*. ..  ,^4^. 


Jix^t  •  •  •     ^^^. 
ALI. ...    sjMy 


I. 


EX  ... 


UA... 
DA... 
UAB.. 

uXb.. 

UN... 
DR... 

uXh*. 

US.-. 
UTS.. 


1 


a 


u. 


11. 

l 

11. 

l 

B. 

BA. ...    ji  1  w»  ^»  J^»  lîl' 
BH*...  .-•,  ^. 

d5«  •  •  •    ^^. 


w. 


WÀ...  ^. 
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wu.... 

^,  ii^. 

NN 

Ul 

wr.... 

jr  (WNT). 

p. 

NR. . . .  • 
NH'.... 
NS 

a. 

pX 

X»  E^'  O- 

NT...., 

»flm«t  »***• 

PR 

n. 

NTS. . . . 

• 

PH*.... 

-^,-»,w. 

■n 

PX 

PQ,PG. 
PD,PT, 

RR 

RH'... 
RS. .  •  • 

R. 

•  HP,  ^. 

•  X  ^^  ^' 

M. 

RD,RT 

.  i,^. 

A^Lix»  •  •  • 
MX.  •  •  • 

• 

H. 

AXA.*  •  •  • 

^\   ^ 

HB« ... 

B 

MU... 

^^w^p^^^p^^ 

HN.  .. 

•fl- 

MN... 

H*. 

MR... 

.  -«se,:— :,nj,^,T- 

H*X... 

.t. 

MH*... 

^  'Il 

H*A... 

•  ï.-^. 

MS.  • .  • 
MT.... 

H'U. . . 
H'B... 

N. 

HP... 

•  ri 

NU.... 

.  Si  i^,©. 

H'M... 

NB.... 

.  '^■»',  rann. 

H*N. . , 

NW... 

.1*. 

H*R.  • . 

.    Ç,  •— ^,  *t*. 

NM.... 

..l,l.*i. 

UW., 

»•  £• 
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H'S. . 

>  •  •  j. 

S'. 

H^Q. , 

..Î.JK». 

^  A.  •  •  • 

..  Mû. 

H*T,  HTS  f. 

S*U . . . 

•  V 

X. 

S*N . . . 

.  û.  l  X. 

AA.  •  a 

XU... 
XB. .  • 
XP... 

..  ^  (XPR). 

S*W. . , 
S*P.  •  •  • 
S*R.  .. 

d  S. .  •  • 
STP.  . 

■  il 

XM.. 
XN... 

XR. . . 

KB. .  •  • 

Jvx  .  .  •  • 

KM... 

K. 

SA. . . 
SU? . . 

s. 

KN.... 

ixO.  ... 

G. 

SB... 

•  •  '^t  }!%' 

GR. .  • . 

•  JSL. 

SP... 

S\f. . . 

.3N. . . . 

i^A* .  .  .  < 

• 

SR. . . , 
SH\., 
olL.  .  .  • 
dJL  ... 

•  .     ^,   -e-,    %,    LJLJ. 

TA 

TA 

TI 

T. 

f  >   — . 

STM. . , 

k  .     ^p. 

TP 

«. 
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TM.  ... 

TN ]ffi, 

TR {. 

TS 1. 

DU iJ,  A»«— .  *. 

DB 1,  V,  A. 

DP 


DM....  ^, 

^ yâ  a 

DUD.  ..  f. 


TS. 

TSÂ. ...  I,,  ^^ 
TSR.  •  •  •   ^. 
TSD....   j, 


La  plupart  des  syllabîques  étaient  polyphones,  c'est-à-dire 
susceptibles  de  plusieurs  sons.  Pour  éviter  l'incertitude 
qui  aurait  pu  résulter  de  leur  valeur  multiple,  on  avait 
soin  de  leur  adjoindre  un  ou  plusieurs  compléments  pho- 
nétiques, c'est-à-dire  une  ou  plusieurs  des  lettres  qui  for- 
maient l'expression  phonétique  du  mot.  Ainsi ,  y  répond 
aux  articulations  ab  et  meb;  lorsqu'il  defkit  avoir  la  valeur 

AB  on  le  faisait  suivre  du  jb,  f  J;  lorsqu'il  devait  avoir  la 

valeur  mer,  on  écrivait  j  ^.^.  ^  peut  se  lire  également  ad, 
SEM  ou  SOTEM,  BEN  OU  TEN ;  si  je  trouve  dans  un  texte  le 

groupe  %J  j^  s  â?  4.  jr,  conmie  ni  ad,  ni  den  ne  renferment 
la  lettre  m,  il  faudra  que  je  donne  à  vl  la  valeur  de  sesi 

ou  soTeM^  entendre.  Si,  au  contraire,  je  trouve  JS.  ou  ^ , 
je  devrais  lire  ad  ou  DeN.  Lorsque  le  scribe  a  iiégligé  de 

{)rendre  cette  précaution,  c'est  que  le  contexte  indiquait 
e  sens  du  mot,  et  par  suite  la  valeur  phonétique  du  signe, 
de  manière  à  rendre  toute  erreur  impossible.  4insi,  dans 

le  membre  de  phrase  T  j  P ,  1  1  ^  1  ^  3l  * — ,  Au-scn  So- 
TeM  ou  AD  ou  DeN  kherU'W,  ib sa  voix;  il  faut  tra- 
duire nécessairement  le  signe  vl  par  entendre,  écouter,  et, 
nécessairement  aussi  le  lire  seM  ou  sorenî.  En  résumé, 

les  signes  syilabiques  peuvent  s'employer  isolés  J ,  h'on; 
r^,  ncb;  nvi,  NUB;  ou  bien  se  combiner  avec  un  ou  plu* 

38 
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sieurs  signes  alphabétiques  correspondant  à  chacune  des 
articulAions  dont  ils  sont  formés.  Dans  ce  cas  ils  peuvent 
se  placer  :  * 

1*  Derrière  tous  les  signes  alphabétiques  dont  ils  sèût 
l'équivalent  syllabique,  '**^  \  XI  »  ^oTsem,  dovuc,  ogréaMe; 
T  P 1^  I  AS,flâte,  roseau; 

2"  Entre  deux  des  signes  alphabétiques  "^^  \  X,  notsbm, 
y  Devant  tout  ou  partie  des  signes  alphabétiques  |  \, 

NOTSeM,   t  W  ^^• 

On  trouve,  enfin,  à  côté  des  signes  alphabétiques  un 
grand  nombre  de  signes  idéographiques.  Parfois  ils  servent 
à  rendre  dans  récriture  une  idée  exprimée  dans  lé  langage 

par  un  mot  plus  ou  moins  long  :  j,  se  lit  ^,  nutcr,  et 

signifie  dieu;  j,  se  lit  ^,..^®,  et  signifie  vie.  Le  plus  sou- 
vent ils  ne  se  lisent  pas  et  rentrent  dans  la  classe  des  déier- 
minatifs.  On  aLpfÛie.déterminaiifs  les  signes  d'idée  placés 
après  l'expression  phonétique  de  chaque  mot,  de  manière 
à  figurer  aux  yeux  par  une  image  l'objet  ou  l'idée  dont 
les  signes  précédents  nous  donnent  la  valeur  littérale.  Le 

mot  ^  <^,  pain,  se  compose  de  deux  parties  :  la  pre- 
mière "5^  ••  phonétique  est  formée  du  syllabique  "^^  aq, 
et  de  son  complément  j,  q;  la  seconde  <^  représente 
l'objet  même,  le  pain.  Les  déterminatifs  sont  de  deux  na- 
tures. Les  uns  ne  conviennent  qu'à  un  seul  objet  ou  à  une 
seule  idée  :  ce  sont  les  déterminatifs  spéciaux.  L'oreille  ^ 
est  un  déterminatif  spécial,  car  elle  ne  s'emploie  que  dans 

les  mots  qui  expriment  l'idée  d'oreille:  \\\y^9^MesTseB, 

7"^,  ÂNKH,  f,,,^^^  DeN.  Les  autres  sont  génériques,  c'est-à- 
dire  se  placent  après  un  gra^d  nombre  de  racines  qtii 
n'ont  que  des  rapports  éloignés  de  sens  les  unes  avec  les 

autres.  Ainsi ,  2l  détermine  :  x"  tous  les  mots  qui  marquent 
un  acte  matériel  de  la  bouche  :  T  Ji^^  31'  ^^'*  manger; 


i 
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KHeRU,  crier;  ]n  J) ,  tsod,  parler;  2"  tous  les  mots  qui 
marquent  une  ideeabstraite,  entraînant  ou  pouvant  en- 
traîner un  acte  matérid  de  la  bouche  J®,  Su»  ^b^^»  ^' 

diter;  @  3l»  *^^>  connaître,  savoir;  iXc^u»  ^P»j^9^^' 
Quand  le  même  mot  a  plusieurs  déterminatifs,  c'est  ordi- 
nairement le  dernier  qui  donne  le  sens  de  la  racine,  f  .^^^ 

1^.  B'eTeR,  a  le  déterminatîf  des  saisons  1  ou  j^,  d'a- 
bord, le  chevâd  J^  ensuite.  Il  signifie  :  cheval,  attelage  ék 
chevaux. 

Le  nombre  des  déterminatifs  est  considérable;  voici  la 
liste  de  ceux  qu'on  trouve  le  plus  fréquemment  dans  les 
textes  : 

r— ^,  i*  [PE],  ciel,  plafond;  a"  élever,  supériorité. 
'^^  T,  nuit,  obscurité. 

O ,  i*  [RA]  ,  soleil,  lumière  ou  absence  de  lumière  ;  2**  divisions  du 
temps. 

Mi«,  pays  montagneux,  par  suite  pays  étrangers,  i*Égypte  étant 
un  pays  de  plaines. 

(2)»  1*  circonscription  de  territoire;  a*  viile  ou  village. 

:,  nome. 


»  tmJi^  l*eau  et  toutes  les  idées  d'arrosage,  de  iavage,  de 
purification,  de  soif  qui  s'y  rattachent. 


Il,  le  feu,  la  chaleur,  la  flamme. 
Ml  j§^  l'homme  et  la  femme  ordinaires. 


j,  jo*  1^^  dieux,  les  ancêtres,  les  rois,  toutes  les  personnes 
vénérables. 

Jl,  toutes  les  actions  :  1^  de  la  bouche,  a"*  de  la  pensée. 

Jts  1  le  repos,  la  tranquillité*  la  faiblesse. 

>^»  A^  l'adoration* 
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y^,  i"  Timpiété,  le  crime;  2"  Tennemi. 
A ,  iMa  hauteur;  a"  Texaltation,  la  joie. 
}j^,  l' le  chef;  a*  la  dignité, 
j^,  1*  reniant;  a*  Téducation;  3*  le  renouvellement 
J,  1*  embaumement  ;  2"  rites ,  usages  ;  3*  images ,  formes. 
TSî^,  1"  la  chevelure,  les  poils;  a"  la  noirceur;  S**  le  deuil. 
,  i**  la  vue;  a*  la  veille;  3*  la  science. 

,  ip  ,  1*  l'odorat;  a"  la  respiration;  3"  la  joie,  le  plaisir: 
4**  la  tristesse;  5*  la  prison. 

,,  \,  i"  Talimentation ;  la  parole;  3"  les  matières  terreuses 
4°  V  seul,  les  districts,  les  villes. 

,  toutes  les  actions  exigeant  le  développement  d*une  force. 

/r-»,  réloignement,récartement. 

J .  j  »  -^  1  ^  »  la  marche  dans  les  diverses  directions. 

7  «  i**  les  quadrupèdes;  a"*  la  peau  et  les  objets  en  peau. 
it.)  tt  les  membres. 
^,  les  oiseaux  et  les  insectes. 
"V-»  y  la  petitesse;  a'  le  mal,  Timpiété. 
J,  les  arbres. 
*»-»-,  le  bois. 

*^,  1*  les  herbages;  a*  les  plantes  en  général. 
CT3,  les  édiûces. 

*tt,  1"  les  chemins;  a*  la  marche;  3**  le  temps  écouïé. 
,  la  pierre. 
,  iMes  barques;  a*  la  navigation;  df"  le  voyage. 
T»  1*"  le  vent;  a"  la  fraîcheur. 

-I--,  i**  écritures,  livres;  a"  peintures;  3"  toutes  les  idéed  abs- 
traites* 
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*=^,  l'écriture;  a**  peinture;  3**  le  lien,  Taltache. 

amk 
"B ,    1 1  »  Ips  étoffes. 

G,  B^,  $«  les  différents  liquides,  vin,  lait,  parfmn,  etc. 

•  •  •,  les  matières  g^ranulées,  blé,  couleurs,  sable,  etc. 

O,  i"  rembaumement;  2"  les  comptes,  les  calculs. 

Pour  mieux  faire  comprendre  le  jeu  des  différents  clé- 
ments dont  se  composait  l'écriture  égyptienne,  on  me  per- 
mettra de  donner  la  transcription  et  l'analyse  d'un  passage 
emprunté  à  la  grande  stèle  triomphale  de  Thotmès  III  : 


Le  premier  groupe  jH ,  se  lit  eï;  il  est  composé  clu  sylla- 

bique  J|  et  de  la  lettre  ^,  et  veut  dire  aller.  ""^  j ,  n-i.  N 
est  l'indice  du  passé,  et  /  le  pronom  de  la  première  per- 
sonne du  singulier.  ELN-I,  se  traduit  donc  je  suis  allé, 

^ ,  DU  est  donner,  j ,  /  est  encore  une  fois  le  pronom  de  la 

première  personne:  Di/-/,jf>dtonne,/accorrf^.  ^^^^^►-'jr^rj, 
détermine  par  v— 1,  signifie  :  écraser,  assommer;  ^^,  k, 
est  le  pronom  de  la  seconde  personne  du  masculin  singu- 
lier. TatA'K,  tu  écrases.  Le  signe  '^-^ ,  trois  fois  répété  pour 

marquer  le  pluriel,  se  lit  ur,  oêr,  grand,  chef;  Ij^FD, 
déterminé  par  le  signe  des  pays  étrangers ,  ^^  est  I^  nom 
de  la  côte  cananéenne  Tsàhi  :  oér-u,  Tsàhi,  les  chefs  de 
pays  de  Tsàhi,  Tous  ces  mots  réunis  forment  un  premier 
membre  de  phrase  :  EÎ-NI DU-I  TA  TA-K  OER-U  TSAUi, 
je  suis  allé,j  accorde  [que]  ta  écrases  les  chefs  de  Tsàhi,  Dans 

le  second  membre  de  phrase  se  trouvent  j^,  ^^_j,  ses',  je- 


ter \  [I  m^  seT,  pronom  de  la  troisième  personne  du  pluriel; 

j^,  KHeR,  sous;  \\,  signe  idéographique  se  lisant  rut,  les 

pieds;  ^^w^,  k,  toi;   @  j^ ,  KHer,  littéralement  à  la  suite  de, 
locution  adverbiale  qui  signifie  ici  avec;  M-i,5er^  et  répété 
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trois  fois  pour  le  pluriel,  ser-u;  f^^^  seN,  pronom  delà 
troisième  personne  du  pluriel,  dont  les  deux  éléments  al- 
phabétiques s  et  N  sont  suivis  des  trois  barres  III,  signe 
idéographique  du  pluriel.  En  réunissant  toutes  ces  don 
nées  on  a  le  membre  de  phrase  :  SeS'-I  SeT  KHeR  lUTeK 
KHeT  SeT-USeN,  je  jette  eux  (les  chefs)  sous  [les]  pieds  à 
toi  avec  [les]  pays  d*eux. 

L'écriture  hiéroglyphique  ne  s'employait  guère  que  sur 
les  monuments  publics  ou  privés  ;  pour  les  usages  de  la 
vie  courante  et  pour  la  propagation  des  œuvres  littéraires, 
on  se  servait  d'une  écriture  cursive  dérivée  des  hiéro- 
glyphes et  nommée  hiératique,  par  les  modernes.  Tandis 
que  les  hiéroglyphiques  s'écrivaient  indifféremment  de 
droite  à  gauche  ou  de  gauche  à  droite,  l'écriture  hiératique 
s'écrivait  toujours  de  droite  à  gauche.  En  voici  quelques 
spécimens.  Le  premier  emprunté  au  papyrus  Prisse  (  xi' dy- 
nastie) \ 

se  transcrit  lettre  à  lettre  : 

BAN  BU  eTVf  KHoPeR  NoWeR  BU 
mai      en   devient      ie  bien. 

Les  deux  suivants  nous  reportent  à  la  xix'  dynastie  : 


MÛ  N  UÂ   KQoPeRU  DDT  H'eR  RÂ  PÀ   AO 
eau  une        être    faire     à    Soleil  le  fut*« 


■feteâbs^ 


eW        RaN       UÀS       M   NaKHTD 
de  lui  le  nom  [est]  Thébaïde  en   Force  *. 

1.  Pap»  Prisse,  pi.  V,  1. 1.  —  2.  Pap,  d'Orhin^,  p\  V^,  1.  6.-3. 
SallierlII,  pi.  1,1.  6. 


j 
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Le  dernier  est  d'époque  gréco-romaîne  : 


NuB  eM      BaK   eM    K      RHoPRU    NeK  AÎIU 
cTor    épervier  en  ta  transformation  Tu  as  fait  ^ 

Entre  la  xxi*  et  ia  xxv*  dynastie,  le  système  hiératique  se 
simplifia  pour  la  commodité  des  transactions  commercisdes. 
Les  caractères  s'abrégèrent,  diminuèrent  de  nombre  et  de 
volume  et  formèrent  une  troisième  sorte  d'écriture,  la 
populaire  ou  démotiaue,  employée  dans  les  contrats  à  par- 
tir du  règne  de  Shabak  et  de  Tahraqà.  L'étude  du  démo- 
tique a  été  négligée  à  cause  des  difficultés  que  présente  le 
déchiilrement  et  de  Taridité  des  textes,  connus  jusqu'à  pré- 
sent. Le  passage  suivant  : 

W  N-AM  W  AD  ToP  en  MA  RaKH  eW  AN 
en  lui  il  était  monde  du  ie  lieu  ne  sut  lui  Point'. 

suffira  à  montrer  ce  qu'était  devenue  entre  les  mains  des 
derniers  Égyptiens  récriture  large  et  hardie  des  vieux 
scribes. 


Origine  de  l'alphabet  phénlelen)  ses  dérlTés  ariens. 

Les  Assyriens  s'étaient  arrêtés  au  syilabisme,  les  Égyp- 
tiens avaient  trouvé  le  caractère  alphabétique  sans  pou- 
voir se  débarrasser  des  syllabes  et  des  idéogrammes,  des 
homophones  et  des  polyphones  :  les  Phéniciens  inven- 
tèrent l'alphabet  proprement  dit*. 

Dès  ie  début,  Champollion  émit  l'opinion  que  l'alpha- 

1.  Pop,  de  Boulaq,  n*  5,  p.  3,  1.  20.  —  a.  Roman  démotique,  pi.  III, 
1. 1.  —  5.  Platon,  Phœdon,  p.  2^^;  Diodore,  I,  i5;  Tacite,  Annales,  XI, 
i4tetc. 
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bet  phénicien  dérituit  des  hiéroglyphes  d'Egypte*.  Ses 
idées  développées  par  Salvolini%  modifiées  par  MM.  Ch. 
Lenormant  et  Van  Drivai,  n'avaient  reçu  aucune  consécra- 
tion scientifique ,  lorsque  M.  de  Rougé  reprit  le  problème 
pour  son  compte  et  en  donna  la  solution  *.  fl  prouva  qu'au 
temps  où  les  Pasteurs  régnaient  en  Egypte,  les  Cananéens 
avaient  choisi,  parmi  les  formes  de  l'écriture  cursive,  un 
certain  nombre  de  caractères  répondant  aux  articulations 
fondamentales  de  leur  langue.  Sa  démonstration,  repro- 
duite en  Allemagne  par  MM.  Lauth,  Brugsch  et  Ebers,  fut 
considérée  comme  décisive  et  les  résultats  en  ont  été  ad- 
mis généralement*. 

L'alphabet  phénicien  se  compose  de  vingt-deux  lettres, 
dont  quinze  sont  assez  peu  altérées  pour  qu'on  reconnaisse 
leur  prototype  égyptien  du  premier  coup  d'œil,  et  dont 
ies  autres  se  ramènent  au  type  hiératique  sans  blesser  les 
lois  de  la  vraisemblance  *. 


^i^ 

A  5  9 

^   ® 

:gi> 

f        V   Oi 

J^    ^  A 

-%    V    ^ 

Gl  ^^ 

1^4 

/» 

^   ^ 

R.Z 

*r  h 

\\ 


H 


0 

1 
W 

in  H  \^  t    f»  X  + 

1.  Leltre  à  M,  Dacicr,  p.  8o.  —  2.  Analyse  grammaticale  de  Vinscripliùn 
de  liosetle,  p.  86  sqq.  —  3.  Dans  un  mémoire  lu  en  iSôg  devant  i\Aca- 
démie  des  inscriptions  et  belles-iettres ,  publié  en  i  S'^^ ,  par  M.  J.  de  Rougé. 
—  4.  M.  Halévy  a  essayé  de  prouver  que  le  caractère  phénicien  dérivait 
non  pas  des  formes  hiératiques ,  mais  des  formes  hiéroglyphiques  de  l'é- 
criture égyptienne  {Mélanges  d'dpigraphic  ie/mViijfUC,  p.  1C8-189). — 
5.  De  Rouge ,  iîéoxoivfi  sur  la  propagation ,  pi.  I. 
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Cet  alphabet,  employé  d'abord  dans  le  pays  de  Canaan, 
s'y  modifia  selon  les  localités  et  forma  successivement  les 
alphabets  araméens,  ptfclmyréniens,  hébreux.  Transporté 
par  les  Sidoniens  et  les  Tyriens  dans  les  contrées  ou  les 
menait  le  commerce,  il  devint  comme  la  souche  com- 
mune d'où  se  détachèrent  tous  les  alphabets  du  monde 
connu,  depuis  l'Inde  et  la  Mongolie,  jusqu'à  la  Gaule  et 
l'Espagne.  Je  n'ai  pas  à  m'inquiéter  ici  des  systèmes  qu'il 
enfanta  chez  les  peuples  de  l'extrême  Orient  ou  de  i'ex- 
irême  Occident  :  il  me  suffira  de  montrer  comment  de 
Phénicie  il  passa  en  Grèce,  puis  de  Grèce  en  Italie. 

Les  Grecs  connaissaient  l'origine  phénicienne  de  leur 
alphabet.  La  tradition  la  plus  accréditée,  parmi  eux,  attri- 
buait à  Kadmos  l'honneur  d'avoir  le  premier  répandu  l'é- 
criture sur  le  continent  européen  *  ;  d'autres  légendes  nom- 
maient, au  lieu  de  Kadmos,  Orphée*,  Linos^  Musée*  et 
surtout  Palamède.  Les  titres  de  Palamède  à  l'invention  ou 
plutôt  à  la  propagation  de  l'alphabet  parurent  si  bien  fon- 
dés qu'on  essaya  de  trouver  une  combinaison  qui  réservât 
ses  prétentions  sans  diminuer  la  gloire  de  Kadmos.  On 
imagina  que  Kadmos  avait  apporté  en  Grèce  un  alphabet 
de  seize  ou  dix-huit  lettres,  complété  plus  tard  par  Pala- 
mède. Les  lettres  cadméennes  primitives  étaient ,  selon  les 
uns.  A,  B,  r.  A,  E,  I,  K,  A,  M,  N,  G,  H,  P,  2,  T,  T;  selon 
les  autres.  A,  B,  T,  A,  E,  Z,  I,  K,  A,  M,  N,  0,  P,  S,  T,  T, 
<t>.  Les  lettres  de  Palamède  étaient  tantôt  au  nombre  de 
trois  :  0,  <I>,  X,  tantôt  au  nombre  de  quatre  :  Z,  <I>,  6,  X, 
ou  bien.  H,  >K,  <I>,  X,  ou  d'autres  encore".  La  science  mo- 
derne a  prouvé  qu'en  matière  d'alphabet  comme  en  biei^ 
autre  chose,  les  Grecs  s'étaient  laissé  trop  vite  emporter  à 
leur  imagination.  L'alphabet  cadméen  se  composait  des 
vingt-deux  lettres  de  l'alphabet  phénicien  plus  ou  moins 
modifiées  pour  satisfaire  aux  exigences  de  la  phonétique 
grecque.  Les  gutturales  douces  et  les  semi-voyelles  des 
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1.  Hérodote,  V,  58.  —  2.  Alcidam.  Cont.  Palamed.  p.  76,  t.  VUI,  édit.. 
Reiske.  —  3.  Diodore,  HI,  66.  —  4.  Bekker,  Anecdola  grœca,  t.  II, 
p.  783.  — 5.  Servius,  Ad,  Aincîd,  II,  83;  Piutarojue.  Symposion,  IX,  3; 
rJine,//.iV.VU,56,etc. 
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langues  sémitiques  qui  n'avaient  que  faire  dans  les  idiomes 
helléniques  furent  transformées  en  voyelles  véritables  : 
^  en  A,  a?  ^.en  3,  «;  y  en  /,<*(,  on, y;  o  en  0,o;  o/e» 
I ,  i.  L'aspirée  g  prit  double  valeur  :  elle  fut  selon  les  cas 
une  voyelle  longue  ou  un  signe  d'aspiration.  De  ces  alté- 
rations de  valeur  résulta  un  alphabet  que  les  inscriptions 
archaïques  de  Théra  nous  ont  conservé  en  entier. 
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<A. 

9.^, 

i^ 

.B» 

A  7 
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A  -- 

ù^     iCi. 

^  ^ 

3<^ 

-^^^ 
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^ 
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f  ^ 
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ALPHABETS  ARCHAÏQUES  DS  THERA. 


Sur  les  textes  les  plus  anciens  il  s'écrit  de  droite  à  gauc 
comme  son  prototype  phénicien;  puis,  l'usage  s'int 
duisit  de  ranger  les  lettres  en  lignes  flexueuses  aat 
des  figures  qui  ornaient  le  monument.  Cette  disposit 
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rappela  à  l'esprit  des  contemporains  ia  marche  du  bœuf 
attelé  à  la  charrue ,  qje  le  laboureur  fait  revenir  sur  lui- 
même  pour  tracer  un  second  sillon  à  côté  du  premier  ;  ils 
lui  donnèrent  le  nom  de  Boustrophédon,  qui  lui  resta.  Plus 
tard,  on  substitua  aux  lignes  flexueuses  des  lignes  droites 
parallèles  dans  lesquelles  la  direction  des  caractères  alter- 
nait régulièrement  :  la  première  ligne  était  écrite  de  droite 
à  gauche,  la  seconde  de  gauche  à  droite,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'à  la  fin  du  texte.  Le  boustrophédon  servit  de  transi- 
tion entre  les  systèmes  sémitiques  où  les  lignes  se  lisent 
de  droite  à  gauche,  et  le  système  européen  où  toutes  les 
lignes  se  lisent  de  gauche  à  droite. 

L'alphabet  cadméen  ne  tarda  pas  à  s'altérer  selon  les 
lieux  et  à  former  des  variétés  qu'on  divise  parfois  en  deux 
classes,  plus  souvent  en  quatre  :  i°  les  alphabets  éolo-do- 
riens  en  usage  dans  la  Béotie,  l'Eubée  et  les  colonies  chai- 
cidiennes,  la  Phocide,  la  Locride,  la  Laconie,  l'Élide, 
l'Achaïe  et  ses  colonies,  Égine,  Mégare,  Céphallénie,  la 
Thessalie  et  la  Grande-Grèce ^  2*  l'alphabet  attique;  3*  les 
alphabets  des  Grecs  insulaires;  4°  Talphabet  ionien.  Le 
plus  complet,  l'alphabet  éolo-dorien,  compte  vingt-huit 
signes  répondant  à  autant  d'articulations  distinctes  ;  le 
plus  incommode  est  l'alphabet  attique.  Tous  restèrent  en 
usage  jusqu'à  la  fin  du  v*  siècle  avant  notre  ère  :  sous  l'ar- 
chontat  d'Euclide  en  l'an  II  de  la  xcvi*  olympiade  (4o3 
av.  J.  G.)  les  Athéniens  se  décidèrent  à  adopter  l'alphabet 
ionien  de  vingt-quatre  lettres  et  leur  exemple  fut  bientôt 
suivi  par  tous  les  peuples  de  la  Grèce.  Il  n'y  eut  plus  désor- 
mais qu'un  alphabet  commun  : 

ABrAEZHeiKAMNEOnPSTTOX'FÛ 

différant  sensiblement  de  l'ancien  alphabet  cadméen  par 
l'ordonnance  et  la  nature  des  lettres. 

De  Grèce  l'alphabet  cadméen  seTépandit  sur  tous  les 

f)ays  environnants.  L'Asie  Mineure  ne  nous  a  pas  encore 
ivre  de  monuments  assez  anciens  pour  nous  permettre  de 
suivre  l'histoire  des  transformations  que  subirent  les  écri- 
tures d'origine  phénicienne  chez  les  différents  peuples  de 
la  côte  ou  de  l'intérieur.  Les  alphabets  des  inscriptions 


604 


CHAPITRE  XV. 
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I 


iyciennes  et  phrygiennes  ne  nous  sont  connus  que  par 

des  documents  de  date  ré- 
cente: Us  renferment  Tun 
et  l'autre  un  fond  commun 
d'origine  grecque  et  non  pas 
directement  phénicienne , 
car  ils  possèdent  les  lettres 
F,  O,  X,  ajoutées,  par  les 
Grecs ,  aux  vingt-deux  lettres 
sidoniennes.  Mais  ies  Ly- 
ciens,  dont  la  langue  pré- 
sentait un  système  de  voca- 
lisation délicat  et  compliqué, 
ont  multiplié  les  types  de 
voyelles.  Dans  les  signes  qui 
répondent  à  l'a  on  reconnaît 
un  élément  générateur,  Y  ou 
V  emprunté  à  l'alphabet  cad- 
méen;  mais  les  signes  pour 
â,  ï,  û,  V,  ô,  sont  tracés 
arbitrairement  et  ne  répon- 
dent à  aucune  des  formes 
connues  de  cet  alphabet. 
Quelques  monuments  de  la 
Carie  portent  des  inscrip- 
tions tracées  dans  un  carac- 
tère différent  du  phrygien 
et  du  lycien.  C'est  une  écri- 
ture mixte  :  certaines  lettres 
semblent  se  rattacher  aux 
prototypes  cadméens ,  d'au- 
tres paraissent  provenir  di- 
rectement du  phénicien, 
d'autres,  enfin ,  ont  un  aspect 
tout  particulier.  Aucune  ten- 
tative sérieuse  n'a  été  faite 
pour  déchiffrer  les  textes  ré- 
digés en  carien ,  et  pour  dé- 
ALPHABET  PHRYGIEN.  terminer,  d'une  manière  cer- 

taine, la  valeur  des  signes  aui  en  composent  l'alphabet. 
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PM 


^  S 


ir 


u 


■BH 


XL 


■  "^'TH    M^— ^ 


3IC  M  3I€ 


K  X 


'^S!/s^^ 


vyvyy^Y 
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<î* 


tdUH 
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2i 


7)t 


n 
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<  > 


iMe^i^^-wi^irBS! 


»«■«■ 
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A 


A^l+I  fA 


/^/v  N 


p  r-  r 


^  5  S 


T 


F 


X 


Si  les  peuples  de  l'Italie  avaient  emprunté  directement 
aux  Phéniciens  leur  système  graphique,  on  s'expliquerait 
difficilement  la  présence  dans  l'alphabet  étrusque  de  lettres 
qui  ne  sont  pas  phéniciennes  d'origine.  Tacite  a  eu  raison 
d'affirmer  que  les  Étrusques  reçurent  des  Grecs  l'usage  de 
l'écriture  \  et  l'étude  des  monuments  prouve  qu'il  faut 
étendre  son  assertion  aux  autres  peuples  itdiens.  Trans- 
porté en  Italie,  par  les  colons  helléniques  de  la  Sicile  et 
de  la  Camps^jQie ,  f  alphabet  éolo-dorique  s'y  modela  sur  deux 
types,  l'étrusque  et  le  latin.  Au  type  étrusque  se  rattachent 
les  alphabets  ombriens,  osques,  sabelliques  au  centre  de 
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ritdie;  eaganëen,  rhétique  et  sdâsse  dans  le  bassin  du 
Pô.  L'alphaJ)et  latin  était  d'abord  composé  de  vingt  et  une 
lettres,  et  s'arrêtait  k  X,  que  Quintilien  nomme  ultima 
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-é^ 


F 
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ALPHABETS  GREC  DE  GAMPANIE  ET  LATIN^  ^^ 

nosirarum,  la  dernière  de  nos  lettres  originelles*.  Il  se 
compléta  plus  tard  par  l'Y  et  le  Z,  et  donna  le  type  d'où 
sont  dérivés  avec  quelques  variantes  tous  les  alphabets 
employés  aujourd'hui  par  les  peuples  de  race  latine,  ger- 
manique où  slave*. 

1.  InstU.  oral,  1,4,9. —  2.  Les  alphabets  intercalés  dans  le  texte ani 
pages  6o2 ,  6o4 ,  6o5 .  6o6 ,  607  et  608 ,  sont  empruntés  à  l'article  de 
M.  F.  Lenormant  sur  X Alphabet  dans  le  dictionnaire  des  Anti^Ués  Grec- 
qaes  et  Romaines,  de  MM.  Daremberg  et  Saglio,  1. 1,  p.  188-218. 


typograpiile  LÈihure,  tue  de  FlcuiPuS)  9»  à  l'c^vl? 
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(Les  chiffres  indiquent  les  pages). 


Aa  (pays  d*),  109. 

Aalaq.  Voyez  Philx. 

ÂALOU  (les  champs  d'),  k2. 

Aaloun,  ville  cananéenne,  198,  203. 

AAmou,  un  des  noms  que  les  Égyptiens 
donnaient  aux  Asiatiques,  37;  soumis 
par  Papi,  89. 

Aârbthet,  Arrethet,  peuple  nubien 
battu  par  Papi,  90  ;  soumis  à  Merenrâ, 
92. 

Aâron,  frère  de  Moïse,  260;  ses  descen- 
dants forment  la  classe  des  prêtres, 
327. 

Ab,  roi  d'Egypte,  VII«  ou  VIH»  dyn.?  95. 

Abadan.  Voy.  Abdadan. 

ABAKiENA.  Voy.  Bikni. 

Abana,  rivière  de  Damas,  182,  187, 323. 

ABDADAN,  Abadan,  contrée  soumise  par 
Touklat-habal-asar  II,  371. 

Abdastart,  roi  de  Tyr,  350 

Abdimilkout,  roi  de  Sidon,  423,  442. 

ABEHA  (pays  d*)^  91-92. 

Abel-beth-Maacha,  prise  par  David, 
320;  par  Toukiat-habal-asar  XI,  374. 

Abiam.  Voy.  Abijam. 

ABiATHAR,  le'  grand  prêtre,  321. 

ABiBAAL,#«i  de  Tyr,  321. 

Abijah,  fils  de  Samuel,  308. 

Abijam,  Abiam>  roi  de  Juda,  340. 

ABiLA,  soumise  à  Damas,  188. 

Abimelech,  roi  des  Hébreux,  297,  300. 

Abisaï,  frère  de  Joab  et  un  des  Gibbo- 
rim,  sauve  David  un  jour  de  ba- 
taille, 315;  bat  les  Iduméens,  317; 
les  Ammonites,  318. 

ABNER,  proclame  roi  Ishbaal,  313;  l'a- 
bandonne, 3t4. 

Aborras.  Voy.  Khabour. 

Abou,  éléphantine,  capitale  du  nome 
de  To-QjBns,  20 ;  lieu  d'origine  delà 
VI*  dyntetie,88;  ville  frontière  sous  la 
XI»  dyn.,  99,  et  sous  la  XXVI«,  489, 
492;  constructions  des  rois  de  la 
XVIII»  dyn.,  20î*.  —  D'Abou  jusqu'à 
Adhou,  locution  égyptienne,  60, 102. 

Aboud.  Voy.  Abydos. 

HIST.    ANC. 


Abraham,  Abram,  chef  des  Hébreux. 
173;  bat  Koudour-Laganu^,  194 *j  son 
pacte  avec  Jahveh,  289*  a'apres  la 
tradition  arabe,  jeté  dans  une  four- 
naise par  Nimrod,  165. 

Abricotier  (T)  indigène  en  Egypte,  8. 

ABSALOM,  Absalon,  flls  de  David,  sa 
révolte  et  sa  mort,  319-320. 

1.  Abydos  d'Asie,  colonie  phénicienne, 
245. 

2.  abydos,  Aboud,  d'Egypte,  sa  descrip- 
tion, 21-22;  est  consacrée  à  Osiris. 
21,  29;  succède  à  Théni,  60-61;  est 
peut-être  le  lieu  d'origine  de  la  VI* 
dyn.,  88;  bataille  près  d'Ah^dos,  383^ 
leçoit  un  comptoir  de  Milésiens,  527. 
—  Constructions  d'Ousortesen  1, 11$^; 
de  la  Xlil*  dyn.,  1^9;  deSéti  I,  217; 
de  Ramsès  II,  226  ;  de  Ménephtah  I, 
251. 

Abyssinie  (montagnes  d'),  6  et  passim. 

AcHcia  (!'),  indigène  en  Egypte,  8;  en 
Êlam,  153. 

ACBATANA.  Voy.  Ecbatane, 

AccAD  (ville  d'),  appartient  à  Nimrod, 
165;  prise  par  Amenhotep  II,  208; 
(peuple  d'),  154. 

Acco.  Voy.  Ako. 

Acerbâs.  Voy.  Sicharbal, 

AcHAB.  Voy.  Akhab. 

AcHAZ.  Voy.  Akhaz. 

ACHÉENS,  envahissent  l'Egypte  sous  Mé- 
nephtah I,  251-253. 

AcHEMÉNiDES.  Voy.  Akhéménides, 

AcHTHoÈs,  roi  (ï*Égypte,  IX*  dyn.,  95-96. 

AcoRis.  Voy.  Hakori. 

ACRE  (St-Jean  d').  Voy.  Ako. 

AçTVAT-ERETô,  le  prophète,  467. 

AÛANiT,  n'est  pas  Adana  de  Cilicie,  2&i, 
note  1. 

Adar,  identifié  à  la  planète  Saturne, 
151  ;son  temple  à  Kalakh,  343. 

Adar-habal-asar,  Adar-pal-assar, 
roi  d'Assour,  279,  284;  serait  l'ori- 
gine d'une  dynastie  lydienne,  480. 

Adar-Samdan  est  Ninos,  278. 
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Ad-doumod,  Boumat,  pays  d*Arablef 
soumis  <?ar  Sin-akhé-irib,  425;  par 
Assour-akhc-idin,  4'i5-4'J6. 
Adkn.  Vov.  Aieo. 
ADHEM,arfliient  du  Tigre,  137,  275. 
AOHOU.  Voy.  Abnu, 
ADiTES  (les)  dxns  le  Yémen,  424. 
ADONAÏ,  identifié  avec  Aden,  212;  prête 
sa  vocalisation  à  Jahveh.  2h9.  note  2. 
AD0NIA8.  Adonuah,  fils  de  David,  320; 

sa  mort,  321. 
Adonis,  fleuve  de  Phénicie,  190. 
AoONiSRhKK,  roi  de  Jebus.  292. 
ADRAMMÉLiiCH,  assassino  Sin-akhé-irib, 

4v2. 
iEGOS-PoTAMOs  (bataille  d'),  560. 
Afpiqur  (colonisation  phénicienne  en), 
39i-.9S.  321.  4U,  44)-44'4:  périple  de 
l'Afrique  tarordiede  Néko  II,  49^-4i^5. 
AOAG,  roi^'Amalek.  3iO-ill. 
AOAOA,  Agagi.  Voy.  Agoza,  Agazi. 
Aganê,  Ville  de  Cbaldee,  155;  sa  pré- 
pondériince,   194-195;    embellie   par 
Saryoukin  I.  lut^. 
Agahsal,  ville  de  Chaldée.  279. 
Agate  (r)   importée  en  Assyrie,  370. 
Agaza,  Agazi.  Agaga,  Agagi,  contrée 

de  Médie,  460. 
Agbatana.  Vuy.  Ef'ba'ane. 
Agénor,  identifié  à  Bel.  190;  Cf.  189. 
AoÉsiLA8,r<>i  de  Sparte,  envahit  la  Phry- 
^  gie,  562;  en  Egypte,  566. 
Aghon.  AonouN,roide  LyJie,  479-480. 
1.  Ahviés  I,  AMASis  I,  AMôsis  I,  roi  d'E- 
gypte \XVIIl«   dyn.),    176-I77;   ses 
con-otru  lions,  208. 

3.  AHMÈs  II,  AMASis  II,  Amôsis  If,  roi 
d'Kgypte  (XXVi«  dyn.),  devient  roi, 
512-013:  s  allie  à  Krœ-os,  513;  garde 
la  neutralité.  515;  perd  la  Fhenicie, 
520;  f on  administration,  523-.'>28;  sa 
mort,  529;  outrages  à  sa  momie,  532. 

S.  ABU  es  (la  reine),  201. 

4.  AHMÉ3  NowRRT'ARi  fia  reine\  176, 
2ui:  n'est  pas  sémiramis,  278,  noie  2. 

AHNAS-EL-MEDiNiiH.  Voy.  Hâkhneusou. 
AHOURÀ  MAzDA.  Voy.  Aourn-tnazdan 
ASRiMAN.  Vov.  Atigni-Mafnyou9. 
1.  AT,  roi  hérétique  (XVill*  dyn), 212- 
213. 

5.  Al,'Tille  de  Palestine,  292. 
ATARI,  le  fonctionnaire,  .2^5!)  259* 
Aigle  (1),  iridiiiéne  en  Egypte,  11. 
AÎPAK81NA.  dieu  £(amite.  436. 
AÏhYaN  M-VAeUO  (1'),  455. 
AJALON,  \>rUe  par  les  Philistins,  373. 
Aj-DAiiAK.  Vuy.  Azi-dahàk. 
Akerdlad,  ses  travaux,  685. 
Akhab,  achab,  roi  de  Jnda,  350-351; 

ses  gueires  contre  Damas,  352-353 
354-355;  son  alliance  avac  fienhadar 
It,  353;  avec  Jehoshaphat,  364;   sa 
mort,  355. 


Akhamantsh.  Voy.  Akhéminèt. 
AKUARiiOU.  Voy.  >yne. 
AKHASSI.  province  de  la  Syrie,  347. 
AKHAZ.  Achaz,  Jehoakhaz,  rol  de  Jads, 

3; 3-374. 
AKHAZiAH,  Oghosias,  roi  d*lsraël,  SS5- 

3.56;  —  roi  de  Juda,  357-358. 

1.  AKIIÉMÉNÈS,  AEHAMANI8H,    ACHélf^ 

NÉS,  roi  de  Perse,  i»u8. 

2.  AKHÊMÉNÈ8,  AKHÉMËNIDÊS,  SatnpS 

d'£gypte,  5)3;  sa  mort,  556. 
Akhémènides  (les),  508. 
Akhrménioès.  Voy.  2  Akhéménès» 
Akuès,  roi  d'Egypte,  M*  dyn.,  76. 

1.  AKHijAH,  père  de  Baesba,  340. 

2.  AKHiJAH,  le  prophète,  331. 
AKHiMELEK,  le  grand  prêtre,  3t2. 
AKMIMOU  (les)  OURDOU,  32^  78;— SB- 

KOU,  3'2,  78. 
Akhinoam,  une  des  femmes  de  David, 

3i9. 
Akh:s,  roi  de  Galh,  312. 
Akhlab,  ville  cananéenne,  295. 
r  KHMiTi,  roi  d'Ashdiid.  401. 
Aehzib.  vii'e  cananéenne,    189;  resta 

aux  Sidoniens,  295. 
Aeeak  (mont  d*),  i9o. 
Akeereouf.  Voy.  Dour^Kourigaîxou. 
AEEi,  l'ouvrier,  i95. 
AEO,  Acco,  ST-JEAN-d*>CRE ,  ville  ca- 
nanéenne, 189;  reste  aux  Sidoniens, 
295;  base  d'opérations  contre  l*Égypte, 
565. 
AEÔUANÔ.  un  des  démons  iraniens,  467. 
Alai.,  une  des  classes  de  démons,  chet 

les  Chaldéens,  144. 
Alam  (vicioire  de  David  à),  318. 
ÂLAPAROS,  on  des  rois  mythiques  delà 

Chaldée,  159. 
Alarodikns.  Voy.  Ovrarti. 
ALBORDJ  (le  munt),  133. 
Alcmkon,    enrichi   par  Krœsos,  511, 

note  3. 
ALEP.  Voy.  Khalep. 

ALi-XANDRB  de  Macédoine,  détruit  Tem- 

pire  Perse,  568-569;  trouve  les  stèles 

de  Sémiramis,  'i77  ;  coupe  le  nœod 

go  dien.240. 

ALEXANDRIE,   sa   fondation  ruine  tel 

villes  du  Delta,  26. 
Algazelle  (1*)  apprivoisée  par  les  Égyp- 
tiens, lu. 
ALispHRAGMOUTHOsis,    rol    d*£gypte, 

XVII»  d>n„  J76. 
Ale^os,  roi  de  Lydie,  479. 
ALEiMos,  roi  de  Lydie,  481. 
Allabria  (pays  d'),  Elbrouz,   Har6- 

Bi^RLZÂÎiTI,  4b0. 
Ail uv ions  (les)  du  Nil  ont  formé  1*£- 
gypte,  2;  et  le  Delta,  6;  leur  accrois- 
sement à  l'embouchure  du  fleuve, 
6-8  ;  —  du  Tigre  et  de  l'Eaphrate  ont 
formé  la  Chaldée,  137-138. 
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ALMâLÔN,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Chaldée,  159.  notes. 

Almoug  (le  bois  d'),  324,  note  4. 

Alo  Oo  peys  d'J,  533. 

Alôros.  le  premier  roi  mythique  de  la 
Chaldée,  U9.  « 

Alouaka.  Vtiy.  Ouriakkou. 

Alphabet  (l')  égyptien,  589;  —  phéni- 
cien, 599-601;  —  grec,  60l-6O3;  — 
phrygien,  60i:  —  lycien,  6i>5;  — 
étrusque,  606;  —  latin,  607-608. 

Altaxou,  Eltekeh,  Tictoire  de  Sin- 
akbéirib,  4o6. 

Alun  (1*)  de  Mélos,  !244;  d'Egypte,  S'26. 

ALTATTÈ8,  roi  de  Lydie,  son  règne, 
4»3-^84;  son  tombeau,  510-511. 

Am  inférieur,  nome  du  Delta,  25. 

Ail AiiA  (temple  de  Tbotmès  III  à),  209. 

Amadaï.  Voy.  Madiiï. 

AMALÉciTES,  AMAi^K,  leur  posîtlon, 
193-194;  oppriment  Israël,  300  ;  bat- 
tus par  Saûl,  311. 

Amam,  peuple  de  Nubie,  soumis  à  Papi, 
90;  à  Merenrà,  92. 

Amanus,  Khaiiana  (le  mont),  182,  188 
et  pas&im. 

Amaol'R.  Voy.  Amorrhéêns, 

AlflASiAS.  Voy.  Amaisiah. 

Amasis.  Voy.  1-2.  Àtniièi,  4 

AifiATHONTB.  Voy.  i,Hamathd9  Chypre. 

Aîmatsiah,  âmasias,  roi  de  Juda,  364, 
37-i;  bat  Édom,  366;  battu  par  Jehoash, 
366. 

AmBANDA,  Kaiipada,  Cambadiné  ,  460. 

Ambre  (1')  tiré  du  Pont  par  les  Phéni- 
ciens, 246. 

Ame  (!').  Bà,  chez  les  Égyptiens,  40-42  ; 
les  âmes  heureuses  prennent  toutes 
les  formes,  42,  note  1  ;  habitent  Sa- 
hon,  79;  s'abîment  en  dieu,  42;  les 
âmes  pures  passent  dans  la  barque 
divine,  -32;  les  dieux  sont  Tàme 
vivante  de  R&,  31  ;  —  Tàme  chez  les 
Iratiiena,  460470. 

AMELAOAnos,  ilta  des  rois  mythiques  de 
la  Cbaldée,  159. 

Amempsinos,  un  des  rois  mythiques  de 
la  Cbaldée,  159. 

AMEN.  Voy.  3.  Ammon. 

Amenemapt,  le  scribe,  2!27;  sa  lettre  à 
Peiibésa,  «68-269. 

AmenemhAt  I,  roi  d^gypte  (Xll'dyn.), 
son  règne^  101-105;  sa  statue,  126;  ses 
constructions  à  Tbèbes.  209;  À  Tanis, 
119;  au  Fayoum,  1 16;  ses  itistruciioHM 
à  son  tils  Ousortesen  I,  lOl,  102-103, 
125-126. 

AmenbmhAt  II,  bat  lesOoaouaï,  112;  ses 
con>tructioiis  à  Tbèbes,  209. 

AmbnemhAt  lilySes  victoires,  113;  ses 
travaux  de  canalisation,  1 14-116;  ses 
constructions  au  Fayoum^  1 1 6-1 18  ;  à 
Memphis,  ii9;à  Thebes,  209. 


AmenbmhAt  rv,  son  règne,  127. 

AMENEMKAM,  AMÉNOPHTBÊS,  rOi  d%- 

gypte(XXr-dyn.),  î40, 
Amênéphthês.  Voy.  Ménejthtnh  L 

AMl-NIIOTEP(AMÉNOFni8)l,roid'Égypta 

(XVIII*  dyn.),  178;  ses  constructions, 

208. 
Asienhotep  II,  ses  guerres,  207-208;  ns 

dépafse  pas  Ninive.  4'>4,  note  5;  ses 

constructions  à  Karnak,  2io. 
Amknbotep  III,  son  règne,  208-211  ;  ses 

constiuciionsy  V09,  210-211. 
AiiiENHOTEPlV,KHOUNAT£N.son  règns, 

211-212. 

Ameniritis  (la  reine),  son  autorité  sur 
la  Thébaïae,  387,  487-488;  embellit 
Tbèbes,  289, 

Amenmésès,  roi  d*Égypte  (XIX*  dyn.), 
25'»-î55. 

1.  AMÉNOPH'S.  Voy.  Amenhotep. 

2.  AMÉNOPfl  s ,  d'après  Manéthon ,  Is 
Pharaon  de  l'Exode,  26<>-26i. 

3.  AMÉNOPHis.  Voy.  JÙén^ithiak  I, 
AMÉNOPHTBÂs.  Voy.  Ameneihkam, 
AMER  ET  AT,  un  des  Amesha-çpentas,  466. 

AMESHA-ÇPENTAS,  AMSHASPANDS   {i«è),. 

466. 
AMio,  se  révolte  contre  Salmanisar  III, 

360. 
Amillaros,  un  des  rois  mythiques  de 

la  Cbaldée,  159. 
Amman-Kasibar,   dieu   des  Élamites, 

436. 

Ammanit  (pays  d*),  soumis  par  Touklxt- 

habal-asar  I,  281. 
AMMÉNON,  un  des  rois  mythiques  delà 

Cbaldée,  159. 

1.  Ammon,  roi  de  Juda,  450. 

2.  AMMON,  AMMONITES  (los),  Isur  Ori- 
gine, 173;  leur  position  géographi- 
que,  193;  leur  religion,  287;  leur  dieu 
Milkom,  328;  dominent  les . Hébreux, 
296  ;  sont  battus  par  Jepbtah,  304  ; 
par  Saûl,  310;  par  David,  318-310; 
passent  sous  Tautorité  du  royaume 
d'Jsraël,  331;  sont  soumis  par  Jéro- 
boam II,  367;  par  Sin-akhé  irib,  4o5, 
406;  ruinés  par  les  invasions  assy- 
rieunes,  439;  s'allient  à  la  Chaldet, 
498;  sont  réduits  par  Nabou-koudour- 
oussour,  502. 

3.  AMMON,  Amen,  dieu  d«  Thèbes,  90, 
29;  ce  qu'il  est,  28  ;  mentionné  une 
seule  fois  avant  la  XI*  dyn.,  97  ;  pro- 
scrit par  Amenbotep  IV,  21 1-212;  iden- 
tifié a  Râ,  32  :  le  dieu  de  la  pre- 
mière fois,  28  ;  hymnes  à  Ammon  Rà, 
32,  35;  devient  le  dieu  principal  de 
Napata,  29.  —  Son  temple  à  Thebes, 
309-210;  y  donne  l'hospitalité  aux 
dieux  voisins,  29  ;  Tawnekht  y  dresas 
une  stèle,  S6.  —  Son  temple  dans  la 
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grande  Oasis,  551-553.  —  Sa  légion, 
230. 

AiiNON,  fil»  de  David,  319. 

S.  Amoboès,  roi  des  Saces,  517. 

2.  Amoroès,  roi  de  Carie,  559. 

Amoroos,  colonie  piiéniclenne,  344. 

AMORRHÉBNS  (Amaour),  lear  situation, 
193;  soumis  aux  peuples  de  la  mer, 
263;  soumis  en  partie  par  Juda  et 
Siméon,  293;  dominent  les  Hébreux, 
296;  une  partie  se  réfugie  chez  les 
Philistins,  302;  sont  battus  par  Jeph- 
tah,  304;  par  Samuel,  30«. 

AMOS,  le  prophète,  365,  445. 

AMÔsis.  Voy.  Ahmis  I. 

Amou-Daria  rr),  I45  et  passim. 

AMPHiARAOS  (l'oracle  d';  reçoit  les  dons 
de  Krœsos,  511. 

AMRAPHBt.,  roi  de  Sinéar,  194. 

Amri.  Voy.  Omri. 

Aushaspands.  Voy.  Amesha-çpentas. 

Amulette  fabrique  avec  le  bitume  de 
Tarche,  163. 

AMTRTAos  I,  roi  d'Egypte,  557. 

AMTRT-«os  ir,  roi  d'Egypte  (XXVIII* 
dyn.),  56Î-563. 

Amttis,  fille  deNabou-bal-oussour,  476. 

AN.  Voy.  Ousourenrd  An, 

anaghra  raoçâo  et  Anaghra  tbmAo, 
471,  note  i. 

ANAïris.  Voy.  2.  A,naù. 

ANAK  (les  fils  d*),  Anakim  Ges)»  185. 

ANAM1M,  fils  de  Mizraïm.  Voy.  Anou. 

1.  Anat,  soumise  par  les  Égyptiens, 
207;  par  Assour-nazir-habal,  346. 

2*  Anat,  An  ATA,  Anaïtis,  divinité  sémi- 
tique, l5o;  adorée  à  Memphis,  337. 

Anathôth,  ville  de  Bashan.  32 J. 

Ancêtres  (le  culte  des)  en  Egypte,  64. 

Anciens  (les)  d'Israël,  287. 

ANDRA,  un  des  démons  iraniens,  467. 

Ane  (r)  d'Egypte,  lO;  de  Médie,  453. 

ANEB-UAT.  Voy.  Memphitès  (nome). 

ANORÔ-MAÏNïous,  Ahriman,  ses  créa- 
tions, 466-468;  modifications  qu'il 
subit,  470-471;  chasse  les  iraniens 
des  terres  créées  par  Aoura-mazda. 
455. 

Anhour,  le  soleil  en  son  midi,  31. 

Animaux   (les)  sacrés,  sont  l'incarna- 
tion de  dieu,  46;    ne  sont    pas  les 
dieux   mêmes,  46-47;    énumération 
;    des  animaux  sacrés,  47-50. 

Ankhnas  Ranowerhet  (la  reine),  512- 
513. 

Ankhta,  Ankhtaoui,  quartier  de  Mem- 
phis, 24;  comptoir  phénicien,  235. 

ANNA,  le  ciel  chez  les  Touraniens  de 
Chaldée,  142. 

Annédotos  (les),  159. 

Année  (P)  égyptienne  se  partage  en  trois 

saisons,  5-6  ;  sa  constitution,  79-81. 
ANÔDAPHOS,  159. 


1 .  ANOU,  Anamim,  fondent  les  deoxOn, 
14;  soumis  par  OasortesenI,  ili. 

2.  ANOU.  Voy.  Oannès. 
ANOUKÉ  (la  déesse),  1 13. 
Anounit  (la  déesse),  196. 
ANODP.  Voy.  Anubis. 
ANTiEOPOLiTÈs    (nome).   Voy.   dtm 

(nome  de). 
Antalkidas  (traité  d*)^    562;  à  Sm 

565. 

ANTILIBAN  (H,  181  et  pcusim. 

Antilope  (1')  apprivoisée  par  les  Egyp- 
tiens, 10. 

Anubis,  Anoup,  le  chacal  lai  était eot- 
sacré,  47. 

Anysis  (l'aveugle),  387;  son  lien  il 
refuge,  557,  note  4. 

AoD.  Voy.  Ehoud. 

AOURAMAZDA,  AHOURÂ-MAZDÂ,AHOU16- 

mazdAo,  Ormouzd,  sa  natare,  455, 4fi- 
466  ;  ses  créations,  466-467  ;  son  rlSt 
dans  la  religion  médiqae,  470-471  ;m 
entrevue  avec  Zarathoustra,  46i 

AOURVAT-AÇPA,  LOHRASP,    FOI   de  Blfi- 

triane,  464. 
Apachnas,  un   des  rois  pa8tenr8(X? 

dyn),  171. 
A.RAi?y  sa  lutte  avec  le  dieu  lamineai, 
f  0,  33. 

1.  APAPi  V't  APHOBis,  un  des  rois  pfr 
teups  (XV«  dyn.),  171  ;  d'après  11 
tradition,  le  Pharaon  de  Joseph,  iTi 

2.  Apapi,  un  des  rois  pasteurs  (XVP 
dyn.),  175. 

Apauarctisénê,    Apavorténê  ,  4îî. 

note  1. 
Ape.  Voy.  Thèbes  d*Égypte. 
APHEK,  victoire  des  Philistins^  305-3N; 

dAkhab,  352;  de  Jehoash  d'Isntl 

366. 
Aphobis.  Voy.  Apapi. 
APHRODiTÉs  (nome).  Vot.    Maten  {» 

me  de). 
Aphroditopolis.  Voy.  fanebtepahi. 
APIRAK,  non  soumis  à  Saryoukin  I,  i9>- 
apis.  Voy.  Hapi. 

Apollinopolis  Maona.  Voy.  Deb. 
Apollon  branchioes  reçoit  les  présents 

de  Néko  II,  496;  de    Kroesos,  SU; 

—  Delphien,  reçoit  les  présents  de 
Krœsos,  511;  d'Ahmès   il,    525-5V- 

—  Komœos  à  Naukratis,  526. 
Apollonitès    (nome).  Voy.    Tes-B¥ 

(nome  de). 

Apou.  Voy.  Panopolis. 

APRiés.  Voy.  Outiabrd. 

ArabayA,  une  des  satrapies,  543. 

Arabes  (les)  fondent  Héiiopolis,  l4;il- 
tagués  par  Tawnekht,  56;  parib- 
mès  II,  513,  notes;  par  Kamhysêf. 

529. 
Arabie,  nommée  Pount  (Voy.  ce  mot) 
par  les  Égyptiens,  169;  en  reiatioBS 
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commerciales  avec  Salomon ,  3Q4  ; 
attaquée  par  Sin-akhé-irib,  419;  par 
Assoor-akhé-idin,  4'i3-4Q6;  par  Na* 
boQ-koudour-oussour,  502-503. 
Arachosib,  Araqouttou,  Harauvâ 
TI8,  traversée  par  Touklat-habal- 
asar  II,  371;  se  révolte  contre  Da- 
rioSy  I,  sï'i  ;  forme  une  satrapie,  544. 

1.  ARAO,  Arados,  une  des  Bahréïn, 
148. 

2.  Arao,  Arados,  Arvad,  ville  de  Phé- 
nicie,  189;  sa  position,  191;  s'allie 
toujours  aux  Rotennou  contre  l'Ë- 
g^pte,  233;  en  guerre  avec  Thot- 
mès  III,  204,  205  ;  contre  Ratnsès  II, 
219,  227,  930;  contre  Ramsès  III, 
263-264;  soumise  à  Took.at-habal- 
asar  1 ,  282  ;  commerce  à  travers 
le    désert    de    Syrie,   323;  soumise 

f»ar  Assoor-nazir  -  habal,  34S;  en 
utte  contre  Salmanasar  III,  353; 
fournit  une  flotte  à  Salmanazar  V, 
391;  réduite  par  Sin-akhe-irib, 
405,  406  ;  indépendante  de  Tyr,  440  : 
colonisée  par  les  Sidoniens  ,  441  ; 
sa  lutte  contre  Assour-ban-habal,  430, 
441 ,  442. 

Aradb  (PHŒNiKi),  colonie  phénicienne, 
246. 

Arados.  Voy.  Arad. 

ARAKADRIS  (le  mont),  538. 

Aram,  Aramée,  sa  description,  182, 
185-188  ;  soumis  par  Touklxt-habal- 
asar  I,  282;  ses  rois  achètent  des 
chevaux  en  Egypte,  324;  ruiné  au 
VII«  siècle,  439. 

Aram  Dammesek.  Voy.  Damât. 

aram  maacha,  188. 

Aram-Rorob,  188. 

Aram  Tsobah.  Voy.  Ttobah. 

Aramê,  roi  d'Ourarti,  399. 

Aram  RE.  Voy.  Aram, 

ARAMÉENS  (le8),  139  ;  en  Asie  Mineure, 
239;  de  Mésopotamie  aident  Mardouk- 
balat-irib,  360. 

Araqouttou.  Voy.  Arachosie. 

1.  ARARAT.  Voy.  Ourarti. 

2.  ARARAT  (le  mont),  133,  147;  sa  hau- 
teur, 452,  note  2, 

ARARTr.  Voy.  Ourarti. 
ARASAT  (le  fleuve),  207. 
Arasias  (le  pays  d'),  455. 

1.  ARAxés,  auj.  le  Bendamir,  508. 

2.  Ara X Es,  p-et.  i'Iaxartès,  522. 
Arba,  fonde  Hébron,  185. 
ARBAKÉS,leMède,  362,  458,  459  note. 
ARBAN.  Voy.  Sadikanni. 

Arbâles,  se  révolte  contre  Salmana- 
sarlll,  360;  victoire  d'Alexandre. 589. 

Arbianès,  an  des  rois  fictifs  de  la 
Mèdie,  459  note. 

Arbôth  (le  torrent  d*),  292. 

Arcésilas.  Voy.  Arkésilaos. 


Arche  (!')  d'alliance,  290  ;  reste  sous  la 
garde  d'Éphraïm,  293  ;  prise  par  les 
Philistins,  306;  transportée  a  Siob 
par  David,  3 14  ;  dans  le  temple  par 
Salomon,  326. 

Archi LOQUE  (le  poëte)  chante  le  roi 
Candaule,  481. 

Architecture  (1')  assyrienne  comparée  à 
l'égyptienne,  284. 

Ardts,  roi  de  Lydie,  483. 

AROÉÏON  (le  it:Ont),  238. 

Argent  (l')  exploité  en  Bithynie,  245; 
sur  les  côtes  du  Pont,  246;  en  Médie, 
453. 

Argistis,  roi  d'Ourarti,  401, 403. 

Argolide  (!')  colonisée  par  les  Phéni- 
ciens, 246. 

Ariaramnès  (le  satrape),  548. 

Ariarva.  Voy.  Arie. 

ariaspès,  fils  d'Artaxerxès  II,  566. 

Arie,  Ariarva,  haraïva,  Habôtou, 
traversée  par  Toukiai-habal-asar  II, 
371,  372;  une  des*  stations  des  Tra- 
niens,  456;  conquise  par  Kyroit  517; 
forme  une  satrapie,  544. 

Ariens,  Aryens,  Aryas,  455, 463  etpa«- 
sim;  en  Asie  Mineure,  239-243. 

Ariobarzanés,  satrape  dePhrygie,566. 

Ariokh,  roi  d'Élassar,  194.  Voy.  Likba- 
gas. 

ARisou  s'empare  de  l'Egypte,  256-257 
chassé  par  Nekht-Séti,  261. 

Arka,  Arkéens,  189, 190. 

Areéanos,  nom  de  Saryoukin  II  à  Ba- 
bylone,  402,  note  3. 

Arkésilaos,  Arcésilas  de  Cyrène, 
525. 

1.  ARMAïs.  Voy.  BoremUeh. 

2.  Armaïs  (légende  d'}.  492. 

ARMÉNIE,  sa  description,  398-399;  habi- 
tée par  les  Touraniens,  iSS;  par  les 
Sémites,  137  ;  d'après  la  légende, 
conquise  par  Ninos,  276  ;  et  par  Sé- 
miramis,  277  ;  entamée  par  Touklat- 
habal-asar*  I,  399;  indépendante 
après  Âssour-rab-amar,  342  ;  en  lutte 
contre  Assour-naxir-habal,  345;  con- 
tre Salmanazar  IV,  361-362;  contre 
Touklat  habal-asar  II  ,  370;  contre 
Saryoukin,  399  ;  envahie  par  les 
Ariens,  478?  se  révolte  contre  Ba- 
rios  I,  541-542;  forme  une  satrapie, 
544  ;  son  tribut,  547  ;  traversée  par 
les  Dix-Mille,  561. 

Arnon  (le  torrent  d*),  183,  292,  359. 

Aroer,  359. 

AnôSBTH  des  nations,  298. 

Arouma,  district  d'Arménie,  281. 

ARPAD,  Tell  Erfad,  sa  position,  369 
note  3;  Touklat-habal-asar  II  y  con* 
voque  ses  vassaux,  369  ;  se  soulève 
contre  Touklat-habal-asar   II,    370  ; 
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oontrt  Saryoakin,  395,  397  ;  Cf.  409, 

.410. 
AKPnAZAD,  Arph-Kasdim,  147. 
ARQiN.  triba  nubienne,  m. 
AivRAPAKiiiTis,  se  soulève  contre  Sin- 

akhé  irib,  40'i.  4Ô.i. 
Arrapha,  se  révjlte  contre  Assour- 

dan-il  II«  363. 
Arrondissements    (les)    financiers    de 

Salomon,  Zi7. 
Arsak.  Voy.  Oarxikki, 
ARSAKÈs.  Voy,  Ârlaxûrxès  IL 
ARSès,  roi  de  Perse,  508. 
Arsinob,  l'ancienne  ville  de  Shed  (q.  v.), 

116. 
ARSiNOÎTfts  (le  nome),  93. 
Arsissa.  Voy.  Mnus*as9xr, 
ARSiTàs»  sa  révolte,  559. 
ARTABANOs,  assassin   de    Xerxès    I^ 

555. 
ARTABAZANés,  fils  de  Darios  I,  552. 
ARTiCOs,  un   des   rois   fictifs    de  la 

Medie,  459,  note. 
ARTAK  iSHAT^RA.  Voy.  Artoxercès. 
ARTAPnBUNÈs,  son  expédition  contre  la 

Grèce,  550. 
ARTAXSRxès  (Artakhshathra)  I,  roi  de 

Perse,  555-559. 
ARTAXERxès  II,  ARSAKès,  son  règne, 

56l-i67. 

ARTAXSRXÈS  III,   ÔKH08,  BOQ  règne, 

567-568. 

Artkmis  d'Êpbèse' reçoit  les  dons  de 
Krœsos,  511. 

ARTTKA8,  ARTTNÈ8,  rois  fictlfs  de  la 
Médie,  459,  note. 

Arttfhios,  sa  révolte,  S59. 

Arvad.  Voy.  Arad. 

Artandès,  nommé  gouverneur  d'E- 
gypte, 531;  sa  mon,  &si. 

ARYAS.  Voy.  Ariens^ 

A8A«  roi  de  Juda,  340,  3^1,  354. 

ASAAK.  Voy.  Ourzikki. 

ASiRiiADDON.  Vuy.  Assour-akhé-idin. 

Abcalon,  ville  cananéenne,  198  ;  d'après 
ia  tradition  (ondée  par  les  Lydiens, 
481;  colonisée  par  les  Phéniciens, 
235  ;  reçoit  garnison  égyptienne,  315  ; 
prise  par  Ramsès  II,  222  ;  occupée 
par  les  Philistins,  302;  son  roi  prend 
Sidon,  303;  sa  guerre  contre  Sin- 
akhé-irib,  40'è-4o6;  son  temple  pillé 
par  les  Kimmériens,  475. 

AscANiE  (le  solfe  dM,  2*5. 

AsCLÉPios.  Voy.  [mhotep. 

A8Eï»karA,  roi  d'Egypte,  V«  dyn.,  76. 

ABE'iKAW,  ASYCaiS,   S.VSYCHIS,    Toi  d']^ 

gypte,  V«  dyn.,  75-76. 
A8HAR.  Voy.  Ktiar. 
ASHAVAUisTA,  uu   dcs   Amesha-çpeu- 

tas.  4>6. 
Abhdod,  Azûtos,  ville  cananénne,  184  ; 

occupée  par  les  Philisiias,  302  ;  en 


lutte  contre  Saryoukio,  .401  ;eQO'  | 
tre  Sin  akhé-irib,  405,  406;  priK  | 
par  P:iamétik  I,  490. 

ASHsn,  AssER,  ASKR,  Une  des  doois 
tribus,  287  ;  sa  position,  292  ;  n'o-:- 
cupe  qu'une  parii-i  du  territoire  assi- 
gné, 29-1;  compose  avec  lei  Sido» 
mens,  v95;  ne  répond  pas  à  l'appJ 
de  Barak,  298  ;  prend  part  aux  léus 
du  couronnem  nt  de  David,  314. 

Ashmoun,  divinité  chaldéemie,  1S2. 

Asi,  peuple  soumis  par  Thotmès  m, 

206. 

Asiatiques.  Voy.  Admou. 

ASIE  Mineure,  sa  description  gé'tgn' 
ph  que,  236,  237  ;  ses  populations, 
236-243;  ses  côtes  coloaisées  parles 
Phéniciens,  243-246. 

Asios.  donne  son  nom  à  VAsie,  249. 

Asmakq,  SEMBR1TE8,  lour  orig^c,  493, 
533. 

AspAMiTHRès  (l*eunuqoe'^,  555.       , 

Aspis,  satrape  de  Cappadoce,  566. 

AsHiYAMou.  Voy.  Azariah. 

ASSA.  Voy.  Tatkera. 

AssASSiF  (El-),  travaux  d^Amenemhit 
I,  2i  9  ;  de  la  XVIII*  dyn.,  210. 

Assès,  un  des  rois  pasteurs,  I7i. 

1.  AssouR,  dieu  suprême  de  îfinive,l49, 
280,  281,  283,  28'*  et  passiih. 

1.  ASSOUR,  ASSYRIENS,  ASSYRIE,  ss si- 
tuation géographique,  274-275  ;  cara^ 
tcre  du  peuple,  283-284;  colonie  de 
Ch aidée,  i68  ;  fondation  du  royauoe, 
197  ;  soumis  par  Thotmès  UI,  2o3, 
204;  ne  cesse  de  s'agrandir,  27S;l' 
premier  empire  assyrien,  27i>-286;*i 
décadence  après  Assoar-rab-amiri 
342  ;  conquiert  la  Syrie,  343-394;  se 
révolte  contre  Salmanasar  m,  S6>; 
sous  les  Sargonides,  394-478  ;  preni 
Thèbes,  2t,  3U.  428-4âO,  4S8  ;  rai&è 
par  les  Kimmériens,  474  ;  sa  cboto, 
477-478;  devient  partie  de  lempiR 
mède,  478:  se  revoiie  contre  Darioili 
541-542;  forme  une  satrapie,  541. 

ASSOUR-AKHI^-IDIN,  ASARIIADOON,  ES^H* 

HADDON,  roi  d'Assyrie,  ses  premicfÉS 
guerres,  4i2-423;  contre  TArabie^ 
423-426  ;  contre  l'Egypte,  %27-42»;  s» 
mort,  428. 

ASSO U m-BAN -h AB a L,  a SSOUR -B ANI-PAL. 

roi  d'Assyrie,  ses  guerres  coi>trelt* 
gypie,  428-430;  contre  TÉIam  et  la 
Coaldée,  43 1-438  ;  son  caractère,  U*- 
439:  ses  conquêtes  en  Medie,  &6I; 
enlève  le  dieu  susiea  Nakhooatê. 
154.  ^ 

Assour-bel-kala,  roi  d'Assyrie,  ass* 
AssouR-BBL-Nisi-sou,  lol  d'Assyri*, 

275-276. 
AssoUR  OAN-iL  I,  roi  d'Assyrie,  342. 
A8S0UR-DAN-IL  II,  Fol  d'ABsyfie,  SCS» 
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A880UR-DANIN-HABAL»  Sa  révolte,  359- 

A880iTR-D\TAN  I,  Foi  d*A8syrie,  279. 

Assoun-DATAN  II,  Toi  d'Afsyrie,  'i84. 

AssouR-'iDiL-iLANr,  dernier  roi  d'Assy- 
rie, 473,  476-477,  52». 

AssoUR-iDiN-AKHR,  roi  d'Assyrie,  342. 

AS80JOR-NADIM,  roi  de  Baby'one,  413. 

A880UR-NAHARA,  roî  d'Assyrio,  )7^. 

AssouR-NAZin-HABAL,  roi  d'Assyrie, 
343;  ses  guerres,  345  348  commence 
la  conanete  du  pays  de  Manna,  399  ; 
en  Médie,  454-4^5;  en  Phénicie,  347- 
348,  441  *,  rebâtit  Kalakb,  343-844. 

A880UR-NIBARI  il,  rol  d*Assyrie,  362, 
867,  391. 

A8SOUR00BALAT,  roi  d'Assyrie,  276 

A880UR-RAB-AMAR,  FOI  d'ASSyrle,  285, 
842. 

AssouR-Ris-isi,  roi  d'Assyrie.  279. 284. 

AsTAMomiAS,  A8TAB0RAS,ville  et  fleuve 
d'Ethiopie,  533. 

ASTARiM,  roi  de  Tyr,  350. 

ASTART,  roi  de  Tyr,  SSO. 

ASTARTé.  déesse  phénicienne,  287  :  ses 
prétresses.  288  ;  adorée  par  Salomon, 
328  ;  à  Memphis,  337  ;  à  Samarie, 
par  Akhab,  351  ;  par  Manasheh,  449; 
dans  l'ile  de  Gythère,  246. 

A8TBR-ABA0.  Voy.  I$tar. 

Astres  (les)  flottent  sur  les  eaux  d 'en 

haut,  30. 
Astronomes    (le«)    égyptiens,    77-79; 

Koushites,  148. 
A8TTAGCS.  Voy.  Azi-dahok, 
ASTYBARAS,  un  des  rois  fabuleux  de  la 

Médie,  459.  note. 
ASTTRA,  coloqie  phénicienne,  243. 
ASYGHis.  Voy.  Aseskaio. 
ATA,  roi  d'Egypte,  I"  dyn.,  60,  note  1. 
Atargath  (ia  déesse)/  2S7  ;  à  Karké- 

mish,  187. 
AT£N.  Adbn,  AoonaT,  son  culte,  212. 
Atew  (les  deux  nom^^s),  22. 
ATEIEH.  Voy.  Paneblei^ahê. 
ATHALIAH,  Athalie,  épouso  Jeboram, 

3-H:   devient  reine,  358-359;  «ssits- 

sinée  par  les  prêtres ,  3tf3. 
Ath&né,  identifiée  avec  la  Nith  de  SaTs, 

492  ;  -"de  Liados,  reçoit  les  dons  d  Ati- 

mès  II,  526. 
Athènes,  aide  les  Grecs  d'Ionie  contre 

les  Perses,  S5o;  ses  succès  eu  Chypre, 

555  ;  soutient  les  Égyptiens,  556-557  ; 

traite  avec  Artaxeraes  1,  558;  battue 

par  Sparte,  reçoit  les  subsides  des 

Perses,  562.  56?. 
Athôt,   Athôtis    II,   roi    d'Egypte, 

l'*  dyn.,  60. 
AthourA,  une  des  satrapies,  543. 
Athribis,  HatabrA  et  nome  Aturibite, 

6,  25  ;  prise  par  Piàaktii,  j8ô;  donnée 


à  Psamétlk  par  Assoar-ban-hibtl, 

4QP. 
ATI  OusoRKARA(OTHOÈs),roid*Égyptk^ 

Vl'dyn.,  83. 
Atossa  (la  reine),  552. 
ATOUM,  TouM,  le  soleil  avant  son  le- 

ver,3i;  le  premier  des  dieux  dynaates 

à  Héliopolis,  38. 
Atrina,  se   révolte  contre  Darios  I, 

!î40,  541. 

Atropatèxe  (la  Médie),  454  ;  occupée 

par  les  Touranien»,  i»5. 
Atserk-amei^  roi  d'Ethiopie,  n'est  pas 

le  Z«rakn  de  la  Bible,  34u,  note  3. 
ATTÊ8  (le  Lydien),  fonde  Earkémish, 

186-187. 
Attique  d')  reçoit  des  colons  lyciens, 

243;  Ciriens,  24<  ;  Phéniciens,  246; 

envahie  par  les  Perse»,  5f.o. 
Attadbs  (les),  une  des  dynasties  ly- 
diennes, 249,  479. 
Atys,  roi  de  Lydie,  2'»9. 
AUT'  MOLES,  leur  orig  ne,  53  3. 
Autophradatès,   satrape  de   Lydie, 

564. 
AVAR1S.  Voy.  Hnofinr, 
AVISTA  (f;  révélé  à  Zoroastre,  464;  ses 

fragment»,  465. 

AVIL-MARnoUK.     EVIL-MÉRODACB,    rot 

de  (.haldée,  506. 

AvviM  (les),  tribu  cananéenne.  185; 
leur  territoire  occupé  par  les  Philis- 
tins, 302. 

Ata,  r^ys  soumis  par  Touklat-habal- 
asar  I,  280. 

AZA  roi  de  Manna,  4oo. 

AZARTAH,  ASRIYAHOU,   OZZTAH,  OZTAS  le 

lépreux,  loi  de  Juda,  368,  note  1  ;  s'al- 
lie avec  Arpad,370;  bal  les  Ëdomiies 

372. 
AZI-DAHAK,  AJ-DARAK,  A8TTAGA8,roi  de 

Médie,  507-509. 
AzÔTOS,  AZOTE.  Voy.  Ashdod. 
AzouRi,  roi  d'Ashdod,  401, 
AzpiRANMi,  ville  de  Chaldée,  195. 


B 


Ba,  Tàme  chez  les  Égyptiens  40;  Cf. 
Ame. 

1.  Baal,  dieu  suprême  des  Sidoniens, 
287;  les  Baaiim  locaux,  287;  adoré  à 
Memphis,  337  ;  à  Samarie,  351  ;  dans 
Juda,  449  et  passim. 

2.  Baal,  roi  de  Tyr,  430,  442. 

BaaLBECK  (TiBEKHAT  ?)  199. 

^BAALiM  (les).  Voy.  Baal. 
Baalit,  Bélit,  heltis,  divinité  cana« 

neenne,  287  ;   Cf.  ilyluta. 
Baar,  nome  HypséUtes,  22. 
B.\ASA.  Voy.  tiaesha. 
Babbl,  Bab-ilou.  Vcy.  Babylohe» 
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Babirous,  babtlone,  une  des  satrapies 
543. 

1.  Babylonb  d'Egypte  (ha-benbkn),  25  ; 
fondée  par  dès  captifs  babyloniens,  25, 
257  ;  cfr.  34,  note  i . 

2.  Babylone,  de  Chaldée,  155;  origine 
de  son  nom,  164;  d'après  la  légende, 
fondée  par  Sémiramis,  277  ;  habitée 
par  des  races  diverses,  158  ;  ses  fem- 
mes, 288:  la  Toar  des  langues,  163* 
164;  appartient  à  Nimrod,  165  ;  prise 
par  Koudour-Nakhounla,  168;  con- 
quise par  Toiil(lat-adar  I,  276  ;  prise 
par  Toaklat-babal-asar  I^  284  ;  mena- 
cée par  Assour-belkala,  285 ;  indépen- 
dante après  Assour-rab-amar,  342; 
eipéditions  de  Samsi-Bin,  360;  prise 
par  Saryoukin,  402;  par  Sin-akhé- 
irib  405 1  se  révolte  contre  lui,  416, 
417;  pillée,  418-419;  restaurée  par  As- 
sour-akbé-idin,  419;  sa  lutte  contre 
Assour-ban-habal,  432-435;  réparée 
par  Nabou-pal-oussour,  &05;  par  Nabou- 
Koudonr-oussour,  506;  prise  par  Ky ros, 
518-520;  par  Darios  I,  540-541.  542; 
forme  une  satrapie,  543;  son  tribut, 
547;  pillée  par  Xerxès  I,  553;  —  son 
dieu  Mardouk,  149. 

Bacceios,  un  des  prétendus  fondateurs 

deKarkémish,  186-187. 
Bactbes,  Bai.kh,  Zoroastre  y  est  tué, 

464-466:  assiégée  par  Ninos,  277. 
Bactriane,  Bakhtbîs,  BAkhdhîs,  occu- 

Sée  par  les  Touraniens,  iif^;  bercea 
es  Koushites,  145;  un  des  séjouis 
des  Iraniens,  456  ;  patrie  de  Zoroastre. 
464-465  ;  conquise  par  Sésostris,  223  ; 
par  Ninos,  277:  par  Kyros,  516-517; 
forme  une  satrapie,  544  ;  soulevée  con- 
tre Artaxerxès  I,  555-556. 

Badaca.  Voy.  Madaktou. 

Baesha,  baasa,  roi  d'Israël,  340-341. 

Baoadatti,  roi  du  Moni-Mildis,  400. 

BAOiEOS,  met  Oroitès  à  mort,  542-543. 

Bagataois,  un  des  mois  de  Tannée 
perse,  539,  note  4. 

Baodada,  BAGDAD,  prise  par  Assonr- 
bel  kala,  285. 

Baooas  (l'eunuque),  568. 

Bahhéin  (les  lies),  premier  séjour  des 
Phéniciens,  148;  — (district  de)  con- 
quis par  Sin-akhé-irib,  425. 

Bahr-el-azrek,  le  Nil  Bleu,  1,  493,533. 

Bahr-el-yolzouf,  23. 

Barr  i-NEDJiP,  lac  d'Assyrie,  169.    • 

Baï  (  le  ministre),  254. 

Baïnouterou,  BiNôTHRis,  Toi  d'Egypte, 
II»  dyn.,  57-58,  60. 

BAkhdhîs,  bAkhtrîs.  Voy.  Bactres  et 
Bactnane. 

Bakhtan  (le pays  de),  son  chef,  270-271  ; 
peut-être  Ecbatane  de  Syrie,  537, 
note  3. 


BalAti.  Voy.  Délit, 

Balazou,  soumis  par  Touklat-abal-asar 

11,375. 
Baleastart,  roi  de  Tyr,  350. 
Balctsor,  roi  de  Tyr,  **o. 
Baltkh,  Bilichos,  un  des  affluents  de 

l'Eiiphrate.  136  ;  traversé  par  Assoar 

nazir-babal,  347. 
Balkh.  Voy.  Bactres. 
Bamôth,  les  hauts  lieux,  288,  327. 
Banneh  (passe  de),  370. 
Banra,  origine  du  nom  de  Phéron,  251. 
Baou,  le  chaos,  152. 
Barabras  (les),  habitants  actuels  de 

la  Nubie,  15. 
Barak  ,  de  Naphtali,bat  Si  sera,  298-299. 
Barbares  (les)  introduits  en  Egypte  par 

les  Pharaons,  336-337. 
Bardiya,  smerois,  tanyoxarkès,  toé 

par  Kambytès,  523.  Cf.  oaumatA  et 

varyazoAta. 
Bareçma  ou  Bapsom  (le),  472. 
Barque  Ja)  des  millions  d*arœées,  31. 
Barroua,  Ouera.  Gazaka(?),  soumise 

par  TouJcIat-habal-asar  II,  371. 
BARSip,    BoRSiP,    BORSIPPA,  viUs  de 

Chaldée,  155  ;  emplacement  de  la  Tour 

des  langues,  I6'i;  prise   par  Assoa> 

ban-habal,  434-435;   réparée  par  Nft- 

bou-koudour-oussour,  506;    refuge  de 

Nabou-nahid,5l9;serendàKyros,  920. 
Bahsom.  Voy.  Bareçma. 

BARSOU,BARTS0U,BA!iTS0UA,PARTS0C, 

la  Parthyène  et  non  la  Perse,  360, 
note  2,  370-37 1  ;  écrasée  par  Salma- 
nasar  IV,  455;  soumise  par  Samsi- 
Bin,  360. 

Bashan  (le  pays  de),  occupé  par 
Manassé ,  292  ;  par  Khazaêl,  359; 
basalte  noir  de  Bashan,^-25. 

Bashmourites.  Voy.  Pa-shememr. 

BASQUkS  (les),  sont  peut-être  d'origine 
Touranienne,  135. 

BATANTE.  Voy.  Padan, 

BATnsHEBA,  Bethsabée.  femme  dUriab 
le  Hittite,  319;  fait  donner  la  cou- 
ronne à  Salomon,  320. 

Batsm.  Voy.  Padan, 

Battos  de  Cyrène,  .S25. 

Bazou,  pays  d'Arabie,  426. 

Bebai  { BouAi),  s'établît  à  Bubaste,  339. 

Bebi  (Tati),  roi  d'Egypte,  III»  dyn.  76. 

Bebrykes,  tribu  thrace  établie  en  Asie 
Mineure,  241. 

Beghb  (Ile  de),  Voy.  Stnem. 

1  Bel,  Dieu  desGhaldéens,  149, 150;  son 
temple  à  Babylone,  277,  417,  433,553. 

2.  Bel,  bêlos,  dieu  phénicien,  identifié 
avec  At(énor,  fonde  Sidon,  190. 

Bel-adar-samdan,  480. 

Bel-aoura,  le  feu,  152. 

Bel-bal-idin,  général  Ghaldéen,  S46. 

Bel-Dagan,  dieu  Ghaldéen,  li^o. 
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BÉLézou,  roi  mythiqne  de  Ghaldée,  166. 

BéLÉBTS,  de  Babylone  (bâlazou),  ea 
légende,  363  ;  identifié  par  quelques 
uns  à  Nabonassar,  369,  note  1. 

Belibus.  Voy.  Belipnou. 

Beliooouris  I,  roi  d'Oararti,  399. 

Bélier  (Un)  monstrueux  sons  Boccho- 
ris,  387,  note  2. 

BEL-IPNOU,  BELIBUS,  régent  de  Baby- 
lone, 405,  412. 

BÉLIT,  BÊLTis,  Bâalit,  déesse  Chaldé- 
enne,  149.  et  phénicienne,  287;— Bélit- 
Balàti,  na.Cf.MyliUa. 

Bel-kat-irassou  ,  roi  d'Assyrie,  342. 

Bel-koudour-oussour,  roi  d'Assyrie, 

*    278  279. 

Bel-labab-tskoun,  laborosoarkhod, 

roi  de  Chaldée,  506. 
Bel'Mardouk,  divinité  babylonienne, 

150. 
Bel-nirari,  roi  d*Assyrie,  285. 

1.  BÉLOS,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Lydie,  479. 

2.  BÉLOS.  Voy.  Bel, 
Belour-taok.  Voy.  Bolor, 
Bel-sar-oussour,  fils  de  Nabon-nahid, 

519. 

BÊLTIS.  Voy.  Bélit. 

Benaiah,  un  des  Gibborim,  315-316. 

Bendahiir.  Voy.  1.  Araxés. 

Benhadad,  faute  pour  Benhadar,  341, 
note  2. 

Benhadar,  Binhidri  I,  roi  de  Damas, 
s'allie  A  Asa,  34»;  soumet  la  Galilée, 
341  ;  bat  Omri,  349  j  sa  mort,  3S2. 

Benhadar  II ,  première  guerre  contre 
les  Hébreux,  352-353  ;  contre  Salma- 
nasar  III,|  353-354;  deuxième  guerre 
contre  les  Hébreux,  3s4  356  ;  contre 
Salmanasar,  355  ;  sa  mort,  356. 

Benhadar  III,  roi  de  Damas,  3G0;  ses 
guerres  contre  les  Hébreux,  364,  366. 

Benhadar  IV,  roi  de  Damas,  373. 

Beni-hassan  (les  tombes  de),  107, 120- 

122,   126.  Cf.  PA-NOUBT. 

BENi-SoûEF,  ville  de  la  haute  Egypte, 
3-4. 

Benjamin,  une  des  douze  tribus,  287  ; 

*  sa  position  géographique,  292  ;  s'unit 
à  Barak,  298;  attaque  par  les  Philis- 
tins, 305:  reste  fidèle  à  Rebabeam, 
332;  revient  de  Texil  sous  Kyros, 
521. 

Bennou,  le  Phénix,  sorte  de  vanneau, 
48;  —  la  planète  Vénus,  78. 

Bentreshit,  son  histoire.  270-271. 

BÉoTiB,  colonisée  par  Kadmos,  246. 

Beqbt  (la  princesse),  120. 

Berceau  (1«)  de  l'huroanité,  132-133. 

Bérégtnthe  (le  mont)  identifiée  l'Sden, 
133. 

Bérose,  ses  récits  sur  les  temps  fabu- 
leux de  la  Chaldée,  158-165. 


BEROUA,  MÉRoi,  ville  d'Ethiopie,  401  > 
note  2,  533. 

BénouTH,  BÉRTTOS,  Betrout,  ville 
phénicienne,  189-190;  soumise  aux 
Pharaons,  232;  stèle  de  Ramsès  II, 
224. 

Bersheba,  ville  de  Siméon,  307;  rési- 
dence des  fils  de  Samuel,  308. 

BÉRYTE,  BÉRYTOS.  Voy.  Bévouth, 

Bet-Anat,  fllle  de  Ramsès  II,  251. 

Bet-Dayaekou, soumise  par  Saryouldo, 

462. 

Beth-Amoukkan,  ville  deChaldée,375. 

Beth-Ayen,  ville  de  Palestine,  310. 

t.BETH-EL.  Voy.  Bétylei, 

2 .  Béthel.  ville  de  Palestine,  298;  prise 
par  Josué,  '292  ;  Samuel  y  convoque 
le  peuple,  308  ;  Jéroboam  y  installe  un 
veau  a'or,  334. 

Betbléhem.  Samuel  y  sacre  David,  SU; 
assiégée  par  les  Philistins,  315. 

Beth-Omri,  nom  que  porte  Israël  dans 
les  textes  assyriens,  349. 

Bbthoron  (les  deux)  rebâties  par  Sa- 
lomon,  32S. 

Bethsabée,  Voy.  Bathaheba. 

Bethshean,  bethshear,  Sctthopous, 
ville  cananéenne,  198;  reste  indépen- 
dante de  Manassé,  293;  le  cadavre  de 
Saûl  est  pendu  à  ses  murailles,  812- 
313  ;  origine  du  nom  de  Scythopolis, 
476. 

Betb-Sheiibsh,  prise  par  les  Philistins^ 
373  ;  Amàtsiah  y  est  battu,  368. 

Beth-Shilan,  ville  de  Chaldée,  369; 
prise  par  Toukiat-habalasar  II,  375. 

Beth-Yarin,  soumis  à  Toukiat-habal- 
asar II,  375;  émigration  de  ses  habi- 
tants, 414  416. 

Bet-Imbi,  ville  d'ÊIam,  485-436. 

Beyrout.  Voy.  Bérouth, 

BÊZEK,  défaite  des  Cananéens,  293. 

BiABMiTES  (les).  Voy.  Pi-amou. 

Bibliothèques  (les)  en  Egypte,  76>77; 
médicales  de  Memphis,  81  ;  de  Ninive, 
140;  d'Ouroukh,  196. 

Btenbkhés.  Voy.  Qabouhou, 

Bi^re  (la)  employée  comme  médica- 
ment en  Egypte,  84. 

B.'KHERÉs.  Voy.  Kerhbarà. 

BiKNi,  Abak^na,  soumis  à  Saryonkin , 

4£0. 
Bilichos.  Voy.  Balikh. 
Bill^os,  rivière  d'Asie  Mineure,  241. 
Biloul,  dieu  Élamite,436. 
BiN,  dieu  de  l'atmosphère,  180,  284;  son 

temple   reconstruit   par    Samsi-Bin, 

284;  sa   statue   reconquise  par  Sin- 

akhé-irib,  418. 
BiN-BAL-iDiN,  Bin-bal-idinna  I,  roî  do 

Chaldée,  278-279,  418. 
BiN-HiDRi.  Voy.  Benhadar» 
BiN-!iiRARi  I,  roi  d'Assyrie,  285. 
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Bnf-NiRARi  II,  roi  d*Atsyrie,  S43,  391 . 
BiN*NiBARi  III,  roi  d'ÀMyrie,  son  règne. 

360-361  ;  se:i  guerres  en  Medie,  4iS; 

dans  le  pays  de  Manna,  399. 
B[NÔTflRi8.  Voy,  iktï'noHterou. 
BiRCH,  égyntologue  anglais,  »88. 
BiRKET-QEROUN,  sefvait  de  déversoir  au 

Mœris,  115. 
BiRTOU,  ville  prise  par  Touldat-habal- 

asar  II,  370. 
BiST.  Voy.  lioustous, 
BiTliTNiENS,  d'origine  thrace,  241,479; 

leurs  mines  d*argent,  'i4S  ;  soumis  pitr 

Krœsos,  Sil.  ^ 
BiT-KQALOUPiâ,  paye  tribut  à  Assour- 

naûr-babal,  349. 
BiTLis-KHAï.  Voy.  Kentritii. 
Blé  (le)  est  la  nourriture  tiabituelle  de» 

Égyptiens,  9;  en  Clialdée,  138. 
Bn6n,  roi  pasteur,  XV*  dyn.,  171. 
Bnou-israel,  origine  de  ce  nom,  173. 

Cf.  ISRAÉLITES,  HÉBREUX,  JUIFS. 

BOAZ,  ttne   des  colonnes  du   temple, 

3i5. 
Bocages  sacrés  (les>,  288. 
BoGCHORis.  Voy.  Uokenranw, 
BoÂTHOS.  Voy.  Bouiaaou. 
Bœuf  cle)  indigène  en  Egypte,  9  ;  sacré 

de  i'Égypte,  48-So  ;  le   sacrifice   du 

bœuf  chez  les  Iraniens,  469. 
Bois  (le)  sacré  de  S  use,  164. 
BOKENRANw,  BocGBORis.  roi  d'Egypte, 

XXIV  dyn.,  56.  386-387.  # 
BOKHT-NASSAA.  Voy.  Nabou-koudouT- 

oussotir, 
BoLBiTiNE  (branche),  lesMilésiens  s'y 

éiablissent,  491. 
BoLOR  (les  monts),  BELouR-TAaB,  132. 
B0R8iP,.B0R8iPPA.  Voy.  Barsip. 
BosT.  Voy.  Bouatous, 
BostrAn,  Nahr-bl-aoualt,  191. 
B0TRY9,  ville  de  Pbénicie,  189. 
Botta,  découvre  les  ruines  de  Ninive, 

b73. 
Bouac.  Voy.  Bfbaï. 
Bouc  (le)  (le  Mondes  est  Tàme  d'Osiris, 

48;  reconnu  par  Kskéou,  S7. 
Bouches  (les)  du  Nil,  6-7,  11  et  pas- 

sim. 
BOÇL  (le  monstre),  165. 
BouNoÉHESH,  un  des  livres  sacrés  de 

riran,  465. 
BouRKAROU.  Voy.  Karkar, 
BouRNABOURiYAS  I,  roi  de  Cbaldée,  276. 
BoussARD.découvre  la  pierre  de  Rosette, 

585. 
BousouR-ASSOUR,  roi  d*Assyrie,  276« 

BOUSTOLS,  B.ST,  BOST,    321. 

Booslrophédon  ^le),  603. 

BOUTO.  Voy.  Pa^au>9. 

BouTSAOu,  BOÉTBOS,  rol  d*Égypte,  II* 

dyn.,  57,  60. 
Branchidss.  Voy.  Apollon, 


Brebis  (la)  ne  figure  pas  sur  les  monu- 
ments des  preroièies  dynasties,  9; 
sacrifiée  par  les  Iraniens,  469. 

Brindé  (le)  des  Abyssins,  534-535. 

Briques  (les)  de  Babylone,  l  '15. 

Bruo£CH,  H.,  égyptologue  allemand,  588; 
propose  d'identifier  Tsal  avec  Tanis, 
36,  note  1  ;  Atserk-Amen  avec  Zerakh, 
340,  note  3. 

Bubastk,  pa-bast,  ville  du  Delta,  53  ; 
embellie  par  la  %IU*  dynastie,  129; 
par  Bamses  II,  226  ;  possède  i*n  comp- 
toir phéiiicien,  235;  siège  de  la  XXII* 
dynastie,  339-340,  378  ;  embellie  par 
Shabak,  388;  se  réyolte  contre  loi,< 
398;  un  gouiTre  s'ouvre  près  de  Bo- 
baste,  57. 

Buffle  (le)  indigène  en  Médie,  453. 

BURNOUP  Eug.,  ses  travaux  sur  les 
cunéiformes  perses,  573. 

BusiRis,  sa  légende,  4b2. 

1.  Byblos  de  Pbénicie.  Voy.  GebeL 

2.  Btblos  d'Ê^ypte,  557,  note  i . 
BYZACàNR  (la)  colonisée  par  les  Cana- 
néens, 29%. 

BiZANCE,  perdue  par  les  Perses,  554. 


(Chercher  sous  k  et  kh  les  mots  qui  ne 
se  tro'jyent  pas  dans  la  série  c  et 

CH). 

Cadusiens,  GiRATB0UNDÂ,455,  note  1  ', 
en  guerre  contre  Astyagés,  S07;  co&' 
tre  Artaxersès  II,  564. 

Caicos,  Caique,  rivière  d'Asie  Mineure, 
241. 

Çakas.  Voy.  Sakes^  Saces, 

CaLANNEH  ,  CALNKB  ,    CALNO  ,    HEKAL- 

ANOU,  ville  de  Cbaldée,  155,  note  3; 

vojr.  Nipour, 
Galasiris  (^la)  égyptienne,  224. 
Calcul,  poëte  bebreu,  329. 
Callirrhob,  fille  de  l'Océan,  240. 
Gallithea,  femme  d'Atys  le  Lydien, 

249. 
Cambtse.  Voy.  Kambyaès. 
Camp  ile)dfs  Milé^iens,  491. 

1.  Canaan,  fils  de  cham,  14. 

2.  CANAAN.  Voy.  Cananéens. 

Canal  (le)  des  deux  mers,  réparé  sons 
Ramsès  II,  226;  sous  Méko  II,  494; 
sous  DariosI,  55t. 

CANANÉENS  (les),  leur  père  mythiqoe 
Canaan.  14;  leur  établissement  sor  le 
golfe  Persique,  148;  leur  mtgralioa 
en  Syrie,  168-i7o;descripti3ndupay9 
de  Canaan,  185,  188-193;  leur  lutte 
contre  Ramsès  IL  2'i2  ;  leui  8  religions 
analogues  aux  religions  assyriiînnes, 
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.387  ;  leurs  établissements  en  Afrique, 
294  ;  battus  à  Bézek,  393  ;  imposés  par 
Salomon,  322. 

Canard  (te)  indigène  en  Egypte.  11. 

Gandaule,  roi  de  Lydie,  481^82. 

Ganopiqub  lia  branche)  du  Nil.  6*  7  ; 
ouverte  aux  Grecs  sous  Ahmès  II, 
556-527, 

Cantique  des  Cantiques  (le)  attribué  à 
Salomon,  3i9. 

Çaoshyanç  (le  prophète),  467. 

ÇAOUROUfUn  lies  démons  iraniens, 467. 

Caphtor  (lie  de),  lieu  d'origihe  des  Phi- 
listins, 30  t. 

Cappadoge  (la),  ses  capitales,  238;  in- 
dépendante après  Assour-rabamar, 
342;  envahie  par  les  Katpatouka,  478; 
forme  une  satrapie,  544;  Cf.  Kat^ 
patouka. 

CARI,  GARES,  CARIBNS  (les),  CARIS  (la), 

sont  peut  •  être  d*ongine  kou*hite, 
145,  2J8;  subissent  l'ascendant  phé- 
nicien, 2'43.  244,  24<v,  247;  pirates, 
948;  dans  le  Pont  Euxin,  245;  for- 
ment la  garde  des  rois  hébreux,  3ei; 
diminués  et  attaqués  par  les  Dorions, 
479  ;  au  service  de  Psamétik  I,  re- 
çoivent des  terres  le  long  de  la  bran- 
che Pélusiaque.  491;  forment  Taile 
droite  de  l'armée  égyptienne,  49*2; 
sont  transférés  à  Mempbis  par  Ah- 
mès II,  526  ;  la  Carie  soumise  par 
Krœsos,  51 1;  fait  partie  de  la  YaounA, 
543  ;  se  révolte  contre  Darios  II,  559. 

Carmel  (le  mont),  karmana,  i£4,  188, 
198,  203-204,  537,  note  3. 

Cabpathos,  occupée  pa^  les  Dorlens, 
479. 

Carthaoe,  KIRIATH-HADBSHAT,  kart- 
hadshAt,  karkhêdôn,  fondée  sur 
remplacemeiit  de  Kambè,  29'4,  441  ; 
se  substitue  à  Tyr  en  Occide/it,  444  ; 
d'après  Ammien,  pille  Thèbes  d'E- 
gypte, 430.  note  3  ;  explore  la  côte 
d'^Afrique,  494  ;  expédition  de  Kamby- 
sès,  532. 

Cartouches  (les)  leur  rôle  dans  le  dé- 
chiffrement des  écritures  égyptien- 
nes, 585-537. 

Casluhim  (tes),  30i,  note  4. 

Caucase  (le),,  ses  mines,  245. 

Cayster,  Caystrs,  rivière  de  Lydie, 

237,  2<i2. 

Cerise  (la)  indigène  en  Médie,  453. 

COABAS  Fr.,  égypto.ogae  français,  588  ; 
son  opinion  sur  TExode,  254,  note  2. 

Chaborras.  Voy.  Ktiabour. 

Chacal  (le)  indigène  en  Egypte,  10; 
consacré  à  Anubis,  47. 

Chalcis  (la  péninsule  de)  occupée  par 
des  Pelasg.es  lyrrheniens,  2SU. 

Chaldék  (la;,  sa  desci'ipiion  géographi- 
que, i37-i;i9;  ses  premiers  habitanu 


139-141,  i45-i48;  leurs  reltirions,  141- 
145,  l'48-lS2;  son  histoire  fabuleuse, 
152-163;  ses  premiers  rois,  166-168; 
conquise  par  les  Ëlamites,  168.  194  ; 
premier  empire  cbaldéen,  194>l97;sa 
décadence, 24 5-U76;  ses  premières  lut- 
tes contre  T Assyrie,  266-285;  soumise 
par  Sal'manasar  lll,  3!>3  35'i  ;  par  Bin- 
nirari  II,  36o-3fit  ;  par  Touklat-habal- 
asar  II,  368-369,  375  ;  par  Saryoukin, 
392  4ut;  révoltéecontreSin-akhé-irib, 
404-405,  412-413,  415-419;  Contre  As- 
soor-ban-hahal,  432-435  ;  ravagée  par 
les  Kimmériens,  475;  le  second  empire 
Chaldéen,  476  473,  484-485,  495-507, 
513,515,  5i8-5!i0i  se  révolte  contre  Da- 
nos  I,  540^  541,  542;  forme  une  satra- 
pie, 543  ;  son  tribut,  547  ;  se  révolte 
contre  Xerxèf  I,  553. 

Chalouf  (tes. stèles  de),  551,  note  5. 

Cualybes  (les),  peuple  d'Asie  jUineure, 

238. 

Chalybon.  Voy.  Khtiep  et  Khelbân» 

CHAM,  père  de  Mizraïm,  14. 

C'iameau(le)  9,  inconnu  aux  premiers 
Égyptiens,  il  ;  à  deux  bosses  en  Mé- 
dia, 453  ;  effraye  la  cavalerie  lydienne, 

514. 

Chamos.  Voy.  Kimnsh» 

CflAMPOLLiotf  le  jeune,  ses  travaux, 
586-588  ;  admet  l'origine  égyptienne 
de  l'alphabet  phénicien,  599-600; 
identifie  Nekheb  avec  Eilithyia,  20; 
Zerakh  avec  Osorkon  I,  340,  note  3* 

Char  (le)  de  {aidas,  240. 

Chat  (  e)  indigène  en  Egypte,  10. 

Chêne  (Je)  indigène  en  Médie,  4'53. 

Cheval  Ue)  ne  figure  pas  sur  les  pre* 
miers  monuments  égyptiens,  9:  intro- 
duit par  les  Pasteurs,  se  multiplie  en 
Egypte,  323-324  ;  en  Médie,  458;  offert 
en  sacrifice  par  les  Iraniens,  469; 
cheval  de  mer,  nom  du  vaisseau  grec, 
247. 

Chèvre  (la)  indigène  en  Egypte,  10^  «n 
Médie,  453  ;  offerte  en  sacrifice  par 
les  Iraniens,  469. 

Chien  (le)  d'Egypte,  10  ;  de  Médie, 
453. 

Chios,  colonisée  par  les  Ioniens,  479« 

Chypre,  sa  description  géographique, 
234-235  ;  ses  femmes,  288;  visitée  par 
Itadmos  et  Kinyras,  234;  colonisée 
par  les  Phéniciens,  235;  se  révolte 
contre  Tyr,  442;  conquise  par  Sar- 
youkin, 442;  par  Assour-akhé-idin, 
423, 44't;  envahie  par  les  Grecs,  444; 
conquise  par  Ahmès  II,  513;  fait  par- 
tie du  Tyiya-darahyahya,  543  ;  se  sou- 
lève contre  Darios  I,  550;  attaquée 
par  Cimon,  £57  ;  visitée  par  les  flottes 
athéniennes,  555-556;  sesoulève  contre 
Artaxerxès  IX,  564. 
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GiuciE  (la),  sa  position,  317;  colonisée 
par  les  Araméens,  239  ;  par  les  Phé- 
nicfans,  243  ;  par  les  Grecs,  479  ;  sou- 
mise à  Salmanasar  III,  359  ;  à  Saryoo- 
kinf4oi;  àSin-akhé-irib,,4i9;  révoltée 
contre  A 8sonr-ban-habal,' 430-4 3 1  ;  in- 
dépendante de  Krœsos,  sii;  fait  par- 
tie da  Tyiya^darahvahya,  543;  son 
tribut,  547  ;  attaquée  par  Évagoras, 
5«4. 

CiMON  l'Athénien,  557. 

ÇINVÂT  (le  pont),  469. 

CiBcésiUM.  Voy.  Sirki. 

CiTRATAKHvfA,  sa  réYolto  contro  Da- 
rios  I.  542. 

Clément  d'Alexandrie,  sur  les  animaux 
sacrés  de  l'Egypte,  46-47. 

Glermont-oanneau  découvre  la  stèle 
de  Dhibân,  356,  note  2. 

Cnosos,  KAiRAT08,colonie  phénicienne, 
246  ;  capitale  de  Minos,  248. 

CODOMAN.  Vov.  Dario8  lU. 

Cœlb- Strie  (la),  sa  description  géogra- 
phique, 181-182;  boumise  à  Damas, 
341  ;  à  Jéroboam  II,  367. 

Cour  (le),  la  conscience  chez  les  Égyp- 
tiens, 4! . 

COHANIM  (les).  Voy.  Prétvts. 

Coing  (le>  indigène  en  Médie,  453. 

GoLCHiDE  (la),  colonisée  par  les  Tonra- 
niens,  238  ;  selon  Hérodote,  par  les 


Égyptiens,  224. 
olomof 


Colomoe  (la)  do  déloge,  162. 

GOLOPHON,  colonie  ionienne,  479  ;  prise 
par  Gygès,  482. 

GoiCANA.  Voy.  Koumanofk. 

Comètes.  Voy.  GaumatA. 

CoMMAOÈNB.  Voy.  Koummoukh, 

Compléments  (les)  phonétiques  de  l'É-. 
gyptien,  593-594. 

Confession  (la^  négative  de  Tàme,  44-^5. 

Conjurations  (les)  médico-magiques,  84- 
85  ;  chez  les  Chaldéens,  155-158. 

CONON  l'Athénien,  563. 

Coptes  (les)  ne  présentent  plus  aucun 
d^  traits  de  rancienne  race,  14-15. 

CoPTixés.  Voy.  nome  d'Horoui. 

CoPTOS,  Kebti,  Kevt,  ville  d'Egypte, 
21  ;  son  commerce  avec  l'Arabie,  265- 
266,  551  ;  devient  importante  sous  la 
XI*  dyn.,  97, 100  ;  constructions  de  la 
XVIIl'dyn.,  209. 

Coqs  (les),  leur  légende,  487,  note  1. 

Corbeau  (le)  du  déluge,  162. 

CoRiNTHB,  risthme  occupé  par  les  Phé- 
niciens, 246. 

Ck)rmoran  (le)  indigène  en  Egypte,  il. 

Cornaline  (la)  apportée  en  Assyrie, 
370. 

Gos,  237  ;  colonisée  par  les  Phéniciens. 
244  ;  par  les  Doriens,  479. 

Cosmogonie  (la)  chaldéenne,  141-142; 
phénicienne,  288-289. 


CoTTS,  fils  de  Manès,  249. 

ÇouoiXDA.  Yoy.  Sogdiane. 

ÇPARDA,  une  des  satrapies,  544. 

Çpenta-Armaîti,  un  des  Amesha-çpen- 
tas,466. 

Création  (la),  selon  les  Égnn>^io°Si  ^* 
30,  36-37. 

Crète  (la)  colonisée  par  les  Lydens, 
243  ;  par  les  Phéniciens,  246  ;  les  Phé- 
niciens expulsés,  293-294  ;  siège  da 
royaume  de  Minos,  348-249;  lieu  d'o- 
rigine des  Philistins,  300. 

Crethi,  nom  que  les  Juifs  donnent  aux 
Philistins,  301. 

Critdbooulos  de  Cyrène,  525. 

Crocodile  (le)  disparait  de  l'Egypte,  10; 
une  des  formes  du  mal,  42.  note  2; 
envoyé  en  présent  à  Tonklat-habal- 
asar  I,  282. 

Crocodilopolis.  Yoy.  ShecU 

Ctésias  de  Guide,  recueille  la  légende 
de  Ninos  et  Sémiramis,  278;  ses  ré- 
cits sur  l'empire  Mède,  458-463  ;  sur 
les  Mages,  472,  note  3  ;  sur  les  Kim- 
mériens.  476  ;  sur  la  Lydie,  479  ;  sur 
la  conquête  de  la  Bactnane,  517;  sur 
la  mort  de  Kyros,  521,  et  de  Kam- 
bysès,  538,  note  1 . 

Cuivre  (le)  origine  du  nom  de  cypr««m, 
235  ;  se  trouve  à  Chypre,  23.>  ;  en  Mé- 
die, 453  ;  apporté  en  Assyrie,  370. 

Cunaxa  (bataille  de),  561. 

Cunéiformes  (les),  leur  origine  toara- 
nienne,  139-140*^  leur  décaiflfrement, 
572-573;  expose  du  système,  573- 
584. 

CUTHA.  Voy.  Koutot, 

Ctclades  (les)  sont  visitées  par  Kad- 
mos,  234  ;  colonisées  par  les  Phéni- 
ciens, 244-245,  246;  reprises  par  les 
Grecs,  248,  293-294. 

Cynocéphale  (le)  est  consacré  à  Thot 
47  ;  adore  le  soleil  levant,  34. 

Cypriom.  Voy.  Cuivre. 

Ctrène,  sa  fondation,  489  ;  attaquée  par 
Ouhabrà,  512  ;  reçoit  les  donsd*Ahmès 
II,  526  ;  se  soumet  à  Kambysès,  530; 
à  Aryandès,  651,  note  3;  sert  de  ré- 
fugia aux  mercenaires  d'Inaros,  557. 

(^TnÈRE,  PORPHTROESSA,  coloni«éepar 
les  Tyrrhéniens,  250;  par  les  Phéni- 
ciens, 246,  248,  494;  prise  par  les 
Athéniens,  562. 


0 


Daban,  victoire  de  Samsi-Bin,  860. 
DADAHSHiB,  général  de  Darios  l,   S4l, 

542, 
DADOU.  Voy.  Mendês. 
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Daétas,  dbys,  démons  iraniens,  467, 
468. 

Dagor,  dieu  d'Asealon,  302. 

DAHiE,  attaqués  par  Sin-akbé-irib,  414. 

Dakhmas,  tour  des  morts,  469,  note  7. 

Dalta,  roi  d*Ellibi,  400. 

Damas,  aram  oammesek,  strie  oa- 
ifASCÈNBf  Description  géographique* 
182-183,  187-188  ;  soumise  parHadar- 
ézer,  316  ;  par  David,  316  ;  par  Salo- 
mon,  323  ;  révoltée  contre  Salomon, 
330  ;  succède  à  Israël  dans  la  supré- 

.  matie  de  la  Svrie,  332,  341  ;  ses  luttes 
contrôles  Hébreux, 341,  349,352-353, 
354,  3S7,  359;  contre  Salmanasar  III 
353, 355,  357,  359,  360, 362  ;  prise  par 
Jéroboam  II,  366;  se  soulève  contre 
les  Juifs,  373  ;  réduite  en  province 
assyrienne,  869-370,  373,  375;  se  ré- 
volte contre  Saryoukin,  395, 397  ;  perd 
de  son  importance  au  septième  siè- 
cle, 439  ;  souffre  des  Kimmériens,  47S. 

Damkina.  Yov.  Davkina. 

Damnés  (les;  deviennent  des  esprits 
possesseurs,  41. 

1.  DAN,  une  des  douze  tribus,  287;  son 
territoire,  2^2-293  ;  s'empare  de  Laïs, 
295  ;  ne  se  joint  pas  à  Barak,  298;  at- 
taqué par  les  Philistins,  304  ;  quel- 
ques-unes de  ses  villes  suivent  Re- 
nabeam,  332. 

3.  Dan  (Cf.  La!s),  prise  par  lesDanites, 
295  ;  Jéroboam  I  y  dresse  un  veau 
d*or,  334;  de  Dan  jusqu'à  Bersheba, 
308. 

Danaens  (les),  soumis  à  Thotmès  III, 
207  ;  attaquent  l'Egypte  sous  Ramsès 
III,  263-264. 

Danaos,  sa  légende,  492. 

Daphné,  fortlTiée  par  Psamétik  I,  489, 
492  ;  les  Juifs  s'y  établissent,  502. 

Darda,  329. 

Dard  AN  I  A,  ville  d'Asie  Mineure,  241. 

Dardaniens,  leur  origine,  241  ;  s'allient 
aux  Kbétas  contre  Ramsès  II,  219, 
230. 

Dardanob,  sa  légende,  241. 

1.  Darios,  Dariaués,  DAryavous,  tue 
GaumatÂ,  539  ;  comprime  les  révol- 
tes des  provinces,  540-542,  ;  organise 
l'empire,  543-547  ;  conquiert  l'Inde, 
548  ;  ses  guerres  en  Scythie,  548>549; 
en  Thrace,  549  ;  en  Grèce,  549-550  ; 
l^gypte  se  révolte  contre  lui,  550-552  ; 
sa  mort,  552. 

2.  Darios  JI  Okhos»  son  règne,  559- 
561. 

3.  Darios  III  kodomannos,  son  règne, 
568-569. 

4.  Darios,  fils  de  Xerzès,  555. 

5.  Darios.  fils  d'Artaxerxès,  566. 
Dariques  (les)  perses,  546,  547,  S66. 
Dashour,  ses  pyramides,  il 9. 


DASKTLOS,  père  de  Gygès,  481. 

Datamâs,  sa  révolte,  566. 

Datis,  général  perse.  550. 

Dattier  (le)  en  Chaldée,  138-139;  en 
Élam,  153. 

David,  sacré  par  Samuel,  811;  ses  dé' 
mêles  avec  Saûl,  311,  3i2  ;  son  exil, 
312:  son  cantique  snr  la  mort  de 
Saûl,  313  ;  sa  lutte  contre  Ishbaal, 
313-314;  fonde  Jérusalem,  314-315; 
ses  conquêtes,  315-319  ;  ses  malheurs 
domestiques,  319-320  •,  les  œuvres 
qu'on  loi  attribue,  320,  32i,  325  ;  son 
caractère,  320-321,  332. 

Davxina,  Damkina,  la  terre,  143. 

Davos,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Chaldée,  159. 

Datakkou,  n'est  pas  le  Déîokés  d'Hé- 
rodcte,  462-463. 

Deb,  Apollinopolis  magna,  eopou, 
20  ;  consacrée  à  Horemakhouti,  51. 

Debir  (le)  ou  Saint  des  Saints,  326. 

Debmout,  ville  d*JD^pte,  74. 

DÉBORAH,  son  cantique,  298-299. 

Décalogue  (le)  des  Hébreux,  290. 

Décans  (les) ,  chez  les  Ëgj'ptiens,  79  ; 
chez  les  Assyriens,  152. 

DÉDANiM  (Les),  peuple  d'Arabie,  424. 

Défassa  (le;  apprivoisé  par  les  Égyp- 
tiens, 10. 

1.  Deïd,  roi  de  Libye,  252. 

2.  DÉîD,  fils  de  Mermaïou,  262-263. 
Déïokés,  Déjocès,  Dayakkou,  sa   lé- 
gende, 460-463,  458,  note  S. 

DÉIR-EL-BAHARI,  Village  sur  l'emplace- 
ment de  Thèbes,  21  ;  monuments  de 
la  XVIII*  dynastie,  2t0. 

Déjocès.  Voy.  Déïokéa, 

DELPHES,  son  oracle  consulté  par  Mi- 
das,  478  ;  par  Gy^ès,  482  ;  son  temple 
enrichi  par  Ahmes  II,  525-536. 

DÉLOS,  colonie  phénicienne,  244. 

Delta  (le),  6  ;  sa  formation,  6-7  ;  exis- 
tait au  temps  de  Mena,  7-8;  la  vigne 
y  prospère,  9;  ses  noms.  18-19;  ses 
villes,  25-26  ;  conquis  par  les  Pasteurs 
170  ;  repris  par  les  princes  Thébains, 
175-176;  envahi  sous  Ménephtah  1, 
252,  253  ;  par  Arison,  256-257  ;  sous 
Ramsès  III,  261-265:  florissant  sous 
Ramsès  II,  226-297  ;  ses  villes  pren- 
nent la  suprématie  après  la  xx«  dy- 
nastie, 53,  335-336  ;  subit  l'influence 
sémite,  336-338,  et  libyenne,  338-339; 
chaque  ville  y  a  ses  haras,  323-324; 
soumis  à  Tawnekht,  380-485  ;  à  Sha- 
bak,  387-389  ;  révolté  contre  lui,  398; 
soumis  à  Tahraqa,  426  ;  aux  Assy- 
riens, 427-430  ;  sous  Psamétik  I , 
487-^91  ;  colonisé  par  les  Grecs,  490- 
493,  525-527  ;  révolté  contre  Darios  I 
et   Xerxès  I,  552-553;  contre  Ar- 
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Uxenès  I,  5S6  -  55$  ;  font  lei  der- 
nières dynastiet  indigènes,  S^3•S68. 

Déluge  Oe)  B^îon  les  Ghaldéens,  16i- 
166. 

DéMAVBND  (Te  mont),  452. 

Démons  (les)  en  Egypte,  41  ;  chez  les 
Ghaldéens,  i44-l<i5, 156-157;  chez  les 
Iraniens,  466  468. 

Démoti(|ue  (le),  son  origine ,  586  ;  mo- 
dèles d'écriture,  5d9  ;  travaux  sur  Te- 
crituie  deraotique,  585. 

DBNUBRAR,  Ta-RER,  Ta-R- TARER,  TEN- 

TTRis,  ville  de  la  haute  Ëvypte,  'il  ; 
sa  déefcse  Halhor,  &i  ;  obscure  sous  les 
premières  dynasties,  55  ;  son  temple 
réparé  par  Khouwou,  Ta;  par  Papi  I 
89;  son  observatoire,  79. 
DBNobuR,  DONOOLAH,  viUc  dftNobie,  6, 

DERBiKCft»  peuple  de  la  B<ictriane,  521. 
Derkéto,  déesse  d'Ascalon,  alliée  à 

Marna,  287  ;  mère  de  Sémiramis,  277; 

adaptée  par  les  Philistins.  302. 
Désert  (le)  a>>8irailé  à  Set,  30. 
Déterminatifs  (les)  de  l'écnture  égyp* 

tienne,  594-597. 
Deucalion,  un  des  fondateurs  de  Kar- 

kémish,  186-187. 
Deutéronome  (le)  trouvé  sous  Joshiah, 

451. 
Devrria,  Th.,  ég]rpto!ogue  français,  588. 
Devs.  Voy.  Dœv^Mt. 
DHAT-îRKfl,  les  Arabes  y  sont  battus, 

509. 

DhibAn  (la  stèle  de)  356,  note  2. 

DiDON.  Voy.  Eliê$a. 

Dieu,  idée  que  «*en  faisaient  les  Égyp- 
tiens, 27-29;  assimilé  au  Soleil,  3u  ; 
les  dieux  flottent  sur  les  eaux  d'en 
haut,  30;  chez  les  Touraniens  de 
Chaldée,  141-145;  <hez  lesKoushites 
148-152;  cbez  les  Ghaldéens,  156-158; 
chez  les  peuples  cananéens,  287-289; 
chez  les  Juifs,  289-290;  chez  les  Aryens 
et  les  Iraniens,  463-471. 

Digue  (la)  de  Koshéish,  55. 

DiLMOUN,  DiLVOUN,  lie  du  golfe  persi- 
que,  148. 

DiMiR,  DiNOiR,  nom  de  dieu  chez  les 
Touraniens  de  Chaldée,  U2. 

DioooRE  DK  SICILE,  sur  le  perséa  en 
Egjrpte,  8  ;  donne  à  Mena  le  nom  de 
Mnèvis,  55,  note  5;  attribue  à  Ou- 
choreus  la  fondation  de  Memphis,  5%, 
note  1;  sur  les  rois  Éthiopiens,  486, 
note  8  ;  sur  la  durée  de  la  Dodécar- 
chie,  488,  note  2;  sur  la  défaite  dOu- 
habra,  512,  note  4;  sur  les  animaux 
sacrés,  48. 

DiopHANTOS  d'Athènes,  567. 

DiospoLis  MAONA.  Voy.  Thèhis, 

DiospoLiTÈs.  Voy.  Ha-sekhekh  (le 
nome). 


DiTALEH.  Voy.  Gwufèt, 

DJELLABAD.  Voy-  Dùushak, 

Djbndib  TArabe,  353,  423. 

Djorhom  (les),  tribu  Jectanide,  503. 

uooÉCARCHiB  (la)  cu  Egypte,  486-488. 

DoDÉcAscHÈNE  (le),  conquis  par  Psa- 
métik  I,  490. 

DoNooLAH.  voy.  Dengnur. 

DOR.  colonie  phénicienne,  235. 

DORIENS  (les)  en  A^ie  Mineure,  479, 
compris  dans  la  satrapie  de  Yaounà, 
544. 

D0RI8KO8,  perdue  par  les  Perses,  554.  ^ 

DouAOU,  on  des  noms  égyptiens  de  la 
planète  Vénus,  78. 

DouAOUW-SE-KHAROA,  868  Instruc- 
tions, 125-126. 

Doud-ew-rA,  roi  d'Egypte,  rv«  dyn.  71, 
76. 

DouDOUN,  dieu  nubien,  113. 

Dot;aAB,  roi  de  Sapiya,  375.. 

DOUMAT.  Voy,  AdHioumou, 

DouNoi,  roi  de  Ghaldée,  167. 

DouR-ATKHAR,  victoirc  de  Saryonkin 
402. 

DouRDomsA,  ville  du  pays  de  Manna, 
40U, 

Dour-Kourioalzou,Akxereouip,  prise 
par  Touldat-habal-asar  I,  284. 

Dour-Sartoukin  ,  Khorsabad,  Sar- 
yonkin y  est  assassiné,  404. 

Dour-Yakin  ,  MohaKmerah  (bataille 
de),  402-403. 

Doushak,  djkllabad,  456,  note  a. 

Douw  (nome  de),  Ant^opoutès,  22. 

Drah  abou  'l  Neooah  ,  ses  tombes 
princières,  100,  2u9. 

Dromadaire  (le)  en  Médie,  453. 

Dynasties  (les)  égyptiennes,  leur  divi- 
sion, 52-53  ;  dynastie  divine,  37-38; 
ire.îije  dynastie,  54-60;  IV»  et  V«,  60- 
78  ;  Vi«-X«  ,  88-96  ;  XI» ,  9?  -  101  ; 
XIIS  101-127;  XIII--XV»,  127-130; 
XV«-XV1IS  170-180;  XVIII«-XX«,  180- 
273;  XXIS  272,  336-339;  XX1I%  389- 
340,  376-380;  XXIIi«-XXIV%  380-3S7 
XXV*,  387-390.  397-398,404,406,  410- 
4 11,  426,  430;  XX Vl«,  485  501,  503- 
505,  511-513,  523-531;  XXVII*,  SSi- 
562  ;  XXV1I1*-XXX*,  562-568. 
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Êa,  dieu  des  Touraniens  de  Chaldée, 
142',  143;  identifié  avec  Nouah,  1S6. 

Eaux  Hes)  d'en  haut,  29-30. 

ÉBAL  (le  mont),  son  autel  de  pierre, 
292. 

EBENiZER,  308. 


INDEX  OËNËRAL. 


683 


EBERS  0.,  égyptologne  allemand,  S88; 
son  papyras,  81. 

1.  ECRAiANE,  AOBATANA  de  SyHe,  p.- 
étre  B&khlan,  537f  note  3. 

2.  EcBATANR,  AOBATANA  de  Médie,  au- 
rait elé  fondée  par  Sémiramis,  *i77  ; 
au  débouché  de  la  passe  de  Banneb, 
370;  sa  description  par  Hérodote, 
46i  ;  Kyros  y  est  élevé,  507  ;  Khshà 
triii  y  est  crucifie,  &4*i. 

Ecclésiaste  (l')  attribué  à  Salomon,  3?9 
Ecoles  (le&)  religieuses  de  l'Egypte,  'i8 
Écritures  (teb)  antiques  :  procédés  em 
ployés  à   leur    formation ,   570-572 
eciitures    idéographiçioes ,   570-&71 
cunéiforme,  571-584;  égyptienne,  584- 
599;  éciiliires  alphabétiques,  599-608. 
ËOBN,  légendes  sur  le  jardin,  132. 
EDPou.  Voy.  Deb. 

ÉDO&f,  ÉDOM'TES,    iDUMéE,    IDUMÉENS, 

posiion  d'Êdom,  193  }  ses  dieux,  2m7; 
visitée  par  Sineh,  lu9;  à  Saûl.  3iu; 
à  David,  317;  soulevé  contre  Salo- 
mon ,  330  ;  sous  la  suzeraineté  de 
Jnda,  .33*2;  son  •  is  par  Jehoshaphat, 
3&h;  par  Amatsiah,  366;  parAzariah, 
373-,  révolté  contre  Akhaz,  373. 
ÉDRÊI,  capitale   d*un  Etat  amorrhéen, 

193. 
ÉoÉB  (la  mer)  parcourue  par  les  Phé- 
niciens, 244-247  ;  délivrée  d'eux,  248- 
249,  *i9i-V9'é. 
ÉoiNE  ,  colonisée  par  les  Phéniciens , 
246  ;  construit  un  temp!e  à  Zeus,  en 
Egypte,  527. 
Egypte,  Hakaptah,Kemit,Mizraïm,  ori- 
gine deson  nom,  'i4,  f>5  ;  son  aiipect, 
2-8;  sa  faune  et  sa  flore,  8-11  :  son  état 
primitif,  P-ls;  origine   de  ses  habi- 
tants, 13-17;  sa  langue,  16-17;  ses  di- 
visions géographiques,  18-26;  sa  reli- 
gion, 26  52  ;  son  histoire  de  la  I"*  à  la 
XIV*  dyn.,  53-1 30;  envahie  par  les  Pas- 
teurs, 169-175;    délivrée  d'eux,  175- 
178;  sa  suprématie  sur  le  monde  orien- 
tal,  l78-t<73;    son  épuisement  sous 
Ramsès  III.  265-269  ,  déclinée  par  les 
guerres  civiles,  334-33s;   sa  faiblesse 
après  Sheshon(|  I,  377-379;  soumise 
par  les  Ethiopiens,  382-389.  423-437, 
485-486,  et  par   les  Assyriens,  404 
411,  427  430;  recouvre  son  indépen- 
dance, 438.  486  ;  su   prospérité  sous 
la XXVI*  dynastie,  487 -5c5,   511  513, 
523-52»;  conquise  parKambysè^,  529- 
531  :  forme  une  satrapie,  ses  révoltes, 
contre  les  Perses,  &50-553,  556-558, 
543  ;  son  tribut,  547  ;  ses  dernières  dy- 
nasties indépendantes,  563-568  ;  selon 
la  légende,  conquise  par  Sémiramis, 
277. 
Ehoud,  AOD,  un  des  juges  d'Israël,  298. 


Eiltthtia,  Nekheb,  20  ;  constructions 
de  la  XVIIl*  dynastie,  209,  note  to. 

ETON,  perdue  par  les  Perses,  554. 

EiSENLOHR,  égyptologiie  allemand,  .S88. 

EKRON,  une  des  villes  philistines,  303  ; 
prise  par  Sin-akhé-inb,  404-406. 

El,  construit  Bérouth  et  Gebel,  190. 

Kla,  roi  d*lsraë1,  341. 

EuBA,  colonie  éolienne,  479. 

ÉLAM,    ÉLAM1TE8,  StSIANB,  SB  descrip- 
tion,  153;  sa  civilisation,    153-154; 
conquiert  la  Cbaldée,  168  ;  sa  supré- 
matie sur  rorient,  194;  vaincue  par 
Sayroukin  I,  19S;  soutient  la  Chal- 
dée  contre  Samsi-Bin,   360  ;   est   le 
grand  ennemi  de  l'Assyrie  à  TEst,  805; 
sa  lutte  contre  Saryoukin  II,  4ol-402, 
403;  contre  Si n-akhé-irib,  412,   4i4- 
4i8;  contre   Assour^khéidin.    422- 
423  ;  contre  A&sour-ban-habal,  431- 
438;  réduit  en  province  assyrienne, 
4<8;  passe  a  Nabou-bal-oussour,  478; 
ses  révoltes  contre  Darios  I,  540-542 
forme  une  satrapie.  543. 
EL'AQsoRAliN.  Yoy.  Louqsor, 
I  tL-ASSAR,  El-assour,  la  plus  ancienne 
des  villes  royales  de  l'Assyrie.  275  ; 
ses  premiers  souverains,  197;  victoire 
d'Aaar-habal-assar,  279;    perd  son 
importance   au    milieu   du    dixième 
siècle.  343;  détruite  par  les  Kimmé* 
riens,  475. 
ÉLATH,  reçoit  une  garnison  juive,  817  ; 
prise  par  Azariah,  372  ;   par  Retsln, 
373.  note  4. 
Elbô  (IMie  d*),  557,  note  4. 
Elbrouz  (le  mont).  Voy.  Allabria. 
Eléazar,  un  desGibborim,  315. 
Eléphant   (1')  chassé   en  Mésopotamie 
par  Thotmes  III,  205  ;  amené  de  l'In- 
de en  Assyrie,  370. 

ÉLÉPHANTINB.  YOV.   AboU, 

El-Etymiab,  roi  de  Saba,  423. 

ËLEUTHÈROS,  NAHR-EL-KÉBIR,  190. 

Eli,  un  des  juges  d'Is*aël,  305-306. 
ÉLIAKIN.  Voy.  Jéhoiakin  /. 
i^LiAKiM,  Ûls  d'Hilkijah,  409. 
ÉLIEN,  donne  à  Téta  le  nom  de  OInis, 

56,  note  6. 
ÊLiJAH,  ËLiE,  de  Thisbé,  sa  lutte  contre 

Akhab,  351-352,  357;  sa  Irgende,  365. 
ÉLisi^E,  Elisha,  457  ;  366  ;  sa  légende, 

365. 
ÊLrssA,  ÉLi8SAR,DiD0N,  fonde  Carthage, 

440-441. 
El.  KHAN  AN  de  Béthléhem,  315. 
El-Kharorh.  Voy.  Htb, 
El-Kharbkh,  sur  l'emplacement  d'A- 

bydos,  21. 
Ellat-baou,  reine  de  Chaldée,  19S. 
Ellibi,  Ellipi.  Voy.  lUtbi. 
Elohim,  un  des  noms  de  dieu,  chez  les 

Hébreux,  289,  450  ;  les  élohistes,  450. 
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Elouli,  Elul^os.  Voy.  Lonlû 

ELTEKEH.  Yoy.  Altakou. 

EiiiM  (les),  185. 

Emporia  (les)  des  Sidoniens  en  Byza- 
cène,  304. 

Enakim  (les)  se  réfugient  chez  les  Phi- 
listins, 302. 

Endor,  sa  pythonisse,  312. 

Entew  MV,  rois  d'Egypte,  XI*  dyn., 
9S-100. 

ÉOLiENS  (les)  en  Asie  Mineure  ,  %79  ; 
soumis  par  Krœsos,  Si  1  ;  font  partie 
de  la  Yaounà,  543-544. 

Épagomènes  (les  joars)  des  Égyptiens, 
80. 

Êpenrier  (r)  indigène  en  Egypte,  Il  ; 
incarnation  d'Horus,  47 ,  48  ;  Téper- 
vier  d*or,  42,  note  2. 

ÉPHÈSE,  ville  ionienne,  479;  soumise 
par  Krœsos,  5ii. 

ÉPHORE,  son  opinion  sur  les  Éthiopiens. 
146,  noie  3. 

ÉPHRAïM,  une  des  douze  tribus,  287  ; 
son  territoire,  292;  sa  suprématie  au 
temps  des  juges,  299  ;  se  joint  à  Ba- 
rak, 298;  attaqué  par  les  Philistins 
SOS;  jaloux  de  Juda,  331;  prophé- 
ties de  Jésaïah  contre  lui,  377. 

Erëkh.  Vov.  Ourouk. 

Erembbs  (les),  tribu  araméenne,  185, 
239. 

ÉRÉTRiBNS  (les)  aident  les  Grecs  d'Asie, 
550. 

Eridou,  Rata,  ville  de  Chaldée,  iss; 
ses  patesi,  167. 

ErpA,  titre  des  nobles  en  Ég^^pte,  98. 

Erzeroum.  Voy.  Mont  Mildis. 

Esclaves,  leurs  révoltes  en  Egypte,  259- 
361. 

ESNEH.  Voy.  Sni. 

Esprits  (les)  possesseurs  en  Egypte,  41; 
possession  de  la  princesse  de  Bakh- 
tan,  270-271  ;  en  Chaldée,  156;  —  les 
esprits  vitaux  en  Egypte,  83. 

Éiain  (r)  vient  du  Pont,  246;  les  lies  de 
rétain  exploitées  par  les  Tyriens,  443. 

ÉTÉOCRÂTES  (les)  délivrent  la  Crète,  248 

£THAN,Ezrahite,  329. 

Ethbaal.  Voy.  Ithobaal, 

ETHIOPIE,    ÉTHIOPIENS      (Cf.      KOUSH , 

KousHiTEs)  :  les.  Éthiopiens  n'ont  pas 
colonisé  régypte  13-14;  leur  origine, 
145-146;  soumis  par  Papi  I,  88;  indé- 
pendants après  la  VI*  dyn.,  99;  con- 
quis par  la  XII*  dyn.,  111-113;  et  de 
nouveau  par  Ahmès  I,  176-177  ;  par 
Amenhotep  I,  178  ;  forment  une  vice- 
royauté  égyptienne  ,  201  ;  attaqués 
par  Horemneb^  213;  par  Ramsès  I, 
213  ;  par  RamsesII,2l8;  indépendants 
sous  les  grands  prêtres  d'Ammon,  336, 
382  ;  d'après  la  légende,  soumis  à  Sé- 
miramis,  377,  et  vaincus  par  Asa  de 


Juda,  340,  note  3;  s'approprient  la 
légende  de  la  reine  de  Saoa,  33a, 
note  1  ;  renforcés  par  les  Kooslûtes 
d'Arabie,  424;  leur  suprématie  sur 
TÉgypte,  382-389,  426-427,  485-486;  at- 
taqués par  Psamétik  I,  490,  et  Psa- 
metik  II,  499  ;  reçoivent  les  émigrés 
égyptiens,  493  ;  étendue  et  constita- 
tion  de  leur  royaume,  533-S35  ;  atta- 
qués par  Kambysès,  535  ;  donnent 
asile  à  Nakhtnebew,  568. 

ETIENNE  de  Bysance  fait  de  Gaza  ona 
colonie  Cretoise,  301. 

Étoiles  (les),  leur  divisioa  chez  1» 
Égyptiens,  77-79  ;  chez  les  Toara- 
niens  de  Chaldée,  142. 

ÉTRUSQUES  (Cf.  Toursha),  arrêtent  la 
colonisation  tyrienne  en  Italie,  443  ; 
leur  alphabet,  605-606. 

Etsiônoaber,  286;  occupée  par  les 
Hébreux,  317;  Salomon  y  équipe  une 
flotte,  3-24. 

Etymander.  Voy.  Helmend. 

EuDOXE,  étudie  en  Egypte,  25,  492. 

Euhanes.  Voy.  Oannès, 

EoL^os,  OULAÏ,  rivière  d*Élain,  153. 

Eupbrate,  son  cours,  135-137,  ^33, 
529  et  passim. 

Europe  enlevée  par  Zens,  234. 

Euryméoon  (1') ,  défaite  des  Perses, 
555. 

ÉYAGORAS,  se  révolte  contre  Artazer- 
lès  II,  564. 

Évédoranchos,  un  des  rois  mythiques 
de  la  Chaldée,  159. 

ÉvÊKHôus,  roi  fabuleux  de  la  Chaldée, 
164-165. 

EviL-MÉRODACH.  Voy.  ÀvU-Mardouk. 

Exode  U')  composé  vers  le  huitième 
siècle,  450  ;  rexode  du  peuple  juif, 
256-261,286-293. 

EzÉCHiAS.  Voy.  Hizkiah. 

EzÉKHiEL,  prophète  hébreu,  504. 


P 


Farrah.  Voy.  Paria. 

Fatraka  (le),  poisson  d'Egypte,  li. 

Faucon  (le)  indigène  en  Egypte,  il. 

Fayoum  (le),  sa  description,  23,  114- 
115;  limite  de  la  domination  immé- 
diate des  rois  pasteurs,  175. 

Femmes  (les),  leur  drcit  de  successioD 
au  trône  réglé  par  Baïnonterou,S7-5S; 
cf.  201,  215-216,  339,  487-488,  53S- 
529 

Fer  (le)  se  trouve  en  Médie,  453. 

Ferouer.  Voy.  Fravarahù 

Fève  (la)  d'Egypte,  9. 

Figuier  (le)  indigène  en  Egypte,  s. 
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Fils  (les)  de  la  rébellion  contre  lesdieox 

lumineux,  30. 
Fox  Talbot,  assyriologue  anglais,  573. 

FRÂYAR8HI,  FrOHAR,  FBROUER,  1*66. 

FRAVARTis.  Voy .  Phraortèi  et  Knshà- 

trilà. 
Frohar.  Voy.  Fravanhi. 
Froment  (le)  indigène  en  Egypte,  9  ;  en 

Élam,  138. 


G 


OABALÂ,  ville  phénicienne,  191. 

aABAON.  Voy.  (iibéon. 

Oad,  une  des  douze  tribus,  287  ;  son 

territoire,  292;    soumis  à  Khazael, 

359. 
Gadès,  Gadir,   fondée  par  Melkarth, 

234. 
GALAAD.Voy.  Gilead, 
Galilée,  sa  description,  184  ;  réduite 

par  Ramsès  II,  222;   par  Benhadar  I, 

341  ;  par  Touklat-habal-asar  II.  374. 
Gallas  (le  pays  des),  limite  de  l'empire 

égyptien,  208. 
Gamboul  0®  P^ys  <l^)t  soumis  par  Sar- 

ytukin,  412  {  par  Assour-ban-habal, 

432. 
Gamil-Adar,  roi  de  Chaldée,  168. 
Gandara,  Gandarie,  une  des  satrapies, 

544. 
Garbatous,  nom  d'un  Khéta,  221. 
Gath,  ville  des  Philistins,  302  ;  son  roi 

héréditaire,  303;  sous  Akhis,   312; 

prise  par  les  Israélites,  316  ;  atteinte 

par  Knazaël,  364  ;  cf.  397. 
Gaul£  traversée  par  Melkarth,  234, 
GaumatX,  Comètes,  Bardita,Pseudo- 

SMERDIS,  536-539. 

Gaza,  ville  cananéenne,  184, 198  ;  d'ori- 
gine Cretoise  (?),  30i  ;  occupée  par  les 
Égyptiens,  2U3,  215,  274,  291,  302; 
par  les  Philistins,  302-303;  son  al- 
liance avec  TËgypte,  397  ;  avec  l'As- 
syrie, 408. 

Gazaka  (Barroua?),  ville  de  la  Médie 
Atropatëne,  371,  note  2. 

Gazelle  (la)  apprivoisée  par  les  Égyp- 
tiens, 10. 

GÉ,  Tabime  chez  les  Touraniens  de 
Chaldée,  142. 

Géants  (les)  après  le  déluge,  163. 

Gebel,  Gebôn,  les  Giblites,  ville  et 
peuple  de  Phénicie,  189-190;  colo- 
nies à  Chypre,  234,  235;  a  Mélos, 
244;  soumis  aux  Pharaons,  232  ;  à 
A8Sour-nazir-habal,348  ;  à  Salmana- 
sar  II,  359  ;  prête  une  flotte  à  Salma- 
nasar  V,  391. 

Gebel-Ollaqui,  ses  mines  d'or,  226. 

HIST.   ANC. 


Gebôn.  Voy.  GébeU 

Gédéon.  Gidéon,  Jeroubbaal,  un  des 
juges  d'Israël,  297,  300. 

Gelboé.  Voy.  Gilboa, 

GÉorosie  (la).  371,  517. 

GÈNÉSARETH  (le  lacde),  183. 

Genèse  (le  livre  de  la),  époque  proba- 
ble de  sa  rédaction,  450. 

Géométrie  (la)  chez  les  Égyptiens,  81. 

Gërgéséens  (les),  Giroaseëns,  Qir- 
QASHA,  peuple  cananéen,  193;  ses 
établissements  en  Afrique,  294. 

GÉRYON,  ses  bœufs,  234. 

Gessen.  Voy.  Goshen. 

Gessour,  soumis  à  Damas,  188. 

Ghilan,  un  des  pays  habités  par  les 
Caduslens,  455,  note  1. 

Gibbéthon,  assiégée  par  Nadab,  340; 
par  Ela,  341 . 

Gibborim  (les)  ou  hommes  forts  de  Da- 
vid, 315-316. 

Gibéa,  ville  de  Judée,  reçoit  une  gar- 
nison phiiistine,  308  ;  prise  par  Jo- 
nathan, 310  ;  fortifiée  par  Asa,  341. 

Gibéon,  Gabaon,  315;  Adonisédek  y 
est  batiu,  292  ;  indépendante,  393. 

Giblites.  Voy.  Gebel. 

GiDÉON.  Voy.  Gédéon. 

GiHON,  fleuve  de  Bactriane,  145. 

Gilboa  (monts  de),  Gelboé,  312-313. 

Giléad  (le  pays  de),  Galaad,  soumis 
aux  Hébreux,  291-2:^2;  ne  répond  pas 
à  Barak,  298;  soumis  par  Benha- 
dar K,  356;  par  Khazaël,  359  ;  rava- 
gé par  Touklat-habal-asar  II,  374. 

GiMiRRi.  Voy.  Kimmériens. 

CiiRATBOUNDA.  Voy.  Codustens. 

GiZEH,  ses  pyramides,  65. 

Gobryas,  noble  perse,  552. 

GODOLiAS.  Voy.  Guédaliah. 

Goloos,  ville  de  Chypre,  235. 

GooDwiN,  égyptologue  anglais,  588. 

GoRDios,  roi  de  Phrygie,  24o  ;  le  nœud 
gordien,  240. 

GORDYiEENs  (les  mouts),  Tarche  s'y  ar- 
rête, 162-168. 

GORTYNE,  colonie  phénicienne,  246. 

Goshen  (pays  de),  Gessen,  où  s'établi- 
rent les  Hébreux,  174,259. 

Gouffre  (un)  s'ouvre  près  de  Bubaste, 
57. 

Gouoou.  V.  Gygès» 

GouRNAH,  21,  ses  monnments,  225. 

GODSUTASP.  Voy.  Vistâçpa. 

GouTis,  GouTiM,  battus  par  SaryoU' 
kin  1,195;  révoltes  contre  Assour- 
ban-habal,  433. 

GôzAN,  se  révolte  contre  Assoor-da»- 
il  II,  362  ;  les  Juifs  y  sont  exilés, 
410.  ' 

Grand  prêtre  (le)  chez  les  Égyptiens, 
19;  les  grandsj)rêtres  d'Ammon  dé- 
trônent le»  EMmessides,  272,  336 
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indépendants  en  Ethiopie,  336,  8ft7; 
chez  les  Juifs,  305-306,  3t2,  321,  52i  ; 
tout-puU^ants  ave:  Jahoïadah,  363- 
364,  et  Hilkiab.  450-!î!»l. 

Oramque,  victoire  d  Alexandre,  5t:9. 

Orbbaut  (E.)«  (^gyptologae  français, 
S88;  sa  tradaction  de  l'hymne  à  Am* 
mon-R&,  37,  note  3.     . 

ORkcs  (les),  origine  de  leur  alphabet, 
60I-6*>3  ;  colonisés  par  les  Phéniciens, 
243-2 17;  réagissent,  247-240;  battus 
enCiticie  par  Sin-alché-irib,  4l9  ;colo- 
nisent  la  Sicile  et  Chypre,  444  :  l'Asie 
Mineure,  479;  en  É^ypte  sous  Psamé- 
tik  I,  490-492;  soud  Arimès  II,  5^5- 
528  ;  les  Grecs  d'Asie  et  leurs  rapporis 
avec  Krœ-tos,  5 11  ,'•  1 5-  s  i  h  ;  avec  Ky ros, 
513;  soumis  aux  Perses,  516;  font  par- 
tie de  la  Yaounà,  s44  ;  se  révoltent 
contre  Darios  I,  549-550;  affranchis 
par  Athènes,  558  ;  repris  par  Darios  11, 
56i»  ;  protégés  par  Sparte ,  562,  et 
passim. 

Grenadier  Oe)  indigène  en  Egypte,  8. 

Orotrfbnd.  déchiffre  les  cunéiformes 
perses,  5; 2-5 73. 

Grue  (l3\  42,  note  1  ;  grue  à  deux  têtes, 
sous  Téta,  56. 

Guèbubs,  Parsis  (les),  471,  note  1. 

GuÉDALiAH,  Godolias,  assassiué,  501- 

502. 

Guépard  (le)  en  Egypte,  10. 

GuÈZRR,  3 1 5  ;  prise  par  les  Égyptiens, 
323;  rebâtie  par  Salomon,  3-^5. 

GuiHON  (les  eaux  de)  à  Jérusalem,  412. 

GuiLGAL,  Tarcheyest  déportée,  -i9i;  Sa- 
muel y  tient  des  assemblées  popu- 
laires, 308;  Saûl  y  est  proclamé  roi, 
309  ;  y  offre  l'holocauste,  3iO;  son 
sanctuaire  abandonné.  3*^7. 

Gtaros,  colonie  phénicienne,  244* 

GTGÈs,  Gûuoou,  roi  de  Lyilie,  <i81-483; 
son  hommage  à  Assour-ban-habal, 
431. 

Gyndâs,  Di  yalbh,  affluent  du  Tigre,  1 36  ; 
ses  ailuvions,  137;  dérivé  par  Kyros, 
518. 


H 


HA-BENBEN.  Voy.  Bctbylone  d^Ésrypte. 
HA-BENNOU,  HiPPONON, ville  d'Egypte, 

23. 
ËADAD,  se  réfugie  en  Egypte,  317,  340; 

reconquiert  Tldumée,  S3«». 
Hadadézer.  Voy.  Hadtrézcr» 
Hadar,  divinité  cananéenne,  2K7. 
Haoarézer,  roi  de  fftobah,  3 16;  ses 

guerres  contre  David,  3iG-3i8. 


HADHonnA,  tribu  arabe,  503. 
HADHRAMAOUT,    coutrée  de   PArabie, 

434. 

Hadrien,  visite  le  colosse  de  Memnoo, 

211. 

Haétoumat,  une  des  stations  des  Ira- 

mens,  4)6. 
Haoar  (le  pays  de),  hedjir,  soumis  à 

Sin-akhé-irib,  475. 
HAGrsA,  règne  à  Bahvlone,  io4. 
HAI6H  (Daniel )  veut  ideniiûer  Sémiramis 

et  Novrertari,  278,  note  2. 
Hakaptah,  nom  de  Memphis,  24;  les 

Grecs  en  font  Ëicypte,  24,  55. 

HAKUNENSOU,  HAKHN'ENSOUTEN,KlINE1f- 
SOU,  KHrNIN80U,HÉUACLB0POUS  MA- 
GNA, UNES,  ahnas-el-mboineh.  Tille 
d<:  THeplanomide,  23,  95  ;  fournit  d^az 
dynasties,  95-(<6;sous  la  xxu*  dyn., 
apanage  princier,  379  ;  prise  par  Taw- 
nekht,  381  ;  par  Piànkhi,  384;  se  sou- 
lève contre  Shabak,  398. 

Hakoïtoo  (la  femme),  165. 

Uakori,acoris,  roi  d'Egypte,  xxix'dyn. 
564. 

Halkvi,  sa  théorie  sur  le<t  origines  chal- 
déennes,  140,  note  1  ;  sur  les  origines 
d'Abraham,  168.  note  5:  sur  la  déri- 
Taiion  de  l'alphabet  phénicien,  600t 
note  4. 

Hallousi,  roi  d'Éiam,  437. 
Halys,  fleuve  d'Asie  M  ne^ire.  ^36.  241; 
sert  de  trontiere  à  Saryoukin,  40i  ;  a 
la  Mélie  et  à  l'Assyrie,  4 8 j-48'«  ;  fran- 
chi par  Krcesos.  513;  par  Kyros,  514. 

1.  HAMATH  de  Chypre,  amathonte, 
235. 

2.  Hamath  de  Syrie,  Hamath  la  Crande, 
ville  cananéenne  190.  233:  soamise 
aux  Aradiens,  19*:  À  Hadarézer,  316; 
à  David,  317;  à  Salomon,  322,  323; 
guerres  contre  Salmana«ar  III,  353, 
355.  S56;  pri^e  par  Jéroboam  II,  367; 
par  Toukiat-habal-asar  tx,  S7o,  372; 
contre  Saryoukin,  39s,  397,  40»,  4i0; 
perd  son  importance  au  miliea  du 
septième  .siècle,  439  ;  son  système 
hiéroglyphique,  395.  note  1. 

HA&fMAMAT  (vallée  de),  ROHANKiDU,  99, 

luo 
Hammourabi.  Yoy.  Khammouragdê, 
HaÀioun  (lacj,  135.  371,  456. 
Hanhan,  unaes  noms  d'Osiris,  86* 
Mann  AH,  mère  de  Samuel,  307. 
Hanoub  (le  pays  de),  92. 

1.  Hanoun,  Han.non  ,  roi  de  Gaxa,  S74, 
898. 

2.  Hanoun,  roi  des  Ammonitesi  317- 
318. 

Ha6ma,  Sôma,  liqueur  sacrée  des  Ira- 
niens, 4(i9. 

HAouAr,  AVARI8,  camp  des  Pa« tsars, 
175  ;  prise  par  Ahmès  I,   76«i77  ;  aux 
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Impurs,  261  ;  occapée  par  les  sémites, 
3  7. 
HaourvâtIt,  un  des  Amesha-çpentas, 
46d. 

1.  Hapi  (le  bœuf)t  Apis,  ce  qu'il  est,  48- 
50  ;  proclame  par  Kakéou.  57  ;  inironi- 
sation  parTahraqa,  4*29;  tué  parKam- 
bysès,  536  ;de  Darius  I,  5&i. 

2.  Hapi,  nom  du  Nil,  ii;  hymne  au  Nil, 
ti-!3.  Voy.à  iV*(. 

HARABAT-EL-M\DPOUNEn  ,  vilUge  mo- 
derne sur  remplacement  d'Abydos, 
21. 

HaraIva    Voy.  Ane. 

Haraouvatis.  Voy.  Arachnsie, 

Baraqaïti,  ARAcaosiE,  une  des  sta- 
tions des  Iraniens,  45  {. 

Hab  diesuer.  la  pUnète  Mars,  78. 

Bar  bout,  ûls  et  héritier  d'HarmakMs, 
51. 

Hab  ka  h^r,  nom  de  la  planète  Sa- 
turne, 78. 

HarmaKhis.  Voy.  Unremakhouti»    . 

Harô-BEREZaïti.  Voy.  AlMrin. 

Barôtou,  arib,  une  des  stations  des 
Iraniens,  460. 

HARPAiiOS,  soumet  les  Grecs  d'Asie  et 
la  Lycie,  516. 

Harpekhroud.  harpocratb,  31;  venge 
S'U  père  Osirin.  39. 

Harran.  Voy,  Kharran, 

Har-tap*8Hbtaou  ,  nom  de  la  planète 
Jupiter,  78. 

HA'Sek.iekh,  le  nome  Diospolitès,  2t. 

HA-sourEN-KHNB.v.   Voy.  Uakhnefiiou. 

HatabrA.  Voy.  Athribii. 

Hatasou,  H  .TSHEPOii  (la  relne>,  201- 
203  :  ses  constructions  àKarnak,  210; 
à  Deir-el-Bahari,  2i0. 

Hathor,  dame  dds  eaix  d'en  haut,  72; 
son  temole  à  Dendérah,  ftl  ;  réparé 
par  Khéops  72,  89.  et  par  Papi,  89. 

Hatshepou.  Woy.  Hatasou. 

Hauts  Ues)  lieux.  Voy.  bdmâtk, 

Hazor.  yiUe  cananéenne,  194;  brûlée 
par  les  Hébreux,  29i;  fortifiée  par 
Salomon,  325;  par  Touklat-habai- 
asar  I(,  374. 

Hebennou,  Touho,  Throdosiopolis  , 
23  ;  pri<«e  par  Piànkhi ,  383. 

HéBER.  Kénite,  298-299. 

HÉBREUX  (les),  Bnou-israel,  Israéli- 
tes, juifs,  leur  origine,  168-169;  en 
Egypte,  173-174;  leur  exode,  257- 
261  ;  conquièrent  le  pays  de  Canaan, 
286«293;  gouvernés  par  des  Juges,  vu3- 
3u8  ;  par  des  rois,  308  ;  leur  empire, 
309-32-2:  divisés  en  deux  roy ««urnes, 
33i  ;  en  lotte  contre  Damnas,  3-23-3U. 
348  350;  3^3-367;  contrd  TAssyrie,  HO. 
372-375.  376-377;  chute  du  royaume 
d*[8rael,  389-39  2  ;  lutte  de  Juda contre 
l'Assyrie,  39J-398,  4o4-4i3,  4^5*4i2; 


contre  TÉgypte,  495-496  :  chute  de  Jé- 
rusalem 4i^6-5u2;  reviennent  de  cap- 
tivité sous  Kyros,  521  ;  sous  Oarios  I, 

.«143. 
HÉBRON,KiRT.ATH  ARBA,  Ville  Cananéenne 

i8.î;  établissement  d'Abraham.  173  ; 

aux  Hittites  jdii  Sud,  19^-193;  David 

y  est  proclame  roi,  313  314. 
HÉCATOHPYLEs,  Ville  fondée  par  Mel- 

karth,  -^34. 
HÊDEN,  410. 
Hëdjaz,  à  Sin-akhé-irib,  425  ;  à  Naboa* 

koudour  o  jssour,  5o3. 
Hedjir.  Voy.  Haynr, 
Heh,  pays  de  Nubie,  iii  ;  conquis  par 

Ousortesen  IH.  112. 
Hêkal,  le  lieu  saint.  32>. 

HÉKAL-ANOU.  Voy.  JVipOUr. 

HÈKALf,  ville  d'Assyrie,  285,  418. 

Hékatomnos,  roi  de  Cari<>,&64. 

HÉLÈNE  en  Egypte,  4»?. 

UÉLiopoLis,  OM  du  Nord,  I4,  2.*t  ;Bppar* 
tientàToum,  29;  «tes  animaux  sacrés, 
48;  son  observatoire,  79;  ornée  parla 
XII»  dyn..  1116;  prise  nar  PiAnkbi.385. 

HÉLioPOLiTÈs.  nome  de  l'Egypte,  25. 

HBLLADIU3.  cité  p.  158,  note  3. 

Hellanisos  de  Lesbos,  sur  les  origines 
d^Amatiis,  S 12,  noie  3. 

Hrllbnion,  en  Rgypte,  527. 

Helmend,  Evymanoer,  rivière  deTlran 
Iti,  371,  450,  note  6. 

Hi^MAN,  329. 

H  EN  ah,  409. 

Heptaheni)OU,Pbndjab,  nn  des  séjours 
des  Iraniens  ,  456  ;  conquis  par  Da- 
riosl,  548. 

HEPTANOMioBd'),  7,  Sa  position, 22,  note 
2  ;  la  vigriey  prospère,  9',  ses  haras, 
323-324 

HÉRAGLéB  poKTiOCE  ,  coloule  phéni- 
cienne, 2 '4  S 

HÉRACLÉpPOLiSMAONA.  Voy.  Hdkhnen' 

sou, 

HÉRACLÉoPoLiTÉs ,  uil  dcs  nomes  de 

l'Heptanomi'le,  23. 
HÉRACLiDBs  (les)  en  Lydie,  479-481. 
Hercule  Tyrien.  Voy.  Melkai tk]grtCt 

tue  Busiris,  492. 
Herhor.  grand  pr'tre  et  roid*Égypte, 

XX»  dynastie,  -272,  3J6. 
Hermès.  VOy.  Tnot, 
HkrmO^i  (le  mont»,  187,  187,292. 

HERMONTH.  HiiiRMONTHIS,  ON  dU  Sod, 
14,  21,  229. 

Hrrmo^olis  Maona,  Oun,  Sesounnou, 
22-23;  soumise  à  Tawnekht,  384;  prisé 
parPiànkhi,  383  384;  devient  un  apA* 
nage  royal  »ous  la  xxn«  dyn.,  379. 

Hermopolitès,  Oun,  un  des  nomes  dé 
lÊgypte,  22<»it. 

Hermos,  rivière  de  Lydie,  237, 242. 

UÉHOOOTB,  sur  r^sypte,  2;  sur  VotU 
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glnft  da  Delta,  6,  7  ;  sur  le  lotus,  8-9; 
snr  La  nourriture  des  Égyptiens,  9; 
sur  Itfi  rois  constructeurs  des  pyra- 
mides, 68-73  ;  sur  ABychis,  75  :  sur 
Sésostris,  2^3 -224,  266-267;  sur  la 
migration  des  Tyrséniens,  249-250  ; 
sur  Phéi*on,  251  ;  applique  le  nom 
d*A8syrie  à  toute  la  Chaldes,  27  5, note 
1  ;  sur  Sémiramis,  361,  note  1  ;  sur 
les  débuts  de  l'empire  Mède,  488-463, 
471-473;  sa  légende  sur  la  yille  d'Ash- 
dod,  4S0  ;  raconte  le  Périple  de  Néko 
II,  495  ;  confond  Kadesh  et  Gaza,  495; 
son  récit  de  la  murt  de  Kyros,  521- 
522. 

HSROU  KhAkerA,  ville  de  Nubie,  113. 

HeroushA  (les)  battus  par  Papi,  89-90; 
par  Thotmës  III,  207. 

Hesbon.  Voy.  Hhesbon, 

HésEPTi,  OusAPHAîDos,  roi  d'Egypte, 
II*  dyn.,  57,  58,  60,  81. 

HÉziON,  roi  de  Damas,  341. 

HiB,  BL-XHAROEH,  SOU  temple  d'Ammon, 

552. 

Hiératique,  écriture  cursive  des  Égyp- 
tiens, 585;.  spécimens,  593-596. 

Hiéroglyphes  (les)  d'Horapolion,  584. 

Hiéroglyphique  (récriture),  ses  princi> 
pes,  588-599. 

HiLKiAH,  grand  prêtre  des  Juifs,  450- 
451. 

HiNAMAN  (le  fleuve),  peutr-étre  Tlndos, 
278. 

HiNCKS,  égyptologue  anglais,  573i  588. 

HINDOU-KOUSH  (Oi  145,456. 

HiNNOM  (la  gorge  de),  314. 

HiPPONON.  Voy.  Habennou. 

Hippopotame  (!')  indigène  enÉgypte,iO; 
tue  Mena,  SS-56;  envoyé  en  présent 
à  Touklat-babal-asar  I,  282. 

HiQ,  prince  des  nomes,  19. 

HiQ-sHOS,  HÏQ-SHASOU.  Voy.  Byksos. 

HiROM,  HiRAM  1,  roi  doTyr,  son  amitié 
avec  les  Hébreux,  321  ;  fournit  des  ou- 
vriers et  des  matelots  à  Salomon,  324, 
325,  230  ;  sa  mort,  3&0. 

HiROM  II,  roi  de  Tyr,  441 . 

Hirondelle  (1*)  indigène  en  Egypte,  il  ; 
une  des  formes  mystiques  de  l'àme, 
42,  note  1. 

HiSTiiEos  de  Milet,  549. 

Hittites.  Voy.  Kliétcu. 

HiVAH,  409,  410. 

HiviTES  (les),  nation  cananéenne,  193; 
leurs  alliancss  avec  les  Hébreux,  296. 

HiZKiAH,  ËzécHiAS,  roi  de  Juda,  395- 
397  ;  sa  guerre  contre  Sin-akhé-irib, 
404-411;  refuse  l'alliance  de  Mar- 
douk-bal-idinna,  411-413;  prospérité 
de  son  règne,  445-449. 

Hnès.  Voy.  Hâkhnemou, 

Homère,  sur  la  Thèbes,  d'Egypte,  20; 
sur  le  métier  de  pirate,  248. 


Hommes  (les)  sortent  des  yeux  de  Rà, 
36;  sans  langage  à  l'origine,  37;  de- 
viennent Osiris  après  la  mort,   39. 

Homophones  (les)  des  écritures  anti- 
ques, 589. 

Hont-khA-nower  fia  pyramide),  91-9S. 

HONT-SEN,  fille  de  Kbouwoû,  71-72. 

1.  HOR,  titre  princier,  71,   98. 

2.  HoR,  HOROS,  fils  d'Isis  ct  d^Osiris, 
est  le  soleil  en  son  midi.  Si  ;  se  tient 
à  l'arrière  et  à  l'avant  de  la  barqne 
solaire,  31-32;  a  les  Nègres  sous  son 
patronage,  37;  ses  formes  diverses, 
47-48  ;  identifié  à  Bà  et  à  Osiris,  38- 
39  ;  est  le  huitième  roi  de  la  dynastie 
divine,  38  ;  bat  Set  à  Sesoan,  23  ;  sa 
guerre  contre  Typhon,  51  ;  son  culte 
est  proscrit  par  Amenbotep  IV,  212  ; 
—  enfant.  Voy.  Harpekhroud. 

HORAPOLLON,  ses  Hiéroglyphiques,  S84. 

HoROOUDOUw,  fils  de  Menkar&,  73-74. 

HoREMHEB,  Armais,  roi  d'Egypte,  xyill* 
dyn.,  213. 

HOREMAKHOUTI ,  Harmachis  ,  31;  le 
Sphinx  de  Giseh  est  son  symbole,  61  ; 
est  la  planète  Mars,  78;  son  coite  est 
proscrit  par  Amenhotep  IV,  212; pa- 
tron d'Edfou,  51 . 

Horim,  peuple  cananéen,  185. 

Horoui,  nome  Coptitès,  21. 

l.HOROS,  roi  légendaire  de  l'Égypte,2tfO. 

2.  HOROS.  Voy.  2.  Hor, 

Hor-psiounkhA  Meiamoun,  PsonsEN- 
NÈs,  roi  de  la  XXI«  dyn.,  389. 

Horrack  (de),  égyptologue  français, 
588. 

HoRSiATEw,  roi  de  Napata,  534. 

1.  HosHSA,  Osée,  propnète  hébren,  365, 

376-377,  445. 

2.  HosHEA,  Osée,  roi  d'Israël ,  875-376; 
son  alliance  avec  Shabak,  376-377, 389; 
fait  prisonnier,  390. 

HouNi,  roi  d'Egypte,  iii«dyn.,  66,  76. 

HouNT.  Voy.  if a?rt«  (lac). 

HouRADi,  ville  d'Élam,  436. 

HouRKi,  divinité  chaldéenne,  156. 

HozÉ,  un  des  noms  que  les  Hébreox 
donnaient  aux  prophètes,  306. 

Hyades  (les)  observées  par  les  Égyp- 
tiens, 79. 

HTDARNÉs.  Voy.  Vidama, 

Hyène  (!')  indigène  en  Egypte,  lo. 

Hyoin,  cité,  p.  158,  note  3. 

HYKOUSSOS,     HYKSOS,  HlQ-SHOS,     HlQ- 

SHASOU,  en  Egypte,  171-179;  leors 
débris  en  Syrie,  261. 

Hymne  à  Ammon-Rà  cité,  36-37;  à 
Horinakhouti,  31  36;  au  Nil,  Ii-i3. 

Hypsélitès  (nome). Voy.  Baar. 

Hyrcanie,  Khnenta-vehrkana,  457;  se 
foulève  contre  Darios  1,542;  fait  par- 
tie da  la  satrapie  de  Parthava,  544. 

I.  HYSTASPÈS,    ViSTÂÇPA.  Goushtasp, 
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roi  mythique  de  la  Bactriane,  464- 
465. 

2.  Hystaspés,  VîstAçpa,  père  de  Da- 
rios  1,464,  539-542. 

3.  HYSTASPES,  VîstAçpa,  goayerneur  de 
Bactriane,  555-556. 


I 


lARAKi,  une  des  proyiaces  du  Khatti, 

347. 
lATOURi,  une  des  provinces  du  Khatti, 

347. 
lAXARTE,    lAXARTÊS,     132,     517;   p.-êt. 

l'Araxès  (voy.  ce  mot)  ;  stèles  de  Sé- 
miramis,  277. 

IBÉRIE.  soumise  par  Melkarth,  234. 

Ibis  (!')  indigène  en  Egypte,  11  ;  consa- 
cré à  Thot,  47,  48. 

IBSAMBOUL,  le  spéos  creusé  par  Ram- 
sès  II,  225  ;  inscriptions  grecques  et 
phéniciennes,  490. 

Ichneumon  (V)  indigène  en  Egypte,  10. 

Ida  (le  mont)  de  Mysie,  241,  242,  243  ; 
de  Crète,  246  ;  Zeus  idéen,  241,  242. 

Idéographisme  (1*),  sa  définition,  570; 

en  Égyptien,  594. 
IDPA ,  la   fièvre  chez  les  Chaldéens, 

144. 
IDUMÉE,  IDDMÉENS,  Voy.  Edom. 
IBRTSA.  ville  cananéenne,  198. 
IJON,  détruite  par  Touklat-habal-asar  II, 

374. 
ILOI,  roi  de  Chaldée,  167. 
luoN,  sa  description,  241;  en  guerre 

contre  Ramsès  II,  219-222,  230. 
ILLAHOUN,  ville  du  Fayoum,  115. 
ILLIBI,  Ellipi,  ELLiBi,en  guerre  contre 
Saryoukin,  400,  460  ;   soumis  par  les 
Mèdes,  458.  ^ 

ILLYRIE,  visitée  par  Kadmos,  234;  colo- 
nisée par  les  Phéniciens,  246. 
ILOU,  dieu  suprême  des  Chaldéens,  149, 
ILOUBID.  Voy.  Jahoubid. 
IMBBOS,  colonisée  par  les  Tyrrhéniens, 

250. 
iMENDÈs,  un  des  prétendus  construc- 
teurs du  Inbyrinthe,  118. 
lMHOTEP,lMOUTHÈs,  AscLÉPios,  sa  na- 
ture, 28;  son  temple  à  Memphis,  81  ; 
identifié  au  roi  TosorthO!>,  61  • 
Impurs  (les)  en  Egypte,  260-261. 
INAROS,  sa  révolte  contre  les  Perses, 

556-557. 
Incarnations  (les)  des  dieux  égyptiens, 

36,  46-50. 
Incubes  (les)  chez  les  Chaldéens,  144. 
INDABIGAS,  roid'Élam,435. 
INDATHTRSÈS,  foi  des  Scythcs,  169. 
INDE,  les  routes  qui  y  conduisent,  370  ; 


entamée  par  Darios  I,  548  ;  selon  la 
légende,  conquise  par  Sésoslris,  223  ; 
attaquée  par  Sémiramis,  277  ;  selon 
quelques-uns,  TOphir  des  Juifs,  324, 
note  4. 

INDOS,  132,  277  ;  descendu  par  Skylax, 
548. 

Inondation  (1^  du  Nil,  2-8;  du  Tigre  et 
de  TEuphrate,  136. 

lONiE,  YaounA,  Ioniens  (les)  s^établisr- 
sent  en  Asie  Mineure,  479  ;  attaqués 
par  Gygès,  482  ;  mercenaires  au  ser- 
vice dePsamétik  1,487;  établis  le  long 
de  la  branche  PéluMaque,  491  ;  mis  a 
l'aile  droite  de  Tarmée  égyptienne, 
492;  transférés  à  Memphis  par  Ah- 
mès  II,  526;  soumis  par  Krœsos,  511  ; 
par  Kyros,  5t6;  se  soulèvent  contre 
Darios  I,  549-550;  les  prétendus  mo- 
numents de  Sésostris  en  lonie,  224. 

iPHiCRATÈs  en  Egypte,  505. 

IRAS^,  les  Égyptiens  y  sont  battus, 512. 

Iran  (le  plateau  de  T),  sa  description, 
135;  et  passim. 

Iraniens.  Voy.  Mèdes  et  Perses, 

IRANZOU,  roi  de  Manna,  400. 

iRi-AMTOUK,  patis  d'Assour,  275. 

IRIB-BIN,  roi  d'Assyrie,  342. 

Iris,  rivière  de  TAsie  Mineure,  236, 
238. 

Irrioa,  ville  de  Chaldée,  279. 

ISAÏ,  JESSÉ,  père  de  David,  311. 

ISAÏE,  Voy.  Jésaïah, 

ISBOSETH.  Voy.  Ishbaal. 

iSBOUiNis  I,  roi  d  Ourarti,  399. 

ISHBAAL,  ISHBOSETH,  ISBOSETH,  filS  de 

Saûl,  313-314,315 
Isi-NOWERT,  reine  d'Egypte,  251. 
Isis,  mère  et  ^œur  du  Soleil,  32-33  :  ses 

temples  à  Gizeb,  1\-Ti\  à  Memphis, 

524  ;  identifiée  à  Sothis,  79. 
ISMAEL  assassine  Guédaliah,  501-502. 
ISMÉNiAS  en  Perse,  h65. 
ISMI-BAAL,  roi  de  Gaza,  408. 
isMi-DAOAN,  patis  d'Assour,  168, 197, 

275,  284. 
Isôos,  d'après  les  Phéniciens,  le  premier 

marin,  192. 
Israël,  nom   mythique  du  patriarche 

Jacob,  173. 
Israélites.  Voy.  Hébreux. 

ISSASSHAR,    ISSACHAR,    UUO    deS   dOUZC 

tribus,  sa  position,  292;  sa  faiblesse, 
293,  s'unità  Barak  contre  Jabin.  298; 
Cf.,  304. 
Issos,  victoire  d'Alexandre,  569. 

1.  ISTAR,  déesse  chaldéenne,  278;  son 
mariage  avec  Izdoubar,  166  ;  apparaît 
à  Assour-ban-habal,  432;  la  planète 
Vénus,  151;  son  temple  à  Ninive,  348. 

2.  IsTAR,  Aster-abad,  soumis  par  Tou- 
klat-habat-asar  il,  371. 

ISTAR-NAimouNTA,  Toi  d'Élam,  437. 
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Italie,  traversée  par  Meikarth,  234; 

colonisée  par  les  Phéniciens,  2^6. 
ITAN08,  colonie  phénicienne,  y46. 
ITHOBAAL,    Ethbaal.  I,  rol  de  Tyr, 

ï»«>t  443:  les  AShyriens  pénètrent  en 

Phénicie  de  son  temps,  441  ;  sa  mort, 

440. 
ITHOBAAL  Ti.  roî  de  Tyr.  405,  442. 
ITHOBAAL  III,  roi  de  Tyr,  S(i3. 
iTNi,  soumis  par  Toukiat-habal-asnr  I, 

S80. 
Izbar.  le  fea  chez  les  Chaldéens,  144. 
IZOouBAn,  roi  mythique  de  la  Chaldée, 

165-166. 
XZSBBL,  JÉ8ABEL,  éponse  Akbab,  350- 

351  ;  assassinée  par  Jéhu,  358. 


JabboXi  sfflaent  dn  Jourdain,  iBi,  333. 
Jabês  oe  Giléad.  délivrée  uar  Saûl,  3o9; 

ses  habitants  enlèvent  le  cadavre  de 

Saûl,  312-313. 

1.  Jabin  I.  roi  d*Hazor.  toé,  29?. 

2.  Jabin  II,  roi  d'Hazor,  battu  par  Ba- 
rak, *i98-29ii. 

Jabsokham,  un  des  Gibborim,  315. 

Jacob,  prend  le  nom  d  I>raël,  173,  note 
8;  salégende,  174;  aïeul  des  douze 
tribus,  287. 

Jael,  tue  Sisera,  298-299. 

Jaffa.  Voy.  Jop^. 

jAROUBiD,  lLOUBiD,roi  de Hamath,  395; 
baltu  àKaïkar,  3i*7  398. 

Jahveh,  Jéhovah,  Jéhovi,  nom  du  dieu 
naiionai  des  Hébreux,  '^8'4-29l;  livre 
les  Hébreux  aux  Cananéens,  296-7i^7  ; 
ne  s'accommode  pas  des  dieux  étran- 
gers, 319;  apparaît  à  Sa!omon,  329; 
idée  que  s'en  fait  Jésaïah,  396-397  et 
passim. 

Jair,  un  des  juges  d'Israël,  304. 

Jaltsos,  colonie  phénicienne,  243. 

jANiiAB,  un  des  rois  Pasteurs,  XV'  dyn., 
171. 

Janoba,  prise  parTouklatrhabal  asarll, 
374. 

Java,  selon  quelqnes-uns  TOphir  des 
Hébreux,  32'<,  note  km 

JÉBCS,  JÉBUsiTES,    Ville  et  tribu  ca- 
nanéenne,   193;  reste  inJépendante 
des  Heiireux,  293;  ses  alliances  avec 
eux,  'i9^;  prise  par  David,  devient  Je 
ru^alem,  314  3  6. 

JBCTANIDE8  (les  thbus)  de  l'Arabie,  424. 

1.  Jrhoakhaz,  Joa&haz,  roi  de  Juda, 
493-'iWti. 

3«  Jt.HOAKHAZ.  nom  d*Akhaz  sur  lesmo- 
r.uments  assyriens,  368,  note  1. 

3.  Jehoaebaz,  roi  dlsraél,  36k. 


1.  Jehoash,  J0A8H,  JoAS;  rol  d'IsTia, 

3fi6. 

2.  Jehoash,  rol  de  Juda,  358-359,  SCS, 
364. 

JehoÏada,  JoIada,  grand  prêtre  de  Jé< 

rnsalem,  363-364. 
JéHo  AKiN  I,  JoACHiM,  roi  de  Juda,  4W, 

498. 
Jehoîakin  II,  roi  de  Juda,  498-499. 
1.  Jehoram,  Joram,  fils  ds  Thol,  rol  de 

Hamath,  3171 
*2.  Jehoram.  frère  de  Thihni,  841. 

3.  Jehoram,  roi  de  Juda,  354;  assassiné 
par  Jéhu,  358. 

4.  Jehoram.  loi  d'Israël,  356;  batta 
par  Khazaël,  357. 

JËHOSHAPHAT,  JOSAPHAT,  rol  de  JodS, 
354-355. 

Jéhovi^tes  (les),  450. 

Jehu,  roi  d'Uraël,  ses  crimes,  357-351; 
ECS  désastres,  359,  363-364. 

JÉEONiAH,  premier  nom  de  Jéholakin  H, 
4}.8. 

JéNYso»,  Khan-Youvoub,  ville  fron- 
tière de  la  Syri»,  529. 

Jeprtah.  Jephtê,  un  des  juges  d^lsraS, 

297,  304  305. 

Jf.rémiah,  Jérémie,  prophète  hébren, 
499-504. 

Jéricho,  pri«e  par  Josué,  292;  Zédé* 
kiah  y  est  arrêté,  5ni. 

Jêuoboam  I,  se  reTuiiie  en  Egypte,  SSl, 
340-,  élu  roi  à  Sichem,  331-332;  son 
règne,  333-334;  sa  mort,  â4u. 

Jéroboam  K,  roi  d'Israël,  366-367. 

Jérôme  (St),  sa  lettre  au  piètre  Vitalis, 
368,  note  1. 

Jéroubbaal.  Voy.  Gédéon. 

JÉiiusALEM ,  devient  la  capitale  des 
Israélites,  3ts:  embellie  par  Saiomon, 
324-326;  capitale  du  royaume  de  Jada, 
333;  prise  par  Sbeshonq  I,  34'>;  a-siê- 
gée  par  Kbazaël,  364.  prise  par  Je> 
hoash  d'Israëi,  366;  réparée  par  Bif- 
kiah,  4o7  ;  sommée  par  Sin-akhé-irib, 
408-410;  piise  par  Nabuu-koudoor- 
oussour,  498-499;  détruite,  500-501; 
colonisée  fous  Kyros,  521 . 

Jésaïah,  ésaïr,  isaïe,  ses  prorhétiei 
comre  Ë^hraïm.  377;  son  influence 
sur  les  idées  religieuses,  3»6-397, 44S- 
449;  son  rôle  politique,  4u4-4o5,  41X- 
4 13;  sa  mort,  449. 

Jeshua,  grand  prêtre  des  Jaifs,  52f. 

Jëssé.  Voy.  hai. 

Jézabel.  Voy.  IzBhel. 

Jezrf.el  (La  plaine  de),  198,  392,  38S, 
357-358,  etc., 

Jo....,  chercher  sous  Jebo....  les  noms 
hébraïques  qui  ne  se  trouvent  fU 
sous  la  rubrique  Jo.... 

Joab,  chef  des  Gibborim,  315;  prend 
Jébus,  314;  bat  iesEdomites,  317  ;  la 
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Ammonites,  318;  tue  Absalom,  3?0; 

assasiné  par  cdre  de  Salomon,  3'il. 
JOAH,  un  des  officiers  d'Hizkiah,  409, 

410. 
JoATHAN.  Yoy.  Jntham, 
1.  Joël,  un  des  Mi  de  Samuel,  308. 
3.  Joël,  prophète  hébreu,  36.î,  445. 
JoKHANAN,  attaque  Ismaël.  501-502. 

1.  Jonathan,  Jonathas,  fils  de  Saûl. 
prend  Gibéa,  310;  sauve  David,  312; 
sa  mort,  31^313. 

2.  Jonathan,  un  des  Gibbon  m,  315. 
JOPÉ,    Juppé.    Jaffa,  purt  cnnanëen, 

184,  198;  colonisé  par  les  Phéniciens, 

235. 
Joseph,  sa    légende,    174,  2^8;  père 

d*Êphraim  et  de  Manassé,  'i87. 
JosÈPUE,  son  récit  sur  la  conquête  de 

l'Ëttypte  par  Nabou-koudour-oussour, 

504. 
JOShiah,  JosiAS,  roi  de  Juda,  450-453; 

tué  à  Mageddo,  495. 

JosuÉ,  fils  de  Noun,  conquiert  Canaan, 
2!^2-293,  294. 

JOTHAM,  JoATHAN,  roî  de  Juda,  373. 

JouHEM,  ville  cananéenne,  198-203. 

Joukdain  (le),  sa  vallée,  183;  franchi 
par  Moïse,  'i92;  et  passim. 

Juda,  une  des  douze  tribus,  287;  en 
partie  aux  sources  du  Jourdain,  292, 
sa  position,  29'^;  vainqueur  des  Cana- 
néens, 298;  ne  s'unit  pas  à  Barak.  298; 
attaqué  par  les  Philistins,  304-315; 
proclame  David,  3i3;  sa  suprénnalie, 
330-331  ;  ~  royaume  de  Juda,  331-332; 
plus  compact  qu*I^raël,  333;  ses  des- 
tinées jus^qu'à  la  chute  de  Samarie, 
333-334,  340,  354-359,  363-3(6;  sous 
Bizkiah,  396-397,  4o4-413,  445449; 
jusqu'à  lachiite  de  Jérusalem,  449-452, 
495-502;  revient  de  l'exil  sous  Kyros 
521;   rebâtit  le  temple  sous  Darios 

I,  543. 

Juges  (les)  des  Hébreux,  293-311. 

Juifs.  Voy.  Hébnux  H  Juda, 

JuNON,  Samienne,  enrichie  par  Ahmès 

II,  526. 

1.  Jupiter.  Voy.  Zeu». 

2.  Jupiter  (La  planète).  Voy.  Har-tap- 
thftnuu  et  Alardouk, 

Jury  (le)  infernal  des  Égyptiens,  41.  * 


K 


KAABAH  (la),  attaquée  par  Nabon-kou- 

dour-oussour,  5o3. 
Kaaou,  peuple  nubien  battu  par  Papi, 

90. 


Kaas,  peuple  nubien,  lii. 


1.  Kadesh,  déesse  cananéenne,  adorée 
.  à  Meropbis,  337. 

2.  Kadesh,  ville  cananéenne,  199,  200; 
aux  Amorrheens,  193;  ses  guerres  con- 
tre Thotmès  lu,  203-204,205,  contre 
Séii  I,  214-215;  contre  Baméès  II, 
215,  219222,  227-231,  250;  contre 
Barasès  III,  263;  disparue  au  VII« 
siècle,  439;  mentionnée  sous  le  nom 
de  Kadytis,  495. 

3.  Kade^h-Babnéa.  une  des  stations  des 
Hébreu,  286;  limite  méridionale 
d'Isrdël,  292. 

4.  Kadesh  de  Naphlali,  Kedeb,  <99. 
prise  par  Touklat-habal-asar  II,  374, 

Kadmos,  ses  voyages,  234,  246-247  ;  se- 
lon les  Grecs,  inventeur  de  récriture, 
601  ;  ses  lettres,  60!-6o3. 

Kadytis.  Voy.  2.  Kadesh  et  Gaza, 

Kaharga,  un  des  états  du  Khatti,  347, 

Kaîékhôs.  Voy.  Kakéou. 

KaïQasii,  peuple  Libyen,  264-2^5. 

KaÏkatos.  Voy.  Kfâsos, 

Kaka,  roi  d'Êpypte,  V«  dyn.,  76. 

Kakrou,  Kaïékhôs,  roi  d'Egypte,  II» 
dyn,,  57,  60. 

KALAKH,  ville  d'Assyrie,  275;  sa  des- 
cription, 343-344  ;  rette  fidèle  à  Sal- 
manasar  II,  36o  ;  se  révolte  contre 
Assour  nirarill,  367;  Touklat-habal- 
asar  Il  y  meurt,  376  ;  constructions 
d'AS'Our-akhé-idin,  428;  saccagée  par 
les  Kl  m  mé  riens,  475. 

Kalf.b,  298. 

Kalneh.  Voy.  Nipour, 

Kalou,  victoire  ae  Saryoukin,  392,  395. 

Kama,  reine  égyptienne,  128. 

Kambé,  co'.onie  phénicienne,  294,441. 

Kam  BLÉS,  roi  de  Lydie,  481. 

K.ambysès  I,  KAMbOUZiA  I,  roi  de 
Peise  507-509. 

Kambysès  II,  roi  de  Perse,  tue  Bar- 
diya,  523  ;  conquiert  TÉgyple,  528- 
531;  ses  tentatives  sur  la  Libye,  532- 
533  ;  sur  TÉtbiopie,  533-535  ;  sa  folie, 
5S5-536  ;  sa  mort.  536-538*.  n'a  pas 
introduit  le  perséa  en  Egypte,  8. 

Kamês,  roi  d  Egypte,  XVII»  dyn.,  176 

Kamosh,  Chamos,  dieu  de  Moab»  S89 
3'i8. 

Kamyros,  colonie  phénicienne,  243. 

Kahour.  chef  libyen,  264-265. 

Kaqimna,  scribe  éiiyptken,  86. 

Kara-indas,  roi  de  Chaldée,  276. 

KaradjaH'Dagh.  Voy.  Maxios. 

Karalla,  pays  de  la  Médie,  460. 

Karambys,  colonie  phénicienne,  245. 

Karardas,  roi  de  Bat>ylone,376. 

Karbana,  Karbanit,  ville  du  Delta, 
262  ;  Tahraqa  y  ebt  défait,  4'i8. 

Karkar,  Bourkarou,  défaite  de  Ben- 
hadarll,  3.Î3',  de  Jahoubid,  397. 
I  KARKÈMISU,  MABOa,  UlÉRAJPOUS,  Tillt 
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de  Syrie,  186*187,  322;  soumise  à 
Thotmès  I,  198;  passe  aux  Khétas, 
214  ;  contre  Ramsès  II,  219,  'i30  ;  con- 
tre Ram&ès  III,  263, 264, 26.'>  ;  soumise 
à  Toukial  habal  asar  I,  274,  282; 
défaite  d'Assoiir-rab-amar,  v85;  un 
des  États  du  Khatti,  344,  347  ;  se  sou- 
met à  Assour  nazir-habai ,  347  ;  à 
Salmanasar  III,  348;  à  Touklat-hubal- 
asar  II,  369;  à  Saryoukin,  400  ;  perd 
son  importance  aii  septième  siècle, 
439:  prise  par  Néko  II,  49S  ;  par 
Nabou-koudour-oussour,  496* 

KÀBKH.  Voy.  Tchakra, 

Karkhi,  Kourkh,  soumis  par  Touklat- 
habal-asar  I,  280-'281  ;  par  Assour- 
nasir-habal,  345,  3'i6. 

1.  Karmana.  Voy.  Carmel  (le  mont). 

2.  Karmana,  ville  de  Perse,  508. 
Kabmânie,  partie  de  la    Perse,    508; 

Nabou-nahid  y  est  exilé,  .'>20. 

Kabnak,  village  moderne  sur  rempla- 
cement de  Thébes,  21  ;  ses  monuments 
restaurés  par  Abroês  I,  177  ;  con- 
structions de  la  XII*  et  de  la  XVIII* 
dyn„  208-210;  de  Ramsès  II,  225; 
de  Ramsès  m,  267;  réparées  par 
Shabak,  389;  par  Psamétik   I,  489. 

Karné,  ville  phénicienne,  189  ;  appar- 
tient aux  Aradiens,  191. 

Karpasia,  ville  de  Chypre,  23S. 

Karrak,  NisiN,  ville  deChaldée,  155,168. 

Karsa,  un  des  dieux  Ëlamites,  436. 

Kart-hadshât,  Voy.  Carihage. 

Kashta,  successeur  de  Piânkhi,  386. 

Kasios  (le  mont),  sa  colonie  phéni- 
cienne, 235. 

Kassi.  Voy.  Kissiens. 

Kast,  KHUSiG,  ville  d'Egypte,  22. 

Kastaneh-Dagh.  Voy.  Messôgis. 

1.  Kati,  peuple  de  la  Syrie  septentrio- 
nale, sa  lutte  contre  Ramsès  II,  219  ; 
son  prince  visite  TÉ^yple,  225  ;  en 
guerre  contre  Ramsès  III, '^63 -264,265. 

2.  Kati  (l'eau  de),  un  des  noms  de  la 
mer  Rouge,  265. 

Katpatouka,  une  des  satrapies,  544; 

cf.  CAPPADOCfi. 

KÉBRÊNE8,  peuple  de  Mysie,  241. 

Kebti.  Voy.  Coptos. 

KÉDAR,  tribu  arabe,  425. 

Kedes.  Voy.  3.  Kades. 

Kedeshôt,  les  courtisanes  sacrées,  288. 

Kédron  (le  torrent  de),  314. 

Kehak,  tribu  libyenne,  envahit  l'E- 
gypte sous  Ménephtah,  252-253  ;  sous 
Ramsès  III,  262-263. 

KÉKROPS,  sa  légende,  492. 

Keleshin  ou  Kelishin-Daoh.  Voy. 
Niphalèa. 

KÉMiT,  nom  national  de  rÉgypte,l9. 

Kenkenés,  roi  d'Egypte,  I'«  dyn.,  60. 


Kennous,  les  habitants  actuels  de  la 
Nubie,  15. 

Kentbitès,  Bitlis-Khaï,  afflaent  dn 
Tigre,  136. 

Kephbr  ,  SOLONTE,  colonie  phéni- 
cienne, 444. 

Kerend  (la  passe  de),  542. 

KERHBARA,    KERPHERÉS  (?),    BiKHERÉS, 

roi  d'Egypte,  IJI«  ou  IV*  dyn.,  76; 
son  Traité  de  méiiecinej  8t. 

Kerkasore,  ville  d'Egypte,  6,  25. 

Kerkis,  vUle  de  Nubie,  490. 

Kerphërês,  roi  d'Egypte,  IIP  dyn. 
76  ;  cfr.  KbrhbarA. 

Kevt.  Voy.  Coptos. 

Krwa,  soumis  par  Thotmès  III,'206. 

KHAHBASH,  roi  d  Egypte,  XXVII*  dyn., 
552-553. 

Khabesou.  Voy.  Étoiles. 

Khabour,  Aborras,  Chaborras  ,  af- 
fluent de  l'Eaphrate,  136  ;  campa- 
gnes d'Assour-nazir-habal,    346-347. 

Khabrias,  en  Egypte,  565. 

Khaïdali,  ville  d'Elanj,  416-417,  432. 

Khairês,  roi  d'Egypte,  II»  dyn.,  60. 

Khalep,  Chalybon,  Alep,  sa  situa- 
tion, 187, 19>4  ;  sa  rivière,  182;  son- 
mise  par  Thotmès  III,  204  ;  contre 
Ramsès  II,  2'iO,  221,230. 

Khalepsar,  un  des  Khétas,  22t. 

KHALOULi,  victoire  de  .  Sin-akhé-irib, 
417-418. 

Khalus,  rivière  de  la  Syrie  da  Nord, 

182. 
KHAMANA.  Voy.  Àmanoi. 
KHAMANOU,  ville  d'Êlam,  1 53. 
Khammouragas,Hammourabi,  roi  d'Ê- 
lam, 196-197. 
KHAMOUAS,  fils  de  Ramsès  II,  250-251. 
Khan-Younous.  Voy.  Jénisos. 
KHAR,  Shar,  Ashar,  nom  égyptien  de 

la  Syrie,  181,  note  1. 
KHARiA,    soumis   par    Touklat-habal- 

asar  I,  280-281. 
Kharitimidès,  amiral  athénien,  556. 
Kharkhar,  pays  de  Médie,    400,   4S4| 

458. 
Khârmis,  affluent  dn  Khabour,  346. 
Kharran  (le  pays  de),  173,  410. 
Kharrou,  canton  de  Médie,  455. 
KHAT,nom  du  corps  chez  les  Égyptiens, 

40. 
KHATTI.  Voy.  Khétas, 
KHAWRA,  Khephrén,  foI  d'Egypte,  !?• 

dyn.,  16,  66,  67-73. 

1.  Khazal,  roi  de  Damas,  356-357; 
battu  par  Saimanazar  III,  357-359; 
ses  victoires  sur  les  Juifs,  364. 

2.  Khazakl,  roi  d'Ad-dounaou,  42$. 
KHAZOU,  pays  d'Arabie,  426. 
Kheb,  ville  d'Egypte,  2.)4. 
Khislbôn,  Chalybov,  ville  de  Syrie,  88- 
Khélidoniennes  (lies),  558. 
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1.  Khem  (Min),  dieu  de  Panopolis,  22  ; 
sa  procession,  63;  identifié  par  les 
Grecs  avec  Persée,  32  ;  dieu  de  Cop- 
tos,  29,  100. 

2.  Khem,  ville  et  nome  d'Egypte,  22  ; 
cf.  Panopolis. 

Khem- AN,  grand  prêtre  de  Thot,  71. 
Khemm^s.  Voy.  Panopolis, 
Khénèrés,  roi  d'Egypte,  II*  dyn.,  60. 
Khennou.  Voy.  SUsilis. 
Khéops,  Souphis.  Sôyphis,  Khouwou, 

construit  la  grande  pyramide,  67-68; 

sa  légende,  68-69  ;  son  histoire,  71-72  ; 

Traité  de  médecine  trouvé  sons  son 

règne,   74  ;    fonde   Menàt-Khouwou, 

23;  cf.  15,  66. 
Khéphrén.  Voy.  Khawrà. 

1.  Khepra,  Khoper,  le  soleil  à  sonle- 
'    ver,  31,  35,  261,  etc. 

2.  Khepra,  Khoper,  khepraou  ,  les 
devenirs  successifs  de  l'iiomme,  39. 

Khbr,  un  des  bourgs  voisins  d'Héliopo- 
lis,  24,  25. 

Kherês,  roi  d'Egypte,  V«  dyn.,  76. 

Khesa,  peuple  nubien,  111. 

Khhsbon,  Hesbon,  ville  cananéenne, 
193, 

Khbti,  princesse  égyptienne,  120. 

Khéta,  Kbatti,  Hittites,  leur  subdi- 
vision en  deux  rameaux,  192-193;  leur 
traité  avec  Ramsès  1 ,  222  ;  leurs 
guerres  contre  Séti  I,  214-215  ;  con- 
tre Ramsès  II,  219-223,  224-225;  se- 
courus par  Ménephtah  I,  251;  sous 
Ramsès  III,  263-264,  265;  sous  les 
Ramessides,  27 1  ;  leur  alliance  met  les 
dialectes  syriens  à  la  mode  en  Egypte, 
337-338;  donnent  leur  nom  à  la  Syrie 
du  Nord,  347  ;  soumis  parTouklat-ha- 
bal-asar  I,  282  ;  batte:it  Assour-rab- 
amar,  285;  leurs  rois  se  fournissent 
de  chevaux  en  Egypte  324;  soumis  à 
Assour-nazir-habzl,  347-348;  àSa'ma- 
nasar  III,  348;  les  Hittites  méridio- 
naux s'allient  aux  Juifs,  296. 

Khétasar.  roi  des  Khétas,  222-223  ;  sa 
visite  à  Ramsès  II,  224-225. 

Khininsou.  Voy.  Hakhnensou. 

Khinzibos.  Voy.  Oukinzir. 

Khnenta-VehrkanA,  Varkana,   Htr- 

CAME,  457. 

Khnoum,  dieu  égyptien,  12,  98;  adoré 

à  Esneh,  51,  113. 
KnoXRA,  khoarinê.  Voy.  Varena. 
Khoariné.  Voy.  Varena. 
Khoaspès,  rivière  de  l'Élam,  153;  ses 

alluvions,  137. 
Khoatras  (le   mont),  franchi  par  les 

Iraniens,  452,  473. 
Khodor-Laomer.  Voy.  Koudour-Laga- 

mer. 

Khomasbélos,  un  des  rois  mythiques 
de  la  çhaldée,  164, 165. 


Khons,  dieu  de  Thèbes,  209,  2T0,  271; 
de  Napata,  382. 

Khorasmie.  Voy.  Ouvdrazmiya. 

Khorsabad.  Voy.  Dovr-Snryouktn, 

Khou,  rintelligence  chez  les  Égyptiens, 
39. 

Khoubiênés.  Voy.   Qabouhou. 

Khoubouskia,  canton  de  Médie,  454- 
455. 

Khoumanou,  Komana,  une  des  capi- 
tales de  la  Cappadoce,  238;  soumise 
par  Tooklat-habal-asar  I,  284;  par 
Saryoukin,  401. 

Khoumbanioas,  roid'ÉIam,  395. 

Khounaten.  Voy.  Amenhotep  IV. 

Khoursak-kourra,  la  montagne  déc- 
rient, 142. 

Khouwou.  Voy.  Khéops, 

Khrysaor,  fils  de  Géryon,  234. 

Khshatrapa,  khshatrapava.  Voy.  Sor 
trapes, 

KhshatrA'Vairya,  un  des  Amesha-çpen- 
tas,  466. 

Khshâtritâ,  Fravartis,  compétiteur 
de  Darios  I,  541-542. 

Khshayarsha.  Voy.  Xerxès, 

Khsôou.  Voy.  Xots. 

Khus^.  Voy.'lfa«t. 

Kl,  la  terre  chez  les  Touranient  deChal- 
dée,  142. 

KiBYRA,  colonie  phénicienne,  243. 

Kimmériens,  oimjrrt,  SCYTHES,  battus 
par  Assour-akhé-idin,  422  ;  leur  do- 
mination sur  l'Asie,  473-476  ;  éloignés 
d'Ëçypte  par  Psamétik  I,  490;  en- 
vahissent la  Lydie,  482-483. 

KiNDAKOURBou,  Un  des  dieux  d'Ëlam, 
436. 

KiNNERET^  ville  cananéenne,  199. 

KiNYRAS,  fa  légende,  234. 

KipKiP,  ville  d'Ethiopie,,  430. 

KiR,  ville  d'Arménie,  374.    * 

KiBGHER,  Ath.,ses  travaux  sur  les  hié* 
roglyphes,  585. 

KiRiATH-ARBA.Voy.  Héhron^ 

Kiriath-hadeshAt.  Voy.  Cartkage. 

KiRiATH-jEARiM,  l'arche  y  est  déposée, 
314. 

KiRSAMAS,  dieu  Élamite,  436. 

1.  Kis,  père  de  Saûl,  309. 

2.  Kis,  victoire  de  Sin-akhé-irib.  405. 
KiSHiON,  ville  cananéenne,  198. 
KisiK,  ville  de  Chaldée,  402. 
Kisilia-Mousa-Daoh.  Voy.  Tmôloe, 
KissiENs,  KossÉENs,  Kasst,  uuo  dos  tri- 

bus  élamites  147  ;  conquièrent  la  Chal- 
dée, 196-t97;  tuent  Karardas,  276. 

KiTiON,  ville  de  Chypre,  235  ;  bloquée 
par  Cimon,  557. 

KiTTiM,  KHiTTiM,  KiTiENS,  peuple  de 
Chypre,  235,  301  ;  serévotent  contre 
Tyr,  376,  391  ;  leur  nom  sert  à  dési- 
gner tous  les  peuples  lointains,  301. 
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Klapaoth,  lei  atUquM  contre  Cham- 

pollion,  588. 
Knosos,  kaîratos,  colonie  phénicienne 

248  ;  capitale  de  Minos,  948. 
Ko  KOMÂ,  SAQQA.nAH,  8a  pyramide,  57. 
KoRTK08n*e8t  pasKOUKKHi,  v8i,notel. 
KO8HÉ18H,  digue  de  Mena,  55. 
KOMSÉENS.  Yoy.  Kiiii^i. 

KOUDOUR-LAOAMER,    KHODOR-LAOMER, 

rold*Élam,  194. 
Koudour-Mabouk,  roi   d*Élam  et  de 

Ghaldée,  194. 
KouDOUR-NAKHOUNTA  I.  roi  d^Élam  et 

de  Chatdée,  188,  194. 

KOUDODR-NAKHOtJNTA  II      FOi  d*Élam,- 

414-418. 
KOUDOURODS,    victoire    de  Darios   I, 

54-2. 
KOUMANOU.  Voy.  Khoumanou. 
Kouif-EL-AHMAR.  Voy.  Notorotu. 

ROUlIliOUKH,  COMMAGèNE,  88  pOSitiOH, 

279  ;  soumise  par  Toulclat-babal-asar 
I,  380  ;  par  Assour-nazir-liabal,  345, 
846  ;  par  Tonk.at-habal-asar  II,  369  ; 
par  Saryoukin.  403 

KouMiiouT,  dieu  chaldéen,  153. 

KOUNOULOUA,  ville  de  Khatti,  347-348. 

KouRAB,  KYR08«  rivière  de  Perse,  508. 

K0URDI8TAN  (Montagnes  du),  345  et 
passim. 

KouRiOALZou,  roi  de  Babylone,  276. 

KouRiON,  ville  de  Chypre,  '235. 

KouRKH,  KOURKHiÉ.  Voy.  Karkhi, 

KouRNiB  ou  KHABOUR.  affluent  de  gau- 
che du  Tigre»  274,  275. 

KOURNOUDÉ,  l'autre  monde  chez  les 
Chaldéens.  143. 

KouRous,  Voy,  Kyro8. 

KODSAN-RiSHATAïM,  roi  de  Syrie.  298. 

i.  KouSH,  K0U8H11  ES,  lour origine,  I45i 
leurs  migrations,  145-146;  apparen- 
tés aux  Sémites.  146-147  ;  les  Kbou- 
shttes  de  Chaldée,  146  ;  leur  religion, 
146-149;  se  mêlent  aux  Touraniens, 
iS2<>t58;  forment  l*£lam.  153-1.S4,  ei  la 
Chaldée,  I54-IS7  ;  Koffshites  du  golfe 
Persique,  i47-t48.  168-170  ;  d'Afrique 
146,  4-i4  etc.  ;  •—  do  Yémen,  433-4 <4; 
passent  en  Afrique.  .424  ;  en  Asie  Mi- 
neure, 237-338,  cf.  Ethioitie. 

2.  KousH,  fils  de  Cham,  14. 

KOUTA,  KouTi.  cuTHA,  vlllo  de  Chaldée 
155  ;  prise  par  Assour-ban-habal,434 
435  ;  réparée  par  lilaboo^koudouiw)us- 
sonr,  5v6. 

KorouNDiiK,  fouille»  de  Layard,  573. 

KRŒSoa,  roi  de  Lydie,  51 1^  5i3''5l5; 
sa  légende,  5 1 5-516;  menacé  de  mort 
par  Kambysès,  536 . 

Kyanéks  (les  roches  s  558. 

Ktdélé,  mère  de  Midas,  240. 

KniÉ,  Tille  éolienne,  479. 


Ktreskhata  ,  XTR0P0U8  9  TiUo  sur 
riaxariès,  517. 

1.  Kyros.  Voy.  Kovrah. 

2.  KTR08,KoiiROUs,CTRns.  roi  de  Perse, 
sa  jeunfsse,  507-508;  renverse  Tem- 
pire  Mède,  508-580  ;  conquiert  la  Ly- 
die, 513-516;  Tvxtréme  Orient,  518- 
517;  la  Chaldée,  518-521;  sa  mort, 
521-533;  partage  Tem pire  entre  ses 
deux  fils,  523;  le  père  des  Perses, 
546. 

3.  Ktros  (le  jenne),  560;  sa  réToIte, 
560-561. 


LABOROSOARKHOD.  Voy.  Bel-laboT'iP' 

ko  un, 
Labynëtos.  Voy.  Nàbou-nahid. 
Labyrinthe  (le)  d*Égypte,LoPEiiOHOUNT, 

117-118. 
Lacêdémoniens  (les).  Voy.  Sparte,  t 
LACONiByColunisée  par  les  Tyrrhéniens, 

250. 

Ladikê,  femme  d'Ahmès  II,  535,  538, 
533. 

Laoamar,  dieu  d'Ëlam,  436  ;  adopté 
par  les  Chaldéens,  153. 

Laoodoa,  dieu  challéen,  403. 

Laï's,  ville  cananéenne,  I99;  colonisée 
par  les  Sidoniens,  333  ;  reste  indé- 
pendante, 293;  prise  par  les  Danites 
et  nommée  Oan,  395:  cf.  2.  X>an. 

LAK(llede).  Voy.  PhiUa, 

LAKfliR,  5on  préfet,  A17. 

Lakhis,  Lakhish,  prise  par  Sin-akhé- 
irib,4U7-4lO. 

LakIi  soumis  à  Assonr-nazir^halMl, 
3 '«5. 

La  Ml  OS  de  Sparte,  567. 

Lamma.  nom  d'une  classe  de  génies  en 
Chaldée,  144. 

Laupsaque,  colonie  phénicienne,  345. 

Lapé  I  nos.  ville  de  Chypre,  235. 

Lapis-lasuli  (le)  de  Médie,  453  {  apporté 
en  Assyrie,  370. 

Lappa,  colonie  phénicienne^  246. 

LARANCHA,   LARANKHiE,   peut-éLre    LBT- 

sam.  155;  peut-être  à  corriger  en'Sot- 
rapkha,  160,  note  1. 

Larsam,  Larissa,  Senkereh,  ville  4e 
Chaldée,  1S5;  consacrée  au  dieu  Sa- 
roas.  149;  ses  rois,  168;  indépendante 
de  TÉlam,  1h4:  de  SaryoakinI,  195; 
sa  prépondérance  sur  la  Chaldée, 
198197. 

LA88KN  Chr.y  ses  travaux  sur  les  cu- 
néiformes, 573. 

Latin  (le),  son  alphabet,  605,  (I07-60S. 

Latopglis.  Voy.  Senet», 
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LAUTH,  égyptologne  alIemaDd,  588. 
Layalr,  toi  de  Yadih,  4»6. 
La  YARD,  f^es  fouille!»,  578. 
LÂBÉNÊ,  colonie  phénicienne,  246. 
Leemans,  é}!yptolo.!ue  hollandais,  S88. 
Lefrbure  Lug.,  égyptologue  français, 

588. 
Légendes  (les)  épiqnes  de  la  Chaldée, 

i&8'%qq  ;  de  la  Medie,  4  8-463. 
Lfhabim,  fils  de  Mixraïm,  14. 
LÉKA.  Voy.  Lycif, 
LÉLÉoES  (les),  leur  origine,   242-243  ; 

les  Lelégia  de  Carie,  u43. 
LÉLEX  (le  héros)  à  Mégare,  24tt.   • 
Lemnos,  Colonisée  par  les  Sidoniens, 

245  ;  par  les  Tyrrhéniejia,  250. 
Lbnormant  Ch.,  égyptologue  français, 

588. 
LBNORMANT  Pf.,  588;  son  Opinion sur  le 

Touranisme  des  Accad?,  154,  note  2; 

corrige  Larancha  en  Sourapkha,  160, 

note  1  ;  son  hypothèse  sur  Naiionas- 

sar,  3<S9,  note  i  ;  soutient  Tauiheu' 

ticité  du  Délokès  d Hérodote,   4o3, 

note  1. 
Lentille  (la)  indigène  en  Egypte,  9. 
LÉON,  rivière  de  Phénicie,  183. 
Léopard  (1^)  Indigène  en  Egypte,  10  ; 

en  Médie,  45  J. 
Lepaoe-Renouf,  égyptologue  anglais, 

588. 

Lépreux,  épithète  de  mépris  donnée 
aux  Pasteurs  par  les  Égyptiens,  172; 
léRcndes  sur  les  lépreux  ou  impurs, 
260-261. 

Leptis,  colonie  sidonienne,  295,  444. 

Lepsius.  égyptologue  allemand,  588  ; 
Bonmémoiie  sur  la  XII*  dyn.,  li6, 
note  4. 

LESB08,  2S7  ;  colonisée  par  les  Ëoliens, 
479. 

LÉTOPOLiTÈs  (le  nome),  25. 

LÉvi,  codsacree  tout  entière  au  sacer- 
doce, 287  ;  ses  membres  divisés  en 
deux  classes,  327  ;  leurs  charges,  327- 
328;  atteints  dans  leurs  privilèges 
par  Jéroboam  I,  334 

Lévites  ^les).  Voy.  le  précédent. 

Lévitique  (le),  un  des  livres  du  Penta- 
teuque,  45u. 

Liban,  montagne  de  Phénicie,  181  ;  in- 
festé par  les  Bédouins,  194  ;  et  pas- 
si  m. 

LiBYc,  Libyens,  Lobou,  Lehabim,  Ro- 
Bou,  U  ;  se  révoltent  contre  Nélcbé- 
rôpbès,6i  ;  soumis  à  Papi,9t  ;  à  Ame- 
nemhftt  I,  102;  à  Séti  I,  217-218; 
allies  aux  Tyrrhéniens,  250  ;  envahis- 
sent TÉgypie  sons  Ménephtah  1,251- 

253;  sous  Ramsèâ  III,  262*263,  264- 
265  ;  établis  dans  le  Delta,  338-339  ; 
soumis  à  Tawaekht,  3ai;  implorent 


Oubabr&,  512;  se  soumettent  à  Kam- 

bysès,  530. 
LiBYPUÉNiciENS  (les),  lonr  origine, 295. 
LiBYQUE  (te  nome)  soumis  à  Tawnekht, 

381 
LiEBLEiN,  égyptolosue  norwégien,  5J>8. 
Lièvre  (le)  a  longues  oreilles,  indigène 

en  Egypte,  10. 

LlKBAGAS,    OCROUKH,    OURIYAK.    OUR- 

KHAM,  Orchamus,  Foi  de  Cnaldée, 

lft7. 

LiNDOS,  colonie  phénicienne,  243. 

Lion  (le)  indigène  en  Egypte,  10  ;  en 
Médie,  453. 

LIT  AN  Y.  Voy.  Katsana. 

Livre  (le)  des  morts  ou  Rituel  funéraiire, 
44  ;  cité,  41,  note  2,  44-46,  57,  73-74. 

Livre  (le)  de  la  loi  des  Juifs,  rédigé 
sous  Josbiah,  451. 

LOHRASP.  Voy.  AouTvaiaçpa» 

liOPEROHOUNT.  voy.  labyvinih».  ^ 

LOTOU.  ROTOU,  LouDiM,  nom  nations 
des  Égyptiens,  14  ;  sortent  de  roeil 
de  Rà,  36. 

Lotus  (le)  en  Egypte,  8-9;  une  des  for- 
mes mystiques  de  Tâme,  42,  note  i. 

LouBARNA,  roi  de  Kounouloua,  347. 

Lot  BAT,  nom  des  planètes  chez  les 
Chaldéeos,  149. 

Louo,  fils  de  Sem,  238-239. 

LouDiM,  fils  aîné  de  Mizratm,  14. 

LouKHOUTi,  région  du  Khatii,  348, 

LouLiYA,  Elouli,  ELOULiEos,  roi  phé- 
nicien, ses  luttes  contre  TAssyrie,  391 , 
404-4O5    442. 

Loup  Ue) 'indigène  en  iSgypte,  10. 

LouQSOR,  El-Aqsoraïn,  village  mo- 
derne sur  l'emplacement  de  Thèbes, 

«21  ;  ses  monuments,  210-211,  236, 
2&7,  389. 

Lune  (la)  est  Tœil  gauche  de  Dieu,  35, 
note  2  ;  perd  contre  Thot  les  cinq  jours 
épagomènes,  80. 

Lupin  (le)  indigène  en  Egypte,  9. 

LYCAONiE  (la),  soumise  &  Krœsos 
511. 

Lygie  Lyciens,  Leka,  217;  leur  origine, 
242-243;  leur  diHusion  sur  Tancien 
monde. -243  ;  résistent  A  la  colonisation 
sémiiique.  242-247  ;  en  guerre  contre 
Ramsès  1(^229,  230,  249,  2âo  ;  contre 
Méueplitah  V^5i; contre  Ramsès  III, 
263  2t4;  envahis  par  les  Grecs,  479; 
non  soumis  à  Krœsos,  .511;  soumis 
par  HarpagoB,  &i6  ;  font  partie  d<4  la 
satrapie  de  Yaounà,  543;  l'alphabet 
lycien,  6U4-6<'5. 

Lycônpous^  Lycopous.  Voy.  Snout, 

Ltcopolitès  (Ift  nome).  Voy.  ii/et4^. 

Lydie,  lydiens,  Louuim,  leur  origine, 

238-239^  242;  subissent  Tascendant 

des  Sémites,  347;  d'après  (tésias, 

soumis  à  Minive,  47»  ;  leur  histoire 
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jasqa'aa  septième  siècle,  249-250, 479- 
484;  attaqaés  par  les  Kimmériens. 
431,  474,  482-483  ;  sous  Krœsos,  510- 
515  ;  placés  par  Kyros  sous  l'autorité 
d'un  gouverneur  perse,  523  ;  sous 
Oroîtès,  542-543  ;  font  partie  de  la  sa- 
trapie de  Çpardà,  544. 
Ltdos,  héros  épooymede  la  Lydie, 249. 


M 


1.  Maacha,  une  des  femmes  de  David, 

319. 
3.  Maacha  ,  région  de  l*Aramée,  316, 

318;  cf.  Aram'Maacha  et  Abel-Beth- 
'  Maacha. 

Maboo.  Voy.  Karkémish. 
Macédoine,  soumise  par  Darios  1, 549; 

Îterdue  par  Xerxès  i,  554  ;  renverse 
'empire  des  Perses,  568-589. 

Mad,  nom  d'une  des  barques  de  R&, 
385. 

Madakhtr,  pays  de  Médie,  455. 

Madaktou,  Badaca,  ville  d'Ëlam,  153  ; 
Koudonr-Nakhounta  II  s'y  réfugie, 
416-417;  prise  par  Oummanaldas, 
436. 

Madaî.  Voy.  Médie. 

Maden,  pays  soumis  par  Thotmès  III, 
206. 

Madi,  Maditi,  Mataïa,  peuple  d'Ethio- 
pie, 534. 

Madian,  Madianites,  défaits  par  Oi- 
déon,  300. 

Maditi.  voy.  Madi. 

Madtès,  roi  des  Kimmériens,  474-4fS* 

MiEONES,  MiEONrE,  249. 

Maoan,  conquis  par  Naram-Sin.  196. 

Magdôlos,  au  lieu  de  Magedao,  495, 
note  2. 

Magbddo,  son  rôle  dans  les  guerres 
égyptiennes,  198-199,  200;  victoire  de 
Thotmès  III,  203  ;  prend  une  garnison 
égyptienne,  215  ;  occupée  par  les  Ra- 
messides,  291  ;  indépendante  des  Hé- 
breux, 293  ;  fortiuée  par  Salomon, 
325;  victoire  deNéko  11,495. 

Maoes,  Magoush,  leur  rôle,  471-472; 
soutiennent  Gaumatàp  537-539. 

Magie  (la)  en  Egypte,  84-85;  à  Baby- 
lone,  156. 

MAGN^,  sa  légende,  482. 

Magnésie  (les  deux),  242,  479, 482. 

Magoush.  Voy.  Magea. 

MaToomas:,  le  port  de  Gaza,  303. 

Maisons  (les),  subdivision  de  la  tribu 
hébraïque,  287. 

Maka,  une  des  satrapies,  544. 

Makhanaïm  ,  résidence  d^Ishboseth , 
313. 


Makhanath,  Panormos,  Palerme, co- 
lonie phénicienne,  444. 

Malatiyeh,  136. 

Malte,  colonisée  par  les  Sidonieos. 
294. 

Manahem.  Voy.  Menakhent, 

Manasheh,  Mana8Sé,Manassès,  roi  de 
Juda,  449-450. 

Manasheh,  Manassé,  une  def  douze 
tribus,  287  ;  sa  subdivision,  292  ;  ne 
peut  prendre  Beth'Sheaa,  393  ;  atta- 
quée par  les  Philistins,  305  ;  soumiie 
à  Khazaël,  359. 

Mandané,  mère  de  Kyros,  507. 

Mandaukas,  un  des  rois  fictifs  de  la 
Médie,  459.. 

Manéros,  chant  de  deuil  égyptien,  w. 

Manès,  fils  de  Zens,  249. 

Manéthon,  avait  recueilli  les  légendes 
courantes  sur  les  trois  premières  dy- 
nasties, 56-58  ;  ses  récita  sur  Khéops, 
69  ;  sur  Othoès,  88  ;  sur  la  VII«  dyn., 
94-95  ;  sur  laIX«,  95-96  ;  sur  les  Pas- 
teurs, 170-172,  177  ;  sur  l'Exode,  255, 
260-261. 

Maniya,  roi  des  Dahs,  414. 

Manna,  Van,  un  des  Éiats  de  l'Onrarti, 
399  ;  îsoumis  aux  Assyriens,  399  ;  cou» 
quis  par  Argistis,  403  ;  par  Assour- 
ban-babal,  431. 

Mannower.  Voy.  Memphis, 

Manodti.  Voy.  Nouter. 

Marath,  ville  de  Phénîcie,  189;  aoi 
Aradiens,  I9l. 

Marathon,  les  Perses  battns,  550. 

Mardiêné,  canton  de  la  Perse,  508. 

Mardokempad.  Voy.  Mardouk -baî- 
idtnna. 

Mardonios,  son  expéditiou  contre  la 
Grèce,  550. 

Mardouk,  Mérodach,  dl'vinité  chal- 
décnne,  149,  151;  identifiée  à  SUik- 
molou-khi,  156;  la  planète  Jupiter, 
iSi. 

Maroour<balat-irib,  roi  de  chaldée, 
360.. 

Mardouk-bal-idinna,  Mérodach-Ba- 
ladan,  se  soumet  à  Touklat-habal- 
asar  II,  375;  lutte  contre  SaryookJn, 
401-403:  contre  Sin-akhé-irlo,  404- 
405,  412-413  ;  sa  mort,  413;  &20. 

Mardouk-bel-ousaté,  sa  révolte  et  sa 
mort,  353-354. 

Mardouk-idin-akhè,  roi  de  Babylone, 
285,  418. 

Mardouk-inadinsou,  roi  de  Babylooe, 
353-354. 

MaREA,     MEREH,     MELEH,     MlLOUEfllf 

401,  note  2  ;  fortifiée  par  Psamétilcl, 
489,  492  ;  d'après  Diodoré,  Ooliabrl 
y  est  battu,  512,  note  4  ;  cf.  433,  55<. 

Mareb,  en  Yéroen.  424. 

Maréotique  (nome  et  lac),  envahi  soos 
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Ramsès  111,489;  fortifié  sons  Psamé- 

tik  I,  489. 
Maroiane,  Margous,Môorou,  une  des 

stations  des  Iraniens,  456  ;  conquise 

par  Kyros,  517;  révoltée  contre  Da- 

rios  I,  542. 
Mari  ah,  roi  de  Damas,  S60-S6t,  366. 
Mariette    a.,  égyptologne    français, 

588  ;  découvre  le  Sérapéum  de  Mem- 

phis,  50;  cité,  10,  58-59,  114-117,  172- 

173,  174,  175. 
Marmarique,  236. 
MARNA,  dieu  de  Gaza,  287,  289;  adopté 

par  les  Pliilistins,  302  ;  adoré  à  Mem- 

phis,  337. 
Maroc,  ses  côtes  explorées  parles  Phé- 
niciens, 443. 
Mars  (la  planète).  Voy.  Hor^dether  et 

Nergal, 
Martita,  OuiiifÂN,  se  révolte  contre 

Dariosi,  541. 
Martou,  divinité  cbaldéenne,  153. 
Martandiniens  (les)  soumis  par  Erœ- 

SOS,  511. 

Mas,  Maskim,  nom  d'nne  sorte  de  dé- 
mons chez  les  Chaldéens,  144. 

Mashaken,  peuple  de  Libye,  262, 

Mashashar,  prince  libyen,  264-265. 

Mashouash,  peuple  liDyen,envabit  lÉ- 
gypte  sous  Ménephtah  I,  252;  sous 
Ramsès  III,  26^-265;  établi  dans  le 
Delta,  266,  338;  son  influence,  338- 
339;  forme  une  sorte  de  féodalité 
militaire,  379;  an  service  de  Taw- 
nekht,  381  ;  jaloux  des  mercenaires 
grecs  de  Psamétik  I,  492. 

Masios  (mont),  KaRXdjah-dagh,  136, 
137. 

Maskim.  Voy.  Mas. 
.  Mâsoura,  colonie  phénicienne,  343. 

Massagètes,  leur  guerre  contre  Kyros, 

523. 

Massarâh  (les  carrières  de)  ouvertes  par 
Ahmës  1, 177. 

Mata,  matti,  Matiani,  Matiéni,  leurs 
migrations,  454  ;  soumis  par  Touklat- 
habal-asar  II,  371. 

Mataïa.  Voy.  Madi, 

Maten  (nome  de),  aphroditès,  33. 

Mathan.  Voy.  Mattan. 

Matiani,  matiêni.  Voy.  Mata, 

Matnf,  pays  soumis  par  Assour-nazir- 
habal,  346. 

Matoî.  Yoy.  Matiiou. 

Matsiou,  matoï,  tribu  libyenne,  son- 
mise  par  Amenemh&t  1, 102  ;  établie 
en  Egypte,  258,  338;  y  forme  avec 
les  Masnouash  une  sorte  de  féodalité 
militaire,  379. 

Mattan,  Mathan,  grand  prêtre  de  Baal, 
363. 

Mattan  I  AH.  Voy.  Zédékiah, 

MATTI.  Voy.  Mata. 


MAZAKA,  ville  delà  Gappadoee,  238. 

MAZANDÉRANfUndes  pays  jadis  occupés 
par  les  Cadusiens,  455,  note  1. 

Mazarâs  réprime  la  révolte  de  Sardes, 
516. 

Mazdéisme,  origine  de  ce  mot,  465,  note 
3;  ses  modifications,  470-471. 

Méandre,  rivière  d'Asie-Mineure,  339, 
242. 

Médecine  Qa)  en  Egypte,  81-85  ;  i  Baby- 
lone,  157-158. 

MÉDiE,  Madaî,  Amada!,  diaprés  la  légen- 
de, conquise  par  Sésostris,  223  ;  par 
Ninos,  276,  etsémiramis,  277  ;  descrip  • 
tion  du  pays,  452-453  ;  peuplé  par  des 
tribus  touraniennes ,  275,  454-455; 
leurs  luttes  contre  TAssyrie,  360-362, 
371;  envahi  par  les  populations  ira- 
niennes, 455;  leurs  migrations,  455- 
457  ;  battues  par  Salmanasar  III,  455, 
457;  soumettent  les  Touraniens,  458; 
soumis  àNinive,  400-401.  4j||«  41S- 
414,  423,  458-463;  légendes  sor  les 
commencements  de  lenr  empire,  458- 
462  ;  Tempire  Mède,  472-484  ;  sa  fai- 
blesse sous  Astyagès,  507-508;  sa  chu- 
te, 508-509  ;  soutient  Gaumatà,  538  ; 
se  révolte  contre  Darios  I,  541-54S; 
son  tribut,  547. 

Medinbt-el-f  atoum  ,115. 

Medinbt-habou,  village  moderne  sur 
remplacement  de  Thèbes,  21;  con- 
structions de  la  XYiii*  dyn.,  210  ;  de 
Ramsès  III,  367. 

1.  MÉGABTzos,  fils  de  Zopyros,sa  légen- 
de, 541,  note  1;  satrape  de  Chaldée, 
553  ;  bat  Inaros,  556-557;  sa  révolte, 
558. 

3.  MÉGABTZOS  soumet  la  Thrace  et  la 

•  Macédoine,  549. 

1.  MÉGARB,  colonisée  par  les  Lélèges, 
243,  et  les  Gares,  244.  ^ 

2.  MÉGARB  de  Sicile,  444. 

Meh  (le  nome),  Sah,  33;  ses  princes, 
130-121. 

Mbhen  (le  serpent),  emblème  du  cours' 
du  soleil,  31. 

Meht-en-ousekh,  princesse  égyptienne, 
339. 

Mbîamoun  MBRiTOUM,roi  d*Égypte,  zx« 
dyn.,  269. 

Meîtoum,  méidoum,  MERrrouM,  23  ;  pri- 
se par  Tawnekht,  381  ;  par  Pi&nkhi, 
384. 

Meleh.  Voy.  Marea, 

MÊLÉS,  roi  de  Lydie,  481. 

Melkarth,  THercole  tyrien,  192,288  ;  sa 
légende,  233-234. 

MÉLOS,  colonie  phénicienne,  234,  244  ; 
reste  aux  Phéniciens,  348,  394. 

Memnon  le  Koushite,  146,438,480;  peut- 
être  Oumman,  i54;  ses  colosses  à  Thè- 
bes, 210-211. 
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MSMPHIS,  MANMOWER,  HAKAPTAH,    24  ; 

le  Nil  te  jetait  d'abord  dans  la  mer  on 
pea  a'i  norl  de  remplacement  où  elle 
lut  bâtie,  6-7  ;  fondée  par  Mena,  54; 
set  noms,  24,  &5  ;  sa  description,  24, 
S4-5S  ;  consacrée  i  Phtah,  29  55:  son 
observatoire,  79;  sa  bibliotbëque  mé- 
dicale, 81;  succède  à  Tbéni,  6U*6l; 
reste  Jusqu'à  la  viii«  dyn.  la  capitale 
de  rsgypie,  52,  9.î-97;  les  dynasties 
Mempbites.  60-9'i;  appartient  aux  Pas» 
tears.  175;  prise  par  Alispbragmou- 
thosis,  176  ;  réparée  par  Abmès  l,  177: 
construction  de  Khounaten,  21*2;  de 
Ramsès  II,  2-26  ;  menacée  par  les  Li- 
byens, 251  -25  /;  constructions  de  la  x  x  i* 
dynastie.  37H;  prise  par  Tawnekbt,  381; 
par  Piànkbi,  384-38^;  constructions 
de  Sbabak,  388;  prise  par  Tabraqa, 
436-428;  parles  Assyriens,  34't,  427, 
4)8-4jt9,  488  ;  donnée  k  Nél<o  I.  42i  ; 
priiè  par  Ourdamani,  430  ;  par  Nouat- 
Mefamoun,  485,486;  constructions  de 
Psamétilc  I,  4R8-489  ;  reçoit  des  exilés 
juifs,  S02  ;  embellie  par  Abmès  II,  52'i; 
reçoit  des  colons  grecs,  526  ;  prise  par 
Xambyses,  530,  536;  visitée  par  Da- 
rioa  I,  551;  prise  par  Inaros,  556. 

MEMPiiiTàs  (le  nome),  le  Mur-Blanc, 
Sbbt-hat  ou  Anbb-hat,  24. 

MENA,  MENÉS, MNÉViS,  premier  roid'É- 
sypte^  7,  52,  54-55,  56. 

Menarhem,  Manahem.  roi  dlsraël,  367; 
acbète  la  paix  de  Touklat-babal-asar  II, 
869, 37u,  372;  hypotbèse  de  M.  Oppert 
sur  UB  second  Menakbem,  S68,  no- 
te 1. 

MENAT-KHOUWOU.  MfNICH,  23, 120. 

Mendès,  Pabaneboad,  Dadou,  ville  du 
Delta,  25,  53  :  son  bouc,  4k,  57  ;  pos- 
sède des  comptoirs  pnéniciens,  235  ; 
pillée  par  les  Assyriens,  429;  origine 
delaXXIX«dyn..  S^i;  les  Perses  y  »ont 
battus.  565  ;  M  révolte  contre  Naiibt- 

'   nebew,  566. 

MÂNRLAS,  en  Egypte,  492. 

liÉMBPilTAH   I,    AMÉNÉPHTRàs,    BANBX, 

PH6BON,roi  d*Êgypte,  XIX'  dyn.,  25i- 

2S4,  335;  tient  garnison  à  Gaxa,  302, 

note  2;    n'est   pas   le  Pbaraon  de 

l'Exode,  25  K,8qq. 
MésBPHTAH  II,  Siputah,  rol  d'Egypte, 

XIX«  dyn.,  254-255. 
MENÉS.  Voy.  Mena. 
Menkbhor.  Mënkherés,  roi  d'Egypte, 

V«  dyn.,  76. 
MenkbrA,  Menkherês,  Mtkerinos,  roi 

d'Egypte,  IV»  dyn.,  67,  7rt,  73.  75. 
MENKabRÉs.  Voy.  Menkehor  et  Menkerd, 
Mbnna,  écuyer  de  Ramsès  II,  33U-231. 
Mbntëmsaw  I.  Voy.  Merènrâ. 
Mbntbiis%w  i(,MENTÉsoupms?,  roide 

la  VI*  dyn.,  93. 


Mentiou,  an  des  noms  des  Pasteoxs, 

171.  • 

i .  Mentouhotep  I-IV,  rois  d'Egypte, XI* 

dyn.,  98-100. 
2.  MKNTOunoTEP  (le  prêtre),  127. 
MBNTOUMHA,  gouverueur  de  Thebea, 

43U. 
Menzaleh  (le  lac},  Anysis  s'y  réfagie, 

387. 
MÉONIENS.  Voy.  Mxonss. 
Mer  (la)  deBrv>nze,3i6;  — la  mer  Morte, 

183. 

Mercure  (la  planète).  Voy.  Sévek  et  i^fo- 
bou, 

MBBBH.  Voy.  Marfa. 

MerenrA,  MENTEM8AW I?,  foi  d'Egypte, 
VI*  dyn.,  !»«"92. 

Meri.  Voy.Jfcrrf». 

Meriba,  MiBBiDOS,  roi  d'Egypte,  l" 
dyn.,  60. 

Merisankh,  reine  d'Egypte,  71. 

MBRiTOUM.  Voy.  hhttoumel  Meïamoun. 

MKRMAÏou,cbef  libyen,  252-3S3. 

Mbrmbnwiou  ou  Mermeshou,  roi  d'E- 
gypte, xiu"  dyn?  12**. 

Mehnoct  tsat.  Voy.  Nomarque* 

MÉRODACH.Voy.  Mardouk. 

MÉROÉ.  Voy.  beroua. 

MÉROM,ville  cananéenne,  199;  prise  par 
Ramsès  [[.  222  ;  -^  lac  de  Mérom,  183; 
Jabin  y  est  défait,  *i92. 

Merri  (le  scribe j,  1 19. 

M  BSA,  C8nton  de  la  Médie,  45$. 

Mesésimoruakos.  Voy.  Mousisi'Mof' 
douk. 

Mesha,  Mésa,  Misa,  roi  de  Moab,  356. 

Meshbkh.  Voy.  Mou.nkaX, 

MÉsoBATàRE.Voy.  Rott. 

MÉSOPOTAMIE,  soumise  à  Thotmès  III, 
204,  2o.s;4  Amenbotep  II,  v07-208; 
indépendante  après  Absour-rab-amar, 
842  ;  soumise  pttr  Assour-nazir-babal, 
346-3^7  ;  ravagite  par  les  Ktmmérieos, 
475;  passeàNabou-bal  oussou'*.  478; 
compiise  dans  la  satrapie  d'Arabajàt 
543. 

Mefsôgis  (le  mont),  Kastaneh-oagh, 

237. 

Métiers  (les)  représentés  dans  les  tom- 
beaux Mem{>hiles,  63-64  ;  à  Beni-Has- 
san,  121  ;  déurits  dans  les  InttTM- 
ftun«,  123-125. 

MiçvANA,  l'espace  fini,  cbex  les  Ira- 
niens, 471.  note  1. 

MiDAÏON,  ville  de  Pbrygie,  240. 

1.  MiDAs,  roi  mytbique  dé  la  Phrygie, 

24U. 

2.  MiD^s,  roi  de  Phryg*e,478. 
MiÉBiDOS,  Voy;  Meriba. 

MiODOL,  les  Juifs  s'y  réfugient,  503. 
Mi&HAL,  fille  de  Saut,  312; 
MiKHMAS,  fortifiée  par  les  Philistios, 
I     308  ;  victoire  de  Sattl,  3io« 
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MiLDis  (mont),  Erzeroum,  canton  de 
rourarti,  399. 

MiLET,  MiLÉsiRNS,  colonie  ionienne, 
479  ;  s'étnblissent  en  Êeypte,  491,527; 
Milet  est  assiégée  par  Gygès,  482  ;  par 
Alyattës,  483. 

MiLib.  MÉLiTÈNE,  an  des  états  de  TOa- 
rarti.  399. 

MiLKOif,  diea  des  Ammonites,  338. 

MiLLO  (colline  de),  314. 

MiLOUKH,  MiLOURHr.  Yoy.  Marea, 

MILTIADÈS  d'AlhÂnes,  549, 

Mimosa,  le)  indigène  en  Egypte,  8. 

Min.  Voy.  Khem^ 

IliNBRVE.  Voy.  Athénê. 

Minier.  Voy.  Menât'Khf*uit)ùu» 

M.NOS,  roi  de  Crète,  248-249. 

Misa.  Voy.  Meêha. 

MlTATTi,  roi  de  Zilcartou,  400. 

M  iTENNA.  Voy.  Mutton  If. 

MiTHAA,  an  des  génies  iraniens,  466. 

MiTiNTÊ,  ri  d'Ashdod.  408. 

MiTSPAH,  304;  Samuel  y  convoque  le 
peuple,  307  ;  son  sanctuaire  aban- 
donné. 337;  fortifiée  par  Asa,  341; 
Oiiédaliati  y  est  assassiné,  501. 

MiTTLÈNB.  colonie  éolienne.  479. 

1.  MiZRAÏM,  MiTSRAiii,fil8deCbam.  14. 

2.  MiZRAïM,  frère  (iu  prince  des  Khétas, 
321. 

f .  MNÉvis.Voy.  Mena. 

2.  Mnrvis,  bœuf  sacré  d'Héliopolis,  48; 
priiclaroé  parKalcéon,  .S7. 

3.  MNÉViS,  un  des  Pharaons  fictifs,  118. 
MOAB,  MOABiTES,  Icur  origine,  17S  ; 

leur  position  géographique,  193: 
leur  relision,  987  ;  leur  pays  traversé 
par  Moïse,  39 i  ;  dominent  les  Hé* 
2>reax,  296;  vaincus  parEbood,  998; 

^  par  Saûl,  3  0;  David  se  réfugie  chez 
eax,  312;  sont  soumis  à  Davi  I,  316  ; 
subissent  Tauturite  du  royaume  d*ls- 
rael,  331  ;  leur  roi  Mesba,  356;  sont 
soumis  par  Jéroboam  II,  367  ;  par 
Sin-akhé-irib,  405;  ruinés  vers  le  mi- 
lieu du  septième  siècle,  439  ;  contre 
Jétiofalcin  I,  498  ;  contre  Nabou- 
koudour-ooesour,  499;  soumis  4  la 
Ghaldée,  502. 

M(BRIS  (le  lac  s  Mert.  33,  114-116. 

Moineau  (le)  indigène  en  Éityple,  il. 

Mo!sB,  tire  les  Juifâ  d'Egypte,  356-291; 
le  détail  de  ka  vie  est  inconnu,  3s6  ; 
ce  qu'on  sait  de  lui,  987-'292;  cf.  450. 

MOLOCH,  divinité  cananéenne,  388,  8i8. 

MolfEMPHis,  victoire  de  Psamétik  I, 
487  ;  défaite  d'Oohabrà,  512. 

Mont  (le)  sacré,  à  Napatx,  383. 

Morale  (la)  Égyptienne,  4346. 

MORiAH  (le  mont),  193,  314;  Salomon 
y  construit  le  temple,  3?5. 

Mort  (la  seconde)  chei  les  Égyptiens, 

SI. 


MosTNÉQUES.  Voy.  Mouikaï. 
MoTENER,  MOTOUR,  rot  dcs  Kbètas,  215» 

322. 
MOTTA,  colonie  phénicienne,  44%. 
MorDRAYA.  nom  perse  de  l'Egypte,  543. 
MOUGHÉÏR.  Voy.  Otir. 
MouL.  nom  des  étoiles  fixes  chez 

Chaldéens,  143. 
MouLOÉ,  nom  de  Tabime  chez  les  Chai- 

déens.  i42,  l4S. 
MouNziOANi,  un  des  cantons  da  Kbatti, 

347. 
MôUROu.  Voy.  M-trginne. 
MousASsiR,  AR8188A,  ttu  des  cantons de 

rOurarti,  399. 
MOUSISI-MaRDOUK,    MESÊSlliORDAKOS, 

530. 

Mouskaî,  Meshekh,  Mostnêques,  peu- 
ple Touranien,  338;  soumis  par  Ton 
klat-habal-flsar  I,  279,  380;  par 
Assoiir-nazir-babal,  3'45;  par  Assour- 
akhé-idin,  433;  refoulé  par  lei  Ira- 
niens, 478. 

Movtakkhil-Nebo,  roi  d'Assyrie,  279, 
384. 

MOUTH,  à  Tbèbes,  309  ;  à  Napala,  383. 

1.  Mulet  (le),  poisson  d'Egypte,  il. 

3.  Mulet  (le)  sar  le  trône  de  Médie,  513, 
516. 

Monter,  ses  travaux  sur  les  écritares 
cunéiformes,  573. 

Mur  (le)  Blanc,  1. — nom  du  nome  Mem- 
phtte  (Voy.  Memphitè");  3.  --^  de  la 
oitadelie  de  Memphis,  24;  assiégé  par 
Inaros,  556. 

Murex  (le)  Brandans  à  Cythère,  346. 


MUTTON  I.  roi  de  Ur,  440. 
MyrTON  II,  MiTElS. 
^3. 


rTON  II,  MitemB,  roi  de  Tyr,  3?ft» 


ÉYODALÊ,  colonie  phéniienne,  348. 
Mtkérinos.  Voy.  Me'ik  rd. 
Mylitta,  Bélit,  divinité  cbaldéenne, 

150. 
MtsiE,  Mysiens,  leur  position  géogrt- 
pbiqoe,  341  ;  résistent  à  l'influence 
sémiti'iue,  347;  en  guerre  contre  Ra- 
msès  n,  319, 337, 350  ;  ravagés  parles 
Kimmériens,  474  ;  indas  dans  la  sa- 
trapie de  Çpard&,'  544. 


N 


Naamah,  mère  de  Rehabeam,  338,  334. 

Nabat^ens,  battus  par  Assoar-ban-ha- 

bal,  438;  pÀr  Naboa-koodoar-oussoar, 

502. 

Nabi,  nn  des  noins  des  prophètes  chei 

les  Hébreux,  3d7. 
NabIos,  un  dés  rois  fal>aleuz  de  là 

Ghtddée,  165. 
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NABONÀ88AA.  Voy.  Nabou^nat%ir. 
MABONNâDOKHOS.  Voy.  Nabou-nahid, 
NABOPOLikSBAR.  Voy.  Nabou-bal-ous- 

êùur. 
Nabod  .   nom   de  la  planète  Mercore 

chez  les Chaldéens,  isi  ;  cf.  Nébo. 
Nabou-bal-idin,  roi  de  Babylone,  346. 

NABOU-BAL-OCSSOUR,    NaBOU-PAL-OUS- 

souR,  NAB0P0LA8SAR,  roi  de  Baby- 
lone, détruit  t'empire  assyrien,  476- 
478;  son  règne,  48»-486;  attaqué  par 
par  Néko  II,  495-496  ;  sa  mort.  496. 

Nabou-bbl-sodmê,  roi  de  Beth-Yakin, 
43S-437. 

Nabou-dagan,  roi  d'Assyrie,  275. 

Nabou-imtouk.  Voy.  Nabou-nahid. 

NABOU-KOUDOUR-OU8SOUR  I ,  ro!  de 
Babylone,  279. 

Nabou-koudodr-oussour  II,  Nabuco- 
DONOSOR,  roi  de  Babylone,  496-507. 

NABOU-KOUDOUA-OUSSOUR  III,    NaDIN 

tav-Bbl,  roi  de  Babylone,  540-541. 

1.  NABOU-NAHID,  NABOU-IliTOUK,  NaBO- 

NiTÈs,  NABONNéooKHOS,  roi  de  Baby- 
lone, 506;  allié  de  Krœsos,  513-51», 
reuTersé  par  Kyros,  518-520. 

2.  Nabou-nahid  ,  roi  de  Beth-Yakin , 
423. 

3.  Nabou-nahid,  Labtnétos,  général 
chaldéen,  484. 

NAB0U-NAT8IR ,     NAB0NA8SAR,    roî   de 

Babylone,  369»  520. 
Nabou-ousabsi  ,  roi  de   Beth-Shilàn, 

369. 
Nabou-sar-adan  ,    officier  chaldéen  , 

501. 
Nabou-Sezibanni,  nom  assyrien  dePsa- 

métik  I,  429,  nota  1 . 
Nabou-zapik-iskohi,  roi  de  Babyloj||^, 

285. 

Nabou-zirnab-azir,  roi  de  Beth-Yakin; 

412-423. 
Nabucadnezzar  ,     Nabucodonosor  , 

Nabukodorossor.  Voy.  iVa&ou-fcou- 

dourioussour  IL 
Nadab,  roi  d'Israël,  840. 
Nadin,  roi  de  Babylone,  375. 
Naointay-bel.    Voy.  Jiabùu-koudoW' 

oussour  m. 
Naditou,  ville  d*Élam.  153. 
Naharina,  NAHARAïiN.  Voy.  NatTi 
Nahash,  roi  des  Ammonites,  3u9,  317. 
Nahid,  roi  de  Babylone,  375,  520. 
Nabr-el-Aoualt-  Vov.  Bottrén. 
Nahr-el-asst.  Voy.  Oronte. 
Nahr-el-Awadj.  Voy.  Pharphar, 
Nahr-el-kebir.  Voy.  Eleutheros. 
Nahr-el-kelb,  Lykos,  rivière  de  Phé* 

nicie,  183, 190;  stèles  de  Ramsès  II, 

218-219,  224,  405,  428  ;  de  Sin-akhé- 

irib,  405  ;  d'Assour-akhé-idin,  428. 
Nahsi,  nom  que  les  Égyptiens  donnaient 

aux  Nègres,  37. 


Naïri,  Naharimà,  sa  position,  279.  n.3; 
conquis  par  Touluat-babal-asar  I, 
28t-'282  ;  par  Assour-nazir-habal,  346; 
par  Samsi-Bin,  360  ;  une  des  dépen- 
dances de  rourarti,  398-399. 

Naîwaouroud  I ,  NÉPHORiTÉs ,  ro 
d'Êgyple,  XXIX»  dyn.  563,  564. 

Naîwaouroud  II,  NspnéRiTÉs,  roi  d*£ 
gypte,  XXIX*  d^n.,  565. 

Nakhountè,  divmité  élamite,  154. 

Nakht,  prince  deMeh,  120, 

Nakhthorheb,  Nektanebês,  roi  d*É- 
gypte,  XXX«  dyn.  565*566. 

Nakhtnebew,  nbctanébo,  roi  d'E- 
gypte, zxx*  dyn.  566-568. 

NAl  (le  mont),  Paropanisos  ?  371 . 

Nalirtou,  divinité  élamite,  436. 

NamrIi  peuple  de  la  Médie,  275,  370- 
371 ,  454  ;  attaqué  par  Assour-oirari  II, 
362  ;  par  Tonklat-habal-asar  II,  369  ; 
envahi  parles  Mèdes,  458. 

Nana  ,  déesse  élamite  et  chaldéenne, 
149. 

Nâonohaihya,  un  des  démons  iraniens, 
467. 

Napata,  capitale  du  royaume  d'Ethio- 
pie, 382;  533  ;  colonie  égyptienne,  178; 
constructions  de  la  XVIII*  dyn.,  208- 
209  ;  indépendante  de  la  XXII"  dyn.. 
339-340;  accueille  les  transfuges  d'£- 
gypte,  493  ;  campagne  de  Psamétik 
II,  499;  temple  d'Ammon  à  Napata, 
534-535. 

Naphtau,  Nephtali,  une  des  doore 
tribus,  287,  292  ;  ne  peut  occuper  en- 
tièrement le  territoire  qui  lui  est  assi- 
gné, 293  ;  s'ailie  aux  Phéniciens,  395; 
s'unit  à  Barak,  298  ;  prend  part  aux 
fêtes  du  sacre  de  David,  3i4  ;  dépeu- 
plé par  Touklat-habal-asar  II,  374. 

Naphtouhim  (No-phtah),  fils  de  Mix- 
raîm,  14. 

Napsa,  dieu  d*Élam,  436. 

Naramsin,  roi  de  Chaldée,  i49, 196. 

Nastosenen,  roi  d'Ethiopie,  534. 

NATHAN,  prophète  sous  David,  319, 320. 

Natsana,  Litant,  fleuve  de  Syrie,  i8i  , 
191, 192. 

Naucratib,  colonie  grecque  du  Delta, 

26,  526-527. 

Naulibê,  nilâBi  peat-étre  à  rapprocher 
du  mot  Nàl,  371,  note  7. 

Naxos  de  Sicile,  444. 

Nazibougas,  roi  illégitime  de  Babylone, 
276. 

Nbben.  Voy.  Nekheb. 

Neb-ka,  roi  d*Égypte,  III«  dyn.,  76. 

Neb-ka-rA,  roi  d'£gypte,  m*  dyn., 
76. 

Nebo,  nabou,  divinité  chaldéenne,  433* 

NÉCHAO.Voy.  Néko. 

NÉCTANéBÉs,  Nectanébo.  Voy.  Nakht- 
horheb eiNakhtnebeu), 
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NéFTLiM  (les)  refoalés  par  les  Cananéens, 

170. 

Nègres  (les).  Voy.  Nahsi. 

Neiira.  prince  de  Meh.  120. 

Neht  (les  deux  nomes  de), 23. 

NEiT,NF.iT;i,NiTH,de  Sais,  SQ'4-5î«;  iden- 
tifiée à  Athéné,  492  ;  son  temple  res- 
tauré par  Kambysès,  S3i. 

NEiTARTis,  Neitiritis,  Voy.  Nitêlii. 

NEKHEB,  SouvAJî,  Neben,  l'Eilithyia  des 
Grecs,  20. 

NÊK!iEP50.  roi  de  Saïs,  427. 

NÉKHÉnoPHÊs,  roi  d'Egypte,  III*  dyn., 
61,  76. 

NÉKHOUBAS,  un  des  rois  faboleux  de  la 
Chaldée,  165. 

NÉKO  I,  roi  d«  Saïs,  427.  428-429,  430. 

NÉKO  II,  NÉCHAO,  roi  d'Egypte,  XXVI« 
dyn.,  403-499. 

NemmashA  (les),  nom  égyptien  des  Bé- 
douins, 105. 

Nemrod.  Voy.  Nimrod. 

NéoKHABis.  Voy  Tawnekht. 

KéPHEKITÊS,  NÉPHORITÊS.  Voy.  iVol- 
ioaouroud. 

NÉPFiERKHÉRÊs.  Voy.  Nowerarkafd  et 
Nowerkarâ, 

Nephtali.  Vovr.  Naphtalt. 

Nepiithys,  déesse  égyptienne,  32-33, 
72. 

NEPRA,le  dieu  des  grains,  12. 

Nère  (le)  chez  les  Chaldéens,  1 59. 

Neroal,  nirgal,  la  planète  Mars  chez 
les  Chaldéens,  151. 

Nériglissor.  Voy.  Nirgal-sar-ous- 
sour. 

Nestentnes,  reine  égyptienne,  383-384. 

NESTOR  LHôTE,  égyptologue  françaifi, 
588. 

NiçâyA,  Nis^a,  Nisapour,  Nissa,  une 
des  stations  des  Iraniens,  456. 

Niebuhr,  ses  travaux  sur  les  cunéifor- 
mes, 572. 

NiPFER.  Voy.  Nijiour. 

Nii.  Voy.  Mnivê. 

NIL,  Hapi,  sa  description,  1-7;  son  in- 
fluence sur  l'Egypte,  7-11  ;  assimilé  à 
Dieu  dans  sa  lutte  contre  le  désert, 
i  1, 30;  roule  du  miel  sous  Nowerkarà, 
58  ;  hymne  au  Nil  des  Papyrus  du 
British  Muséum.  U-t3. 

NilAb.  Voy.  Naulibé. 

1.  Nimrod.  Nemrod,  roi  mythique  de 
la  Chaldée,  165. 

2.  NIMROD,  grand-père  de  Sheshonq  I, 
839.  , 

I     3.  Nimrod.  roi  de  Sesounnon,'383-384. 
NiMROun,  fouillas  de    ayard,  573. 
NiNFi,   has-reliefs  attribués  aux  Égyp- 
tiens, 224.  • 
NiNGÉ,  nom  d'une  dlvinitéchez  les  Tou- 

raniens  de  Chaldée,  l43. 
KiNivc,  NiNi,  Nii,  une  des  capitales  do 

HIST.  ANC. 


l'Assjrrie,  197,  27S;  confondne  avec 
Karkémish  1 8f>;  ^a  construction  attri- 
buée k  Nino*.  *J76  ;  selon  la  tradition, 
d 'truite  au  hnirième  siècle,  3fi2;  sou- 
mise à  Thotmès  (II,  2nR  ;  à  Amenho- 
tepit  207,20'^;  restefidoleàSatmana- 
8arIIT,360;  embell  eparSin  akhé-irib, 
414,  421.  422:  par  Assonr-akhé  idin, 
k'ifi  :  fouilles  modernes,  573,  et  passim. 

1 .  Ni  NOS.  roi  fabuleux  de  l'Assyrie,  276- 
2^7,  464,  note  3. 

2.  NiNOS.  roi  fabuleux  delà  Lydie,  479. 
NiNYAS,  roi  fabuleux  de  l'Assyrie,  278. 
NiOBÉ,  de  Phrygie,  v42. 

NlPHATès(lemont),KéLESRIN-DA6H,lS5, 

136;  sapasse,  370. 
NIPOUR,   Kalneh,  Calno,  Kalanneh, 

HEKAL  ANOD,  NOPHER,    NlFPKR,  viUc 

de  la  Chaldée.  155,  397;  son  dieu  Bel, 
149:  la  Tour  des  Langues,  164;  à  Nim- 
rod, 165-,  ses  fortifications  reconstrui- 
tes par  Bel-bal-idin.  2T8. 

NlFCAL-SAR-OUSSOUR,  NiRIGLlS80R,roi 

de  Babylone,  .506 

NiSiEA,  NîSAPOUR.  Voy.  Niçdyâ. 

NiSAYA.  district  delà  Médie,  539,  note 
2;  ses  chevaux,  453. 

NisiBis,  colonie  phénicienne,  233. 

NisiN,  Karrak,  ses  princes,  168. 

NisROCii,  divinité  assyrienne,  422;  con- 
fondue avec  Nouah,  150. 

1 .  NissA.  Voy.  Ntçâyâ. 

2  NisSA,  canton  de  la  Syrie,  22f. 

NiSYRA,  colonie  phénicienne.  244. 

NiTAKRiT,  NiTOKRis,  rcino  d'Egypte, VI« 
dyn.,  93-94. 

Njtètis,  Neitartis,  Neitiritis,  sa  lé- 
gende, 528.  9 

NiTH.  Voy.  Néit. 

1 .  NiTOKRis.  Voy.  Nitakrit. 

2.  Nitokris,  reine  de  Babylone,  505- 

506,  519. 

Niwou,  les  esprits,  les  souffles  chez  les 

Égyptiens,  40-41.  p 

Nizm  (le  pays  de),  l'arche  s'y  arrête, 

162. 

Nomarque  (le),  Mrrnout  tsat-to,  19. 
Nombres  (les),  époque  de  leur  rédaction, 

4S0. 
Nomes  (les)  de  l'Egypte,  19-26;  leurs  re- 
ligions, 29;  leurs  animaux  sacrés,  47; 

et  passim. 
NoPHER.  Voy.  Nipour. 
No-PHTAH.  Voy.  Naphtouhim. 
NOTHOS.  Voy.  Darioa  U. 
Nou  (le),  l'Océan  primordial,  27,  30, 

78. 
NouAH,  divinité  chaldéenne,  150,  156, 

161. 
NouAnBANi,  serviteur  d'izdonbar,  165. 
Nouat-Meïamoux,  roi  d'Ethiopie,  n'est 

pas  Oiirdamani,  429-430,  note  3;con- 

quiert  l'Egypte,  485-486. 

41 
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NouBiT,  Ombos,  Tille  d'Egypte,  20  ;  con- 
stroctions  de  la  XVIIl*  dyn.,  209. 

NouMHOTBP,  princd  de  Meh,  107. 

NouR'BiN,  roi  de  Larsam,  168. 

t.  NouT,  la  Tille  capitale  d'un  nome, 
19. 

3.  NouT,  déesse  égyptienne,  32,  33,  34, 
75,  80. 

NouTER,  Manouti,  ville  d'Egypte,  381. 

NOWERARKARÂ,N£PHEBKHÉRÈS,  FOI  d'E- 
gypte, V«dyn.,  76. 

Nowi'.nHOTEP  II,  BA-KHÂ-SESHESH,  roi 
d'Egypte,  XII I«  dyn.,  127-128. 

NowERKA,  roi  d'Egypte,  VII«  dyn.?  95. 

1.  NOWERKABA,  NEPHERKHÉRÉS,  FOid'É- 

gypte,  il"  dyn.,  58,  60. 
2.N0WERKARA,  Foi  d'Egypte,  III«  dyn., 

76. 
8.N0WEBKARA  (PAPiII?),  Toi  d'Egypte, 

VI*  dyn.,  92-93. 
NowERKASOKAR,  Foi  d'Egypte,  II"  dyn., 

60. 
Nower-khA.  Voy.  Hont-khâ-nower. 
NowERTiODTA,  reine  égyptienne,  211. 
NowER-TouM,  le  soleil  à  son  coucher, 

31  ;  cf.  Toum, 

1.  NOWRODS,  KOUM-EL-AHMAR,  VillC  d'E- 
gypte, 23. 

2.  NowRous,  roi  d'Egypte,  Vl«  dyn.,  95. 

Nubie  (la),  hanitée  aujourd'hui  par  les 
Barabras,  i5;  soumise  à  Pspi,  89;  à 
Amenemh&t  1, 102;  par  les  princes  de 
la  Xil»  dyn.,  106,  lli-ti4;  ses  mines 
d'or,  226;  campagne  de  Psamétik  I, 
490;  etpassim. 

Nymphsa(le)  Nélumboiou  Lotus  d'Eé- 
rodote,  8-9.       ^ 


G 


1.0AiyNÈS,AN0U,EUHANÈS,   ÔÈS,  diôU- 

Eoisson  de  la  Chaldée^  158-Ib9;  sym- 
olise  la  matière,  1 50  ;  adoré  à  Ou- 
rottkh,  149;  Samsi-Bin  I  lui  construit 
un  temple,  284. 

2.  OANNÈs,  le  premier  mari  de  Sémira- 
mis,  277. 

Oasis,— laGrande,  reçoit  des  colons  Sa- 
miens,  527;  DariosI  y  construit  un 
temple,  5J»i-552;  —d^Ammon,  atta- 
quée par  Kambysès,  B32. 

OBARTÈS,  Obartoutou,  Otiartès,  un 
deâ  rois  mythiques  de  la  Chaldée, 
160,  161. 

Obélisque  (1')  de  Louqsor,  225. 

Ochosias.  Voy.  Aktioziah, 

CEa,  colonie  phénicienne,  295. 

Œil  (1')  de  Rà,  les  hommes  en  sortent, 
36. 

ÔÊs.  Voy.  Oannès, 

Og,  roi  de  Bashan,  291. 


Oie(r)  apprivoisée  en  Egypte,  11. 
OïNis,  nom  qo'Êlien  donne  au  fils  de 
Mena,  56,  note  6. 

1 .  Okhos.  Voy.  Àrtaxerxès  llh 

2.  Okhos.  Voy.  Darios  II. 
Oliaros,  colonie  phénicienne,  244. 
Olivier  (T)  rare  en  Egypte,  9;  se  trouve 

dans  la  Syrie  du  nord,  182-,  en  Phéni- 

cie,  183  ;  en  Médie,  4.')3. 
Olympe  (le  mont)  de  Mysie,  236. 
Olyra  (!')  indigène  en  Egypte,  9. 
Ombos.  Voy.  Noubit. 
Ombrie,  une  partie  occupée  par  lesTyr- 

rhéniens,  'i50. 
Omri,  AMRi,  roi  d'Israël,  341  ;  fonde  Sa- 

marie,  348-349  ;  s'allie  à  la  Phénîcie 

349-350. 

1 .  ON  du  Nord,  héliopolis,  safondation, 
1 4  ;  sa  description,  25  ;  prise  par  l^w- 
nekht,  382. 

2.  On  du  Sud,  Hermonthis,  sa  fon- 
dation, 14  ;  devient,  aux  basses  épo- 
ques, la  capitale  du  nome  thébain, 
21  ;  cf.  229. 

Onésigrite,  son  récit  sur  la  mort  de 
Kyros,  521,  note  3. 

Oniballos,  un  des  rois  fabuleux  de  la 
Chaldée,  165. 

OnkhnAs,  reine  égyptienne,  524. 

Onnophris.  Voy.  (Junnowré, 

ONNOS.  Voy.  Ounas. 

Ophir,  pays  exploré  par  les  ilotes  de 
Salomon,  324;  devient  un  nom  vagae 
pour  toutes  les  régions  lointaines, 
SOI.- 

Opuni,  fils  d'Êli,  306. 

t)PHRA,  ville  cananéenne,  198  j  Gidéon 
y  établit  une  idole,  300. 

OPPERT  (J.),  assyriologue  français.  57s  ; 
a  prouvé  l'origine  tuuranienne  de  l'é- 
criture cunéiforme,  139  ;  croit  qae 
les  Sournir  représentent  rélément 
touranicn,  154,  note  2;  son  étytnolo- 
gie  du  nom  de  Kalneh,  155,  note  3; 
croit  reconnaître  une  lacune  de 
trente  années  dans  le  canon  des 
éponymes  assyriens,  363,  note  l  ;  son 
hypothèse  pour  la  chronologie  bi- 
bliaue,  368,  note  1;  sur  le  fils  de  Ta- 
béel,  373,  note  5;  sur  les  noms  de 
Shabak  et  Shabatok,  389,  note  3. 

Or  (1')  da  Pangée,  245;  du  Pont,  246  : 
amené  de  l'Inde  en  Assyrie,  370  ;  en 
Médie^453. 

ORCHAMUS.  Voy.  Likbagag, 

Orchoé,  Orech.  Voy.  Ouroukh. 

Orge  (1*)  indigène  en  Egypte,  9  ;  en 
Ëlam,  153. 

Orion.  Voy.  Sahou,  • 

1.  ORMUZD,  ville  de  la  Perse,  5 08; le  dé- 
troit d  Ormuzd,  508. 

2.  Ormuzo.  Voy.  Aouramazda, 
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Oroatis  (1'},  Tab,  rivière  de  Perse, 
508. 

OROiTÈs,  goaTomear  de  Lydie,  542« 
543. 

Oronte,  Nahr-el-Assy.  fleuve  de  Sy- 
rie, i8i;  forme  la  frontière  égyp- 
tienne sous  la  XIX«  dyn.,  215. 

Orontes,  satrape  de  Phrygie,  566. 

Orphée,  un  des  prétendus  fondateurs 
de  Karkémish,  187  ;  un  des  prétendus 
inventeurs  de  l'écriture,  60i. 

Osar-Hapi,  Sabapis,  SÉRAPis,  l'Hapi 
défunt,  49. 

OsBURN,  égyptologae  anglais,  588  ;  cité 
3-6. 

OsiRis,  le  soleil  nocturne,  3i,  38;  le 
dieu  bon,  28-29  ;  roi  mythique  de 
l*Égypte,  sous  le  nom  d'Ounnowré, 
38-39;  né  à  Thèbes,  20-21  ;  en  lutte 
contre  Set,  38-39;  sa  tombe  à  Aby dos, 
22, 60-61  ;  dieu  d'Abydos,  22, 29  ;  sous 
le  nom  de  Khent-Ament,  juge  l'âme, 
39,  41;  seigneur  du  Ro-stâ,  72;  iden- 
tifié à  RA.  80  ;  A  l'étoile  Orion,  79  ; 
s'incarne  dans  le  Bennou,  48,  et  dans 
Hapi,  49-50;  Kambysès  se  fait  initier 
A  ses  mystères,  532  ;  le  défunt  s'iden- 
tifie avec  lui,  42,  note  3. 

OsKANA.  Yoy.  OMqaqqana, 

1.  OsoKHOR,  Voy.  Osorkon  llî. 

2.  OSOKHOR,  roi  d'Egypte,  XXI«  dyn., 
340. 

1.  OsoRKON  I,  OsoRTHON,roi  d'Egypte, 
XXII*  dyn.,  épouse  la  fille  du  der- 
nier Tanite,  339;  n'est  pas  Zérakb, 
340,  note  3;  378,  388. 

2.  OsoRKON  II,  roi  d^gypte,  XXII«  dyn., 
878,  388. 

Zi  OsoRKON  HT,  OSOKHOR,  roi  d'Egypte, 
XXliI«dyn.,  388. 

4.  OSORKON,  filsde  Takel6t,  379. 

5.  OSORKON,  roi  de  Bubaste,  385. 
OsoHTHON.  Foy.  Osorhon  1. 
OSTMANDiAS  (le  tomboau  d').  Voy.  Aa- 

messéion, 

OstouT.  Voy.  Saout. 

Othniel,  Othonusl,  un  des  juges  d'Is- 
raël, 298. 

Othoès.  Voy.  Atii 

Othonibl.  Voy.  Othniel. 

0TIARTÈ8.  Voy.  Obartèi. 

1.  OUAB.  Voy;  Ouaê, 

2.  OUAB,  le  nome  Oxyrrhynchitès,  33  ; 
conquis  par  Talvnekht,  382. 

OuABAR,  tribu  arabe,  503.       . 
Ouadi-Halfa,  la  seconde  cataraete  du 

Nil,  111-112. 
Ouadi-Maoarah,  sous  Snéwrou,  66-67; 

sous  NowerkarA,  93. 
Ouadi-ToijmilAt,    son  accès  défendu 

par  un  mur,  107. 
OUAOA,  une  des  fêtes  égyptiennes,  63. 
OuAOUAï,  OUAOUAT,  soumis  par  Papi, 


90  ;  par  MefenrA,  92  ;  par  Amenem- 
hât  I,  102  ;  refoulés  par  les  princes 
de  la  XII«  dyn.,  Ili-ii2;  en  lutte 
contre  Tbotmès  III,  205-206. 

OUAPHRÊs.  Voy.  Ouhabrâ. 

OUAS,  OUAB,  le  nome  Phathyritès,  20, 21« 

OucHOREUs,  d'après  Diodore,  le  fonda* 
teur  de  Mempnis,  54,  note  1. 

OuD,  le  soleil  diurne  chez  les  Cbaldéens» 
143, 

OUDOURAN,  dieu  d'Êlam,  436. 

OuÉNEPHÈs,  roi  d'Egypte,  I'*  dyn.,  57| 
60,  note  t. 

OuERA.  Voy.  Barroua. 

Ouhabrâ,  Aphiês,  Ouaphrés,  roi  d'E- 
gypte, XXVI"  dyn.,  son  intervention 
en  Syrie,  499-5uo  ;  accueille  les  Juifs 
exilés,  502  ;  prédictions  contre  lui, 
503-504;  conquiert  la  Phénicie,  504- 
505  ;  sa  mort,  511-512. 

Oukhshtat-Ereta,  Oukhshtat-nem^, 
prophètes  iraniens,  467 . 

OuKiNJiiR,  KHiNZiROB,  Foi  de  Babylone, 
375. 

OuKKOU,  ville  des  Dahe,  414< 

OdlaI,  EULiEOS,  rivière  d'Élam,  153, 
432. 

OULAii,  le  portique  du  temple,  325. 

OULBAR  (la  pyramide),  196. 

Oullouba,  ville  ruinée  par  Touklat- 
habal-asar  II,  370. 

OuLLOUSorN,  roi  de  Manna,  400. 

OuMBADARA,  rol  d'Élam,  437. 

1.  OUMMAN,  dieu  d'Élam,  154. 

2.  OuMMAN.  Voy.  Mariiya. 
OuMMANALDAs  I.  roi  d'Élam,  431, 432. 
OuMMANALDAS  II,  roi  d'Élam,  435-438. 
GuMMANiOAS,  roi  d'Élam,  432-434. 
OuMMAN-MiNANOU,  Toi  d'Élam,  417'418< 
OuNt  le  nome  Hermopolitès,  22-23. 
OUNA,  sa  vie,  88-92. 

OuNAS,  Onnos,  roi  d'Egypte,  V*  dyn«, 
76. 

OuNNOU.  Voy.  Sesounnou, 

OuNNOWBÊ.  Voy.  Osxrii, 

Ouou,  le  territoire  du  nome,  19. 

OUPASAMROU,  la  femme,  165. 

Oupi,  Opis,  ville  de  Chaldée,  284. 

OUR,  MouohAîr,  ville  de  Chaldée,  154- 
155;  consacrée  au  dieu  Sin,  149  ;  ses 
roiSt  167-168  ;  mise  à  contribution  par 
Mardouk-bal-idinna^  402  ;  son  gouver- 
neur, 433. 

0URARTI,OURARTOU,  ARARTI,  ABiARAT, 

Alarodiens,  sa  deseription,  398-399  ; 
entamé  par  Salmanasar  III,  899;  le 
grand  ennemi  de  TAssyrie  au  nord, 
394  ;  ses  guerres  avec  Saiyoukin,  399- 
401 ,  403  ;  avec  Assour-ban'habal,4sa; 
ravagé  par  les  Kimmériens,  478; 
guerres  coatre  MaboU'-koadonr-oi»»- 
tour,  497. 
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OURBEL,  0DRVHÀM8I,  magicien  chal- 
déen,  166. 

OtjRDAMANB,  roi  d'Ethiopie  etd'Égypte, 
429  430,  442. 

Odriakkou,  âlouaka,  canton  de  Mé- 
die,  460. 

OUrivAn.  Voy.  Ourfiâ. 

OURiTAK.  Voy.  Likbagai. 

OuRKHAM.  Voy.  Likbagas. 

OuRfniAMSi.  Voy.  Ourbel. 

i,  OunouKH,  Erech,  Orrch,  Orchoé, 
Warka,  Tille  de  la  Chaldée,  154-155; 
consacrée  à  Anoo,  149;  à  Nemrod, 
165  ;  prise  par  les  princes  de  Larsam, 
168  ;  Saryoukin  I  y  fonde  une  biblio- 
thèqne,  196;  son  êouverneur,  433. 

2.  OUROUKH.  Voy.  Likbagas. 

OUROUMItÈH  (le  lac  d*),  870.371,  452. 

Onrs  (1')  se  trouve  en  Médie,  453;  Té- 
toile  de  la  Grande-Ourse  sert  de 
galde  aux  Grecs,  247. 

0UR8A,  roi  d'Onrarti,  399-401. 

OURTAKr,  roi  d'Élan),  431. 

OURYÂ,  OURIVAN,  APADARCTIséNÉ,  OnC 

des  stations  des  Iraniens,  457. 

OuRZANA,  roi  de  Moosassir,  4oo. 

OURZiKKi,  ARSAK,  soumls  par  Toukiat- 
babal-asar  II,  371. 

Ous,  ville  phénicienne,  189. 

OusAPHAîDOS.  Voy.  Hesepti. 

OusERKHÉRÉs.  Vo^.  Ousourkaw. 

OusoRTESEN  I,  roi  d'Égyptc,  XlPdyn., 
associé  à  son  père,  102;  ses  victoires, 
1 1 1-1 1 2 ;  ses  travaux  de  construciion, 
114;  au  Fayoum,  116;  à  Thèbes,  119, 
209. 

OUSORTESEN  II,  roi  d'Egypte,  XII*  dyn., 
112. 

OUSORTESEN  III,  SâsosTRTS,  roi  d'E- 
gypte, XII*  dyn.,  113  ;  sa  pyramide 
a  Dashour,  119. 

OusouRENRÂ  An,  roi  d'Egypte,  V*  dyn., 
76. 

OusouRKAW,  OusERKHÉRés,  roi  d'E- 
gypte, V*  dyn.,  76. 

OusQAQQANA,  0sKANA,pay8  souffiispar 
Toukiat-habal-asar  II,  371. 

OuTSA-HoR-souN,  prêtre  de  Sais,  532. 

OuTSNAS,  Tlas,  roi  d'Egypte,  II*  dyn . , 
60. 

OUYAJA,  ËLAM,  une  des  satrapies,  543. 

OuvAKHSHATARA.  Voy.  Kyoxarës. 

OuvARAZMtYA,  Khorasmie,  conqoise 
par  Kyros,  517;  forme  une  satrapie, 
544. 

Ouz,  le  fondateur  mythique  de  Damas, 
187. 

Oxus,  DjrHON  (?),  un  des  quatre  fleuves 
de  l'Éden,  132. 

OxTRRTNCHiTès  (le  Rome).  V.  9.  Ouah, 

OxTRRBTNCHOS.  Voy.  Pamotset, 

Oxyrrhynqae  (1'),  poisson  du  Wil,  11. 

OfiAS,  OzziAH.  Voy.  Atari jah. 


PA,  nome  de  la  moyenne  Egypte,  23. 
Pa-Ambn.  Voy    Ttièbes  d'Egypte. 
Paarisheps,  Prosopis,  victoire  de  Mé- 

nephtah  I,  252-253. 
PABANEBOAD.  Voy.  Metidêê. 
Pacorus,  de  son  règne  date  linscrip- 

tion  cunéiformela  plus  moderne,  572, 

note  2. 
Padan,  Patent,  BATNiE,  Bâtante,  187, 

199  ;  un  des  États  du  Khatti,  347  ; 

soumis  par  Salmanasar  III,  348. 
Padi,  roi  d'Ékron,  4o4,  406,  408. 
Pahornoub,  ville  d'Egypte,  22. 
Pain  (le)  de  lis,  chez  les  É(çyptîens.'9. 
Païrikas,  péris,  génies  femelles  chez 

les  Iraniens,  467. 
PAL-fi-TYRos,  la  Tyr  continentale,  192. 

PALAMEOE,  601. 

Palerme.  Voy.  Makhanath. 

Palestine,  sa  description  géographi- 
que, 183-184;  en  guerre  contre  Sin- 
akhé-irib,  40'^;  ravagée  par  les  Kim- 
mériens,  475;  passe  à  Nabou-bal-ons- 
80 ur,  4.78;  à  Kyros,  520;  comprise 
dans  la  satrapie  d'Arabayà,  543  ;  at- 
taquée par  Évagoras,  .564. 

PALLAC0PA8  (le  lac),  506. 

Palmier  (le^  indigène  en  Egypte,  8, 139. 
Paltos,  ville  de  la  Phénicie,  189;  aux 

Aradiens,  191. 
Pamatsbt,  Oxtrrtnchos,  Pem sje,  23; 

prise  parPiànkhi,  383. 
Pamir  (le  plateau  de),  bolor  (monts), 

Bblour-taoh,  132-133. 
Pamphylie,  soumise  à  Krœsos,  511  ; 

comprise  dans  la  satrapie  de  Yaou- 

nà,  543-544. 
Panebtepahe,  Aphroditopolts,   At- 

FiEEi,  23  :  prise  par  Tawnekht,  881. 
Pangéb  (le  mont),  ses  mines  d'or,  245. 
Panintimri,  divinité  d'Êlam,  436. 
Panopolis,  Apou,   Khem,  Khemmis, 

ville  d'Egypte,  2?. 
Panormos.  Voy.  Makhanath. 
Panoubt,  Bbni-Hassan,  Speos-Arte* 

liiDOS,  23  ;  cf.  Beni-Hassan. 
PANTiBiBLiA,  Sippara  ouOuroukh,  159, 

note  3,  196. 
Panzithâs.  Voy.  Patizéithès» 
Paons  (les)  rapportés  d'Ophir  pour  Sa* 

lomon,  324,  note  4. 
PA-ouTS^  Bouto,  25  ;  son  temple  dé- 

pouiil^p  par  Xerxës  1, 553;  réponse  de 

son  oracle  4  Psamétik  I,  487. 
Papiilagonie,   Paphlaoonibns,   241  ; 

soumise  à  Kroesos,  511;  soalerée  con- 
tre les  Perses,  563. 
Paphos,  ville  de  Chypre,  235. 
Papi  I,  Meri-rA  (^Phios),  roi  d'Egypte, 

VI*  dyn,  88-91. 
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PaPi  il  Voy.  Nowerkarâ. 
Paprémis  (bataille  de).  556. 
Papyrus  (le),  8,  ses  usages,  9;  —  papy- 
rus médicaux,  57,  81-85;  funéraires, 
42,  note  2. 
Paqrour  de  Pasoupti,  en  guerre  con- 
tre  Aseour-ban-habal,  4^9;  le  cbef 
des  princes  du  Delta,  430  ;  se  soumet 
à  Nouat-Meïamoun,  485-486. 
Paque   (ia),  Hag  Hammatsôth,  291  -, 

son  origine,  3!26,  note  2. 
Paratakéné,  canton  de  la  Perse,  508. 
ParAkhemkhoper  (ILLAHOUN?),  prise 

parPi&nkhi,  384. 
Pa  Ramsès  Aanakhtou,  Ramsès,  fon- 
dée par  Ramsès  II,  219,  226-227,  258. 
PARçA.  Voy.  Père. 
Paria,  Phha,  Phrada,  Farhah,  371. 
PAROPANisos.  Voy.  Nâl. 
Paros,   colonie  pliénicienne,  244*,    les 

Pariens  conquièrent  Thasos,  444. 
PARSis.'Voy.  Ouébres. 
Parsoua.  Voy.  Bartiova. 
Parthaya,   parthyène.    Voy.    Bar- 

tsoua. 
Partikira,  dieu  d'Élam,  436. 
PARYSATis  (la  reine),  559,  561. 
PASAOARDiG,  Une   des  capitales  de  la 

Perse,  508. 
Pasremour,  Bashmourites,  sobriquet 

des  Sémites,  337. 
Pasitigris,  rivière  d'Élam,  153. 
Pa-sokar-sehats.  bourg  d'Egypte,  384. 
Pasteurs  (les;.  Voy.  Bykso». 
Patan.  Voy.  Paian. 
PATARMis,  nom  d'Ouhabrà  dans  Hella- 

nikos,  512,  note  5. 
PATESi,  Patis,  pontifes-rois  de  Zergoul 
et  d*£ridou,  167;  d'Asosur,  197,  275. 
Pathrousim  (Patores),  fils  de  Miz- 

raïm,  14. 
PATizéiTuà-s  PANZiTHÈs,  frère  de  Gau- 

matà,  537. 
Patonouts,  PHTHÉNÉOTès,  uome  d'Am 

inférieur,  25. 
Patores.  Voy.  Pathrousim, 
Pausiris,  roi  égyptien  562. 
Pécher  (le)  en  Medie,  453. 
Pédasos  du  Satnioeis,  fondée  par  les 
Lélèges,  243;    en  lutte  contre  Ram- 
sès II,  227. 
Pehlevi  (le),  un  des  États  de  la  langue 

iranienne,  465. 
Pehou,  les  terres    marécageuses  des 

nomes,  19. 
Pehrer,  Pebrbs,  identifié  par  les  Grecs 

avec  Persée,  U2. 
Pekakh,  Phacée,  roi  d'Israël,  368,  no- 
te 1  ;  373,  875. 
Pekakhiah,  PbacéÏa,  roi  d'Israël,  372- 

373. 
PéLAsoBS  ttrrhénibns.   Voy.    Tour» 
êha* 


Pélican  Çie)  indigène  en  Egypte,  il. 

Pélopidas  àSuse,  565. 

PELOPIDES  (les),  descendants  de  Tan- 
talos,  242, 

Péloponnèse  (le),  colonisé  par  les  Phé- 
niciens, 246. 

PELLSR,  vile  d'Egypte,  263,  408,  41 1| 
427  .  bataille  de  Peluse,  529-530;  as- 
siégée par  Okhos,  567. 

PÉLUSIAQUE  (la  branche)  du  Nil,  6,  il; 
établissements  cariens  et  ioniens , 
4fil,  526. 

Pemsie.  Voy.  Pamatset. 

PBNBESA,  scribe  égyptien,  268. 

Pepjdjab.  Voy.  Heptahendou. 

1.  Pentaoub,  scribe  égyptien,  227;  son 
poème  sur  la  bataille  de  Kadesh,  227- 
231. 

2.  Pentaourt,  frère  de  Ramsès  III,  267. 
Pentecôte  (la).  291  f  son  origine,  326, 

note  1. 
PÉNUEL,  fortifiée  par  Jéroboam  I,  333. 

PÉONIB,  554. 

Perdrix  (la)  indigène  en  Egypte,  11. 

Pergame,  forteresse  de  Troie,  242. 

PÉRIS.  Voy.  Pafrikcis. 

PÉROU,  selon  quelques-uns,  l'Opbir  de 
Salomon,  324,  note  4. 

Perse,  Parçâ,  sa  description,  508;  les 
Perses  gardent  pur  le  Mazdéisme,  470; 
soumettent  les  Mèdes,  508-509  ;  Kyros 
fonde  rempire  perse,  510,  519;  la 
Perse  se  soulève  contre  Darios  I,  542  ; 
selon  quelques-uns,  la  Perse  est  l'O- 

tthir  de  Salomon,  324,  note  4  ;  selon 
a  légende,  est  soumise  par  Sésostris, 
223 ,'  —  les  cunéiformes  Perses,  584. 

Per&éa  '  le)  indigène  en  Egypte,  8. 

Persée.  Voy.  Pehrer. 

Persépolis,  une  des  capitales  de  la 
Perse,  5U8. 

Persiqub  (le  golfe), sa  description,  137- 
138  ;  parcouru  par  une  flotte  assy- 
rienne, 414-416. 

Peste  (la)  en  Egypte  sous  Sémempsès, 
57;  un  des  démons  chaldéens,  144. 

Pbtisn,  bourg  d'Egypte,  109. 

Pétèphra,  Putiphar,  nom  du  maître  de 
Joseph.  174. 

PÉTÉsucBis,  roi  fabuleux  de  l'Egypte, 
118. 

P£tsébast,Petoubastê8,  roi  d'Egypte, 
XXIII*  dyn.,  380,  388. 

Peueéla,  ville  de  l'Inde,  548. 

Peuples  (les)  de  la  mer,  envahissent 
l'Egypte  sous  Séti  I,  217-218  ;  sous 
Ménephtah  I,  251-253;  sous  Ram- 
sès III,  263-264  ;  leurs  migrations,  249- 
250,  266,  300-301  ;  —  du  Nord,  sous 
la  protection  de  Sekhet,  37. 

Peuplier  (le)  en  Médie,  453;  en  Élam, 

153. 

Pewaabast,  roi  de  Khoensou,  881. 
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PHAcéE.  Voy.  Pekakh, 

PHAcffA.  Vby.  Pekakhiuh, 

PHANis  d'HalicarnasM,  529,  530. 

PHARAN  (Ift  désert  de),  les  Bébreaz  y 
sëjoarDent,  386. 

PHARAON,  fils  da  Soleil,  35;  incarna- 
tion de  Dieu  sur  la  terre,  51  :  le  Pha- 
raon de  TExode,  258-261;  de  Tanis 
doi\pe  sa  fille  à  Salomon,  323  ;  fait  des 
présents  à  ToakIat-habaUasar  I,  282- 
283;  &  Saryonkin,  401. 

PBARNABAzos,  Satrape,  560. 

PHARPHAR,  NAHR-EL-AwADj,  rlvièro  de 
Damas,  182,  188,  323. 

Phase  LIS,  colonie  phénicienne,  243. 

Phathtrités  (}e  nome).  Voy.  Ouas, 

Phèli,  roi  de  Tyr,  350. 

PHiNiciE,  Phéniciens  (phoun,  Podn, 
Pœni,  Puni),  d'abord  établis  sur  le 
golfe  Persique,  i48  ;  leurs  migrations 
169-170;  description  de  la  Pnénicie, 
183;  ses  divisions  politiques,  189-192; 
soumise  aux  Pharaons  de  la  XVIII*  et 
de  la  XIX*  dynastie,  199, 214;  les  Phé- 
niciens ont  le  monopole  du  commerce 
éffyptien,  293  ;  leur  comptoir  k  Mem- 
pais,  24  ;  leurs  colonies  en  Asie»  232- 
233  ;  k  Chypre,  234-235  ;  en  Asie  Mi- 
neure ,  235-237,  243-245  ;  en  Grèce, 
244-245  ;  en  Crète,  246-247  ;  en  Afri- 
que, 393-295;  s*allient  à  David,  317  ; 
à  Salomon,  32f ,  324-325,  330;  soumis 
à  A8Sour-nazir>habal,  348  ;  se  soulè- 
vent contre  SalmanasarV,  376  :  contre 
Sin-akhé-irib,  4o4-406  ;  leur  nistoire 
générale  depuis  Ithooaal  I  jusqu'à 
Assour-ban-habal,  440-444  ;  se  soulè- 
vent contre  Assour-ban-habal,  430  ; 
attaqués  par  les  Kimmériens,  475  ; 
font  lei  périple  de  l'Afrique  pour  Néko 
II,  494-495  ;  en  guerre  contre  Nabou- 
koudour-oussour ,  500  ;  soumis  par 
Ouh&brà,  505;  àAhmèsII,  513;  aux 
Perses,  520-521  ;  refusent  d'attaquer 
Carthage,  &32  ;  compris  dans  la  sa- 
trapie d'Arabayâ,  543  ;  attaqués  par 
Takho,  556  ;  en  réyolte  contre  Okhos, 
569  ;  origine  et  difi'usion  de  leur  al- 
phabet, 599-603. 

1.  Phénix,  Bennou»  consacré  à  Rà,  34, 
42  ;  note  48. 

2,  PiUNix,  Phœnix,  fils  d'Agénor,  189. 
Phéréziens,  se  mêlent  aux  Hébreux, 

296. 

PniRON,  origine  de  ce  nom,  2S1  ;  cf. 
Ménephtah  I. 

Phiue,  Pi-lax,  Aa-lak,  Laq,  lie  et 
yille  d'Egypte,  20  ;  constructions  de 
Nakhtnebew,  567. 

Phiustins,  Plischti,  description  de 
leur  pays,  1 84  ;  leur  origine  étrangère, 
300-301  ;  attaquent l*Égypte,  263;  éta- 
blis par  Ramsès  m  en  Syrie,  266^ 


301-302  ;  leur  organisation,  302-303  ; 
indépendants  des  Hébreux,  293  ;  bat- 
tus par  Samgar,  298, 303  ;  prennent 
Sidon,  303;  oppriment  Israël,  196, 
300, 304-308  ;  battus  par  Saûl  à  Mikh- 
mas,  310;  par  David,  315-316-317; 
dans  la  dépendance  du  royaume  d'Is- 
raël, 331  ;  attaquent  Akhaz,  373  ;  tri- 
butaires de  Tookiat-habal-asar  n , 
374  ;  contre  Saryoukin,  401  ;  ruinés 
Ters  le  milieu  du  septième  siècle,  439  ; 
soumis  par  Psamétilk  I,  490. 

Philitis  (le  berger),  69. 

Philosophie  (la)  égyptienne,  85-88. 

Phinéas,  fils  d'Éti,  306. 

Ph-ioum.  Voy.  Fayoum, 

PHOUL,identiqueàTouklat-habal-ftaarII, 
368,  note  1  ;  372,  note  4. 

Phocéb,  colonie  Ionienne,  479  ;  les  Pho- 
céens s'expatrient,  516. 

Phœnikia,  Phosnikes,  explication  de 
ce  nom,  189. 

Phœnikè.  Voy.  Arcide. 

Phoenix.  Voy.  Phéniœ. 

Pbonétisme  (le),  sa  définition  et  ses 
emplois,  570  sqq. 

PHOUL  est  Touklat'habal-asar  II,  368, 

note  1. 
PHOUN.  Voy.  Phéniciem, 
Phra.  Voy.  Paria  et  M. 
Phrada,  Voy.  Paria. 

1.  Phr aortes,  père  de  Défokès,  460. 

2.  Phraortês,  frayartis  ,  père  de 
Kyaxarès,  472-473. 

Phrtoie,  Phrtgiens,  leur  histoire  pri- 
mitive, 239-240  ;  leur  isolement,  249  ; 
résistent  à  l'influence  sémitique.  247; 
leur  histoire  jusqu'au  septième  siècle, 
478  ;  ruinés  par  les  Kimmériens,  474  ; 
conquis  par.  Gygès,  482  ;  par  Krœsos, 
511  ;  la  Phrygie  envahie  par  Agésilas, 
562  ;  Talphabet  phrygien,  604. 

Phtah,  Ptah.  Héphsstos,  divinité 
égyptienne  de  Memphis,  12,  27,  28, 
29  ;  le  scarabée  loi  est  consacré,  49  ; 
la  seconde  vie  d'Hapi,  49;  identifié  k 
Sokar  et  à  Osiris,  devient  Phtah-So- 
karis  et  Phtah-Sokar-Osiris,  29;  le 
premier  dieu-roi  à  Memphis,  37  :  son 
temple  à  Memphis,  2&,  55;   reparé 

fiar  Ahmès  I,  177  ;  la  statue  de  Sé- 
bon,  411;  réparé  par  Psamétik  I, 
488-48»;  par  Ahmès  II,  ^24;   mal- 
traité par  Kambysès,  536  ;  visité  par 
Darios  I,  551;  Phtah  •  apparaît   en 
songe  à  Ménephtah  I,  252  ;  légion  de 
Phtah,  220. 
PHTHÉNÉOTÉs.  Voy.  Patonouti, 
Pi-Aiiou,  BiAHMiTES,  sobriquot  des  Sé- 
mites, 337. 
i.  PiAnkhi,  roi  d'Egypte,  XX*  dynastie, 

272. 
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2,  PiANKHi  Meïamoun.  roi  d'Ethiopie, 
383-386.  . 

3.  PiÂNKHi,  mari  d'Améniritis,  487-488. 
Pie  (la)  ind'gène  en  Egypte,  H. 
PiERRET  P.,  égyptologue  français,  588. 
Pigeon  (le)  indigène  en  Egypte,  11. 
Pi-LAQ.  Voy.  Pnilas. 

PiMAi,  roi  d'Egypte,  XXII«  dynastie, 379. 
Pin  (le)  indigène  en  Egypte,  4S3. 
PiNOTSEM  I,  roi  d'Egypte,  XX»  dynast. 

2T2. 
PiROu,'  forme  assyrienne  de  Pharaon, 

398,  note  1. 
PisiDiENS  (les),   en  révolte  contre  les 

Perses,  563. 
PisiRiS.,  roi  de  Karkémish,  4oo. 
PissDTHNÉs,  sa  révolte,  559. 
Pistache  (la)   dans  la  Syrie  du  Nord, 

18). 
PiSTAOUVADÂ,  patrie  de  Gaumatà,  538. 
PiTHOM,   construite  par  les   Hébreux, 

258. 
Planètes  (les) , —  leurs  noms  en  Egypte, 

78;  en  Chaldée,  142,  151,  152;  cf. 

LOUBAT. 

Plantes  (les)  fluviales  foisonnent  en 
Egypte,  8. 

PIRATEES,  Victoire  des  Grecs,  554. 

PLATON,  en  Egypte,  25,  492  ;  sa  version 
de  la  légende  de  Gandaule,  481  ;  sur 
Amasis,  512,  note  3. 

Pléiades  (les)  observées  par  les  Égyp- 
tiens, 79. 

Plbtte  Fr.  —  égyptologue  hollandais, 
588  ;  traduit  des  recettes  méiico>ma- 
giques,  41,  note  3. 

Pline  l'Ancien,  attribue  aux  Arabes  la 
fondation  d'Héliopolis,  14  ;  applique 
le  nom  d'Assyrie  a  toute  la  Mésopo- 
tamie, 275,  note  1, 

PLiscHTi.  Voy.  Philistins. 

Plomb  (le)  dans  le  Pont,  246  ;  en  Médie 
453. 

Pnoubs,  ville  de  Nubie,  533. 

Pœni.  Voy.  Phéniciens. 

Poire  (la)  indigène  en  Médie,  453. 

Pois  (le)  chiche  Indigène  en  Egypte, 
9. 

Polyphonie  (la)  en  Assyrien,  583;  en 
Égyptien,  593-594. 

Pomme  (la)  indigène  en  Médie,  453. 

Pont,  se  soulève  contre  Les  Perses,  563. 

PONT-EUXJN  (le),  parcouru  par  les  flot- 
tes phéniciennes,  ï45-q46  ;  traversé 
par  Ariaramnès,  548-549.  ^ 

1.  PôRos,  un  des  rois  fabuleux  de  la, 
Chaldée,  165. 

2.  PÔROS.  Voy.  Poul. 
PORPHYROESSA..Voy.  Cythèfe. 
PoupiEL,  roi  d'Assyrie,  285. 
PODL,  PÔROS  roi  de  Babylone,  375. 
Poulet  (le)  inconnu  au  temps  des  pre- 
mières dynasties,  IK 


POUNT,  PouN  (PŒNI,  PUNi),  TArable  et 
le  pays  de  Sômal,  169  ;  expédition  de 
la  reine  Hatasou,  20? -203  ;  soumis  à 
Horemheb,  213:  à  Ramsès  III,  265- 
266  ;  à  Ramsès  IV,  423. 

Pourpre  (  la),  244,  246. 

PBEXASPÈs,  son  fils  tué  par  Kambysès, 

538. 

Priam,  roi  de  Troie,  210,  480. 
Priène.  colonie  ionionne,  479. 
Prisse  (le  Papyrus),  85-88. 
Pro,  nom  d'une  saison  en  Egypte,  79. 
Procopr,  sur  les  colonies  cananéennes 

en  Afrique,  294. 
Pronectob,   colonie  phénicienne;  245. 
Prophètes  (les)  hébreux,  306-307,  352- 

364-365,  445  sqq. 
Propontis,  ses  bords  colonisés  par  les 

Phéniciens,  2î5  ;  par  les  Tyrrhéniens, 

250. 
Pbosopis.  VoV.  Paarisheps. 
Prosopitis  cite  de),  assiégée  par  les 

Perses,  556-557. 
Protre,  reçoit  Hélène  et    Ménélas, 

492. 
Proverbes   (les)  attribués  à  Salomon, 

3'29;  recueillis  en  partiatsous  Hixkiah 

445. 
pRYMNÉsos,  fondée  par  Midas,  240. 

1.   PSAMÉTIE    I,    PSAMliÉTIQUE   (NABO- 

sÉziBANNi),  fait  gouverneur  d'Athribis 
par  les  Assyriens,  429  ;  se  réfugie  en 
Syrie,  430  ;  roi  de  Sais,  430  ;  légendes 
sur  Si  jeunesse,  486-487;  fonde  la 
XXVI« dynast.,  487;  son  règne,  487-493; 
écarte  les  Kimraénens,  475;  sa  petite 
fille  épouse  Ahmès  II,  513. 
2  PsAMÉTiK  II,  roi  d'Egypte,  XXVI«dyn. 
499. 

3 .  PSAMÉTIK  m,  PSAMMÉNITOS,  TOl  d'E- 
gypte, XXXVI*"  dyn.  529-531. 

4.  PSAMÉTIK,  roi  de  Libye^  père  dlna- 
ros,  556. 

PSAMMÊCHÉRI'ràS,  PSAMMÉNITOS.  Voy. 

3.  Psxmétik. 
PSAMMOUS ,    PSAMMOUTHIS.  Voy.    PtÔ" 

mouth. 
PSELKis,  ville  de  Nubie,  113. 

1.  PSEMOUTH,     PSAMMOUS,     PSÂMMOU- 

THis,  roi  d'Egypte,  XXIII»  dyn.  388. 
2.  PSEMOUTH,  roi  d'Egypte,  XX1X«  dyn. 

565,  568. 
PsiNAKHÊs,  roi  d'Egypte,  XXI*  dyn.  340; 

p.-êt.  le  beau-père  de  Salomon,  323. 
PsiouNKHA,  PsousENNÉs,  roi  d'Egypte, 

XXI«  dyn,  340. 
Psoï.  Voy.  Souï'. 
PsousBNNÈs,  Voy.   Psiounkhâ  et  Hor 

Psiounkhd. 
Ptahhotep,  littérateur  égyptien,  86-88. 
Ptérie,  envahie  par  Krœs^s,  513^514. 
Ptolémais.  Voy.  Soui. 
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1.  PTOLÉiiÉE  Lathtbb  détruit  Thèbes, 
21. 

2.  Ptolémée  Soter,  agrandit  Souî,  77. 
8*  PTOi.bMÉB.  commence  son  canon  as- 
tronomique à  Nabonassar,3o9|  note  1. 

Puni.  Voy.  Phéniciens. 

PUTiPHAM.  Voy.  t'éfphra. 

PYGMALicN,  roi  deTyr.  440-441. 

Pyramides  Jes)  d'Egypte  sont  des  tom- 
bes royales,  65  6b;  pyramide  de  Oué- 
népbès,  57;  de  Kbéops,  67-6!^,  de  Kbà- 
wrà  et  de  Alenkerâ..  74  ;  terminée  par 
Nilai^rit,  93*^4  ;  d'AsesItaw,  15;  dj 
Papi,  8w  ;  de  Merenrà,  yx-  t,  de  Da- 
shour,  ll9;d'Amenen)hûtlII,  116,  il7- 
118,  11»;  — en  Cbaidce,  164,  l\)6, 
343. 

Ptramos,  rivière  de  Cilicie,  236. 

Pyrees  (les)  des  Iraniens,  4b8-469. 

Ptthaqore  en  Egypte,  25,  492. 


Q 


QAB0UH0U,KHOUBlàNÉS,  BlÉNÉKBÈS,  rOÏ 

d'Egypte,  !'•  dyn.,  fcO. 
Qamoer,  bourg  d'Egypte,  109. 
Qarqisha,  QiRQASHA.  Voy.  Girgoshî, 
QiNA,  torrent,  198,  vo4. 
QuATREMÈRE  Et.,  Condamne  Ghampol- 

liOB,  588. 


R 


RA,  le  soleil  cbez  les  Égyptiens,  30-31, 
80;  associé  à  Sevek,  29^  nymnes  a  Rà, 
30-ii,  32-35;  son  culte  proscrit  par 
Amenbotep  IV,  uVi;  deuxième  roi  de 
la  dynastie  divine,  il, 

Rabbah,  Rabbath-ammon,  prise  par  Da- 
vid, 318. 

Rab-sar.s,  Rab-shakè,  titres  de  deux 
ofuciers  assyriens,  4U8-41U. 

Races  (l3S  quatre)  humaines  chez  les 
Égyptiens,  36-37  ;  chez  les  Hébreux, 
subdivision  de  la  tribu,  U87. 

Raoa,  RuagA,  bag^,  Rai,  une  des  sta- 
tions des  Iraniens,  457  ;  Khshatrità  y 
est  pris,  54i. 

Raoiba,  dieu  d'Êlam,  436. 

Rai.  Voy.  Raga. 

Rama,  'i98  ;  résidence  de  Çamuel,  308  ; 
Samuel  y  meurt,  312;  son  sanctuaire 
abandonné,  à27  ;  fortitiée  par  Baesba, 
340;  reprise  par  Asa,  341. 

Ramessé.on  (le)  à  Thèbes,  225-226. 

RAMëSSÉS-EM-PER-EM-Rà,  253*254. 

Ramessiues  (les),  27i-u72;  se  contentent 


de  posséder  les  points  stratégiques  de 

la  Syrie,  291. 
Ramoth-Giléad,  les  Juirs  battus  sous 

ses  murs,  25'i-'i55,  3&7. 
I.Ramsks  I,  loi  d'Egypte,  XIX* dyn., 

213,'  214,   iTl. 

2.  Ramsès  II  Meïamoun  I,  Sestou-RA, 
SESosThis,  Si-Ssou-HA,  Sesous  S,  roi 
dT.gypie,  X1X>-'  dyn.,  m  minorité,  216: 
ses  premières  guenes,  '^17-218;  seul 
roi,  wl8;  ses  ^uerr»  s  syriennes,  vl9- 
'i23;  sa  légende,  2!23-'J2'i,  'i66--^67;  ses 
constructions,  'i2h  uui;  poëme  dePen- 
taour,  22:-23i;  tient  garnison  à  Gaza, 
'H}'2  ;  la  régence  de  ses  fils,  2'>u-25i;  sa 
mort,  25 i  ;  sa  statue  à  Memphis,  551; 
cfr.,  15,  337-338. 

3.  Ramsès  III,  roi  d'Egypte,  XX*  dyn., 
délivre  TÉgypte,  v6l-'i62;  ses  guerres 
contre  les  Libyenif,  2G2-'263,  264-265; 
contre  les  peuples  de  la  mer,  363-264; 
conspirations  contre  lui,  266-'i67;  ses 
constructions  ,  267  ;  faiblesse  de  TÉ- 
gypte,  '267-269  ;  établit  les  Philistins 
en  Syrie,  'j66,  3oi-302;  ses  guerres 
tiennent  les  Hébreux  éloignés  de  Syrie, 
286. 

4.  Ramsès  IV,  roi  d'Egypte,  XX*  dyn., 
269;  son  expédition  en  Arabie,  423- 
424. 

5. Ramsès  V-X,  rois  d*Égypte,  XX*  dyn., 
269. 

6.  Ramsès  XI  Meïamoun  II,  roi  d*£gyp- 
te,  XX*  dyn.,  V69-271. 

7.  Ramsès  XiI-XVI,  rois  d'Egypte,  XX* 
dyn.,  u7 1-273. 

8.  Ramsès.  Voy.  Pa  Ramsèa  Aanakk^ 
tou. 

Raoumeri  ankhnas  ,  reine  d*Égypte, 

91. 

Raphta,  Ropeh,  ville  cananéenne,  198, 

263,  398. 
RasAakakhoprou,  roi  d'£gypte,  XVIII* 

dyn.,  ^13. 
Ras.^nou,  un  des  génies  iraniens,  469. 
Rasi,  Mésobatère,  canton  de  la  Susia- 

ne,  4u2. 
i.  RA8QENEN I  TAAA,roi  dXgypte,  XVU" 

dyn.,  175. 
2.  RasqbnenIIITaAaqen,  roi  d'Egypte, 

XVII*  dyn,,  176. 
Rathoïsès,  roi  d'Egypte,  IV*  dyn.,  76; 

n'est  pasDoudewrà,  71,  note  l. 
Rathourès  roi  d'Égypte,.V*  dyn.,  76. 
Ra-tot-lw.  Voy.  UouU'ew-iù, 
Rawlinso.s   h.,  assyriologue  anglais, 

573. 
Rehabeam,  Roboam,  fiUde  Salomonet 

d'une  Ammonite,  328,  334;peid  dix 

tribus,  331-332;    son  règne,  333-334^ 

340. 
RÉHOB,  père  d'Adarézer,  316. 
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fUiHREHSA,  Rhausi,  Rhapbii,  peupUde 
éthiopienne,  533. 

Religion  (la)  égyptienne,  26-52  ;  chal- 
déenne,  ifkl-i4S  148-152, 15Vi58;  ca- 
nanéenne. 287-^8s;  hébraïque,  288- 
290;  iranienne,  463-472. 

RéphaIm  (leh),  185;  chasses  par  les  Ca- 
nanéens, 169. 

Res-anb-lw,  une  des  formes  de  Phtah, 
381. 

Retou.  Voy.  Loudim  ;  nom  que  se  don- 
naient {*  s  Égyptiens,  36. 

Retseph,  4 lu. 

Retzin,  roi  de  Damas,  369,  note  4,  370, 
373-i74. 

RézON,  roi  de  Damas,  330,  341. 

Rhagà.  Voy.  tioga. 

RHAPsi  I,  RHALsi.  voy.  Rehrefua, 

Rhéa.  Voy.  Nout. 

Rhénée,  colonie  phénicienne,  244. 

RhéomiTHRAs,  sa  trahison,  566. 

Rhinocéros  (le)  amené  en  Assyrie,  370. 

Rhodes,  23?  ;  visitée  par  Kadmos,  234  ; 
colonie  sidonienne,  '^43;  reste  aux  Phé- 
niciens, 248,294;  colonisée  par  les  Do- 
riens,  479. 

Rhooop.s,  sa  légende,  94. 

Rhtndakos,  rivière  d'Asie  Mineure, 
241. 

RiAH,  divinité  chaldéenne,  143. 

RiBLAH,  ville  de  Syrie,  495-496,  501. 

Ricin  (le)  indigène  en  Ëgyptd,  9. 

RiM-AKOU,  roi  de  Larsam,  196-197. 
•Rituel  (ÏQ)  Funéraire.  Yoy.  Livre  des 
Morts. 

ROBOAif.  Voy.  Rehabeam, 

RoÉ,  un  des  no  tu  s  du  prophète  chez  les 
Hébreux,  306. 

ROHANNOU,  Hammamat,  ses  carrières, 
89. 

ROHOB,  cité  cananéenne,  199;  indépen- 
dante des  Hébreux,  295j  soumise  à  Ha- 
darézer,  316.318. 

ROPEH.  Voy.  Rapkia. 

RosELLiNi  H.,  égyptologne  italien,  588. 

Rosette  (la  pien  e  de;,  son  importance, 
585. 

RosTA,  l'Hadès  égyptien,  72,  note  1. 

ROTOU.  Voy.  Loitaim  et  Retou. 

RouAD  de  l'Inde.  Voy.  Silkhari. 

RouD  AMEN,  roi  d'Egypte,  n'est  pas 
.Amyrtsos,  563,  note  i. 

1.  RouoÉ  (E.  de),  égyptoiogue.  français, 
588;son  opinion  sur  Doudewrâ,  71, 
notel;  sur  OurdAmen,  429,  note  3;  sa 
traduction  du  poëme  de  Pentaour, 
231,  note  1;  de  la  stèle  de  Piànkhi, 
385,  noie  r,  son  mémoire  sur  Ahmès, 
179,  note  i;  son  clas.Nement  des  suc- 
cesseurs de  Ménephtah  1, 254,  note  2; 
démontre  l'origine  égyptienne  de  l'al- 
phabet phénicien,  600. 


2.  RouoÉ  (J.  de),  égyptoiogue  français^ 
588. 

Rouget  (le)  dei  marais  de  Péluse,  il. 

RousKOPOUS,  colonie  phenic.enne,243. 

Routen,  Routennou,  soumis  par  Thot- 
mes  IIX,  2o3,  206;  disparaissent  devant 
les  Khétas,  '^14;  n'existent  plus  au 
temps  d  Assour-nazir-habal,  'ikl, 

RowANDiz  (la  pHSse  de),  454. 

Houwou.  Voy.  Trouwou. 

ROXanaké,  ville  fabuleuse  de  l'Asie, 
47C. 

RuBEN,  une  des  douze  tribus,  287  ;  ses 
limites,  292;  ne  s'unit  pas  à  Barak, 
2hS  ;  attaqué  par  Mesha,  356;  par  Kha- 
zaël,  359. 


SABA  (la  reine  de),  sa  légende,  329- 
333. 

Sabacon.  Voy.  Shobak. 

Sabatas,  peuplade  libyenne,  264. 

Sabéens  (les),  leur  richesse,  424-425. 

SABINE  (hmpéralrice)  en  Egypte,  211. 

Sabrata,  colonie  phénicienne, 295. 

Sages,  çakA,  soumis  à  Kyros,  517;  se 
révoltent  contre  Darios  1, 542;  forment 
une  des  satrapies,  544;  limite  de  l'em- 
pire de  Sémiramis,  278. 

Sacré  (le  promontoire),  243. 

SACY  (Sylvestre  de),  ses  travaux  sur  le 
démotique,  585. 

Sadikanni  ,  ARBAN,  paye  tribut  i  As- 
sour-nazir-habal,  3.*i6. 

Sadouri.  roi  d*Ourarti,  399,  438. 

Sadtattès,  roi  de  Lydie,  483. 

Safed,  son  vin,  18^. 

Sagart.e.  Voy.  Zikrouti. 

Sagesse  ^e  livre  de  la)  attribué  à  Salo- 
mon,  329. 

Sah.  Voy.  Mth. 

SAHALLI,  soumis  psT  Touklat-habal- 
asar  II,  375. 

SAHOU,  l'étoile  Orion,*79. 

SAHOUBA.  roi  d*Égypte,  V«  dyn.,  76. 

Saï,  Sais,  ville  du  Delta,  25  ;  Menkerà 
y  dépose  le  cadavre  de  sa  fille,  70  ;  les 
Phéniciens  y  ont  un  comptoir,  235  ; 
prend  de  l'importance  à  partir  de  la 
XX«  dyn.,  836;  subit  l'influence  li- 
byenne, 338  ;  rôle  et  ambition  de  ses 
princes,  380-386  ;  la  XXIV-  dynastie, 
386-387  ;  Sais  se  révolte  contre  Sha- 
bak,  398  ;  pillée  par  les  Assyriens, 
4'.>9  ;  la  Xxvi*  dynastie  ,  486-488  ; 
Psamétik  1  enterré  à  Sais,  493  ;  Ah- 
mès II  y  naît,  512,  note  3;  Ouhabrà 
y  est  tué,  512;  Ahmès  II  l'embellit, 
524-525  •  Kambysès  à  Sais,  532  ;  la 
XXVIII*  dynastie,  563. 
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Saint  (le)  des  Saints.  Voy.  Debir. 

SaIte  (le nome)  ouSâ!tique,  25  ;  sou- 
mis aux  Libyens  sons  Ramsès  III, 
262;  à  Tawnekht, 381. 

SAÏTis.  Voy.  Shalit. 

Sakbati,  Sambat^,  peuple  de  llnde, 
371. 

SAKES,  voy.  Saces. 

Sakht.  Voy.  Sekhet. 

Sakkanakkou,  titre  des  l'ois  de  Baby- 
lone,  168. 

Sala,  divinité  chaldéenne,  418. 

1.  SALAMme  de  Chypre,  victoire  des 
Athéniens,  557  ;  assiégée  par  les  Per- 
ses, 564. 

3.  Salamine  d'Attique,  colonisée  par 
les  Phéniciens ,  246  ;  vîctoire  des 
Grecs,  554. 

SALATis.Voy.  Shalit. 

Salmanasar  I ,  roi  d'Assyrie,  285  ; 
fonde  Kalakh,  343  ;  son  sceau  repris 
par  Sin-akbé-irib,  418.  :->* 

Salmanasar  II,  roi  d'Assyrie,  342. 

Salmanasar  III,  roi  d'Assyrie,  ses  guer- 
res dans  la  Syrie  du  Nord,  348-349; 
contre  Benhadar  III,  353,  355;  con- 
tre Khazaêl,  357  ;  soumet  laChaldée, 
354;  rOurarti,  359,399:  l'Asie  Mi- 
neure, 359;  la  Médie,  455;  reçoit 
l'hommage  de  Djendib  l'Arabe,  423; 
sa  mort,  360. 

Salmanasar  IV,  roi  d'Assyrie,  361-362; 
attaque  l'Ourartl,  399. 

SALMANASAR  V,  roi  d'Âssyric,  376;  sa 
mort,  391. 

Salomon,  proclamé  du  vivant  de  Da- 
vid, 320;  son  règne,  321-331;  son 
caractère,  832  ;  ses  trésors  enlevés 
par  Sheshonq  I,  340  ;  ses  Proverbes 
recueillis  en  partie  sous  Hizkiah , 
445. 

SALVOLiNi,  égyptologue  italien,  588, 
600. 

Samahie,  Shimrôn,  fondée  par  Omri, 
349;  assiégée  par  Benhadar  II,  352  ; 
par  Salmanasar  V,  390-391  ;  détruite 
par  Saryookin,  392. 

SAMA8,  le  dieu  Soleil,  en  Ghaldée,  149, 
150,  161,284. 

SAMBATwfi.  Voy.  SaJcbati. 

Samdan,  l'Hercule  chaldéen,  151,  480. 

Samemroum,  fonde  Pals-Tyr,  192. 

Samoar,  Sangar,  un  des  juges  des 
Hébreux,  298,  299,  303. 

Samir,  dans  la  montagne  d'Éphraïm, 
304. 

Sammouramit  ,  p.- et.  la  Sémiramis 
d'Hérodote,  361,  note  1. 

Sam  os,  337  ;  colonisée  par  les  Ioniens, 
479  ;  établit  un  comptoir  dans  la 
grande  Oasis,  527. 

Samosate,  Soumeïsat,  136  ;  son  gué, 
186. 


SAMOTHRACE ,  coloulsée  par  les  Phé-  ' 
nîoiens,  245;  par  les  Tyrrhéniens, 

250. 

Samsi-btn  I,  patis  d'Assour,  197,  37S, 
284,  255. 

SAMSi-BiN  II,  roi  d'Assyrie,  285. 

Samsi-Bin  III,  roi  d'Assyrie,  360;  em- 
bellit Kalakh,  343;  ses  guerres  en 
Médie,  458. 

Samson  le  Danite,  397,  298,  305. 

Samuel,  un  des  juges,  307-309;  choi- 
sit Saill  pour  roi,  309  ;  ses  querelles 
avec  Saûl,  309-311  ;  sacre  David,  sii; 
sa  mort,  313;  son  apparition  à  Saûl, 
312. 

1.  SANOAR,  roi  deKarkémish,  347. 

2.  Sangar.  Voy.  Samgar. 
Sangarios,  rivière  d'Asie  Mineure,  336, 

239,  240. 

SAnkhkarA  (Ameni)  ,    roi  d'Egypte  , 

XI»  dyn.,  99,  100. 
SANKHéNTATHôN,  fragment  de  sa  Ge- 

nèse^  288. 
SAOUL- masadd-toukin,Saosoodkhin, 

sa  révolte  contre  Assour-ban-habal, 

432-435. 

SAOUT,  SfYOUT,  OSTOUT,    LTCÔNPOLIS, 

ville  d'Egypte,  22. 
Sapak,  divinité  d'ÉIam,  436. 
Sapalel,  roi  des  Khétas,  214. 
Saphri.  Voy.  Tsipour. 
Sapiya,  vilte  de  Ghaldée,  37S. 
Saqqàrah,  sa  nécropole,  57,  58,  65. 
Saranit,  pays  soumis  par  Tonklat' 

habal-asar  I,  28f. 
Sarapis.  Voy.  Osar-Hapi. 
SARDA,  roi  d'Ourarti,  399. 
SABDAiGNE(la),  conquisc  par  Melkarth, 

234;  occupée  par  les  Shardanes,  266; 

par  Carthage,  444. 
Sardanapale,  sa  légende,  363. 
Sardes,  prise  par  les  Kimmériens,  483; 

par  Kyros,  514-S15;  sa  vévolte.  ré- 

{trimée  par  Mazarès,  516;  brûlée  par 
es  Grecs,  550. 
Sardine  (la)  péchée  dans  le  Pont-Enxin, 

246. 
Sare  (le)  des  Ghaldéens,  159. 
Sarepta,  ville  phénicienne,  189,  351. 
Saresser, assassine  Sin-akhé-^irib,  433. 
Sargon.  Voy.  Saryoukin, 
Sargonides  (les),  origine  de  ce  nom, 

394,  note  1. 
Sarloudari,  roi  de  Tanis,  429. 
Sarmates.  Voy.  Kimmériens, 
Sarnim.  Voy.  Seren, 
Saros,  rivière  d'Asit  Mineure ,   1^36; 

frontière  de  Saryoukin,  401. 
Saryoukin  I,  Sargon,  roi  d'Aganè,  sa 

légende,   195;  ses  conquêtes,    195- 

196;  cf.  149. 
Saryoukin  II,  Sargon,  roi  d'Assyrie, 

succède  à  Salmanasar  V,  391;  son 


INDEX  GÉNÉRAL. 


651 


règne,  392-404;  ses  enerres  contre 
les  Arabes,  423  ;  en  Medie,  459-460. 

SA8PIRES,  leur  origine  touranienne,  238. 

SASYCHI8.  Voy.  Aseskaw. 

Sati.  Satiou,  les  Bédouins,  108;  les 
Hyksos,  171. 

8ATNI0EI8,  rivière  d'Asie  Mineure,  243. 

Satrapies  (les),  leur  nombre,  543-544. 

Satrapes  (les),  Khshatrapa,  Khsha- 
TRAPAVA,  leurs  fonctions,  544-547. 

Sattaoyoie.  Voy.  Thatagous. 

Saturne,  identifié  avec  Seb  (q.  v.)  ; 
cf.  Adar  et  Harka-her. 

SAÎJL,  roi  des  Hébreux,  309-311. 

fiAULCY  (de),  ses  études  sur  les  cunéi- 
formes, 573  ;  sur  les  hiéroglyphes, 
588. 

Saule  (le)  indigène  en  Média,  453. 

SCAMANDRE,  rivlère  de  Troade,  241. 

Scarabée  (le),  consacré  à  Phtah.  47. 

SCHRADER  Eb.,  assyriologue  allemand; 
son  opinion  sur  Touklat^habal-asar  II, 
368  note  1  ;  sur  le  fils  de  Tabéel,  373, 
note  5. 

ScoLOTEg,  chassent  les  Kimmériens, 
474. 

Scythes,  Scythie,  leur  empire  sur  l'A- 
sie, 169  (cf.  Tduraniens  et  Kimmé- 
riens) ;  soumis  par  Sésostris,  224  ; 
campagne  de  Darios  I,  548-549. 

SCYTHOPOLis,  un  des  noms  de  Beth- 
shean,  476.  • 

Seb  ,  Saturne  ,  divinité  égyptienne , 
12,  75,  80;  quatrième  roi  ae  la  dy- 
nastie divine,  37. 

Sébbnnytos,  Thebnouter  ,  ville  du 
Delta,  25,  53  ;  origine  de  la  XXX*  dy- 
nastie, 585  ;  —  la  branche  sébenny- 
tique  du  Nil,  6-7. 

Sbbt-hat.  Voy.  Memphite  (nome). 

SéïR  (le  mont),  184,  185, 188,  193. 

Séïstan.   Cf.    VAekereta  Douhzaka. 

Seket.  Yoy.  Sekti, 

Sekhem,  Latopolis,  ville  delà  Basse- 
Egypte,  25. 

Sekhet,  Sakht,72;  protectrice  des  Asia- 
tiques et  des  Barbares  du  Nord,  37. 

Sekti,Seket,  barque  du  Soleil,  35,385. 

Sbkudianos.  Voy.  Sogdianos, 

SéLAH,  prise  par  Amatsiah,  366. 

Sbmbrites.  Voy.  Aimakfi, 

SÉMBMPSÈ8,  roi  d*Êgypte,  I***  dynastie, 
57,61. 

1.  SÉMIRAMI8,  sa  légende,  277-278  ;  d'a- 
près quelques-uns,  fonde  Karkémish, 
186  ;  est  contemporaine  de  Zoroastre, 
464,  note  8  ;  elle  n'est  pas  Ahmès 
Nowertari,  278,  note  2. 

2.  SÉMiRAMis  d'Hérodote.  Voy.  Sam- 
mouramit. 

Sémiramocarta,  ville  d'Arménie,  277. 

SâMiTBs  (les),  lear  origine,  147  ;  tra- 

Yenent  l'Inn,  W  ;  Uats  migrations 


en  Chaldée  et  en  Syrie,  173-174:  en 
Asie  Mineure,  238-239  ;  leurs  établis- 
sements  dans  le  Delta,  837-338;  do- 
minent en  Egypte  avec  laXXU*  dyn., 
339;  leur  état  au  milieu  du  sep- 
tième siècle,  439-452. 
Semneh,  ville  de  Nubie,  112,  113,  114, 
129,  209. 

Sémyrbens.  Voy.  Simyra, 

Send,  Sethénès,  roi  d'£gypte,  !!•  dy- 
nastie, 58,  60,  81. 

Sknem  (Ile  de),  Beghe,  20. 

Senkebeh,  Senkarah.  Voy.  Larsam, 

Sennaar  de  Chaldée,  163-164. 

Sennachérib.  Voy.  Sin-akhé-irib, 

SÉPA,  sa  statue  au  Louvre,  58-59. 

SéPHARVAÏM.  Voy.  Sippara, 

SÉPHOURis,  roi  d'Egypte,  III*  dyn.,  76. 

Septimb  Sévère,  restaure  le  colosse  de 
Memnon,  211. 

Serakh,  divinité  chaldéenne,  152* 

SÉRAPÉioN,  Sérapéum,  tombeau  des 
Hapi,  49-50. 

SerbOnis  (le  lac),  529. 

SBRBN,  sarnim,  ucm  des  chefs  Philis- 
tins, 303. 

Séroubabel,  Zobobabbl,  ramène  les 
Juifs  de  captivité,  521. 

Serpent  (le)  d'airain  sons  Hizkiah,  334. 

Serrés,  roi  d'Egypte,  V*  dyn.,  76. 

Serviteurs  (les)  d'Homs.  Voy.  SAmoh- 
Hor, 

Ses,  peuplade  nubienne,  111. 

SÉSAK.  Voy.  Sheshonq, 

Sesamos,  colonie  phénicienne,  245. 

SÉsôKHRis,  roi  d'Egypte,  lll*  dyn.,  68, 
76. 

SÉsoNKHis.  Voy.  Sheshonq  L 

SÉSOOSIS,  SESSOU-RA,  SÉSOSTRIS,  SES- 
TOU-RA.  Voy.  RAMSÉ8  II,  et  Oubor- 
tesen  iii. 

Sesoun,  Sesounnou,  Ounnou,  Hermo- 
POLIS  Maona,  ville  de  l*Heptanomide, 
22-93:  devient  un  apanage  sous  la 
XXII*  dyn.,  379  :  prise  par  Tawnekht, 
381;  par  Piànkhi,  383-384. 

SÈT,  Typhon,  Tebh,  sa  lutte  contre 
Osiriset  Horus,  38-39,  51;  battu  par 
Horns  à  Sesoun,  23  ;  identifié  à  l'hip- 
popotame, 47  ;  sixième  roi  de  la  dynas- 
tie divine,  38  ;  confondu  avec  Soatekh, 
172;  —  titre  royal,  71. 

SÉTÈ8,  roi  d'Egypte,  III"  dyn.,  76. 

SÉTHftNÈs.  Voy.  Send, 

SÉTHON,  sa  légende,  411,  426. 

SÉTi  I,  SÉTHOS,  séthOsis,  roi  d'Egypte, 
XIX*  dyn. ,  213-318;  entretient  Qn« 
garnison  à  Oaza,  302. 

SÉTi  II,  roi  d'Egypte,  XIX*  dyn.,  354« 
256. 

SÉYÉ.  Voy.  ShaJbak. 

Sevbk,  dieu  du  Fayoum,  39;  la  planète 
Mercure,  78. 
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Sevekrotep  I,  RAkhoutaoui,  roi  d'E- 
gypte, XIII«  dyn.,  127. 

Sevekhotep  Il-iV,  rois  d'Egypte,  XIII» 
dyn.,  127-130. 

Seveknowrr,  Seémiophris,  reine  d'E- 
gypte, XIl«  dyii.,  105,  127. 

Sevehehérès,  roi  d'Egypte,  IV«  dyn., 
76. 

Sha,  nom  d'une  paieon  en  Egypte,  79. 

SHAAû,  peuplade  de  Nubie,  m. 

SHABAE,    SABaCON,     SHABÈ,    SëVÉ,    SÔ- 

roi  d'Ethiopie  et  d'Egypte,  XXV«  dyn., 
387  ;  s'allie  aux  Syriens,  395  -,  défait 
par  Saryoukin,  3»7-398;  répare  les 
canaux  et  les  routes,  487-488;  cf.  389, 
note  3. 

Shabatok,  Shabtie,  SEBiKHôs,roi  d'E- 
gypte, XXV"  dyn.,  398  ;  mis  à  mort  par 
Tahraqa,  426  ;  cfr.  389,  note  3. 

Shabtoun,  bourgade  syrienne,  219- 
220. 

Shaoou,  dieu  de  l'Orient  en  Cbaldée, 
152. 

Shasalash,  Shaeelosh,  envahissent 
l'Egypte,  sous  Ménepbtahl,  2âl-253; 
sous  Ramsès  III,  2o3-264. 

Shalit,  Salatis,  Saïtés,  le  premier 
des  rois  pasteurs,  XV*  dyn.,  170-171. 

Shallum,  rui  d'Israël,  367. 

Shalmanou,  divinité  Chaldéenne,  150. 

Shapentep,  épouse  Psamétik  I,  487- 
488;  sa  petite  fille  épouse  AhmèsII, 
512-513. 

Shaphan  (le  scribe),  451. 

SHAH.  Voy.  Khar. 

Sbardanes,  peuple  de  l'Asie  Mineure, 
249;  envahissant  l'Egypte  sous  Sétil, 
217-218;  servent  dans  l'armée  Égyp- 
tienne, 250  ;  leurs  attaques  sous  Mene- 
phtah  I,  251-2S3;  émigrent  en  Sar- 
daigne,  266, 479. 

Sharouhen,  ville  cananéenne,  176. 

SHASHOTEP,  SuôTPf  Ville  d'Egypte,  22 

Shasou,  Shôs,  les  Bédouins,  108,  171, 

194,  214,  219-220. 
Shatt-el-arab,  136,137. 
Shebna  (le  secrétaire),  409-410. 
Shechëm.  Voy.  Sicftem. 
Sred,  Crocodilopolis,   ville  du  Fa- 

youm,  23;  adore  le  crocodile,  47-48; 

constructions    d'Ousortesen  I,    116, 

117. 
ShemaïaHj  prophète  hébreu,  333. 
Shemer,  de  son  nom  Samarie,  349. 
SHEMiE,  peuplade  nubien nof  m. 
SSEMOU,  nom  d'une  saison  en  Egypte 

79. 
Sheshonq    I,  Shishae,    Sésac,   Sou- 

8AKIM,  SÉ66NEHIS,  Toi  d'Egypte,  XXIIe 

dyn.,    339-340;  accueille  Jéroboam, 

331  ;    ses    conquêtes  peu  durables, 

377-378. 


Sheshonq  II,  roi  d*Égypte,  XXII*  dyn. 
378,  388. 

Sheshonq  IIl-IV,  rois  d'Egypte,  XXII» 
dyn.,  379,  3b8. 

SHÈ-SNhWROU,bourgaded*Égypte,66,67. 

Shbsou-Hgr  (les),  serviteurs  d'Horus, 
18,26,  80. 

SiiiLO,  l'arche  y  séjourne,  293;  son  sanc- 
tuaire abandonné,  327. 

Shiltan  (Tartan),  398,  note  1. 

SHiMhôN.  Voy.  Sumane. 

Shophktim,  gouvernent  Tyr,  321. 

Shôs.  Voy.  ahasou. 

S  HOU,  Sôs,  un  des  dieux  cosmiques, 
29,  31, 78, 3s4,  385  ;  roi  de  la  dynastie 
divine,  37. 

Shounem,  ville  cananéenne,  198. 

Shous.  Voy.  Shasou. 

SiBAH  le  Benjaminite,  330. 

SICHARBAL,   SICQARBAS,  ÂCERBAS,    440- 

441. 

SiCHEM,  Shechem,  prise  par  Josué,  292; 
son  roi  Abimeleiîn,  300;  son  rôle  sous 
Jéroboam  I,  331,  333,  348. 

SICILE,  traversée  par  Melkarth,   234 
occupée  par  les  Phéniciens,  294  ;  par 
les  Grecs  et  les  Carthaginois,  444. 

SiDDiM  (vallée  de),  194. 

SiooN,  ville  de  Phénicie,  189,  274;  son 
territoire,  190-191;  soumise  aux  Pha- 
raons,  232  ;  ses  colonies,  233-347,  294- 
295;  ses  pirates,  248-249;  opprime 
Israël,  295-296;  détruite  par  les  Phi- 
listins, 303  ;  l'hégémonie  passe  à  Tyr, 
321  ;  soumise  à  Assour-nazir-halûil, 
348  ;  à  Salmanasar  III,  357,  359;  à 
Salmanasar  V,  391;  détruite  par 
Assour-akhé-idin,  423,  442;  colonise 
Arad,  441;  complote  contre  Nabou- 
koudour-oussour,  499  ;  prise  pas* 
Oobabrâ,  505;  brûlée  parOkhos,  567. 

SiDYMA,  colonie  phénicienne,  243. 

SiHON,  roi  des  Amorrbéens  291. 

SiKTHAOUVATis,  furt  de  Medie,  539. 

SiLAGARA,  dieu  d'Élam,  4j6. 

SiLiK-MOLou-KHi,  divinité  chaldéenne, 

144,  ISd,  157. 
SiLSHARi,  KOUAD  de  Tlndc,  371. 
SiLSiLis,  Khennou,  ville  d'Egypte,  20, 

97  ;  son  école,  124,  125  ;  monuments 

de  Ramsès  II,  226. 
SiMAS  (le  berger),  277. 

^IMENTOU     MEÏAMOUN,     SMENDÈS,     FOi 

d'Egypte,  XV*  dyn,,  272,  336. 
SiMÉON,  une  des  douze  tribus,  287;  sa 
position,  292;  vainqueur  à  Bézek,  293; 
ne  s'unit  pus  à  Barak,  298  ;  attaqué 

Ear  les  Philistins,  3o4  ;  reste  à  Reha- 
eam,  332. 
SiMOïs,  rivière  de  Troade,  242. 
SiMRÔN,  ville  cananéenne,  189. 

SlMYRA,  TSIMYRA,  SÉMTBÉEN8,  Ville  de 

Phénicie,    189,  232;  aux    Aradiens 
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fl9t  ;  prise  par  Thotmès  III,  204-20»  :' 
86  révolte  contre  l'Assyrie,  395 ,  397 
441. 

SiN,  le  dieu  Lune,  149,  150, 156  ;  appa- 
raît à  Assour-ban-babal,  433-434. 

SiNAï  (le  mont),  184;  ses  mines  occu- 
pées par  Snewrou,  66-67  ;  par  Pa^i. 
89;  par  Nowerkarâ,  93;  perdues  après 
la  VI»  dynastie,  99;  recouvrées  à  la 
XII*,  108;  peut-être  le  Magan  des 
Ghaldéens,  196;    sou<t   Ramsès    II, 

[  226;  sons  Ramsès  III,  362,  266;  Moïse 
s'y  réfugie.  259;  y  promulgue  le  Dé- 
calogue,  286. 

SiN-AKHé-miB,  Sennachèhib,  roi  d'As- 
syrie, 402-422;  prend  Tyr,  442. 

SiNERf  ses  Mémoires,  103-105,  106-11 1, 
125. 

SiNGAB,  ville  d'Assyrie,  275. 

SiN-iDiNNOuv,  roi  de  Chaldée,  !68. 

SiNNA,  SiNNiTBS,  people  Cananéen,  189, 
190. 

SiNOPE,  colonie  phénicienne,  245. 

SiNOUKHTA,  conquis  par  Saryoukin, 
400. 

SioN  (la  colline  de),  314. 

SiPHNOS,   une  des  Cyclades,  244. 

SiPHTAH.  Voy.  Ménephtah  IL 

SIPPAB,  SIPPARA,  SÉPHARVAÏM,  Ville  ds 

Chaldée,  i55,  409-410;  Xisouthros  y 
enterre  les  Livres  Sacrés,  161  :  prise 
par  Touklat-habal-asar  I,  284;  par 
As80or-ban-haba1,  434;  reconstruite 
par  Nabou-koodour-oussour,  506. 

SiPYLOs  (le  mont),  242. 

SiRius.  Voy.  Soinis. 

SiR&i,  CiRCÉsiUM,  paye  tribut  i  Assour- 
ban-babal,  346. 

SiSERA,  tué  par  Jaël,  298-299. 

Stsidôna,  ville  de  Perse.  508. 

SisiRÊs,  roi  d'Egypte,  V»  dyn.,  76. 

SisiTHÉs.  Voy.  Xisouthros. 

Skémiophris.  Voy.  Seveknoiore. 

Sktlax  de  Karyanda,  548. 

Sloughi  (le)  figuré  sur  les  monuments 
d'Egypte,  10. 

SifENDÈs.  Voy.  Simentou. 

SMERDTs.  Voy.  Bardiya. 

Smtrne,  colonie  ionienne,  479  ;  assié- 
gée par  Gygès,  482  ;  prise  par  Aly- 
attès,  483. 

SNEV7R0U,  roi  d'Egypte,  III»  dyn. ,  66- 
67,  76,  «6. 

Sô.  Voy.  Shàbak. 

SoBAKH,  général  dUadarézer,  318. 

SocHO,  prise  par  les  Philistins,  873. 

S06UIANR,    ÇOUGHDHA.     ÇOUGDA,   SOn- 

mise  par  Sémiramis,  278:  une  des 
statiuns  iraniennes,  456  ;  soumise  par 
Kyros,  517;  forme  one  satrapie, 
544. 

SoooiANos,  Sbkuounos,  roi  de  Perse, 

5S9. 


SoKARi.  Voy.  Phtah, 

SOLRB,  temple  dé  Tbotmes  III,  209. 

Soleil  (le).  Voy.  Bd. 

SoLON  en  Egypte,  25,  492  ;  chez  Erœ- 

sos,  515,  516. 
SOLONTR.  Voy.  Kepher, 
SOLYMES  (les),  peuple  d'Asie  Mineure, 

185,  219,  24?. 
SoLTMiTES  (les)  envahissent  l'Egypte, 

261. 
SôMA.  Voy.  Baôma. 
SôMAL  (le  pays  des).  Voy,  Pouni. 
Sort.  Voy.  Sothis, 
Sorgho  (le)  indigène  en  Egypte,  9. 
SoRis,  roi  d'Egypte,  IIP  dyn.,  76. 
Sôs.  Voy.  Shou. 
SosARMOS,  un  des  rois  fictifs    de  la  •/ 

Médie,  459,  note. 
SossE  (le),  chez  les  Ghaldéens,  159. 
SoTHis,  SoPT,   SIRIUS,  7?  ;.  la  période 

sothiaque,  79-81. 

SOUAN,  SOUANNOU,    SvéNE,    ASSOUAN, 

20  ;  ses  carrières  rouvertes  sous 
Ahmès  II,  524. 

SouANDAKHOUL,  ville  de  Manna,  400. 

SouDOUNou,  dieu  d'Élam,  436. 

Souffle  (le)  dans  l'Ame,  40. 

Soufre  (le),  exploité  à  Mélos,  244.  "^ 

Soùî,Syis,  psouï,  Psôï.Ptolémaïs,  22. 

SouMÉiSAT.  Voy.  Samosate. 

SouMiRS  (les),  peuple  de  Chaldée,  154, 
156,  369. 

SOUMOUDOU,  dieu  d'Ëlam,  436. 

SouNGOuMsouRA,  dieu  d'Élam,  436. 

SouPHis.  Voy.  Khéops, 

SouBiPPAK,  ville  de  Chaldée,  161,  165. 

SousAKiM.  Voy.  Sheshonq, 

SousiNAK,  SousiNKA,  dieu  d'filam,  159, 
154,  436. 

SouTEKH,  identifié  à  Set,  172,  261;  est 
cause  de  la  guerre  contre  les  Pas- 
teurs, 275;  sa  légion,  220;  adoré  à 
Memphis,  337. 

SOUTIKRAK-NAKHOUNTA  ,      SOUTROUK- 

Nakhounta,  roi  d'Ëlam,  402-403, 
414,  416. 

SouvAN.  Voy.  Nekheb. 

SouzouB,  se  réfugie  en  Elam,  413; 
pris  par  sin-akhé'irib,  416  ;  roi  de 
Babylone,  417-418. 

SôYPHis.  Voy.  Khéops. 

Sparêthra,  reine  des  Saces,  517. 

Spargapisês.  fils  de  Tomyris,  522. 

Sparte,  LAcéDÉMONE.  s'allie  i  Krœsos, 
513,  515  ;  s'allie  aux  Perses,  560;  pro- 
tège les  Grecs  d'Asie,  562. 

Spéos  Artemtdos.  Voy.  Panouht. 

Spuendadatés,  537,  note  1. 

Sphinx  (le  grand)  de  Gizeh,  61. 

Spiegel,  ses  travaux  sur  les  cunéifor- 
mes, 578. 

SP0RADE8  (les),  colonisées  par  lesphé* 
niciens,  344. 
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SsAlo  (le  Teneur),  165-16<h 

STÉPHiNATÂs,  roi  de  Saï8,  398, 426, 427. 

Stbrn  (L.),égyptologue  allemand,  588. 

Strabon,  sar  Aoydos,  21  ;  sur  les  cro- 
codiles sacrés,  47-48  ;  sur  les  Éthio- 
piens, 146.  note  4. 

Stratobates,  roi  de  Tlnde,  277. 

Succubes  (les)  chez  les  Chaldéens,  i45. 

Suez,  TËgypte  colonisée  par  la  voie  de 
risthme,  14,  17;  franchi  par  les  Pas- 
teurs, 170. 

SOSB,  fondée  par  Memnon,  146  ;  sa  po- 
sition, 153  ;  ses  dieox,  154;  prise  et 
pillée  par  Assour-ban-habal,  436,437; 
résidence  de  Darios  I,  543  ;  de  Da- 
riosll,  561. 

SusiANÈ,  SUSIBN8.  Voy.  Élam, 

Sycomore  (le)  indigène  en  Egypte,  8. 

StéNb.  Voy.  Sotuin. 

STENNÈsis'de  Cilicie,  484.    • 

Syïs.  Voy.  Sotir. 

Stlion,  colonie  phénicienne,  243. 

Syllabaires  (les)  assyriens,  140,  573- 
582  ;  —  égyptiens,  590-593. 

Symplégaobs  (les  lies),  245,  note  4. 

Syracuse,  colonie  grecque,  444. 

Syr-Daria,  rivière  d'Asie,  145. 

Syrie,  Khar,  Shar,  akharrou,  sa 
description,  180-Ib4;  la  côte  méri- 
dionale colonisée  uar  les  Phéniciens, 
235  ;  envahie  par  les  Éiamites,  194  ; 
par  Saryoukin  I,  196;  sous  la  domi- 
nation égyptienne,  199,  201  et  suiv.; 
sous  Ramsèsl,  213  ;sous  Ramsès  II, 
217)  218-219,  223-224  ;  les  Syriens  en- 
vahissent l'Éeypte,  256-262  ;  soumis 
aux  peuples  de  la  mer,  263-264  ;  sous 
Ramsès  III,  263-264,265;  sous  les  Ra- 
messides,  269-272;  les  dialectes  sy- 
riensà  la  mode  en  Egypte,  337-338  ;  la 
Syrie  perdue  pour  rÉgyple^  272;  en- 
vahie parlesAssyriens, 274-283  :  per- 
due pour  eux,  385  ;  soumise  à  David, 
316*319,  et  à  Salomon,  319-321  ;  son 
état  au  temps  d'Assour-nazir-habal, 
347;  perdue  sous  Salmanasar  IV,  362  ; 
reconquise  sous  Touklat-habal-asar  II, 
369,  sqc^.;  ruinée  au  milieu  du  sep- 
tième siècle,  439  ;  ravagée  par  les 
Kimmériens,  475  ;  passe  à  Nabou- 
bal-oBssour,  478;  sous  Néko  II  et 
Nabou-koadour-oussour,  496  ;  à  Ky- 
ros,  520  ;  comprise  dans  l'Arahayà, 
543  ;  envahie  par  Takho,  566. 

SYRTE8  (les),  294i 


T 


TA4A.  Voy.  Rcuqmen  I, 
Taanak,  ville  cananéenne,  198  ;  indé- 
pendante des  JuiiiBj  293. 


TAÂQEN.  voy.  RoBqmen  IIL 

TAB.  Voy.  ôroatis, 

TABÉEL  (le  fils  de),  368,  note  I,  373. 

Tabernacles  (la  fête  des),  326,  note  2. 

Tabouya,  reine  des  Arabes,  425. 

Tabrimmon,  roi  de  Damas,  341. 

Tacassi,  Tacassê,  2,  534. 

Tadmor,  Palmyre,  sa  situation,  323. 

Tahennou,  peuplade    libyenne,  207, 

2C2-263  ;  mercenaires  dans  Tannée 

égyptienne,  381. 

TAHRAQA,  TlRHAKAH,TARQOnfTEARKÔ, 

roi  d'Ethiopie,  408  ;  conquiert  l'E- 
gypte, 426;  ses  guerres  contre  TAssy- 
rie,  427-429;  cf.  389,  note  3. 

1.  TAï,  femme  d'Amenhotep  III,  211. 

2.  Taï,  femme  d'Aï,  212. 

3   Taï,  femme  de  SétLl,  215-216. 
Takelôt,  takellôthis  I,  roi  d'Egypte, 

XXII*  dyn.,  378,  388. 
Takelôt  II,  roi  d'Egypte,  XXa«  dyn., 

379,  388. 
Takhbba  (le  pays  de),  91. 
Takhis,    soumis  par   Amenhotep  U, 

208. 

Takho,  téos,  Takhos,  roi  d'Egypte, 

XXX»  dyn.,  566. 
Tamahou,  un  des  noms  des  Libyens, 

251-253,  262. 

1.  Tamar,  323,  note  1. 

2.  Tamar,  Peuplade  libyenne,  262. 
3-  Tamar,  sœur  d'Absalom,  319. 
Tamarin  (le)  indigène  en  Egypte,  8. 
TAMASSos,  ville  de  Chypre,  235. 
TAMMARiTOU,  vico-roi  deKhaydala,432; 

roi  d'Élam,  434-436. 

TAMMOUZ,  divinité  cananéenne,  287. 

Tamnaii,  prise  par  les  Philistins,  373  ; 
par  Sin-akhê-irib,400. 

Tanaïs  (le),  frantihi  par  Sésostris^  224  ; 
atteint  par  Darios  I,  549* 

Tanaoxarés.  Yoy.  Bardiya, 

Tamis,  San,  ville  d'Egypte,  25,'53;  d'après 
Brugsch,  T8al,26,  note  1  ;  fondée  sept 
ans  après  Hébron,  185;  parlaXQ* 
dynastie,  106}  par  la  XIII*,  129;  ré- 
sidence des  Pasteurs,  182.  sqq.;  né- 
gligée sous  la  XVIII*  dyn.,  177,  209; 
restaurée  par  Ramsès  II,  226  ;  comp- 
toir phénicien,  235  ;  fonde  la  XXI*  a., 
272,  336-838  ;  constructions  sons  la 
XXII*  dyn.,  378  ;  la  XXIII*  dyn.,  380  ; 
Tanis  se  révolte  contre  Shabak,  398  ; 

Siliée  par  les  Ass^ens,  429,488  ;  pré- 
iction  contre  Tanis,  504;  Nakhtoeb- 
ew  y  est  assiégé.  566. 
TANKBèRÉs.  Voy.  Tailura, 
Tantale,  roi  de  Phrysie,  242. 
Tantarer.  Voy.  Dendérckhi 
Tantoxarkès.  Voy.  Bcurdiya. 
Taokê,  Taokénê,  ville  et  canton  de 
,    la  Perse, 508. 
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Taourou  ,  un  des  démons  iraniens, 

«67. 
Taouserti  reine  d'Egypte,  XIX*  dyn. 

254. 
Tapb.  Voy.  Thèbeê  d'Egypte. 
Taphsakh  ,  Thapsaqub  ,  Yille  d'Israël, 

367. 
Tarer.  Voy.  Dendérah. 
Tabqou.  Voy.  Tahrtiqa. 
Tarse,  Tarzi,  fondée  par  Sémiramis, 

227  ;  prise  par  Salmanasar  III,  359. 
Tarsis.  Voy.  Tharshish, 

TARTAN.  Voy.  SfctJtan  ;  devant  Jérusa- 
lem, 408-410. 
Tarzi.  Voy,  Tarse, 

Ta-tehni  oer-nakhtoU|  Tshmeh,  prise 
par  Piftnklii,  383. 

Tatkera  Assa,  TANKHâRÊs,  roi  d*É- 
gypte,  V«  dyn.,  76. 

Tatta  (le  lac),  236. 

Taureau  (le),  ailé  d'Ixdoubar,  165;  trans- 
port d'un  taureau,  420-421. 

Tauros  {le mont),  136,  I8f ,  236,  239etc. 

Tawnekht,  Tnéphakhthos,  Tekhna- 
Tis,  prince  Saïte,  381-382;  sa  guerre 
contre  Fi&nkhi,  383-385  ;  son  expédi- 
tion en  Arabie^  56. 

Tchakra,  Karkh,  une  des  stations  des 
iranietns,  457. 

TÉARKô,  Voy.  Tahraqa. 

Tes,  nom  de  l'hippopotame  en  égyptien, 
47. 

TE....BA,  patis  d'Assour,  285. 

Tebh.  Voy*  Set, 

Tebneh.  Voy.  Ta-tehni  oer-nakhtou, 

TéisPA,  Tbispés,  roi  de  Perse,  508. 

Tbkhnatis.  Voy.  Tawnekht. 

TEiAL,  nom  d'une  classe  de  génies  chez 
les  Chaldéens,  144. 

Telasar,  410. 

Tell-el-Amarna,  capitale  de  Khouna- 
ten,  212. 

Téma,  pays  d'Arabie,  424. 

Témemthes,  un  des  dodécarques,  487, 
note  1. 

Temple  (le)  de  Jérusalem,  325-328  ;  dé- 
truit par  Nabou-koudour-oussour, 
500  ;  reconstruit  sous  Darios  I,  543. 

Ten  (le  nome  de),  Latopolitês,  20. 

TÉNéoosy  242. 

TENNÊs,  roi  de  Sidon,  567. 

Tenrou,  contrée  de  Syrie,  108. 

TBNTYRis.  Voy.  Denderah. 

Tenttritès  (le  nome),  21 . 

Téofi,  colonie  ionienne,  479  ;  ses  habi- 
tants s'expatrient.  516. 

TéouMlf  AN,  roi  d'Éiam,  431-432. 

TeraCHITES  (les),  185,  193-194,  287. 

TÉBAPHiM  lies),  —  des  Juifs,  289  ;  in- 
terrogés par  Nabou-koudour-oussour, 

500. 

Tes-hor  (nome  de),  APollonitèb,  20. 


TÉTA,  Athôtis,  OÏnis,  roi  d'Egypte,  i'« 

dyn.,  56-57.  74,88. 
TÉTAOUI,  forteresse  en  avant  de  Mem- 

phis,  24;  prise   par    AmenemhAt  I, 

101-102;  par  Piânkhi,  384. 
Teucribns,  241  ;  en  Egypte,  sous  Ram- 

sès  III,  263. 

1.  Thabor,  ville  prise  par  Ramsès  II. 

222. 

2.  Thabor,  (le  mont),  298. 
Thamphtuys  ,  roi  d'Egypte,  V*  dynas- 
tie, 76. 

Thanntras,  fils  d'Inaros,  557. 

Thapsaque,  ToDR-iiÉoA,  186,  323  ;  co- 
lonie phénicienne,  233. 

Thapsos,  colonie  phénicienne,  295. 

Tharé,  ses  misrations,  168,  173. 

TharoaL,  roi  des  nations,  194. 

Tharshisii,  Tarsis,  Tartessos,  colonie 
phénicienne,  301,  Z2l. 

Thasos,  colonisée  par  les  Phéniciens, 
245,  248  ;  prise  par  les  Parions,  444. 

Thatagous,  Sattagtdie,  soumise  par 
Kyros,  517;  forme  une  satrapie,  544. 

Thauatth.  Voy.  Tihavti, 

1.  Thèbes  de  Béotie,  234,  246,  565. 

2.  Thèbes   d'Egypte ,    P a- amen  ,  No- 

AMBN;    DIOSPOLIS  MAGNA,   TAPE,     SA 

descnption.  20-21  ;  son  dieu  Ammon, 
29  ;  adore  le  crocodile,  47  ;  inconnue 
avant  la  XI*  dyn.,  55,  97  ;  capitale  de 
la  XI*  à  la  XXI*  dyn. ,  52-53  -,  construc- 
tions de  la  XI*  dyn.,  99-100  ;  de  la  XII*, 
106,11*9,209:  de  la  XIII*,  129  ^sa 
lutte  contre  les  Pasteurs,  l70-n7  ; 
construction  d'Ahmès  1, 177  ;  de  la 
XVIII*  dyn.,  209-211;  d'Amenhotep 
IV,  212  ;  entrée  triomphale  de  Sétil, 
214  ;  constructions  de  Ramsès  II,  225; 
de  Ménephtah  I,  251  :  de  Ramsès  III, 
267  ;  son  r61e  s'amoindrit,  335-336, 
378  ;  apanage  royal,  379  ;  conquise 
par  Petsébast,  380;  aux  Éthiopiens, 
428  ;  pillée  par  les  Assyriens,  427,  429- 
430,  488  ;  à  Nouat-Melamoun,  482  ; 
sous  Ahmès  II,  524,  529«580;  SOUS 
Nakbtnebew,  567. 

Thebnoutbr.  Voy.  S^>ennyto8. 

Theni,  Thinis,  This,  21, 29  ;  perd  sa  su- 
prématie }«r  Mena,  54;  origine  des 
deux  premières  dynasties,  57;  dé- 
cheoit  après  la  II*  dyn.,  50;  son  ob- 
servatoire, 79. 

THENNÉfiifi  (rtle  de),  387,  note  4. 

THÉODOsioPOLis.  Voy.  Hebennùu. 

Tbéra,  une  des  Cyclades,  244;  reste 
aux  Phéniciens,  248. 

Thessalie,  554. 

Thibni,  fils  de  Oinath,  341. 

Thinis,  This.  Voy.  Théni, 

Thoï,  roi  d'Hamath,  317. 

Thon  (le)  péché  dans  le  Pont-Soxin, 
246. 
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Thot,  diTinité  égyptienne,  21,  47,  48, 

51.  72,  80,  384. 
Thotemhebi  (le  magicien),  270. 
Thothotep,  son  tombeau,  58. 
Thotmès    I,  ThouthmÔsis,  roi    d'E- 
gypte, XVIII*  dyn.,  180,  198-201;  ses 

tionstractions,  208-'209. 
Thotmès  il,  roi  d'Egypte  XVIII»  dyn., 

201,  V09. 
THOTMÈS  HT,  roi  d'Egypte,  XVin»dyn., 

2»  1-207  ;  tient  garnison  à  Gaza,  3o2  ; 

ne  dépasse  pas  Ninive,  454,  note  5  ; 

ses  constructions,  209-210- 
Thotmès  IV,  roi  d'Egypte,  XVIII»  dyn. 

208  ',  ses  constructions.  210. 
THRACE,coloniséèparIesPhéniciens,245; 

souraise  par  Darios  1, 549  ;  perdue  par 

Xerxès  1 ,  554  ;  -  les  Thraces  en  Asie 

241,  479;  soumis  à  Krœsos,  511. 
Thwasha,  l'espace  infini, 471 ,  note  1. 
Thymbrara,  ville  d'Asie  Mineure,  514, 

note  1. 
Thyni,  tribu  thrace  d'Asie  Mineure, 

241.  ' 

Tibekhat,  Baalbeck?  199. 
Tigisis,  ville  de  Numidie,  294. 
Tiglath-Phalazar.  V.  Touklat-habaî' 

axar. 

1.  Tigre  (le),  son  cours,  135-136,  137, 
518  et  passim. 

2.  Tigre  (le)  se  trouve  en  Médîe,  453. 
Tihavti,  Tihamti,  Thauatth,  150. 
TiMiEos,  roi  d'Egypte,  XV»  dyn.  ?  170. 
Timnah.  Voy.  Tamt.ah, 
TiftBAzos,  satrape,  564. 

Tirzah,  capitale  d'Israël,  348-349  ;  brû< 

lée  par  Zimri,  341. 
Tissaphernès,  satrape,  559,  561. 
TLAS.  Voy.  Outsnas. 

TMOLOS,  KiSIL[A-MOUSA-DAGH,  237. 

Tnéphakhthos.  Voy.  Taumekht. 

TOB  (le  pays  de),  304  ;  contre  David, 
318. 

TOLAH,  un  des  J'if'^s  d'Israël,  304. 

ToMAM,  soumis  à  Papi,  90. 

Tombes  (les)  Menfiphites,  62-66  ;  de  Bé- 
ni-Hassan, 107-108,  122-123  ;  —  chal- 
déennes,  141. 

ToMEH,  Tomera,  nom  du  nord  de  l'E- 
gypte, 1»,  19. 

Tomyris,  reine  des  Massagètes,  522. 

To-nouter,  un  des  noms  égyptiens  de 
l'Arabie,  202-223,  265-266,  423- 

ToQens,  la  Nubie,  205,  33. 

To-res.  Pa-to-res,  Pathrusim  le  sud 
de  l'Egypte,  i4,  19. 

Torpille  (la)  indigène  en  Egypte,  il. 

Torrhèbes  ,  peuple  d'Asie  Mineure, 
249. 

Torrhèbos,  fils  d*Atys.  249. 

Tortue  (la)  en  Egypte,  it  ;  une  des  for- 
mes du  mal  chez  les  Égyptiens,  42, 
note  2. 


TOSERTAsis,  roi  d'Egypte,  Ili«  dyn.  76. 
To  she,  le  Fayoum,  23. 

Tosorthros,  roi  d'Éeypte,  III»  dyn.  76; 
identifié  à  Imhotep,  61. 

Totounen,  divinité  égyptienne,  35. 

TouBAL,  TouBLAï,  p  ople  d'Asic  Mi- 
neure, 238  ;  vassaux  de  l'Assyrie  sens 
Birinirari  II,  361;  sous  Assour-akhé- 
idin,  422;  refotilés  par  Kyaxarès,  478. 

Touho.  Voy.  Hebennùu. 

Touklat-Adar  I,  roi  d'Assyrie,  276- 
279. 

Touelat-Adar  II,  roi  d'Assyrie,  342- 
343. 

Touklat-habal-asar  (Tiglath-Phala- 
zar) I,  roi  d'Assyrie,  279-284  ;  battu  à 
Hékali,  418;  sa  conquête  du  Nairj, 
399  ;  ses  conquêtes  syriennes  perdues 
après  la  défaite  d'Assour-rab-amar, 
285, 342. 

Touklat-habal-asar  II,  roi  d'Assyrie, 
367-373  ;  ses  campagnes  en  Ourarti, 
399;  contrôles  Arabes,  423;  en  Médie, 
458-459. 

TouLLiz,  ville  d'Élam,  432. 

TouM,  Atoum,  divinité  égyptienne,  29  et 
passim. 

TouNEP,  ville  de  Syrie,  204,  220. 

TouRAH,  ses  carrières,  177,  260,  567; 
cfr.  Trouwou. 

TouRANiENS  (les),  Icur  origine  133-136; 
—  en  Chaldée,  139  ;  leur  écriture,  139- 
140,  572;  leur  droit,  141;  leur  reliteion, 
141-145  :  se  mêlent  aux  Koushites,  152; 
ferment  les  royaumes  d'Élam,  153-154, 
et  de  Chaldée.  155  sqq.;  —  en  Asie  Mi- 
neure, 237-238:  refouiésparles  Ariens, 
478;  —  en  Medie,  275,  454-455:  sou- 
mis aux  Ariens,  455-458  *,  lear  religion, 
470-471. 

TOUR-MÉDA.  Voy.  Thapsaquê. 

TounsHA,  Tyrsbniens,  Pélasges  Tyb- 
RBÉNiENS,  leurs  migrations  en  Egypte 
sous  Séti  1 ,  217-218  ;  sous  Méneph- 
tah  î,  251-253;  sous  Ramsès  iil,  263- 
264  ;  —  en  Italie.  245-250,  266,  479. 

Tourterelle  (la)  en  Egypte,  II. 

Toutankhamen ,  roi  d'Egypte,  XVia.' 
dyn. 9  213. 

Tribus  (les  douze),  leur  organisation, 

287. 
Trinités  (les)  égyptiennes,  28   sqq.;  — 

assyriennes,  150-151. 
Tripolis,  colonie  phénicienne,  189. 
Triton  (le  lac),  en  Afrique,  294. 
Troade,  Troie,  ses  habitants,  241-243; 

soumise  aux  Ëoliens,  479;à  Gygès,483; 

les  Troyens  contre  Ramsès  II,  249, 

250. 

Troja,  Trouwou,  Tourah,  rouwou 
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ville  dtfijpib,  35, 243. 524;  légende  de 
sa  fondation,  95,257  (cfr.  177.260). 

T8AD0K,  grand  prêtre  des  Hébreax.  321. 

T8AHI,  soumis  par  Thotmès  III, 206. 

TSAL,  TSAR,  ville  d'Éiéypte.  25-26,  177. 

TsAOUTMAn,  tribu  libyenne,  262. 

TSESAR,  roi  dT.gypte»  III«  dyn.,  76. 

TSESAR-TETA,  roi  d'Egypte,  III*  dyn., 
76. 

TsEWTA,  ville  cananéenne,  198,  203. 

TSIBOUR,  SAPHRI,  371. 

TsiKL'AO,  ville  phiiistine,  Sf2. 

TsoBAH,  battu  par  Saûl,  310  ;  sous  Ha- 
darézer,  316  ;  soumis  à  David,  316- 
317. 

TsoPHÈSAMiM  (les)  de  la  Genèse  phéni- 
cienne, 288. 

T80UKHi,battns  par  Tonklat-babal-asarl, 
282-284;  par  Assour-nazir-habal,  346, 
347. 

Tsoun.  Voy.  Ti/los. 

TuREis,  roi  d*Égypte,  III*  dyn.,  76. 

Ttchsen,  ses  travaux  sur  les  cunéifor- 
mes. 572. 

TnvA  DARAHYAHTA,  Une  des  satrapies, 
543. 

Ttllos,  père  de  Gallithea,  249. 

Ttlos,  Tsour,  une  des  Bahréïn,  148. 

Typhon.  Voy.  Set. 

i.  Ttr,  Ttrab,  colonie  phénicienne, 
2<is. 

2.  Ttr,  ville  de  Phénicie,  189,  191-192; 
soumise  à  l'Egypte,  232;  refuge  de 
Taristocratiesidonienne,  303;  frappée 

ftar  Samuel,  308;  succède  à  Sidon  dans 
'hégémonie  321  ;  ses  colonies,  321- 
322  ;  se  soumet  à  Assour-nazir-habal, 
348,  440,  442;  son  histoire  intérieure 
de  T  irom  I  à  Ithobaal  I,  35o  ;  sou- 
mise à  Salmanasar  m,  359;  à  Touklat- 
habal-asar  II,  369;  assiégée  par  Salma- 
nazarV,  391,  et  par  Saryoukin,  4ui; 
prise  par  Sin-akhé -irib,  442  ;  par 
Assour  ban-habal,  430,  442;  liste  de 
ses  rois,  443,  note  ;  ruine  de  son 
empire,  443-444;  fait  le  périple  de  TA- 
friqoe,  494  ;  ses  démêlés  avec  Nabou- 
koudour-oussour,  499,  500,  503  ;  prise 
par  Rvagoras,  564. 

Ttrrhènbs  et  Tyrsènes.  Voy.  Tour- 
8ha. 

Tyrrhênos,  Tyrsénos,  héros  mythi- 
que, 249. 


u 


UNaABELLi,  égyptologue  italien,  588. 
CJRiAH  le  Hittite,  3i  9. 
Utique,  colonie  phénicienne,  294. 
UZA,  Tœil  de  dieu  en  Egypte,  35. 

HI3T.   ANC. 


VAekereta   Douhzaka,  SéiSTAN,  une 
des  stations  des  Iraniens,  456. 

Vahyazoàta,  Baroiya,  contre  Darios  I, 
542. 

Vallée  (la)  du  sel,  victoire  de  Joab,  317; 
d'Amatsiah,  366. 

Van.  Voy.  Marma, 

Vanneau  (le),  le  Phénix  des  Grecs,  48; 
cf.  bennou. 

Vaoumisa,    Vomisès,  général  de  Da- 
rios I,  5U-542. 

Varéna,  khoara,  Khorénê,  une  des 
stations  des  Iraniens,  457. 

Varkana.  Voy.  Khnenta  Vehrkana, 

Vautour  (le)  en  Egypte,  H. 

Vayou,  un  des  génies  iraniens,  466. 

Veaux  (tes)  d*or  de  Jéroboam,  333-334. 

Vknoidad,  Venoidad-Sadb.  4C5. 

VÉNUS.  Voy.  Be'niou^DounoUf  litar. 

Vesce  (la)  indigène  en  Egypte,  9. 

ViDARNA,  Hydarnès  ,  géuérdl  de  Da- 
rios I,  54l-.')42. 

Vigne  (la)  en  Egypte,  9,*  en  Syrie,  182,. 
183, 184;  en  l'brygie,  239. 

Vipère  (la)  une  des  formes  de  TAme,  42, 
note  1 . 

VisPERED,  un  des  livres  sacrés  des  Ira- 
niens, 465. 

VisxAçpA.  Voy.  Hyslaspèt. 

VoHOUMANÔ,  un  des  Amesha-çpentas, 
466;  apparaît  à  Zarathoustra,  464. 

Voi.NEY,  sur  la  série  des  rois  Mèdes 
458,  note  3. 

VoMisÊs.  Voy.  Vao%tmi8a. 

V.  S.  P.  pour  Vie,  Santé,  force,  87,  no- 
te 2. 

w 


Warka.  Voy.  Ouroukh. 

Wenkhou,  établis  dans  la  basse  Egypte, 

258. 


1.  Xanthos,  ville  de  Lyele,  516. 

2.  Xanthos  de  Lydie,  sur  les  Mages, 
472,  note  3;  sur  Gygès,  481,  note  8. 

Xénagoras,  satrape,  546,  note  1. 
Xénophon.  sur  la  défaite  de  Krœsos, 
514,  note  1  ;  sur  la  mort  de  Kyros, 

521 

Xerxès,  Khshayarsha  I,  roi  de  Perse, 
552-555. 

42 
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XERiis  II,  roi  de  Perso,  559. 

XisouTHROS,  SisiTHÊs,  roi  mythique  de 
la  Cbaldée,  100-163,  166. 

Xols,  SÂ.KUA,  Kbsôou,  ville  de  la  basse- 
Egypte,  25,  26,  52;  la  dynastie  Xolte, 
S6,  130, 170. 


Taçna,  un  des  livres  sacrés  des  Iraniens, 
46S. 

Tadih,  principauté  arabe,  426. 

Yaxin,  nne  des  colonnes  du  temple,  325. 

Yakinlou,  roi  d'Arad,  430. 

TalA,  roi  d*Ad-doumoUj  425. 

TaounA,  une  des  satrapies,  543-544. 

Tarmouk,  affluent  du  Jourdain,  183. 

Yarôb,  fils  de  Caht)in,  424. 

Tatbour,  pays  soumis  par  Saryoukin, 
402. 

Tatous,  une  classe  de  génies  iraniens, 
467. 

TAVAN,Toi  d*Ashdod,  401. 

Tazatas,  Yzeds,  classe  de  génies  ira- 
niens, 466-468. 

TiiMEN,  sa  richesse,  423-425  ;  attaqué 
par  Nabou-koadour-oussour ,  502  - 
503. 

TkSHT  Sade,  un  des  livres  sacrés  de 
l'Iran,  465. 

TéziDis  (les),  470,  note  2. 

YouNo  Th.,  ses  travaux  sur  ies  hiéro- 
glyphes, 585-586. 

YzEDS.  Voy.  Yaxaias, 


Zab  (les  deux)  rivières  d'Assyrie,  136, 

274, 275,  370  et  passim. 
Zabba,  ville  de  Ghaldée,  279. 
Zabdan,  battu  par  Assour-nazir-habal, 

346. 
Zabulon.  Voy.  Zébulon. 
Zagharie.  Voy.  Zakariah. 
Zaoar,  divinité  chaldéenne,  152. 
Zagros  (le  mont),  275,  346,  452  et 

passim. 
ZaIrica,  un  des  démons  Iraniens,  467. 
Zakariah,  Zagharie,  roi  d'Israël,  367. 
Zam,  20,  note  5. 
Zamana-zuur-idin,  roi  de  Babylone, 

279. 


Zaranka,  Zarangiens,  soumis  par 
Kyros,  517;  forment  une  satrapie, 
544. 

Zarathoustra,  ZOROASTRE.sal^ende, 
463-465  ;  ses  livres,  4')5  ;  d'après  une 
tradition, fonde  Karkémish,  187. 

ZARiNiGA,  reine  des  Scythes,  476. 

ZARPANiT,  ZiRBANiT,  déosso  de  Ghaldée» 
149,  151,  417. 

Zazannou,  victoire  de  Darios  I,  549. 

Zéa  (la)  indigène  en  Egypte,  9. 

ZÉBULON,  ZABULON,  Une  dos  douxe  tri- 
bus, 287,  292  ;  ne  peut  occuper  tout  le 
territoire  qui  lui  est  assigné,  293; 
s'allie  aux  Phéniciens,  295  ;  s'unit  à 
Barak,  298;  prend  part  aux  fêtes  da 
sacre  de  David,  314. 

ZÉDÉKIAH,    MATTANIAH,    SÉDéCIAS,  roi 

de  Juda,  499-501. 

Zend,  une  des  formes  de  la  langue  ira- 
nienne, 465. 

ZÉRAKH  l'Éthiopien^  340,  note  3. 

Zerohoul-  Voy.  Ztrgilla, 

Zbrvaniens,  secte  iranienne,  471,  note 
1. 

ZÊT,  roi  d'Egypte,  XXIII*  dyn.,  388,  note 
1. 

Zeus,  enlève  Europe,  234;  —  Ismé- 
nios,  reçoit  les  présents  de  Kxobsos, 
511. 

Zi,  nom  des  esprits,  dans  l'idiome  ton- 
ranien  de  Chaldée,  142. 

ZiGGOURAT,  pyramide  idegrés  en  Ghal- 
dée, 343. 

ZiKiA,  an  des  noms  d'Éa,  143. 

ZIKARTOU,    ZlKROUTI,    SAGARTIB,  371; 

soumis  à  Saryoukin,  400,  401, 460. 
ZiMRi,  roi  d'Israël,  341. 
ZiNZiROS,  roi  mythique  de  la  Ghaldée, 

165. 
ZiRBANiT.  Voy.  Zarpanit, 
Zirgilla,  Zerohoul,  vtUe  de  Ghaldée, 

155;  ses  patesi,  167. 
ZOEOA,  orientaliste  Danois,  585. 
ZoMzoMMiM,  peuple  de  la  Syrie,  170, 

185. 
(.  ZOPYROS,  sa  légende,  540-541. 
2.  ZopYROS,  fils  de  Mégabysos,  558* 
ZOROASTRK.  Voy.  Zarottunutlra. 
ZOROBABEL.  Voy.  Séroubobel. 
ZouAB,  l'Océan  chez  les  Tonraniens  de 

Chaldée,  142, 
ZRVAN,  le  temps  chez  les  Iraniens,  471, 

note  i. 


Paris,  Si  Décembre  187S. 


ERRATUM 


Page  56,  ligne  26,  au  lieu  de  :  rhistorlea  Manéthon  lire  :  l'histoire.  Manéthon 
•^  30         ^         Oaénéqhès  —  Oaénéphès. 


Typographie  Lahure,  rue  de  Fleurus,  9,  à  Paris. 


ï- 


